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ÖZET 

Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî: İnceleme-Metin-Sözlük 

Bu çalışma, XVI. yüzyılda yazılmış bir İslâm Tarihi metni olan Tercüme-i Tevârîh-i 

Yezdî adlı yazma eseri konu almaktadır. Eser 273 varak 20 satır olup harekesiz talikle 

yazılmıştır. Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî Hz. Muhammed'in doğumundan başlayıp Abbasi 

halifelerinden Muktedir Billah'a kadar olan İslâm Tarihi'ni konu edinir.  

Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî, XVI. yüzyıl söz varlığı ve dil özellikleri açısından Türk 

Dili araştırmacıları için zengin bir malzeme oluşturmaktadır. Özellikle söz varlığındaki 

özel kullanıma sahip ifadelerin, deyimlerin ve atasözlerinin çeşitliliği, eseri, önemli 

malzemeler sunan değerli bir metin kılmaktadır. Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî üzerine 

yaptığımız çalışmanın amacı; metnin fonetik, morfolojik özelliklerini ve söz varlığını 

ortaya koyarak alan araştırmacılarına 16. yüzyıl dil özellikleri açısından fikir sunmaya 

çalışmaktır.  

Çalışmamız giriş, dil incelemesi, metin, sözlük ve özel adlar dizini bölümlerinden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde; bu çalışmaya konu olan Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî adlı 

yazma eseri tanıtıcı nitelikte eserin konusu, yazarı, özellikleri ve önemiyle ilgili bilgiler 

verilmiştir.  

Dil incelemesi bölümünde tam bir dil incelemesi yapılmamış, Türkiye Türkçesine 

göre farklılık gösteren yapılar üzerinde durulmuştur. Bu bölüm; yazım özellikleri, ses 

bilgisi ve yapı bilgisi başlıkları altında toplanmıştır. Yazım kısmında, ünlü ve ünsüzlerin 

yazımları metinden verilen yazım örnekleriyle incelenmiştir. Ses bilgisi başlığı altında 

metinde tespit edilen ses olayları ve ünlü uyumları ele alınmıştır. Yapı bilgisinde ad durum 

ekleri, iyelik ekleri, türetme ekleri, zamirler, sıfatlar, zarflar, bağlaçlar, edatlar, ünlemler, 

fiil çatıları, birleşik fiiller, fiil çekimi ve fiilimsiler incelenmiştir.  

Metin kısmında eserin çeviri yazısı yapılmıştır.  

Sözlük kısmında metinde geçen bütün sözcükler, madde başı olarak alınmış ve 

metindeki kullanımları bağlamında anlamlandırılmaya çalışılmıştır. Sözlük, toplam 3847 

madde başı sözcük içerir. Her anlam için geçtiği yer ve satır numaraları kaydedilmiştir. 

Her sözcüğün kökeni tespit edilmeye çalışılmış, kökeni belirlenenlerin yanına köken bilgisi 



ii 
 

 

kısaltma yoluyla verilmiştir. Metnimizde anlamı bulunamadığı için kökenleri belirtilmeyen 

sözcükler dışında 1923 Türkçe, 1324 Arapça, 405 Farsça, 5 Yunanca, 2 Rumca; 1 

İtalyanca; 1 Fransızca ve 39 Arapça-Farsça, 92 Arapça-Türkçe, 2 Arapça-Farsça-Türkçe 

sözcük; 47 Farsça-Türkçe, 5 Farsça- Arapça, 1 Farsça-Arapça-Türkçe sözcük tespit 

edilmiştir ve yaklaşık 2700 künyeden oluşan bir özel adlar dizini hazırlanmıştır. 
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ABSTRACT 

This study is about a manuscript named Tercüme-i Tevārih-i Yezdî which is an 

Islamic History text was written in the 16
th

 century. The manuscript is 273 pages, 20 lines 

long and is written in Talik, without any vowel mark. Tercüme-i Tevārih-i Yezdi is about 

the Islamic History from the birth of Prophet Muhammad to Al-Muqtadir Billah from 

Abbasid caliphs.  

Tercüme-i Tevārih-i Yezdi is great source for lexicology and idiomatic information 

for people who are interested for researching Turkish Language. Especially for lexicolog, 

special used terms, proverbs, expressions. Therefore, the work is very important for 

Turqologists in terms of the lexicology and the language properties of this period. 

Especially in lexicology, it is a valuable work exhibiting the expressions, idioms and 

proverbs with special uses integrated with the public language. The aim of the study we 

have worked on is to help the researchers who are interested in this field by putting 

forward the lexicology and the properties of the language in 16
th

 century. 

Thesis begins the language properties, the text and the glossary. The first section 

provides infrmation about Yazde and his work - Tercüme-i Tevārih-i Yezdi-, its subject, 

features and importance in detail. 

Investigation of the language; based on the differences in the text compared to 

today’s language properties. The language properties were investigated under the titles of 

orthography, phonology and form. In the orthography section, the writing of vowels and 

consonants was tried to identify with examples. Under the title of phonology, sound 

changes and vowel harmony were investigated. The sound changes were investigated with 

regard to Turkish language used in Turkey. In terms of form, the forms which are different 

from Turkish language used in Turkey were discoursed, the ones that differ phonetically 

were tried to exemplify. In the text section, the text was translated with a transcription. In 

the glossary section, all the words included in the text which were taken as lexial entry and 

tried to explain in the context of their uses in the text. The glossary includes 30702 

headwords in total. For each meaning, the locations in the text and line numbers were 

written down. The origins of each word were tried to identify and marked with 

abbreviations. Apart from the words origins of which we couldn’t identify, 1923 Turkish, 

1324 Arabic, 405 Persian, 5 Greek, 2 Modern Greek words; 1 Italian; 1 French word and 
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39 Arabic-Persian, 92 Arabic-Turkish words, 2 Arabic-Persian-Turkish word; 47 Persian-

Turkish words, 5 Persian-Arabic word, 1 Persian-Arabic-Turkish words were identified 

and it was tried to form a group of proper nouns of around 2700 words.  
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ÖN SÖZ 

Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî, adlı üzerine doktora çalışması yaptığımız bu eser 16. 

yüzyıla ait bir tarih metnidir.  

Eser üzerine yapılan çalışma dil incelemesi, söz varlığı, metin, sözlük ve özel adlar 

dizini bölümlerinden oluşmaktadır. 

Dil incelemesi bölümünde, çeviri yazısı oluşturulan metnin yazım, ses ve yapı 

özelliklerini ortaya koyan bir çalışma yapılmıştır. Bu çalışmada, tam bir dil incelemesi 

yerine Türkiye Türkçesi dil özelliklerine göre farklılık gösteren yapılar ele alınmıştır. 

Yazımda ünlü ve ünsüz yazımları örneklerle belirtilmiş; ses bilgisi bölümünde ses olayları 

ve ünlü uyumları üzerinde durulmuştur.  

Söz varlığı bölümünde metinde geçen sözcüklerin kökenlerine göre sayısal verileri 

çıkarılmıştır. Ayrıca bu başlık altında, metinde geçen ikilemeler, özel kullanıma sahip söz 

öbekleri, deyimler ve atasözleri belirlenerek metnin dili üzerinde durulmuştur. 

Metin bölümünde Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi’nde, 

kütüphaneye ait özel koleksiyon içerisinde 43 Ze 527 numara ile kayıtlı nüshanın çeviri 

yazısı yapılmıştır. Eser tek nüshadır. Türkiye kütüphanelerinde ya da yabancı kataloglarda 

kaydı bulunan başka bir nüshaya rastlanmamıştır. Metin çevirisinde meydana gelen 

güçlükleri ortadan kaldırabilmek için dipnot göndermelerinden yararlanılmıştır.  

Sözlük bölümü, özel adlar dışında metinde geçen tüm sözcükleri kapsamaktadır. 

Sözcükler metindeki kullanımları bağlamında anlamlandırılmaya çalışılmıştır. Bu anlamlar 

için metindeki kullanım sıklıklarına bağlı olarak dört ya da beş örnek tespit edilmeye 

çalışılmış; bulunan örnekler metin içindeki yaprak ve satır numaraları gösterilerek sözlüğe 

işlenmiştir. Ayrıca her sözcüğün anlamıyla birlikte köken bilgisi kısaltmalar halinde madde 

başlarında belirtilmiştir. 

Özler adlar dizininde, madde başı olan her ad, metindeki yazım özellikleri korunarak 

dizine aktarılmıştır. Bu dizinde yaklaşık 2700 özel ad künyesi bulunmaktadır. Dizinde 

geçen adlar metindeki kimlik ve özellikleri bağlamında İslâm Ansiklopedisi, İslâm 

Âlimleri Ansiklopedisi, Sahâbe-i Kirâm Ansiklopedisi ve İslâm tarihiyle ilgili başvuru 

kaynaklarından yararlanılarak açıklanmış; kaynaklarda bulunamayan adlar ise kimi zaman 

metinden hareketle anlamlandırılmış kimi zamansa yalnızca adın geçtiği sayfa ve satır 

numarası belirtilerek verilmiştir.   
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GİRİŞ 

 Türkiye Türkçesinin kurallarının daha sağlam ortaya konabilmesi, tarihi gramerinin 

oluşturulmasına bağlıdır. Bu sebeple Türkiye Türkçesinin kaynağı olarak bilinen Eski 

Türkiye Türkçesi devri, kişi ve eserleri üzerine yapılan çalışmalar büyük önem 

taşımaktadır. XIX. yüzyıldan bu yana yerli ve yabancı çok sayıda bilim adamı bu alanda 

çalışmalar yapmıştır.   

 Tekin ve Ölmez (2003); Timurtaş (2005) gibi Türk dili tarihi üzerine çalışmalarda 

bulunan dilbilimcilere göre Eski Türkiye Türkçesi XIII. yüzyılda Selçuklularla başlayıp 

XV. yüzyıla kadar geçen süreyi kapsamaktadır. XVI. yüzyılda yerini Osmanlı Türkçesine 

bırakır. Ancak bir geçiş evresi olarak bilinen XV. yüzyılda varlığını korumaya devam 

etmekte ve XVI. yüzyılda bile etkisini kuvvetli ölçüde hissettirmektedir. Aynı zamanda 

XVI. yüzyıl artık Osmanlı Türkçesi olarak bilinen, Arapça ve Farsçadan çok sayıda 

sözcük, terkip ve gramer biçimlerinin alındığı bir dönemdir. 

 Doktora çalışmamıza konu olan Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî adlı eser XVI. yüzyılın 

son çeyreğine ait bir tarih metnidir. Eser dönemiyle örtüşür biçimde Arapça ve Farsçadan 

pek çok sözcük ve terkip içerir. Ancak bu durum metnin dilinin sadeliğini bozacak ölçüde 

değildir. Metin genelinde Eski Türkiye Türkçesi dil özellikleri hakimdir. Söz varlığı Eski 

Türkiye Türkçesinden gelen bugün kullanılmayan sözcük ve özel kullanımlar bakımından 

zengindir. Bu çalışmanın amacı; metnin fonetik, morfolojik özellikleri ve söz varlığı ortaya 

konularak alan araştırmacılarının 16. yüzyıl Türkçesi hakkında fikir oluşturmalarına 

yardımcı olmak ve Türkiye Türkçesinin tarihsel sözlüğüne ve gramerine katkı sağlamaktır. 

 Çalışmamız incelenecek olan eserin kataloglardan belirlenmesiyle başlamıştır. 

Katalogdan belirlenen eserin adı: Tercüme-i Tevârîh-i Pezdāvî'dir. Ancak esere 

ulaşıldığında, adının yanlış okunduğu anlaşılmıştır. Eser Tercüme-i Tevârîh-i Pezdāvî 

adıyla kayıtlara geçirilmiştir. Oysaki eserin iç kapağında başlık Tercüme-i Tevarih-i Yezdî 

biçiminde açıkça okunmaktadır. İç kapakta düşülen şu notta bu yanlışlık açıkça 

görülmektedir:  

 ve  
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Yukarıda da görüldüğü üzere eserin adı iki yerde geçmektedir ve ikisinde de adının 

''Pezdāvi'' değil ''Yezdî'' olduğu net bir şekilde okunmaktadır. 

Aynı zamanda metnin sonunda ‘‘… ve tevārįh-i Yezdį tercümesin bu arada tamām 

oldı…1
’’ şeklinde yazılan ifadeyle de eser adı ‘‘Yezdî’’ olarak yinelenmiştir. 

Araştırmalarımız sonunda, taranan hiçbir kütüphane kaydında ve katalogda eserin 

ikinci bir nüshasına ulaşılamamıştır. Çalışmamız Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk 

Kütüphanesi’nde kütüphaneye ait özel koleksiyon içerisinde 43 Ze 527 kayıt numarası ile 

yer alan bu tek nüsha üzerinden yapılmıştır. Eser 273 varak, genel olarak 20 satırdır. Arada 

21 satır olabilen sayfalar ve metinde yalnızca birbirini takip eden iki sayfada (263b-264a) 

eksik bir bölüm bulunmaktadır. Bu iki sayfadan ilkinde yazı, sayfanın üstünden yazılmaya 

başlanıp sayfanın ortasında yarıda bırakılmış; diğer sayfanın ise yarısı üstten boş 

bırakılmış, sayfanın alt kısmından yazı başlamıştır. Bu da sayfaların silindiğini 

düşündürmektedir. 

Eser harekesiz talik hatla yazılmıştır. Harekesiz bir metin olmasına rağmen kimi 

ifadeler özellikle harekelenmiştir. Yazımda daha çok Arapça ve Farsça özel adlar ve kimi 

Arapça ifadeler için hareke kullanılmıştır. Bunların dışında daha az sayıda Türkçe ifadenin 

de harekelenmiş olduğu tespit edilmiştir. Türkçe olmayan ifadeler için amaç; bu ifadelerin 

doğru okunmasına yardımcı olmak iken, Türkçe sözcüklerde yazımda kullanılmayan 

ünlüleri belirtmektir.  

Konu başlıkları kırmızı ile yazılmıştır ve Farsçadır. Farsça her başlığın hemen 

ardından Türkçe olarak açıklaması yapılmıştır. 

Eserin yazılış tarihi metinde yazar tarafından ifade edilmiştir:  

''264a/1 …ve tevārįĥ-i Yezdį tercümesin bu arada tamām oldı ķad vaķǾa el feraġ Ǿan 

hazihi'l- evrāk bi-Ǿavni'l- Meliki'r-Rezzāķ"  yani ''bu varakların yazımı Melik ve Rezzak 

olanın 'Allah'ın' yardımıyla bitti'', "fi şehri yevmi'l aşere şehr-i şa'ban el- mubarek min 

şuhur-i sene tis' ve semanin ve tis' mie el- hicriyye." yani ''mübarek Şaban ayının 10.günü 

hicri 989 yılı'' biçiminde eserin sonunda Arapça olarak H. 989 (1580) tarihinde 

tamamlandığı belirtilmiştir.
2
 

                                                           

1
  

2
 قدوقعالفراغعنههالاوراقبعونالملكالرزاقفىسهيومالعشرشهرالشعبانالمباركمنشهورسنهتسعوثمانينوتسعماتسهالهجريّه 
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İçerik olarak metinde; İslâmiyetin doğuşundan Abbasiler hilafetine kadar geçen 

İslâm süreci anlatılmaktadır. Metin, İran şahlarından olan Yezdi-Gerd’in tahta geçiş 

hikâyesiyle başlamıştır:  

İran Şahlarından olan Azermi Duht'un (631-634) ölümüyle yaşanan iktidar 

boşluğunun ve son İran Sasani Şahı III. Yezdi-Gerd'in (632-651) tahta geçişinin 

anlatımıyla başlatılan eserde Yezdi-Gerd ve Hz. Ömer'in yaptığı mücadeleler sebebiyle son 

İran Şahından tekrar bahs olunacağı belirtilip İslâmiyet'ten önce gelen dinler ve 

peygamberler konu edilmiştir. Ardından son peygamber kabul edilen Hz. Muhammed, 

getirdiği din ve bu dinin kazandığı siyasi suret anlatılmıştır. Hz. Muhammed’in doğumuyla 

başlayan alametler ve nesebiyle ilgili genel bilgiler verilmiştir. Ardından İslâmiyet'in 

gelişi, kabulü, yayılışı; son peygamber Hz. Muhammed’in dinî, siyasi ve kişisel hayatı; 

hilafet makamının kazandığı siyasi suret dört halife devrinden Abbasi halifesi Muktedir 

Billâh'a kadar detaylı bir şekilde ayetler delil ve eserden önceki tarih yazıcıları tanık 

gösterilerek anlatılmıştır. Abbasi halifesi Muktedir Billah'ın (908-929 ile 929-932 

dönemlerinde iki kez halife olmuştur.) tahta geçişiyle birlikte eser sonlandırılmıştır. 

Metin içerisinde sık sık ünlü tarih metni 'Tarih el-Ümem vel-Müluk'a ve yazarı Ebu 

Cafer Muhammed bin Cerîr et-Taberî’ye atıfta bulunulur. Bunun dışında daha az sayıda 

olmak üzere ǾAbdu’l-Ķāsım bin Selām ve ünlü hadis kitabı Kitābü’l-Garįbü’l-Hadįs'e de 

göndermeler yapılmıştır. Dolayısıyla Yezdî eserini yazarken büyük oranda Ebu Cafer 

Muhammed bin Cerîr et-Taberî’den yararlanmıştır denilebilir. 

Çalışmamıza konu olan eser tercüme bir metindir. Metnin iç kapağındaki ad ve 

metnin sonunda yazarın ‘‘… ve tevārįh-i Yezdî tercümesin bu arada tamām oldı…’’ ifadesi 

bu doğrultudadır. Ancak çeviren kişi ile ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Konu 

başlıklarının itinayla Farsça yazılmasından anlaşıldığı üzere Farsçadan çeviri bir metindir. 

 Yapılan literatür taramalarında Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî adıyla ilgili herhangi bir 

bilgiye ulaşılamamıştır. Ardından eser, ‘Yezdį’ adı dikkate alınarak Kâtip Çelebi’nin 

Keşfü’z-Zünun’u, Bursalı Mehmet Tahir Efendi’nin Osmanlı Müellifleri adlı eseri ve 

Kamusu'l-Alām, İslâm Ansiklopedisi gibi pek çok kaynak eserde taranmıştır. Bu ad 

üzerinden elde ettiğimiz bilgi ise bizi Timur dönemini anlatan Zafernāme adlı ünlü eserin 

yazarı Şerefeddin Ali Yezdî’ye götürmüştür.  

"Şerefeddin Ali Yezdî, 15. yüzyılda İran’da yaşamış Timur devleti tarih yazıcısıdır. 

Şerefeddin Ali Yezdî’nin 1424 yılında Farsça kaleme aldığı Zafernāme adlı eseri; Timur 
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Han’ın yaptığı savaşları, Timur Han’ın gittiği yerler ve buraların fiziki durumu, dönemin 

ilim adamları, sanatkarlar, mimarlar, bazı evliyaların ve Timur Han sülalesinden kimi 

kişilerin mezarlarının nerede olduğu; bu dönemdeki izzet ikram şekli; tahıl, meyve adları 

v.b. gibi çeşitli konularda zengin minyatürlerle de destekli Timur Han dönemini anlatan bir 

eserdir " (Oral, 1991). Zafernāme’nin tercümeleri Doğu Türkçesi özellikleri gösterir.  

Doğu Türkçesine yapılan Tercümeler (Oral, 1991): 

 a) Zafernāme-i Emir Timur; Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Bağdat Köşkü bölümünde 

281 numarada kayıtlı olup 582 yapraktır ve her sayfada 15 satır yer almaktadır. 

Minyatürler için boşluklar bulunmaktadır. Yarek b. Koŋrat ya da Şah Yārek Ali Beg’in 

(582a/2) arzusuyla 957(582a/14) yılında tercüme ettirilmiştir. Yer yer Anadolu sahası 

yazım özellikleri göstermektedir.  

b) Bundan sonra Nuruosmaniye Kütüphanesinde 2796/3268 numarada kayıtlı olup 

319 yapraktır ve her sayfada 19 satır bulunmaktadır. Muhammed ibn Ali Derviş Ali Buhari 

tarafından 16. yüzyılın başlarında Şeybānilerin ilki Köşkincçi Han’ın (1510-1530) isteği ile 

tercüme edilmiştir.  

c) Zafernāme-i Timuri Tercümesi; Özbekistan Şarkşunaslık İnstitutu Kol Yazmaları 

Fondu INV:607 numarada kayıtlıdır. Hudayberdi inb Kuş Muhammed Sufi el-Hivevi 

tarafından 1822-28’de Hive’de Özbekçe’ye çevrilmiştir.   

Bu bilgilere dayanarak konu ve dil özellikleri bakımından Tercüme-i Tevârîh-i 

Yezdî’nin; Zafernāme ile ilgisi olmadığı açıkça görülmektedir. Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî 

Zafernāme’nin aksine bir İslâm Tarihi metnidir. Bu iki eser alakalı değillerdir. 

Ancak Şerefeddin Ali’nin Zafernāme dışında, yazdığı diğer eserler de araştırılmış ve 

çalışma metnimizle bir bağlantıları olmadığı sonucuna ulaşılmıştır. Ne konuları ne dil 

özellikleri ne de yazıldıkları dönemler itibariyle Tercüme-i Tevarih-i Yezdî ile 

benzerlikleri yoktur. 

Şerefeddin Ali Yezdî’nin Zafernāme dışında 5 eseri daha vardır (Kik, 2007). Bunlar: 

Hulâl-i Mutarraz (Muamma ilmi ile ilgili);  

Tuhfate’l-Fakîr ve Hadiyâte’l-Hakîr (Arap ve İran şairlerinden meydana gelmiş bir 

antoloji);  



5 
 

 

Münşeât ve eş‘âr-ı Şerâfe’d-d’în Yezdî (Nüshaları: Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi R. 1964, R. 1019);  

Künhü’l-murâd fî ‘ilmü’l-vefk ve’l-a‘dâd  

Divân-ı Şeref (Kesin olarak Yezdî’ye ait olup olmadığı bilinmiyor. Nüshası: Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi R. 1015).  
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BÖLÜM I 

DİL İNCELEMESİ 

1. Yazım Özellikleri 

1.1. Ünlülerin Yazımı 

1.1.1. a Ünlüsünün Yazımı 

a ünlüsü metinde; sözcük başında elif    , üstünlü elif     ve yalnızca hareke       ile 

gösterilmiştir. 

a ünlüsünün sözcük başında elif     ile gösterildiği örnekler: acısından جيسيندنا  35b/7, 

acdı جدىا  104b/1, adlu دلوا  4a/2, aġ ı z غزا  175a/7, aradan دنارا  50a/4. 

a ünlüsünün harekeli sözcüklerde üstünlü elif     ile yazıldığı örnekler: at تْآ  3a/1, 

anlar رَ۫آن۫ل  176a/2. 

a ünlüsünün hareke       ile gösterildiği örnekler: atasından نَ۫ن۫دِسَآتا 152a/10, ŧap پَط  

248b/11.  

a ünlüsünün işaret edilmediği örnekler: ķatına 80 قتنهb/6, yaturdı 117 يتوردىa/5, 

ŧaşradan 117 طشردنa/5, ķarnını 50 قرننىa/9, śaldılar رصلدل  196a/6, ķaçdı, vara 21 ورهa/17. 

a ünlüsünün kök hecede elif     ile gösterildiği örnekler: ad دا  24a/18, baş 34 باشa/4, 

tasa  154 تاسهa/11, śaġ  oldı   غصا  44a/18, var راو  3b/20, yan 3 يانb/19, baġırdı باغردى 

117a/11, ķulaġını 50 قولاغنىa/9, yalın 240 يالنb/6, yaşında هياشند  220a/9, ŧaġ 49 طاغa/14, ķan 

   .106b/13 ياغ 49b/6, yaġ قاشنك 49b/6, ķaşınuŋ قان

a ünlüsünün sözcük ortasındaki kullanımı; elif  ا , harekeli sözcüklerde üstünle   َ ) 

ve he  ه  ile olmuştur. Bu kullanımlar, elif  ا  ile gösterilenler ‘‘uġraş شاغرا  141b/1, ŧapança 

هغاجنداراد 254b/10, dār-aġacında بياغلين 117a/9, bayaġılayın چاغرر 141b/4, çaġırur طپانچه  

54a/10, ķuşaġla 71 قوشاغلهb/9, avadanlıķları ىنلقلراداوا  260b/10’’; harekeli sözcüklerde 

üstünle   َ   gösterilen ‘‘ķatarları ِر۫لرىَتَق  169a/13’’ ve he  ه  ile gösterilen ''ķaralara 

(girdiler) هلرهقر  255a/15'' gibi sözcükler biçiminde örneklenebilir. 
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a ünlüsünün sözcük sonundaki kullanımı ise  genellikle he  ه , daha az olarak da elif 

    ile olmuştur. 

 a ünlüsünün sözcük sonunda he  ه  ile gösterildiği örnekler: alaca لجها  247a/2, ķara 

هقر  35a/17, ķarınca 14 قرنجهa/14, ısıtma ستمها  104a/17, śoŋra هصكر  104a/17, tasa  تاسه 

154a/11, maġāra همغار  22a/6, ķoġa 151 قوغهa/12, yarası هسىريا  138a/14, tolġa 34 تولغهa/7'.  

a ünlüsünün sözcük sonunda elif     ile gösterildiği örnekler: alma لماا  43b/19, ķaba قبا 

34a/9, ova اوا  163a/13, śuśamış 34 صوصامشa/10, yuva ايو  22a/8. 

1.1.2. Medli Elif Kullanımı 

Metinde, Arapça ve Farsça sözcüklerin dışında kimi Türkçe sözcüklerin yazımında 

da kullanılan bir ön ses imlâsıdır. Zaten Eski Türkiye Türkçesinde bir imlâ geleneği olarak 

uzun ünlüleri göstermek için kullanılan medli elif  آ  , bu metin içinde de ac, ad, ard... gibi 

uzun ünlü taşıyan sözcüklerin yazımında kullanılmıştır. Ancak bu durum karar arz 

etmemektedir. Metinde pek çok defa medli elif  آ   ile yazılan sözcük kimi zaman da 

yalnızca elif  ا  kullanılarak yazılmıştır. Ayrıca uzun ünlü taşımayan kimi sözcüklerin 

yazımında da medli elif  آ   kullanıldığı görülmektedir. Dolayısıyla, bu durum metnin 

imlâsında belirli bir düzen olmadığını, yazarın özellikle imlâ konusunda özensiz 

davrandığını göstermektedir. 

Metinde sürekli medli elif ile kullanılan örnekler: 

ayıta vėrem يته ورمآ  12a/4, ayırmaķ يرمقآ  25b/13, aġ 22 آغa/7, aķ 23 آقa/19, 101b/15, 

106b/4, 247a/18;aru 53 آروb/13; av وآ  262a/11; açuķ چقآ  15a/11; anası نسىآ  50a/8, altun آلتون 

260b/10, aşcı 175 آشجىa/20. 

Eski Türkçede uzun ünlülü kullanımlarını bildiğimiz sözcükler kimi zaman medli elif 

 ile yazılmışlardır. İkili kullanımların geçtiği yerler şu  ا  kimi zaman da yalnızca elif  آ)

şekilde örneklenebilir: 

ac(uz) جآ  130b/10, 140b/7, 140b/12 // ac 4b/12, 168b/5 ( جا ). 

ad دآ  3b/19, 4a/2; adı دىآ  1b/4, 1b/7, 3b/9, 4a/6, 4b/13, 8b/9; adın دنآ  8b/7; adına دينهآ  

4b/12, 5a/4, 22a/2, 23a/20, 23b/8; adum(a) دمهآ  5b/14, 15b/2; aduŋ دکآ  15b/2; adları رىدلآ  

15b/13 // adına دنها  23b/1, 23b/12, 24a/14, adıdur ديدرا  24a/15; ad  çıķarmışlardı  دا  24a/18, 

adlu دلوا  11a/13, 15a/13. 
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aġac جغآ  136b/12, 233a/15; aġaclar غاجلرآ  240a/16; aġacları غاجلرىآ  90a/18 // aġac 

جغاا  5a/10, 5a/11, 5a/20, 7a/8, 7a/12, 7a/14, 7a/16, 14b/17, 23b/12, 23b/19, 76a/19, 

151a/13, 219b/15; aġaca غاجها  93a/3;  aġacdı غاجدىا  7a/9, aġaccuķlarını غجقلينىا  220b/7; 

aġacı  غاجىا  23b/18, 56b/10; aġaçlardan غاچلردنا  7a/9; aġacları غاجلرىا  7b/6, 56b/13; 

aġaçları غاچلرىا  7a/12, 7a/17, 7a/19, 7b/2, 55b/18; aġaçlaruŋ غاچلرکا  7a/15, dār-aġaca 

غاجهادار  53b/8, dār-aġacın غاجنادار  54a/10. 

aġu غوآ  73b/11,73b/18, 74a/2, 74a/5, 150a/4, 154a/4, 262a/12, 267b/5; aġuyı غويىآ  

73b/12; aġuŋuza ەغوکوزآ 164b/12; aġulu غولوآ  73b/20 // aġulu غلوا  150a/5, 150a/6; aġusıyla 

غوسيلها  187a/2. 

aġır غرآ  25a/3. 

avuc جوا 47a/2, 241a/2. 

alup لوبآ  47a/2, 212b/1 // aldı يلدا  79a/1, 189b/3, 190a/12; alasın لاسنا  213a/11. 

altı لتىآ  1b/7, 253a/11 // altı لتىا  181b/1, 189a/8. 

aralarında ەرلرندآ  17b/7 // aramuzda ەمزدارا  18a/1. 

ardlarınca 240 آردلرنخهa/16 // ardlarınca ردلرنخها  245a/14; ardında هردندا  50b/14 

at 50 آتa/7 // atardı يتردا  50a/5; atdı يتدا  50a/11.  

ay ı  ىآ  1b/7, 14b/18, 22b/4, 22b/18, 23a/14, 23a/17, 23a/18, 23b/10, 76a/19; aya يهآ  

25a/15; ayda ەيدآ  8a/14; ayında ەيندآ  7b/19, 24a/8, 24b/7; ayınuŋ ينکآ  8a/12, 8a/13, 8a/14, 

8a/15 // ayı يىا  23b/5; ayuŋ يوکا  

ayaġına ياغتهآ  15a/7; ayaġından ياغندنآ  15a/7; ayaġını ياغنىآ  15a/12; ayaķlara ەيقلرآ  

12a/10 // ayaġ ياغا  18a/8; ayaġı ياغىا  8a/4, 8a/18, 12a/6. 

andan ندنآ  250a/1, 262a/2, 262a/12 // andan ندنا  1b/12,1b/14, 97b/9. 

anlaruŋ نلركآ  213a/10, 248a/1 // anlaruŋ نلرك ا 55b/4, 56a/6, 57a/2. 

anı نىآ  1b/4, 71b/6, 103a/8, 262a/18, 266a/1 // anı نىا  50b/3. 

atanuŋ 246 آتنكb/15; ataŋ 79 آتكa/13; atasınuŋ 82 آتسنكb/7 // atamdan تمدنا  254a/12. 

aŋa کاا  3a/6, 3a/9, 4a/1, 4a/2, 4a/20, 4b/17, 5a/12, 262a/17. 

anuŋ نكا  1b/14, 4a/7, 4b/4, 4b/12, 5a/10, 5b/6, 97b/3. 
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Kök durumdayken medli elif ile yazılan sözcükler yapım eki aldıklarında yalnızca 

elif ile yazılmışlardır: avlarken ولرکنا  262a/11, ayrılasın يرلاسنا  17b/7. 

1.1.3. e Ünlüsünün Yazımı 

e ünlüsü sözcük başında elif    , harekeli sözcüklerde üstünlü elif ( َا ) ile 

gösterilmiştir. Sözcük ortasında kimi zaman he  ه  ya da üstün      ile belirtilmiş kimi 

zaman da işaretsiz olarak yazılmıştır. Sözcük sonunda ise e ünlüsünün yazımında 

genellikle he  ه  kullanımı tercih edilmiştir. 

e ünlüsünün sözcük başında elif     ile yazıldığı örnekler: eginlerinde ەکنلرندا  218b/17, 

ekinek کنکا  212a/9, eksük کسکا  223b/2, el لا  224a/1, elçüye لچويها  70b/19, elikdi لکدىا  

84b/16, emzürmişlerdi مزورمشلردىا  85b/1, eŋse کسها  102a/7, eyü يوا  180a/19, ergürdiler 

ركوردلرا  34b/4, elli لّلىا  49a/17, ŧaġ etegin نيطاغ اتك  177b/9. 

Harekeli sözcüklerde üstünlü elif ( َا   ile yazıldığı örnekler: (at) eyeri َيرىا , erenler 

رَن۫لَرَا  6a/20. 

Kök hecede işaretsiz olarak kullanımlar da mevcuttur: kendü 212 کندوa/1, kesdi کسدى 

50a/9, beslemişlerdi 85 بسلمشلردىb/1, yerde هيرد  85b/4, deŋiz 132 دکزa/18, depereden دپردن 

34b/1, keleci 260 كلجىb/8, def 49 دفa/14. 

Kök heceden sonra e ünlüsünün işaretsiz kullanımına örnekler: ėrtesi رتسىا  113a/6, 

gölgesi 233 کلکسىa/14, çevresini 128 چورسنىb/15.  

Kök heceden sonra e ünlüsünün he  ه  ile kullanımına örnekler: gövdeleri لرىه کود  

197a/4, vėrelüm لمه وير  233a/8, depelediler 34 دپه لد يلرb/4.  

e ünlüsünün harekeli sözcüklerde üstün      ile belirtildiği örnekler: dereden َنَْددَر  

48b/11, depere ٙهپَرد  157a/3, nesin نِ۫سَن    aldılarsa  41a/10, kesilmeyince نجهيلمِ۫سَك  47b/15, 

devşürmekçün و۫شورمكچونَد  103a/8.  

Sözcük sonunda e ünlüsünün he  ه  ile belirtildiği örnekler: gėce 118 کجهb/10, gene 

هنک  143a/19, ince نجها  240b/6, depe 24 دپهb/17, bile 119 بلهa/10, nice 44 نجهa/15, depere ٙهپَرد  

157a/3. 

1.1.4. Kapalı ė Yazımı 

ė ünlüsü sözcük başında elif-ye ( يا   ‘‘ėl e/ler  21 ايلa/17, 44a/4, 143a/17, 159a/12, 

ėrişüp 169 ايرشوبa/16’’, kimi zaman yalnızca  ا  ‘‘ėrtesi رتسىا  113a/6, ėrişdi 159 ارشدىa/18, 
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ėrte 161 ارتهb/8, ėrkegine 151 ارككنهa/13’’; herekelenmiş sözcüklerde üstün     ‘‘ ben  ėdem 

مَ۫دِا  141b/9’’ ile belirtilmiştir. 

Kapalı e  ė  ünlüsünün sözcük ortasındaki yazımında genel olarak ye  ي) 

kullanılmıştır: bėş yüz altı 2 بيشيوزالتىa/6, (kendüzini  dėremez 167 ديرمزb/11, yėl 

(degirmenin) لِيي  181a/3, tėzrek 10 تيزركa/10, tėz 18 تيزa/4, vėr- 19 ويرa/3. Ancak işaretsiz 

olarak kullanıldığı örnekler de bulunmaktadır: bėş yüz elli 2 بشيوزاللىa/8, bėş 5b/20, 

dėrmege 216 درمكاb/1, yė ye cek 35 يجكa/19, yėr idük 35 يرايدكa/19, yėtişdi 36 يتشدىb/10, 

yėre 37 يرهa/2, yėdi 42 يدىa/5. ‘‘ (ireç)  dėre رهِد  137a/12’’ örneğinde ise kesre  ِ) ile 

gösterilmiştir. 

Metin boyunca kapalı e  ė  ünlüsünün yazımı düzenli değildir. İkili kullanıma sahip 

sözcüklerden bir kısmı şöyledir: 

bėş yüz altı 2 بيشيوزالتىa/6 bėş yüz elli 2 بشيوزاللىa/8 bėş 5 بشb/20, 6a/1 

 emr  ėtmişdi 170 اتمشدىa/3    yoldaşlıķ  ėtmekçün 170 ايتمكجونb/2 

dėrler 2 ديرلرa/12    dėrler 6 درلرb/15; dėrlerdi 6 درلردىa/8 

ėrişüp شوبريا  49a/18    ėrişdi 159 ارشدىa/18 

dėdiler رديديل   6b/12,106b/14                     dėdi 6 ددىb/3 

dėrilüp 6 دريلوبb/13, 13a/1   dėrildiler 14 درلدلرa/11 

1.1.5. ı, i Ünlülerinin Yazımları 

ı, i ünlüleri sözcük başında harekeli sözcüklerde kesreli elif (ِا)''ıssı ِىّسا  80a/8, ışıġa 

غهش ا    48b/16’’; harekesiz sözcüklerde elif     ‘‘iki کيا  212a/20, istemiş ستمشا  174a/8, ıradılar 

دلرارا  44a/15, ırmaķ رماقا  163b/4, ısıtma ستمها  104a/17, ıssı ىّسا  23b/17, ikindüden كندودنا  

54a/1, ıślanmış شصلنما  256a/11’’ ve elif ye  ای) ''ipe يپها  50a/9, ilenürsin يلنورسنا  65a/19, ilerü 

يلروا  67a/17,  Muĥammedüŋ  izin يزنا  22a/12,  ayaġınuŋ  iligi يلكىا  34b/4'' ile gösterilmiştir. 

İkili yazımlar da bulunmaktadır. Örneğin ıraġ sözcüğünün اغيرا  (34b/5) ve اغرا  

 106a/19  biçimlerinde farklı yazımları mevcuttur. 

ı, i ünlüleri, sözcük ortasında harekeli sözcüklerde kesre     ''viribidiler وِرِبِدِلَر 

163b/7,  örümcek  avın نِوا  22a/13, biti 124 بِتىb/1, ışıġa   غهش ا  48b/16, kişi شىِك  11a/10, 

yigitsin ِتسنِكي  170b/19, kimsin ن۫ ِمسِك 4b/14, kesilmeyince نجهيل۫مِسَك  47b/15, ķırdılar لرِردِق  

248b/11'' ve harekesiz sözcüklerde ye  ی  ‘‘yıl 212 ييلa/1, gideydi 65 كيديدىa/19, ilimān ليمانا  
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191a/2, gide هدكي  49a/19’’ ile gösterilirler. Kimi zamansa bu ünlüler yazımda 

gösterilmezler: ‘‘ķırķ 2 قرقa/19, dilini 50 دلنيa/9,gibi 104 كبىa/17, dizerdi 50 دزردىa/9, 

ķırdı 224 قردىa/13, işitdi شتدىا 132a/19, biz 106 بزa/14, gümiş 260 كمشb/10, ıśırdı ىصردا  

107a/15, śınup 49 صنوبa/13,  öŋ  dişini 49 دشينىb/5, binüp 49 بنوبb/9, ķızıl 142 قزلb/4. 

Sözcük sonlarında ı, i ünlüleri; harekeli sözcüklerde kesreli ye (ِى) ‘‘anası نسىِآ  

50a/8, çaġırdı يِچاغرد  54a/6, gözedürdi يِكوزدرد  54a/6, devesi ِسىهدو  92b/20, aśśı   ّاصى 

5a/14, daħı  ِدخى  48b/13’’, harekesiz sözcüklerde ise sadece ye  ى  ‘‘iki کيا  212a/20, ķatı 

ىياو 80a/8, yavı قتى  22a/12, aġrı ىغرا  102b/4, aşcı 175 آشجىa/20, bitiyi بتئ  124b/2, borı ىروب  

265b/4, iri ىرا  108b/9’’ ile gösterilmiştir. 

Sözcük sonunda yalnızca kesre kullanımıyla belirtilen ek durumundaki ı,i ünlülerine 

örnek olarak da ''Mervānı نِامرو  (220a/12)'' ifadesi verilebilir. 

1.1.6. o, ö Ünlülerinin Yazımları 

o, ö ünlüleri sözcük başında harekeli sözcüklerde ötreli elif-vav ( و   ) ''od ۫29 اۇدa/19'', 

ötreli elif     ) ''öldürdüm درلد م    49b/9'', harekesiz sözcüklerde elif-vav ( وا ) ''üzerine  وزينها  

218b/11, oħşadı ا دىَوخشا  219b/17, oķ وقا  223a/2, öte وتها  132a/20,  yėr  öpdi ىوپدا  260b/11, 

örümcek ورمجكا  22a/7, ögi 195 اوكىb/1, öŋ  dişini  وكا  49b/5, öyle   vaķti   لهياو  177b/3'', elif 

 .177b/10'' ile gösterilmiştir اقومغه ħuŧbe  oķumaġa '' (ا)

Ancak metinde ikili kullanıma sahip ifadeler de bulunmaktadır: 

oturanların نلاوتورا  44a/7            - oturup توروبا  260b/8,  

öldüre هرلدوا  156b/1                   - öldürdümدرلد م    49b/9. 

o, ö ünlüleri sözcük ortasında harekeli sözcüklerde ötre     , harekesiz sözcüklerde 

vav  و  ile yazılmışlardır. Kimi sözcüklerin yazımında ise bu ünlüleri belirtecek herhangi 

bir işaret kullanılmamıştır. 

o, ö ünlülerinin sözcük ortasında harekeli sözcüklerde ötre      ile kullanımları: köprü 

وپْرُك  138a/13, boġazlardı ر۫دىَز۫لَغبۥ  180a/13, ķovmaķ 75 قُومقa/12.  

o, ö ünlülerinin sözcük ortasında harekesiz sözcüklerde vav  و  ile kullanımları: 

''göŋlegin  218کوکلکنb/15, gördi 218 کوردىb/18, sözle 212 سوزلهa/4, ķondı 132 قوندىb/2, 

ŧoķındı 223 طوقندىa/2, döndi 223 دوندىa/6, döşekler 260 دوشكلرb/10, gögercine كوكرجنه 

22a/7, borı ىروب  265b/14, bölük ولكب  49a/13, ŧoġrı ىرطوغ  108b/2, ŧonlar 260 طونلرb/7, yoġdı 
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ىيوغد  260b/7, ķoltuġı altına  لتنهاقولتوغي  156b/3, kökinde 156 كوكندهb/7, sökdi 156 سوكدىb/7, 

ķonşu 107 قونشوa/17, śoydı 142 صويدىb/3, köycügez 142 كوىجوكزb/14, toz 14 توزb/9, 

topalan لانپتو  157a/2, boġazına هغزينوب  196b/3.  

o, ö ünlülerinin sözcük içindeki yazımında gösterilmedikleri örnekler: śoŋra ەصکر  

212a/15, ķoķusı 44 ققوسىa/8, kötürüme ومهركتو  138a/11, ŧopraķ اقپرط  14b/8, götürdi دىركتو  

197a/5, yoķuşa 169 يقوشهa/17. 

1.1.7. u, ü Ünlülerinin Yazımları 

u, ü ünlüleri sözcük başında harekeli sözcüklerde ötreli elif-vav ( و   ) ‘‘ el  urdı دىرۇا  

156b/6, üzildi ىِلدِزۥاو  170b/16, uġraşalar ْ77 اوُغْرَشَلَرa/14’’, ve ötreli elif    ) ‘‘üf ُفا  

44a/18, uydurdı 67   ي۫دردىa/15, uśsı 106   صّىb/12’’, harekesiz sözcüklerde elif-vav ( وا ) ''ulu 

ولوا  108b/4, uśśı وصّىا  195b/3, umarın ومارنا  54a/2, uyluġında ويلوغندها  49b/8’’ ve elifle (ا) 

‘‘uġraşup شوبراغ  177b/6’’  yazılmışlardır. 

u, ü ünlüleri sözcük ortasında, harekeli sözcüklerde ötreli vav  ( ُو  ) ‘‘yükledüp 

دوبَيۇك۫ل  169a/13’’ ve ötre       ‘‘büyik ُْكِيب  137b/9, +a duracaķ  vaķtde  قَ۫جَرادۥ  156a/15’’ ile 

yazılmışlardır. Harekesiz sözcüklerde vav  و   ‘‘süd 3 سودa/1, ķuşaġa dek 34 قوشاغه دكb/2, 

güzel 260 كوزلb/9, altun 260 آلتونb/10, buŋaldılar لدلرڭبو  80a/9, dütsi 29 دوتسىa/20, ķulaġını 

رمشدرتوكو 50a/9, tükürmişdür قولاغنى  196b/3 , süst  oldılar  80 سوستa/9, yumurdladı ىيموردلد  

22a/8, ķapularına 54 قپولرنهa/2,  aħşam  ķaraŋusında هقركوسند  54a/2, dün 22 دونa/10, ķuş شقو  

22a/13, ķulavuz 22 قولاوزa/9, ķasuġında 49 قسوغندهa/20, köpri پرىكو  137b/14’’ ve işaretsiz 

olarak ‘‘dükeli 132 دکلىa/19, gümiş 260 كمشb/10, dürlü dürlü 260 درلو درلوb/7, dutmaķda  

لمشراصو 194b/6, śuvarılmış دتماقده  156b/3, dürtdi تدىرد  197a/13, gütdürmişdi كتدرمشدى 

169a/15’’ yazılmışlardır. 

u, ü ünlülerinin sözcük ortasındaki yazımlarında ikili kullanımlar da bulunmaktadır: 

 aşaġa  düşdi شدىد  195b/1   üzerine  düşdiler روشدلد  195b/1,  

dutdılar ردوتدل  156b/8   dutmaķda  194 دتماقدهb/6. 

Sözcük sonlarında u, ü ünlülerinin yazımında vav   و   ‘‘ķapu  4 قپوb/2, buķaġu بوقغو 

227a/2, ĥavlu sı  196 خاولوسىb/12, ķaraŋu 64 قرهكوb/10, ķarşu 67 قرشوb/16, māl ķayu sı  

 ,30b/14 صنجو 222a/14, śancu ساغو 192a/7, saġu قورخو 241a/3, ķorħu قوقو 85b/14, ķoķu قيوسى

śu aġzı  208 صو اغزىa/6, süŋü 210 سكوb/8, berü 218 بروb/8, dürlü dürlü 260 درلو درلوb/7, 

eyü 222 ايوb/15, yuķaruda 4 يوقرودهb/9’’ ve ötreli vav (ۇ) ۇلچا  163b/7''' kullanılmıştır. 
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Eklerin yazımında u, ü ünlüleri: Metinde u, ü ünlülerini taşıyan eklerin yazımında 

belirli bir düzenden söz edilemez. Kimi zaman vav ( و ) kullanılarak gösterilen ekin ünlüsü 

kimi zaman yazımda gösterilmez. Yazımında vav ( و   kullanılarak ünlüsü gösterilen 

eklerin örnekleri ise şunlardır:  

götürüp 1b/5, fāl ėdüp 1b/6, getürdüp 1b/9, gelüp 3a/14, ġalebe ėdüp 3b/7, dönüp 

3b/12, iledüp 4a/2, girüp 144b/11, göçüp 145a/10, yorulup 145a/11. 

1.2.Ünsüzlerin Yazımı 

Metinde ünlü yazımlarında olduğu gibi ünsüz yazımları için de bir düzenden söz 

etmek imkansızdır. Aynı sesin metin boyunca farklı Arap harfleriyle yazılmış ikili 

kullanımları bulunabilmektedir. İkili kullanımı bulunan ünsüz sesler örnekleriyle birlikte 

ilgili başlıklar altında şu şekilde incelenmiştir: 

1.2.1. s Ünsüzünün Yazımı 

Eski Türkiye Türkçesinde ön ses ''s-'' yazımı için art ünlülü seslerden oluşan 

sözcüklerde sad (ص  kullanılırken ön ünlülü seslerden oluşan sözcüklerde sin ( س) harfi 

kullanılmıştır. Çalışmamıza konu olan Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî metninde ise bu kural 

düzenli uygulanmamıştır. Çünkü aynı sözcüğün metnin farklı yerlerinde farklı yazım 

örnekleri bulunabilmektedir. 

Kalın sıradan sözcüklerde ś  ص  ile yazılanlar: śapa 27 صپهb/10, aśśı 9 اصّىb/14; 

ıślanmış 256 اصلنمشa/11, ıśırdı 107 اصردىa/15, ķıśıldı 5 قصلدىa/11, śatu-bāzār صاتوبازار 

5a/15, ġuśśam  yėrsiz  106 غصّمb/6, śoŋra 106 صكرهb/7, śarasız 106 صرسزb/6, yaśduġa 

 10a/17, (el)  صورشدلر 207b/2, śoruşdılar صوق 130a/19, śovuķ صولق 106b/1, śolaķ يصدغه

śunup ونبص  49a/7. 

İnce sıradan sözcüklerde s ( س  ile yazılanlar: kesek 7 كسكb/17, kesilmedin كسلمدن 

7a/12, depserdi 106 دپسردىb/12, dütsi 29 دتسىa/20, eksük 23 اكسكa/5; eŋsesi 102 اكسهسىa/7, 

ebsem 108 ابسمb/9, esdi 142 اسدىa/11, esence 138 اسنجهa/19, gėysüsi 23 كيسوسىb/19, 

gög ü si 49 كوكسىa/2, herise 219 هريسهa/3. 

İkili kullanımlar: 

saçını 44 ساچنىa/7                                         - śaçumı 8 صاچمىa/9 

śaçlu 14 صاچلوb/9, 16a/20, 16b/1, 39a/9      - saçlu 257 ساچلوb/15, 258b/19. 
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śaġışını 88 صاغشنىb/4                                  - saġışınca 90 ساغشنجهa/18. 

saķal 14 سقالىb/9                                           - śaķal 197 صقالومىa/11 

su 267 سوa/16                                               - śu 32 صوa/9, 

śusız 34 صوسزb/13                                       - susız 208 سوسزa/16 

śuvardılar 27 صواردلرb/15                            - suvarması 3 سوارمسىa/9 

śuvarılmış 156 صوارلمشb/13                        - suvarılmış 41 سوارمشb/12 

tasaya düş- 42 تسيهa/13                                 - taśaya düş- 22 تصيهb/3. 

Kalın sıradan olup س ile yazılanlar: 

ıssı 23 اسّىb/17, ısıtma 104 استمهa/17, saŋa 106 سكاb/4. 

Kimi ekler art ünlülü olmarına karşın her zaman s   س  ile yazılırlar. 

ıssuz ķal- زّاس  114b/12, dudsaķ 259 ددساقa/3, dutsaķ 38 دتساقa/10, günāhsuz كناهسز 

66a/13, yuyasız يويسز... śarasız صرسز... ķoyasız 106 قويسزb/6, varsa 7 وارسهb/17. 

1.2.2. ç Ünsüzünün Yazımı 

ç sesinin yazımı düzenli değildir. ç ünsüzünün yazımı Eski Türkiye Türkçesi devrine 

ait metinlerde bir karar arz etmemekte ve bu ses, yazımda kimi zaman cim ( ج ) kimi 

zamansa çim ( چ   ile karşılanmaktadır. Bu durum Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî metni için de 

geçerlidir. Yazar genel anlamda ç ünsüzünü düzensiz bir biçimde hem çim ( چ )  hem de 

cim ( ج   ile göstermiştir. 

dilin çeynemedi 10 چينمدىb/9; çıbıl 168 چبلb/8, çar  car  64 چارb/17, 119b/16,  başını  

çarpdı 125چربدىa/16; çeri 3 چرىb/17, 47a/10; çoķdur قدرچو  129b/10, ķaçan 236 قچنa/5, 

254b/2, çevresi 168 چورسىb/8, kārvān göçe 64 كوچهb/3, göç 64 كوچb/8, ardumça اردمچه 

199b/14, bekci 118 بكجىb/4. 

ç sesinin cim ( ج   ile gösterildiği örnekler: 

çökük 102 جكوكa/5, üç 262 اوجb/7, hįç 199 هيجb/8 , acdı  aç-) 164 اجدىb/2, cıblaķ جبلاق 

105b/1. 

Kimi sözcükler metinde düzensiz olarak hem çim ( چ ) hem de cim ( ج ) ile 

gösterilmişlerdir: 
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buçuķ 57 بجقa/5  buçuķ 234 بچقa/2; dün buçuġı 259  دون بچوغىb/19 

sacı 14 ساجىb/9   saçını 44 ساچنىa/7; śaçumı 8 صاچمىa/9 

saçlu 257 ساجلوb/15  śaçlu 39 صاچلوa/9; saçlu 258 ساچلوb/19 

Aslî uzun ünlü taşıyan sözcüklerin son sesi çim ( چ   ile değil cim ( ج   ile yazılmıştır:  

aġaclar 240 اغاجلرa/16; sacdı 104 ساجدىa/20; aclıķ  çek-) 63 اجلقb/10; ac جآ  130b/10; 

ölçdürdüm 179 الجدردمb/6, birkac  260a/4. 

Çift ünsüzle biten tek heceli sözcüklerin sonundaki ç sesinin yazımı: 

śancdılar 142 صنجدلرa/20; gencdür 99 كنجدرb/6, borcların 190 بورجلرنa/4, ödünc  اودنج 

105b/10. 

1.2.3. p Ünsüzünün Yazımı 

Türkiye Türkçesinde sözcük başı pe (پ) yazımları bulunan kimi sözcüklerin, metinde 

Eski Türkçe özelliklerini koruduğu ve be (ب) ile yazıldığı görülmektedir. Bu sözcükler, 

sözcük başında sürekli be (ب  ile yazılarak ötümsüz hallerini korumaya devam etmiş 

 barmaķ, biş-, bişür-, bişürt-, bıŋar  ; sözcük sonunda özellikle -(U)p ulacı genel olarak be 

لوبآ 106b/9, alup  چقوب ile yazılmıştır: çıķup  ب)  47a/2, śınup 49 صنوبa/13, binüp بنوب 

49b/9. -(U)p ulacı bir yerde pe (پ) ile ''yatup 175 يتوپb/9'' biçiminde yazılmıştır. Ancak 

b(ب  ile yazılan örnekler de okuma esnasında genel imlâ özellikleri gözetilerek 'p' 

biçiminde okunmuş ve çeviriye bu şekilde aktarılmıştır.  

Bu ses, sözcük ortasında kimi zaman pe (پ) ile kimi zaman be (ب  ile gösterilirken 

ikili kullanımları da bulunmaktadır.  

Sözcük sonunda p kullanımı da düzenli değildir. Kimi zaman pe (پ  ile gösterilen 

ses, kimi zaman be (ب  ile karşılanmıştır.  

 Metinde sürekli p- ile yazılanlar: 

puśuda 33 پوصودهa/3, ķarpuz 48 قرپوزb/16, yapdurdılar 7 ياپدردلرa/9, depelersin دپلرسن 

13a/14, depe 24 دپهb/17, depereden 34 دپردنb/1, epsem 36 اپسمa/15, iplikle 145 اپلكلهb/12, ipe 

 ,33b/18 يپراغندن 141b/20,  ħurma  yapraġından قپدى 141b/2, ķapdı طپراغه 50a/9, ŧopraġa ايپه

öpdi 51 اوپدىa/3, köpri 137 كوپرىb/14, ŧap پَط  248b/11, depserdi 106 دپسردىb/12, çepçevre 

 .180a/14 چپچوره

 Metinde sürekli b- ile yazılanlar: 
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barmaķ 93 برماقa/17, 114a/6, 173b/20, 174b/9, 207a/19; bıŋar 93 بكارa/14, 93a/16, 

biş- 183 بشb/2; bişür- 5 بشورb/6, 23b/13, 180a/12-13, 183b/11, 184a/1, 240b/11, bişürt- 

 .105b/1 جبلاق 23b/13, cıblaķ بشورت

İkili yazımlar:  

büt 4 بتa/2     put 9 پتa/18,   

bütħāne بتخانسى  94a/1    putħānesine 94 پتخانسينهa/2 

çebçevre 33 چبچورهa/3    çepçevre 180 چپچورهa/14 

ebsem ol- 100 ابسمa/2    epsem ol- 36 اپسمa/15, 45b/2, 141a/2 

ŧabança ur- 73 طبانچهa/18   ŧapança 141 طپانچهb/4   

tobraķ 168 تبراقدنa/16; ŧobraķ 32 طبراقb/13 ŧopraķ 35 طپراقa/17 

1.2.4. t Ünsüzünün Yazımı  

t ünsüzü s ünsüzünde olduğu gibi kalın ve ince sıradan olmak şartına göre farklı 

kullanımlara sahiptir. Türkçe sözcüklerde bu şarta uygun olarak ince sıradan ünlülerin 

yanında te (ت); kalın sıradan ünlülerin yanında tı (ط  harfleri kullanılmıştır. Ancak metinde 

bu durum için bir düzenden söz etmek imkânsızdır. Aynı sözcüğün hem te (ت , hem de tı 

  .ile ikili kullanımları oldukça fazladır  ط)

Kalın sıradan seslerden oluşan sözcüklerde tı (ط  kullanımı: 

ŧamaġı 106 طماغىb/12, ŧanışıķ ėt- 172a/14, ŧapmaķ 9 طپمقa/12, ŧaġıldılar طاغلدلر 

177a/9, ŧalburdı 35 طلبوردىa/8, ŧolaşdı 47 طولشدىa/8, gün ŧoġup 47 كون طوغوبa/9, ŧaşla طاشله 

174b/1, ŧaşra 142 طشرهa/20, ŧaķup 196 طاقوبb/3, ŧabşurdum 180 طبشوردومb/17. 

İnce sıradan seslerden oluşan sözcüklerde te (ت  kullanımı: 

tekerlendi 52 تكرلندىa/5, tenine 5 تننهb/10, dürtdi 5 دورتدىb/10, üstine 142 اوستنهa/18, 

tükürmişdür 196 توكورمشدرb/3, örtüŋ 8 اورتكb/8, yigit 194 يكتb/5, et 156اتb/15, etmek 

'ekmek' 179 اتمكa/10, it 41 ايتb/12. 

Kalın sıradan seslerden oluşan sözcüklerde te (ت  kullanımı: 

 yabāna  atdum 36 اتدمb/2, tasaya düşdiler 42  تاسيه دوشدلرa/13, - taśaya düşdiler  تصيه

 175b/7, yatup صرقتدلر 174b/2, śarķıtdılar اوتوردى 5b/9, oturdı ارتوغرق 22b/3, artuġraķ دوشدلر

تْآ 56b/18, at يورت 175b/9, yurt يتوپ  3a/1, bulıt 92 بولتb/17, ķatı 156 قتىb/15, ķaplat 105b. 
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ŧanıķlıķ 123 طانقلقb/10, 151a/14 tanıķlık
3
 247b/5  

tobraķ 168 تبراقدنa/16  ŧobraķ 32 طبراقb/13; ŧopraķ 35 طپراقa/17 

tolġa 81 تولغاa/18                       ŧolġa 241 طولغهb/20 

toz 14 توزb/9, 141b/15              ŧoz 141 طوزb/15 

topalan tutdı 157 توپلان توتدىa/2; yüz tuddı 177 پوزتدّىa/13 // ķuvvet ŧutdı قوِّت طوتدى 

123a/3. 

Metinde t sesinin ötümleştiği örnekler oldukça fazladır. Bu ses değişimi ise ilgili 

başlık altında ayrıca incelenerek örneklenmiştir. 

1.2.5. g Ünsüzünün Yazımı 

g ünsüzü kef   ك  harfi ile yazılmıştır. Ancak ince sıradan k sesi için de kef   ك) harfi 

kullanılmaktadır.  Metin içinde bu iki sesin ayrımı için özel bir imlâ bulunmamaktadır.  

Bu sesi taşıyan sözcüklerin yazımı için şu örnekler verilebilir: 

gölge 5 كولكهa/11, geberdi 50 كبردىa/9, gėce 52 كيجهa/17,  Bedr  güninde 51 كونندهb/19, 

göŋüllerinde 69 كوكللريندهb/12, geçgin 117 كچكنa/8, geyik 262 كيكa/4, segirtdi 262 سكرتدىa/5, 

gögercine 22 كوكرجنهa/7, gökcekdi 101 كوكجكدىb/17, gücrek 102 كوجركb/10, begendi بكندى 

161a/19, beglerbegi 116 بكلربكىa/19, degirmen 240 دكرمنb/9, ögüdüp 240 اوكودبb/9, degnek 

 .77a/11 دوكلدى 265b/12, dögildi دكنك

Birkaç yerde üç noktalı kef ( ڭ ) kullanımına da rastlanmaktadır:  dįn ķardaşları  

degül miyüz 204 دڭلميوزb/15-16, egildi 80 اڭلدىb/19. 

Eski Türkiye Türkçesinde kimi eklerin art ünlülü sözcüklerin ve ön ünlülü 

sözcüklerin üzerine gelme durumlarına göre farklı yazımları bulunabilmektedir. Örneğin 

emir kipi 2. tekil kişi çekiminde kullanılan -GIl ekinin art ünlülü fiillerdeki yazımı -ġıl ön 

ünlülü fiillerin üzerine geldiğindeki yazımı -gil biçimindedir. Metinde tespit edilen bir 

örnek içinse bu durumun tersi yönünde bir yazım söz konusudur: yā Resūlu’llāh maǾzūr 

dutgil (دوتكل) 64a/4 

 

                                                           

3
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1.2.6. ŋ Ünsüzünün Yazımı 

ŋ ünsüzü sözcük içinde ve sonunda kullanılan bir sestir. Bu sesin yazımında da g ve 

k seslerinin yazımında olduğu gibi kef (ك) kullanılmıştır. Bu ses, metinde yalnızca birkaç 

yerde üç noktalı kef ( ڭ ) ile gösterilmiştir.  

deŋeye 260 دكيهb/2, deŋiz 7 دكزa/16, deŋlü 4 دكلوa/9, diŋlenmedüŋ 9 دكلنمدكa/6, gėŋ 

eyleye 188 كيكايليهa/11, gėŋitdi 188 ككتدىa/11,  deve  yüŋi 140 يوكىb/7, yaŋa  , göŋlek كوكلك 

150b/8, iŋen 161 ايكنa/5, iŋildüsinden 38 اكلدوسندنb/6, anuŋ 39 انكb/8, aŋladı 158 اكلدىb/13, 

saŋa 158 سكاb/15, ķoyup gitdüŋ 161 قيوبكتدكa/12, śoŋra 161 صكرهb/10, bulursaŋuz بولرسكز 

161b/10, beŋzi 213 بكزىa/2, ķaŋırdı 196 قكردىa/10. 

Üç noktalı kef ( ڭ ) ile yazılan örnekler: 

baŋa 141 بڭاb/9, buŋaldılar لدلرڭبو  80a/9, bunlaruŋla 196 بونلروڭلهb/4. 

1.2.7. Bitişik Yazım 

Metinde bazı sözcüklerin kendinden önce ya da sonraki sözcüğe bitişik olarak 

yazıldığı görülmektedir. Genellikle ekler sözcüklerden ayrı olarak yazılmasına karşın bazı 

ek ve sözcüklerin bu noktada tam tersi bir imlâda kullanıldığı görülmektedir. Örneğin 'ne' 

soru sözcüğü mütemadiyen metin boyunca kendinden sonraki sözcüğe bitişik olarak 

yazılmıştır. Aynı şekilde 'mI' soru eki ve 'ki' bağlacı da kendilerinden önce gelen sözcüğe 

bitişik olarak yazılmışlardır. Ayrıca 'ķadar' sözcüğü de ol, şol ve ne sözcüklerine bitişik 

olarak yazılmıştır. 'śoŋra' sözcüğü de kendinden önceki sözcüğe bitişik bir imlâda 

kullanılmıştır. 

senmi 179a/13, n’ėderdüŋ 179a/19, maslaĥatçün 239a/7, senüŋçün 239a/12, 

andaśoŋra 192a/3. 

1.2.8. Harekeli Yazım 

Türkçe sözcüklerin yazımı: 

at  südini  ۫3 آتa/1, büyik ُْكِيب  137b/9, yigitsin ِتسنِكي 170b/19, kesilmeyince كٙس لم۫يجه 

47b/15, ayrılalum م۫ۥاٙير لٙلو  47b/7, öldi ل۫دىاۥ  153b/17, ele gireydi 156 اَلَ كِرَيْدىa/9, demür ْدَمُر 

156b/15, uġraşalar ْ77 اوُغْرَشَلَرa/14, söyledüm 73 سُيْلدمa/17, erim ْ73 اَرِمa/17, gülmişdi 

مَ۫دِا 48a/16,  ben  ėdem كُلْمِشدى  141b/9, ķırdılar لرِردِق  248b/11, depesi سىَپَد  48a/20,  çeri  

dėre رهِد  137a/12, develere yükledüp ْ169 دَوَهلره يوُكْلَدُوبa/13, atasından ْ152اَتاَسِنْدَنa/10, 
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deve uydurdı 67 دَوَه اُيدُرْدىa/15, köprü 138 كُپْروa/13, boġazlardı ر۫دىَز۫لَغبۥ  180a/13, 

devşürmek 103 دَوْشورمكچونa/8, ikiyüz 189 اِكِيوُزb/3, diledi 218 دِلَدِىb/12,  depeledi دَپَلدى 

218b/6, esledimedi 48 اَسْلديمدىb/5,  ışıġa 48 اِشِغهb/16, dereden ْ48 دَرَدَنb/11, erenler 

اوُزَلدِى 156a/15, üzildi اَرِدِندَه 6a/20, ardında اَرَنْلَرْ
4

 170b/16, bunlar ْ171 بُنْلَرa/11, daħı 

بَرَينجَى 156a/16, yigirmi birinci دَخِى
5

 171a/11, anlar ْ176 اَنْلَرa/2, odı 175 اوُدِىa/10, elçü 

viribidiler ْ163 الچوُ وِرِبِدِلَرb/7. 

Eklerin yazımıyla ilgili örnekler: 

ķardaşıdur ر۫ۥقرداش د  177a/11, şöyledür رُ۫شويلهد  77a/9, kimsin ۫4 ك مس نb/14, Cehlüŋ 

şāmātasın ۫28 شماتٙس نb/4, getirürsen ۫214 كٙت رُرسٙنb/15, nesin  aldılarsa  ۫41 نٙس نa/10,  Ķureyş  

ŧāǿifesin ۫42 طأيفهس نb/14, ikisin ۫120 اكس نa/16,  müselmān  olmadılar ۫121 اولمدلٙرa/4,  şehādet 

mertebesin) bulavuz ْ156 بوُلاَوُزa/11, namāza duracaķ vaķtde 156 نمازه دُراَجَقْ وقتدهa/15, 

eyle ėdelüm 156ايله اِدَلومa/16, yazulıdı 179  يازولِدِىa/3,  emįn  olup ْ175 امين اُلوُبb/12, 

defǾ ėdeler ۫177 دفع ا دلٙٙرa/10, gelesin ْ96 كلهسِنa/14, geleler ْ75 كلَلرa/1, erim ْ73 اَرِمa/17, 

aġzuŋuzı bekleyin ْ96 بكليِنa/20, vurdılar رֿيلֵورد  218b/13. 

Özel adların yazımında: Hübele 11 هُبٙلهb/16, Benį Kelįb 163 كَليْبb/6-7,  Ebu’l-ǾAmįr 

bin) Veheb ْ41 وَهَبa/15, Ħālide هَدِالَخ  48a/6, Behmen ْ137 بَهْمَنb/14, Yezdigürd يَزْدِكُرْد 

176b/18. 

Yabancı kökenli sözcüklerin yazımı: anahtarlar 45a/9, deve ٙ120 دوٙهa/1, fidā ķılalum 

ِر۫لرىَتَق 156a/10, develeri ve ķatarları فِدَيقِلَلوُم لرى وَوَد  169a/13, ħarāc ْ171  خَراَجa/3, 

śabāĥ ْ73 صَباَحa/16,  ķanın  ŧaleb ْ137 طَلَبb/20, od ْ29 اوُدa/19, Ǿalemin ْ48 عَلَمِنb/11. 

2. Ses Bilgisi 

2.1.Ünlü Uyumları 

2.1.1.Artlık Önlük Uyumu 

Artlık-önlük uyumu Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî metni için ''-yor'' ve ''-ken'' eklerinin 

kullanımı dışında gerçekleşmiş durumdadır: 

geliyor 23b/6, geliyorur 30a/16, getüriyorurlardı 74b/10, göriyordı 94b/1, 

getürüyorlar 214a/2. 

                                                           
4
 üzeldi harekelemiş ancak metne ve sözlüğe üzildi biçiminde alınmıştır. 

5
 Yanlış hareke kullanılmıştır. 
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dururken 62b/2, ķaçarken 63a/6, yaturken 102b/6, otururken 104a/3, oynarken 

189b/16, oķurken 196b/15, oġlancuġken 197b/10. 

2.1.2. Düzlük Yuvarlaklık Uyumu 

Eski Türkiye Türkçesinin en belirgin özelliği sözcüklerdeki yuvarlaklaşma 

durumudur. Eski Türkçeden beri düz ünlülü kullanıla gelen kimi sözcüklerde bile bu 

dönemde bir yuvarlaklaşma eğilimi görülür. Bu durumun belli birtakım nedenleri 

açıklanabilirken kimi sözcüklerde hiçbir neden bulunmaksızın yuvarlaklaşmanın olduğu 

görülür. 

2.1.2.1. Kök ve Gövdelerde Yuvarlaklaşma 

Metin içerisindeki yuvarlak ünlülü sözcükler incelenmiş, yuvarlaklık sebepleri 

nispetinde ilgili başlıklar altında şu şekilde sıralanmışlardır: 

1. -ġ/-g seslerinin düşmesi sebebiyle oluşan yuvarlaklık: Eski Türkçede sözcük 

sonunda bulunan -ġ/-g sesleri Batı Türkçesinde erimiştir. Timurtaş  2005 , Eski Türkiye 

Türkçesi adlı eserinde bu seslerin kendinden önceki sesle kaynaşarak kaybolduklarını ve 

kendi ses değerlerini sözcüğün ünlüsünü yuvarlatarak hissettirdiklerini ifade etmiştir. 

Metinde bu duruma örnek şu sözcükler verilebilir: 

ķamusı 156a/8, ķapu 4b/1, śaru 57a/11, adlu 52a/6, atlu 59a/17, ayru 220a/12, ŧapu 

ķıl- 256b/17. 

2. /b/,/m/, /p/ dudak sesleri sebebiyle oluşan yuvarlaklık: Dudak ünsüzleri olan bu 

sesler kendilerinden sonra gelen ünlüyü yuvarlatmışlardır. Eski Türkçede düz ünlülü olan 

sözcüklerin bu sesler sebebiyle Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlaklaştığına dair metinde şu 

örnekler bulunmaktadır: 

demür 6b/10, yaġmur 53b/14, yapu 7a/7. 

3. Eklerdeki yuvarlak vokaller sebebiyle oluşan yuvarlaklık: Sözcüğün aldığı kimi 

eklerin Eski Türkçeden Eski Türkiye Türkçesine değin yuvarlak ünlülü biçimlerini 

korumaları sebebiyle gördüğümüz yuvarlaklaşmadır. Ayrıca Eski Türkçede düz ünlülü ya 

da ünlü uyumuna tabî olan kimi eklerin de Eski Türkiye Türkçesinde yalnızca yuvarlak 

ünlülü olarak kullanıldığı metinde görülen şu örneklerle desteklenmiştir: 
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eksük 22a/4, açuķ 50b/4, esrükle- 249a/5, evcügez 33b/20, içerü 11b/3, ķasuķ 

49a/20, yügürük 28a/3, yapuķ 182b/4. 

4. Hiçbir sebebe bağlı olmaksızın görülen yuvarlaklaşma örnekleri: 

kendü 175a/19, aġu 73b/11, altun 4b/3, aru 53b/13, delü 8a/2, dükelü 9b/11, güyegü 

40b/4, incü 145b/5, irüce 86b/16, ķarşu 8b/3, ķarpuz 48b/16, ķaşu- 30b/17, baş ķayusı 

210a/2, , kemük 201a/16, śancu 30b/14, śatun al- 25b/17, sınur 70a/13, ĥavlu ‘‘ Avlu.’’ 

196b/12, berü 36a/7, yaru 73a/8, üzengü 211b/15. 

aġaccuķ 220b/7, niçün 73b/15, aŋsuzın 97b/6, arħun arħun 44a/15, arķun arķun 

35b/2, azġun 140a/16, belür- 92b/17, ķaraltu 85b/18, ķaraŋu 54a/2, śınġun 44a/20, ŧabşur- 

180b/17, yaśduķ 8b/8, yatsu 197b/3, yazu ‘‘Ova’’ 221a/18. 

Eski Türkçede düz ünlülü olup sonradan yuvarlaklaşmanın görüldüğü sözcükler de 

şunlardır: 

elçü 71b/7, eyü 3a/1, gemü 7a/8, ikindü 54a/1, deŋüz 178a/14. 

2.1.2.1.1. Yuvarlak Ünlülü Ekler 

1. -Up; -UbAn: Gerundium eki. 

up/-üp 

Metinde ekin ünlüsünün yuvarlaklığı yazımında vav  و  kullanılarak belirtilmiştir: 

aldanup 122a/17, beriyye yolın dutup 30a/3, aşikāre ķılup 30b/2, olmayup 30b/20, ĥarb 

ėdüp 134b/11, uġraşup 265a/3, gelüp 206b/7. 

'śıyup' ifadesi bütün metin boyunca düzenli olarak hep vav  و  ile ünlüsü belirtilerek 

yazılmıştır: 30b/2, 61b/9, 78b/4, 130a/6, 134b/11, 144a/11, 144a/13, 235a/14, 265a/3. 

‘ķaçup’ ulacı bütün metin boyunca düzenli olarak hep vav  و  ile ünlüsü belirtilerek 

yazılmıştır: 1b/9, 191b/4, 198b/19, 199a/19, 206b/7, 224b/14,  227b/19, 234b/13, 236b/18,  

‘… eyleyüp’ yardımcı fiili de ‘–Up’ ekini aldığında genellikle vav  و  ile yazılmıştır: 

ħalįfe eyleyüp 23b/10, 57a/9; ġarķ eyleyüp 26a/10; cemǾ eyleyüp 38a/2, mürtedd eyleyüp 

47b/18; ġayret eyleyüp 49b/13, 50b/2, 63a/7; feryād eyleyüp 51a/18; esįr eyleyüp 54a/12-

13; beg eyleyüp 64a/5; bahāne eyleyüp 65a/3; dilek eyleyüp 186a/6; maǾzūl eyleyüp 

188b/8. 
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Bu ekin yazımında kimi ünlüsü belirtilmemiş ancak Eski Türkiye Türkçesinin imlâ 

geleneğine ve metinde vav (و) ile yazılan diğer örneklere uygun olarak ekin ünlüsü 

yuvarlak okunmuş ve yazılmıştır:  

yuyup 270a/6; uydurup 29b/2, meclis ķurup 30b/6, azdurup 47b/18. 

‘ŧurup’ sözcüğü mütemadiyen ünlüsü gösterilmeksizin yazılmıştır: 29b/2, 62b/13, 

65b/8,67b/19, 69a/3, 73a/10, 113b/7. 

Kimi zaman aynı sözcüğün farklı imlâları da bulunmakdır: uydurup 250 اويدروبa/20, 

uydurup 200 اويدربb/17, 22a/11. 

-uban/-üben 

Yalnızca üç örnek mevcuttur ve (و    ile yuvarlaklık belirtilmiştir: cirāĥat eyleyüben 

3b/6, yürekler ŧaġlayuban 3b/6, seferden gelüben 29a/3. 

2. -dUr-: Çatı eki. 

baş ķaldurdı 1b/12, yėdürdi 5b/7, üleşdürdiler 6a/13, ėtdürdi 7a/13, bildürelüm 7a/18, 

öldürem13a/12, bindürdi 36b/18, çıraġı diŋlendürem 117a/1, dökdüreyin 267a/15, 

döşetdürür 145b/15, düzdürdi 75a/20. 

3. -Ur-: Çatı eki. Ekin ünlüsü vav  و  ile gösterilmiştir. 

içürdi 5b/7, bişüreler 79b/10, bişürüp 180a/12, bitürür 263a/11, işin bitürmekde 

21b/2, degürmedi 85a/9, geçürdi 83a/7. 

4. -GUr-: Çatı eki. 

Bu çatı ekinin ünlüsü bütün metin boyunca vav  و  ile gösterilmiştir: 

ėrgürem 9a/7; ergürdiler 34b/4; durġururdı 57a/15; durġur 81a/12; durġurdı 81a/14, 

85b/10, 86b/15, 86b/16, 103a/1; durġurmışdı 86b/17; kemāle ėrgürdüm 98a/14; 

murādlaruŋuza ergürsün 106a/10; ħaŧā ėrgürem 261a/12; ziyān ėrgüreler 242a/8; ŧurġurdı 

47b/3, 138b/10, 141b/17; ŧurġurmışdı 142a/13. 

5. -sUn; -sUnlAr: Emir kipinde 3. tekil ve çoğul kişi ekleri. 

Yazım konusunda bir karar olmamakla birlikte genellikle ekin ünlüsü vav  و) ile 

belirtilmiştir: aġlasun 4a/15, dilesün 5b/8, olınsun 5b/8, yapsun 6a/16, alsun 7a/5, ķosun 

7a/5, beşāret olsun 8a/8, müselmān olsunlar 15b/12, alsun 17b/20, kefāret olsun 35b/11, 

doķınmasun 155b/10, ġavġā baśılsun 186a/6, açsun 222a/17, çıķsun 227a/11, 
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baśsun238b/8, ursun 238b/9, śarsun 270a/19, selām olsun 104a/8, raĥmet  eylesün 106a/8-

9.  

Kimi zaman ekin ünlüsü gösterilmemiştir: ķuvvetüŋüzi artursun 106a/8-9, yusun 

113b/4 , gelsün 118b/17, müselmān olsunlar 172a/12. 

6. +dUr: Bildirme eki. 

dardur 1b/5, yıldur 2a/5, budur 2a/9, teħįr ėdecekdür 221b/11, bizüm üzerümüzdedür 

222a/10, ümįddür 22a/12, geliserdür 234b/9, śavābdur 234b/10, sözinde yalan yoķdur 

79b/18, Receb ayıdur 25a/2. 

7. +(U)m/+(U)mUz: Birinci tekil ve çoğul iyelik ekleri. 

Birinci tekil ve çoğul iyelik ekinin yazımında ünlüler genel olarak belirtilmemiştir. 

Ancak herhangi bir kural ya da düzen dahilinde olmaksızın kimi zaman ekin ünlüsünün 

vav (و  kullanılarak gösterilmiştir. Düz ünlülü bir kullanım için herhangi bir emare tespit 

edilmediğinden dönemsel kurala uygun olarak ünlüsü gösterilmeyen sözcüklerin hepsi 

yuvarlatılarak okunmuştur. 

ortaġumdur 5a/13, mālum 5b/3, peyġambarumuz 1b/17, ķulumla 5a/5, maķśūdumuz 

6b/3, pādşāhumuza 7a/18, yaķınuma 8a/4, rızķumuzı 9b/14, atalarum 11a/6, Ǿammularum 

12a/19, ħıśımlarum 12a/20, ķardaşum 15a/20, andum 33a/8, oġlanlarumla 34b/7, 

günāhuma 35b/11, naśįĥatum 198a/8, ħāŧırumda 205a/2, ķılıcumdan 214a/19, Ǿizzetüm 

217a/3, ceddümüŋ 217a/5, sözüme 221a/5, benüm 3a/6, 221a/5, ķızum 3a/6. 

Ünlüsü vav  و la yazılan sözcükler: başumuz 19a/5, oġlumuz 19a/5, 31b/11, 

ķavmlıġumuzı 204b/15, yoluma 8a/2, oġlancuķlarumı 13a/14, oġlumı 29a/14, oġlumla 

36a/20, oġlumuzı 91a/10, kāġıźum 195b/19, benüm aķ śaķalumı 197a/11, ħalķumuz 

198b/20, mālumuz ve başumuz 204a/6, elümden 217a/12, 217b/17, ķaderümi 219b/10, 

erümdür 3a/6, oġlum 3a/6, bizüm 9b/16, 14a/10, 22a/4, 206a/18, 215b/4, 219b/1; benüm 

197a/11, 199b/14; yėrümi 183b/8, oġlum3a/6, oġlancuķlarumı 13a/14, elümden 33b/1 , 

ķoluma 46a/16. 

I. Tekil kişi iyelik eki metin içerisinde yalnızca bir örnekte harekelenmiş olarak düz 

ünlülü biçimde kullanılmıştır.  

erim 73 اَرِمa/17 - erümdür  3ارومدرa/6 

8. +(U)ŋ /+(U)ŋUz: İkinci tekil ve çoğul iyelik ekleri. 
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başuŋ 232a/20, ziyānuŋdan 113a/1, ħalķuŋ 129a/3, ķatuŋa 129a/4, leşkerüŋe 

129b/13, gücüŋ 130a/20, dįnüŋde132b/3,Ǿizzetüŋe 195a/16, işüŋi 197a/12, ķılıcuŋ 231b/18, 

nefsüŋe śabruŋ yoķ 190b/6, ķardaşuŋa 216a/5, ataŋuŋ dėdükleri 219a/12. 

murāduŋuz 208b/9, ĥaķķuŋuzda 217a/3, terk eyledüŋüz 217a/4, araŋuzda 217a/4, 

bįǾat ėtdüŋüz 217a/6, yol vėrüŋ 217a/7, elüŋüzde 30b/2, ŧāyifeŋüze 28b/6, ķavmüŋüz 

33b/5, ķabįleŋüzdür 33b/5, çehreŋüzde 63b/14, ĥiśśeŋüz 91b/11, yüzüŋüzi 129b/4, 

vilāyetüŋüzde 140b/10, ġāyretüŋüz 142a/4, öŋüŋüzde 150b/1, erkegüŋüz 155a/20, 

şehrüŋüz 162a/5, gevdeŋüzle 168b/8, evüŋüze 184b/15, bahāneŋüz 215b/17, şübheŋüz 

225b/4, ħastaŋuz 65b/9, araŋuza 91b/3, vaŧanuŋuza 215b/1. 

Metinde ikinci çoğul kişi iyelik eki kullanımında, birkaç örnekte ekin ünlüsünün ى 

ile yazılması suretiyle düz ünlülü olduğu görülmektedir:  

develeriŋüze 27a/20, hįçbiriŋüz 51b/9. 

9. +Uŋ/+nUŋ: İlgi durumu eki. 

+nIŋ / +nUŋ: Düz ünlülü sözcük tabanlarında bile ekin yuvarlak ünlülü biçimi 

kullanılmıştır. 

kimsenüŋ 5b/18, anuŋ 6a/6, yėryüzinüŋ peyġambarlıġınuŋ nıśfı 123a/18, leşkerinüŋ 

meymenesinde 127b/11, Muġįrenüŋ 179b/11, bunuŋ üzerine 181a/16, Źi’l-ĥicce ayınuŋ 

āħiri 181b/19, Fāŧımanuŋ edebin 182b/19, şunuŋ üzerine 183a/2, un śatıcınuŋ dükkānından 

183b/14, anuŋ ĥükmi 184a/12, Baśranuŋ emįri 232b/12, ķalǾasınuŋ üstine 235a/10, bir 

aşcınuŋ ķaftanın 236a/14, saķalınuŋ üstine 236a/14, śunuŋ 236a/12, atasınuŋ öldügini 

262b/9. 

Tek örnekte düz ünlülü kullanımı tespit edilmiştir: 

Mehdiniŋ şikārgāhı 261b/19. 

+Iŋ / +Uŋ : 

kimüŋ 6a/6, evüŋ yapusı 7a/7, Ķureyşüŋ uluları 11b/17, muhācirlerüŋ bir bölügine 

126b/18, śafuŋ ardında 181a/20, çobanuŋ bir ķoyunı 183a/4, bunlaruŋ çobanı 183a/8, 

ıraķdaġılaruŋ ĥāli 183a/10, müselmānlaruŋ maślaĥatı 185b/18, ol ŧarafuŋ ĥālinden 234b/7, 

peyġambaruŋ mescidini 235a/5. 

İki örnekte düz ünlülü biçimi kullanılmıştır: 
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taġyįr ėtmegiŋ ne vechi var 115a/1, pįliŋ ardında idi 142a/2. 

10. +lU; +sUz: Olumlu ve olumsuz sıfat yapım ekleri. 

atlu 216b/11; adlu 217a/11, 219a/8, 222a/15; ħayırludur 233b/2-3, ħaŧarlu 249a/1; 

śıfatlu 252a/20, 252b/1; uzun boylu 257b/15, 258b/18; gizlü 11b/16; ķuvvetlü 16a/6; yüklü 

oldı 20a/1; sevgilü 20a/12; ĥürmetlü 25a/15. 

Ekin birkaç örnekte ye   ى ) kullanılarak yazılan düz ünlülü biçimleri bulunmaktadır: 

ħūb śūretlü ŧatlu sözli faśįĥ dillü uzun śaçlu heybetlü śalābetlü kişi… 16a/20, ölüli 52b/19. 

Ancak bu durum yazarın yazımdaki özensiz tutumundan kaynaklanmaktadır. Çünkü 

aynı sözcüğün hem yuvarlak ünlülü hem de düz ünlülü kullanımları bulunabilmektedir. 

ŧoġru sözlisin 12a/3 // ŧoġrı sözlü 189b/20, şįrįn sözlü 102a/5, ŧatlu sözlü ħūb āvāzlu 

21a/19. 

Yokluk bildiren sıfat yapım eki +sUz için de tutarlı bir yazımdan söz etmek 

imkansızdır. 

Ünlüsü vav  و) ile belirtilenler: ıssuz 114 اسوزb/12, 143b/4, 145a/8; yolsuz 44b/4, 

139a/12; įmānsuz 48a/10, 80b/17; yaraķsuz 67a/13, 78a/17; aŋsuzın 97b/6; Ǿavratsuz 

151a/1. 

Ünlüsü belirtilmeyenler: teşvįşsüz olup 16a/15, śusuzlıķdan 21a/12, ĥesābsuz 115b/1, 

iĥtiyāŧsuz 116a/18, buyruġumsuz 124b/12, ħaŧāsuz olmaz 113a/13, edebsüzlik eylemeŋ 

168b/4, vefāsuzlıķlaruŋ 222a/2, yaraġsuz 242b/11. 

Ekin düz ünlülü kullanımları ‘śu’ sözcüğü üzerine geldiğinde görülmektedir: śusız 

ķaldılar 215a/17, 217b/6; śusızlıķdan 217b/16, 218b/10; susızlıķdan 218a/20; śusız 218b/8, 

221a/18, 222a/10. 

11. -dU(m): Görülen geçmiş zaman eki. 

‘‘irādet vėrmedüm 5b/3, bildüm 150b/5’’ gibi birkaç örnek dışında ekin ünlüsü 

gösterilmemiştir. Bu sebeple dönemin imlâ geleneğine uygun olarak yuvarlak ünlülü 

biçimiyle okuma yapılmıştır. 

vėrdüm baġışladum 7b/6, bildüm 9b/14, uyumadum 10b/3, müselmān olurdum 

14b/2, varmışdum 16a/19, gördüm 16a/20, vardum 18a/13, varurdum 10a/18.  
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12. –dU ŋ  / -dU ŋUz): Görülen geçmiş zaman eki. Düz ünlülü kullanım yoktur. Düzensiz 

bir şekilde kimi sözcüklerin yazımında ünlü gösterilirken kimilerinde gösterilmemiştir. 

Ünlünün gösterilmediği durumlarda dönemin genel imlâ kuralına uyulmuştur. 

Ünlüsü işaret edilmemiş olan sözcüklere örnekler: olurduŋ 92b/10, ne olduŋ 104a/11, 

umarduŋ 104a/15, urduŋ 105a/20, oturduŋ 158b/15, ħōş varduŋ 86a/19, aġrıtduŋ 90b/11, 

uvatduŋ 90b/11, ķoduŋuzsa 148a/3.  

Ünlüsü vav  و  kullanılarak yazılanlar: bulduŋ 148b/6, maǾzūl eyledüŋ 148b/16, 

ŧurduŋ 148b/16, döndüŋüz ķaçduŋuz 86b/10, yardım olduŋuz 91b/3, şehįd olduŋuz 104a/8, 

rāĥat olduŋuz 104a/9. 

13. -dU(K): Görülen geçmiş zaman eki. Bu ekin de kimi yerde ünlüsü işaret edilirken kimi 

yerde belirtilmemiştir. Ancak metinde ünlüsü işaret edilen örnekler dikkate alınarak ve de 

Eski Türkiye Türkçesinin fonetik geleneğine uyularak ek yuvarlak ünlülü olarak okunmuş 

ve traskribe edilmiştir. 

dėmişdük 1b/16, gönderdük 2a/10, işitmedük 12a/4, āmān vėrdük 16a/11, geldük 

22a/8, oturduk 28a/6, varurduķ 35a/10, bulurduķ 35a/10, dutduķ 39a/10, baġışladuķ 

40b/19, śıduķ 56a/7. 

14. -Uz: 1. çoğul kişi bildirme eki. Ünlü ile biten sözcüklerde ekin ünlüsü vav و) la 

gösterilirken diğerlerinde gösterilmemiştir. 

Ekin yazımında vav  و  kullanılanlar için ‘'andayuz يوزەندا  9b/16, 31a/15, dįn 

ķardaşları degül miyüz 204b/15-16, rāżįyuz 34b/18, bozılmazuz 173b/16, Ǿahdumuz 

üzerineyüz 75b/6’’ ifadeleri; ünlüsü işaret edilmeyenler için ‘‘ķomazuz 13 قوماززa/3, 

ķardaşlaruz 61a/14, yāranlaruz 70a/12, gelecek degülüz 75b/13,  yėyecek degülüz 75b/13, 

bizüz 76b/6, oruc dutaruz 26a/12, giderüz 29b/11, ķomazuz 29b/11, dururuz 31b/10’’ 

ifadeleri örnek gösterilebilir. 

15. -vUz: 1. çoğul kişi eki. 

bildürevüz وزە بادر  76a/16, bıraġavuz 76 برغاوزa/16, baśavuz 76 بصاوزa/17, şehįd 

olavuz ولاوزا  77a/17, gelevüz 89 کلاوزa/12, ķoyavuz 107 قوياوزa/6, Ǿāśįliķ ėtsevüz تسوزا  

85a/5, iħtiyār ėdersevüz يدرسوزا  109b/1, ölürsevüz لورسوزا  156a/11, dilersevüz 173b/16, 

depelemezsevüz 196a/4. 

16. -Ur: Geniş zaman eki. 
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Yalnızca tek örnekte  ى  ile yazımı bulunmaktadır: belā yėtişdürirüm 12a/5. 

Ekin ünlüsü vav  و  kullanılarak belirtilmiştir: ac bulınurlardı 3b/12, bu ĥālle 

olurlardı 4a/19, dāsitān oluruz 4b/7-8, anuŋla olurdı 4b/11, yatur 5a/13, gölge olurdı 5a/18, 

inanurum 5b/3, buyurdı 5b/8, olur 8a/5, işidürüm 8a/3, görürüm 8a/3. 

Ekin ünlüsünün gösterilmediği, işaretsiz kullanımlar: tecelli ururdı 4b/14, otururdı 

5a/17, barışdururdı 6a/7, inanurlar 122a/17, buyurursun 122b/14, incidürdi 11a/16, bitürür 

263a/11. 

Yazar, metinde, yuvarlak ünlülü kullanımlarda kimi zaman (و  ile ünlüyü belirtirken 

düz ünlülü kullanımlarda ünlüyü gösterecek bir imlâ kullanmamıştır. Örneğin ‘‘dönerlerdi 

... gėce olurdı... 3b/15’’sözcüklerinin ilkinde ünlü için herhangi bir işaret ya da ses 

gösterilmezken ikinci sözcükteki ekin ünlüsü için  و  kullanılmıştır. 

baķardı 5 بقردىa/17, iķrār ėderlerdi  اقرار ايدرلردى, dürterlerdi دىترلردر  5b/11, girerdi 

 .6a/13 كرردى

17. -U: Gerundium eki. 

dėyü 31a/3, 51a/16, 66b/5; yöriyü vardı 55b/16, 247b/2; isteyü 57b/14, Ǿöźr dileyü 

geldüm 79a/4, sürüyü sürüyü 217a/15, söz söyleyü bilürüz 263a/18, izin izleyü 24b/12. 

Birleşik fiil kurarken kimi zaman ulaç eki düz-dar ünlü olabilmektedir. Bu durumda 

ulaç eki  ye (ى) ile yazmıştır: öldüri bilevüz 156a/14, alı bildüklerin aldılar 145a/7, 

gelibilürseŋ 43b/10-11, geli bildüŋüz 168b/6, varı bilecegüŋ 173b/3, yöriyi vėrdi 64b/12, 

yoldaş bulıvėrüp 94a/11, gögsinden dutı vėrdi 151b/3-4, çölmek urı ķomış 183b/1, oķuyı 

vėrdi 8b/6, emrini döndüri bilür misin 58a/13, alı-ķodı 179a/5 

uraķ/ürek ulaç ekinin yazımında ''ķanın aķıduraķ 203b/6, aġlayuraķ 107b/13, 

107b/18, arayuraķ 175b/12'' örneklerinde olduğu gibi kimi zaman ekin yazımında vav  و) 

kullanılarak ekin ünlüsünün yuvarlak olduğu gösterilmiştir. 

18. +cUK: Küçültme eki. 

Ekin yazımında ünlüsü kimi zaman vav (و  ile işaret edilmiştir: depecük 46b/17, 

nesnecük 46b/18, 151a/3. 

Fakat bununla birlikte ekin yazımında ünlüsünün gösterilmediği örnek sayısı daha 

fazladır: aķçecüklerüm 74b/13, küçücükden 179b/19, oġlancuķlaruma 83b/11, 85b/10, 

azacuķ 93a/13, ķoyuncuķlarını 183a/5, uvacuķ 115a/13, 174b/3, ķardaşcuķlaruŋla 219b/18. 
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2.1.2.1.2. Düz Ünlülü Ekler 

1. +I: Belirtme eki. 

orucı ĥaccı śadaķayı 95a/18, elüŋi 111a/13, bu işi 112b/19, maĥlūķātuŋ yėgregini 

113a/9, bunı 1b/5, ol sözi 1b/6, yarasını 50b/7, bu āvāzı 51a/14, gemileri 190b/19, 

tedbįrümüzi 191a/16, bu tedbįri 221a/19, Kūfe begligini 221b/8, yaķasını 270a/3, ħaberini 

… śınduġını 7b/4, āletleri ve aġacları 7b/6, gelen leşkeri 192a/6, ķulını 222a/16, Ĥüseyinüŋ 

ķanını 222a/17, ķapuyı 222a/17, nāmeleri 243a/12, nesnesini 243a/17, köprüyi 244a/11, 

kendüyi 247b/9, nāmeyi 250a/15, Yaĥyāyı 253a/2, dünyāyı 254a/16, hįç kimesneyi 

257a/17. 

2. +I, +sI: Üçüncü tekil kişi iyelik eki. 

yėrinde 1b/13, ulularıdur 3a/10, ŧaşuŋ üzerinden 7a/4, bir ŧarafın 7a/6, zamānında  

7b/10, başı 8a/4, öŋine … ardına 8a/20, ķatına 18a/11, ayaġ üzerine 18a/18, Ey Medįne 

uluları 18b/17, kāfir leşkeri 47b/4, kāfirlerüŋ sancaġın 48a/14, müselmānlaruŋ elleri 

ayaķları 49b/9-10, yüregi içine śıġmadı 51a/10, boynına 51b/17, oġlı 220b/14, Ǿizzeti 

259b/10, yılında 269b/20, başların 270a/4. 

+sı/+si üçüncü tekil kişi iyelik ekinin düz ünlülü kullanımına işaret eder nitelikte, bu 

ekin yazımında yazar genel olarak ünlüyü ye  ى ) ile (Benį ǾUtbenüŋ ħalįfesisin خليفهسىسن 

30b/9  göstermiş, az sayıda sözcükte ise kesre ile belirtmiştir. 

ulusı 3a/13, Ka’benüŋ ķapusı 4b/4, dükelisi 6b/18, ridāsı 7a/1, evüŋ yapusı 7a/7, 

gemüsi 7a/8, ayaġınuŋ aġrısı 15a/8, … ķabįlesinüŋ ulusıdur 16a/4, anası 16b/5, altıncısına 

17a/3, maĥallesine 17b/17, ĥarbesini 18a/17, Ĥazrec ķabįlesi 18b/4, ħalķından baǾżısı 

21a/3, kendüsi 21b/14, çerisi 251a/10, dedesi 252a/13, türbesi 257b/18, Ǿammısı 258a/16, 

yazıcısı 259a/6, mertebesi 259b/10, beglik sevdāsı 265b/7, yekşenbe gėcesi 269b/20, 

küllįsi 270a/4. 

Kesre ile harekelenmiş sözcükler: Cehlüŋ şāmātasın 28b/4, nesin 41a/10, Ķureyş 

ŧāǿifesin 42b/14. 

3. -dI: Görülen geçmiş zaman 3. tekil /çoğul kişi. 

ħāŧırı ħōş oldı 19a/9, gitdiler 19a/19, viribidi  19b/1, yėre urdı 37a/2, ŧopraķ 

ŧoldurdılar 37a/4, bildürdi  43b/3, başını kesdi 60a/18, ġayrete geldi 60b/4, dėdiler 89b/3, 

yalvardılar 89b/3, aġlaşdılar 89b/3, zārılıķ eylediler 89b/3, yazmadı 97a/8, oķudı, eyitdi 
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97a/10, gönderdi 97a/11, yazdılar 97a/11, nažar eyledi 97a/14, peyġambar dirildi 97a/15, 

sordı 97b/9, epsem oldı 108b/9, ķuyuya bıraķdı 121a/8, ħāliś degüldi 121a/10, gitdi 

125b/13, depeledi 136a/15, icābet ėtmedi 136a/17, gitmiş buldı 137a/6, yörüyiş ėtdiler 

137a/8, çıķdı 145a/7, buldılar 145b/9, gėzdiler 191a/5. 

4. -mI: Soru eki. 

selāmu mı 226a/7, sen mi śıduŋ 227a/4, mürüvvetüŋ var mı 232a/12, cennete girür 

mi 246a/8, cemǾ olduŋ mı 4b/20, işitdüŋ mi 8b/12, ħaber bildüŋ mi 8b/12, gizlü mi 

ŧapalum 11b/16, var mı 12b/1, įmān mı getürdüŋ 16a/10, görür misin 8a/7, bilür misin 

8b/12, görmez misin 22a/13, dėmediler mi dėdi 27b/16, işidür misin 35b/5, eşek olmayayın 

mı 36b/18, taĥrįk mi ėdersin 39b/3, dėmedüm mi 43b/17, bozar mısın 75a/13, lāyıķ mıdur 

79a/2, maślaĥat mıdur 81a/9, rāżį degül misiz 91b/9, istemez misiz 91b/10. 

5. +cI: Addan ad yapım eki. Ek üzerine çekim eki almadığında ünlüsü gösterilirken, ek 

aldığında ünlüsü gösterilmemiştir. 

yalancıdur 16b/2, muştucı 20a/1, ķapucısı 45a/8, ķapucı 45a/11, yardımcı 60b/17, 

uyucı 69a/6, yazıcısını 71a/15, ķorķucı olalar 106a/15, ķulluķcıları 108a/7, altıncı 115b/14, 

bekçi 143b/15, muştucı 153b/17, aşcılar 175a/20, yazucı 186a/4, ķapucısıdur 262b/8. 

6. -(I)n-: Dönüşlülük çatı eki ve edilgen çatı eki.Eklerin ünlüsünü işaret edecek herhangi 

bir imlâ bulunmaması sebebiyle dönemin yazı geleneği dikkate alınmış ve ekler düz ünlülü 

olarak okunmuştur:  

meclisde ĥāżır bulındı 219b/6, bölindiler 169b/18, görinürdi 8b/4, görindi 20a/7, başı 

yolınmış 24b/18, taĥvįl olındı 26a/5, farż olındı 26a/18, ķalķan yapınup 48a/6, ķılıcı çeküp 

śalınaraķ 49a/9, çerinüŋ yėrini yurdını yörinürdi 64b/15, peyġambara bir aġırlıķ yörindi 

66b/3, bir kimesne bulınmadı 75a/10, vaķtine ĥāżır bulındı 75a/19, śarınmışdı 84a/1, 

doķınduġın yaķardı 89a/9, baldıruma doķındı 105a/8, ķılıc ķılıca şöyle doķınurdı 142a/7, 

ķızıl yāķūt oturdınmış 145b/11, anuŋla siline 160b/4, başına altun tāc urındı 165b/11, 

gözine ŧoķındı 169a/9, söyinmiş 254a/8. 

Yuvarlak ünlüyle yazılmış az sayıda örnek de bulunmaktadır: oķunacaķdur 66b/12, 

oķunmaduķ gelen ķonuġı 150b/3, yaħşı oķunmış olavüz 156a/12, śoyunup 183a/6, 

ŧoķunmışdı 236a/5, ŧoķunsalar 236a/6. 

7. -(I)l-: Edilgen çatı eki. Edilgen çatı ekinin yazımında aynı sözcüğün ünlüsü kimi zaman 

işaretsizken kimi zaman vav و  kullanılarak belirtilmiştir. Bu ekin ünlüsünün 
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gösterilmediği yazımlar, Eski Türkiye Türkçesinin genel özelliğine uygun olarak düz 

ünlüyle okunmuştur. 

Ekin ünlüsünün vav و  kullanılarak belirtildiği örnekler: örtülmiş 142a/16, yorulup 

145a/11, oŋulmamışdur 139b/6, şehr içine ķoyulasız 241b/18, ķoyuldılar 132a/7, bu 

sökülmiş yėrleri 150b/7, uyulsa 226b/19. 

Ekin ünlüsünün belirtilmediği örnekler: güdilürdi 101a/19, güdilen 150a/6, naķāre 

dögildi 77a/11, ķoşıldı 131a/12 // yoruldı 84a/18, 175b/8, yoruldum 175b/8, yorulmışdı 

74a/13, örülmiş 145b/4, 180a/19, ol put ki ŧaşdan yonulmışdı 83a/3.  

''götürül-'' fiili genel olarak işaretsiz yazılmış ''götürilmişdür 38a/7, ġavġā götürildi 

81a/7, nizāǾ götürile 113a/12, ol ħastalıķ götürildi 150a/9, ġavġā götürilsün 186a/12, ħilāf 

götürile 208b/10, ħilāf götürilmez 211b/19, götürilmez 2a/17''; bir örnekte ise ye ى) 

kullanılarak ünlüsü belirtilmiştir ''götürilüp 246a/19'''. 

üzül- fiilinin de farklı yazım örnekleri vardır: aġacdan şimdi üzüldi 254b/9 // üzilüp 

30b/12, bir ŧamar üzildin30b/19, üzildi 117a/10, ķayış üzildi 132a/9, iyer ķolanı üzeldi 

 .170b/16 اُوزٙلد ى

bozul- fiili kimi yerde vav (و  kullanılarak ''tedbįrleri bozuldı 177a/9, Ǿahd 

bozulmaya 181b/11, günāhları bozulup 246a/7'' ;  kimi yerde ye kullanılarak ''bozılur 

161b/15'';  kimi yerde de işaretsiz olarak ''bozıldılar 191a/8, bozılduġın bileler 42b/11, 

köpri bozılmış 138a/15, bozılmazuz 173b/16''  yazılmıştır. 

kurtul- fiilinin yazımı da net değildir: ķurtılasız 132a/15 // ķurtulmadı 136a/6, ķaçup 

ķurtulmasun 139a/2, ķurtulasın 142b/18. 

8. -mIş: Anlatılan geçmiş zaman ekinin yazımında, ekin ünlüsünü belirten bir imlâ 

bulunmadığı için dönemin geleneğine uyulmuştur. 

töhmet ėtmemişler 5b/14, ĥacc ėtmege gelmişüz 19b/5, müselmān olmışsız 19b/2, 

ölmişlerdür 51b/10, eyü ėtmişsin 99b/4, görmişem 131a/16, ķaçmışlar 136b/20, yėmişdi 

138a/12, kesilmiş 139a/2, yoġmış 170b/12, buyurmışdur 172b/11, gizlenmiş 173b/17, 

yapışmış 174a/19, yėre śarf eylemişsin 180a/1, iħtiyārsuz ėtmişlerse 201b/2, and içmişler 

idi 207b/1, yazılmış 221b/3, çıķmışdı 223b/16. 

9. -sIn: Fiil çekiminde 2. tekil kişi. 
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Metinde 2. tekil kişi çekim ekinin yazımında genel olarak ekin ünlüsü gösterilmez. 

Bu nedenle metnin yazıldığı dönemin genel yazı dili geleneği dikkate alınarak okuma 

yapılmıştır: 

śaķlayasın 5b/3, iletesin 7b/7, śorarsın 8b/12, secde ėtmezsin 9b/13, ayrılasın 17b/7, 

işidürsin 27b/14, öldürmişsin 130a/7, görmez misin 130b/11, fāriġ olasın 133b/3, 

vėrmezsin 134b/15, ne dėrsin 134b/18, baġışlayasın 141b/9, kisrālar ħūyın ħulanmışsın 

147a/6, boġazına dülbendin ŧaġasın 148a/16, Ǿöźürlenürsin 148b/16, beŋzersin 152b/4, ne 

tedbįr ėdersin 237a/17, viribiyesin 237b/5, bildürürsin 238b/2, ĥaķāretler ėtmişsin 249a/8 

''yol vėrmezmişsin 147a/7, ķanına girürsin 208b/4'' sözcükleri üzerindeki kişi ekinin 

ünlüsü ye  ى  kullanılarak; ''dėrsün 176a/14'' sözcüğünde de vav  و  kullanılarak eklerin 

ünlüleri gösterilmiştir. 

10. +sIn: 2. tekil kişi bildirme eki. 

pįrsin 6b/1, peyġambarısın 8b/5, ŧoġru sözlisin 12a/3, ķarındaşumsın 12b/3, ne 

kişisin 21b/9, melūlsın 28b/1, ĥakįmsin 38a/20, fāriġsin 130a/2, sen nesin 131b/7, 

yalancısın 131b/10. 

Birkaç örnekte ekin yazımında vav  و  kullanılmıştır: degülsün 29a/16, peyġambaruŋ 

nesnesi degülsün 100a/18. 

Birkaç örnekte harekeleyerek ekin ünlüsünü belirtmiştir: yigitsin 170b/19, kimsin 

4b/14. 

Bazen de aynı sözcüğün metnin farklı yerlerinde farklı yazımları bulunabilmektedir: 

kimsin 4 ك مس نb/14 // kimsin 15 كمسنb/1. 

11. -sIz: Fiil çekiminde 2. çoğul kişi eki. 

ķılasız 61a/20, bilürsiz 61b/6, er degül misiz 63a/6, gitmeyesiz 149b/20, fikr ėtmişsiz 

165b/3, ŧaparsız 9a/16, peyġambaruŋuzı yalanlarsız 14a/6, ŧayumuzsız 19b/15, söyleşürsiz 

37a/8, yatursız 50b/15, fetĥ eyleyesiz 163b/9, göresiz 167b/17, oturursız 168b/6, 

söyleyesiz 174a/4, dėrmişsiz 194a/18. 

12. +sIz: 2. çoğul kişi bildirme eki. 

ehl-i cehennemįlersiz 13a/15, ıraķ yėrden gelmiş ķavmsiz 62a/1, münafıķlarsız 

65b/19, siz bendensiz 91b/8, ŧāǿifedensiz 103b/14, enśār degül misiz 108a/18, enśārįsiz 
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108b/15, bizüm Ǿazįzlerümüzsiz 109b/19, ādem oġlanı mısız 173b/13, ferişteler misiz 

173b/13. 

13. -GIl: Emir kipi 2. tekil kişi. 

dutgil 64a/4, bilgil 68a/4, varġıl 81b/15, sancaġuŋı dikgil 81b/17, ėtmegil 81b/18, 

eyitgil 92a/4, söylegil 95b/13, bildürgil 95b/13, oķuyu vėrgil 95b/19, alġıl 95b/19, bilgil 

97a/5, gelgil 97b/6, varġıl 81b/15, yazġıl 179a/1, yatġıl 21b/14. 

14. +lIK: Addan ad yapma eki ''-lıķ/-lik'' imlâsında, genel olarak ekin ünlüsünü belirtecek 

bir ifade yoktur. Ancak kimi sözcüklerin yazımında vav  و  kullanılarak ünlüsü 

belirtilmiştir. Bu sözcükler ise sayıca çok olmamakla birlikte aynı sözcük birden fazla 

kullanıldığı taktirde imlâsı da farlılaşmaktadır. 

ķoŋşulıķ 19b/4, ķaraŋulıķ 149a/1, erligüŋe 198b/2, aralıġında 146a/12, 

bahādırlıġına148b/11, ħatunlige 157a/12, beglige 160b/19, ululıķ 3a/15, ķonuķlıķlarına 

3b/13, ķızlıķ 4a/9, ortaķlıķ ve bāzergānlıķ 5a/14, dōstlıķ ėdüp 5b/16, peyġambarlıķ 5b/20, 

azġunlıķda ķalmış 14b/4, çoķlıķ ħalķ 16b/13, uġrılıķ ėtmeyeler 17a/18, ħorlıķ ėder oldılar 

21a/7, śusuzlıķdan 21a/12, muştulıķ olsun 26b/12, ķulavuzlıķ eyleye 41b/20, ķurılıķ yėre 

61b/16, ķullıķ ėderdi 65a/5, cāźūlıķı 87b/5, ķuşlıķ vaķtinde 113a/19, budlıķ 145b/8, 

eyülikler 149b/2, eyülik eyle 206a/5, ŧoġru sözlülikle 5a/4, üç günlik 14b/16, edebsüzlik 

eylemeŋ 168b/4. 

Yazımında vav و  kullanılarak ekin ünlüsünün belirtildiği örnekler: eyilükleri 237a/8, 

eyilügüŋüzi 91a/20, eylelügüŋ 152b/8, śaġluġuŋı 51a/4, ķonuķluġuŋı 75b/14, ķorķuluġında 

140a/16, uzunluġı 145a/15. 

15. -IcI: Fiilden ad yapma eki. 

un śatıcınuŋ 183b/14, ŧaş atıcı 55b/14, ber-batt çalıcıları 82a/18, şöyle atıcılardur 

165b/1, oķuyıcı degülem 8b/1, esirgeyici 17b/8, sevici 151a/1. 

16. -IncA: Gerundium eki. 

ŧoġınca 2a/7, çıķınca 6b/9, icāzet olmayınca 7a/20, varınca 8b/13, śormayınca 9a/19, 

murādınca 19a/16, iħtiyārınca 21a/5, doyum olmayınca 22b/16, yaraķlanınca 25a/9, 

dutılınca 39b/1, ķapayınca 45a/14, yüzüm görincedür 47b/20, gün ŧolunınca 76a/10, 

bulınca 91a/6, ħōş olınca 103b/6, üşince 121b/14, tamām olmayınca 130b/3, götürilince 

150a/8, tamām olınca 153a/14, ölince 155b/18, varınca 162a/15, fetĥ alımayınca 164b/16, 
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yėdürince 176b/13, çıķınca 186b/19, söyleyince 208b/5, dönince 218a/3, śalınca 226b/19, 

ėrişdürince 244b/4, oturınca 248a/19. 

17. -(y)IcAK : Gerundium eki. 

žāhir olıcaķ olursa : يجقلوا  biçiminde yazılmıştır. 161a/13. 

furśat bulıcaķ 266b/7, fāriġ olıcaķ 15b/9, Muĥammedüŋ adı aŋılıcaķ śalavāt 

getürürlerdi 16b/14, anda varıcaķ 24b/9, bir menzil yėr ķalıcaķ 24b/12, bu vechle iş śādır 

olıcaķ 25b/6, Ǿammılarnı öldürmeŋ dėyü ıśmarlayıcaķ 35b/2, peyġambaruŋ yüzine ŧobraķ 

atıcaķ 47a/5, diri olıcaķ 58b/14, ol ġālib olıcaķ olursa 61a/20, elin śalup söylemege 

başlayıcaķ 68a/11, yaķlaşıcaķ peyġambar atlandı 78a/6, yüz bulamayıcaķ 79a/15, gelüp 

ķonıcaķ 96a/20, peyġambara buluşıcaķ 112b/1, ŧopraķ atıcaķ 114a/6, śuya bıraġıcaķ 

142a/13, bu söz aŋılıcaķ 151a/9, senüŋle uġraşıcaķ ben şehri alayın 171b/14, böyle ėtdügin 

işidicek 172a/13, bizi göricek eyitdiler 173b/11, iki yıl geçicek 177a/1, eline giricek 

184a/6, eyle dėyicek ħavāric birikdiler 211a/13. 

2.2. Ses Olayları  

2.2.1. Ötümlüleşme 

Eğer ünsüzler söylenirken, ses telleri büzülüp kısalıyorsa ve sesin oluşumuna 

ünlünün etkisi yoksa ötümsüz ünsüzler oluşur. ''p, ç, t/ ŧ, ķ/ k'' sesleri ötümsüz seslerdendir. 

Ötümsüz seslerin ses yolunu genişleterek çıkarılan eşleri olan ötümlü ünsüzlere yani  ''b,c, 

d, g'' seslerine dönüşmelerine ötümlüleşme denir  Karaağaç, 2010 .  

ŧ > d  

Eski Türkiye Türkçesinin en önemli fonetik özelliklerinden biridir. Ancak metinde 

ŧ>d ötümlüleşmesi tutarlı değildir. Bir sözcüğün hem ötümlüleştiği hem de ötümsüz 

özelliğini koruduğu ikili yazımları bulunmaktadır. 

Başta ŧ ötümsüzünün korunması: 

Art ünlülü sözcüklerde ŧ ötümsüzü korunmuştur. 

ŧoġdı 154a/19, toķsan ikinci 235b/6, ŧaġ ‘‘Kızgın bir demirle vurulan 

damga’’156b/18, ŧaġıtdı 248b/16, ŧaġlayam 156b/15, ŧalamaġa başladılar 63b/5, ŧalabıyı 

ŧalabıyı cān vėrdiler 100b/17, ŧamar 30b/19, 35a/7, ŧamzurdılar 106b/13, ŧatlu 16a/20, ŧavar 
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24a/11, … seni ŧoġuran anaya … 227a/13, ŧoķundı 232a/6, ŧoķuz 2a/7, ŧolaşdı 4b/17, 

ŧolaşdurmadı 10b/9, ŧoŋuz 58b/4, ŧul 144b/13, ŧolduravuz 32b/13. 

Başta ŧ ötümsüzünün ötümlüleşmesi: 

Ötümlüleşme süreçleri Eski Türkiye Türkçesinde tamamlanmış, bugün Türkiye 

Türkçesinde de aynı ötümlü halleriyle kullandığımız sözcüklere şu örnekler tespit 

edilmiştir:  

doġradı 145b/20, daħı 1b/4, damġa 259b/13, dė 1b/5, 2a/10; deg- 3b/8, 134b/20; 

degnek 180a/14, 190a/20; del- 117a/6; demren 236a/5; demür 6b/10, 45a/8; demürcilik 

142a/7, 181a/6; dėnil-  2a/17, 79a/17; dėŋil- 9a/9, 33b/1; dep- 121b/13, 128b/19; depere 

34b/1, 157a/4, depred-153a/19; depredme- 153a/19; depren-143b/12, 186a/17; depret- 

153a/19, 169a/4; dėril- 6b/13, 51a/13; derle-115b/19; dil 10b/5, 50a/9; dile- 3b/18, 10a/5; 

diŋle- 22a/15, 96a/16; diŋlen- 9a/6, 144b/19, diri 6a/5, 36b/4dök- 14b/8, 50a/5; dön 3b/12, 

7b/9; döşe- 7a/1, 12a/9; döyme-146b/15, 163b/2; dürt- 5b/10, 117a/9; düzet 142a/4-5, 

181a/9. 

ŧ ötümsüzünün hem korunduğu hem de ötümlüleştiği ikili kullanıma sahip sözcükler: 

ŧaġ 3b/15    daġ 249a/6 

ŧaġıldılar 246b/10   daġıldılar 145a/17 

ŧam 201a/12, 214b/6, 228a/11  dam 6a/16 

ŧamaġı 106b/12    damaķ 241a/2 

ŧanışıķ ėt- 172a/14, 211a/13  danışıķ ėt- 43b/10, 62a/12 

ŧar 188a/10    dardur 1b/5 

ŧaş 6b/7, 13b/7, 6b/10   daş 7b/10; daş. ur- 11a/14 

ŧaşra 75b/6    daşra 196b/15 

ŧayanurlar 167b/15   dayanmazın 156b/18 

ŧāye 52b/10, 65a/6   dāye 89b/9; dāye düş- 89b/5 

tek duracaķ degüldür 21a/17  dek
6
 durmaġuŋ 207a/13 

tepe 21a/16    depe 24b/17, 32b/17, 32b/18, 35a/6 

                                                           
6
 Sessiz durmak 
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ŧoġancı 174a/15    doġancı 174a/10 

ŧoġrı 32b/1   doġrı 203a/8 

ŧon 93a/11    donınuŋ 30b/20 

ŧonatdı 140b/12   donatdılar 198b/4 

ŧoyum oldılar 247b/14   doyum oldılar 245a/20 

ŧudaķlarını 219b/15   dudaġı 213a/3 

ŧuş geldi 76b/20   duş geldi 36a/10 

ŧutdı 187a/16    dutup 187a/16 

ŧuydı 175b/7    duydı 11a/4, duyarlarsa 17a/12,  

duymadın 17a/13, duyar 44a/4 

ŧuz 180b/4   duz 61a/14 

İçte: -t- > -d- 

''t/ŧ''  ötümsüzü ile biten sözcükler ünlü ile başlayan ek aldıklarında ötümlüleşirler: 

gözedür 30a/4, ilede 35b/9, ardınca 44a/15, giderdi 268b/6, gidüp 269b/14, yuda 

50a/10, yudamadı 50a/11, unudur mıyın 91b/1, ķorķudup 128a/12, oķuda 91b/17, işüdüp 

187a/12, ögüdüm dut 216b/15, ögüdüp 240b/9, güdilürdi 101a/19, işidicek 102b/20, 

ŧaġıdup 118b/11, uzada 13a/4, ķanadurdı 30b/17, boyadurlardı 31a/1. 

''t/ŧ'' ile bitip ünsüzle başlayan bir ek almasına rağmen ötümlüleşen bir örnek tespit 

edilmiştir: yüz tuddı 177a/13. 

İç seste ötümlüleşmenin hem gerçekleştiği hem de ötümsüz özelliğin korunduğu ikili 

kullanıma sahip sözcükler şunlardır: 

çıķardurlardı 95a/7, çıķardup 235b/13  dil çıķartmadılar 248a/3, 267b/17 

incidürler 268a/9, incide 237b/1  incitdiler 14b/7, incitem 174b/19 

iledüp 53b/7     iletüp 53b/6 

Sonda: -ŧ > -d 

Son seste ötümlüleşme genel olarak Eski Türkçede uzun ünlü taşıdığı düşünülen 

sözcüklerde gerçekleşmiştir. Aslında metnin fonetik özelliklerinin Türkiye Türkçesi ile 
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karşılaştırıldığı düşünülürse bu durumdan son seste ötümlüleşme değil; '' 'd' ötümlüsünün 

uzun ünlülü sözcüklerde ötümlülük durumunu koruması'' olarak söz edilebilir:  

… bir anadan süd emmişdi … 43b/1 / … süd emzürmişlerdi 96a/9 / süd içürdi 

181b/17 

… iki altun budlıķ ve iki altun dizlik … 145b/8  / ol Ǿavratuŋ budı 151b/1 

ardınca 268b/8 / ardına 8a/20 / ardında 9b/17 / ardumca 13b/12 

and 33a/8, 226b/18; and ėt- 156a/13 

avurd ur- 44a/5-6, 173b/20, 226b/14; avurda dut- 97b/5, 151a/18. 

… evlerini ķurd u ķuş yurd ėdinmiş 254b/ yurdı 2b/12 

dördüŋ 3b/10 / dördinci 6a/4 / dörder 20b/1 

ķanad 'kanat' 78a/1 / ķanadı 8a/19 

dāyimā götini ķaşurdı ķanadurdı 30b/17 

güdilen 150a/6 

ķ>ġ 

İçte: 

''ķ'' sesiyle biten bir sözcük ünlü ile başlayan bir ek aldığında ötümlüleşme olmuştur. 

ayaġın 21a/12, ŧopraġa 23b/20, yaraġa 26b/18, ķaġını 27b/18, ħurma yapraġından 

33b/18, ķuşaġa 34b/2, dırnaġına 35a/6, çanaġını 39a/5, ķulaġına 43a/8, balcaġına 47a/7, 

ŧudaġını 49b/5, otlaġı 62b/12, boġmaġın unutmış 64b/9, ħorlıġı 69a/4, çoķlıġla 86b/3,ü 

ululıġla 93b/15, aķlıġı 101b/16, ķızıllıġa 101b/16, ķasuġına 101b/19, ķoltuġına 104a/6, 

çıbuġı 105a/10, yaśduġı 94b/4, açuġdı 105a/20, buyruġına 109b/8, ķış śovuġından 

145b/14, ķonuġı 150b/3, bıraġılsun 68a/5, ululıġla 93b/15, ŧaşra çıġmamışdı 142b/8, çoġlıķ 

147b/16, śoŋraġı nāme 97a/14, çıġmamışdı142b/8, başum açuġdı 57b/20, gevdem açuġdı 

105a/20. 

Sonda: 

ayaġ üzerine 24a/3, 38a/3, 65b/14, ayaġ üstine 31a/13, 31b/2, 31b/4, 50b/2, 83a/7, 

89b/17, yaraġ 28b/18, 56b/5, 63a/14, ıraġ olduġuŋ 34b/5, ayaġ yolına 65a/17, ıraġ olasız 

106a/19, ayaġ 151b/16, üç ayaġ idi 162b/2, ıraġ 120b/18, ıraġ olsun 204b/18, vebālıġ olmış 
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59a/14, çoġ 119b/4, yoġ eyleyesin 201a/4, boġmaġ ''Gerdanlık, kolye.'' 64b/9, 64b/10, 

64b/13. 

k>g 

İçte: 

nāzikligini 74b/16, beglige 76b/7, eşegi 101a/13, işledügi 103a/5, destūr dilegi 

103b/5, döşegine 104a/16, söylemege 106b/1, erligüŋ 128a/2, dirligüŋde 135a/9, günligini 

142a/12, ħarc ėtdügüm 175b/6, ħurma çekirdegin 27b/18, bişmege 183b/2, diriligi 113b/3, 

ölmeklige 120b/13 

ç>c 

İçte: 

İç seste ç>c ötümlüleşmesi, sözcükler herhangi bir çekim ya da yapım eki 

aldıklarında gerçekleşmiştir. 

aşcı 175a/20, ķarnı acıķdı 254b/3, ķacduķların 146b/2, bekci 75b/7, aġaccuķ 220b/7, 

öcümden 237a/1, borcum 41b/4. 

Sonda: 

Eski Türkçe döneminde uzun ünlü taşıyan sözcüklerin son sesleri ötümlüdür. Bugün 

Türkiye Türkçesinde bu özelliklerini kaybeden sözcükler uzun ünlülerin kısalmasıyla 

birlikte son seslerindeki ötümlü sesleri, ötümsüze geliştirmişlerdir. Ancak Eski Türkiye 

Türkçesinin son evresinde yazılmış bir metin olan Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî içerisinde 

tespit edilen örnekler c>ç ses değişiminin henüz tamamlanmadığını göstermektedir: 

aġac 76a/19, avuc 47a/2, aclıķdan 43b/18, gėc ķaldum 161b/14, gėc varurın 180b/14, 

uc 187a/4, ödünc 184a/6, üçünc oġlum 254b/18, yarayıc 263a/1, ac bulınurlardı 3b/12, güc 

gėlür 164a/19, güc gördüm 246b/9, güc ėtmesünler 262b/16. 

Çift ünsüzle biten tek heceli sözcüklerin sonunda bulunan ötümlü sesler bu 

durumunu Eski Türkiye Türkçesi döneminde korumuşlardır. Bu duruma örnek sözcükler 

Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî metninde de bulunmaktadır: tuncdan 174b/1, borc 105a/3, genc 

4b/1. 

İkili kullanımlara sahip sözcükler de mevcuttur: 

açlıķdan 21a/12, 61b/16   aclıķdan 43b/18 
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üc 184b/1     üç 6a/2, 30a/6, 

aġac 136b/12     aġaçlar131a/18 

bekçilige 143b/15    bekci 75b/7 

güç geldi 141b/4, güç degüldür 219a/2 güc gördüm 246b/9 

ķacdı 144b/11, 147a/4    ķaçdı 144a/14 

2.2.2. Ötümsüzleşme 

b>p 

Eski Türkçe döneminde sözcük başı ve sonu ''b'' sesi, gelişimini Türkiye Türkçesinde 

sözcük başı ve sonu ''p'' sesine değişim yönünde tamamlamıştır.  Eski Türkiye Türkçesinde 

ise bu ses değişimi henüz geçiş evresinde olup, ikili kullanımlar sıkça görülmektedir. 

Çalışmamıza konu olan Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî adlı yazma eserimiz 1580 yılına 

ait bir metindir. Eser 16. yüzyılın sonlarında yazılmış bir metin olmasına karşın içindeki 

ikili kullanıma sahip örneklerden hareketle b>p ses değişiminin gelişimini halen 

tamamlanmadığı görülmektedir. 

Başta b ötümlüsünün korunduğu örnekler şunlardır: 

barmaķ 93a/17, 114a/6, 173b/20, 174b/9, 207a/19; barmaķ götür- 166a/16, 246a/8; 

bıŋar 93a/14, 93a/16; bişür- 5b/6, 12a/16, 23b/13, 79b/10, 180a/12, 180a/13, 180b/1, 

183b/11, 184a/1; bişürt- 23b/13. 

Bu örneklerle beraber ötümsüzleşen örnekler de bulunmaktadır: 

puśu 33a/3, 230a/17; puśuya arķurt- 268b/5-6; puśuya gir- 21b/4, 171b/14; putħāne: 

94a/2, 101b/13; ķarpuz 48b/16. 

İçte b ötümlüsünün korunduğu örnekler şunlardır: 

ŧobraķ 32b/13, ŧobraķdan 168a/16, ŧobŧolu oldı 65a/4, 161a/11; dibine 174a/15. 

b sesinin ötümsüzleştiği örnekler: 

depserdi 106b/12; depren- 143b/12, 186a/17, 209b/20, yapdurdılar 7a/9, aġac yapraġı 

76a/19; ħurma yapraġı 33b/18. 

Sonda b sesinin korunduğu örnekler:  
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hep 11b/7, śarb 43a/17. 

İkili kullanım: 

büt 4a/2, 10b/1, 83a/1    put 9a/18, 45b/15, 83a/3 

bütħāne 94a/1-4     putħāneye 94a/2 

çebçevre 106a/7, 129a/14   çepçevre 33a/3, 56b/9 

ebsem ol- 100a/2, 106a/8, 109a/4  epsem ol- 36a/15, 45b/2, 141a/2 

ŧabança ur- 73a/18    ŧapança 141b/4 

tobraķ 168a/16-ŧobraķ 32b/13, 38a/1  ŧopraķ 23b/20, 35a/17, 47a/2 

Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde p sesi bazı yerlerde bir imlâ özelliği olarak ''b''    

sesinin imlâsıyla ( ب  biçiminde yazılmıştır. Metinde geçen ulaç eklerinden ''-Up'' eki kimi 

zaman p sesinin pe (پ  özel imlâsıyla yazılmış olmasına karşın çoğunlukla be ( ب ) sesinin 

imlâsıyla karşılanmıştır. Yazıdaki be ( ب )  imlâlarının geçtikleri yer ve anlam bağlamında 

okunuşlarına dikkat edilmiş, metnin çeviri yazısında bu özellikler gözetilmiştir. 

ķaçup پقچو  146a/3  ķaçup 146 قچوبa/15 

sürüp پسورو  149a/2  sürüp 149 سوروبa/1 

ŧurup پطور  151a/19  ŧurup 185 طروبa/14 

ķoyup پقوي  163b/11  ķoyup 192 قويبa/10 

yatup پيتو  175b/9  yatup 261 ياتوبb/20 

Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî metninde bu ekin imlâsında her iki biçiminde bulunması 

yazarın imlâ konusunda özensiz davrandığını göstermektedir. Yazarın imlâ konusundaki 

bu özensiz tutumu başka bir açıdan bakıldığında eserin yazıldığı dönemin konuşma diliyle 

ilgili fikir vermesi düşünülebilir.  

ġ>ķ 

İçte: 

dün baśķunı 44b/9, 58b/17, 118b/10, 143b/7, 204b/6, 204b/8, ķızķun 5a/8, baķça  

 baġça  175a/12; ķanķı 4b/5, 33a/11, 42a/7, 64a/20, 149a/20, 168a/1. 

d>t 
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Bugün Türkiye Türkçesinde ötümsüzleşen söz başı ''d'' sesi Tercüme-i Tevârîh-i 

Yezdî metninde kimi sözcüklerde ötümlülüğünü korumuştur. 

depserdi 106b/12, der ''ter'' 107b/10, ditredi 130b/10, burnı domurmaķ 187b/11, 

dudsaķ 259a/3, dırnaķ 35a/6; düken- 76a/18; dütsi 29a/20; dutuşdı 220b/9; duz 61a/14; 

dütün 247a/14; iŋildü 38b/6. 

Metinde kimi eklerin de ötümlülüklerini koruduğu tespit edilmiştir. Bu ekler: 

bulunma durum eki +dA, ayrılma durum eki +dAn, görülen geçmiş zaman çekimi -dı/-di, 

adların üzerine eklenip zarf yapan +dAsI, ortaç eki -dUK, ulaç eki -dUkdA, çatı eki -dUr, 

bildirme eki dUr. 

yaşında 1b/11, araŋuzda 2b/16, yolda 4b/13, yuķaruda 5a/16, ittifāķda 6b/19, ķızlıķda 

10a/1, śavaşda 20b/8, otlaķda 24a/10, Ǿavratda 28b/5, maślaĥatda 29b/1, elbetde 30b/10, 

helāk ėtmekde 38a/15, vaķtde 40b/12, ġāyetde 41a/14, zamān-ı cāhiliyyetde 46b/17, bu 

işde 65a/2, düşde 69b/11, güneşde 142a/12, Ķaşda 207b/3, bėş baħşda birisidür 89b/14, 

Ĥumuśda 147a/13, azġunlıķda 14b/4, gökde 8a/4,  

kesekden 8a/3, şirkden 9a/1, başdan 11b/7, mezkitden 28a/20, Parsdan 167a/19, 

Ķıbrısdan 188b/14, śavaşdan 209a/8, gümişden 225a/20, işden 230a/10, āteşden 230b/12, 

āyetden 42b/12, vilāyetden 74b/19, miĥnetden 76a/20, ġanįmetden 90b/1, Hicretden 98b/9, 

cihetden 99b/15, Ǿadāvatdan 122a/12, atdan 129b/2, taħtdan 271a/9, pādşāhdan 7a/20, 

günāhdan 25b/13, evden barķdan 33b/5, ħalķdan 33b/12. 

Ǿimāret ėtdürdesin 7b/7, Ǿimāret ėtdi 7b/11, azacuķdur 16a/5, yoķdur 17a/17, 

aŋılmışdur 18b/15, yoldurmışdı 24b/14, artuķdur 25b/14, ŧoldurdılar 27b/11, cennetdür 

34b/6, yėgrekdür 36a/9, üleşdürdi 37a/20, uyduķları 47b/20, çıķduķ 70a/9, bulınmaduķ mı 

91a/8, yapduķları vaķt 114a/13, çaġırduķdan śoŋra 145b/1, çıķduķ 174a/14. 

Metinde ikili kullanıma sahip olan ifadeler de tespit edilmiştir: 

kesdür- 20a/2, 162a/13, 235b/3  kestür- 179b/13; gözine kestür- 153b/5 

yarındası 38b/9, 122b/18, 129a/1  ertesi 56b/10, 68b/13, 88b/10 

2.2.3. Metinde görülen diğer ses değişmeleri: 

v>f 
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Diş-dudak ünsüzlerinden olan ''v'' sesi Tükiye Türkçesinde kimi sözcüklerde yine bir 

diş-dudak ünsüzü olan ''f'' sesine değişmiştir. Çalışmamıza konu olan metinde kimi 

sözcükler için henüz böyle bir değişimin gerçekleşmediği tespit edilmiştir: 

uvacuķ 38b/15, 115a/13, 174b/3, uvandı 210a/7, 227a/5, uvatdılar 220b/7, 249a/6, 

265b/8, uvatdı 260a/2-3, uvatduŋ 90b/11. 

v>g 

Diş-dudak ünsüzlerinden olan ''v'' sesi Tükiye Türkçesinde kimi sözcüklerde damak 

ünsüzü olan ''g/ġ'' sesine değişmiştir. Ancak Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî adlı metinde 

özellikle śovuķ sözcüğü için böyle bir ses değişimi henüz gerçekleşmemiştir. 

örümcek avın 22a/13, śovuķ 92b/14, 104a/19, 143b/11, 207b/2, ķış śovuġından 

145b/14, göŋli śovudı 153a/13, śovudı 159b/4, śovuķlar 226b/3, śovuķlıķ 238b/16. 

Metinde bu ses değişimine uğrayan 'av' sözcüğünün iki farklı kullanımı tespit 

edilmiştir: 

aġuŋuza düşmiş ... 164b/12, Ĥaķ TeǾālā bir örümcek ħalķ eyledi maġāra ķapusına aġ 

çekdi 22a/7  // örümcek avın 22a/13. 

2.2.4. Sızıcılaşma 

-ķ->-ħ- 

aħşam 28b/13, 32a/8, 37a/3; ķorħu 116b/1, 202b/4; ķorħusaķ 143b/12; oħşadı 

219b/17; uyħuda 226b/10, uyħudan 254b/8; yaħşı  85b/20, 141a/4, 156a/12; yaħşılıķ 

eyleyem 256a/5. 

İkili kullanımlar: 

arħun arħun 44a/15  arķun 151a/19 

daĥı 2a/12, 7b/12  daħı 1b/4, 2b/2, 5b/4 

yoħsa 7b/5, 124b/3, 227a/4 yoķsa 18a/5, 30a/20, 45b/2 

yoħsul 17a/4, 92a/18  yoķsul 149a/9, 168b/12; yoķsul eyledi 203a/3 

2.2.5. Ses Düşmesi  

Ünlü Düşmesi: 
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Üç ve daha fazla heceli sözcüklerde vurgusuz orta hecelere gelen ünlülerin değerini 

yitirmesi ve düşmesi durumudur Metnimizde pek çok örneği vardır.  

ayrılasın 17b/7, baġrına 218a/16, beŋzetdi 236a/15, beŋzi 66b/3, boynını 80b/20, 

burnı 102a/5, buyruķ 119b/17, çevresi 135b/5, gögsini 232a/4, göŋline 238a/19, ķarnum 

250b/1, oġlı 51b/1, ötri 36b/2, yumşaķ 135a/20, omzına 99b/2, aġzını 107b/10, 

oġlancuķlaruŋuz 111b/2.  

Ünsüz Düşmesi: 

yüksecek 49b/13, uvacuķ 174b/3, 

2.2.6. Ses Türemesi 

2.2.6.1. Ünlü Türemesi 

ısıtma dut- 104a/17, azacuķ 16a/5. 

2.2.6.2. Ünsüz Türemesi 

ø >v: Eski Türkçe '‘u’' ünlüsü ile başlayan kimi sözcükler Eski Türkiye Türkçesinden 

itibaren sözcük başında '‘v'’ türemesine uğramışlardır. Metinde ''ur-'' fiilinin iki yerde bu 

ses değişimine uğradığı görülmektedir: 

vur- ~ ur- ; tespit edilen 206 örnekte ur- biçiminde kullanılan fiil; toplam 2 örnekte 

ise vur-  biçiminde kullanılmıştır. vur- (194b/6, 218b/13) - ur- (6b/7, 47a/5, 49a/16, 

67b/13, 166b/5, 190b/2...) 

2.2.7. Dudaksıllaşma 

ŋ>m 

göŋlek 30b/20, 113b/10, 145b/5, 184a/7, 218b/15, ķoŋşulıķ 19b/4, ķoŋşulıķ 

ėdegeldüŋüz 47b/11, ŧoŋuzlar 58b/4, 58b/7. 
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3. Yapı Bilgisi 

3.1. Ad Durum Ekleri 

3.1.1. Belirtme Durumu 

Belirtme durumu eki +I, +n, +nI biçimlerinde kullanılmıştır ve düzlük yuvarlaklık 

uyumlarına girmemiştir. 

Belirtme durumu eki metinde; Türkiye Türkçesinde olduğu gibi yaygın olarak +I,  

biçiminde kullanılmıştır. Üçüncü kişi iyelikle birlikteki kullanımlarında yine Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi zamir '+n'si  ve +I iyelik eki ile kullanılmıştır. Bunun yanı sıra 

Türkiye Türkçesinde kullanılmayan yalnızca +n zamir ekiyle karşılanan biçiminin de 

sıklıkla tercih edildiği görülmektedir. Birkaç örnekte ise +nI biçimindeki belirtme 

durumunun kullanıldığı tespit edilmiştir. 

+ı:  

kārbānı 27b/9, yorġanı başına büridi 117a/10, senüŋkiyi 10a/19, kendüyi 10a/20, 

kişiyi 18a/2, ħurmayı 34b/13, ķapuyı 43b/13, sözüŋi 44a/2, bu şehri 171b/12, aġuyı 

262a/18, bu üç nesneyi 262b/8, sancaķları çözdiler 265b/3, kendüyi 266a/5, ķara Ǿalemi 

,ķara ŧonı 266b/2 

3. kişi iyelik eki ve zamir n'si ile kullanımları da yaygındır: 

sulŧānlıġını 170a/12, iyer ķaşını 170b/16, śuyını 175a/18, ķanını 187b/5, yularını 

206a/1, ŧudaķlarını 219b/15, leşkerini 243b/16, gözlerini 244b/2, kįnini 246a/20, vilāyetini 

250a/1, çerisini 250b/20, gevdesini 253a/18, kökini 254a/14, devletini 260b/9, gögsini 

262a/6 

+n: 3. kişi iyelik ekleri üzerine gelir. 

...evlendügi ħaberin beyān ėder 5a/2, metāǾların śatdılar 5a/19, Mekke uluların 5b/6,  

fāl ‘ilmin 2b/18, Peyġambaruŋ sözin 1b/13, her kimüŋ ķızın alsalar 5b/10, Mekkenüŋ 

ķavmin 6a/15, dört dįvārın 6b/9, hįçbirin ėtmezin 7a/19,  ...pādşāh sözin bildi 7b/8, kendü 

fażįletlerin söylerlerdi 6b/15, ... birbirin yalanlayup... 6b/16, ...dökilen ķanlaruŋ kįnin 

almaġa... 46a/10, kendi dįnin 122b/1-2 , eźān ünin 125a/19-20,  ...yėl degirmenin 181a/8, 

... puta ŧapmak dįnin ... 10a/15, ķalanın müselmānlar arasında ķısmet eyledi 169a/19, 

ǾOŝmānuŋ ķanın almaġa ... 199b/1, ...ķanın aķıduraķ 203b/6, ŧonın çıķardı 218b/15, boynın 

urdılar 54b/19, Yezįdüŋ ķanın isteyü 244b/14, anuŋ ķanın alam 244b/15, yas ŧonın 
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gėymişdi 255a/16, ķarnın acıķdurup 262b/19, ķuzı biryānın 2b/20, Muĥammed vaŧanın ve 

ħıśımların arzūlaya 19a/17, kārbānın ķaldurdı 30a/4, ķardaşuŋ ķanın 30b/11, ķardaşı 

ǾAmruŋ ķanın ve diyetin ... 33b/8, ... boynın ura 38b/14, ķalķanın ve başındaġı ışıġın ve 

cebesin... 49a/2, cigerin çıķardı 50a/10, burınların ve ķulaķların kesilmiş gördiler  52b/3, 

Ǿavratın oġlanın ve taǾalluķātın alup gitdi 56a/18, dün baśķunın 44b/9, ǾAlįnüŋ ķalķanın iki 

pāre eyledi 72b/1, ... ķarnın yarup ve cigerin çıķarup ... 82b/10-11, mażmūnın 96a/8, ...gėrü 

ķalanın ... 121a/6, ...göç yaraġın gördiler 267a/3. 

yelkenlerin ķaldurdılar yaraķların çıķardılar 191a/4. 

+nı: Yalnızca iki örnekte tespit edilmiştir. 

başuŋnı ķaldur Şāha nažar eyle dėrlerdi 168b/1, ķardaşlarnı zindāndan çıķarasın 

243b/11. 

3.1.2. Bulunma Durumu 

+dA: Türkiye Türkçesinden farklı olarak tonsuz ünsüzle başlayan +tA biçimi 

bulunmamaktadır. Ancak +dA bulunma durumu ekinin ayrılma durumu fonksiyonunda 

kullanıldığı örnekler bulunmaktadır. Bunlar: 

ķasuġında urdı 49a/20, kāfir ėrişüp peyġambarı uyluġında çaldı 49b/7-8, alnında bir 

oķla urındı 218a/3, iki ŧarafını sökdi kökinde ayırdı 156b/7, ħançer ile boġazında dürtdi 

197a/13. 

3.2. İyelik Ekleri 

Tablo 1. 1. İyelik ekleri 

İyelik Ekleri teklik çokluk 

1. Kişi +(U)m +(U)mUz 

2. Kişi +(U)ŋ +(U)ŋUz 

3. Kişi +(s)I +lAr+I 

 

İyelik eklerinin kullanımında fonetik açıdan düzlük-yuvarlaklık farklılıkları dışında 

Türkiye Türkçesinden farklı bir kullanımı bulunmamaktadır. Metinde geçen tüm iyelik 

ekleri kullanım özellikleri dolayısıyla Tablo 1.1. üzerinde gösterilmiştir: 
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3.2.1.I.Tekil Kişi +(U)m 

I. Tekil kişi iyelik eki metin içerisinde yalnızca bir örnekte harekelenmiş olarak düz 

ünlülü biçimde kullanılmıştır.  

erim 73 اَرِمa/17 - erümdür  3ارومدرa/6 

Bu örnek dışında kimi zaman (و)  harfinin yazılması suretiyle ekin ünlüsünün 

yuvarlak olduğu hissettirilmiştir. Ancak ekin ünlüsünün gösterilmediği örneklerde Eski 

Türkiye Türkçesi imlâ geleneğine uyularak ek, yuvarlak okunmuştur. 

yėrümi 183b/8, oġlum3a/6, ķızum 3a/6, ķulumla 5a/5, yoluma 8a/2, yaķınuma 8a/4, 

ķarındaşumsın 12b/3, oġlancuķlarumı 13a/14, fikrüme 21a/15, sözümi 29a/15, dįnüme 

31b/8, elümden 33b/1, özüm 34b/6, esįrlerümdür 36a/15, ķatuma 41a/1, borcum 41b/4, 

dōstumdur 43b/13, ķoluma 46a/16, ķılıcum 46a/16, murādum 215a/20 

3.2.2.I.Çoğul Kişi +(U)mUz 

tārįħümüzde 2a/19, ĥakemümüz 6b/19, çāremüz 116b/9, ħānemüzden 116b/12, 

ortamuzda 125a/11, peyġambarumuz 140b/13, ziyānumuzdan 155b/9, atamuzdan 159a/15, 

başumuz 166b/20, oķumuzı 168b/9, ķılıclarumuzı 168b/9, cānumuz 215b/4, elümüzde 

222b/17, üstümüzden 241b/11, yėrümüz 253a/9, devletümüzüŋ 254a/8, kökümüzi 266b/7. 

3.2.3.II.Tekil Kişi +(U)ŋ 

Ǿizzetüŋe 195a/16, yazucıŋ 196a/12, işüŋi 197a/12, ķılıcuŋ 231b/18, başuŋ 232a/20, 

ataŋ 242b/19, anaŋ 4a/15, ķabįleŋden 17b/7, ħalįfeŋ 17b/10, nāmeŋi 55a/14, gevdeŋe 

105b/7, ziyānuŋdan 113a/1, nesneŋ 113a/1, ĥarbeŋ 128b/20, ħalķuŋ 129a/3, ķatuŋa 129a/4, 

leşkerüŋe 129b/13, gücüŋ 130a/20, dįnüŋde132b/3, nefsüŋe śabruŋ yoķ 190b/6, ķardaşuŋa 

216a/5, ataŋuŋ dėdükleri 219a/12. 

3.2.4.II.Çoğul Kişi +(U)ŋUz 

elüŋüzde 30b/2, ŧāyifeŋüze 28b/6, ķavmüŋüz 33b/5, ķabįleŋüzdür 33b/5, çehreŋüzde 

63b/14, ĥiśśeŋüz 91b/11, yüzüŋüzi 129b/4, vilāyetüŋüzde 140b/10, ġāyretüŋüz 142a/4, 

öŋüŋüzde 150b/1, erkegüŋüz 155a/20, şehrüŋüz 162a/5, gevdeŋüzle 168b/8, evüŋüze 

184b/15, bahāneŋüz 215b/17, şübheŋüz 225b/4, ħastaŋuz 65b/9, araŋuza 91b/3, vaŧanuŋuza 

215b/1. 
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develeriŋüze 27a/20, hįçbiriŋüz 51b/9. 

3.2.5.III.Tekil Kişi +(s)I: 

ħalķı 214b/17, Peyġambaruŋ sözin 1b/13, ǾĀyişenüŋ etegini 39b/7, Mekkede bir oġlı 

vardı 39b/14, Muĥammed ķaśdına gönderdi 41b/6, mālların ŧavarların ķoyup gitdiler 

42b/2-3, aħşam namāzı vaķtinde 45a/8. 

atası 98b/20, anası 99b/13, cāriyesi 100a/4, yazıcısı 100a/15, keçisi 101b/2, eŋsesi 

102a/7, çerisi 132b/6, ulusı 135a/18, kendüsi 135b/17, ķapusından 136a/2, yarusına 136a/4, 

ħālası 137a/13, yarası 138a/14, atası ķorķusından 139b/3, arķasındaġı 141a/14, pūl kesesi 

142b/4, cānı ķayusından 142a/19, devesini 205b/16, ĥįlesi 207a/5, üzengüsin 211b/15, 

gevdesin 215a/15. 

3.2.6.III.Çoğul Kişi +lAr+I 

Kūfe ehlinüŋ sözlerine 216a/4, bunlaruŋ ataları Esved bin Yaġves Mekkede olurdı 

39a/15, ķonuķlıķlarına 3b/13, başların 75a/3, günāhların 84b/5, oġlancuķları 148a/6, 

ķılıclarını 210b/8, ulularınuŋ 213b/13, Ǿahdlarını 215a/18, gözlerine 222a/3, ellerinde 

224a/20, yüzlerine 225b/1, iplerin 228a/14. 

3.2.7. İyelik Eki Yığılması 

Kimi zaman sözcüğe eklenen iyelik eki, işlevini yitirir ve addan ad türetme işlevine 

dönüşür. Bu durumda birincil işlevini kaybeden ek yüzünden sözcük üzerine  ikinci bir 

iyelik eki eklenebilir. Metinde de bu durumun birkaç örneği bulınmaktadır: 

dükelisi 6b/18, birisi 236a/15, evvelkisini 237b/10, kimisi 20b/19. 

3.3. Addan Ad Yapma Ekleri 

+cI: Oldukça işlek olan bir addan ad türetme ekidir. 

aşcı 175a/20, deveci 67b/12, doġancı 174a/10, feryādcı 171b/18, ķapucı 45a/8, 

Allāhdan ķorķucı olalar 106a/15, ķulluķcı 32a/9, laŧįfeci 19b/6, muştucı 153b/17, uyucı 

kişiyüz 69a/6, yalancı 115b/7, yazucı 186a/4, bekci 88b/16, dilenci 148b/6. 

bekçi 143b/15, ķulluķçı 262a/1. 

+dAş:Yalnızca Türkçe adlardan ad türeten bir ektir. Metinde iki örneği bulunmaktadır. 
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ķarındaş10a/1, ķardaş 253b/16, yoldaş 27b/18. 

+lIK:  

Çok işlek olan bir addan ad türetme ekidir. Yaygın olarak yabancı sözcüklerden ad 

türetmede kullanılan ek, az sayıda Türkçe sözcükten de ad türetmiştir.  

zįreklik 150b/5, beglik 138a/9, edebsüzlik eylemeŋ 168b/4, bį-edeblik 79a/4, 

çoraķlıķ 136b/19, demürcilik 142a/7, dülgerlik 181a/5, düşmenlik 12a/9, ekinlik 175a/5, 

esįrlik 90a/5, mürşidlik eyleyeler 155a/11, pāklik 66b/8, pįrlik Ǿālemi 254b/16, sözlülik 

5a/4, tanıķlıķ ėde 247b/5, tekebbürlik ėtmeyesiz 106a/12, ķapudanlıķ 191a/12. 

+lU 

Çok işlek olan bir addan ad türetme ekidir. Kimi zaman gerçek sıfatlar türetirken 

kimi zaman yer adları, kimi zaman ülke, şehir, yer ve hanedan adlarına gelerek kopuş yeri 

bildiren nispet sıfatları yapar.7 

tįmārlu 147a/16, ŧatlu 21a/19, ŧonlu 247a/18, uclu 181a/18, adlu 52a/6, aġulu 150a/6, 

atlu 27a/2, baġlu 121a/8, uzun boylu 128b/19, ġuśśalu 102a/4, ħarlu 131b/1, ħaŧarlu 

185b/15, ħışımlu 142a/11, ķanlu yaşlar aķıtdı 66a/15, śaçlu 14b/9, saķallu 101b/17, śıfatlu 

252a/19-20, śınuķlu 60b/10, vaķitlü vaķitsüz  239b/19, yüklü oldı 19b/20, örtülü 249b/4, 

raĥmetlü 124a/1, renglü 270a/19, sevgilü 20a/12-13, şefķatlü 197b/6, beŋizlü 269a/3, dillü 

16a/20, ķanlu ''Kan davası olan; düşman'' 67b/19, evlü 151a/13, gevdelü 182a/10, gėyimlü 

46a/7, gizlü 11b/16, ķabįlelü 125a/1, sözlü 12a/3, vilāyetlü 177a/6. 

+sUz 

+lU ekinin aksine olumsuz sıfatlar türeten bir ektir. Metinde çok yaygın bir biçimde 

kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinden tek farkı ise fonetik açıdan hep yuvarlak ünlüyle 

karşılanmasıdır. 

günāhsuz 66a/13, imāmsuz 159b/14-15, yaraġsuz 242b/11, yardımsuz 157a/18, 

yolsuz 44b/4, aśılsuz 267a/7, destūrsuz 81a/1, ĥesābsuz 115b/1, kellelü  kellesüz 71a/16, 

kimsesüz ķaldılar 1b/2, nihāyetsüz 22b/7, belürsüz 128b/6, dilsüz 68a/17, edebsüz 68a/12, 

eksüksüz 32b/10, ersüz 41a/4, ġanįmetsüz 22b/15. 

                                                           
7
 ÖNLER, Zafer, 'Türkçede +lX (+lı/+li/+lu/+lü) Eki', V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı, TDK, Ankara, 

2004. 
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3.4. Fiilden Ad Yapma Ekleri 

-k/-Uk/-Ak 

ķonaķ 29b/15, ķonuķ 4a/17, śovuķ 92b/14, ŧanıķ 151a/14, ŧanışıķ 109b/20, uġraķ 

75b/7, ulaşuķ 127a/20, uyanıķ 138b/2, yapuķ 182b/4, yayaķ 60b/11, açuķ 50b/4, arıķ 

57b/4. 

-gün/-ġun 

Az sayıda örneği bulunan bir ad türetme ekidir. 

güneş ķızġundı 5a/17-18, śınġun 35b/4, śınġunları 44a/20, dün baśġunın 76a/4, 

azġun 140a/16, bir sözi azġunlaruŋ 227b/7, ķırġun ėtdiler 246a/5. 

-IcI: Addan ad türeten bu ekin, ayrıca ortaç türetme işevi de vardır. Fakat burada, yalnızca 

ad türettiği örnekler mevcut olup diğer işleviyle ilgili örnekler fiilimsiler konusunda ilgili 

başlık altında verilmiştir.  Bkz. ortaçlar) 

oķuyıcı 8b/1, atıcı 55b/14, baġ śınıcı 225a/14, yazıcı 71a/15, çalıcı 82a/18, esirgeyici 

17b/8. 

-m: Metinde az sayıda örneği olan bir ektir.  

kesime kesdi 62b/12; segirdim 76a/3; segirdim eyle- 118b/14, 155b/8-9; segirdim 

vėr- 163a/10; ŧoyum ol- 30a/18, 36b/3, 227b/16, 248b/11; üzüm 3a/1, 15a/15, 254b/4, 

267b/3. 

3.5. Zamirler 

Varlığın gerçek adının yerini tutma, onları kişi, işaret veya soru yollarıyla temsil 

etme görevi yüklenmiş olan ad soylu bir söz türüdür  Karaağaç, 2011 . Metinde geçen 

zamirler; kişi zamirleri, dönüşlülük zamirleri, işaret zamirleri ve belirsizlik zamirleri olmak 

üzere sınıflandırılmış, her birinin ad durum ekleriyle kullanımları incelenmiştir. 
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3.5.1.Kişi Zamirleri 

Tablo 1. 2. Kişi zamirleri 

Kişi Zamirleri 
teklik çokluk 

1. Kişi Ben/men biz 

2. Kişi sen siz 

3. Kişi ol anlar, olar 

 

Tablo 1. 3. Kişi zamirlerinin ad durum eki almış halleri 

Kişi Zamirleri Eksiz İlgi Durumu 
Belirtme 

Durumu 

Yönelme 

Durumu 

Bulunma 

Durumu 

Ayrılma 

Durumu 

1. Tekil Kişi ben, men benüm, menüm beni baŋa bende benden 

2. Tekil Kişi sen senüŋ seni saŋa - senden 

3. Tekil Kişi ol anuŋ anı ana anda andan 

1. Çoğul Kişi biz bizüm bizi bize bizde Bizden 

2. Çoğul Kişi siz sizüŋ sizi size - Sizden 

3. Çoğul Kişi anlar, olar anlaruŋ anları anlara anlarda anlardan 

menüm 214b/15. 

ben 3a/5, 4b/15, 5b/2, 7b/6, 32a/19, 164a/3, 213b/8; benüm atam 3a/5, benüm oġlum 

ķızum olmazdı 3a/6, benüm ķulumla 5a/5, benüm ortaġumdur 5a/13, benüm aduma 5b/14; 

beni 4b/15, 5b/2, 9a/9, 150b/4, 156b/9, 157a/6; baŋa 1b/5, 5b/2-15, 8a/3, 8a/6, 8b/4, 9a/17, 

9b/1, 10a/4, 28b/1, 241b/12; bende 136b/14, 165b/9, 185a/15; benden 4b/20, 41a/20, 

49a/6, 71b/13, 73b/18, 86a/10. 

sen 3a/7, 4b/7, 53b/19, 55b/12, 60a/15; senüŋ erüŋ 116b/11; senüŋle 122b/10; senüŋ 

muħālifüŋle 122b/10, senüŋ ķavmüŋ 123b/12, senüŋ leşkerüŋ 124a/4, senüŋ ĥarbeŋ 

eŝeridür 128b/20, senüŋ ķızuŋ 130b/5, senüŋ üzerüŋe 141b/5; saŋa 34a/5,38a/19, 

40b/14,41b/14, 190a/20, 193a/5; seni 4a/14, 5b/17, 149a/7, 150b/5, 152b/5, 157a/13, 
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232a/12, 237a/17; senden 12a/4, 14b/13, 28b/7, 31b/16, 34b/8, 66a/13, 93b/1; sencileyin 

65b/2, 70a/11, 111a/19, 213b/1; senüŋle 12b/8. 

ol 6a/11, 25a/7, 201b/15; anuŋ 1b/14, 2b/10, 4b/14, 124a/8, 264b/5; anuŋla 214a/2, 

220b/15, 267a/16; ancılayın 10b/5, 12a/16, 44b/17, 59b/13, 93a/11; anı 45b/1, 48a/15, 

91a/9, 93b/17, 95a/8, 97b/11, 148b/11, 259a/8; anda 2b/12, 4a/15, 23b/1, 46b/17, 206b/10, 

244b/16; andan 5a/20, 27b/11, 40b/20, 143a/8, 160a/2; andan śoŋra 1b/6, 246a/6, 246b/7, 

248b/12, 249a/13. 

biz 2a/10-11, 19a/14, 189a/12, 191a/10, 193b/9; bizüm ķılıcumuz 91a/7; bizümle 

91a/13; bizüm şehrümüzi 109a/8; enśār bizüz 109a/10; bizüm Ǿazįzlerümüzsiz 109b/19, 

bizüm peyġambarumuz 2a/1, bizüm tārįħümüzde 2a/19; bizi 12a/6, 19a/17, 21b/19, 30a/4, 

42a/14, 46a/19; bize 46b/16, 53a/15, 56b/7, 62b/11, 68a/20; ķulaġuŋuz bizde ola 213a/15; 

bizde 30a/20, 89b/20, 127a/13, 213a/15, 217b/9; bizden 75b/6, 79b/12, 91a/6, 95a/5, 

112a/9, 135b/2. 

siz 2b/17, 18a/5, 23a/8, 167a/1, 208b/17; sizüŋ oġlancuķlaruŋuz 111b/2, sizüŋ 

muħālifüŋüzle 122b/7, sizüŋ peyġambaruŋuzdur 127a/11, sizüŋ ķayduŋuz 128a7, sizüŋ 

üzerüŋüze 135a/7, sizüŋ ĥükmüŋüze 152b/8, sizüŋle 152b/20, ĥaķ sizüŋ elüŋüzdedür 

201b/4, sizüŋ islāmuŋuzdan 203b/1; sizi 12a/4, 16a/18, 203b/18, 210b/10, 219a/12, 

224b/18, 232b/2; size 22b/12, 24b/10, 43b/17, 47b/7, 56a/14, 58b/20, 61a/14, 63b/4, 

83a/10; sizden 90a/19, 104b/20, 109a/10, 110a/20, 113a/12; sizdendür 85a/2. 

olar kefįl olsunlar 19a/7, dördüŋ üçi olaruŋ biri bizüm ola 130a/13, olar niçe olursa 

eylesün dėdi 169b/8. 

anlar 3a/3, 38a/11, 259a/20, 260a/18, 262b/14; anlarcılayın: Onlar gibi. 76b/17; 

anlaruŋ ĥāllerin 101a/1; anlaruŋla 103a/9; anlaruŋ yüzlerine 106a/5; anlaruŋ ayaķlara 

12a/10; anlaruŋ ardınca 13b/3; anlaruŋ gözlerini 35a/13; anlara 46a/19, 50b/14, 53a/18, 

102b/13, 108b/18; anları 115a/15, 124a/20, 125a/7, 130a/16; anlarda 56a/15, 97a/19, 

107a/4, 243b/10; anlardan 39a/9, 46a/5, 51b/9, 54b/18, 59b/18. 
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3.5.2. İşaret Zamirleri 

Tablo 1. 4. İşaret zamirleri 

İşaret 

Zamirleri 

İlgi 

Durumu 

Belirtme 

Durumu 

Yönelme 

Durumu 

Bulunma 

Durumu 

Ayrılma 

Durumu 

 

Araç Durumu 

+la/+n/+layın/+cılayın 

Eşitlik  

Durumu 

bu Bunuŋ bunı buŋa bunda bundan bunla Bunca 

şu şunuŋ şunı şuŋa şunda şundan _______ ________ 

ol Anuŋ anı ana anda andan anla Anca 

bular, 

bunlar 

bunlaruŋ, 

bularuŋ 
bunları bunlara bunlarda bunlardan bunlarla bunlarca 

şunlar şunlaruŋ _______ _________ şunlarda şunlardan ______ ______ 

anlar, 

olar 
anlaruŋ anları anlara anlarda anlardan anlarla anlarca 

 

bunuŋ üzerine 3a/19, ķoŋ bunı bunuŋ Taŋrısı elin kesmiş dėdiler 14a/16, bunuŋ 

içinde 22a/14, bunuŋ aślı 23b/17, bunuŋ fesādı 25b/14; bunı 28a/14, 30b/14, 33b/1, 35b/10, 

36a/15, 40a/3, 40b/17, 67b/6; buŋa 9a/11, 71b/19, 72b/20, 76b/15, 254b/2, 257b/8, 

257b/14; bunda 7a/20, 14a/13, 16a/18, 19b/18, 254b/11; bundan 2a/18, 259a/19, 259b/10, 

265a/8; bunla 224a/2; buncılayın 28b/11, 36b/18, 49a/9, 65a/10, 65b/4, 71a/11, 99b/13. 

Lāt dėdükleri büt ol ev içinde olurdı anı yıķmayalar 92a/12; Allāh TeǾālā bildürür anı 

söylerin dėdi 93a/2, Ebū Bekr anı sekiz yüz aķçaya śatun almışdı 101a/15. 

bular 55b/8, 56a/1, 57a/1, 62a/2, 70b/16, 71a/18, 72b/17; bularuŋ 90b/4. 

bunlar 110a/2, 117a/17, 131a/10; bunlaruŋ üzerine 24a/20; cihānı bunlaruŋ gözine ŧar 

ėdelüm 33b/19; bunlaruŋ sözin 117a/7; bunlaruŋ yüki 142a/17; bunlaruŋ dükelinden 

159b/13; bunlaruŋla 134b/9, 171b/1; bunlara 119a/9, 120a/14, 129b/19, 144a/7; bunları 

121a/7, 123a/7, 131b/13, 216a/7; bunlarda 165b/17; bunlardan 114a/5, 119b/14, 157a/14; 

bunlarla 122b/13, 133a/18, 217b/7. 

şu 28a/19, 33a/9, 61a/17, 66a/8, 72b/14; şunuŋ üzerine 167b/2, 173a/8; şuŋa degin 

69b/4-5, 84b/3, 120b/5, 178a/10; şuŋa dek 271b/4; şunı 66a/8, 93a/1, 269b/15; şunda 
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222b/3; şundan 66a/17, 160b/20, 166a/12, 255a/20; şundan ġayrı 255a/20; şuncılayın 

19b/8, 25a/18, 28b/1, 29a/17, 41b/13; şunlaruŋ birisini 173b/17; şunuŋ ĥaķķından gėl 

231b/16. 

3.5.3. Dönüşlülük Zamirleri 

Tablo 1. 5. Dönüşlülük zamirleri 

Dönüşlülük 

Zamirleri 

 İlgi Durumu Belirtme 

Durumu 

Yönelme 

Durumu 

Bulunma 

Durumu 

Ayrılma 

Durumu 

Araç 

Durumu 

+la/+n/+layı

n/+cılayın 

 

 

öz 

 

 

özüm, özi 

 

 

_______ 

 

 

_______ 

 

 

özüŋüze 

 

 

______ 

 

 

_______ 

 

 

_______ 

kendü ler  kendüm, 

kendü, 

kendüsi, 

kendüŋüz, 

kendüler 

kendünüŋ 

_______ 

_______ 

_______ 

_______ 

kendüŋi, 

kendüyi, 

kendüni 

kendüleri, 

kendülerini 

kendüye, 

kendüsine, 

kendülere 

_______ 

_______ 

_______ 

_______ 

_______ 

_______ 

_______ 

kendüden, 

kendülerden 

_______ 

_______ 

_______ 

 

kendüsiyle 

kendülerle 

_______ 

_______ 

kendüz kendüzi, 

kendüzüm, 

kendüzüŋ 

_______ 

_______ 

_______ 

kendüzümik

endüzüŋi, 

kendüzin, 

kendüzini 

kendüzüme, 

kendüzine 

_______ 

_______ 

_______ 

_______ 

_______ 

_______ 

Kendüzüŋden 

_______ 

_______ 

_______ 

_______ 

_______ 

_______ 

_______ 

 

özi göyündi 12b/11, 55a/5, 148a/19, 197a/12, 237a/6; özüm aŋa göyünür 34b/6; 

özüm göyündi 37a/17; kendü özüŋüze belā getürürsiz 55b/11. 

kendü mālumdandur148b/3; kendüsi öldi 149a/10; kendüsi Şāma vara 149a/18; 

kendüyi bilmesünler 150a/17; kendü göŋlegin 150b/10; kendüyi yėre urdı 150b/16; üç kişi 

buldı kendüsiyle dört oldı 151a/9; kendüye yār olmadılar 154b/5; kendüleri śalıvėrdi 

155a/5; ol ķızġun demür zehri kendüye çeke 156b/15; kendünüŋ ķatında 161b/18; 

kendünüŋ ķatında 163a/1; ol ķabįleyi kendülere daǾvet ėtdiler 163a/16; kendünüŋ duǾāsı 

165a/12; ben kendüm varam 167b/10; siz kendüŋüz söyleyesiz 174a/4; ħilāfeti kendülere 

çekerler 184b/13; kendüden śoŋra 185b/19; kendüsine döndürdi 195a/16; kendülerle 

202a/1; kendüye gele 212a/1; kendüden beg alup 251b/3; kendüler 6a/18; kendüŋi 8a/15; 

kendüni 8a/19; kendülerini 15b/9; kendülerden 16b/19. 
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kendüzüm aŋa teslįm ėtdüm  3a/6, kendüzüŋ varsaŋ 18a/16, kendüzüŋi 39b/20, 

kendüzümi 41b/1, kendüzüme 65b/7, kendüzin müselmānlıķ üzerine gösterdi 122a/4, ben 

kendüzüm varayın 149b/8-9; ǾAcem ayruķ kendüzini dėremez 167b/11; sen kendüzüŋ 

167b/13,  171b/3; kendüzi 182b/6, ķatına var kendüzüŋden söyler gibi söyle 182b/10; ben 

kendüzüm 183a/9, kendüzüŋden 182b/10, kendüzüŋi 201a/3, kendüzini durımadı 232a/9, 

kendüzine 270b/12. 

3.5.4. Belirsizlik Zamirleri 

Bu başlık altında yalnızca Türkiye Türkçesinde kullanılmayan belirsizlik zamirlerine 

yer verilmiştir. 

kimesne/kimsene: 

bozmaġa kimesne el urımazdı 6a/14, aŋa dėse ki kimesneyi Allāha daǾvet eyle 8b/18, 

hįç kimesne söz söylemedi 11a/18, hįç kimesne icābet ėtmedi 12a/18, yėdi kimesne 

perįlerden peyġambar ķatına dėrildiler 15b/8, Mekkede ġarįb idi kimesnesi yoġdı16a/1, siz 

bir kimesne iħtįyār eyleŋ 19b/15, kāfir leşkerine bir oķ atdı gerçi oķ kimesneye doķınmadı 

23a/12, ǾArabistānda Medįne ħalķından ġayrı kimesne devesine ħurma vėrmezler 27b/20, 

leşkere kimsene muķābil olmadı 119a/16. 

ḳamu/ḳamusı: 

müselmānlar ķamusı bu żalāletden ķurtulaydı 156a/8, ne ķadar bahādırlar varsa 

ķamusı andadur 249b/4-5. 

ḳanḳısı/ḳanġısı: 

ki ķanķısı idügini yaķın ėtmedi 121b/1, anlar ķaç ķabįledür ķanķısı çoķ ķanķısı az 

ķanķısı ķavį ķanķısı żaǾįfdür dėdi 122b/15, ĥayretde ķaldum bilmezin ki ķanķısın ėdeyin 

dėdi 149b/18, ķanķısuŋ söziyle Ǿamel ėdecegin bilemedi 168a/1, anlardan her ķanķısını 

öldüri bilürseŋ āzād ol dėdi 46a/5, Resūlu’llāh ķanķıdur 69a/16. 

Ötümlü ünsüzle kullanımı tek yerde geçmektedir. 

işbu iki kişiden sen ķanġısın iħtiyār ėdersin dėdi 185b/3-4. 

ayruḳ: 

ħalāyıķ kendüden ayruġa ŧapduġın dilemez 10a/12-13. 
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3.6. Sıfatlar (Ön Ad) 

Adların önüne gelerek onları belirten ve niteleyen sözleri  tanımlamak için 

kullanılan sıfatlar, bu çalışmada, Türkiye Türkçesinden  farklı olan kullanımlarıyla  

incelenmiştir. 

3.6.1. Sıfatlarda Karşılaştırma, Küçültme 

3.6.1.1. Karşılaştırma 

+rek/+raķ:  

Türkiye Türkçesinde kullanımdan düşen karşılaştırma eki ''+rAK'', metinde sıkça 

kullanılmıştır. 

ǾAbdu’llāh bin MesǾūddan ġayrı żaǾįfrek kişi yoġdı 36b/13, ne ķadar ... kiçirek oġlan 

varsa 92b/10-11, bir kiçirek şehr vardur 146a/12, kendüden aşaġıraķ yėr gösterdi oturtdı 

83b/2, imāmete lāyıķraķ kimesne yoķ mıdur 110a/6, hem peyġambara andan yaķınraķ 

ħıśm yoķdur 111a/11, ki senden müstaĥaķraķ ve senden dervįşrek anda bir kişi bulasın 

180b/16, senden lāyıķraķ kimesne yoķdur 198a/2, sizden Ǿazįzrek bizüm kimselerümüz 

yoķdur 110b/8. 

''+rAK'' ekinin adlaşmış sıfatlarla kullanıldığı örnekler: 

ǾAbbāsdan niǾmetlürek yoġdı 9b/20, yėgrek budur ki 17a/13, yėgrek oldur ki 21b/20, 

yā Ǿammı dükeli esįrlerden benüm ķatumda azįzreksin 39b/17, gerçi Ħayberden 

küçürekdür 73a/19-20, senden dervįşrek anda bir kişi bulasın 180b/16, ħıśımlarumdan kim 

yaķınraķ ise ol ķosun 106b/3, evvelkiden daħı ķatıraķ ...128a/18.  

 

3.6.1.2. Küçültme 

Küçültme eki ''+cUK'', Türkiye Türkçesine göre fonetik olarak farklılık gösterir. 

azacuķ śuyı vardı  93a/13, uvacuķ oġlancuķlarını 115a/13, uvacuķ ķara ħaŧlar 

174b/3. 
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3.7. Zarflar 

Bütün sıfatlar aynı zamanda zarf olarak da kullanılırlar. Zarflar asıl zarflar, fiilden 

türemiş olan gerçek zarflar ve addan türeyenler olarak sınıflandırılabilirler. Metinde geçen 

zarflar oluşum özelliklerine göre şu başlıklar altında toplanarak örneklenmişlerdir: 

3.7.1. Pekiştirme, karşılaştırma yoluyla ve ikilemeler ile oluşturulan zarflar:  

ŧobŧolu oldı 65a/4, ŧobŧolu olmışdur 161a/11, ŧopŧolu oturmışlardı 82b/18-19, ŧopŧolu 

oldı 144b/13, başlu başına namāzın ķıldılar 113b/17, bölük bölük her ŧāǿife girdiler 113b/17, 

çebçevre ortaya almışlardı 87a/1, yāranlara çebçevre nažar eyledi 106a/7, ĥiśārı çebçevre 

ŧolandı 129a/14, ķalǾayı çebçevre egirdüp oturdı 144a/15, çebçevre şehr ķuşadup 168a/15, 

çebçevre ķuşadup ķondı 176b/3, çebçevre gözedürdi 180a/14, dürlü dürlü tedbįr ėderdi 

124a/15. 

+rek/+raķ ekinin zarf olarak kullanıldığı örnekler: 

Ebū Bekr anı tėzrek taśdįķ ėdecekdür 10a/10, niçe kişilere gücrek geldi 102b/10, iki 

üç gün bu vechle ħastalıķ yeynirek gibi oldı 104a/5, bir pāre gözini açdı yeynirek8 gibi oldı 

107a/2, ikincisini süstrek söyledi 237b/10, babasına şarābı artuġraķ vėreler 5b/9, sen anı 

artuġraķ seversin 11b/1. 

3.7.2. Adlardan türeyen zarflar: 

+cA/+(l)lA /+rA/+ArU/+n ekleri; adlara eklenerek karşılaştırma, miktar, benzetme 

yönünde fiilin anlamını tamamlayıcı ya da fiilin yönünü belirtir nitelikte zarflar türetirler. 

+cA: Bu ek benzerlik, miktar, yer ve durum zarfları olmak üzere zarflar türetir. 

yolca giderken 7b/16-17 / deŋiz kenārınca gitdi 30a/5 / śınġun leşker ardınca gitdi 

35b/4 / ben diri olduġumca sen anı öldüremezsin 36a/1 / mālları ħōd çoķdur murādca māl 

alavüz 38a/12-13 / bu gün anca ķılıclar ķınından çıķısar 47a/8 / ardlarınca 88b/1 / Şeķrāyı 

maħśūśca peyġambar içün śaġarlardı 101b/2 / ħōşca olıcaķ 107b/3 / bir kişinüŋ bir 

yalŋuzca oġlancuġı vardı 148b/20 /gėce benüm ķatumca geldi 183a/16 / arduŋuzca 

varurum 213b/16 / öŋüŋüzce iki kişi geldiler 27b/15 / bilesince gidenler 34a/14 / yeŋice 

evlenmiş 43b/7/ ĥarbenüŋ ucı doķınup sehelce yara eyledi 50b/5 /iki deve getürdiler baŋa 

vėrdi eyitdi bu develere bin nevbetce anda var 180b/15/ öŋince kāfire ķılıc urmaduŋuz 

                                                           
8
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50b/16 / Ǿaķabince 59b/12 / öŋince 75a/4 / baŋa ziyādece nesne vėrmez 84b/11 tenhāce 

Ebū Bekre buluşdursun 125b/19 / üşince ėrişüp 121b/14 / dünce 154b/10, esence furśatlar 

vėriserdür 138a/19 / Rum dilince zįrek dėmek olur 144a/5 / ĥāllü ĥāllince ve mertebelü 

mertebince her kişiye vėrdi 145b/19 / dünce Kūfe yolından elli kişi çıķa 154b/10 / gizlüce 

176b/9 / Fāŧımanuŋ yanınca bir Ǿavrat vardı 51a/19, ölen kāfir śaġışınca 53a/4, kāfirlerüŋ 

yarusı ķadarınca 53a/6, ħurma aġacları arasınca 55b/18. 

+(l)lA: Eski Türkçe döneminden bu yana adlardan zarf türetme görvinde kullanıla gelen bir 

ek olan '+lA'  özellikle Eski Türkiye Türkçesi döneminde vasıta bildiren 'ile' sözcüğünün 

ekleşme yönünde gösterdiği değişimle, bu iki ek görev ve kullanım olarak karışmışlardır. -

lA zarf türetme ekiyle ilgili daha önce yapılan araştırmaları da değerlendirilerek  bu 

konuda söylenmiş son söz  ''Türkçede -lA Zarf Eki'' Uluslararası Türk Dili Kongresi'ndeki 

bildirisiyle Zafer Önler'e aittir: 

–lA eki iki ayrı kökenden kaynaklanır; bunlardan birincisi, eski metinlerden itibaren 

görülegelen –lA zarf yapma ekidir, ikincisi ise “ile” kelimesinin ekleşmesi sonucu ortaya 

çıkan –lA ekidir. Bu ikinci ek genellikle –n vasıta hali eki ile genişletilmiştir; “bilen, ilen”  

biçimleriyle paralellik gösterir. 

Eski Türkçe döneminden beri –la / -le eki bir zarf yapma eki olarak kullanılmıştır. 

“birle,  ikile, üçevle” gibi sayı adlarına gelen –le / la eki de zarf yapma eki olan –la / -le’nin 

aynısıdır. Çağdaş lehçelerde birle kelimesiyle birlikte, sayı adlarına gelen “ikele, altola” 

vb. biçimler yaygınlık kazanmıştır. Çuvaşçada ise –la /-le, lla / -lle biçimleriyle bir hal eki 

yaşamaktadır. Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde yaygınlık kazanmış ve zamanla “ile” 

kelimesinden gelen –la / -yıla ekiyle karışmıştır.9 

Bu ekleri ayırt etmek için çözüm yine Zafer Önler'in aynı bildirisinde şu şekide 

verilir: 

... bu eklerin hangisinin “ile” hangisininse –la / -le eklerinden geldiğini anlamak, 

ancak bu kelimelerin hangi görevde kullanıldıklarını belirlemekle mümkündür. Bunlardan 

“vasıtasıyla, ile” anlamını taşıyanlar “ile” kelimesinden kaynaklanırlar; zaman yer ve 

durum zarfı olanlar ise, eski –la /-le ekinden eklerinden gelmektedirler.10 

                                                           
9
 Önler, Zafer, ''Türkçede -lA Zarf Eki'' Uluslararası Türk Dili Kongresi Bildirileri 1992, TDK yayınları, 

Ankara 1996, s. 9-15. 
10

 Önler, Zafer,a.g.m. 
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Eski Türkçe -lA addan zarf türetme ekiyle türeyen zarflar: Bu ekten türeyen zarflar  

'olarak' ulacıyla karşılanabilirler. 

ķızlarını dirile yėre gömerlerdi 84b/18, anı bulaydı dirile yėrdi 111b/7, gāh iki bölük 

örürdi ve gāh ŧaġılmışla ķordı 101b/18-19, aŋa daħı sırla eyitdi 185a/7,  sırla aŋa eyitdi 

258a/17, peyġambarı ölmişle ķoyam 112b/7, peyġambarı ĥālı üzerine ölmişle ķodılar 

113a/4-5. 

ile sözcüğünden türeyen zarflar: Bu ekten türeyen zarflar vasıtasıyla anlamı taşırlar. 

Ǿizz ü nazla büyümişdür 18b/19, āsānlıġla žafer bulduŋuz 39a/9, böyle ħorlıġla ve 

zebūnlıġla dutılınca 39b/1, bir żarbla SebāǾı depeledi 49a/19, ol iĥtiyāŧla gitdiler 52b/1, yıl 

tamām olmaġla on gün ķalmışdı 62b/4, dādla Mekkeye ķoydurmazuz 67a/17, edeble ve 

ĥużūrla oturmışlar 68a/1, ķılıcla çaldum 68a/12, ħışmla gelüp 78b/20, ķahrla almışdı 

83b/4, üç günden berü yatmaġla peyġambaruŋ ķoķusı taġyįr olmamış 113b/1, ben her gün 

kerrātla hergiz Ŧuleyĥaya inanmayup dururdum 120a/13, ya her birin bir dürlü Ǿazābla 

öldürürdi 121a/12, ķahrla getürdiler 130a/1, cebrle bįǾat eyle dėmezüz 112b/11, ikrāhle 

bįǾat ėtmişsindür 114a/20, žulmle senüŋ erüŋ öldürdi 116b/11, seciǾle söylerdi 122a/16, 

žulmle öldürdi 125b/8, kįnle ceng ėderler 130a/11, ħıyānetle töhmet ėtdi 130a/18, at 

üstinde zaĥmetle oturdı 141a/9, dille vaśf olınmazdı 142a/6. 

+lAK: +lA zarf türetme ekinin -k küçültme ekiyle genişlemiş biçimi. 

ķuyudan gėrilek ķondılar 32b/16, gėrilek ķalmışlardı 81b/19, gėrilek yöri 90b/11. 

+lAyIn: 

ancılayın 10b/5, mezkitden çıġduġılayın Ebū Cehle duş oldı 28a/20, śabāĥ 

olduķlayın 28b/13, uġrılayın aŋa ħaberüŋüz yėtişür 29a/3, furśat bulıcaķlayın degüldür 

116b/18-19, ol yoķuşa var dı ġınlayın 169a/15, yayaġlayın 226b/13, śabāĥ olduġınlayın 

247a/3, buncılayın 249a/1, bayaġılayın durur 254b/10, şuncılayın 255b/4, uġurlayın anı 

öldüresin 258a/17, buyurdıġınlayın ėtdürdi 267b/10, žafer bulacaķlayın degüldür 268b/11-

12; iķrār ėtdüginleyin nikāĥ olınsun 5b/8, ikileyin 6a/11, mescide gitdükleyin mecāl 

vėrmeyeler 21b/4, dėdüginleyin 31b/79, evvelkileyin 260b/3, bildüginleyin ĥacāmat 

ėtdürdi 267a/15, yėne evvelkileyin ŧonlar gėydi 267b/17. 

+rA 
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başra 156b/6, 157b/7, 190b/2, 253a/7; daşra 196b/15; śoŋra 38b/7, 47b/16, 51b/6, 

221a/17, 237b/15; ŧaşra 9a/19, 17a/19, 53b/7, 142b/8; depere 34b/1, 157a/4, 218a/11, 

231b/17, 250b/19. 

+ArU 

yuķaru çıķınca 6b/9, yuķaru çıķmadı 132b/5 

ilerü gitdi 31a/10, ilerü vardı 33a/8, ilerü geldüŋ 34a/3, ilerü yöridiler 34a/11. 

içerü girüp 33b/20, içerü göndere 72a/3. 

+n 

öylen 197a/17; gündüzin 8a/2; bu ki ġanįmetden altmış yalın yüzlü oġlan kendüçün 

alı ķodı ķarşusında ayaġın ŧururlar 179a/5-6; kendüsi bir degnek alup çoban gibi ayaġın 

ŧururdı 180a/14; ben diri olursam ikindin çıķarın ve eger ikindin çıķmayacaķ olursam 

bilesin beni öldürmişlerdür 241b/17-18. 

3.8. Bağlaçlar 

Bağlaçlar kimi zaman iki cümleyi, kimi zaman iki öbeği kimi zaman da iki sözcüğü 

birbirine bağlar. Türkçe cümle yapısında ve söz diziminde bağlaç kullanımı cümle 

içindedir. Fakat Farsça cümle yapısında bağlaçlar başta bulunabilir. Birinci cümle ikinci 

cümleye bağlanacaksa Türkçe cümle özelliğinde olduğu gibi bağlaç bu iki cümlenin 

arasına gelmez, aksine birinci cümlenin başında yer alır. Ama Eski Türkçeden beri 

kullanıla gelen ķaçan bağlacı Farsça cümle bağlayıcılarda olduğu gibi cümlenin başına 

gelir. Örneğin ķaçan ehl ü Ǿāyalinüŋ nafaķa ĥāceti olsa beytü’l- māldan ödünc alurdı 

184a/5-6, 'çünki ataları öldi aralarına iħtilāf düşdi 2b/18-19'' cümlesinde olduğu gibi iki 

cümleyi sebep sonuç açısından birbirine bağlamaya yarayan yapı çünki ve ķaçan bağlaçları 

ilk cümlenin başına getirilmiş ve iki cümle art arda sıralanmıştır. Eski Türkiye Türkçesi 

metinlerinde Türkçe bağlaçların yanı sıra Farsça ve Arapça bağlaçlar sıkça kullanılmıştır. 

Hatta aynı metin içerisinde görev ve anlam itibariyle aynı olan farklı dillerdeki bağlaçlar 

bir arada kullanılmıştır. Üzerinde inceleme yaptığımız Tercüme-i Tevârîhį Yezdî metninde 

örneğin Arapça zîrâ, Türkçe ķaçan ve Farsça çünkim gibi farklı dillerde aynı görevde 

kullanılan bağlaçlar bir arada kullanılmıştır. Yazar bağlaç seçimini tek bir dilden yana 

kullanmamış görüldüğü üzere aynı görevdeki hem Arapça hem Farsça hem de Türkçe 
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bağlaçları karışık olarak kullanmayı tercih etmiştir. Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî metninde 

geçen bağlaçlar örnekleriyle birlikte şu şekilde sıralanılar: 

gerçi: 

Farsça bir bağlaçtır. 'egerçi' bağlacının kısaltılmışıdır. Cümleyi bağlarken Türkçe 'her 

ne kadar, ise de' anlamlarıyla karşılanabilir. Ayrıca Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî metninde 

bu bağlaç cümlenin devamında Arapça  'ammā' bağlacını da gerektirmiştir ve iki bağlaç bu 

şekilde birlikte kullanılmıştır. 

ǾAbbās gerçi Muĥammedi ķatı severdi ammā Ebū Ŧālib  gibi  śaķlamazdı 17b/3-4. 

kāfir leşkerine bir oķ atdı gerçi oķ kimesneye doķınmadı ammā kāfirler anı göricek 

uşandılar 23a/12. 

bu kārbān gerçi dört bėş kişiydi ammā ki Ķureyş ulularından idi 24b/20. 

bu ayda ceng ėtmek gerçi ulu günāhdur ammā Ĥaķ dįninden menǾ eylemek Allāhuŋ 

peyġambarını ve daħı aŋa tābiǾ ola müselmānları yėrinden vaŧanından ve ehl ü 

Ǿayālinden ayırmaķ ħalķ içinde fitne ėtmek Allāh ķatında ol günāhdan daħı ziyādedür 

25b/12. 

Ebū’l-ǾĀś gerçi kāfirdür ammā anuŋ dilinde hįç kimse incinmiş degüldür 41a/9-10. 

peyġambar gerçi bunı maślaĥat görmedi ammā anlaruŋ ħāŧırıçün eyle olsun dėdi 

46a/20. 

Ubey eyitdi gerçi yara azdur evet derdi ķatıdur beni öldürür 50b/8. 

bundan evvel gerçi peyġambar Zeynebi görürdi ammā bu vechle başı ve boynı açuķ 

görmemişdi 57b/16-17. 

ėrte namāzını ol arada ķażā eyledi gerçi hįçbir namāzuŋ vaķti degüldi 74a/20. 

egerçi:  

Farsça bir bağlaçtır. 'eger' ve 'çi' Farsça bağlaçların birleşiminden oluşmuş birleşik 

bir bağlaçtır. Cümlede Türkçe ''her ne kadar..., olsa da, ise de'' anlamlarında kullanılır. Bu 

bağlaç da devamında 'ammā' Arapça bağlacıyla birlikte kullanılmışır.  

aŋa Zeydü’l-Ħayl dėrlerdi egerçi Ŧayy ķabįlesinden ammā ǾAdiyy bin Ħātim 

ŧāǿifesinden degül idi 97b/16-17. 
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Ĥaķ TeǾālā ĥażretine tevbe eyledük ve ceddin Muĥammedden utanduķ egerçi senüŋ 

ĥaķķuŋ bį-vefālıķ eyledük şimdi cānumuzı başumuzı senüŋ yolına ķurbān ėtmege 

geldük 222a/10-11. 

Ebū Serāya ķuvvetiyle kimesne aŋa māniǾ olmadı zįrā Ebā Serāya egerçi 

Hermeŝenüŋ ķulıdur giderdi 264a/6. 

Zeyd baŋa anuŋçün ŧalāķ vėrdi ki beni sen alasın ħatun ėdinesin dėdi egerçi 

peyġambaruŋ ħāŧırı eyle dilerdi ammā utanup epsem oldı nesne dėmedi 58a/9-10. 

eger: 

 Farsçadır. Türkiye Türkçesinde de sıkça kullanılan 'eğer' bağlacı metinde ''şayet, ise'' 

gibi şart ifadesiyle cümleleri bir birine bağlar. 

anlaruŋ ĥāllerin teftįş eyle eger ķatuŋda günāhları žāhir olursa ikisini daħı depele 

101a/1. 

ben daħı Allāhı severin eger ben Allāhdan ġayrı kimesneyi dōst ėdineydüm Ebū 

Bekri dōst ėdinürdüm 104b/15. 

yā Resūlu’llāh şöyle sezerin ki bu kişi münāfıķ degüldür eger münāfıķ olaydı 

Allāhdan ķorķmazdı 105b/19. 

eger sen ecelüŋle ölürseŋ seni kim yusun106b/2. 

ey Enśār cemāǾati eger bugün ħilāfeti Muhācirįn elinde ķılacaķ olursaŋuz tā 

ķıyāmete degin ħilāfet anlaruŋ elinde ķalacaķdur 108a/17-18. 

eger sizüŋ daǾvāŋuz ĥaķ olsaydı anlar hergiz iǾrāż ėdecek degüllerdi 108b/11. 

eger siz Muhācirįn ĥaķķında iĥsān ėtdüŋüzse Ĥaķ TeǾālā sizüŋ ĥaķķuŋuzda ėtdügi 

iĥsān andan daħı ziyādedür 108b/12. 

yā MaǾşerü’l-Enśār eger ħilāfet sizüŋ ise Ķureyşüŋ degülse anlara söyleŋ 108b/17-

18. 

eger Allāhdan ķorķarsaŋuz ve inśāf eylerseŋüz ħilāfet bizüm ĥaķķumuzdur bilüŋ 

112a/10-11 

yā ǾAlį Allāh ĥaķķı çün eger Ebū Bekre bįǾat ėtmezdin öŋ senden bu kelāmı 

işidelerdi 112b/4 

bārį:  
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Farsçadır. Türkçe karşılığı 'bir kere, hiç olmazsa' anlamında verilebilir. Arapça 

'hasılı, hülāsā'ya denk gelen bir bağlaçtır.  

ǾArab içinde anlardan kemter ŧāǿife yoķdur bārį ben revā görmezin 112b/19. 

çünki bizi bu maslaĥata elbette gönderür bārį bir ķul oġlın bizüm üzerümüze emįr 

ķılmasun 114b/16. 

eger bu nesneye uymazsaŋ bārį bu sırrı fāş ėtmeyesin 116b/13-14. 

ne muǾcize gördiler ki Muĥammedi ķoyup buŋa įmān getürdiler bārį ben bundan 

bįzārın siz ķanda iseŋüz ben daħı andayın 116b/16-17. 

yā ǾÖmer Ebū Bekre söyle bārį bir iki yıl bu nesneleri götürsün mürteddlere mudārā 

eylesün 118a/4. 

eger dįnüŋüz İslāmuŋuz ġuśśasın yėmezseŋüz bārį erligüŋ ĥamiyyetin bārį ėdüŋ dėdi 

128a/2. 

eger öldürür ol öldüre āmān vėrürse ol āmān vėre bārį size minnetüm olmaya 165b/4-

5. 

çünki ħorlıġladur mülke rāżį olursın bārį ǾArabdan āmān iste bu ħazįneyi Türke 

yėdürince ǾAraba yėdür 176b/12-13. 

velį:  

Farsçadır. 'Lakin, fakat, ancak, ammā' bağlaçlarıyla aynı anlam ve görevde kullanılan 

bir bağlaçtır. 

Muĥammed velį dünyādan gitdiyse dįnüŋüzden ne noķśān oldı 132a/2-3. 

velįkin: 

 Farsça birleşik yapıda bir bağlaçtır. Bugün Türkçede ancak, fakat, lakin gibi 

bağlaçlarla karşılanabilir.  

Mekkede Ķureyş mürtedd olmadı velįkin Tihāme ĥaddlarından bir yėr vardı 133b/20. 

Ŝeccāc eyitdi ħōş ola velįkin göreyin Allāhdan vaĥy niçe gelür 123b/13. 

ben seni yėne döndürmezdüm velįkin bu senüŋ leşkerüŋ ekŝeri Benį Temįmdendür 

anlar müselmān olmışlardur 124a/4. 
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ǾUbeyde bin MesǾūd idi ķabįle-i Ŝaķįfden şücāǾ kişi idi velįkin peyġambar Ǿa.s. 

yāranlarından degüldür 136b/1. 

biz ulu günāh ėdüp dururuz gerçi Ŝeccācuŋ dįnine girmedük velįkin anuŋla śulĥ 

ėtdük 124b/18. 

Ħālid Yemāme menzillerinde ķondı velįkin ne yėr idügin bilmezdi 127b/4. 

māluŋ dört bölükde üçi sizüŋ biri anuŋ ola dėdi rāżį oldılar velįkin Seleme bin ǾÖmer 

rāżį degülüz dėdi 129b/17. 

zįrā:  

Farsçadır. Türkiye Türkçesinde 'şundan dolayı, çünkü' ile karşılanabilir. 

ġāyet münāsibdür zįrā bu yėrde bundan münāsib ve hevāsı ħūb maķām yoķdur dėdi 

143a/8. 

Ĥażret-i Resūlden sünnet ķalmışdur zįrā Resūl Ǿazm-i Mekketu’llāhı fetĥ ėdicek 

sekiz rekǾat namāzı bir selāmla KaǾbede ķıldı 145a/17. 

Ebū ǾUbeyde daħı kendü ķalǾa içine oturdı çıķup śavaş ėtmedi zįrā Rum leşkeri 

çoġdı ve ǾÖmerden rażiya’llāhu Ǿanhu daħı eyle işāret olmışdı 147a/18-19. 

ǾIrāķ leşkerine daħı naśįb vėresiz zįrā anlar daħı ġazā niyyetine gelmege ķaśd 

tmişlerdür 147b/10. 

niçün öldürdüŋ ki ǾAmru bin Bekr eyitdi seni sandum zįrā benüm Ǿahdum seni 

öldürmek idi 157a/5-6. 

ǾIrāķdan ĥāśıl olan beytü’l- māl elümde ne ķadar varsa benüm ola zįrā atamuzdan 

bize nesne ķalmadı 159a/14-15. 

zįrā dükeli Şām şehrlerinde şöyle idi kim her CumǾa mescidinde ħaŧįb ħuŧbe āħir 

ėtdükden śoŋra ǾAlįye lāǾnet ėderlerdi 159a/20-159b/1. 

ķaçan:  

Türkiye Türkçesinde 'dığı zaman' anlamında karşılanan ve bugün kullanımdan düşen 

Türkçe bir cümle başı bağlacıdır. Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî metninde de sıkça 

kullanılmıştır.  

ķaçan ehl ü Ǿāyalinüŋ nafaķa ĥāceti olsa beytü’l- māldan ödünc alurdı 184a/5-6. 
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aŋa şöyle buyurmışdı kim ķaçan Afriķiyye şehrleri fetĥ olasın anda oturasın188a/14-

15. 

ve daħı şarŧ eyledi kim ķaçan Rumdan çeri gelmelü olsa müselmānlara bildüreler ve 

kāfire yardım ėtmeyeler 188b/15-16. 

ǾOŝmānuŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu Ǿādeti bu idi kim ķaçan bir kişiye ħışm eyleye anı 

şehrden sürer idi 192a/17. 

ol yıldur ki evlü evüŋüzde oturasız ķaçan bir mažlūm köyüŋüze meded isteyü gelse 

aŋa  15  yardım ėdesiz yoķsa şimdiki cihādda ħayr yoķdur 203a/14-15. 

ķaçan bir kişiye furśat bulasuŋ eyülik eyle 206a/4-5. 

ķaçan gülse yuķaru dudaġı çekilürdi dişleri açılurdı 213a/3. 

ķaçan ki Şām vilāyetini fetĥ eyleyem ol vilāyetleri saŋa vėrem 226a/5. 

ķaçan leşkeri bir araya dėrildiler tamām altmış biŋ kişi oldılar 233a/2-3. 

yarası oŋulmasdı ķaçan ol yaraya ŧoķunsalar ķatı feryād ėderdi ve ġāyetde zaĥmet 

çekerdi 236a/5-6. 

ķaçan ki bu oġlan ķara ŧon gėye ve ķara sancaķ çeke siz aŋa tābiǾ olasız 254b/15-16. 

zįrā ben kitābda görmişdüm ki ķaçan bir pādşāh bir nes ne ye ziyāde marįż olsa ve 

anı çoķ işlese anuŋ helākligi andan olur dėrdi 262a/11-12. 

kim ķaçan bir kimesne ħilāfetden Ǿazl olsa ya ölse anuŋ ħorendelerini Sarāy-ı Ŧāhire 

iledürlerdi 269a/9-10. 

iki ŧaġuŋ ara yėrinde bir vechle ki her ķaçan seyl gelse KaǾbenüŋ içine girerdi 6a/12-

13. 

her ķaçan kim Mekkede otururdı çoķ kişi ħalāyıķdan ķarşusına dururlardı 9b/6-7. 

ķaçan ki üzerlerine bir büyük düşmen gelse Tevrįti açarlardı 16b/16. 

ķaçan Cebrāǿil gelse ġayrı Ǿavrat ķatında bulınsa Ǿavrat yanından giderdi ġusl ėderdi 

20a/9-10. 

Kimi zaman durum ya da zaman zarfını sorgulayan 'nasıl, ne zaman' soru zarflarının 

görevinde kullanıldığı örnekler de bulunmaktadır: 

bu kāfirler yarın göçüp Mekkeye giderler buncılayın şikār yėne ķaçan ele girecekdür. 
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anlar dururken altı yaşındaġı oġlān ķaçan ħalįfe olı bilür 269b/12. 

bu şehr ķaçan Ǿimāret olacaķdur 254b/2. 

bu sen dėdügüŋ ķaçan olur 246a/2. 

yā imām bu dėdigüŋ nesneler ķaçan olacaķdur 254a/9. 

'ķaçan' gibi Eski Türkçe bir bağlacın kullanımının devam ettiği tespit edilen bu 

metinde, yazarın Farsça cümle yapısını yansıtacak bağlaçları da aynı sıklıkla kullandığı 

görülmektedir. Özellikle 'çünki/çünkim' gibi Farsça bir bağlacı bu bağlacı karşılayacak 

nitelikte olan Türkçe 'kaçan' gibi bir bağlacın kullanım sıklığıyla aynı ölçüde metinde 

kullanmıştır.  

çünki:  

          Farsça 'çün' ve 'ki' bağlayıcılarının birleşiminden oluşmuş birleşik yapıda bir 

bağlaçtır. Bugün Türkiye Türkçesinde kullanılan 'çünkü' kullanımına uygun değildir. 

Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî metnindeki kullanımda '-dığı zaman' anlamı vardır. Ancak 

Türkiye Türkçesinde sebep bildiren '-dığı için' anlamı vardır. 

çünki ataları öldi aralarına iħtilāf düşdi 2b/18-19. 

çünki Ķuśayy öldi Mekke ululıġı ǾAbd-i Menāf'a vaśiyyet ėtdi 4a/3. 

çünki ǾAbdu’llāh erenler mertebesine yėtişdi bir Ǿavrat diledi ki Źehb bin ǾAbd-i 

Menāf ķızı idi 4b/10. 

çünki Meyserenüŋ kārbānı Mekkeye geldi Ħadįce şād oldı 5a/15-16. 

çünki zırh gėyildi ve ata binildi ayruķ dönmek olmaz 46b/4-5. 

çünki leşker ĥāżır oldı Usāme gelüp peyġambaruŋ elin öpdi destūr aldı kim gide 

102b/13-14. 

yā MuǾāviye bunca ħalāyıķı helāk ėtdürmegine ne aślı var çünki ħilāfet daǾvāsın 

ėdersin ǾOŝmānuŋ ķanını bahāne eyleyüp bunca müselmānlaruŋ ķanına girmek ne 

lāzım ilerü gel meydāna çıķ senüŋle ceng ėdelüm 210a/13-14. 

çünki ħāķān śındı Mesleme müselmānları alup yėne Babü’l-Ebvāb ķalǾasına gėldi 

249b/9-10. 

çünki sen gelesüŋ ķalǾayı temāşā eyle gör ki düşmen aŋa žafer bulmaġa çāre var 

mıdur 250a/19-20. 
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çünki ol ŧarafları tamām fetĥ eyledi andan ķalķup Azerbaycāna gėldi 250b/6 252a/9-

10. 

çünki Zeyd binǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu müteveffā oldı anı bir yėrde defn ėtdiler 

ķa b rini bėlürsüz ėtdiler 252a/9-10. 

çünki Hişām öldi ħilāfet Velįd bin Yezįd bin ǾAbdü’l-Melike yėtişdi 252b/16 

çünki Mervān ħilāfet taħtına oturdı Naśr bin Seyyār ı  Ħorāsān ŧarafına emįr eyledi 

253b/10-11. 

çünki Muĥammedden Ebū Müslim ĥaķķında işitdiler gerçi kimesneye söylemediler 

Ebū Müslime nažarları bir dürlü daħı oldı 254b/19-20. 

çünki ǾĀmir öldi leşkeri śındı ol vilāyetler bi’l-küllįyye Ķaĥŧabaya rām oldı 256a/1-

2. 

çünki bizüm devletümüze sebeb sen bulınduŋ āħir bizüm devletümüz ķarār 

dutmasına sebeb sensin 258a/3. 

çünkim: 

Biri Farsça 'çün' diğeri Türkçe 'kim' iki öğenin birleşiminden oluşmuş birleşik 

yapıdaki bir cümle bağlayıcısıdır. Bu cümle bağlayıcısı da bugünkü 'çünkü'den farklı 

olarak '-dIğI zaman' anlamında kullanılmıştır.  

çünkim ħāķān leşkeri śındı müselmānlar ŧap ve niçe ŧoyum oldılar firāvān niǾmetle 

yėne Bāĥūrān şehrine gėldiler 248b/11. 

çünkim Severe düşdi müselmānlara başı ķayusı oldı 251a/13-14. 

çünkim Baśra ve Vāsıŧ Ǿalevįler elinde oldı Ĥasan bin Sehl ĥayretde ķaldı 264b/11. 

çünkim kāfir leşkeri ol śalābetle Medįneye ėrişdiler Medįne çevresine ķazılan 

ĥendeķi görüp Ǿacebe ķaldılar 60a/3-4. 

çünkim namāzdan fāriġ oldı ol köşküŋ içine girüp temāşā eyledi 145a/19. 

çünkim ǾAlį ėrişdi çaġırup eyitdi 210a/12. 

çün:  

Farsçadır. Türkiye Türkçesinde '-dığı zaman, mademki' anlamlarıyla karşılanır ve 

cümle başında kullanılan bir bağlayıcıdır. İlk cümlenin başına getirilir, ardından da iki 
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cümle art arda sıralanır. Cümle içinde 'neden' bildiren bugünkü 'için' edatıyla 

karıştırılmamalıdır.  

çün on yıl beglik eyledi ǾAcemüŋ işi żaǾįf oldı 1b/11. 

çün kāhin bunı anlardan işitdi ķorķdı 3a/3. 

çün sizüŋle bizüm aramuzda bunca dōstlıķ vardur vācib budur ki bu ümmetüŋ 

iħtilāfına sebeb olmayasız 110b/10-11. 

çün Ŧuleyĥadan geçerlerdi eyidürlerdi biz gitdük 120a/6. 

çün Ŧuleyĥa gördi kim leşker śındı ol daħı atına bindi Ǿavratın hecįne bindürdi ve 

Şām yolın dutup bir şehre geldi 120a/8. 

çün güneş śarardı ǾUyeyneyi esįr ėtdiler 120a/10-11. 

çün ĥacc vaķti geldi Mekkeye teveccüh ėtdi 120b/2. 

çün Ħālid Ŧuleyĥa işinden fāriġ oldı ǾArabuŋ mürteddleri İslāma geldiler 120b/10-

11. 

çün işitdi kim ǾOŝmānı žulmle öldürdiler ve ǾAlį ħilāfete ķabūl ėtdiler bu nesne 

ǾĀyişeye ħōş gelmedi 199a/17-18. 

çün śabāĥ oldı iki leşker at arķasına geldiler 205a/14-15. 

çün ħalįfeden bu vechle nāme gėldi bizden meded istedi ne dėrsiz 225a/3. 

çün iki leşker birbirine buluşdılar Ǿażįm ceng ėtdiler 240a/15. 

Neden bildiren 'için' edatı asla cümle başında kulanılmaz; cümle içinde, yargıda 

bildirilen durum ya da olayın nedeninin söylendiği öbekten hemen sonra getirilir. Metinde 

geçen şu örneklerde 'için' edatı olarak kullanılan 'çün' bulunmaktadır: 

Ķuśayy her ne kim işlemek dilese Ķureyş ulularını  19  oķurdı meşveret çün 3b718-

19. 

siz eyü kişi olduġuŋuz çün ǾOŝmānı  16  öldürdüŋüz andan śoŋra peyġambaruŋ gözi 

nūrını ve ķızı oġlını öldürdüŋüz 222b/15-16. 

yas eyledi ķardaşı MuǾśab çün çoķ aġladı 227b/4. 

yavuz olup çoķ sarāylar yaķduġı çün Zeydü’n-Nār dėrlerdi 265b/17. 
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yā ǾAlį Allāh ĥaķķı çün eger Ebū Bekre bįǾat ėtmezdin öŋ senden bu kelāmı 

işidelerdi hįç kimesne sen varken ġayrı kişiyle bįǾat ėtmezlerdi 112b/3-4-5. 

evet:  

Ancak, fakat, lakin, ammā bağlaçlarıyla karşılanabilir. Hacıeminoğlu bu bağlaç için 

'Kaşgarlı'dan beri rastlanan evet, aslında bir cevap edatıdır. Fakat Batı Türkçesi'nin Eski 

Anadolu ve Osmanlıca devrelerinde bağlama edatı, Türkiye Türkçesinde ise cümle başı 

edatı olarak da kullanılmıştır.' bilgisini verir. Hacıeminoğlu, 1992  

evet anuŋla söyleşme ki delüdür seni öldürür dėdi 15a/16. 

eyitdi ey oġlum ben seni severin ve senüŋ eyü olduġuŋı isterin evet şimdi bėş on kişi 

söziyle durup Medįneye gitdügüŋi istemezin 17b/5. 

EsaǾd eyitdi baş üzerine gidelüm ne buyurursaŋ ėdelüm evet luŧf eyle bu kişinüŋ 

sözini bir pāre diŋle dėdi 18a/20. 

pes göŋüllü göŋülsüz ǾAbbās daħı yaraķlanmaġa başladı evet oġlanlarından kimesne 

gitmedi bir ķulıyla kendüsi gitdi 29a/7. 

ey it esįr isteyü gelen kişi şuncılayın ķılıc mı getürür evet ŧoġrı söyle ne maślaĥata 

geldüŋ  41b/12-13. 

eyitdi gerçi yara azdur evet derdi ķatıdur beni öldürür 50b/8. 

meger:  

Farsça 'mā' ve 'eger' birleşiminden oluşmuştur. Kimi zaman sonradan fark edilen bir 

doğrunun ya da bir kesinlik ifadesinin belirtilmesinde kimi zamanda bir ihtimalin ifade 

edilmesinde kullanılan bir bağlaçtır.  

ol kāfirler bizi arayacaķdur bize bir yėr gör anda gizlenürüz dėdi meger ol arada bir 

maġāra var idi 22a/6. 

ilerüde bir büyük köy varmış anda ķonmışlar meger ol köyde çoķlıķ ħalķ varmış 

22b/8 

meger SaǾd Vaķķāśla ǾUtbe bin Urvenüŋ bir müşterek develeri vardı 24b/11. 

meger Mekke ehlinden bir kārbān Ŧāǿifden gelürdi 24b/15. 

meger Ebū Sufyān Medįne ser-ĥaddine yėtişdügi vaķt Muĥammedüŋ Ebū Sufyān 

ķaśdına gitdügi işitmişdi 27b/8-9. 
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yā Resūlu’llāh meger Enśār ĥaķķında şübhe ėdersin Resūlu’llāh eyitdi 31b/7. 

Muĥammed anlara bir taŋrum var dėrmiş meger ol yardım eyleye dėyü masħaraya 

alup güleşdiler 33a/4-5. 

ǾAbdu’llāh Ebū Cehlüŋ gögsi üstinde oturdı yaraġı daħı yoġdı ki başını kesdi Ebū 

Cehl gözin açup ǾAbdu’llāhı gögsi üstinde gördi meger ǾAbdu’llāh evvel zamānda 

Ebū Cehlüŋ çobanı idi 36b/15-16. 

illā:  

Arapçadır. Anlam olarak Türkiye Türkçesinde 'fakat, ancak; yalnız, -den başka' 

ifadeleriyle karşılanabilir. 

siz bu Muĥammedįleri ħor görürsiz illā anlar ne ķadar az ise daħı her biri ad çıķarmış 

bahādırlardur 33a/13-14. 

śalınmaķlıġı Allāh sevmez illā buncılayın yėrde 49a/9. 

anuŋla cemįǾ müselmānlar bįǾat ėtdiler illā SaǾd bin ǾUbāde bįǾat ėtmedi 114a/17-

18. 

pes Ebū Bekr ebsem oldı ve üstine yaġı gelecegin daħı bildi illā çerisi olmaduġından 

śabr eyledi 118b/2-3. 

Ħālid eyitdi pes Allāh TeǾālā ķılıcı urmaz illā kāfirler boynına ve münāfıķlar boynına 

urur dėdi 126a/17. 

pür şeķāvet idi ve illā anuŋ yalancılıġından bize çoķ nesneler žāhir oldı 131a/10-11. 

tā ki ǾAcem vilāyeti yėne revnaķ bula ve illā şāhumuz Ǿavrat olduķca bizüm işümüz 

rast gelüp leşkerümüz ķuvvet eyleye dėme 139b/5-6. 

ki /kim:  

Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî metninde, Farsça 'ki' ve Türkçe 'kim' iki cümleyi 

bağlamak için sıkça kullanılmıştır. Metinde iki bağlama unsuru konusunda yazarın bir 

tercih yapmadığı, kimi zaman Türkçe olan 'kim', kimi zaman da Farsça 'ki' bağlacını 

kullandığı metinden verilen şu örneklerde görülmektedir: 

ki; 

hįç bilmedük ki ĥālleri ne oldı 25b/4. 
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Ĥażret-i Resūl anlara śordı ki bu ne orucdur 26a/9. 

vācib budur ki siz daħı ķızlarına ŧalāķ vėresiz ki varalar ataları ardınca gideler tā ki 

anuŋ neslinden Mekkede kimesne ķalmaya 40b/5-6. 

ol vaķtin ki Bedir ġazāsında kāfirler śındı Ebū’l-ǾAmįr ķaçdı 41a/16-17. 

bu Keder ġazāsınuŋ aślı budur ki ol vaķt ki peyġambar Ǿa.s. yėdi ġazāsından ki geldi 

42a/9. 

hemān ki orucların śıdılar yaraġa girdiler 42a/18-19. 

NaǾįm ki ol ķalǾanuŋ begidür anı öldürdi 72b/7. 

ne ķadar ki cehd eyledi iķrāra gelmedi 72b/19-20. 

ol gėce düşümde gördüm ki gökden ay iner benüm ķoynuma girer 73a/16. 

duǾā eyle ki Ĥaķ TeǾālā ziyāde ėde 131a/15-16. 

kim; 

ħaber yėtişdi kim Ķureyş kāfirlerinden Şāma ticārete bir ulu kārbān gitmişdi 23b/4. 

Recebüŋ evvel güni idi kim ǾAbdu’llāh gitdi 24b/4. 

bu ŧarafdan Mekkeye kim ħaber yėtişdi Mekke kāfirleri atlandılar 25a/13. 

bir yėre ķodılar śaķladılar kim görelüm Ĥaķ TeǾālā ŧarafından niçe buyruķ gelür 

25b/1. 

gördi kim śulĥe çāre yoķ 141a/5-6. 

gör sen kim kāfir cānānına neler eyleyem 141b/6-7. 

düni güni kim ǾAcem leşkerine yigirmi biŋ er gelmişdi ǾArab leşkeri ol sebebden bir 

pāre żaǾįf olmış idi 141b/12. 

pįl śınıcaķ anlar daħı śındılar ādem oldı kim tā Medāyine degin ķacdı 142a/2. 

maġrib ŧarafından bir ħışımlu ķatı yėl esdi toz ķopdı kim ādem birbirinden görmez 

oldı 142a/10-11. 

ol develeri gördi kim üstlerine ķadįfeler örtülmiş durur 142a/16. 

işitdi kim Ebū ǾUbeyde Ĥumuś üzerine gitdi bildi ki Dımaşķ ıssuz ķaldı 143b/4. 

ol śavaşda ǾAcem leşkeri şöyle ķırıldı kim az kişi ķurtıldı 169a/17. 
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bu otuz ikinci yıl içinde idi kim Yezdigürd-i Şehr-yārı Ħorāsānda depelediler 191b/2-

3. 

bir kişi kim senüŋ yazucuŋ ola sen bilmedin böyle eyleye ol günāh senüŋdür 

196a/12-13. 

yāħūd:  

Farsçadır, 'veya' ile de karşılanabilir. Birbirinin yerini tutabilecek durumda olan iki 

öğeyi bağlar. 

peyġambar umardı kim ol kāfirler geleler śavaş eyleyeler yāħūd śulĥ eyleyeler 42b/3. 

şāyed ataŋ Muĥammed yāħūd ǾAlį seni bu ĥāliyle göreler 51a/20. 

elbette evvel iki kişinüŋ diyetlerini vėrmek gereksin yāħūd ceng çün ĥāżır olmaķ 

gereksin 55a/16-17. 

Medįneye gelicek Muhācirįne nesne vėrmeyeler ki aclıķdan ķırılalar helāk olalar 

yāħūd Medįneyi ķoyalar gideler 63b/10. 

bir kimesne ölse ķalsa yāħūd nesne unutsalar alup leşkere yėtişdürürdi 64b/15-16. 

iķrār ėde yāħūd iskencede ola 73a/1. 

ki bizüm leşkerümüze azdur dėye yāħūd çoķlıġla üzerümüze ġalebe eyleye 86b/3. 

vācib budur ki bu āyetleri ħalķa ben gönderem oķuyam yāħūd benüm yaķın 

ħıśımlarumdan bir kimesne oķuya 96a/1-2. 

ǾÖmer ķorķdı kim ǾAcem şāhı Hindustāndan yāħūd ǾUmmāndan meded isteye 

142b/15. 

ya...yāħūd ... biçiminde ikili olarak kullanımları da bulunmaktadır: 

ya bahāsın alurdı yāħūd ħurma alurdı 73a/12. 

ki peyġambara ħaber göndereler ĥāli bildireler ya budur ki daħı yoldaş viribiye 

düşmenle uġraşalar yāħūd uġraşmaŋ dėye dönüp yėne gideler 77a/14-15. 

eger Rum melikine ya NuǾmān bin Münzir melikine yāħūd Ĥāriŝ binü’ş-Şems 

melikine ėtmiş olayduķ 89b/6. 

ya ben dėdügüm gibi olmaķ gerekdür yāħūd ħilāfet bir ŧāǿifede olmaķ gerekdür 

110a/12. 
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ü, vü, ve: 

Aynı görevdeki sözcükleri, öğeleri ve cümleleri bağlarlar. 

bu YaǾķūb gāh gāh ǾAbdu’llāh binü’l-Ĥasan oġlı vü Muĥammed ü İbrāhįm ķatına 

gelürdi 259a/6-7. 

Mekke içinde Muĥammed Ǿizz ü nazla büyümişdür ķavm ü ķabįlesi içinde dirilürsiz 

18b/19. 

sen bunlaruŋ göŋüllerin ehl ü Ǿayāli teşvįşine meşġūl eylemişsin 85b/13. 

Allāhdan Ǿavn ü Ǿināyet olmayınca 86b/4. 

benüm ĥaķķum hemān penc ü yekdür 89b/14. 

her birümüz cidd ü cehd ėdelüm 269b/14. 

bu YaǾķūbuŋ aślı vü mezhebi maǾlūm oldı mı 260a/7. 

şöyle kim:  

İki öğe ya da cümleyi benzerlikleri yönünde bağlayan Türkçe birleşik bir bağlaçtır. 

Ebū Bekr anlarla śulĥ ėtdi şöyle ki Resūlu’llāh ėtmişdi 134a/14. 

bu on sekizinci yıl içinde Şām vilāyetine vebā düşdi şöyle kim her günde niçe niçe 

ādem ķırıldı 148b/17. 

MuǾāviye şād oldı şöyle kim Şām vilāyetinde ne ķadar begler varsa MuǾāviyeye 

beşārete geldiler 153b/18. 

ķarnı büyük kişi idi şöyle kim bėline ondört ķarış ķuşaķ bir ķat ancaķ yėtişürdi 

158a/4. 

Ziyād ol vilāyeti bir vechle żabŧ eyledi şöyle ki uġrısı ħırsuzı kesildi ve müselmānlar 

ve devletlüler rāĥat oldılar 161b/7-8. 

āħir gün dutıldı Ǿālem ķaraŋulıķ oldı şöyle kim yıldızlar žāhir oldı 162a/20. 

ol üç ayaġ minberüŋ altına altı ayaķ daħı eyledi şöyle kim peyġambaruŋ minberi 

ŧoķuz ayaġ oldı 162b/2-3. 

bir çuķur yėr gördüm şöyle ki dibine göz ėrişmez 174a/14-15. 
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arķasında bir ķaftan gėyerdi şöyle kim rengi aķ görinürdi ammā arasında uvacuķ ķara 

ħaŧlar vardı 174b/2-3. 

Ĥüseyin daħı atına binüp ilerü śaf öŋine çıķdı şöyle kim cemįǾ leşker Ĥüseyini 

gördiler 215b/14-15. 

niteki/nitekim: 

Birbirleri arasında benzerlik bulunan iki öğeyi ya da cümleyi bağlar.  

anuŋ yėrine fidā eyle nitekim İbrāhįm peyġambar eyledi 4b/8. 

ol tābūtı leşkerüŋ öŋince götürdiler niteki Mūsā peyġambar zamānında ėderlerdi 

225b/3. 

ol bir ŧāǾifeye daħı baǾżısını ķılıvėrürdi nitekim fıķh kitāblarında mesŧūrdur 57a/16. 

öle Ĥaķ TeǾālā Ĥażretine varmışdur yėne gelür ölmemişdür nitekim Mūsā 

peyġambar śalavātu'llāhi Ǿaleyhe ķavmi arasında çıķardı Ĥaķ TeǾālāya rāzını 

söylerdi yėne gelürdi 107b/14-15. 

anları ŧanışıġa düşürmek ne ĥācet birini sen iħtiyār eyle nitekim Ebū Bekr seni iħtiyār 

eyledi 184b/2-3. 

emr-i maǾrūf ve nehy-i münker ėtmek daħı vācibdür nitekim Ķurǿān içinde 

buyurmışdur 193b/6. 

sanki, sankim: 

Aralarında benzerlik olan iki öğeyi bağlar.  

anuŋ sözin diŋlerler ol ne dėrse anı dutarlar śanki biŋi birdür ve biri biŋdür 68a/18. 

yaǾnį ķılıc ķılıca şöyle doķınurdı ki śanki demürcilik ėderlerdi 142a/7. 

müselmānlaruŋ arasında bir aġlaşmaķ ve bir ġarįv vāķıǾ oldı śanki Muĥammed 

Resūlu’llāh Ǿa.s. hemān ol gün öldi 150b/15. 

beŋzer ki: 

yā Zeyneb beŋzer ki sen anuŋ ħāŧırına ħōş geldüŋ şimden śoŋra ben senüŋle olmaķ 

olmaz 58a/2. 

Kināne eyitdi beŋzer ki senüŋ ħāŧıruŋ ol Ĥicāz begi Muĥammedi ister 73a/17. 

ammā:  
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Arapça kökenli bugün Türkiye Türkçesinde kullanılan 'ama' bağlacıdır. 

ħilāfeti saŋa Allāh TeǾālā vėrdi ammā dėmedi ki bunca žālimleri müselmānlar 

üzerine ĥavāle eyle 196a/19. 

hįç muħālefet ėtmedi ammā ǾAmmāra bin Şahāb kim Kūfeye geldi 198b/14-15. 

biz daħı şol ġavġāda bile olmaķ geregüz ammā ǾAlį ķatına ben varayın mı yoķsa 

MuǾāviye ķatına varalum 207a/13-14. 

ǾAlį merdānedür erligine ve ķuvvetine inanur yoldaşa riǾāyet ėtmez ammā MuǾāviye 

ķatına varursavuz riǾāyet ve ġayret buluruz dėdiler 207a/15-16. 

ǾAlį ǾOŝmānı rażiya’llāhu-Ǿanhu öldürmege mübāşeret ėtmedi ammā öldüren leşkeri 

Ķaşda durġurup Ǿulāfe ve tįmār ėtdükden ötürü ǾAlįye töhmet ėderlerdi 207b/2-3-4. 

3.9. Edatlar 

Edatlar cümle içindeki görevlerine göre anlam kazanan, aksi takdirde tek başlarına 

anlam ifade etmeyen sözcüklerdir.  

Hacıeminoğlu'na göre edatlar çekime gelmeyen donmuş ve kalıplaşmış sözlerdir. Bu 

özellikleri itibariyle de ad çekim eklerine yaklaşırlar. Hacıeminoğlu; ''Türkçede edatların 

ad çekim eklerinin gördüğü vazifelerin de bir kısmını yüklenmiş fakat onlardan daha 

zengin nüanslı zarurî sözler olduğunu''  ifade eder  Hacıeminoğlu, 1992 . Bu sebeple 

edatlar, ayrı bir sözcük grubu olarak değerlendirilir. 

Edatlar cümle içinde bir adın başka bir sözcüğe ilgisini belirlerler. Adlardan sonra 

gelirler ve bağlı olduğu adla cümlenin diğer unsurları arasında zaman, yer, yön, tarz, 

benzerlik, görelik ve başkalık bakımlarından çeşitli ilgiler kurarlar. Genellikle ad çekim 

eklerinden biriyle kullanılırlar. Hacıeminoğlu bu durumu şöyle açıklar: 

''Her edat, ad ve zamirlerle birleşirken değişik hal ekleri ister. Bu hususiyet, bir 

yandan edatın menşei ile bir yandan da mânâ ve fonksiyonu ile ilgilidir.''' Hacıeminoğlu, 

1992).   

Eski Türkçeden Türkiye Türkçesine gelinceye kadar edatlar, kalıplaştıkları ad çekim 

ekleri dolaysıyla farklılıklar göstererek gelişegelmişlerdir. Her edat farklı bir çekim eki 

isteminde bulunur. Metinde geçen edatlar ve birlikte kullanıldıkları çekim ekleri Türkiye 

Türkçesindeki kullanımlarıyla olan farklılıklarına göre şu şekilde incelenmiştir: 
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(+dAn) aşaġa 

 Bir yer zarfı olan aşaķ (Div. I. 66-29) ayrılma hal eki ve aşaġa biçiminde edat 

olarak da kullanılmıştır.  Hacıeminoğlu, 1992  Türkiye Türkçesinde ''+DAn öte, +DAn 

ileri, +DAn aşağı'' anlamı verir ve 'aşağı' biçimiyle kullanılır.  

Peyġambar ŧaġdan aşaġa indi 8b/12,  

ŧaġdan aşaġa tekerlendi 52a/5,  

çünki ŧaġdan aşaġa indi 52a/16,  

yaġrınından aşaġa inmişdi 101b/18, 

ben ħōd bundan aşaġa kābįn ėtdügüm yoķ 130b/2-3,  

omuzından aşaġa dökilmişdi 187a/15,  

minberden aşaġa düşdi 195b/1,  

anam anlaruŋ atalarından aşaġa mıdur 212a/17. 

(yalın hal) birle 

 Türkiye Türkçesinde ''beraber, birlikte, ile'' anlamında kullanılan ve bugün ''ile'' biçiminde 

karşılanan edattır.  

ǾAcemler birle ceng eyledi 1b/12,  

kendü ķabįleŋ birle gel 30b/11,  

Benį'r-Rebāb birle ceng ėdüŋ 122b/18,  

tā Müseyleme birle cemǾ ola 123a/4,  

Müseyleme birle ittifāķ ėdüp 127a/9-10,  

bir bölük leşker birle ordusınuŋ çevresini geşt ėtdi 128b/15,  

Allāhuŋ fermānı birle ŧarįķ-i feyz olup 132b/5,  

biz evvel küfr birle küfr ķorķuluġında ķalmış azġun ŧāǿife idük 140a/16,  

Ǿavn ü Ǿināyetüŋ birledür 169a/8. 

 (+A) dek 
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Türkiye Türkçesinde ''+A kadar'' ile karşılayabileceğimiz edattır. Metinde sık 

kullanılan edatlardan biridir. 

Ādem vaķtinden bizüm peyġambarumuz vaķtine dek altı biŋ yüz on üç yıl idi 2a/2-3. 

tā ol güne dek Ĥaķ TeǾālā diledi ki vaĥy vėre 8a/11-12. 

depereden eyle çaldı kim Velįdi iki pāre eyledi ķuşaġa dek 34b/1-2. 

śabāĥdan aħşama dek otururdı 59b/11. 

dün yarusı geçinceye dek ǾĀyişe maĥfeden çıķdı 64b/7. 

yā Muĥammed niçeye dek Ķureyşile ceng ėdeceksin 68a/2-3. 

ol güne dek müselmānlardan on iki kişi şehįd olmışlardı 89a/10-11. 

şimdiye dek baŋa Mįkāǿįl vaĥy getürdi şimden śoŋra Cebrāǿil daħı baŋa gelür oldı 

97a/15-16. 

Rum sınurına dek vardılar 115b/1. 

tā biŋ kişiye dek icābet ėtdiler 136b/2-3. 

gėceye dek ġayret eyledi 223a/4. 

yėdi yıla dek ħarāc istemeye 233b/10. 

tā Erdebįl ķalǾasına dek kaçdılar 247a/15. 

tā Şirvān vilāyetine dek anları ķovdı 248b/14. 

şöyle kim gėce ėrteye dek ķazdılar 259a/14. 

şuŋa dek küydiler ki destūr oldı 271b/4. 

(+A) degin 

Yönelme ad durum ekiyle birlikte kullanılan edat, Türkiye Türkçesinde ''+doğru, +A 

kadar'' ile karşılanabilir: 

Ādem vaķtinden Nūĥ vaķtine degin iki biŋ iki yüz elli yıldur 2a/4-5. 

bu sūreyi Ħadįceye oķuyı vėrdi aŋa degin Cebrāǿil Muĥammede oķuyı vėrdi 8b/6-7. 

tā otuz ŧoķuz kişiye degin müselmān oldılar 11a/3. 

sūresin tā āħirine degin pes Ķureyş mecmūǾ dėrildiler 14a/11. 
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depesinden dırnaġına degin iki pāre ėderlerdi 35a/6. 

ol gün aħşama degin kāfirleri ķodılar 37a/3. 

dün yarusına degin ķalǾa ħalķı anuŋ ķapusında olurlardı 45a/18. 

yā SaǾd oķı atma ķo baŋa degin gelsün 50a/19. 

fi’l-cümle śabāĥdan öylene degin ikisi birbiriyle ceng ėtdiler 60b/15-16. 

niçeye degin benümle śavaş ėdeceklerdür 67a/18. 

Allāha Ǿibādet eyle tā şuŋa degin ki Ĥaķ TeǾālādan ħalāś yėtişe 69b/4-5. 

tā ķıyāmete degin ħilāfet anlaruŋ elinde ķalacaķdur 108a/18. 

tā ikindüye degin kāfirleri ķırdılar 120a/10. 

andan ǾIrāķ ĥaddına ve Şām ĥaddına degin tersālar idiler 122a/14. 

anlar Medįne ķapusına degin gelürlerdi 126b/11. 

ol gėce ėrteye degin endįşelendi 129a/5-6. 

(+dAn) berü 

Ayrılma ad durum ekiyle kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinden yalnızca fonetik 

olarak farklılık gösterir. Bugün ''+DAn beri, +DAn itibaren'' biçiminde kullanılan edattır. 

İbrāhįm peyġambar vaķtinden berü kimesne depretmedi idi 6a/11. 

ol zamāndan berü Ǿadet böyledür 53a/2. 

peyġambar ħasta olalıdan berü hįç evine varmamışdı 107b/5-6. 

üç günden berü yatmaġla peyġambaruŋ ķoķusı taġyįr olmamış 113b/1. 

ben üç günden berü esįrüm 127b/17. 

Baśraya varalıdan berü ķaç Ǿulāfe alduŋ dėdi 179b/16-17. 

ol vaķtden berü ǾAlįyle söyleşmezdi 199a/14. 

biz bir yıldan berü ceng ėtdügümüzden 206b/1-2. 

niçe günden berü śusız 218b/8. 

(+dAn) gėrü 
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Ayrılma ad durum ekiyle kullanılmıştır. Bugün Türkiye Türkçesinde ''+DAn sonra'' 

biçiminde kullanılan edattır. 

şimden gėrü bizüm dįnümüz āşikāre olısardur 26b/16. 

şimden gėrü śulĥümüz üzerine olalum 79a/5. 

bārį şimden gėrü beni öldüremezsin 166a/12. 

şimden gėrü ķaçmazın 237b/1. 

şimden gėrü begligden vāz geldüm 243b/12. 

şimden gėrü baŋa destūr vėr 261b/9-10. 

pes andan 

Bu yapı Türkçe zamir ve Farsça 'pes' sözcüğü ile yapılmış zaman bildiren, Tükiye 

Türkçesi'nde ''ondan sonra'' anlamını taşıyan birleşik bir yapıdır.  

Bu kullanımla ilgili olarak F. K. Timurtaş (2005) ''Türkçe zamirle yapılmış tuhaf bir 

şekildir; pes Farsçadaki 'pes ez-în, pes ez-ân' da olduğu gibi başa gelmiştir. Yani bir 

prefixe'dir; pes andan, ondan sonra demektir.''açıklamasını yapmıştır (s.123). 

pes andan iki ķabįle cemǾ eyledi 3a/12. 

pes andan śoŋra ķırmadılar 56b/14. 

(+dAn) öŋ /  (+dAn) śoŋ 

 Zaman ve yer zarfı olan öŋ ve soŋ sözcüklerinin çekim edatı olarak da kullanıldığı 

bir örnek bulunmaktadır. Türkiye Türkçesinde +DAn önce ve +DAn sonra kullanımlarına 

denk gelen edatlardır. 

ǾÖmerden öŋ ve ǾÖmerden śoŋ dünyādan kimesne ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu dirligin 

dirilmedi 183a/2-3 

(+dAn) özge 

Ayrılma ad durum ekiyle kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde ''+DAn başka'' 

biçiminde kullanılan edattır. Metinde sık kullanılan çekim edatlarından biridir. Bağladığı 

isme sınırlama getirir, çerçeve çizer. 

śabrdan ve taĥammülden özge buyruķ yoķdur 17a/18. 

zü’l-fiġārdan özge ķılıc yoķ 49a/4. 
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çünki Allāh emri böyledür iŧāǾatden özge çāre yoķdur 58a/13-14. 

benüm şundan özge sözüm yoķdur 66a/17-18. 

benüm śabrdan özge çārem yoķdur 66a/19. 

mudārādan özge çāre yoķdur 68a/19. 

senüŋ ziyānuŋdan özge nesneŋ yėtişmez 113a/1. 

ĥįleden özge bizüm çāremüz yoķdur 116b/9. 

ķılıcdan özge nesne yoķdur 198b/1. 

erlik bundan özge olsa olmaz 218b/8-9. 

(+dAn) öte 

Aşağıdaki örneklerde olduğu gibi aslında yer zarfı olan öte sözcüğü çekim eki aldığında edat 

olarak kullanılmıştır. 

Zarf olarak kullanılan örnekler: 

śunuŋ öte geçende ĥāżır ėtdiler pes bir gėce 236a/1, 

Ceyĥūnı öte geçdi 176a/11,  

Ceyĥūn śuyını öte geçmeyesin 176a/16, 

öte gėçelüm 172b/18, 

Edat olarak kullanılan örnekler: Ayrılma ad durum ekiyle kullanılmıştır. Türkiye 

Türkçesinde ''+DAn ileri, +DAn ziyade' ' biçiminde karşılanabilir. 

sizden öte vāz geldüm 105a/14,  

Baśradan öte bir vilāyet vardur 178b/4 

 (+dAn) ötürü 

Ayrılma ad durum ekiyle kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde bugün ''+DAn dolayı, 

+DAn ötürü'' biçiminde kullanılan edattır. Sebep bildirir. 

pes bundan ötürü bu deŋlü iħtilāf olmışdur 2a/18-19. 

ben zırhlarumdan ötürü bile geldüm 86a/18. 

... Ǿulāfe ve tįmār ėtdükden ötürü ǾAlįye töhmet ėderlerdi 207b/3-4. 

her öldürdügüm kişiden ötüri 237b/16,  
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bundan ötri yabāna atdum 36b/2 

(+dAn) śoŋra  

Ayrılma ad durum ekiyle kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinden yalnızca aldığı çekim 

ekinin fonetik olarak farklılığı nispetinde ayrılık gösterir. Bugün ''+DAn sonra'' biçiminde 

kullanılan edattır. 

on bir günden śoŋra cuhūdlar zebūn oldılar 56b/15. 

Ķureyş gelmedi ĥalķı andan śoŋra gönderdiler 57b/2. 

şimden śoŋra ben senüŋle olmaķ olmaz 58a/2-3. 

anlar gitdükden śoŋra biz dirmigi nėdevüz 58b/15. 

siz gitdükden śoŋra Muĥammed anlaruŋ başlarına belālar getüre 61b/10. 

anı Zeyd boşaduķdan śoŋra peyġambar almışdı 65a/8. 

bir menzil gitdükden śoŋra ǾÖmer eyitdi 67a/11-12. 

bir hefteden śoŋra cuhūdlar yayıldılar 74a/11. 

peyġambardan śoŋra Ebū Bekr ħilāfetinüŋ zamānında daħı muķarrer oldı 74b/17. 

bunca miĥnetden śoŋra yėne Medįneye geldiler 76a/20. 

aħşamdan śoŋra güc eyledi tā ki Medįneye peyġambara geldi 78a/5. 

zekāt devşürdükden śoŋra bir ādem öldürdi 82a/17. 

Ebū Ŧālib öldükden śoŋra peyġambarı ķatı incitmişdi 82b/1. 

yarın nāmaz ķılduġumdan śoŋra gelüŋ 89b/13. 

yā ǾÖmer benden śoŋra bir ŧāǿife gelecekdür 91a/1. 

Medįneye gėldükden śoŋra 166b/12. 

Nihāvend fetĥ olınduķdan śoŋra Ziyād bin Ĥanŧalaya vėrmişdi 170a/10. 

zamānı gecdükde śoŋra 178a/12. 

bir menzil yėr gitdüklerinden śoŋra Fırat kenārında ķondılar 221b/20. 

anda śoŋra oġlı Muĥalledi Ħorāsāndın ķoyup 240a/8. 
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bunda śoŋra Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh el-Ĥakemį leşkerle Ermeniyye çün Ĥarezbān 

kāfirleri Evse üstine ġazāya viribidi 245a/12. 

ay gėçdüginden śoŋra boynında bir zaĥmet belürdi 269b/1. 

(+dAn) ŧaşra  

Ayrılma ad durum ekiyle kullanılmıştır. Bugün ''+DAn dışarı'' biçiminde kullanılan 

edattır. 

Muĥammedüŋ buyruġından ŧaşra olmayalar 17a/19,  

Mekkeden ŧaşra gelmeŋüz 28a/10, 

 Medįneden ŧaşra olıcaķ 46a/14,  

ĥendeķden ŧaşra ķondılar 60a/5,  

Medįne sınurından ŧaşra deŋiz kenārında bir köy vardı 70a/13,  

sarāydan ŧaşra pāsbānlar ve ķapucılar çoķdur 116b/18,  

şehrden ŧaşra çıķdılar 195a/1, 

ħōd anuŋ sözinden ŧaşra olıcaķ degülmiş 195b/16,  

ķubbeden ŧaşra düşdi 209b/3,  

çādırdan ŧaşra geldi 218a/1, 

zemzem evinden ŧaşra çıķmaya 224b/20,  

senüŋ emrüŋden ŧaşra olmayavüz 256a/15. 

(+dAn) yaŋa  

Ayrılma ad durum ekiyle kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinden yalnızca aldığı çekim 

ekinin fonetik olarak farklılığı nispetinde ayrılık gösterir. Bugün ''+DAn yana, -DAn 

tarafa'' biçiminde kullanılan edattır. 

ŧaġdan yaŋa gitdiler 48b/1,  

ŧaġdan yaŋa baķdı 51b/7,  

Mekkeden yaŋa giderler 52a/20,  

müselmānlardan yaŋa geçdi 60b/6,  
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Mekkenüŋ yaķınında Yemenden yaŋa bir yėrdür 98a/9,  

andan yaŋa bir kişi viribidi 120b/19,  

Benį YerbuǾdan yaŋa teveccüh ėtdiler 122b/6,  

benden yaŋa gelesin 123b/4,  

Ħālidden yaŋa daħı nāme gönderdi 124a/14,  

Ħālidi bizden yaŋa gönderdi 124b/19,  

kendüden yaŋa yüz dutdılar 126b/8 

söz-ucından:  

Dolayı, dolayısıyla. 

söz ucından 21a/18. 

Cevap Edatları 

Edatlar başılığı altında konu edilen diğer bir edat türüdür. Metinde geçen cevap 

edatları cümle örnekleriyle birlikte şu şekildedir: 

ha:  

Evet anlamına gelen onaylama için kullanılan edattır. 

pes ǾĀyişenüŋ ħāŧırı niçe ėdeyin ki ol ha dėmişdür 182b/20. 

ha peyġambar Ǿa.s. ķatından ķodı ammā śoŋra yėne getürdi 194b/4. 

belį:  

Arapça onay sözcüğüdür. 

Resūlu’llāh eyitdi belį ben bilürin ki Ĥaķ TeǾālā benüm dįnüme ķuvvet vėrecekdür 

31b/8. 

yā Resūlu'llāh misvāk ister misin dėdi eyitdi belį isterin 107a/13. 

ǾÖmer eyitdi yaǾnį küfv degül miyin dėdi ǾAmr rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi belį 

küfvsin 182b/14. 

Şām yolın bilür misin eyitdi belį ... 236a/20. 

yā emįr ħāķān ķanda idügin bilmek ister misin dėdi eyitdi belį 249b/4. 
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Ǿale’r-reǿs:  

Arapça peki, baş üstüne anlamına gelen ifadedir.  

Ǿale’r-reǿs dėyüp ǾOŝmān Mekkeye vardı 68b/4. 

3.10. Ünlemler 

Ünlemler pek çok duygunun dışa vurumu olarak adlandırabileceğimiz sözlerdir. 

Ünlemlerin oluşumunu Hacıeminoğlu, ''Menşe ve yapı bakımından ya tabiat seslerini taklit 

suretiyle, yahut da hislerin yorumlanarak ses şeklinde terennümü neticesinde meydana 

gelmişlerdir.''  Hacıeminoğlu, 1992  ifadesiyle açıklar. Sonuç itibariyle öfke, mutluluk, 

hayal kırıklığı, beğenme, üzüntü, pişmanlık gibi her türlü duygunun sözle ifadesi olarak 

karşılık bulan ünlemler her dilde farklılık gösterebildiği gibi çeşitli etmenler sebebiyle 

ortaklık gösterdiği örnekler de bulunmaktadır. Doktora çalışmamıza konu olan Tercüme-i 

Tevârîh-i Yezdî metninde de ünlemler çeşitlilik göstermektedir. Özellikle Arapça ve 

Farsça ünlemler sıkça kullanılmıştır. Metinde geçen ünlemler geçtikleri yer ve örnekler 

itibariyle şu şekildedir:  

āferin:  

Taktir bildiren Farsça bir ünlemdir. 

āferin yā Ebā’l-Ĥakem ŧoġru söyledüŋ 21b/8. 

peyġambar Ebū Bekre duǾā eyledi āferįn yā Ebā Bekr ħōş varduŋ müntehį söz 

söyledüŋ dėdi 31a/17-18. 

āferįn saŋa ve senüŋ leşkerüŋleyin görmedüm ... 229a/12-13. 

kim görenler āferįn dėrlerdi 265b/4. 

ah:  

Üzüntü ve acıma duygusu bildirir. 

ki oturup aġlardı eydürdi ki ah ol nesne ki bu gün Muĥammede geldi hįç kimseye 

gelmedi 13b/14. 

ǾArab baldırını ŧutdı ah eyledi ayaġum uvatduŋ yā Resūlu’llāh dėdi 90b/11. 

müselmānlardan ol ķadar yigit ķırılduġın göricek iħtiyārsuz ah eyledi 141b/4. 

bārekallāh: 
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 Arapçadır. 'Mubarek ola; Allah mubarek etsin!' anlamında kullanılır. 

İblįs eyitdi bārekallāh tedbįrse ancaķ olur hįç bundan laŧįf fikr olmaya dėdi 21b/10-

11. 

eyitdiler bārekallāh rast söyledüŋ 221a/7. 

billāh: 

 Arapça yemin anlamında kullanılan ünlemdir. 

Mehdi eyitdi billāh hįç saŋa ıśmarladuġum Ǿalevį niçe ėtdüŋ 261b/1. 

eyitdi billāh 261b/2. 

dirįġa:  

Farsçadır. 'Yazık, eyvahlar olsun!' anlamında kulanılır.  

eyitdi dirįġa Māliküŋ işi bāŧıl oldı 126a/13. 

ey dirįġa Müŝennā gibi yār dėdi eyle dėyicek SaǾd Vaķķāśa güç geldi ħatunına bir 

ŧapança urdı 141b/4. 

el-ĥamdi’llāh:  

Arapçadır,  şükür ifade eder.  

ǾUbeyde el-ĥamdi’llāh dėyüp cān Ĥażrete teslįm ėdüp şehįd oldı 34b/9. 

Ebū Ĥuzeyfe eyitdi el-ĥamdi’llāh yā Resūlu’-llāh dįn-i İslām Ǿazįz oldı 37a/14. 

yā MaǾşerü’l-Enśārį dėyü çaġırurdı ol żarūretler gitdi el-ĥamdi’llāh ki ħıśmı ķavmi 

geldiler müselmān oldılar 91a/12-13. 

Ĥüseyin eyitdi el-ĥamdi’llāh dėyecegüm dėdüm 217a/9. 

Zeyneb eyitdi el-ĥamdi’llāh ki Ĥaķ TeǾālā bizüm ħānedānumuzı nübüvvetle 

müşerref ķıldı 219a/13. 

andan ǾUbeydu’llāh minbere çıķdı eyitdi el-ĥamdi’llāh ki ĥaķ žāhir oldı Ĥaķ TeǾālā 

müselmānlara nuśret eyledi 219b/4. 

ey:  

Seslenme ünlemidir. 

ey pįr söyle evvel ħaberi bilelüm 32a/2. 
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ey it esįr isteyü gelen kişi şuncılayın ķılıc mı getürür 41b/12. 

ey müselmānlar ġuśśalanmaŋ Resūlu’llāh diridür 51a/6. 

Muĥammed eyitdi ey pelįd ķaçan berābar oluruz sizüŋ ölenlerüŋüz cehennemlikdür 

51b/20. 

ey melik buŋa bunça Ǿizzet ėdersin bunı depele ki Ǿālem ħalķı bunuŋ şerrinden ħalāś 

olsun 76b/15-16. 

Ĥaķ TeǾālā aŋa eyitdi Ey ķulum bu cihānı mı seversin yoķsa ol cihānı mı 104b/9. 

ey dirįġa Müŝennā gibi yār dėdi 141b/4. 

ĥāşā:  

Arapçadır, sakınma ve red, onay vermeme duygusunu yansıtır. 

ĥāşā ki bir ādem olaydı beni ĥaķķ yola ķulavuzlaya dėrdi 10a/13. 

Medįne ħalķı eyitdiler ĥāşā ve kellā başumuz cānumuz oġlumuz Muĥammedüŋ 

yolına fidā olsun 19a/4-5. 

yā Resūlu’llāh ĥāşā ki ǾĀyişeden yatlu ĥareket vāķıǾ ola 66a/4. 

münāfıķlar peyġambarı öldi śanurlar ĥāşā ki peyġambar öle Ĥaķ TeǾālā Ĥażretine 

varmışdur yėne gelür ölmemişdür 107b/13-14. 

ǾÖmer eyitdi ĥāşā ki ben seni dirilerden eyleyem 166a/6. 

Ümm-i Külŝūm eyitdi ĥāşā yā emįrü’l-müǿminįn şikāyetüm yoķdur 180b/3-4. 

ĥāşā ki ben anı öldür dėyem 258b/11. 

YaǾķūb eyitdi ĥāşā ki ben seni öldürem ya bir ķıluŋa ħaŧā ėrgürem 261a/12. 

hay:  

Seslenme ünlemidir. İstek, temenni, üzüntü, pişmanlık gibi duyguları yansıtır. 

ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi hay müselmānlar epsem oluŋ ben bildügümleyin ĥükm 

ėdeyin siz fāriġ oluŋ dėdi 186a/12-13. 

Velįd eyitdi hay bu ne sözdür 213a/12-13. 

Muĥammed bin ǾAlį eyitdi hay gerçi öyledür ammā dünyā devleti bir ķarār degüldür 

254a/10-11. 



85 
 

 

vallāh/ vallāhi:  

Arapça yemin ifadesidir.  

eyitdi Vallāhi Muĥammedįlerdür Medįneden gelmişler 27b/18. 

ǾUtbe eyitdi vallāh bir nesne vardur eyit görelüm dėdi 28a/18. 

ben bunı defǾ ėderdüm evet vallāh ķomazuz dėdi 33b/1. 

vallāh atası Ümeyye ve ķardaşı ǾAdiyy helāk oldılar 37b/18. 

ǾAbdu’llāh ŧurdı eyitdi vallāh ben ancaķ giderin 46b/7-8. 

pes YaǾķūb Mehdinüŋ cānına ve başına vallāh and içdi 261b/3. 

tū!:  

Yazıklar olsun! Yergi, aşağılama, kızgınlık, hayal kırıklığı ifadeleri için kullanılır. 

ǾAmru binü’l-ǾĀś eyitdi tū saŋa MuǾāviye ħalįfe olsa senüŋ daħı murāduŋ ĥāśıl ola 

dėdi 152a/5. 

üf:  

duǾā ķılup Ĥāriŝüŋ başına üf dėdi 44a/17-18. 

duǾā eyledi üf dėdi Allāh TeǾālā emriyle gözi evvelkiden yėg oldı 50a/1. 

peyġambar iki eliyle ǾAlįnüŋ gözlerin açdı içine üf dėdi 72a/15. 

yā:  

Seslenme ünlemidir.  

yā ǾUkāşe dilerseŋ sen daħı beni ur dėdi 105a/9. 

ǾUkāşe eyitdi yā Resūlu’llāh ķorķarın ki senüŋ mubārek cemālüŋi ayruķ görmeyem 

105b/6. 

ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib eyitdi yā emirü’l-müǿminįn maślaĥat budur ki sen 

kendüzüŋ gitmeyesin 139b/19. 

bir kişi Rüstemüŋ taħtı üzerine çıķup yā maǾşerü’l-Arab Rüstemi öldürdüm dėyü 

çaġırdı 142a/20-142b/1. 

Ebū ǾUbeyde eyitdi yā Ħālid bilmek gereksin ol vėrdügüŋ māl nedendür 148b/3. 
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ǾÖmer eyitdi yā Ħālid bunca mālı sen ķanda bulduŋ ki bu dilenciye on biŋ aķça 

śadaķa vėrdüŋ 148b/5-6. 

MuǾķil eyitdi yā emįr çeri śınmaġa yüz ŧutdı yėgrek oldur ki sen daħı ŧurmayasın... 

232a/19. 

3.11. Fiiller 

3.11.1. Çatı Ekleri 

Çalışmamıza konu olan metinde, çatı ekleri incelenmiş, Türkiye Türkçesinden farklı 

olarak yalnızca –zUr- ve –GUr çatı eklerinin kullanıldığı tespit edilmiştir. 

TürkiyeTürkçesinde ‘emzir-’ fiilinde yaşayan –zUr- ettirgenlik eki metinde ‘tamzur-’ ve 

‘emzür-’ olmak üzere iki örnekte bulunmaktadır. Ayrıca metindeki ‘durġur-, ergür-, yoġur-

’ fiilleri üzerindeki ettirgenlik çatı eki –GUr-, Türkiye Türkçesinde halen yoġur- fiili 

üzerinde yaşamaktadır. 

3.11.1.1. Oldurgan Çatı:  

-Ar-: 

ķorķarlardı 6b/17, ŧaşraya çıķardılar 12b/7, uyardı 23b/20, Allāh oŋara 114b/14, 

ķuvvet ėdüp yėrinden ķopardı 72b/6-7, Ǿāmilleri gider 199a/15, beŋzi ķızardı 66b/3-4. 

-t-: 

beŋzetdi 236a/15, el uzatdılar 14a/19, semirtdüŋüz 63b/4, ol geyige ŧoġrultdı 13b/11, 

aġzın ķımıldatdı 237b/11, el uzatdı227a/5. 

-dIr- / -dUr-: 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Muĥammedi uydurdılar 233a/7, acıķdurup 262b/19, ħalķı 

azdurdı 193b/10, neft bulaşdurup 220b/10, barışdururdı 6a/7, utandurdılar 19b/5, bindürdi 

150a/19, yandura 254a/8, devlet çıraġın söyindürecekdür 254a/13, ayaġumı 

tozlandurduġumı 115a/6, ħalķı azdurdı ǾOŝmāndan yigrendürdi 193b/10. 

-Ur-: 

her birine ħilǾatlar gėyürdi 95a/11, peyġambaruŋ ķatına yėtürdiler 45b/7, elini ol 

śuya baturdı 85a/8, ĥoķķayı Selemeye ŧabşurdum 180b/17, ķılıc uşurdılar 197a/15, ķaçurdı 
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149a/5, lāǾnet saŋa ve seni ŧoġuran anaya 227a/13, ėtmegin bişürüp 240b/11, ǾUbeydenüŋ 

bir ayaġın düşürdi 34b/3, bir pāre śu içürdi 181b/16. 

3.11.1.2. Ettirgen Çatı:  

-t- / -d-: 

oķ döküte 165b/2, aġrıtduŋ 90b/11, çaġırtdı 39a/11, dėdürddi 214a/17, Ǿalemi 

depretdi 169a/4, şehre gidertmedi 198b/15. 

-dIr- / -dUr-: 

gözlerine yeŋdürdiler 33a/1, ķırdursaŋ 226a/10, bekletdürdi 230a/17, yıķdururın 

 233b/8 , bıraķdurmışdı 236a/2, aratdurdı 214b/20, köpriyi yapdurdı 138a/15, śuyla od 

arasına 15 dökdüreyin 267a/15, ol döşegi döşetdürürdi 145b/15, peyġambar devesine 

binmiş idi ǾAbdu’llāh bin Revāĥa yėddürdi 75a/3. 

-GUr-: 

durġururdı  57a/15, durġurup 207b/3, un yoġurdum 66a/9, bir yüksek yėrde durġur 

81a/12, bir uġraķ yėrine durġurdı 81a/14, durġurdı 85b/10, durġurdı 86b/15, ŧurġurdı 

138b/10, 141b/16, ŧurġurmışdı 142a/13, ziyān ėrgüreler 242a/8, bir ķıluŋa ħaŧā ėrgürem 

261a/12, Allāhuŋ buyruġın ħalāyıķa ėrgürem 9a/7, peyġambar ķatına ergürdiler 34b/4, 

kemāle ėrgürdüm 98a/14, murādlaruŋuza ergürsün 106a/10. 

-zUr-: 

peyġambaruŋ yüzine ŧamzurdılar 106b/13, emzürmişlerdi 85b/1, biz emzürdük 

85b/2, peyġambarı süd emzürmişlerdi 96a/9. 

3.11.1.3. Edilgen Çatı: 

-l-: 

öŋine bıraġılsun 68a/5, köpri bozılmış 138a/15, śaflar çekildi 170b/10, ŧabl ve naķāre 

dögildi 203b/15, bir zehrle śuvarılmış ķılıcı 156b/3, ķonılmışdı 103a/8, ķoşıldı 131a/12, 

pes leşkerden biŋ bahādır yigit öŋürtildi 249b/6, bir ŧamar üzildi 30b/19. 

-n-: 
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develer boġazlandı 75b/8, borı çalındı 265b/4, alaylar baġlandı170b/10, depelenmiş 

129b/3,, geyik görindi 262a/4, mühürlenmiş ħilǾat 259b/20, yaħşı oķunmış 156a/12, 

gözleri yėrine  11  ķızıl yāķūt oturdınmış 145b/11. 

3.11.1.4. Dönüşlü Çatı: 

-l-: 

ķalǾaya ķoyuluŋ 165a/15, āvāzuŋ śoġılsun 151b/18, ǾOŝmān yaŋılup bįǾat eyledi 

193b/1, Ǿaķlını ŧaġıtmadı hemān ki gün ŧoġdı yasıldı 107b/9. 

-n-: 

yėr deprendi 143b/12, ardından dolanasız 116b/20, özi göyündi 12b/11, ġuśśalandı 

13b/10, kisrālar ħūyın ħulanmışsın 147a/6, ķatlandı 154b/8, iki ķılıc ķuşanmışdı 47b/8, ķatı 

Ǿārlandı 29b/2, erine öykünürdi 12a/10, Ǿöźürlendi 80a/1, sö y kündi 55b/2, söyinmiş 

254a/8, ŧaġdan aşaġa tekerlendi 52a/5, ĥiśārı çebçevre ŧolandı 129a/14, gün ŧolanmazdın öŋ 

130b/4, başına altun tāc urındı 165b/11, uvandı 210a/7. 

-ş-: 

birezden toz oturuşdı 61a/2. 

3.11.1.5. İşteş Çatı: 

-ş-: 

aġlaşdılar 270a/4, aldaşmaķdur 60b/20, andaşdılar 156a/20, aralaşdılar 208a/1, 

ayrılışdı 141a/19, segirdişdiler 214b/5, birbiriyle śoruşdılar 10a/17, sögüşdiler 63b/3, 

oturacaķ yėrleri deve pālānına sürüşmekden 150b/6, üleşelüm 10a/2, esenleşdiler 98a/16. 

3.11.2. Birleşik Fiiller 

3.11.2.1. Tasviri Fiiller 

Bu tarz birleşik fiiller özel bir durum arz eder. Fiiller -a, -e; -u, -ü ulaç eklerinden 

birini almak suretiyle kimi özel fiillere birleşirler. Bu özel fiiller eklendikleri fiil 

gövdesinin anlamını zaman yönünden etkilerler. Örneğin fiilin devamlılığından, 

çabukluğundan söz ederek o fiili tasvir ederler. Bu nedenle bu birleşik fiillere 'tasviri fiiller' 

denir. Özel fiillerin eklendikleri diğer fiil gövdesindeki anlamı tasvir etme durumlarına 
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göre dörde ayrılırlar: Yeterlilik Birleşik Fiilleri, Yaklaşma Birleşik Fiilleri, Süreklilik 

Birleşik Fiilleri, Tezlik Birleşik Fiilleri.  

3.11.2.1.1. Yeterlilik Birleşik Fiili 

gidebildi 8a/20, cevāb vėrebilürin 16a/7, ķaçabilsem 36a/20, yatıbildügince 40a/15, 

iķdām eyle ėdebilürseŋ ħōş ėdemezseŋ maǾzūrsın 43a/19, gelibilürseŋ gel gelemezseŋ 

giderin 43b/10-11, öldüri bilürseŋ 46a/5, emrini döndüri bilür misin 58a/13, ne ĥendeķ 

içine girebildiler ve ne geçebildiler 60a/5, alı bilmem 74b/6, ne cevāb vėrebilürsüz 112b/1, 

girebileydi 114a/9, ne çāre ėdebilürseŋüz ėdüŋ 116a/12, ĥiśār alabil(e)sin 129a/4, 

söyleyübilürsiz 140b/9, alı bildüklerin aldılar 145a/7, öldüri bilevüz 156a/14, defǾ ėde 

bilmezin 159a/19, helāk ėde bilürseŋ 160b/1, ŧaşra çıķa bilürdi 168a/16, içerü gire bilürdi 

168a/16, geli bildüŋüz 168b/6, varı bilecegüŋ 173b/3, cevāb vėri bilmeseŋ 179b/13, 

erkānların yėrine getürmegi boynuŋa alı bilür misin 186a/17, riǾāyet ėde bilürseŋ 190a/8, 

duta bilürdüķ 208a/11, baķa bilürsiz 209b/9, ne ėde bilürsen ki ėdesin 230b/14, cevāb vėri 

bilür 231b/15, duta bildüklerini 234b/13, fetĥ ėde bilmedi 240a/5, çāre ėde bilür misin 

249b/6, yėtişe bilesin 258a/4, baķa bilürsin 261a/12, żabŧ ėdebilmedügin 265a/15, żabŧ 

ėdebilmedügi 266a/10, ĥükm ėde bilmek 269b/11, ħalįfe olı bilür 269b/12. 

Yeterlilik birleşik fiilinin olumsuzu da yine bil- fiiliyle oluşturulmuştur: 

śavaş ėdebilmezsiz 46b/13, defǾ ėde bilmediler 68b/18, alı bilmem74b/6, fetĥ ėde 

bilmedi 240a/5, żabŧ ėdebilmedügin 265a/15, żabŧ ėdebilmedügi 266a/10. 

Metinde, Türkiye Türkçesinde gördüğümüz -A-mA birleşik yapısıyla kurulu örnekler 

de bulunmaktadır. Türkiye Türkçesindeki olumsuzluk kullanımından yalnızca fonetik 

olarak farklılıklar gösterir: 

peyġambarı bilimedi 49b/17, ėdemezseŋ 190a/8, bulumadılar 175b/12. 

Yeterlilik tasviri fiilinde görülen bir diğer özellikse bil- fiilinin ulaç isteminde tutarlı 

olmayışıdır:  

duta bilürdüķ 208a/11, bulumadılar 175b/12, alı bilmem74b/6, cevāb vėri bilür 

231b/15, ħalįfe olı bilür 269b/12. 
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3.11.2.1.2. Süreklilik Birleşik Fiili 

işidüp dururın 111a/2, kāfirüŋ elinde Ǿāciz ķalup dururın 116b/14, inanmayup 

dururdum 120a/13, ortaya alup durmışlardı 121b/10, ulu günāh ėdüp dururuz 124b/18, 

gönderüp durursın 125a/13, dutup dururdı 125a/15, fetĥ olupdur 136a/19, üstlerine ķadįfler 

örtülmiş durur 142a/16, oķuyup dururın 144a/16, arķun arķun gėlüp dururken 145a/8, ben 

Tevrįtden şöyle oķuyupdurın ki 149b/2, ben Resūlu’llāhdan bir ĥadįŝ işidüb durın 

söyleyeyin 149b/18, Ǿahd ėdüp dururuz 156b/11, ķılıclar dutup durmışlardı 168a/19, bunda 

yatup durursın 254b/11, dėyüp durdı 270b/17. 

düşde görüp ŧururın 69b/11, mālik olmayup durursın 19b/8-9, fāl dutup dururın 

19b/11. 

dōstlıķ ėdegeldük 19a/14, ķoŋşulıķ ėdegeldüŋüz 47b/11, ceng ėde gelmedüŋüz 

47b/11-12, ħāŧırına düşe geldi 64b/9, 92b/13, ǾAmr-Ħarezmįnüŋ ķanın ŧaleb ėde 

gelmişlerdür 33b/2, uyanu gėldi 215b/11, esįr isteyü gelen 41b/12, çıķa geldi 63b/13, Ǿöźr 

dileyü geldüm 79a/4, gözleri yaşla ŧola geldi 83a/15, çıķa geldi 63b/13, uyanu geldi 

117a/7, ilimanda buluşu geldiler 191a/2. 

arayu gitdi 25b/4, ķarşulayu gitmişlerdi 216a/11, ķanını isteyü giderüz 222a/17. 

çölmek urı ķomış 183b/1, boġazlarından asa ķoyasın 196a/3, göme ķoyayduŋ 

104a/15, alı ķodı 179a/5. 

3.11.2.1.3. Tezlik Birleşik Fiili 

oķuyı vėrdi 8b/6, 8b/17, dėyü vėrdi 8b/13, 13b/13-14, iki rekǾat namāzı ķılı vėrdi 

9a/14, ben sizi ayıta vėrem 12a/4, esįrlerüŋüzi ķoyu vėrmezin 25b/18, ķardaşuŋ ķanın alı 

vėreyin 30b/11, iti vėrdi 35a/19, śalı vėreyin 38b/8, devşüri-vėrürler 46a/14, ķılıvėrürdi 

57a/16, ħatunlıġa alıvėrdi 57b/13, yöriyi vėrdi 64b/12, ķoyı vėrmezüz 68b/6, devşüri-

vėrdiler 74b/14, dileyü vėr 79a/5, yeŋi śulĥ eyleyü vėr 79a/5, śuçumuzı dileyü vėr 79a/9, 

yoldaş bulıvėrüp 94a/11, oķuyu vėrgil 95b/19, yazı vėrdi 100b/10, çeki vėrdi 101a/16, 

namāz ķılıvėre 103b/9, namāz ķılıvėri yorurdı 103b/18-19, ululardan kiçilerüŋ ĥaķķın alı 

vėrürler 104b/18, ķuvvetlülerden żaǾįflerüŋ ĥaķķını alı vėrürler 104b/18, üzerine śalı 

vėrdüŋ 125b/7, dādın alıvėr 125b/9, oķuyuvėrürüz ki 144b/6-7, ķapuyı açı vėrüŋ 146b/4, 

diki vėrsünler 150b/7, gögsinden dutı vėrdi 151b/3-4, bıraġı vėr 175b/9, yöriyü vėrdi 
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181a/9, üzengüsin dutı vėrdi 211b/15, isteyü vėresin 239a/8, ķardaşlarını ķoyıvėrdi 

243b/13, atını çeki vėrdiler 260a/1, namāz ķılu vėresin 184b/9. 

3.11.2.1.4. Yaklaşma Birleşik Fiili 

Ǿālemi seyl alayazdı 92b/18. 

3.11.2.2. Ad ve Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

Birleşik fiil yapımında et-, ol-, eyle-, kıl- yardımcı fiilleri kullanılmıştır. Bunun 

yanında getür-, (v)ur-, düş- fiilleri gibi fiiller de yardımcı fiil göreviyle birleşik fiil 

yapımında kullanılmıştır. Birleşik fiillerin örnekleri şunlardır: 

ol- 

dili aġır oldı 106b/12, muŧįǾ oldılar 1b/11, perākende olmışlardı 2a/14, cemǾ oldılar 

3a/11, Ǿālemde dāsitān oluruz 4b/7-8, meşhūr olmışdı 5a/4, nāzil oldı 98a/13, rāżį oldum 

98a/15, Ǿāşıķ oldı 136b/9; āşikāre oldı 11a/17; āvāre olavüz 56a/16; germ olma 81a/2; 

giriftār olduŋuz 37a/7-8; helāk oldı 211a/6; ħōşnūd olam 116b/6; ħurd olmış 35a/10; ıraķ 

ola 192a/19; muǾāvin ol 16a/2;  mubārek oldı 5a/19, müyesser oldı 61a/6; nā-çār olup 

40b/15; perįşān oldı 202b/16; peşįmān oldı 153b/4; śādır olmazdı 205a/2; śafāsı olmadı 

100a/1; sākin oldı 207b/4-5; şād oldı 204b/17; şādmān olup 9a/7; şāhid olalar 151a/8; şehįd 

oldı 210a/8; ŧār-mār olup 22a/4; ŧāǾūn olan yėre 148b/19; tefriķa olmasına sebeb olursın 

208b/5; ŧuş oldı 222a/3; yüklü oldı 19b/20; ... yoluŋa fidā olsun 204a/6; zebūn oldılar 

56b/15; zelįl oldılar 37a/15; zişt ola123b/19, çāvūşlar ķor olmışsın 147a/7, küstāĥ oldı 

164b/10, revāne oldı 247a/2. 

olın- 

zikr olınmışdur 4b/9, vaśf olınmazdı 138a/11, fetĥ olındı 144b/10, defǾ olınmaz 

152a/8, emrinsiz iş olınmaya 164a/17, emr olınmışdı 165a/5, zeyn olınmış 165b/11, ķısmet 

olındı 166b/9, fetĥ olınduķdan śoŋra 170a/10, taǾyįn olınmaķ 185b/12, töhmet olındı 

199a/11, temaşā olınurdı 229a/10, śavaş olındı 232a/16. 

al- 

śatun alıvėre 235a/3, abdest almaķ 9a/12-13, ķardaşuŋ ķanını almaķ 30b/9, cevāb 

almaķdur 31b/6, masħaraya alup 33a/5, dādını alaydı 36a/14, Ķureyşi bitürdükden śoŋra 
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bizi ele alacaķdur 42a/14, ardumuz ala 47b/4, baş vėrelüm baş alalum 47b/13, bahāsın 

alurdı 73a/12, zekāt alma 92a/1, bįǾat aldı 155b/4, Ǿibret alalar 196a/3. 

aldur- 

diyetin aldurmaġısa 33b/8, bįǾat aldurdı 266b/4, cürm aldurdı 148b/8. 

at- 

oķ atmaġla 23a/10, cān atup ol araya yėtişdi 49b/15. 

bat- 

ġuśśaya batan 149a/6. 

bıraķ- 

Ǿālemi fesāda ve fitneye bıraķduŋuz 204a/14, fitne bıraķmaķ 111b/9, śulĥ bıraķdum 

129b/16, ħilāfeti ǾAlįnüŋ boynından çıķardum bir kişinüŋ boynına bıraķdum 152a/17, 

göŋline kįn bıraķduŋuz 204a/13, niçe kişiler ŧopraġa bıraķdı 209b/13, ŧopraġa bıraķdı 

217b/16, zindāna bıraķdı 224b/17, boynına zincįr bıraķup 238b/13, gözden bıraķdı 

264a/10, ħāŧırına İslām muĥabbetin bıraķdı 41a/12, göŋline ferişteler ķorħu bıraķdılar 

52a/18, raĥmet bıraķdı 76b/19. 

bul- 

žafer bulmaġa 250a/20, furśat buldılar 250b/20, ħāŧırı tesellį buldı 255a/19, çāre 

bulmadı 255a/20. 

bulın- 

ĥāzır bulındı 257a/4, mecāl bulınmazdı 259b/15, ġāfil bulındı 268b/15. 

çek- 

leşker çeküp 116a/6, eger müselmān olsa elin çekerdi 120b/13, anlardan el çekdi 

121a/1, ķatı yay çekerdi 138b/14, zaĥmet çeküp 149a/6, ķılıc çeküp 162a/14, Arablaruŋ 

ķahrını çekmezin176b/13-14, aclıķ çeker 183b/4, baş çeke 230a/6, çeri çekdi 233a/11, 

şikenceye çekdi 239b/10, sancaķ çeke 254b/16, peşkeş çekdi 257a/16, şikence çeke 

251b/10. 

çekiş- 
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bilek çekişürlerdi 171b/9, cān çekişür 36b/14, beglik çekişür 202b/11, sulŧānlıķ 

çekişdi 219b/10-11. 

dep- 

at depdi 141a/14. 

dök- 

ķan dökmedüm 217a/4 

dökil- 

ayaġına dökildiler 247a/16, ķan dökildügin istemezin 225a/8. 

döndür- 

yüz döndürdiler 230b/6, śavāba döndürem 113a/14. 

düş- 

żaǾįf düşdiler 246a/11, iħtilāf düşdi 111a/12, danışıķa düşdiler 114b/8-9, zebūn 

düşdiler 118b/11, ŧamaǾı düşdi 123b/11, teşvįşe düşeler 131a/1, ġālib düşdiler 138b/18-19, 

iki biŋ kişi ŧopraġa düşdi 139a/6, eline düşdi 146a/1, vebā düşdi 148b/17, sevdāya düşdi 

160a/20, ġayrete ve ĥamiyyete düşmişdi 164a/5, aġuŋuza düşmiş ǾArabları 164b/12, 

göŋüllerine ķorħu düşdi 192a/7, süst düşdiler 199b/20, ardlarına düşdiler 202a/8, tasaya 

düşdiler 205a/12, helāk düşdi 209a/18, ŧāǾūn düşdi 229b/12, maġlūb düşdi 244a/13, baĥŝe 

düşdiler 263a/18. 

ėt- 

ŧanışıķ ėtdiler  44b/20, esįr ėtmişdi 45b/17, āzād ėtmişdi 45b/17, helāk ėtmek  46b/9, 

başını gözini kör ėtdügi gibi göŋlini gözini kör eylemiş 47a/6, lāǾnet ėtdiler 47b/14, ümįd 

ėtmezdi  105b/20, tekebbürlik ėtmeyesiz 106a/12, feryād ėtmege 108a/8, iĥsān ėtdüŋüzse 

108b/12, inkār ėtmezüz 111b/15, bünyād ėtdiler 146b/17, ķaśd ėtmişlerdür 147b/10, ķapu 

ėtmişsin 147a/6-7, ġamz ėtmege 259b/15, şehįđ ėtdiler 255a/16, ceng ėtdiler 256a/7, 

iħtiyār ėtdügüm kişi 256b/5, iķāmet ėtmişdi 256b/10; melāmet ėdeler 182b/17. 

ėtdür- 

Ǿimāret ėtdürdesin  7b/7, dilek ėtdürdi 39b/6, nikāĥ ėtdürdi  41a/13, tįmār ėtdüreyin 

65b/7, tıraş ėtdürüŋ  69b/18, bįǾat ėtdürdi 255a/8, yaġma ėtdürdi141a/1, iķrār ėtdüresin 

148a/16, cemǾ ėtdüresin 184b/8, helāk ėtdürmegine 210a/13, śavaş ėtdürelüm 210b/15, 
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bįǾat ėtdürmeyince 212b/17, işkence ėtdürdi 214a/17, defn ėtdürdi 219a/5, zincįr ėtdürdi 

220a/15, ħarāb ėtdürürin 233b/8, ĥabs ėtdürdi 237b/8, temāşā ėtdürdi 250a/20, ķıśāś ėtdüre 

258a/18, ĥacāmat ėtdürdi 267a/15. 

eyle- 

ġazā eyledi 98a/18, menǾ eylemek 25b/12, göŋlini gözini kör eylemiş 47a/6, yaġma 

eyledüŋüz 159b/6, yaralu eyledüŋüz159b/6, süvār eyledi 159b/13, emr eyledi 159b/20, 

dilek eyledi 160a/13, helāk eyleyem 160b/2, śoĥbet eyledi 160b/5, sirāyet eyledi 160b/6, 

Ǿahdına vefā eyleye 160b/12, teftįş eylediler 162a/11, ħışm eylemişdür 16a/19, ĥıfž eyleye 

164b/13, nažar eyleye 168a/20, başın aşaġa eyleyüp 168a/20, edebsüzlik eylemeŋ 168b/4; 

ĥikāyet eyledi 175b/18; śarf eylemişsin 180a/1, vaśiyyet eyle 181a/11, kerem eyle 182b/10, 

mescidi geŋ eyleye 188a/11, pāre pāre eylerler 197a/15, ŧaylasān eyledi 270a/20. 

gel- 

įmāna gelürlerdi 17b/16, bir ķılına ħaŧā gelmeye 19a/6, ĥaķķuŋuzdan gelürdük 19b/4, 

dünyāya geldi 20a/1, vucūda geldi 20a/5, vaĥy gelürdi 20a/11, bir araya gelüp 21a/9, ŧuru 

gelüp 21b/7, durı geldi 22a/3, ġālib gelür 22b/12, buyruķ gelür 25b/1, vāz gelmişdür 

33b/14, duş geldi 36a/10, gözine uyħu gelmedi 38b/6, kendü başına gelen muśįbeti 39a/20, 

bilgil ki yāddan ħayr gelmez 68a/4, ħōş geldüŋ ķadem getürdüŋ 68b/5, ĥarekete geldiler 

69b/7-8, žuhūra geldi 70b/15, Ǿaśabiyyet geldi 71a/9, başuŋa ne ĥāl gelecekdür 71b/4, rast 

geldi 71b/14, iķrāra gelmedi 72b/20, bu sözi peyġambara aġır geldi 80b/19, lāzım gelür 

82b/5, kendüye geldi 104b/1, senüŋ mubārek vucūduŋa ħaŧā gelmesün 104b/13, śalāĥa 

gelmez 110a/16, ĥaķķuŋdan gelem 116a/5, bize söz gelür 124b/16. 

oyna- / oynat- 

baş oynadılar 253a/16, cān baş oynatduġuŋuzı 91a/20, at oynatdı 141a/13. 

getür- 

śalavāt getürdi 168b/11, tekbįr getürdiler 247a/12; ħōş geldüŋ ķadem getürdüŋ 68b/5, 

ŧāķat getürimez 164a/10, ele getürmeyince 175b/20, ĥırś getürmeyesin 185b/7, işbu āyeti 

delįl getürdi 193a/15-16, įmān getürdük 16b/15, kendü özüŋüze belā getürürsiz 55b/11, 

başlarına belālar getüre 61b/10, irāde getürüp 69a/19, ŧāķat getüricekleyin degül 78a/4. 

getürin- 

ŧāķat getürinmez 163b/11. 
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gir- 

ele gireydi 156a/8, puśuya gireyin 171b/14, ele girmedi 178b/10, ele girmedi 

189b/17, müselmānlaruŋ ķanına girürsin 208b/4, ķanuma girme 227a/8. 

git- 

Ǿaķlı gide 150b/16, ögi gitdi 195b/1, dünyādan gitdi 95a/13, iş elden gitdi 128b/5, 

āħirete gitdi 190b/13, başı gideydi 65a/19, uśsı gider 106b/12. 

gör- 

śavāb gördiler 170a/4, maślaĥat görürsiz 38a/3, yaraķ görüŋ 42b/16, öldürmegi ķatı 

āsān gördiler 55b/10, śavāb gördi 17b/12, revā görmezler 25a/3, melāmet gördi 28a/17, düş 

görmiş 28b/1. 

görin- 

ħayırlu görinür 46a/17, ziyān görinür 211b/20, ħayr görinmez 242b/9, gözine ħor 

görindi 33a/1 

göster- 

rıżā gösterdiler 269b/19, yėr gösterdi 83b/2, yararlıķ gösterelüm 122a/2, zebūnlıķ 

gösterürsin 147b/2, bahādırlıķ göstere 170b/10, rıżā gösterdi 211b/12, muĥabbet gösterdi 

211b/14, muvāfaķat gösterdi 211b/15-16, erlik göstereyin 217a/20, kimesneyi gözine 

göstermez 257a/17. 

götür- 

barmaķ götürüp 246a/8, gözinden perdeyi götürdi 77b/14, ħalāyıķuŋ zaĥmetin 

götürmegi 9a/5. 

götüril- 

ġavġā götürildi 81a/7, müselmān ile kāfir arasında şefķat götürilmişdür 38a/6-7. 

göyin- 

özi göyündi 12b/11. 

ķal- 

kimsesüz ķaldılar  1b/2, resm ķalmışdur 3b/13, müteĥayyir ķaldı 39b/1, Ǿāciz ķaldılar 

141a/3, taĥsįn ķaldılar 142a/1, ıssuz ķaldı 143b/4, Ǿacebe ķaldılar 147a/9, müteĥayyir ķaldı 
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155b/20, Ǿādet ķalmışdı 178b/18, öksüz ķaldı 183b/13, elinde ķaldı 188b/2, ħāŧırı ķalmışdı 

199a/14, śusız ķaldılar 215a/17, yayan ķaldı 218a/13, yalıncaķ ķaldı 220b/10, heybetinden 

deng ü ĥayrān ķaldılar 242a71-2, mecālüm ķalmadı 250a/7, yalŋuz ķaldı 253a/16, şa-baş 

ķala 255b/3, ĥayretde ķaldı 264b/11, śabrumuz ķalmadı 13a/16, beni ķızoġlan aldı ķalan 

Ǿavratları hep erden ķalmışlardı 20a/8-9, sünnet ķaldı 26a/12. 

ķaldur- 

baş ķaldurdı 160a/4. 

kes- 

neslini kesdi 219b/5, vilāyetüŋ yollarını kesdi 228b/16, bahālarına kesdiler 234b/15, 

otlaġı kesime kesdi 62b/12, Ǿalāķasını kese 67a/6-7, ümįdini kesdi 104a/18, ħarāca 

kesmegle 148a/1-2, ŧamaǾın kese 170a/4, ħarāca kesdi 189b/3, yollarını kesdi 228b/16, 

üzerinden nažaruŋı kesmeyesin 244b/16, kökini kesem 255a/2, Hermeŝe öldi dil kesdi 

265b/14. 

kesil- 

cihāndan Ǿavrat köki kesilmedi 199a/13, ümįd kesildi 36b/12, yėmekden içmekden 

kesildi 65b/9-10, yol kesilmişdi 80a/13, köpri kesilmiş 139a/2, şöyle ki uġrısı ħırsuzı 

kesildi ve müselmānlar ve devletlüler rāĥat oldılar 161b/7-8, ġavġā kesile 170a/5. 

kestür- 

gözine kestürmezdi 153b/5. 

ķıl- 

Özellikle yabancı kökenli sözcüklerden fiil türetmede kullanılan en işlek yardımcı 

fiillerden biridir. Bu yardımcı fiilin kullanımına ilişkin Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî 

metninde tespit edilen örnekler de çoğunlukla bu yöndedir. Ancak az sayıda da olsa Türkçe 

adlardan da birleşik fiil yapısında sözcükler oluşturduğu örnekler bulunmaktadır. 

Türkçe adlarla birlikte kullanım: 

ŧapu ķıldılar 256b/17, yavı ķıldum 22a/12, śavaş ķılasız 33b/5. 

Yabancı kökenli sözcüklerle kullanım: 

musallaŧ ķılmazın 198a/20, muķarrer ķıldı 199b/3, Ǿamel ķılavüz 201b/2, ĥamle 

ķıldılar 205a/18, daǾvet ķıla 210b/15, nažar ķılsunlar 210b/19, başumuzı senüŋ yoluŋa fidā 
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ķılalum 213b/4, müşerref ķıldı 219a/13, Ǿazm ķıldı 220b/4, ħurūc ķıldı 221b/15, tevbe 

ķılavüz 222a/1, zārį ķılup 222a/13, mudārā ķılasın 224b/3, namāz ķılmaġa 225b/1, işkence 

ķılurdı 247b/6, tesellį ķılasın 249a/10, āşikāre ķılacaķdur 254a/13, Dünyāyı zir ü zeber 

ķılısardur 254a/16, duǾā ķıldılar 271a/19, mükerrem ķıldı 7b/12, ķadem-rencįde ķılup 

9b/12, rūzį ķılmış 14a/20, muǾazzeb ķılma 15a/10, Ǿibādet ķılaydı 16a/15, yād ķılup 

23b/16, temāşā ķıldılar 32b/20, pinhān ķıldı 45a/14, ķurbān ķıluruz 68a/9, emįr ķıldı 77a/6, 

musaħħar ķılacaķdur 78b/6, tažarruǾ ve zārį ķıldılar 89b/17, rāĥat ķıla 106a/20, vaśiyyet 

ķılur 107a/6, tefvįż ķılasız 108b/7, ķabūl ķılasız 108b/8, teslįm ķılasız 108b/19, muǾāvenet 

ķıluŋ 113b/6, teǿħįr ķıldı 114b/7, emįr ķıldı 115b/18, ħalāś ķılavüz 116b/8, ħōşnūd ķılavüz 

116b/8, ġanį ķıldı 130a/16, göŋlinde eŝer ķıldı 130a/18, nikaĥ ķıldı 130b/6, zelįl ķılur 

167a/15, Ǿazįz ķılur 167a/15, ķavį ķılur 167a/15-16, āferįn ķıldı 174b/10. 

ķılın- 

farįża ķılınınca 271a/5, duǾā ķılındı 271a/9. 

ķo(y)- 

teħįre ķoyam 230b/15, diri ķoyam 36a/16, rehn ķoyam 43b/19, ķulaġına ķoymadı 

125b/13, ķılıc ķoydılar 163b/2. 

ķurtar- 

bu sözle elümden cān ķurtaram mı dėrsin 217a/12. 

sal- 

ħaber śaldılar 118b/9, ħurma aġacları budaķlar śaldı 131a/20, bāzār üzerine at 

śaldılar 139a/15, uġurlayın birbirine mektūblar śaldılar 193b/12, ādem śaldılar 196a/6, ķılıc 

śalmaz uz  210b/9. 

ŧur- 

örü ŧurdı 9a/8, Ǿahdumuza ŧurduķ 75b/10, śaf śaf ŧurup 107a/10. 

dut- 

kirāya dutup 7b/3, yėr dutmışdı 7b/20, ben bu nesneye göz dutup idüm 8b/18, fāl 

dutup dururın 19b/11, oruc dutdılar 26a/9, maǾzūr dutdı 36a/2, yas dutdılar 37b/19, yurt 

dutmayalar 56b/18, aŋa ķulaķ dutarlar 68a/17, cāǾiz dutma 80b/15, dişlerüŋ un ėderin 

aġzuŋ dut epsem ne herze söylersin 87b/6, Muĥammedüŋ dįni Ǿālemi dutısardur 97b/2, 
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avurda dutayın 97b/5, başı aġrısı dutmışdı 104a/10, ısıtma dutar 104a/17, niçeye dek bunuŋ 

yalanına ümįź dutalum 120a/4, göz dutarlardı 121a/3, Ħālid Selmā Ǿavrat olmaġın anı sehel 

dutdı 121b/6, dört yaŋa ķulaķ dutardı 122a/13, śaf dutdı 127b/9-10, fāl dutdılar 140b/19-

20, Ǿālemi fitne dutdı 153a/1, peyġambar yolın dutmış bir kişidür 165b/18, ħor dutdı 

192b/5, devletümüz ķarār dutmasına sebeb ...258a/3, muķarrer dutdı 262b/12. 

dutıl- 

dili dutılmış 224a/14. 

ŧut- 

ħōş ŧutdılar 193a/13, sözin ŧutdı 94a/14, yolın ŧutup 55b/18, elüŋi epsem ŧut 68a/12, 

..+a/e yüz ŧutdı 76b/19, ħāŧırında ŧutdı 81b/11, yigitlerümüzi ħōş ŧutasın 83a/13, ķuvvet 

ŧutdı 123a/3, sözin ŧutdılar 129b/20, śınmaġa yüz ŧutdı 232a/19, dōstlıķ ėdüp bir iş ŧutduŋ 

5b/16. 

ur- 

başına tāc urdılar 1b/5, boynın urdılar 224b/9, avurd urdılar 226b/14, yumruķ urdı 

227a/5, el urdı 227a/14, ķılıc urdılar 228b/1, żarb ur 232a/2, zincįre ursun 238b/9, şehre od 

urasız 241b/19, selām urdı 242b/4, nerdbānlar urdılar 243b/18, ķamçı urdı 250b/13, bende 

urdılar 267b/6, sözine ķulaġ urmışlar 18a/4, -a zaħm ura 24a/5, yüzin ŧopraġa urup 34b/15, 

iyer urdılar 60b/5, naǾra urup 50b/19, mahmūz urdı 60b/5, ŧabança urdı 73a/18, eline ve 

yüzine śu ururdı 107a/1, ŧavlunbaz urdılar 139a/14-15, kendüyi yėre urdı 150b/16, lāǾnet 

urdı 152b/14, ĥadd urdı 167a/8, el urdı 156b/5-6. 

urdur- 

Ǿizzetüŋe noķśān urdurmakdur 195a/16. 

urıl- 

mühr urılmış 196a/17, ĥadd urulurdı 151a/14. 

urın- 

başına altun tāc urındı 165b/11, alnında bir oķla urındı 218a/3. 

vėr-  

destūr vėr 13a/16, cevāb vėrdi 14b/1, āmān mı vėrdüŋ 16a/11, ele vėresiz 19a/3, cān 

vėrevüz 19a/6, mecāl vėrmeyüp 21a/18, ħaber vėrdiler 22b/17, furśat vėrdi 26b/4, ĥaķķuŋı 
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vėreyin 27b/6, icāzet vėr 31a/6, selām vėrdi 32a/20, lāf vėrüp 33a/6, diyet vėreyin 33b/13, 

nuśret vėr 34b/17, ŧalāķ vėrdi 39b/3, selām vėrdi 41b/8, and vėrmişdi 45b/17, baş vėrelüm 

baş alalum 47b/13, başumı vėreyin 53b/19, muştulıķ vėrdi 58a/15, niǾmet vėrdi 63a/15, 

ĥüdā vėreler 66b/16, yol vėrmezler 67b/2, ĥiśśe vėrmedi 73b/7, ol ķuzıya dil vėrdi 73b/18, 

mühlet vėrsünler 75b/12, ķuvvet vėre 78b/9, el vėrdi 84a/16, zekāt vėresiz 92a/5, nafaķa 

vėrüŋ 92a/17, armaġan vėrmişdür 94a/3, śadaķa vėrmegi 96b/11, ŧaǾām vėrürlerdi 3b/13, 

şükrāne vėrdi 100b/12, ad vėrürlerdi 101a/5, şavķ vėrürdi 102a/2, zaĥmet vėrdi 105a/8, 

rıżā vėrür misiz 109b/5, ŧanıķlıķ vėrürin 123b/10, yüz vėrmedi 125b/5, ķız vėrmezüz 

130b/3, hidāyet vėrmez 131b/13, žafer vėrdi 137a/8, yardım vėrürin 140a/9, ħalķa dād 

vėrmekde 149a/17, ĥesāb vėrmekden 160b/20, her ŧarafa segirdim vėrdi 163a/10, ħarāc 

vėresiz 166b/20, emānet vėrdi 169b/3, şuǾle vėrürdi 174a/1, ħorlıķ 15 ve zebūnlıķ vėrdi 

174b/14-15, rüşvet vėrmişdür 179a/9, cizye vėrüŋ 180a/8, beglik vėrdi 193a/2, ögüt 

vėrevüz 194a/12, rāĥatlıķ vėrmezsüz 195b/13, tįmār vėresin 198a/17, fesāda vėresin 

198b/3, beni ele vėrdüŋüz 217a/6, śabır vėr 218a/18, çoķ vilāyetleri ħarābe vėrdiler 

268a/14. 

yė- 

zaħmını yėmeyince 110a/4, ġam yėme 8a/5. 

yėtişdür-  

belā yėtişdürirüm 12a/5. 

yörin- 

ħāŧırına şübhe yörindi 206b/20-207a/1, aġırlıķ yörindi 66b/3, göŋüllerine münāfıķlıķ 

yörinmişdi 75b/16, gözine uyħu yörindi 196b/15. 

3.11.3. Fiil Çekimi 

3.11.3.1. Bildirme Kiplerinin Çekimleri 

3.11.3.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Tercüme-i Tevārįh-i Yezdî'nin bir tarih metni olması sebebiyle fiil çekimlerinde 

görülen geçmiş zaman çekimi ve duyulan geçmiş zaman çekimi en çok kullanılan fiil 

çekimleridir. Görülen geçmiş zaman çekim eki, daima ötümlü ünsüzle kullanıldığı için 

Türkiye Türkçesinden farklılık gösterir. Bunun dışında Eski Türkiye Türkçesi metinlerinin 
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genel özelliği olarak 3. kişi çekimleri dışındaki kişi çekimlerinde ekin ünlüsü yuvarlak 

olarak okunmuştur. 

Tablo 1. 6. Görülen geçmiş zaman 

Görülen Geçmiş Zaman Eksiz 

1. Tekil Kişi -dUm 

2. Tekil Kişi -dUŋ 

3. Tekil Kişi -dI 

1. Çoğul Kişi -dUK 

2. Çoğul Kişi -dUŋUz 

3. Çoğul Kişi -dIlAr 

 

1. Tekil Kişi 

peyġambaruŋ sözini işidicek uyandum 24a/3, çoķ müselmān öldürdüm tevbe ėtdüm 

122a/5, ĥįle ile araya śulĥ bıraķdum 129b/16, Ķayž inkār eyledi ne mürtedd oldum ne 

Zādūyeyi depeledüm 134b/12-13, begligi Ħabįre ıśmarladum 138a/8-9, Türki Deylemi 

Saķlābı ve Hindi ve Sindi temāşā ķıldum hįç sizden şom ve bed-baħt ŧāǿife görmedüm 

140b/5-6, ķılıcumla ve erligümle ķazandum 148b/6. 

2. Tekil Kişi 

sen andan olduŋ 3a/7, benden gidicek anuŋla cemǾ olduŋ mı 4b/20, ... Ebū Ŧālible 

dōstlıķ ėdüp bir iş ŧutduŋ... 5b/16, yā Ebā El-Ķāsım niçün uyumaduŋ ve diŋlenmedüŋ 9a/5-

6, sen delü olduŋ dėrler 9b/4, Ey Muĥammed bizi anuŋçün mi oķuduŋ 12a/14, eyü 

varmaduŋ bir ulu kişiyi evine yalın ayaķ gönderdüŋ 19b/10. 

3. Tekil Kişi 

İbrāhįm peyġambar vaķtinden berü kimesne depretmedi 6a/11, ǾAlįyi uyardı ǾAlį 

ayaġ üzerine ŧurı geldi peyġambar ridāsı ucıyla ǾAlįnüŋ yüzinden gözinden tozını sildi 

24a/3-4, ǾAbdu’llāh çünki nāmeyi yāranlara oķudı 24b/9. 

1. Çoğul Kişi 
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Bedr Ķuyusına iki günlik yėrde ķalan menzilde biz oturduk ki gizlendük 28a/6. 

Muĥammedüŋ yalanından ķurtulduk idi 28b/3, nitekim senüŋ elüŋde esįr olduķ biz 

anlardan umarduķ 89b/7, biz uş gitdük 217b/11, biz daħı anı ķabūl ėtdük 221a/6, Ĥaķ 

TeǾālā ĥażretine tevbe eyledük ve ceddin Muĥammedden utanduķ egerçi senüŋ ĥaķķuŋ bį-

vefālıķ eyledük şimdi cānumuzı başumuzı senüŋ yolına ķurbān ėtmege geldük 222a/10-11-

12. 

2. Çoğul Kişi 

ħōş varduŋuz 185b/13-14, ǾAlį ile bįǾat ėtdüŋüz Ǿahdı śıduŋuz 202a/6, siz kendüŋüz 

Ǿāśi olmaġla olmaduŋuz müselmānları daħı Ǿāśi eyledüŋüz 202a/7, ǾÖmer zamānında 

ǾAcem leşkeriyle uġraşduŋuz İslām dįnini açduŋuz 203b/19, benüm sözüme muķayyed 

olmaduŋuz 211b/2-3, ĥürmetümi terk eyledüŋüz 217a/4, baŋa nāmeler gönderdüŋüz 

benümle bįǾat ėtdüŋüz başdan çıķarduŋuz şimdi getürüp beni ele vėrdüŋüz 217a/6. 

3. Çoğul Kişi 

her ŧaşuŋ başın bir birine kenetlediler 6b/10, śabāĥ bulamadılar izin izleyü beriyye 

düşdiler 24b/12, kārbān göçmege başladı üzerlerinden urdılar 25a/8, ǾOŝmān bin 

ǾAbdu’llāh ķaçup Mekkeye geldiler 25a/11, ol araya geldiler gördiler 27b/3, anlar daħı 

Muĥammedįlerüŋ gözine ħor görindi gözlerine yeŋdürdiler 33a/1, masħaraya alup 

güleşdiler 33a/5, şunuŋ üzerine ittifāķ ėtdiler 167b/2, emįn oldılar iĥtiyāŧsuz ķondılar 

oturdılar 24b/19, dėdiler Ŧalĥa ķaķıdı dutuŋ dėyü emr eyledi anlar çıķdılar gitdiler Ŧalĥa 

leşkeri anlaruŋ ardlarına düşdiler 202a/7-8. 

3.11.3.1.2. Duyulan Geçmiş Zaman  

Tablo 1. 7. Duyulan geçmiş zaman 

Duyulan Geçmiş Zaman  -mIş -Up dUr(Ur) -miş+kişi 

eki+Kuvvetlendirme (dUr) 

1. Tekil Kişi mışum, mışvan, maşam up dururın ________ 

2. Tekil Kişi mışsın, mişsin __________ mışsındur, mişsindür 

3. Tekil Kişi mış, miş updur, üpdür mışdur, mişdür 

1. Çoğul Kişi mışuz, mişüz __________ mışuzdur, miüşüzdür 

2. Çoğul Kişi mışsız, mişsiz __________ ________ 

3. Çoğul Kişi mışlar, mişler updurlar, üpdürler mışlardur, mişlerdür 
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-mIş+Am  / -mIş+Uz  biçiminde birinci kişilerle anlatılan geçmiş zaman ekinin 

kullanımı; anlamsal olarak görülen geçmiş zamanı karşılar. Kimi zaman da başlangıcı 

geçmişe dayanan fakat etkisi hala devam eden durumları aktarmak için kullanılır. Metinde 

de bu kullanımlara örnek olabilecek ifadeler şöyle sıralanmıştır: 

ben bunda ol niyyetçün oturmışamdur 157a/15-16, ki ǾAbd-i Menāf oġlıyum ve 

peyġambaruŋ iki ķızın alup güyegü olmışam ħilāfete benden müstaĥaķ kimesne yoķdur 

185a/8, ben peyġambar elinde müselmān olmışam 122a/4, Muĥammedden böyle görmişem 

131a/16, ol vaķtki ben şehrümden gitmişem bu sözi işitmişem dėdi 15a/19-20, ben anlaruŋ 

ikisini bir arada çoķ görmişem dėdi 65a/13. 

sen bunlaruŋ göŋüllerin ehl ü Ǿayāli teşvįşine meşġūl eylemişsin 85b/13 bu fikr ki 

eylemişsin maĥżā ħaŧādur 85b/14, eyü ėtmişsin 99b/4, Müseylemenüŋ leşkerüŋ śıyup ve 

kendüyi ve erlerini depeledügüŋ ħaberin bildürmişsin 130a/6-7, ey SaǾd kisrālar ħūyın 

ħulanmışsın 147a/6, ķapuda ķapucılar ve çāvūşlar ķor olmışsın 147a/7, ħatunlıġıla 

istemişsin 182b/13, peyġambar ǾOŝmānı göricek ne ķatı gizlenmişsin yā ǾOŝmān dėdi 

52a/16. 

biz ĥacc ėtmege gelmişüz ġavġā ĥācetümüz degüldür 19b/5, bu Baŧŧāĥa ki biz cemǾ 

olmışuz 124b/20. 

siz Muĥammede inanmış ve müselmān olmışsız 19b/2, hemān ķurı zaĥmet çekmişsiz 

ve Ǿayş fikr ėtmişsiz 165b/3, bayram nāmazını dört rekǾat ķıldı dėrmişsiz 194a/18, siz 

Bedir güninde Ǿalemi bıraķmışsız 47a/15. 

şehrüŋ çevresine butraķ dikmişler 168a/14, bir ġayrı kişi ħalįfe ėtmişler 198b/4, Şām 

beglerinden otuz biŋ belki daħı ziyāde kişi and içmişler idi 207b/1,ben bir ulu ħatun um  

baŋa hįç kimseyle töhmet ėtmemişler 5b/14. 

 

-Up dUr(Ur) 

-Up ulaç eki ile dUr Ur  bildirme biçiminin birleşmesinden oluşmuştur. Yalnızca 

Azerbeycan Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinin Doğu Anadolu şivesinde sıklıkla 

kullanılan bu birleşik yapı, inceleme metnimizde de oldukça sık kullanılmıştır. Ancak bu 

birleşik yapı, metnimizde, kullanıldığı yerler nispetinde değerlendirildiğinde, anlatılan 
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geçmiş zaman işlevinden ziyade ''geçmişte başlayıp hala süregelen bir eylemi'' anlatmak ya 

da özellikle birinci kişilerle kullanımında görülen  bilinen  geçmiş zaman işlevinde 

kullanıldığı anlaşılmaktadır. Bu sebeple kullanıldığı cümlelerin anlamları dikkate alınarak 

incelemenin geniş zaman ve şimdiki zaman kiplerinin konu edildiği bölümlerde aynı yapı 

tekrar ele alınmıştır: 

eyitdi ben daħı bu kāfirüŋ elinde Ǿāciz ķalup dururın 116b/14, ben ħayli kitāblar 

oķuyup dururın bilürin ki 144a/16, ben Tevrįtden şöyle  2  oķuyupdurın11 ki dükeli 

eyülikler ve ħayrlar ki Ĥaķ TeǾālā yaratmışdur on ĥiśśedür 149b/1-2, Ĥażret-i ǾAlį yėne ol 

ķavmi teskįn eyledi ǾOŝmān śādır olan söz Mervān sözi ile olupdur ǾOŝmānuŋ anda günāhı 

yoġduġın müselmānlara bildürdi 195b/6-7, meger bunları ādem degüllerdür feriştelerdür 

anuŋçün bunda gelüpdürler yoķsa ādem oġlını bunda gelmek mümkin degüldür 173b/12. 

bu nesne maǾlūm olupdur dėdi 231a/4, ǾAcemden ķorķmaŋ ki ǾIrāķ fetĥ olupdur 

Rehįm ve Sevād ħōd elüŋüzdedür 136a/19. 

-mış+dur 

Türkiye Türkçesinde -mIştIr  eki ile karşılanan fonksiyonu belirtir. +dUr  eki ile 

yapılan genişletmelerde fiilin zamanı değişmez. İlgili zaman içinde yapılan fiilin 

''belirliliği'' kaybolur ve iki ihtimal ortaya çıkar. Fiilin ilgili zaman içinde ''kesin olarak 

işlendiğini'' de ifade edebilir, ''belki işlenmiş olabileceğini'' de gösterebilir. Ayrıca -mIş  

üzerine -dUr  eklenince ''rivâyet de'' ortadan kalkar.12 

senüŋ bįǾatuŋ göŋülden degüldür ikrāhle bįǾat ėtmişsindür 114a/20, benüm cānumı 

baġışlamışsındur 129a/9. 

bir yüce nesnedür ŧaşla tuncdan yapılmışdur 174b/1, tamām dünyā size musaħħar 

olmışdur 174b/12, bu ħazįnede senüŋ neŋ vardur bizüm atalarumuzuŋ ve dedelerümüzüŋ 

mālıdur çerile alup ħazįne ķoymışdur dėyüp Yezdgerdüŋ elinden aldılar 176b/14, 

müselmānlaruŋ muśālaĥın Ziyāda ıśmarlamışdur 179a/8, yā emįrü’l-müǿminįn vaśiyyet 

eyle ki senüŋ Ǿömrüŋden hemān üç gün ķalmışdur dėdi 181a/11-12, nitekim Ķurǿān içinde 

buyurmışdur 193b/6, Ĥaķ TeǾālā buyurmışdur 2a/9, at südini emmemişdür 3a/1, zikr 

olınmışdur 4b/9, bir kimesne aŋa Ǿaybla töhmet ėtmemişdür 5b/19. 

                                                           
11

 Birleşik yazılmıştır. 
12

 Gülsevin, Gürer-Boz, Erdoğan, Eski Anadolu Türkçesi, s.120, Gazi Kitabevi, 2004. 
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yaǾnį āħiret evini biz şunlaruŋ içün ķılmışuzdur ki yėryüzinde ululanmayalar 

tekebbürlik ėtmeyeler ... 106a/14-15, yā ǾĀmir biz ħōd senüŋ ķanuŋ içmek içün 

gelmişüzdür 33a/15-16, yaǾnį āħiret evini biz şunlaruŋ içün ķılmışuzdur 106a/14.  

Ǿalevįler ġalebe ėtmişlerdür 266a/12, anlar bu araya gücle gelmişlerdür 35a/16, 

Ǿulemā şunuŋ üzerine ittifāķ ėtmişlerdür 183a/2. 

3.11.3.1.3. Geniş Zaman 

Tablo 1. 8. Geniş zaman çekimi 

Geniş Zaman  -(U)r / (A)R -Up dUr(Ur) 

1. Tekil Kişi -(U)rIn / -(U)rAm -Up dururın 

2. Tekil Kişi -(U)rsIn -Up durursın 

3. Tekil Kişi -(U)r ----- 

1. Çoğul Kişi -(U)rUz -Up dururuz 

2. Çoğul Kişi -(U)r+sIz ------- 

3. Çoğul Kişi -(U)rlAr ------ 

 

Eski Türkiye Türkçesinde daima -Ur yuvarlak ünlülü biçimi kullanılmıştır.  

1. Tekil Kişi 

benüm mālum çoķdur saŋa inanuram 5b/3, bir bir olmış nesne görürem 8a/3-4, 

ŧaşdan kesekden āvāz işidürem 8a/2-3, ben bilürem sen her ne dėseŋ ĥaķdur 12b/12, ben 

seni cehenneme gönderürem 48a/12, ǾĀyişe atası evinde iken daħı Śafvānla sevişürlerdi 

ben bilürem  65a/7, ne ķadar nesneler almışdur ben eydürem 130a/17, elbetde śadaķa 

vėrdürürem 190a/15. 

ben ġarįbüm ben daħı bir iki emānetle dururın 16a/2, vilāyetüŋi yıķdururın ħarāb 

ėtdürürin dėdi 233b/7-8, Allāha śıġınurın kāfirle uġraş ėderin 246a/2, yoķ dėrse varurın ne 

kendüyi ķorın ne ol getürdügi kişiyi ķorın dėdi 18a/1-2. 

2. Tekil Kişi 
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yā Ebā’l-Ĥakem ya sen ne buyurursın ne tedbįr ėdersin 21b/1, niçe maślaĥat görürsin 

21b/2, yā Muĥammed Ķureyş ŧāǿifesin baśduġuŋçün bir iş mi eyledüm śanursın 42b/14, 

ķanı ġāyretüŋüz şāha varıcaķ ne cevāb vėrürsin 142a/4, sen kendüzüŋ zaĥmetin çekersin 

183a/7. 

3. Tekil Kişi 

senüŋ zırhlaruŋ arada żāyiǾ olur dėdiler 86a/14. 

1. Çoğul Kişi 

ǾAlį eyitdi anlara muķayyed olma ħālleri üzerine ķo śoŋra görürüz dėdi 207a/10, Ey 

peyġambarumuz oġlı bilürüz ki ħilāfet bābında ĥaķ senüŋdür 216b/13, cemįǾmüz anuŋ 

yolına baş vėrürüz 225a/4, buncılayın belki daħı yėg söz söyleyü bilürüz dėrlerdi 263a/18, 

inşallāh Mekkenüŋ cemįǾ mālını ŧavarını bu naǾlįnı alduġumuz gibi aluruz 19b/12. 

2. Çoğul Kişi 

pes Resūlu’llāh aśĥāba eyitdi ne maślaĥat görürsiz 31a/12, Ey ķavm ne fikr ėdersiz 

ne dėrsiz 31b/1-2, ŧoġrı söyleyicek bir kişiyi dögersiz elbette yalan söyledürsiz ve yalana 

inanursız yalan ħaber śorarsız bu ķul ŧoġrı söyler 32b/1-2, peyġambar eyitdi ħōş varursız 

ġāyet müvecceh iş ėdersiz 45a/4. 

3. Çoğul Kişi 

eger bizüm leşkerümüz śınıcaķ olursa śınanlar gelürler saŋa ŧayanurlar 167b/15, eger 

Şāmįden çeri alacaķ olursaŋ Berber leşkeri gelürler Şāmı ħarāb ėderler Medįneden çeri 

alacaķ olursaŋ Medįne yöresinde olan ǾArablar Medįneyi şöyle vįrān ėderler ki iki ŧaş 

birbiri ķalmaya 167b/17-18. 

-Up dUr(Ur) 

1. Tekil Kişi 

ǾAbbās eyitdi fāriġ ol ben bunı fāl dutup dururın inşallāh Mekkenüŋ cemįǾ mālını 

ŧavarını bu naǾlįnı alduġumuz gibi aluruz dėdi 19b/11-12, vallāh ben bu ĥadįŝeyi 

peyġambaruŋ işidüp dururın şimdi bildüm 111a/2, Mesleme eyitdi ben and içüp dururın ki 

Yezįd ħalķın tamām esįr ėdüp beyǾmen yezįd ėdüp śatmayınca ķomayam 245a/1-2, Faġfūr 

eyitdi ben Ķuteybenüŋ vaśfını işidüp dururın ki er yigitdür ve şįr-merd kişidür ammā 

ŧamaǾdār kişidür 238b/5-6.  

2. Tekil Kişi 
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eyitdi belki yüz yıldur ki bunda yatup durursın dėdi 254b/11, anlar eyitdi sen hįçbir 

ŧāǿifeye böyle dėmeyüp durursın bize niçün böyle dėdüŋ 58b/5-6, Medįne gibi yėrüŋ 

ulusısın şuncılayın bir naǾlįna daħı mālik olmayup durursın 19b/8-9.   

1. Çoğul Kişi 

biz üç kişiyüz Ǿahd ėdüp dururuz ki bugünki gün seni ǾAlįyi ve ǾAmrı binü’l-ǾĀśı 

öldürevüz dėdi 156b/11, Mesleme eyitdi bu śulĥı ķabūl eyledüm illā and içüp dururuz ki 

Ķosŧanŧine içine girmeyince... 241b/3, yā Resūlu’llāh bi z  bir niçe yāranlaruz ki Mekkede 

saŋa įmān getürüp dururuz 70a/12. 

3.11.3.1.4. Şimdiki Zaman 

 

Tablo 1. 9. Şimdiki zaman çekimi 

Şimdiki Zaman Xr 
-(y)Xdurur      

Xp durur / -mIş durur 
-(y)X yor(ur) 

1. Tekil Kişi -(U)rIn/-(U)rAm, _________ ________ 

2. Tekil Kişi -(U)rsIn 

-A durursın/ 

-Up durursın 

________ 

3. Tekil Kişi -(U)r 

-mIş durur 

-Up durur 
-(y)X yor(ur) 

1. Çoğul Kişi -(U)rUz _________ _______ 

2. Çoğul Kişi -(U)rsIz _________ _______ 

3. Çoğul Kişi -UrlAr _________ -(y)X yorurlar 

 

-Xr 

ben seni cehenneme gönderürem 48a/12, Ebū Bekr eyitdi peyġambar ķapuyı açmış 

bizi gözedür 107a/19, uş ben daħı arduŋuzca varuram 213b/16, ... bir kişi ķarnın acıķdurup 

oruc dutarın dėmekde ve namāz ķılurın dėyüp yatup ŧurmaġda... 262b/19, lāyıķ mıdur saŋa 

ki peyġmberuŋ döşegi üstine oturursın 79a/2, uşda ķapuda durur 80b/17, yā Resūlu’llāh 
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kimüŋle söyleşürsiz 37a/8, ... gördi kim yaralu olmışlardur bir ŧaş ardında yaturlardı 

50b/14, birbirin yalanlayup sögüşürlerdi 6b/16. 

-(y)X yor(ur) 

Şimdiki zaman kipi için Türkiye Türkçesinde kullanılan -yor ekinin de kullanıldığı 

örnekler bulunmaktadır: 

bėşyüz yaraķlu yoldaşı vardı ol kārbān Şāmdan geliyor dėdiler 23b/5-6, bir ulu 

kārvānla ve mübālaġa māl ve esbābla Şāma ticārete gitmişdi uş geliyüyorur 26b/9-10 , 

Bedr Ķuyusına uġratmadı şimdi Mekkeden leşker geliyorur  senüŋle uġraş ėdeler 30a/16, 

yā ǾÖmer bi’llāh Muĥammed diri midür dėdi ǾÖmer eyitdi sözüŋi işidi yorur dėdi 51b/11, 

şimdiki ĥālde Mekke ķavminüŋ ķanları bizüm ķılıcumuz ucından aķayorur 91a/7, 

mürteddler işitdiler kim ǾAlāǿı geliyorur 132a/20, üşte dėrilmişlerdür senüŋle 

ĥüccetleşmege geli yorurlar 195b/11. 

-(y)Xp durur / -mIş durur 

SaǾd daħı arķun arķun gėlüp dururken umardı kim 145a/8, bundan ol işidüp durursın 

ki 219b/20, leşker birbirine ķarşu ālāy baġlayup dururken SaǾd Vaķķāś ilerü varup kāfir 

leşkerine bir oķ atdı 23a/11-12, Allāhuŋ emriyle peyġambaruŋ devesi peyġambar binüp 

dururken çökdi 67b/4, gördi kim bir deveye binmiş durur bir kişi anuŋ devesini yėder 

88a/15-16 

3.11.3.1.5. Gelecek Zaman 

Tablo 1. 10. Gelecek zaman çekimi 

GelecekZaman -(y)IsAr -(y)A -(y)AcAK 

1. Tekil Kişi    

2. Tekil Kişi   -eceksin 

3. Tekil Kişi IsAr  -AcAk(DuR) 

1. Çoğul Kişi IsAruZ   

2. Çoğul Kişi    

3. Çoğul Kişi   -ecekler dür  
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''...vallāh yā ǾAdiyy maġrib ile maşrıķ arasını benüm ümmetüm dutısardur Kisrā 

vilāyetinden müselmānlar gelüp KaǾbeyi ŧavāf  ėdiserdür benüm ümmetüm şimdi 

faķįrlıġına baķma Allāh TeǾālā anlara şol ķadar māl vėrecekdür ĥaddi olmaya dėdi   94b/9-

10-11 '' Metinden alınan bu parça üzerinde neredeyse tüm gelecek zaman çekimini 

karşılayan yapılar ardı ardına kullanılmıştır. Örneğin Eski Türkiye Türkçesinin yaygın 

gelecek zaman çekimi olarak bilinen -IsAr biçimi ''dutısardur, ŧavāf ėdiserdür''; yine bu 

dönemin sonlarına doğru gelecek zaman ortacının zaman çekimi yönünde gelişim 

göstermesiyle oluşan -AcAK  ''vėrecekdür'' örneğinde ve istek çekiminin eki olmasına 

karşın kimi zaman emir, kimi durumlarda geniş zaman ve kimi durumlarda da gelecek 

zaman çekimi için kullanılan -A,  ''ĥaddi olmaya''  örneğinde gelecek zaman çekimi için 

kullanılmıştır. 

-(y)IsAr 

giriserüz 97b/3. 

benüm dįnüm ķıyāmet olınca ķalısar dėdi  20a/4, ǾArabda Ǿādet buydı ķaçan bir 

araya kārbān gelmelü olısar 27b/1-2, bu gün anca ķılıclar ķınından çıķısar dėdi 47a/8, Ħālid 

çün gördi kim baş eldin gidiser 127b/20. 

tā ķıyāmet ol āyetler oķunısardur 20a/14, kāfirlerüŋ mālı ve esbābı müselmānlara 

naśįb olısardur kāfirler śınup çoġı müselmānlar elinde esįr olısarlardur 26b/13, ġam yėmeŋ 

Muĥammed ümmeti günden güne artısardur 138a/18, bu ėl vilāyet bir kişi elinde fetĥ 

olısardur ki adı üç ĥarf olsa 144a/16-17, birķaç ay ķaçan mühlet olısardur 167a/1-2, āl-i 

Muĥammedüŋ Ǿaleyhi’s-selām şevketine bu sebeb olısardur 254a/8-9, bu Dünyāyı zir ü 

zeber ķılısardur 254a/16, Allāh TeǾālā İslām leşkerine ķuvvet vėriserdür müselmānlar hep 

ŧoyum olısardur 30a/17-18, bizüm anlarla dürüşmege ŧāķatumuz olmayısardur 123a/11, 

Hürmüzān bildi elbetde kendüyi öldüriserdür 166a/8, senüŋ yėrüŋe daħı ġayrı kişi 

geliserdür 234b/9. 

biz daħı göŋüllü göŋülsüz anuŋ dįnine giriserüz 97b/2-3. 

-(y)AcAK 

2. Tekil Kişi 

bu vilāyeti fetĥ ėdeceksin 144b/8, Baĥreyne geleceksin 164a/18. 



109 
 

 

3. Tekil Kişi  

bizüm aramuzda başlar kesilecekdür ķanlar dökilecekdür niçe fesādlar olacaķdur 

19a/15 Ĥaķ TeǾālā ikisini defǾ ėdecekdür 103b/4, ol ħilāfet saŋa Ǿarż ėdecekdür 185b/6, 

ǾOŝmānuŋ ķanını bizden isteyeceklerdür 204b/3, birbirümüz ķırıcaķ müselmānlıġı kim 

ėdecekdür ve bu Ķurǿānuŋ ĥükmiyle kim Ǿamel ėdecekdür 210b/6-7, ǾUbeydu’llāh bin 

Ziyādı öldürecekdür 225b/8, Benį Ümeyyenüŋ devlet çıraġın söyindürecekdür Ħorāsāndan 

ķara ķara Ǿalemler çıķacaķdur ve ķara ķara ŧonlu kişiler çıķacaķdur Benį Ümeyyenüŋ 

kökini kesecekdür ve anları tamām helāk ėdecekdür 254a/13-14. 

3. Çoğul Kişi 

bu defǾa kendü üzerine geleceklerdür 147a/14. 

3.11.3.2. Tasarlama Kipleri (Dilek Kipleri)  

Tablo 1. 11. Tasarlama kiplerinin çekim ekleri 

DİLEK KİPLERİ 
İstek kipi 

-A 

Dilek-Şart kipi 

-sA 

Emir kipi 

-GIl 

Gereklilik  

- mek gerek  /  -sA gerek 

1. Tekil Kişi 

-(y)Am  

-(y)AyIn  

-(y)AyIm 

-sAm _____ ________ -sAm gerek 

2. Tekil Kişi -(y)AsIn -sAŋ -GIl -mAk gereksin -sAŋ gerek 

3. Tekil Kişi -(y)A -sA  -sUn -mAk gerek(dUr) -sA gerek 

1. Çoğul Kişi 
-(y)AvUz 

-(y)AlUm 
-sAvUz _____ ______ -sAvUz gerek 

2. Çoğul Kişi -(y)AsIz -sAŋUz -ŋ -mAk gereksiz ________ 

3. Çoğul Kişi -(y)AlAr -sAlAr ____ _______ -sAlAr gerek 

3.11.3.2.1. İstek-Gereklilik Çekimi 

Örneğin ''benümle üç nesnenüŋ birisini eyle ya baŋa mühlet vėrin ki yėne Mekkeye 

varam oturam ħilāfet taraġından fāriġ olam ya bir belürsüz ben varam epsem oturam yāħūd 

Yezįd ķatına varam dėdi 216b/17'' burada cümlenin ki ile bağlanmadan önceki kısmında 

emir görünümünde istek kipi kullanılmıştır. Cümlenin devamı ise zaten istek kipiyle 

çekimlenmiştir. 

ǾÖmer eyitdi ĥāşā ki ben seni dirilerden eyleyem bir kişi ki Ekber bin Mālik gibi kişi 

öldüre ben anı diri ķor mıyın zįrā Ekber bin Māliki oķla Hürmüzān kendüsi urmışdı benüm 
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murādum oldur ki sözini diriler gibi söyleyesin bu degüldür ki sen dirilerden olasın dėdi 

166a/7-8. 

1. Tekil kişi 

sizi ve ķalan ħalķı daħı Muĥammedüŋ şerrinden ķurtarayın dėdi 97b/4, anama 

danışayın 99b/13, bu sözi kim ķabūl ėtmezse yüzini ķılıcla urayın 110b/3, bu gėce ben anı 

falān evde yaturayın 116b/19, Yezįd ķatına ben varayım 216b/20/ yā Resūlu’llāh bu gün ol 

gündür ki Allāh yolına ķurbān olam ve baş oynayayum dilerüm yüzümi yüzüŋe sürem ki 

cehennem odı saŋa ĥarāmdur 34a/4-5, oķursın yazılmış getür göreyin 11b/5. 

2. Tekil kişi  

emįnlikle bu mālı śaķlayasın 5b/3, murādum oldur ki beni alasın 99b/3, benümle yār 

olasın bu yalancı kāfiri depeleyevüz 116b/13, leşkerüŋi anda ķoyasın ve benden yaŋa 

gelesin 123b/4, ĥiśār içinde ki ululardan birķaçın alam gelem tā bu śulĥı ėdevüz nāme 

yazasın 129b/15, leşkere bir kişi baş dikesin viribiyesin anlara sen arķa olmayasın meded 

isteyene bulunasın 139b/20. 

3. Tekil kişi 

 daş uram başına ki beynisi burnından gele 11a/14, yā ǾAlį iki cihānda ol kişiden 

bed-baħt olmaya ki seni sevmeye ya seni öldüre ya başuŋa zaħm ura 24a/4, Ĥüseyin eyitdi 

şehādet mubārek ola ucmaķ saŋa beşāret olsun  emir-istek) 217a/19. 

1. Çoğul kişi 

Ĥaķ TeǾālāya gizlü mi ŧapalum ŧaşra çıķalum 11b/16, eger bu düşüŋ eŝeri 

belürmeyecek olursa bir nāme yazalum ve KaǾbe ķapusında aśalum 28b/8, śavaşdan fāriġ 

olalum 209a/9, senüŋle aralaşalum 210a/15, gelüŋ Taŋrı TeǾālānuŋ buyruġıla Ǿamel 

ķılalum aradan muħālefeti götürelüm iki ŧarafdan iki kişi iħtiyār eyleyelüm anlar ne 

buyurdılarsa ĥükümlerine muŧįǾ olalum 211b/8-9. 

yėryüzinde ne ķadar kāfir varsa evvel dįne daǾvet ėdevüz ķabūl ėtmezse ħarāc 

isteyevüz 140a/19-20, ...eger diri ķurtulursavüz cihānda bir yaħşı oķunmış olavüz 156a/11-

12, biz üç kişiyüz Ǿahd ėdüp dururuz ki bugünki gün seni ǾAlįyi ve ǾAmrı binü’l-ǾĀśı 

öldürevüz dėdi 156b/11, biz ol derbendleri bekleyevüz ol ħalķı bu ŧarafa gėçmege 

ķomayavüz 173a/9, ġāfil otururken üstin uravüz 202a/19. 

2. Çoğul kişi  
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ne kişiler olasız ki bizümle başa çıķasız 19b/3, māluŋuzla Ǿavratuŋuzla oġlanuŋuzla 

ħalāś olasız 58b/10, ol ġālib olacaķ olursa siz ķırılasız anlar ķaçalar ķurtılalar 61a/20, 

peyġambar ķatına iledesiz ol ne buyurursa eyle ėdesiz 67a/1, aķçecüklerüm devşürivėresiz 

74b/13, siz daħı Muĥammed leşkerinüŋ ardından gelesiz 81b/10. 

3. Çoğul kişi 

ki śavaşdan yüz döndürmeyeler iħlāśıla duruşalar 85b/12, anlar daħı esirgeyeler 

ĥaķlarını baġışlayalar  89b/14, yaǾnį āħiret evini biz şunlaruŋ içün ķılmışuzdur ki 

yėryüzinde ululanmayalar tekebbürlik ėtmeyeler fesād işlemeyeler Allāhdan ķorķucı olalar 

106a/14-15, ĥįle ile araya śulĥ bıraķdum tā ķanuŋuz dökmeyeler 129b/16. 

3.11.3.2.2. Gereklilik Çekimi 

Gereklilik kipi için -mek gerek ve -sA gerek birleşik yapıları kullanılmıştır. Türkiye 

Türkçesinin gereklilik kipi -mAlI kullanımına ise metinde hiç rastlanılmamıştır. 

-mAK gerek 

müselmānlar elinde esįr olduŋ elbette kendüzüŋi śatun almaķ gereksin dėdi 40a/2-3, 

evvel iki kişinüŋ diyetlerini vėrmek gereksin yāħūd ceng çün ĥāżır olmaķ gereksin 55a/16-

17. 

ne eylemek gerek dėyü baǾżısı eyitdi 7a/18, śu getür tā ki buŋa abdest ve mesĥ ŧarįfin 

gösterem ki Allāha niçe ŧapmaķ gerek bilsün 9a/12, ǾÖmer eyitdi pes n’ėtmek gerek tā ki 

pāk olam 11b/6, başdan ayaġdın13 hep bedenüŋ yumaķ gerek tā ki pāk olasın 11b/7, pes 

şöyle bilmek gerekdür ki Ĥaķ TeǾālā cihānı cihetsüz ŧutmaz 2a/15, peyġambar eyitdi bu 

sözi ata binmedin dėmek gerek idi 46b/4, ŧaġuŋ üzerine biz varmaķ gerek yėrüŋ yuķaru 

yanını almaķ gerek dėyüp ilerü yöridi 51b/14; anı arayup bulmaķ gerekdür 139b/4, bugün 

ne olursa olmaķ gerekdür 215a/12. 

bu tedbįr gerekmezdi ki ėdeydüŋüz çünki ėtdüŋüz tamām ėtmek gereksiz 6a/20, 

anları dįne daǾvet eyledi müselmān olmaķ gereksiz dėdi 42b/13, siz daħı diyeti bile vėrmek 

gereksiz dėdi 55b/3, ...biz tevrįt şerįǾatini baśup ġayrı dįn iħtiyār ėtmezüz dėdiler andan 

eyitdi ķılıclaruŋuzı elüŋüze almaķ gereksiz kendü elüŋüzle Ǿavratlaruŋuzı ve 

oġlancuķlaruŋuzı ķorımaķ gereksiz ve māluŋuzı ŧavaruŋuzı oda urmaķ gereksiz andan 

                                                           
13

 ayaġdıŋ. 
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çıķup Muĥammedüŋ leşkeriyle śavaş ėtmek gereksiz ya ķılıc yüzinden ķırılup ya başuŋuz 

alup bir ŧarafa gitmek gerek  58b/11-12-13. 

-sA gerek 

Metinde kullanılan '-sA gerek' yapısı tam olarak gelecek zamanı karşılamamaktadır. 

Bu yapıyla çekimlenen cümlelerin anlamlarına bakıldığında,' -sA gerek' çekiminin gelecek 

zaman kavramıyla birebir örtüşmediği, ama bunun yanı sıra gereklilik ve istek anlamlarını 

taşıdığı anlaşılmaktadır. 

eyitdi kim ġazāya gitsem gerek 92a/16, ben işbu şehrüŋ içine girmem gerek kāfirüŋ 

kilįsālarını ve tekfūruŋ sarāyını ve taħtını ve āyįnelerini temāşā ėtsem gerekdür 241b/16-

17, bu arada bir şehr yapsam gerekdür 143a/7, şimdi ben anları ķosam mı gerek evvel 

ėdecegüm budur ki anları Ǿazl ėtsem gerekdür 198a/11-12, Mehdi ħōd ol cāriyeyi 

ıśmarlamışdı ki ben seni YaǾķūba vėrürin odadan yėne alsam gerekdür ol Ǿalevį ki aŋa 

öldürmekçün vėresüm gerekdür 261a/5-6, bir yıl tamām gezsem gerekdür niçe güci yėtmez 

dermānsuzlar vardur ben kendüzüm anlaruŋ ķapusında ĥāķların görsem gerekdür 183a/11-

12. 

bu ol Muĥammeddür ki ǾArabdan žāhir olsa gerekdür  ve aħbār kitāblarında vardur 

dėdi 8b/15, Allāhuŋ taķdįrinde her ne kim olacaķdur elbette olsa gerekdür 80a/3-4, Mehdi 

anı öldürmekçün ĥabs eyledi elbetde öldürse gerekdür 259a/12, ķosa gerekdi 190a/1. 

yā Muĥammed kāfirler saŋa mekr ėtmek istediler biz ħōd anlaruŋ mekrlerini yėne 

kendülerüŋ başına getürsevüz gerekdür 21b/12. 

anlar ķatı ĥarb ėtseler gerek çoķ rūzgār olsa gerek çoķ ħalķuŋ ķırılsa gerek  ki ĥiśār 

alabil e sin benümle śulĥ eyle 129a/3-4. 

3.11.3.2.3. Dilek-Şart Çekimi 

ġayrı kişi olmalu olsa kimi iħtiyār ėderdüŋ 185a/6. 

1. Tekil kişi 

furśat bulursam senüŋ ĥaķķuŋdan gelem 116a/5, Ǿavrata nikāh ėtsem gün 

ŧolanmazdın öŋ mehrin vėrürin 13ob/4, eger anı oķursam müselmānlaruŋ göŋli ķorķ uy a 

düşer 130b/20, ben anda ĥāżır bulınsam size bu işi ėtdürmezdüm 219b/18. 

2. Tekil kişi 
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her ne ki buyursaŋ ĥāżıruz 225a/4, bir kişiye buyursaŋ yaġlatdursaŋ olmaz mı 

183a/7-8, mezkide varsaŋ ħalķı cemǾ eyleseŋ ħalķa bildürseŋ 195a/14, sen anlaruŋ içine 

girüp bir gün ķırdursaŋ 226a/10, ħalįfe sen olmasaŋ ġayrı kişi olmalu olsa 185a/6. 

3. Tekil kişi 

her ķaçan seyl gelse KaǾbenüŋ içine girerdi 6a/12-13. 

1. Çoğul kişi 

eger biz daħı ölürsevüz ... ...eger diri ķurtulursavüz ...156a/11, bu sebebden ne araya 

dilersevüz varuruz 173b/16, biz anı depelemezsevüz 196a/4. 

3.11.3.2.4. Emir Çekimi 

2. Tekil kişi 

bilgil ki Ħadįce daħı peyġambaruŋ ħıśımı idi  5a/2, bilgil ey peyġambar-i ħudā ben 

müselmān oldum 71a/2, Śafā ŧaġında sancaġuŋı dikgil 81b/17, yā emįrü’l-müǿminįn bilgil 

ki 259b/1 (emir-istek , senüŋle śavaş ėtmeyince sen daħı ėtmegil 81b/18, sen anlara eyitgil 

ki müselmān olduġuŋuz içün baŋa minnet eylemeŋ 92a/4, bu sözi MecāmiǾ-i nāsda 

söylegil kāfirlere bildürgil 95b/13, Ebū Bekrden sen alġıl ħalķa oķuyu vėrgil dėdi 95b/18-

19, benümle Muĥammed ķatına bile gelgil 97b/5, yā ǾAlį bu gėce sen benüm yėrümde 

yatġıl  21b/14, sen kendü ħāś ālāyuŋla leşkerüŋle öŋce varġıl 81b/15. 

2. tekil kişi çekiminin eksiz kullanımları da bulunmaktadır: 

dütsi ėdin 29a/20, aŋsuzın ķılıcla çal depele 97b/6, bir yüksek yėrde durġur 81a/12, 

sen Medįnede dur 92b/4, bir pāre śovuķ śu getür yüzüme ur 104a/19, yā Ħālid benüm 

naśįĥatüm işit 129a/8, yā Rabb sen ķādirsin ki bu ħalķı śu üzerinde yöridesin bizi śudan 

geçür 132b/2. 

Örneğin ''...müselmān olduġuŋuz içün baŋa minnet eylemeŋ varuŋ Allāha şükr eyleŋ 

ki size įmān müyesser ėtdi  92a/4-5) '' ifadesinin devamında gelen ''...sizi müselmān eyledi 

müselmānlıķ oldur ki namāz ķılasız ve oruc dutasız ve zekāt vėresiz dėdi  92a/5  ''  cümle 

isek kipiyle çekimlenmiştir. Buradan ilk ifadenin emirden çok öneri anlamını taşıyan istek 

çekimini karşıladığı anlaşılmaktadır. 

3. Tekil Kişi 
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....ol daħı şehįd olursa ķalan kişi beg olsun 138a/8-9, ki cihān ħalķı anuŋ şerrinden 

ħalāś bulsun 97b/6, Ĥüseyin eyitdi şehādet mubārek ola ucmaķ saŋa beşāret olsun 217a/19. 

2. Çoğul kişi 

MuǾāźa ıśmarlayın 95b/2, sen anlara eyitgil ki müselmān olduġuŋuz içün baŋa 

minnet eylemeŋ 92a/4, ǾAcemden ķorķmaŋ ki ǾIrāķ fetĥ olupdur 136a/19. 

3. Çoğul kişi 

vaķtlerine ĥāżır olsunlar Ǿahduŋuza maǾzūr olduķ dėmesünler dėdi 95b/13, 

3.11.3.3. Fiillerde Birleşik Çekim 

Metinde fiillerin birleşik çekimleri bulunmamaktadır. Birleşik çekimi bulunan basit 

çekimler örnekleriyle birlikte şu şekilde sıralanmıştır: 

3.11.3.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Birleşik Çekimleri 

Metinde görülen geçmiş zaman kipinin hikâye ve rivâyet çekimleri 

bulunmamaktadır. 

3.11.3.3.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

1. Tekil Kişi 

ne ķadar leşker gönderdümse hįç yüz aġartmadılar 139b/1, 'beytü’l-māldan verdümse 

yėne kendü mālumdan yėrine ķoyayın 194a/9. 

2. Tekil Kişi 

ne kim buyurduŋsa 71a/3, Müseylemeyi depeledüŋse 129a/2, ne ķadar māl taĥśįl 

ėtdüŋse 160a/7, eger bu nesneyi kendü iħtiyāruŋla ėtdüŋse kerem eyle 201a/6, varduġı gibi 

ne ķadar ķalǾa ve şehr alduŋsa aŋa ıśmarlayasın 248b/17. 

3. Tekil Kişi 

senden daħı bu dėdükleri günāh śādır oldısa 66a/13, peyġamber niçe ki buyurdısa 

106b/19, eger ǾOŝmānı ǾAlį öldürdise 200b/18, bizüm ĥaķķumuza ne ėtdiyse 206a/18, kim 

bįǾat eylediyse başını keseyüm 214b/13, başumuza ne yazıldısa gele dėdi 222b/4, ne ĥįle 

eylediyse eyledi 258a/7, YaǾķūb ĥaķķında ne söylediyse 261b/7. 

1. Çoğul Kişi 
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ne belāya uġraduķsa ve ħayrdan şerden neye yėtişdükse 110b/6-7. 

2. Çoğul Kişi 

eger siz muhācirįn ĥaķķında iĥsān ėtdüŋüzse 108b/12, ne ķadar ħarāc ķoduŋuzsa 

148a/3. 

3. Çoğul Kişi 

ne var azup yoldan çıķdılarsa 25a/4, ne yėrde mürtedd buldılarsa 115a/18, baġ içinde 

ve ŧaşrada kimi buldılarsa depelediler 128b/12, her kişiye ne ķadar ħarāc ķodılarsa 148a/5,  

nesün aldılarsa bir eksüksüz yėne vėreler 166a/18, her ne araya vardılarsa fetĥ ėtdiler 

188a/19, anlar ne buyurdılarsa ĥükümlerine muŧįǾ olalum 211a/8. 

3.11.3.3.2. Duyulan Geçmiş Zamanın Birleşik Çekimleri 

3.11.3.3.2.1. Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

1. Tekil Kişi 

bir kişi rivāyet ėtdi bir yıl atumla Mekkeye varmışdum 16a/19, ǾAlį ile bile 

yatmışdum 24a/2-3, ey ķavm ben ǾAbdu’llāh Rāhib ki Medįneden gitmişdüm şimdi uş 

yėne geldüm 48a/3, ben bir ķoyun beslemişdüm 66a/9, size öldürüŋ dėyü buyurmışdum 

83b/6, anlara cevābların vėrmişdüm  102b/13, yā ǾAlį ben bu sözi unutmışdum 205a/2. 

2. Tekil Kişi 

ben senüŋçün Ǿaŧā buyurmışdum ki bir ħayırlu işe ķulavuzlamışduŋ 247b/18, 

ķardaşumuz ǾAbdu’llāh dutmışduŋ 258b/5. 

3. Tekil Kişi 

dilek eyleyüp ķurtarmışdı 186a/6, SaǾd Vaķķāś daħı anda oturmışdı 187a/12, ol 

ķaçup Parsa varmışdı 1b/9, ki İsmāǾįl peyġambar zemzem ķapusında bir genc gizlemişdi 

4b/1, peyġambaruŋ ħaberin kitāblarda görmişdi 4b/14,. 

1. Çoğul Kişi 

bu sözi dėmişdük 1b/16, ... dėdükleri menzilde ķonmışduķ 25b/3, Benį ǾĀmir 

ardınca gitmişdük 127b/6, bu nesneyi biz daħı işi t mişdük 207a/3. 

2. Çoğul Kişi 
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anuŋ başını kesmek niyyete gelmişdüŋüz 210a/2. 

3. Çoğul Kişi: Metinde en sık kullanılan birleşik fiil çekimi ve kişi ekidir.  

..Muĥammedüŋ evsāfını bilmişlerdi ve peyġambarlıġına inanmışlardı 16b/14, 

Muĥammedden śoŋra anlardan źürriyet gelmez dėmişlerdi 20a/3, ol gėce Ebū Bekrle 

Medįne  5  yolın dutup gitmişlerdi  22a/4-5, Muĥammed ve Ebū Bekr anda gizlenmişlerdi 

22a/11, bu yaŋa SaǾdle ǾUtbe ĥōd develerin arayu Necrān ŧarafına düşmişlerdi 25b/20, 

Mekkeden Medįneye hicret ėtmişlerdi 27a/4, ķalanı deveye binmişlerdi  32b/6, Hübeli aŋa 

berkitmişlerdi 48a/19, ol Ǿavratlar ālāyı ardında durmışlardı 48a/20, bizden birümüzi 

depelemişlerdi 127b/7, ǾAcemden Ceyş adlu bir kişi emįr ėdinmişlerdi 171a/12,  üç ķardaş 

ķaravula çıķmışlardı 176b/3, Ŧays ŧarafına göndermişlerdi 178a/5, dėrnek olmışlardı 

178b/6, ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu üstine üşmişlerdi 181b/13, şehrden sürmişlerdi 

265b/15, Ĥacerü’l-Esvedi öŋlerine ķomışlardı 6b/13,. 

3.11.3.3.2.2. Duyulan Geçmiş Zamanın Rivâyeti 

yāħūd KaǾbe ortasına śarmışmış 82a/12. 

3.11.3.3.2.3. Duyulan Geçmiş Zamanın Şartı 

3. Tekil Kişi 

bu eger melik imişse 94b/2. 

3. Çoğul Kişi 

kāfir eline düşüp helāk olmışlarsa 25b/19, ne ķadar ŧavar almışlarsa 88b/3, eger 

bunlar iħtiyārsuz ėtmişlerse 201b/2, eger iħtiyārlarıyla bįǾat ėtmişlerse 201b/3. 

3.11.3.3.3. Geniş Zamanın Birleşik Çekimleri 

3.11.3.3.3.1. Geniş Zamanın Hikâyesi 

1. Tekil Kişi 

dükeli ħalķdan anlara ziyāde vėrürdüm 91a/14, şimdi ikiŋüzüŋ daħı başını keserdüm 

97a/10, ben Allāhdan ġayrı kimesneyi dōst ėdineydüm Ebū Bekri dōst ėdinürdüm 104b/15, 

bir kişi idüm ki uġrılıķ ėderdüm 122a/5, bunca zamāndur ki ben ġazāda yörürdüm 149a/12, 
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şimdi seni ŧaşla depeledürdüm 151b/19, sizüŋ ne ķadar erkegüŋüz varsa ķırardum 155a/20, 

Benį Hāşim meclisinde ben olurdum 204b/18-19. 

2. Tekil Kişi 

bulsaŋ etin yėrdüŋ 81a/4, benüm yerüme sen olurduŋ 92b/10, ǾĀyişe laŧįfe śūretinde 

eyitdi umarduŋ yā Resūlu’llāh beni göme ķoyayduŋ 104a/15, ġayrı kişi olmalu olsa kimi 

iħtiyār ėderdüŋ 185a/6. 

3. Tekil Kişi 

ĥarāret ziyāde olurdı elini aŋa batururdı 106b/20, günde bir deve boġazlardı ŧaǾām 

bişürürdi fuķarāya yėdürürdi ŧaǾām yėnince kendüsi bir degnek alup çoban gibi ayaġın 

ŧururdı çebçevre gözedürdi  ėtmek ĥācet olan yėre ve aş ĥācet olan yėre getürdürdi 

180a/13-14-15, tersā dįnini dutardı 181a/3, śadaķa develerin yaġlardı 183a/5-6, her yėrde 

ki bir emįr bir Ǿāmil gönderürdi aŋa vėr ür di bir vaśiyyet nāme vėrürdi her ne ėdecegi 

bilürdi 183a/12-13, her ķaçan seyl gelse KaǾbenüŋ içine girerdi 6a/13. 

1. Çoğul Kişi 

ĥaķķuŋuzdan gelürdük 19b/4, Muĥammedįlere erlik niçe olur gösterürdük 42b/9, bir 

kāfiri öldürmege biz ķaśd ėderdük biz yėtişmedin kāfir düşerdi üzerine varurduķ başın 

gevdesinden ayrılmış ya gevdesi ħurd olmış bulurduķ 35a/9-10, biz anuŋ bendini tedbįr 

ėderdük 267b/8, şöyle rivāyet ėderler ki bir kāfiri öldürmege biz ķaśd ėderdük 35a/9. 

2. Çoğul Kişi 

başuŋuzuŋ ve māluŋuzuŋ terkin ėderdüŋüz 209b/20. 

3. Çoğul Kişi 

hergiz Receb ayında ķan dökmezlerdi ve śavaş ėtmezlerdi 24b/8,  ... ħendeķ ķazdılar 

her gün çıķup uġraşurlardı gėce olıcaķ yėrlü yėrine gelürlerdi ve ħende ķ  içinde olurlardı 

231a/9-10, birbirine buluşurlardı  238a/15, umarlardı ki 256a/20, adına Ebū Serāya dėrlerdi 

264a/2, ǾĀyişe atası evinde iken daħı Śafvānla sevişürlerdi ben bilürem  65a/7, pes ħalķ 

anuŋ yalanı eŝerin görürlerdi 131b/5, bir bölügi maĥallelerde yörürlerdi ve bir bölük 

müselmānlaruŋ fesādın gözedürlerdi 161b/18. 

3.11.3.3.3.2. Geniş Zamanın Rivâyeti 

2. Tekil Kişi 
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müselmānlaruŋ mālın vėrüp evlenürmişsin 131a/2, sen yėl degirmenin düzermişsin 

181a/8, on bėş biŋ aķça vėrürmişsin 194a/7. 

3. Tekil Kişi 

imāmet daǾvāsın ėdermiş 261a/1. 

2. Çoğul Kişi 

daħı eydürmişsiz ki Mervān binü’l-Ĥakemį peyġambar Ǿa.s. ķatından gidermişdi 

194b/3, daħı eydürmişsiz ki begligi yigit kişilere vėrür pįrlere vėrmez dėrmişsiz 194b/5. 

3.11.3.3.3.3. Geniş Zamanın Şartı 

1. Tekil Kişi 

kime dėrsem sen delü olduŋ dėrler 9b/3-4, şimdiki ĥālde ben size ne söylersem 

inanmazsız 66a/17, ķanda dilersem yörürin 70a/9-10, furśat bulursam 116a/5, eger anı 

oķursam 130b/20, tā ne buyurursam eyle ėdesin 132b/12, ben şehįd olacaķ olursam 138a/8, 

eger bu yaradan ölürsem ... eger diri olursam 157b/12, Hürmüzān benüm ķatuma gėle 

neylersem ėdem 165b/6, ben kimi iħtiyār ėdersem 184b/20, ben daħı ne ėdecegi bilürsem 

214a/5, anlara ne dilersem ėdem 237b/4, eger cevāb vėr e mezsem ve ħaŧā ėtmiş olursam 

194a/14-15. 

2. Tekil Kişi 

sen bunı ķurbān ėdecek olursaŋ 4b/7, sen her niçe ĥükm ėdersen 6b/20, sen bu dįne 

inanursaŋ 9a/18, aŋa yaramaz söyleyicek olursaŋ 11b/10, benüm ardumca gelürsen ... 

13b/12, yā Esįd bir pāre otursaŋ bu getürdügüm kişinüŋ sözini işitseŋ  7  andan śoŋra ne 

ėderseŋ ėtseŋ 18a/6-7, buyurursaŋ ellerin śalı vėreyin 38b/8, yā Muĥammed anlaruŋ ħāin 

olmalarından iĥtiyāŧ ėdersen 42b/10-11, yā Ebā’l-Ķāsım baş üzere her ne buyurursaŋ 

ėdelüm 55b/4, menüm yanuma getirürsen ... 214b/15, çünki sen gidersen ... 216a/6, benden 

ayrılmaķ istemezsen 104b/14, eger Şāmįden çeri alacaķ olursaŋ Berber leşkeri gelürler 

Şāmı ħarāb ėderler Medįneden çeri alacaķ olursaŋ Medįne yöresinde olan ǾArablar 

Medįneyi şöyle vįrān ėderler ki iki ŧaş birbiri ķalmaya 167b/17-18.. 

iķdām eyle ėdebilürseŋ  ħōş ėdemezseŋ  maǾzūrsın 43a/19, eger ŧaşra gelibilürseŋ gel 

gelemezseŋ gide 43b/10-11, eger gelürseŋ bunlaruŋla gelesin gelmezseŋ uş yėr götürmez 
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leşkerle üzerüŋe vardum 71a/16, eger śulĥ ėtmezseŋ 129b/19-20, yarın sen ata binmezsen 

dilerin ki yarınķı cengi baŋa baġışlayasın 141b/9. 

3. Tekil Kişi 

furśat bizüm olursa daħı kāfirlerüŋ olursa daħı siz bu aradan ayrılalum dėmeŋüz  

47b/7, ol daħı şehįd olursa 138a/8. 

eger Ǿįmāna gelmezse 71b/6, bu sözi kim ķabūl ėtmezse yüzini ķılıcla urayın 110b/3, 

ol ķabįleden eźān işidürlerse ħōş işidilmezse 125a/6, yardım dilemezse yėne Yemene var 

133a/8, Pars vilāyeti açılmazsa daħı olur 164a/16. 

dėŋilmesse 33b/1. 

1. Çoğul Kişi 

şimdi biz seni eger alup gidersevüz 17a/8, eger ġālib olursavuz 56b/11, erteye 

ķalacaķ olursavuz 62a/18, biz kimi iħtiyār ėdersevüz 109b/1, eger biz daħı ölürsevüz 

şehādet mertebesin bulavüz eger diri ķurtulursavüz cihānda bir yaħşı oķunmış olavüz 

156a/11-12, anları śıyacaķ olursavuz 168b/18, ne araya dilersevüz varuruz 173b/16, saŋa 

itāǾat ėtmezsevüz cehennemlik oluruz ėdersevüz yėne cehennemlik oluruz 205b/15, 

MuǾāviye ķatına varursavuz 207a/15. 

biz anı depelemezsevüz 196a/4. 

2. Çoğul Kişi 

eger anda kimesne bulursaŋuz 27a/20, her ķanķısın iħtiyār ėderseŋüz 111a/5, eger 

Allāhdan ķorķarsaŋuz ve inśāf eylerseŋüz ħilāfet bizüm ĥaķķumuzdur 112a/10-11, ne çāre 

ėdebilürseŋüz ėdüŋ 116a/12, gelüŋ günāhlaruŋuza tevbe ķıluŋ yoķ dėrseŋüz 119a/10, kāfir 

olursaŋuz yėne siz olursız 211a/12, benüm sözüme uyarsaŋuz 221a/5, ķaçmaŋ ķaçarsaŋuz 

benden yaŋa ķaçuŋ 232a/18. 

eger baŋa inanmazsaŋuz 12a/5, yā Resūlu’llāh hįç kimesne inanmazsa 12b/2, eger 

bulamazsaŋuz  ya bilmezseŋüz 35a/17, eger gelmezseŋüz 124b/14, eger dįnüŋüz İslāmuŋuz 

ġuśśasın yėmezseŋüz 128a/2, uymazsaŋuz daħı hemān ħarāc vėresiz 166b/20. 

3. Çoğul Kişi 

eger cuhūdlar anı duyarlarsa 17a/12, kim öldürdügin daħı bilecek olurlarsa 21b/5, ne 

isterlerse vėrevüz ķurtulavüz 21b/6, saŋa ħaber śorarlarsa 25b/11, ne dilerlerse vėrürin 
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39b/15, oġlumı āzād ėderlerse ben daħı āzād ėderin öldürürlerse ben daħı bunı öldürürin 

39b/18-19, eger yarın anlar sizden oġlanlaruŋuzı rehn isterlerse zinhār vėrmeyin 61b/13, 

eger śavaş ėderlerse anları öldürüŋ 81b/14, baŋa ķaśd ėdecek olurlarsa 213a/16, ki 

ŧuyarlarsa seni 223b/17. 

eger ėrişmezlerse 28a/8, įmāna gelmezlerse ķıralar 118b/18, eger vėrmezlerse öldür 

125a/8. 

3.11.3.3.4. Şimdiki Zamanın Birleşik Çekimleri 

3.11.3.3.4.1. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

1. Tekil Kişi 

inanmayup dururdum 120a/13. 

3. Tekil Kişi 

ol ħatunuŋ ĥācetin göriyordı 94b/1, cemāǾate namāz ķılıvėri yorurdı 103b/18-19. 

bir kimesne yalıŋ ķılıc dutup dururdı 125a/14-15. 

3. Çoğul Kişi 

uşda ardumca getüriyorurlardı 74b/10, namāz ķılıyorurlardı 107a/10. 

Metinde şimdiki zamanın rivâyeti, şimdiki zamanın şart çekimleri bulunmamaktadır. 

3.11.3.3.5. Gelecek Zamanın Birleşik Çekimleri 

Gelecek zamanın hikâyesi ve rivâyeti metinde bulunmamaktadır. 

3.11.3.3.5.1. Gelecek Zamanın Şartı:  

eger śulĥ ėdecekseŋ bir gün ėt ki 129a/9. 

3.11.3.3.6. İstek Kipinin Birleşik Çekimleri 

3.11.3.3.6.1. İstek Kipinin Hikâyesi 

1. Tekil Kişi 
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maĥalleden ķovaydum 18a/14, żāyiǾ ola dėyü ķorķmayaydum 41a/20, üzerüŋüze 

ĥavāle ėdeydüm 79a/9, ķırduraydum birüŋüzi ķomayaydum 79a/10, ben Allāhdan ġayrı 

kimesneyi dōst ėdineydüm Ebū Bekri dōst ėdinürdüm 104b/15. 

2. Tekil Kişi 

teǾcįl ėtmeyeydüŋ 81a/3, benüm öŋümde öleydüŋ 104a/14, yā Resūlu’llāh beni göme 

ķoyayduŋ ve yėrüme bir Ǿavrat alayduŋ 104a/15-16, ħalįfe sen olayduŋ 112a/16-17, ħuŧbe 

oķuyayduŋ 195b/5, başuŋa bunca ġavġāya getüreydüŋ 195b/5. 

3. Tekil Kişi 

öleydi ... muǿazzeb olmayaydı ve cehenneme girmeyeydi 2a/15, bir ādem olaydı  

10a/13, eger Ǿavratlaruŋ mesāvįsi olmayaydı  14b/1, Allāha Ǿibādet ķılaydı  16a/15, taĥvįl 

olaydı  26a/5, andan dādını alaydı  36a/14, cānına ķıyaydı  43a/12, başını keseydi  43a/13, 

öldüreydi 49b/16, Ebū Sufyān daħı vaǾde vaķtinde Mekkeden çıķdı diledi kim Bedire 

geleydi 57b/3, anlardan ħaber getüreydi  62a/8, elçi öldürmek dürüst olaydı ...97a/10. 

nikāĥ eyleye idi 99b/16, segirtdi yėtişe idi 145a/10, kendüyi helāk eyleye idi 154a/5 

1. Çoğul Kişi 

başa baş śavaş ėdeydük 60b/17, dėyeydük 69a/12, Ĥāriŝ binü’ş-Şems melikine ėtmiş 

olayduķ 89b/6, anlaruŋ elinde esįr olmış olayduķ 89b/7. 

2. Çoğul Kişi 

bu tedbįr gerekmezdi ki ėdeydüŋüz 6a/20. 

3. Çoğul Kişi 

kaşki bizümle Ħorāsān aralıġı oddan deŋiz olaydı ki müselmānlar anda geçmeyelerdi 

176a/13-14, ħalįfe ėdeydiler 266b/12. 

İstek kipinin rivâyeti ve şart çekimleri bulunmamaktadır. 

3.11.3.3.7. Gereklilik Kipinin Birleşik Çekimleri 

3.11.3.3.7.1. Gereklilik Kipinin Hikâyesi 

3. Tekil Kişi 
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çünki Taŋrı peyġambarı saŋa buncılayın söz dėdi hemān vėrdüm dėmek gerek idi 

99b/14, anlarla mudārā ėtmek gerek idi 118a/18-19, anlar dėdügini ėtmek gerek idi 

118a/20, bu işi evvelden ėtmemek gerekdi 205a/4. 

Gereklilik kipinin rivâyet ve şart çekimleri yoktur. 

3.11.3.3.8. Şart Kipinin Birleşik Çekimleri 

3.11.3.3.8.1. Şart Kipinin Hikâyesi 

3. Tekil Kişi 

eger bir saǾat yėryüzi Ĥaķ TeǾālānuŋ emrinden ħālį olsaydı 2a/14, cāǿiz olsa idi 

92b/9, sizüŋ daǾvāŋuz ĥaķ olsaydı 108b/11. 

Metinde şart kipinin rivâyetiyle ilgili bir çekim yoktur. 

3.12. Fiilimsiler 

3.12.1. Mastarlar 

 Mastarlar için Türkiye Türkçesinden farklı bir kullanım bulunmamaktadır.  

-mA:  

zemzemüŋ suvarması 3a/8-9, naķışlanması 7a/15, tārįħ ol günden olmasına ittifāķ 

ėtdiler 21a/2, ġazā eylemeye gitdiler 235b/6, oturup durması 186b/14, Ĥasanuŋ ölmesi 

160b/15, zevāle ėrmesi 254a/17, žuhūr bulması ve pādşāh olması 117b/6. 

-mAK: 

ķazmaġa başladı 4b/1, yapmaķ istediler 6a/8, bozmaġa 6a/14, yıķmaġa başladı 6b/6, 

yėrine ķomaġa 6b/12, ħūylanmaġı 9a/4, abdest almaķ ögretdi 9a/12-13, bedenüŋ yumaķ 

gerek 11b/7, ŧaşlamaġa ve cefālar ėtmege 14b/7, yoluŋuzdan ayırmaķ ister 16b/3, 

maĥallede ķan olmaķ revā degüldür 18a/16-17, yatmaġa gitmişdi 23b/18, śatun almaķ 

istediler 25b/17, oruc dutmaķ 26a/18, diyetin aldurmaġısa 33b/8, ölmege 40b/8, devşirmek 

ķaydında oldılar 45b/13, şeşmege 62b/2. 

-ş: 

yörüyiş ėtdiler 137a/8, biliş 37a/7, serzeniş eyledi 154a/16. 
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3.12.2. Ortaçlar  

Metinde Türkiye Türkçesinden farklı olarak kimi ortaç eklerinin yalnızca yuvarlak 

ünlülü şekilleri kullanılmıştır. Eski Türkiye Türkçesinde seyrek de olsa görülen –dAçI 

ortaç eki metinde hiç kullanılmamıştır. 

3.12.2.1. Geniş Zaman Ortaçları 

-An 

ķalan oġlanlarum 41a/20, ol üzerlerine duran kişi 48b/4, şehįd olan müselmānları 

52b/5-6, Ĥamza üzerine ķılınan namāz 52b/8, Muĥammede uyan ħalķuŋ 53a/12, varan 

ādemümi 54b/6-7, vāķıǾ olan ĥāli 55a/4, yolda buluşan kimesne 56a/2, zamān-ı 

cāhiliyyetde olan mācerātı 84b/15, dökilen śuyı 131b/4, şu gelen ĥarįfdür 138b/15. 

Adlaşmış ortaç örnekleri: işbu oturan Muĥammeddür 80b/4, śınanlar gelürler 

167b/15. 

-mAz 

yaramaz işler ėtmişdür 194a/12, yaramaz nesne 74b/6, yaramaz keleciler 105b/16, 

yaramaz piyāde oldı 125b/8, yaramaz düş olacaķdur 28a/14, yėr götürmez leşkerle 71a/16, 

248a/13, niçe güci yėtmez dermānsuzlar vardur 183a/11. 

-mAz ortaç ekinin adlaşmış örnekleri de bulunmaktadır: gözleri görmez olmışdı 

85a/18, ādem birbirinden görmez oldı 142a/11.  

3.12.2.2. Geçmiş Zaman Ortaçları 

-mIş:  

geçmiş zamānda olan iħtilāfları bildürür 1b/15, bir bir olmış nesne görürüm 8a/3-4, 

begenilmiş ulu idi 9b/6. 

-ġan/-gen: Doğu Türkçesindeki bu ortaç, geçmiş zaman ortacıdır. Metinde ekin yalnızca 

adlaşmış bir örneği bulunmaktadır:  

elüŋden gelgeni taķśįr ėtmeyesin 229a/4-5. 

-dUK: Metinde en sık karşılaşılan eklerden biridir. Genel olarak +I iyelik ekiyle birlikte 

kullanılmıştır: 
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oturduķları evlerini 235a/3 , varduġı yėrde 21a/17-18 , başı yolınmış olduġı sebebden 

24b/18, doķınduġı evi yıķar 28a/13, yatduġı yėrde 45b/2-3, müselmānlaruŋ śınduġı ħaberi 

51a/17, oturduġı yėrde 55b/10, kāfir çıķduġı yėrden 60a/13, abdest alduġı yėrde 64b/9, 

peyġambar buyurduġı yėrlere 70b/12, Muĥammedüŋ manśūr ve mužaffer olduġı ħaberi 

geldi 74b/15. 

Ekin adlaşmış biçimleri de bulunmaktadır: 

ķılıc urduķların 169a/5, Yezdgerdi uyardılar uyarduķlarına Yezdgerd ķaķıdı 174b/17, 

alduķlarını aldılar yıķduķlarını yıķdılar 230a/13, ǾAbbās ķaķıduġından 29a/7, kendüye 

ħāŧırı ķalduġın bildi 35b/10.  

-mA-dUK: -mA olumsuzluk eki -dUK ortaç eki üzerine gelerek 'mış' anlamında 

kullanılmıştır.  

bir ucı çeynenmedük misvāk aġacı vardı 107a/13, bu ŧaraflarda alınmaduķ iki şehr 

ķaldı 144a/7, ne ķadar alınmaduķ ĥiśār varısa 144b/9. 

-mA-dUK+iyelik eki almış kullanımları da bulunmaktadır: 

bilmedükleri yėrde anı görürler 21a/20, ol gėçen yıl ėtdürmedükleri ǾUmreyi bu yıl 

ķażā ėde 75b/2, istemedükleri Ǿāmilleri gider 199a/15. 

'oķunmaduķ gelen ķonuġı 150b/3' örneğinde ulaç görevinde kullanılmıştır. 

Adlaşmış biçimi metinde sık kullanılan yapılardan biridir. Ad olarak kullanımlarına 

örnekler şunlardır: 

anuŋ sözine iltifāt ėtmedüklerine ħacel oldı 203b/2, bunlaruŋ bįǾat ėtmedüklerin 

bildürdi 212a/13, kendüyi istemedüklerinden ėtdüklerin bildürmedi 266a/13. 

-IcI:  

śulĥ sevici kişisin 230a/20, źevķ ve Ǿişret sevici kişiydi 238a/14. 

Bu ek kimi zaman adlaşmış sıfatlarla kullanılarak ad türetme işlevi görmüştür: 

esirgeyicidür 17b/8, yardım ėdicidür 66a/19, Allāhı ve Resūlini sevici olsun 72a/12, ĥesāb 

ėdici 102a/14, ben yalan söyleyiciyin ve yaramaz keleciler dėyiciyin 105b/16, cimāǾ sevici 

idi 151a/1, Ǿavf ėdici idi 261b/13, şikāre sevici idi 261b/17. 
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3.12.2.3. Gelecek Zaman Ortaçları 

-AcAK 

āħir zamān peyġambarı ķopacaķ vaķt yaķındur 8b/10-11, öŋlerinde ŧapacaķ nesne 

yoķ 9a/16, cemǾ olacaķ yėre 16a/17, bir kārbān uġrayacaķ yėr vardı 23a/15, ķorķacaķ 

ŧāǿife degülmiş 24b/19, çıķacaķ yėr bulımadı 60b/6, bunca od yaķacaķ ŧāǿife yoķdur 

80a/17, śavaş olacaķ vaķt 141b/13, oturacaķ yėrleri 150b/6, uġraşacaķ yolları śarbdur 

173a/7, ħalįfe olacaķ kişi 221a/5, gelecek yėre 27b/2, söyleyecek söz degüldür 28a/18-19, 

gelecek yıl 57b/4, ħatunlar söyleyecek söz degüldür 79a/14, öldürecek oġlanumuz mı ķaldı 

84b/19, binecek ŧavar 92a/17, ekecek yėr 129b/14, żabŧ ėdecek kişi 239a/14. 

Harekeyle gelecek zaman ortacının nasıl okunması gerektiğini bu sözcük üzerinde 

örneklemiştir: namāza duracaķ (   vaķtde 156a/15. 

Adlaşan ortaç örnekleri: ben şehįd olacaķ olursam 138a/8, müselmān olacaķ olursa 

140b/2, çeri alacaķ olursaŋ 167b/17, mekr  ü  ĥįle olacaķ olursa 241b/12, ne vechle 

öldüreceklerin bilmezlerdi 21a/8, bilecek olurlarsa 21b/5, ŧanıķlıķ vėrmėyecek olurlar 

151a/14, ĥırś görecek olursa 185b/8, āzād ėdecek ėtdi öldürecek öldürdi 259a/4, ġayrı 

vėrecegi varmışsa 40b/17, öldüreceklerin 21a/8, ķorķu düşecegini 59b/17, elleri ayaķları 

ditreyecegini 59b/17, Muĥammedüŋ gelecegin bildiler 62b/9, saŋa zehr eŝer ėtmeyecegin 

bilürdüm 73b/16, öldürecegin öldüre 161a/12, ķanķısuŋ söziyle Ǿamel ėdecegin bilemedi 

168a/1, dėyecegüm dėdüm 217a/9, sizüŋ gelecegüŋüzi işidüp 222a/20, av avlarken 

ölecegüŋi bilürdüm 262a/11, varacaġuŋ yėrde 149a/3, aldanacaġuŋa 152b/7, bu iş tamām 

olacaġı maǾlūm degüldür 198a/5, senden ġayrı benüm śıġınacaġum yoķdur 247b/7, 

varacaġumuz yėr 24b/9. 

3.12.3. Ulaçlar 

'Ulaçlar fiillerin zarf şekilleridir. Ulaç sayılabilecek eklerden bir kısmı  madın,-

medin; -mazdın öŋ, -mezdin öŋ, duķça, -dükçe; -duġınca, -dügince; -duķda, -dükde; -

duġında, -düginde...  birleşiktir. Ortaç eklerinin genişlemesiyle meydana gelenler de 

vardır. Ulaçları durum, zaman ve bağlama olmak üzere üç kısımda incelenmiştir'14: Durum 

Ulaçları yapan ekler (-a, -e;-uraķ, -ürek, -araķ, -erek; -u, -ü; -ken, iken), Zaman ulaçları 

yapan ekler (-ınca,-ince; -madın,-medin; -mazdın öŋ, -mezdin öŋ; -alı, -eli; -ıcaķ, icek ve -

                                                           
14

 Timurtaş, F. Kadri, Eski Türkiye Türkçesi, s. 156, Ankara, 2005 
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duķ,-dük ortacından meydana gelen -duķça, -dükçe; -duġınca, -dügince; -duķda, -dükde; -

duġında, -düginde  ve Bağlama ulaçları (-up,-üp;-uban, -üben  yapan ekler. 

Türkiye Türkçesinden farlılık gösteren ulaç örnekleri kullanım özelliklerine göre zarf 

türetenler, edat türetenler, ikilemeler türetenler ve tasviri fiil türetenler biçiminde dört 

başlık altında toplanmıştır. 

3.12.3.1. Zarf türeten ulaç ekleri: 

-ArAK/-UrAK 

Türkiye Türkçesinden farklı olarak ekin ünlüsü kimi örneklerde gösterilmek suretiyle 

yuvarlak ünlüyle karşılanmıştır. Çeviri metinde buna özen gösterilmiş, ünlüsü 

gösterilmeyen örneklerde ek düz ünlüyle okunmuştur. 

ķılıcı çeküp śalınaraķ 49a/9, arayaraķ 50a/16, ķolların śalaraķ segirderek 75a/8, 

ķaçaraķ 200b/9; ķanın aķıduraķ 203b/6, aġlayuraķ 107b/13, 107b/18, arayuraķ 175b/12, 

söyleşürek 226b/14, sürüyürek 142a/20, 265b/12, söyledürek 157a/16. 

feryād ėderek 13a/1. 

-AlI+dAn: '-AlI' ulaç eki ad durum eklerinden biriyle genişleyip cümlede zaman anlamı 

kazandıran zarf görevinde kullanılmıştır.  

śulĥ āvāzesi olalıdan bu vaķti ġāfildür 204b/5-6, yüz dutalıdan 256b/3, Medįneye 

ayaķ baśalıdan bereket ķalmadı 43b/16. 

-AlI+dAn berü: '-AlI' ulacı 'berü' edatıyla kullanıldığında cümleye zaman anlamı katan zarf 

görevinde kullanılır. 'berü' edatı ad durum eklerinden +dAn ayrılma durumuyla çekimlenir. 

Bu birleşik yapının örnekleri şunlardır: 

ħasta olalıdan berü 107b/5-6, varalıdan berü 179b/16-17. 

Kimi ulaç ekleri eklendiği fiillerden edat türetmiştir. 

-dUK+(iyelik)+cA 

-dUK ortaç ekinin iyelik ve eşitlik eklerini almasıyla ulaç eki türetilmiştir. Cümle 

içinde zaman zarfı olarak görev yaparlar. 

ben diri olduġumca 36a/1. 
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ĥacc vaķti olduķça 16a/13, Allāh TeǾālānuŋ dilegi olduķça 75a/14, selāmet olduķça 

121b/10, ziyāde olduķça 204a/16, varduķça 243a/14, diri olduķça 257b/1, görindükçe 

20a/7, elümden geldükçe 222b/1, ħāś vezįr ėdindi varduķça Ziyāduŋ mertebesi ziyāde oldı 

161a/19, diri olduķça 202b/18, varduķça ħavāric ķuvvet buldı 223b/7, varduķca 35b/13, 

Ǿavrat olduķca 139b/5, gėldükce 156b/20. 

-dUK+dA: -dUK ortacının bulunma durum eki ''+dA'' ile genişlemesi sonucunda oluşan bir 

ulaçtır. 

taĥta oturduķda 1b/10, varduķda śoŋra 140a/4, üç gün geçdükde 24b/2, ġanįmet 

mālın üleşdükde 37a/17, ħaber geldükde 42a/18, istedükde 105a/8, zamānı gecdükde śoŋra 

178a/12, imāmet ŧaleb ėtdükde 219a/12, ol ŧarafa geldükde 244b/13. 

-dUk+ iyelik +dAn soŋra:  

-dUK ortaç ekinin iyelik eki ve +dAn ayrılma hal ekini almasıyla ulaç eki tretilmiştir. 

+dAn ayrılma ekinin kullanılması soŋra edatının isteminden dolayıdır. 'soŋra' edatı her 

zaman ayrılma durumuyla kullanılır. 

bulduķdan śoŋra 230b/14, başın kesüp alduķdan śoŋra 233b/13, ayrılduķdan śoŋra 

237b/9, ķaçduķdan śoŋra 243a/19, müddet-i ĥaml tamām olduķdan śoŋra 19b/20, tamām 

dutduķlarından śoŋra 26b/1, öyle namāzın ķılduķlarından śoŋra 32a/7, namāzını ķılduķdan 

śoŋra 46b/20, boşaduķdan śoŋra 65a/8, śavaş tamām olduķdan śoŋra 86a/11, nāmaz 

ķılduġumdan śoŋra 89b/13, alduķdan śoŋra 99a/18, birķaç gün durduķdan śoŋra 99a/19, 

çaġırduķdan śoŋra 145b/1, olduġdan śoŋra ķaçmayasız 148b/20, alduķdan śoŋra 155b/13, 

fetĥ olınduķdan śoŋra 170a/10, erte namāzın ķılduķdan śoŋra 185b/14. 

geldükden śoŋra 18b/6, gitdükden śoŋra 19a/1, dün yarusı geçdükden śoŋra 38b/7, 

öldürdügümden śoŋra 41b/2, ol bu dįne döndükden śoŋra 54b/9, dįne döndüklerinden śoŋra 

118a/5, borcların ödetdüklerinden śoŋra 190a/4, esķāt ėtdüklerinden śoŋra 190a/15, 

bildügümden śoŋra 198a/10, yėr gitdüklerinden śoŋra 221b/20, gitdükden śoŋra 224a/5, 

öldükden śoŋra 225b/16, Ǿazl ėtdükden śoŋra 231b/2, selām ėtdükden śoŋra 256b/2, bir 

niçe söz ve keleci geçdükden śoŋra 260b/8, altı ay gėçdüginden śoŋra 269b/1, taħta 

gėçdükden śoŋra 270b/3. 

-(y)IcAK:  
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Metinde çok sık kullanılan bir ektir. Bugünkü -IncA ekiyle karşılanabilir.15 

furśat bulıcaķ 266b/7, fāriġ olıcaķ 15b/9, Muĥammedüŋ adı aŋılıcaķ śalavāt 

getürürlerdi 16b/14, anda varıcaķ 24b/9, bir menzil yėr ķalıcaķ 24b/12, bu vechle iş śādır 

olıcaķ 25b/6, Ǿammılarnı öldürmeŋ dėyü ıśmarlayıcaķ 35b/2, peyġambaruŋ yüzine ŧobraķ 

atıcaķ 47a/5, diri olıcaķ 58b/14, ol ġālib olıcaķ olursa 61a/20, elin śalup söylemege 

başlayıcaķ 68a/11, yaķlaşıcaķ peyġambar atlandı 78a/6, yüz bulamayıcaķ 79a/15, gelüp 

ķonıcaķ 96a/20, peyġambara buluşıcaķ 112b/1, ŧopraķ atıcaķ 114a/6, śuya bıraġıcaķ 

142a/13, bu söz aŋılıcaķ 151a/9, bir fesād žāhir olıcaķ16 olursa 161a/13, senüŋle uġraşıcaķ 

ben şehri alayın 171b/14, böyle ėtdügin işidicek 172a/13, bizi göricek eyitdiler 173b/11, iki 

yıl geçicek 177a/1, eline giricek 184a/6, eyle dėyicek ħavāric birikdiler 211a/13. 

-(y)IncA:  

Metinde, en sık kullanılan yapılardan biridir. Türkiye Türkçesindeki kullanımından 

farkı;  eklendiği yapıya ''-e kadar''  anlamı vermesi ve ilk hecesindeki ünlünün düz-dar 

ünlülü tek biçiminin bulunmasıdır. 

Źü’l-Ķarneyn zamānından tā ǾĮsā ŧoġınca üçyüz altmış ŧoķuz yıldı 2a/7. 

hicv ŧarįķınca 3a/20, tā bir ādem boyı yuķaru çıķınca 6b/9, tā pādşāhdan icāzet 

olmayınca 7a/20, evvelden āħire varınca 8b/13, ardınca 9a/13, śormayınca 9a/19, ĥacc 

vaķti olınca 17a/14, benüm dįnüm ķıyāmet olınca ķalısar 20a/4, doyum olmayınca 

gitmezin 22b/16, çaġrınca 28a/12, mezkide gelüp oturınca 28b/14, ǾAmrı öldüreni 

bulmayınca dönmezin 33b/14, ħorlıġla ve zebūnlıġla dutılınca 39b/1, ol yėdi ķapuyı 

ķapayınca 45a/14, dādumuz almayınca 45b/10, gün ŧoġup ķalķınca 47a/9, ķardaşumuŋ 

kįnini almayınca ķor mıyın 55b/12-13, gėce olınca 72b/2, gün ŧolunınca 76a/10, Ǿavn ü 

Ǿināyet olmayınca 86b/4, ħōş olınca 103b/6, gün āħir olınca 113b/18, ħaber varmayınca 

142b/10. 

Ħadįce ölmeyince bir Ǿavrat daħı almadı 6a/2, Medįneye gelmeyince 12b/17, Medįne 

sınurından geçince 24a/12, ķardaşuŋ yėrine öldürmeyince 29b/11, meded yėtişince 30a/2, 

şarāb içmeyince 30b/6, tā ölince 42a/1, tā gögsine ėrince 49a/2, yėne dönince 60a/11, 

loķma yėyince 63a/13, tįmār ėtmeyince 73a/9, tā Cemāźiye’l-evveli ayı görinince 75b/19. 

-IncAK: 

                                                           
15

 Gülsevin, Gürer- Boz, Erdoğan, a.g.e. s.149 
16

 ‘olıcaķ’ biçiminde yazmış ama ‘olacak’ şeklinde yazılmalı. 
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Dönüşlü çatı eki- ı n üzerine zarf eki -cA ve +K küçültme ekinin gelmesiyle oluşan 

birleşik yapıda bir ulaç ekidir. Metinde geçen örnekleri şöyledir:   

aħşam olıncaķ 37a/3, Mekkeye varıncaķ 41a/1, yėdi ay geçincek 22b/4, ħaber 

vėrincek 37b/14. 

-ken:  

Uyuma girmeyen bir ektir. Metinde sık kullanılmıştır. 

feraĥlarından ölmişken dirildi 51a/14, yolda gelürken 52b/9, ŧavāf ėderken 54a/5, 

deve üstinde dururken 62b/2, ķaçarken 63a/6, söylerken 68a/10, Medįneye gelmişken 

82a/15, ne ĥāl ola dėrken 102a/9, yaturken 102b/6, otururken 104a/3, bu tedbįri ėderken 

108a/11, bu sözde iken 109a/1, iki cihānuŋ faħrı iken 109a/11, sencileyin ĥaķķı görürken 

111a/19, oynarken 189b/16, ķatından ķovup gidermişken 192b/18, oķurken 196b/15, 

oġlancuġken 197b/10. 

atası evinde iken 65a/7, bu fikrde iken 66b/5, anlar bizüm ķanlularumuz iken 67b/19, 

ceng iken 1665a/12, bu söz dėmeye iken 165b/12, diri iken 202b/3, küçük iken öldi 213a/4, 

anlar śoĥbete meşġūl iken 236a/13, bir ĥācete yaraya iken 245b/5. 

-mAdIn:  

Ek, bugün de sık kullanılan bir ulaç ekidir. Metindeki kullanımının ise tek farkı 

ikinci hecesindeki ünlünün her zaman düz-dar ünlü olmasıdır.  

kesilmedin ve naķışlanmadın tamām ėtdürdi 7a/12-13, cuhūdlar duymadın 17a/13, 

mescidden çıķmadın yėtişdiler 44a/16, başlamadın 56b/4, imamuŋuz maǾlūm olmadın 

yatarsız 112b/15, Esvedden ķorķmadın 117a/17, yıl tamām olmadın 175a/14, müselmānlar 

ŧaġılmadın ėrişesin 180b/12, arada ķılıc olmadın śulĥ ola 204a/5, Yezįd ŧuymadın 216a/14, 

sen buyurmadın öldürdi 258b/11, vaĥy gelmedin 6a/4, Muĥammedi görmedin küllįsi 

müselmān oldılar 17a/11, on gün geçmedin 24a/9, biz yėtişmedin 35a/10, bu sözi ata 

binmedin dėmek gerek idi 46b/4, söylemedin 57a/15, cemįǾsi dėrneşmedin yetişdiler 

63a/19. 

-mAz+dIn  öŋ/öŋdin :  -mAz geniş zaman ortacı 'öŋ' edatıyla birlikte kullanıldığında zaman 

zarfı vazifesi görür. +dIn ad durum eki ise 'öŋ' edatının istemiyle geniş zaman ortacına 

ulanır. Bu birleşik yapı zarf olarak kullanıldığı için F.Kadri Timurtaş başta olmak üzere 

Gürer Gülsevin gibi kimi dil bilimciler tarafından ulaç katagorisinde değerlendirilmiştir. 
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Metin içerisinde sıkça kullanılan bir yapı olduğu için dil incelemesi kısmında ulaçlar 

başlığı altında konu edilmiştir. Bu yapıya ilişkin örnekler şunlardır: 

gün ŧolanmazdın öŋ mehrin vėrürin 130b/4, bu ġazālara çıķmazdın öŋdin 24a/6, 

peyġambarlıķ gelmezdin öŋdin 9b/18, sen gelmezdin öŋdin 64a/5, ǾAmr gelmezdin öŋdin 

78b/5, bįǾat ėtmezdin öŋ 112b/4, nāme gelmezdin üç gün öŋ c e 130a/9, Ecnādįn üzerine 

gelmezdin öŋ 144b/1, ölmezdin öŋ 187a/2, gelmezdin bėş gün öŋürdi 222b/6-7, kāġıd 

gelmezdin öŋdin 249a/1. 

- U:  

Bugün Türkiye Türkçesinde -araķ, -erek ulacının anlam ve görevini karşılayan, Eski 

Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülü kullanımı yaygın olan bir ulaç ekidir. 

dėyü 75b/4, 109a/19, 109b/1, 113a/11, 118a/12, 120a/2, 120b/12, 128a/9, 130b/13, 

142a/15, 160b/14, 169b/4, 170a/3, 183b/4... 

Tespit edilen bir örnekte bu ekin görevi diğer örneklerden farklıdır: ''Ǿöźr dileyü 

geldüm 79a/4''. Ek, burada ''...-meye gel-''  anlamında amaç bildirmektedir. 

-UbAn 

Metinde üç örneği vardır: cirāĥat eyleyüben 3b/6, yürekler ŧaġlayuban 3b/6, seferden 

gelüben 29a/3. 

-Up:  

Ek, metindeki genel yuvarlaklaşma eğilimine uygun olarak yalnızca yuvarlak ünlülü 

olarak kullanılmıştır.  

rāĥat olup 2a/15, bir üstād dülger bulup 7a/19, kirāya dutup 7b/3, göz dutup idüm 

8b/18, peyġambar baş ķaldurup 8b/20, şādmān olup 9a/7, cemǾ olup 10b/20, inanup 

11a/19, bir ŧaş ile urup 13b/10, nevmįź olup 15a/3, teşvįşsüz olup 16a/15, ķılıc urup 

18b/14, ululayup 19a/17, śaķlayup 19a/20, çıķarup 19b/9, Muĥammede uyup 20a/2, 

śıçrayup 22a/3, ŧār-mār olup 22a/4, Ǿaķılları şaşup 59b/17. 

ölüp 5a/3, gelüp 5b/5, dōstlıķ ėdüp 5b/16, ħışm ėdüp 6a/17, dėrilüp 6b/13, yėtişüp 

7a/16, dėyüp 9a/3, incidüp 11a/7, ŧaǾām bişürüp 12a/16, dönüp 13b/13, görüp 13b/18, ŧaleb 

ėdüp 15a/5, girüp 16a/12, sürüp 17a/15, çoķ kişiler üşüp 18a/14, mecāl vėrmeyüp 21a/18, 

yoldaş ėdinüp 21b/15, segirdüp 141b/16, vefā ėtmeyüp 188a/11, maǾzūl eyleyüp 188b/21, 

işidüp 218b/18. 
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3.12.3.2. Edat türeten ulaç ekleri: 

-A: Bu ulaç öt- ''geç-'' fiiline gelerek hem yer zarfı hem de edat türetmiştir. 

Edat olarak kullanılan örnekler: Ayrılma ad durum ekiyle kullanılmıştır. Türkiye 

Türkçesinde ''-DAn ileri, -DAn ziyade' ' biçiminde karşılanabilir. 

sizden öte vāz geldüm 105a/14, Baśradan öte bir vilāyet vardur 178b/4. 

Zarf olarak kullanılan örnekler: 

śunuŋ öte geçende ĥāżır ėtdiler pes bir gėce 236a/1, Ceyĥūnı öte geçdi 176a/11, Ceyĥūn 

śuyını öte geçmeyesin 176a/16, öte gėçelüm 172b/18. 

 

-U: Bu ulaç eki ötür- ''geçir-'' fiiline eklenerek ''-DAn sonra, -DAn dolayı'' anlamında edat 

türetmiştir. 

 Ǿulāfe ve tįmār ėtdükden ötürü 207b/3, her öldürdügüm kişiden ötüri 237b/16, pes bundan 

ötürü 2a/18,  zırhlarumdan ötürü bile geldüm 86a/18, bundan ötri yabāna atdum 36b/2. 

3.12.3.3. İkileme türeten ulaç ekleri: 

Durum ulaçlarından -A ve -I ulaçları ikileme oluşturarak da zarf vazifesi görürler. 

-A   -A:  

yıķa yıķa aşaġa yėre yaķın ėtdiler 6b/6. 

-I    -I:  

ŧalabıyı ŧalabıyı 100b/17. 

3.12.3.4. Tasviri fiil oluşturan ulaç ekleri: 

-I: 

śalı vėrdüŋ 125b/7, alıvėr 125b/9, alı bildüklerin aldılar 145a/7, kendüçün alı ķodı 

179a/5, alı ķoyup vėrmemişdi 192b/14, gelibilürseŋ 43b/10-11, geli bildüŋüz 168b/6, varı 

bilecegüŋ 173b/3, cevāb vėri bilmeseŋ 179b/13, ħalįfe olı bilür 269b/12, alı bilmem74b/6, 

peyġambarı bilimedi 49b/17, çölmek urı ķomış 183b/1, iki rekǾat namāzı ķılı vėrdi 9a/14, 

devşüri  vėrürler 46a/14, yöriyi vėrdi 64b/12, yoldaş bulıvėrüp 94a/11, yazı vėrdi 100b/10, 
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çeki vėrdi 101a/16, ķapuyı açı vėrüŋ 146b/4, diki vėrsünler 150b/7, gögsinden dutı vėrdi 

151b/3-4, bıraġı vėr 175b/9, üzengüsin dutı vėrdi 211b/15, atını çeki vėrdiler 260a/1. 

-U: 

oķuyu vėrgil 95b/19, alu vėreyin 165a/13, ķoyu vėrmedi 170b/17, namāz ķılu vėresin 

184b/9, isteyü vėresin 239a/8, ĥikāyetin dėyü vėrdi 8b/13, dėyü vėrmedi 73a/2, śuçumuzı 

dileyü vėr 79a/5, śulĥ eyleyü vėr 79a/5, yöriyü vėrdi 181a/9, örü dururken 104a/2, 

söyleyübilürsiz 140b/9, bulumadılar 175b/12, isteyü giderüz 222a/17, uyanu geldi 117a/7, 

ilimanda buluşu geldiler 191a/2, Ǿöźr dileyü geldüm 79a/4, oķuyı vėrdi 8b/6, dėyü vėrdi 

8b/13, esįrlerüŋüzi ķoyu vėrmezin 25b/18, yeŋi śulĥ eyleyü vėr 79a/5, śuçumuzı dileyü vėr 

79a/9, yöriyü vėrdi 181a/9, namāz ķılu vėresin 184b/9. 

-A: 

gidebildi 8a/20, cevāb vėrebilürin 16a/7, ķaçabilsem 36a/20, riǾāyet ėde bilürseŋ 

190a/8, duta bilürdüķ 208a/11, baķa bilürsiz 209b/9, śavaş ėdebilmezsiz 46b/13, defǾ ėde 

bilmediler 68b/18, duta bilürdüķ 208a/11, dōstlıķ ėdegeldük 19a/14, ķoŋşulıķ ėdegeldüŋüz 

47b/11, ceng ėde gelmedüŋüz 47b/11-12, ħāŧırına düşe geldi 64b/9, 92b/13, gözleri yaşla 

ŧola geldi 83a/15, çıķa geldi 63b/13, boġazlarından asa ķoyasın 196a/3, göme ķoyayduŋ 

104a/15, ayıta vėrem 12a/4, Ǿālemi seyl alayazdı 92b/18. 

-Up: 

işidüp dururın 111a/2, kāfirüŋ elinde Ǿāciz ķalup dururın 116b/14, inanmayup 

dururdum 120a/13, ortaya alup durmışlardı 121b/10, ulu günāh ėdüp dururuz 124b/18, 

gönderüp durursın 125a/13, dutup dururdı 125a/15, fetĥ olupdur 136a/19, üstlerine 

ķadįfler17 örtülmiş durur 142a/16, oķuyup dururın 144a/16, arķun arķun gėlüp dururken 

145a/8. 

 

 

  

                                                           
17
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SÖZ VARLIĞI 

Çalışmamıza konu olan Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî adlı eserin söz varlığı için bir 

sözlük ve bir özel adlar dizini oluşturulmuştur. Eserde geçen tüm sözlükleri kapsayacak 

nitelikte hazırlanan sözlük 3847 madde başı sözcükten meydana gelmektedir. Her 

sözcüğün metindeki kullanımları bağlamında anlamları verilmiştir. Bu anlamların 

metindeki kullanım sıklıklarına göre dört ya da beş örnek tespit edilmeye çalışılmış, 

bulunan örnekler metin içindeki yaprak ve satır numaraları gösterilerek sözlüğe işlenmiştir 

ve köken bilgileri kısaltmalarla madde başlarında belirtilmiştir. Son olarak metinde geçen 

özel adlar için bir dizin oluşturulmuştur. Bu dizinde yaklaşık 2700 özel ad künyesi 

bulunmaktadır. Dizinde geçen adlar metindeki kimlik ve özellikleri bağlamında İslâm 

Ansiklopedisi, İslâm Âlimleri Ansiklopedisi, Sahâbe-i Kirâm Ansiklopedisi ve İslâm 

tarihiyle ilgili başvuru kaynaklarından yararlanılarak açıklanmış; kaynaklarda 

bulunamayan adlar ise kimi zaman metinden hareketle anlamlandırılmış kimi zamansa 

yalnızca adın geçtiği sayfa ve satır numarası belirtilerek verilmiştir.  

Metinde Türkçe sözcük sayısı ağırlıktadır. Toplam 1923 Türkçe sözcük 

kullanılmıştır. Bunun yanında 1324 Arapça, 39 Arapça-Farsça, 92 Arapça-Türkçe, 2 

Arapça-Farsça-Türkçe, 405 Farsça, 47 Farsça-Türkçe, 5 Farsça- Arapça, 1 Farsça-Arapça-

Türkçe, 5 Yunanca, 2 Rumca, 1 İtalyanca, 1 Fransızca kökenli sözcük bulunmaktadır. 

Metinde geçen özel adların sayısı oldukça fazladır. Özel adlar için oluşurulan dizinde 2700 

civarı madde başı bulunmaktadır. Ancak kimi adlar farklı künye biçimleriyle bir iki kez 

tekrar edilmiştir. Bu da göz önünde bulundurulduğunda özel adlar listesindeki sayı yüzde 

10 oranında düşecektir. XVI. yüzyıl, Osmanlı Türkçesi için Arapça ve Farsça sözcük 

kullanımının fazlaca tercih edildiği bir dönemdir. Çalışma metnimizin bu yüzyıla ait bir 

metin olması, ayrıca Farsçadan çeviri ve konusunun İslam tarihi olması Arapça ve Farsça 

sözcük ve özel ad sayısının fazla olmasında etkilidir. 

Yabancı kökenli sözcüklerin zaman zaman metin içinde açıklaması yapılmıştır: 

Ecnādįn begine Erŧayūn dėrlerdi Erŧayūn dėmek Rum dilince zįrek dėmek olur 

vāķıǾada bu Erŧayūn Ǿāķil ve dānişmend kişi idi  144a/5-6) 

ol iki şehri berkidürseler adına Māheyn dėrler Pehlevį dilince māh dėmek pādşāhlıķ 

dėmek olur yaǾnį bu iki pāre şehrüŋ... 

bu Ebū CaǾfer Manśūra devāniķ anuŋçün dėrlerdi ki ġāyetde nākes kişi idi  (258a/8) 
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ǾÖmere aǾser dėrlerdi yaǾnį śolaķ idi Ħālidi tesħįr ėtdi  20  aǾser dėdi ol śolcıġuŋ 

işidür dėdi  130a/19-20) 

talķım ėtmedi … yaǾnį söylemek vaķtinde dilin çeynemedi ve ŧolaşdurmadı…’’10b/9 

Tercüme-i Tevârîh-i Yezdį konuşma dilinin özelliklerini de hissettiren önemli bir 

metindir. Yazar fonetikte dönemin standart yazı diline uymakla birlikte, metne, gerek 

yazım gerekse morfolojik özellikler olarak muhitinin konuşma dilinden izler de 

yansıtmıştır. Dilsel değişimler önce konuşma dilinde gerçekleşirken bunun yazıya 

yansıması uzun bir süreci gerektirir. Çünkü yazı dili, bir dilin sabitleyen, koruyan; 

konuşma dili ise değişimin en hızlı yaşandığı tarafıdır. Geçmişe dönük araştırmalar 

yalnızca metinler üzerinden yapılabildiği için konuşma dilindeki değişimleri görebilme 

imkânı ancak konuşma dili unsurlarının metne taşındığı örnekler aracılığıyla mümkündür. 

İşte bu noktada kimi yazarların yazım konusunda devrinin yazı dili kurallarının dışına 

çıktığı örnekler önem arz eder. Bu bağlamda Tercüme-i Tevârîh-i Yezdį metni de hem 

XVI. yüzyıl yazı diline dair zengin bir malzeme oluşturması hem de konuşma dilinden 

örnekler sunması dolayısıyla alan araştırmacılarının çalışmalarına yön verebilecek, değerli 

bir metin olduğunu kanıtlamıştır. 

Metinde özel kullanıma sahip ifadelerin sayısı da oldukça fazladır. İkilemeler, mecaz 

kullanımlar, deyimler önemli bir yekun tutar. Bu açıdan da çok zengin ve özel bir metindir. 

Özel kullanıma sahip ifadeler ikilemeler ve deyimler başlıkları altında toplanmıştır:

1. İkilemeler 

arħun  arħun 44a/15  

arķun arķun 35b/2 

bir bir  25a/17, 

bölük bölük 150a/7 

dem dem 106b/20 

dün-gün 71b/3;  

düni güni  141b/12 

dürlü dürlü 145a/12 
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ev bark33b/5  

gah gah 44a/7 

gėce gėce 157a/10;  

gėce gündüz 139a/14. 

göŋüllü göŋülsüz 85b/18 

gürūh gürūh 128a/5 

iķlįm-bā-iķlįm 268b/18 

iriden ufaķdan 7a/12 

iri yarı 108b/9 

ķaba śabay ķoyup git- 168b/16 

ķabįlelü ķabįlesine 125a/1 

ķara ķara 37b/20,  

ķatı ķatı 107a/14 

pāre pāre 197a/15 

śaf śaf 107a/10,  

ŧalabıyı ŧalabıyı 100b/17 

yıķa yıķa 6b/6 

2. Deyimler 

ad çıķar-  

...eyitdi gerekdür ki sen daħı Sürāķanuŋ yolın dutasın ancılayın ad çıķarasın 173a/18. 

Ǿadāvat baġla- 

çünki ǾOŝmānı öldürdiler ǾAlį ve MuǾāviye birbirine Ǿadāvat baġlarlar 207a/12-13. 

aġır gel- 

bu sözi peyġambara aġır geldi 80b/19. 

aġırlıķ yörin- 
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ǾĀyişe böyle dėyince peyġambara bir aġırlıķ yörindi vaĥy Ǿalāmetleri žāhir oldı mubārek 

beŋzi  4  ķızardı ve dėrledi 66b/3. 

aġuŋuza düş-  

şol ķadar dōstlıķ ėtdüŋüz ki aġuŋuza düşmiş ǾArabları saġ selāmete çıķarduŋuz 164b/12. 

Ǿaķlı git- 

anuŋ āvāzesinden at buŋaldı YaǾķūbı şöyle depdi kim iki ayaġını bile uvatdı YaǾķūbuŋ 

Ǿaķlı gitdi 260a/3. 

Ǿalāķasını kes-  

Ebū Bekr diledi ki Misŧaĥuŋ Ǿalāķasını kese ķapusından ķova 67a/6-7. 

Ǿālemde dāsitān ol- 

sen bunı ķurbān ėdecek olursaŋ biz Ǿālemde dāsitān  8  oluruz böyle ėtme dėdiler4b/7-8. 

Ǿālemi fesāda ve fitneye bıraķ-  

ǾOŝmānı ķanuŋ ŧaleb ėdersiz anlar sizüŋ ķanuŋuz isterler śalāĥ eyledelüm dėrsiz illā Ǿālemi 

fesāda ve fitneye bıraķduŋuz 204a/14. 

ara yėrde ķılıc bıçaķ ol- ''Arada düşmanlık olmak.''  

şimdi Ķureyş ķavmi anuŋla mudārā ėderler siz anı alup gitdükden śoŋra şāyed utanmaķ 

aradan gide ara yėrde ķılıc bıçaķ ola 19a/2. 

arada ķan ol-  

Velįd bin Muġįre bu ħalāyıķı cengden menǾ eyledi arada ķan ola dėyü śabr ėdüŋ 6b/17. 

arķa bir ėt-  

Ǿİśmetle Semmāk arķa-bir ėtdiler Behrāmı śındılar çerisin ŧaġıtdılar 172b/19. 

arķa bir eyle- 

Kirmānįyle arķa bir eyledi Naśruŋ üstine yöridiler 255a/13-14.  

arķa ol ma -  

leşkere bir kişi baş dikesin viribiyesin anlara sen arķa olmayasın meded isteyene 

bulunasın139b/20. 

artuķ dut-  
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anı Ebū Ŧālibden artuķ dutarlardı 13b/17-18.  

āsān gör-  

ol kāfirler peyġambar ġāfil oturduġına imrendiler ķalǾadan ŧaş bıraġup peyġambarı  10  

öldürmegi ķatı āsān gördiler 55b/10. 

avurda dut-  

benümle Muĥammed ķatına bile gelgil ben Muĥammedi avurda dutayın sen ardından 

gelgil aŋsuzın ķılıcla çal depele 97b/5. 

ayaġına dökil-  

SaǾid bin ǾAmr ol ķalǾaya ėrişdi anda olan Ǿavrat oġlan cemįǾsini gelüp SaǾidüŋ ayaġına 

dökildiler 247a/16. 

ayaķ baś-  

şom oldı Medįneye ayaķ baśalıdan bereket ķalmadı 43b/16. 

baġrına baś-  

... ol oġlancuġuŋ āvāzın işitdi istedi kim göre pes getürdiler baġrına baśdı 218a/16. 

bahālarına kes-  

ķalǾayı aldılar ėrkegini ķırdılar dişisini ve küçüklerini esįr  15  ėtdiler andan ol esįrleri 

yėne bahālarına kesdiler śatdılar 234b/15. 

baĥŝe düş-  

buncılayın belki daħı yėg söz söyleyü bilürüz dėrlerdi ĥattā müselmānlarla baĥŝe düşdiler 

bunı daǾvā ėtdiler 263a/18. 

baş çatup tanışıķ ėt-   

... Ħanįfe-i tersā ile otururlar idi baş çatup ŧanışıķ ėderlerdi 187a/7. 

baş indür-  

bunca māllar ve niǾmetler ki anuŋ ķatına geldi ǾArab ve ǾAcem ve Rum melikleri anuŋ 

emrine rām oldılar ve ĥükmine baş indürdiler 184a/9. 

baş ķaldur-  
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ǾAcemüŋ işi żaǾįf oldı her  ŧaraf 18dan düşmen baş ķaldurdı 1b/12 . 

baş ķayusı ol-  

bu ħaberi işidicek Ķureyşüŋ arasında baş ķayusı oldı 62a/20. 

bāzār üzerine at śaldılar ol ħalķ ġāfildi başlu başı ķayısı oldı ķaçdılar 139a/15. 

baş ol-  

anlara baş olup uġraşmaġa kimesne rāżį olmadı 145a/5. 

Kūfeden ve ǾIrāķdan leşker viribidi cemįǾ leşkere Ebū Sire baş oldı 164b/18. 

baş ortaya ķoy-  

anlar evden barķdan ayrılmış acımış ħalķdur ġurbet-i miĥnet anları ķatı incitmişdür her biri 

baş ortaya ķoyup gelmişlerdür 33b/6. 

baş oyna- 

anlardan bi’l-küllįyye başumuzı cānumuzı senüŋ yoluŋa fidā-ķılalum  17  öŋüŋde baş 

oynayalum cān vėrelüm kāfire ķılıc uralum 31a/17. 

baş üstine (var-)  

başum üstine varayın senüŋ yoluŋa başumı vėreyin inşallāh bitüreyin 53b/19. 

baş üzerine (git-) 

EsaǾd eyitdi baş üzerine gidelüm ne buyurursaŋ ėdelüm 18a/19. 

baş umuzı  yolu ŋ a fidā ķıl-  

gel ataŋ yėrine otur ħilāfeti ŧaleb eyle başumuzı senüŋ yoluŋa fidā ķılalum 213b/4. 

başa çıķ ama -  

bizümle ceng ve śavaş ėtmege ķaśd eylemişsiz ne kişiler olasız ki bizümle başa çıķasız 

19b/3. 

kimesne anlarla düşmenlik eyleyüp başa çıķamaz elüŋden gelürse anlarla mudārā eyle 

anları yėrinden depretme 176b/20. 

baş(ın) götür-  

ǾAcem leşkeri śındı Hilāl Rüstemüŋ başın götürüp SaǾdüŋ ķatına getürdi 142b/2. 

                                                           
18
sayfa yırtık 
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 Meǿmūna ħilāfet gerekse anları ķatından sürsün sürmezse Meǿmūnı gerekmez dėdiler bunı 

görüp her ŧarafından begler ve Ǿayyārlar baş götürdiler dürlü dürlü fesādlara meşġūl oldılar 

266a/9. 

başına bir buŋ gel-  

bunı gey śaķla ki atam Kisrā bunı başına bir buŋ gelicek gerek ola dėyü śaķlamışdı 169b/3. 

başına buyruķ dėril- 

MaǾķal oġlanları bunı ķulumuz dėrdiler ammā ķul dėgülin dėr başına buyruķ dėrilür 

dėdiler 254a/6.  

başına iş gel-  

bilgil ki yāddan ħayr gelmez başuŋa bir büyük iş gelecek sen düşmen eline girürsin dėdi 

68a/4. 

başından devlet git-  

bildüm ki senüŋ başuŋdan devlet gitmişdür sen ayruķ bu vilāyete şāh olmazsın 175a/4. 

başını ķaba eyle- ''Başını sarıksız bırakmak, al aşağı etmek''  

Ħālidüŋ başını ķaba eyledi Ǿimāmesini boġazına ŧaķup sürüdi 148b/1. 

(baş(ları)na) belā(lar) getür-  

siz gitdükden śoŋra Muĥammed anlaruŋ başlarına belālar getüre 61b/10. 

hemān kendü özüŋüze belā getürürsiz 55b/11. 

bėl baġla-  

senüŋ sözüŋle uşda gitmedüm Muĥammede ceng ėtmege bėl baġladum 56b/2. 

bėl ķuşan-  

vācib oldı ki Kureyşįlerle śavaş ėdevüz kimdür ki benümle bėl ķuşana dėdi cemįǾ 

müselmānlar ikileyin bįǾāt ėtdiler 68b/10. 

belā çek-  

Bilāl ne belā çekerse çekerdi yėne Taŋrı bir Muĥammed ĥaķ peyġambardur dėrdi 36a/12. 

belā ol-  
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yā ǾAlį sen bu ümmet-i Muĥammedüŋ üstine belā olduŋ saŋa itāǾat ėtmezsevüz 

cehennemlik oluruz ėdersevüz yėne cehennemlik oluruz 205b/15. 

belāya uġra-  

biz Dünyāda ne belāya uġraduķsa ve ħayrdan şerden neye yėtişdükse siz daħı bizümle bile 

olduŋuz 110b/6. 

bende çek-  

ol kāfirler anları ŧutup esįr eylediler bende çekdiler 53b/4. 

beynisi burnından gel-  

daş uram başına ki beynisi burnından gele 11a/14. 

bilek çekiş- 

... Siyāvuşla anuŋ arasında Ǿadāvat vardı bilek çekişürlerdi 171b/9. 

bir ĥabbeye śayma- 

Ebū CaǾfere şikāyet eyledi hįç kimesneyi gözine göstermez ĥattā emįrü’l-müǿminįni bir 

ĥabbeye śaymaz kendü bildügin işler  257a/17. 

bir ķılına ħaŧā gel me -  

sen daħı ŧanıķ ol ki biz cemįǾmüz cān vėrevüz Muĥammedüŋ bir ķılına ħaŧā gelmeye 

dėdiler 19a/6. 

boynına bıraķ- ''Bir durumun sorumluluğunu yüklemek.'' 

ben işbu yüzügi barmaġumdan çıķarduġum  gibi ħilāfeti ǾAlįnüŋ boynından çıķardum bir 

kişinüŋ boynına bıraķdum ki Allāh daħı ve Resūl daħı andan ħōşnūddur 152a/17. 

cān at-  

SaǾd Vaķķāś ķatına geldiler ķardaşuŋ Muĥammedi öldürdi dėdiler SaǾd eyitdi ne yėrde 

eyitdiler falān yėrde SaǾd Vaķķāś cān atup ol araya yėtişdi ķaśdı bu idi ki ķardaşını 

öldüreydi  49b/15. 

cān baş oynat- 

... ħıśımlarumdan ķavmlerümden ben sizi yėgrek bilürin sizüŋ eyilügüŋüzi bilmez miyin ve 

öŋümde cān baş oynatduġuŋuzı unudur mıyın 91a/20. 
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cān cehenneme ıśmarla-  

vaķt olurdı kāfiri ferişteler ururdı  7  şöyle kim gevdesinden ne ķadar süŋük varsa uşanurdı 

ve ne ķadar ŧamarları varsa ķırılurdı  8  hįç pāresi ve cirāĥati belürmezdi kim urduġını daħı 

görmezlerdi düşerdi bir iki ŧalburdı  9  ve cān cehenneme ıśmarlar d ı 35a/9. 

cān çekiş-  

Ebū Cehli gördi kim ölmemiş cān çekişür yatur 36b/14. 

cān vėr-  

sen daħı ŧanıķ ol ki biz cemįǾmüz cān vėrevüz Muĥammedüŋ bir ķılına ħaŧā gelmeye 

dėdiler 19a/6. 

can lar ın baġışla-  

... ol iki ĥiśār daħı āmān dilediler bu şarŧ üzerine  6  kim peyġambar anlaruŋ cānların 

baġışlaya 73a/6. 

cānına ķıy-  

pes KaǾbü’l-Eşrefden Peyġambar ķatı incinüp aśĥāba eyitdi Ǿacebā sizlerden kim ola kim 

cānına ķıyaydı bedenini Allāha baġışlayaydı 43a/11-12. 

canına minnet eyle-  

yaǾnį ki Muĥammed Ĥanefiyye aŋa muĥtāc oldı ol ħidmeti ėtmegi cānına minnet eyledi 

225a/2. 

cevrin çek- 

ǾOŝmāna söz söylemek elümüzden gelmez zįra bize žāhirde ĥükm anuŋdur ammā 

Ǿāmillerinüŋ cevrin çekmege ne borcumuz vardur 193b/9. 

cigeri ķayna-  

... Muĥammedüŋ  ķatına geldi Muĥammedi ol ĥālde görüp cigeri ķaynadı yüregi içine 

śıġmadı tėz varup śu getürdi eyitdi yā Resūlu’llāh yüzüŋ ķanını yu 51a/10-11. 

cihānı gözine ŧar ėt-  

yā Resūlu’llāh sen gölgede otur biz kāfirle śavaş ėdelüm cihānı bunlaruŋ gözine ŧar ėdelüm 

33b/19. 

çıraġı diŋlendür-  
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siz evüŋ ardından dolanasız gėcenüŋ iki baħşı geçdükden śoŋra ol serħōş olur yatur ben 

ĥāżır olam çıraġı diŋlendürem siz içerü giresiz depeleyesiz dėdi 116b/20-117a/1. 

dek dur-  

ǾAmru binü’l-ǾĀś oġlanlarıyla meşveret eyledi dek durmaġuŋ aslı yoķdur biz daħı şol 

ġavġāda bile olmaķ geregüz  207a/13-14. 

dil çıķartma-  

dün baśġunın ėtdiler elli kişiden dil çıķartmadılar tamām ķırdılar 76a/4-5. 

dil kes-  

... Hermeŝeyi zindān içinde depeletdürdi çünki Hermeŝe öldi dil kesdi Fażl teşvįşden 

ķurtıldı 265b/14. 

dile gel-  

geyik dile geldi aŋa söyledi eyitdi niçün benüm ardumca gelürsen evüŋde saŋa iş düşdi 

13b/12. 

dili aġır ol- 

sehl vaķt geçmedin peyġambaruŋ  12  dili aġır oldı ve uśsı gider gibi mubārek dili ŧamaġı 

depserdi 106b/11-12. 

dili dutıl-  

Yezįd bin Enes cān nezǾinde yaturdı dili dutılmış idi  224a/14. 

dilin çeyneme-  

hįç kimseye ben İslām Ǿarża ėtmedüm Ǿarż ėtdügüm vaķtinde kendüyi gėrü çekmedi  9  ve 

dilin çeynemedi illā Ebū Bekr talķım ėtmedi yaǾnį söylemek vaķtinde dilin çeynemedi ve 

ŧolaşdurmadı 10b/9. 

dişlerüŋ un ėt-  

Śafvān aŋa ķaķıdı eyitdi dişlerüŋ un ėderin aġzuŋ dut epsem ne herze söylersin 87b/5-6. 

duz ėtmek yė-  

ey begler beni bilürsizki evvelden duz etmek yėmiş dōst ve ķardaşlaruz  61a/14. 

dünyadan git-  
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... peyġambar Ǿa.s. dünyādan gitdükden śoŋra Bilāl hergiz eźān oķumamışdı 150b/12-13. 

dünyaya gel- 

Esmā Zübeyrden yüklü oldı ǾAbdu’llāh dünyāya geldi 20a/1. 

Dünyāyı zir ü zeber ķıl- 

yā imām ĥum ā r yılı niçe yıldur Muĥammed bin ǾAlį eyitdi her yüz yılda bir devlet bir 

kişiye yüz döndürür ve bir śāĥib-i devlet bu dünyāyı zir ü zeber ķılısardur  254a/15-16. 

ecel yaśduġına düş-  

... altı ay gėçdüginden śoŋra boynında bir zaĥmet belürdi āħir ecel yaśduġına düşdi 269b/1-

2. 

ecel yaśduġında yat-  

Hişām ecel yaśduġında yatmışdı cevāb vėrmege mecāli yoġdı bir iki gün gėçmedin Hişām 

öldi 252b/12-13. 

el bir ėt-  

gel senüŋle el bir ėdelüm andlaşalum  255b/2. 

el çek-  

senüŋ risāletüŋe inanalar ve bütlere ŧapmaķdan el çekeler 10b/1. 

el ur-  

ben niçe ki dėrüm kimse saŋa el urmaz 12b/14. 

el uzadur ol- 

çünki Ebū Ŧālib vefāt ėtdi kāfirler Muĥammede el uzadur oldılar ve aŋa ħōrlıķ ėder oldılar 

21a/7. 

el uzat-  

kāfirler peyġambara el uzatdılar ve çoķ cefā eylediler 14a/19. 

elden çıķ(ar)-  

eger yardım vermezseŋ Ħorāsān vilāyetini elden çıķar dėdi 255a/11-12.  

elden gel-  
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bu dėdügüŋ nesne müşkil nesnedür tamām yėrine ķaçan ķonılur hele elden geldükçe 

duruşam Ǿamel eyleyem Allāh TeǾālā dan tevfįķ isteyem dėdi 186a/18-19. 

ele al-  

Peyġambarla Ǿahd ėtdüklerine peşįmān oldılar bu Muĥammed Ķureyşi bitürdükden śoŋra 

bizi ele alacaķdur anlara ne ėtdiyse bize daħı ėdecekdür dėdiler 42a/14-15. 

ele gir- 

Mekkeden geleni bulduķları yėrde baġladılar ele giren kāfirleri öldürmege ve esįr ėtmege 

meşġūl oldılar  22b/1-2. 

ele vėr-  

... şāyed siz daħı başuŋuz ķorķusından Muĥammedi ele vėresiz ...19a/3. 

elinden gel-  

Mehdi YaǾķūbı oķutdı eyitdi Ĥasanı bulmaķ yėne senüŋ elüŋden gėlür çāre eyle dėdi 

259b/4. 

elüŋi epsem ŧut-  

ǾUrvenüŋ Ǿādeti bu idi kim söylerken  11  eliyle söylerdi yėne elin śalup söylemege 

başlayıcaķ Muġįre ķılıc çeküp yėrinden ŧurdı eyitdi  12  ey edebsüz kāfir peyġambaruŋ 

ĥużūrında eyle mi söylersin elüŋi epsem ŧut yoķsa ķılıcla çaldum dėdi 68a/12. 

et-ķan gibi  ol-)  

Muĥammed benüm ķardaşum oġlıdur benümle et ķan gibidür 18b/18. 

evlü evinde otur-  

müselmānlar fitne19 zamāndur ĥaķķ bāŧıldan ve bāŧıl ĥaķdan seçilmez oldı ol yıldur ki evlü 

evüŋüzde oturasız ķaçan bir mažlūm köyüŋüze meded isteyü gelse aŋa yardım ėdesiz 

yoķsa şimdiki cihādda ħayr yoķdur 203a/14-15. 

fāl dut-  

bu nesneyi anlar mubārek gördiler fāl dutdılar ŧopraġı bizüm ola dėdiler 140b/19-20. 

feryādı göklere aġ- 

cellāda buyurdı ol yarayı ķazırlardı Yezįdüŋ feryādı göklere aġardı 236a/7. 

                                                           
19

 ķatne 
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feryādı Ǿayyuķa çıķ-  

... ħalāyıķ cemįǾsi feryād ėdüp aglaşdılar şöyle ki mescid içi yaşla doldı elinden ķamçıyı 

atdı ǾUkāşe peyġambaruŋ üzerine düşdi yüzini gözini peyġambaruŋ ayaġına sürdi ķatı ķatı 

aġladı müselmānlaruŋ feryādı Ǿayyuķa çıķdı 105b/4-5. 

ġam yė me -  

yā Muĥammed ġam yėme ol işāretler ki saŋa olur eyü işāretlerdür 8a/5. 

ġayrete düş-  

Şām leşkerinden Zü’l-Kilāġ sancaġıyla ĥamle ķıldı ikileyin ġayrete düşdiler bir vechle 

ceng ėtdiler ki vaśf olınmaya 210a/3-4. 

girye śat-  

ǾAlį eyitdi ey melǾūn sen śūretlü kāfiri cehenneme göndermege daħı girye śaturın dėdi 

48a/15. 

göŋli daral-  

bir gün Ĥażret-i Muśŧafanuŋ göŋli daraldı Mevhūb ı  ķıġırdı peyġambaruŋ ķoltuġına girdi 

evden ŧaşra çıķdı 104a/5-6. 

göŋli śovu-  

ǾAlį anlaruŋ sözlerinden incindi Kūfe ħalķından göŋli śovudı dönüp yėne Kūfeye gelmedi 

153a/13. 

göŋlinde eŝer ķıl-  

bu söz Ebū Bekrüŋ  18  göŋlinde eŝer ķıldı Ħālide nāme yazdı ħıyānetle töhmet ėtdi iri 

sözler söyledi 130a/18. 

göŋline düşür-  

bu iki sözi çünki ħalķuŋ göŋline düşürdi andan eyitdi sözin üzerüŋüze namāz oruc zekāt 

vācib olduġı gibi emr-i maǾrūf ve nehy-i münker ėtmek daħı vācibdür 193b/5-6. 

göŋline kįn bıraķ-  

şimdi siz Baśrada üçyüz ādem öldürdüŋüz üçyüz biŋ kişinüŋ göŋline kįn bıraķduŋuz 

204a/13. 

göŋülden olma- 
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yā ǾUkāşe Allāhdan ķorķmaz mısın peyġambara şol ķadar nesneyi baġışlamaz mısın 

dėdiler peyġambar eyitdi nesne dėmeŋ dilek eylemek ĥaķķını bu Dünyāda alduġı yėgdür 

şāyed sizden öte vāz geldüm dėye göŋülden olmaya  105a/14-15.  

göz dut- / göz tut-  

Varaķa eyitdi eger aŋa dėse ki kimesneyi Allāha daǾvet eyle evvel inanan ben olam dėdi 

çoķ zamāndur ki ben bu nesneye göz dutup idüm 8b/17-18. 

bir yıl śabr eyledi ve Allāh buyruġına göz ŧutdı ŧurdı Taŋrı TeǾālā śabr buyurdı 14b/12. 

gözden bıraķ-  

ķatında daħı bir iş görmiş kişi ķalmadı kendü bildüġin işlerdi defteri eline aldı niçe 

merdüm-zādelerüŋ adını defterden giderdi Ǿulāfelerini kesdi gözden bıraķdı 264a/9-10. 

gözine gösterme- 

Ebū CaǾfere şikāyet eyledi hįç kimesneyi gözine göstermez ĥattā emįrü’l-müǿminįni bir 

ĥabbeye śaymaz kendü bildügin işler  257a/17. 

gözine ħor görin-  

anlar daħı Muĥammedįlerüŋ gözine ħor görindi gözlerine yeŋdürdiler 33a/1. 

gözine kestür me -  

MuǾāviye ħōd Ķays gidüp yėrine Muĥammed bin Ebį Bekr geldügine şād olmışdı 

Muĥammed bin Ebį Bekri hergiz gözine kestürmezdi 153b/4-5. 

gözine ŧar ėt-   

biz kāfirle śavaş ėdelüm cihānı bunlaruŋ gözine ŧar ėdelüm dėdiler 33b/19.  

gözine yeŋdür-  

anlar daħı Muĥammedįlerüŋ gözine ħor görindi gözlerine yeŋdürdiler 33a/1. 

gözlerini ķan büri-  

Yezįd bin Mühellebüŋ ķardaşı Ĥabįb bin Mühellebi öldürdiler Yezįd anı işitdi ķatı 

tasalandı ķaķıduġından gözlerini ķan büridi 244b/1-2. 

ġuśśa yė-  

eger dįnüŋüz İslāmuŋuz ġuśśasın yėmezseŋüz bārį erligüŋ ĥamiyyetin bārį ėdüŋ 128a/2-3. 
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ġuśśaya bat-  

ey zaĥmet çeküp ġuśśaya batan kişi hįç melūl olma ve zaĥmet çeküp ķaçma ki taķdįrde 

olan nesneyi defǾ ėdemezsin 149a/6-7. 

güc gel-  

Ķureyş mecmūǾ dėrildiler bir nāme yazdılar cemįǾnüŋ itifāķıyla ki kimesne Benį Hāşimle 

keleci söylemeyeler ve ol nāmeyi KaǾbe ķapusında aśdılar bu ĥareket müselmānlara güc 

geldi 14a/11-12. 

ĥadden aş-  

ǾAlį MuǾāviyeye elçü viribidi niçeye dek müselmānlar ara yėrde ħasāret olacaķdur fitne 

ĥadden aşdı 155b/6-7.  

ĥadden aşmak endāzeden geç- 

Ebū Ŧālibüŋ ķapusına geldiler eyitdiler bizüm işümüz ĥadden aşdı endāzeden geçdi gel 

bizden ne dilerseŋ al Muĥammedüŋ elin bizden çek dėdiler 13a/2-3. 

ĥadden ziyāde ol-  

Ĥasan gördi kim iş başdan aşdı fesād ĥadden ziyāde oldı 266b/18-19.  

ĥaddi pāyānı yoġ  

İslām leşkeri şol vechle ŧoyum oldılar ki ĥaddi pāyānı yoġdı '247b/14-15. 

ĥaķķ uŋuz dan gel-  

bizümle ceng ve śavaş ėtmege ķaśd eylemişsiz ne kişiler olasız ki bizümle başa çıķasız 

şimdi biz ĥaķķuŋuzdan gelürdük ammā ķoŋşulıķ ĥaķķı vardur 19b/3-4. 

ħarāca kes-  

Kirkān ķalǾasınuŋ üzerine düşdi śulĥle anı aldı ķavmini yılda ikiyüz biŋ aķça ħarāca kesdi 

189b/3. 

ħāŧırı ħōş ol- 

bu on iki kişi Muĥammedi boyınlarına aldılar ikileyin bįǾat eylediler Muĥammedüŋ ħāŧırı 

ħōş oldı 19a/8-9. 

ħāŧırı ķal-  
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...ǾĀyişe bu sözi işidüp ǾAlįye ħāŧırı ķalmışdı ol vaķtden berü ǾAlįyle söyleşmezdi 

199a/13-14. 

ħāŧırı tesellį bul-  

Ebū Müslim Yaĥyānuŋ ķanı içün Benį Ümeyye taǾalluķātından seksen biŋ kişinüŋ başın 

kesdi henüz ħāŧırı tesellį buldı 255a/18-19. 

ħāŧırın yap-  

Müseylemenüŋ leşkerüŋ śıyup ve kendüyi ve erlerini depeledügüŋ ħaberin bildürmişsin 

maǾlūm oldı çün uluların öldürmişsin gėrü ķalanuŋ ħāŧırın yap üzerinde otur ĥareket ėtme 

130a/7-8. 

ħāŧırına düşe gel-  

ol yėrde oturmışdı meger ol gün ġāyetde ıssı vardı ħāŧırına düşe geldi ki peyġambar 

şuncılayın ıssıda sefer ėde ben şuncılayın śovuķ gölgede rāĥat olup yatmaķ inśāf degüldür 

dėdi  92b/13-14. 

ĥayāt bul-  

bu susızlıķdan böyle zebūndur śu içicek olursa yėne ĥayāt bulur śu içmege ķomaŋ dėdi 

218b/1. 

helāk düş-  

ķan gevdeyi götürdi iki ŧarafdan çoķ müselmānlar helāk düşdi aħşam olınca śavaş oldı 

ceng aralanmadı gėce ulaşdı  209a/17-18. 

ĥesāb al- / ĥesāb iste- 

şundan iĥtiyāŧ ėder ki sen andan ĥesāb isteyesin ol ĥesāb vėrmekden Ǿācizdür eger ĥesāb 

almaķdan vāz gėlesin 160b/20. 

ĥesāb śor- 

Muġįre Ziyādı alup MuǾāviyenüŋ ķatına gėtürdi elinde bulduġın aldı ġayrısından ĥesāb 

śormadı 161a/1-2. 

ħor dut- 

ǾAbdu’r-raĥmān anları ķatı ħor dutdı ve hergiz iǾtibār ėtmedi 192b/4-5. 

ħōr gör-  
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Ĥakim bin Ĥuzān eyitdi siz bu Muĥammedįleri ħor görürsiz illā anlar ne ķadar az ise daħı 

her biri ad çıķarmış bahādırlardur şimdi ölüm eri olmışlardur anlardan iĥtiyāŧ eylemek 

vācibdür 33a/13. 

Ǿibret al- 

Mıśıra varıcaķ anları dutasın ve bir bir boġazlarından asa ķoyasın şöyle ki cihān ħalķı 

anlardan Ǿibret alalar 196a/2-3. 

içi yan-  

aśĥāba vāķıǾ olan ĥāli söyledi peyġambaruŋ ġāyetde içi yandı ol yāranlara özi göyündi çoķ 

aġladı 55a/4-5. 

içinde ķal-  

... tā bu ĥasret içlerinde ķala dėdi 122a/3. 

iķrāra gelme-  

peyġambar Kināneyi getürüp śordı ne ķadar ki cehd eyledi iķrāra gelmedi 72b/19-20. 

iri yarı söyle-  

Enśārdan bir cemāǾat ayaġ üzere geldiler Esįde ħayli iri yarı söylediler Esįd ebsem oldı 

108b/8-9. 

iş başdan aş-  

Ĥasan bin Sehlle İbrāhįm arasında niçe kerre ceng vāķıǾ oldı Ĥasan gördi kim iş başdan 

aşdı fesād ĥadden ziyāde oldı 266b/18-19. 

iş düş- 

geyik dile geldi aŋa söyledi eyitdi niçün benüm ardumca gelürsen evüŋde saŋa iş düşdi 

13b/12. 

iş tut-  

Muĥammedüŋ hįç Ǿaybı yoķdur çün Ebū Ŧālible dōstlıķ ėdüp bir iş ŧutduŋ bu gün niye 

ceng edersiŋ 5b/16.  

işin bitür-  

Muĥammedi yitürmekde ve anuŋ işin bitürmekde niçe maślaĥat görürsin 21b/2. 
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Ǿizzetüŋe noķśān urdur-  

...Ebū Ŧālib oġlı ħalķa şöyle bildürdi ki ol ħalķı kendüsine döndürdi maķśūdı halķ içinde 

senüŋ Ǿizzetüŋe noķśān urdurmakdur dėdi 195a/15-16. 

ķadem baś-  

Hicretüŋ otuz yėdinci yılı tamām olınca oturdı hemān ki otuz sekizinci yıla ķadem baśdı 

çoķ çoķ fitneler žāhir oldı 153a/14. 

ķadem rencįde ķıl- 

peyġambar Ǿa.s. ķadem-rencįde ķılup Ebū Bekr evine vardı 9b/12. 

ķahr çek-  

...bārį ǾArabdan āmān iste bu ħazįneyi Türke yėdürince ǾAraba yėdür ki vaŧanumuzda 

olalum dėdi Yezdigürd rāżį olmadı ben Arablaruŋ ķahrını çekmezin dėdi 176b/12-13-14 

ķahr ėt-  

... ol daħı buncılayın peyġambardur ben anuŋ Ǿavratı oldum tā ki ikimüz düşmenlerümüz 

ķahr ėdevüz 123b/16-17. 

ķahr eyle-  

Muĥammed eyitdi sizüŋ murād māldur Allāh TeǾālānuŋ murādı dįn-i İslāmı āşikāre ķılup 

kāfir leşkerini sizüŋ elüŋüzde śıyup ķahr eylemekdür 30b/1-2. 

ǾArab meliki ǾAcem şāhını Medāyinden çıķarmış tamām ķahr eylemiş 147a/14 

ķahrını çek-  

bārį ǾArabdan āmān iste bu ħazįneyi Türke yėdürince ǾAraba yėdür ki vaŧanumuzda 

olalum dėdi Yezdigürd rāżį olmadı ben Arablaruŋ ķahrını çekmezin dėdi 176b/12-13-14. 

ķan dök-  

ĥürmetümi terk eyledüŋüz ben araŋuzda ķan dökmedüm ve māluŋuz almadum benüm 

ķanumı ĥelāl gördüŋüz  217a/4. 

ķanı ĥelāl ol-  

çünki ǾOŝmāndan bu nesne śādır oldı anuŋ ķanı ĥelāl oldı öldürmek gerek 196a/6-7. 

ķanı ırmaķ gibi aķ-  
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ol gėce tā śabāĥ olınca ceng oldı ādem ķanı ırmaķ gibi aķdı gevdeleri ķan götürdi 210b/1-

2. 

ķanı ķayna-  

pes Şeybenüŋ ħıśımlıġı ķanı ķaynadı ve peyġambarı esirgedi 15a/14. 

ķanın al-  

biz daħı andan bįzār olduķ kendü ķabįleŋ birle gel saŋa ķardaşuŋ ķanın alı vėreyin 30b/10-

11. 

ķanın iste-  

ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu ķanın istemege ve müselmānlaruŋ  12  işini śalāĥ ėtmege 

geldük  204a/11-12. 

ķanına gir- 

ķıyāmet güninde bu ėtdügüŋ fesādlara ne cevāb vėrürsin Ĥaķ TeǾālā senden śorsın dėr ki 

niçün müselmānlaruŋ ķanına girürsin 208b/3-4. 

ķanına śuśa- 

ķardaşı Şeybe bin RabįǾa ve oġlı Velįd bilesince idi andan ķaba āvāzla çaġırup 

müselmānlardan er diledi araŋuzda ķanına śuśamış varsa gelsün meydāna girsün benümle 

ceng eylesün dėdi 34a/9-10. 

tamām ǾIrāķda Yezįd bin Mühellebüŋ ķılıcına durur kimesne yoķdur aŋa berābar varan kişi 

kendü ķanına śuśamışdur  244a/19. 

ķanlar dökil-  

... ara yėrde ķılıc bıçaķ ola ve ķanlar dökile dükeli ǾArab bir yaŋa olalar sizüŋle düşmenlik 

ėdeler 19a/2. 

ķanlu yaşlar aķıt- 

ǾĀyişe başın aşaġa eyledi ve gözlerinden ķanlu yaşlar aķıtdı peyġambara hergiz cevāb 

vėrmedi 66a/14-15. 

kār ėtme-  

bu duǾāyı oķuyıcaķ aġu saŋa żarar eylemez tā dükeli düşmenlerüŋ saŋa zehr kār ėtmedügin 

bilsünler saŋa ķaśd ėtmekden ümįżlerin kessünler 74a/2-3. 
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ķaralara gir-  

Ebū Müslim kendü yāranlarına emr eyledi kim tā cümle ķara ŧon gėydiler cemįǾ Ħorāsān 

vilāyeti ķaralara girdiler ve ķara Ǿimāmeler śarındılar 255a/14-15.  

ķarın aġrısına düş-  

Ebū Leheb ħasta idi bu ħaberi işidüp ķarın aġrısına düşüp ķara ķara ķabarcıķlar çıķarup 

gevdesi ķoķdı 37b/19-20. 

ķaydın bitür- 

bu gün sizüŋ ķayduŋuz bitürür oġluŋuz ķızuŋuz içün duruşuŋ 128a/11. 

ķaydın gör-  

ǾAlį eyitdi ol anlaruŋ ķaydını görmek gerek andan MuǾāviye üzerine varmaķa gerek dėdi 

153a/8-9. 

ķaydın küy-  

buyurdı leşkere göç yaraġın gördiler Ǿazm-i Baġdād eyledi Meǿmūn diledi kim Fażluŋ 

ķaydın küydi 267a/3-4. 

ķaydını yė-  

ey pelįd oġlancuķlaruŋ eger müselmān  16  olursa Ĥaķ TeǾālā anlaruŋ ķaydını yėye  

olmazlarsa anları daħı oda yaķa 38b/15-16. 

kendüden geç-  

peyġambar kişidür Allāha nāliş ėder gökden vaĥy geldi kim vaĥy aġırlıġından vaķt olur 

kim kendüden geçer çaġırur 117a/12-13. 

ķılıc ķoy- 

hemān ki Ħālid dereden çıķup müselmānlara ķılıc ķoydı müselmān leşkeri śındı 48b/11. 

ķılıcdan geç-  

...Ĥaķ TeǾālā furśat vėrdi ve Rumįleri śıdılar ŧagıtdılar üç biŋ kişi ķılıcdan geçdi 147b/5. 

ķılıcdan geçür-  

Ħavāricden kimi bulursa mecāl vėrmez öldürürdi ĥattā bir yıl içinde yėdi biŋ ħavārici 

ķılıcdan geçürdi 162b/8.  
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kimesneyi gözine gösterme- 

Ebū CaǾfere şikāyet eyledi hįç kimesneyi gözine göstermez ĥattā emįrü’l-müǿminįni bir 

ĥabbeye śaymaz kendü bildügin işler... 257a/17.  

ķorķuya düş-  

Ķureyş kāfirleri ve beriyye ǾArabları ve dükeli cuhūdlar cemįǾsi bir olup nihāyetsüz erle ve 

tamām yaraġla gelmişlerdi müselmānlar kāfirleri bu ĥālle gördiler ķorķuya düşdiler  

59b/13-14-15. 

köki kesil me -  

çünki adı çekildi cihāndan Ǿavrat köki kesilmedi anı gider birin daħı getür ...199a/13. 

kökini kes- 

henüz vaķt degüldür ammā yaķındur ki evvel ķara Ǿalemleri çekem Benį Ümeyyenüŋ 

kökini kesem dėdi 255a/1-2. 

ķulaġ uŋuz  ...dA ol-  

pes elli kişiye zırh gėyürdi ve bile uydurdı eyitdi siz ŧaşrada durasız evet ķulaġuŋuz bizde 

ola eger baŋa ķaśd ėdecek olurlarsa içerü giresüz 213a/14-15-16. 

ķulaġına ķoyma-  

ǾÖmer ne ķadar ki cehd eyledi Ebū Bekr ķulaġına ķoymadı pes Ebū Ķatāde yėne Ħālid 

ķatına gitdi 125b/12-13. 

ķulaķ dut-  

Ħālid çeriyle Ŧayy ŧaġında olurdı ǾArab ortasından dört yaŋa ķulaķ dutardı 122a/13. 

ol leşkerüŋ aŋa iŧāǾatini hįçbir yėrde görmedüm cemįǾsi bir aġızdan söylerler Muĥammed 

ne dėrse aŋa ķulaķ dutarlar ķarşusında dilsüz gibi epsem otururlar anuŋ sözin diŋlerler  

68a/16-17-18. 

külüni göge śavur- ''Ağır yenilgiye uğratmak, ağır hasar vermek.''  

ne yüzle ve ne cigerle bu vilāyete geli bildüŋüz oturursız ben sizüŋle ceng ėtmeklige Ǿār 

ėdüp ŧınmazın yoķsa bir kerre tįr-endāzlara işāret ėdem bir saǾat içinde sizüŋ külüŋüzi 

göge śavururlardı 168b/6-7. 

lāf vėr-  
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anlaruŋ arasında bir er vardı adına Esved bin ǾAbdu’s-Sūd dėrlerdi Benį Maĥzūm 

ķabįlesinden idi Ķureyşiler içinde lāf vėrüp vara Muĥammedįlerüŋ ķuyusından śu içe 

33a/5-6-7. 

masħaraya al-  

Ebū Cehl eyitdi bunlar bizümle śavaş ėdemez Muĥammed anlara bir taŋrum var dėrmiş 

meger ol yardım eyleye dėyü masħaraya alup güleşdiler 33a/4-5. 

muĥabbet göster- 

ǾAmru binü’l-ǾĀś Mūsāya şol ķadar ħürmet eyledi ve şol ķadar geldi gitdi muĥabbet 

gösterdi ĥattā Ebū Mūsā ata bindügi vaķt ǾAmru binü’l-ǾĀś üzengüsin dutı vėrdi ... 

211b/14-15. 

muśįbet çek- 

Peyġambar ġāyet muśįbet çekdi 14a/17. 

muśįbete uġra-  

ķalǾa muĥkem içindeki ķavm bunca muśįbete uġramışdur kįnle ceng ėderler 130a/10-11. 

nāz ı  geç-  

yā Fāŧıma sen Muĥammedüŋ ķızısın ataŋ ķatında nāzuŋ geçer sen var Muĥammede söyle 

79a/13-14.  

neslini kes-  

el-ĥamdi’llāh ki ĥaķ žāhir oldı Ĥaķ TeǾālā müselmānlara nuśret eyledi yalancılar neslini 

kesdi rüsvāy ve melāmet eyledi 219b/4-5. 

özi göyün-  

yā Ǿammı baŋa Taŋrı buyurdı ki buyruġın yėrine getürem eger baŋa sen yardım ėderseŋ 

ħōş ėtmezseŋ sen bilürsin dėdi aġladı ve çıķup gitdi Ebū Ŧālibüŋ aŋa özi göyündi yėne 

oķudı eyitdi 12b/9-10-11. 

peşkeş çek-  

andan Ebū Müslim Ebū CaǾferi bį-nihāyet atlar ķatarlar develer ķullar cāriyeler ve aġır 

bezler ve altunlar ve leşker peşkeş çekdi Ǿizzetle Ebū CaǾferi yėne ǾIrāķ ŧarafına viribidi 

257a/15-16.  
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saġ selāmete çıķar-  

...şimdiki ĥālde Pars iķlįmine daħı ķadem baśdılar şol ķadar dōstlıķ ėtdüŋüz ki aġuŋuza 

düşmiş ǾArabları saġ selāmete çıķarduŋuz 164b/11-12. 

sevdāya düş-  

MuǾāviye bu sevdāya düşdi ki Ĥasanı rażiya’llāhu-Ǿanhu helāk ėde 160a/20. 

söz deg-  

ey cuhūd saŋa ne söz deger cuhūd dįnini murdār ėtdüġuŋ yėtmez şimdi daħı 

müselmānlaruŋ dįninde söz söylemek istersin 190a/20-190b/1 

söz gel- 

 ikiden ħāli degüldür ġanįmet ya ĥezįmet eger ġanįmet olursa biz andan bį-naśįb oluruz ve 

eger ĥezįmet vāķıǾ oluruz bize söz gelür dėdiler 124b/15-16. 

söz geçür-  

...bu kendü oġlına söz geçüremez bize bunuŋ ķaçan mededi doķınur... 56b/7. 

(sözine) ķulaġ ur-  

... ķalan ħalāyıķ cemǾ olmışlar MuǾśabuŋ sözine ķulaġ urmışlar diŋlediler 18a/4. 

tasaya düş-  

...bunuŋ üzerine Ǿahd ėtmişlerdi kim śabāĥ atlanalar ǾOŝmānı öldürenleri aradan çıķaralar 

daħı eyleyeler barışalar bu nesneden ǾOŝmānı öldürenler tasaya düşdiler  205a/11-12.  

tāze ĥayāt bul-  

ey ciger kūşem elümden ne gelür śuya çāremüz yoķ dėdi mubārek dilini çıķarup ǾAlįnüŋ 

aġzına vėrdi ǾAlį Ĥüseyinüŋ dilini kim emdi tāze ĥayāt buldı 217b/17-18. 

ŧāķat getürinme-  

Hürmüzān gördi kim leşkerine ŧāķat getürinmez nā-çār olup Fevķu’l-Ahvāzı daħı ķoyup 

ķaçdılar 163b/11 

ŧamaǾın kes-  
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bu nesneyi śavāb gördiler ki Parsa ve Iśfahāna ve Kirmāna leşker göndereler tā ki 

Yezdigürd ol vilāyetlerden ŧamaǾın kese Ħorāsān taħtına vara aradan ġavġā kesile 170a/4-

5. 

ŧānışıġa düşür- 

...yā emįrü’l-müǿminįn bu dėdüklere söz Ǿabeŝ sordılar anları ŧanışıġa düşürmek ne ĥācet 

birini sen iħtiyār eyle nitekim Ebū Bekr seni iħtiyār eyledi dėdiler 184b/2-3. 

ŧarlıġa düş-  

...Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām ol ķızlıķda ǾAbbāsa eyitdi yā Ǿammı görürsin ki 

ķarındaşuŋ Ebū Ŧālib ne ŧarlıġa düşmişdür ve ne dervįşdür 10a/1-2.  

ŧopraġa bıraķ-  

on defǾa düşmen çerisine at śaldı her ĥamlede üçer dörder kāfiri ŧopraġa bıraķdı 

śusızlıķdan dili aġzında ķururdı 217b/15-16. 

ŧopraġa düş-  

ġayrete gelüp ikileyin ĥamle ķıldılar ǾAcemleri śıdılar bu aralıķda müselmānlardan iki biŋ 

kişi ŧopraġa düşdi 139a/5-6. 

ümįd kesil-  

Ebū Cehl düşdi oġlı yėtişüp atı üstinde MesǾūdı şehįd eyledi gördi kim atasından ümįd 

kesildi atasını ķodı yöriyü vardı 36b/11-12-13. 

ümįdini kes-  

RebįǾü’l-evvelüŋ bėşinci güni geçdi peyġambar ĥayātdan ümįdini kesdi ve ne olacaġın 

bildi ǾĀyişeye eyitdi benüm işüm tamām oldı 104a/17-18. 

üzerinden nažaruŋı kesme- 

eger ben ölicek olursam Ķandābįl ķalǾası muĥkem ķalǾadur anda oturasın benüm 

taǾālluķātumken üzerinden nažaruŋı kesmeyesin 244b/15-16. 

vücūda gel-  

Resūl Ĥażreti vücūda geldügi gün Düşenbe güniydi 8a/13-14. 

yāddan ħayr gelme- 
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... sen kendü elüŋle taǾalluķātuŋı ķırup yādları saŋa ķavm ola mı śanursın yad kişilerden 

saŋa ħaber gele śanma bilgil ki yāddan ħayr gelmez başuŋa bir büyük iş gelecek... 68a/3-4. 

yas dut-  

Śafvān bu sözi işitdi aġladı feryād eyledi cemįǾ ulular aġlaşdılar Mekke ķavmi ķaralar 

gėydiler yas dutdılar 37b/18-19. 

yėmekden içmekden kesil- 

varduķca ǾĀyişe yėmekden içmekden kesildi  65b/9-10. 

yollarını kes- 

ol vaķt Kirmān ve Pars vilāyeti ħavāric elinde ķaldı Mühelleb evvel vilāyetüŋ yollarını 

kesdi ħavāricden kimesne gelicek ķatı ķaĥŧ oldı 228b/16-17. 

yurt dut(ma)-  

evlerini yıķmaġa başladılar ki müselmānlar anda gelüp yurt dutmayalar 56b/18. 

yüregi içine śıġma- 

... Muĥammedüŋ ķatına geldi Muĥammedi ol ĥālde görüp cigeri ķaynadı yüregi içine 

śıġmadı tėz varup śu  getürdi eyitdi yā Resūlu’llāh yüzüŋ ķanını yu 51a/9-10-11. 

yüz bulıma-  

...Fāŧıma eyitdi bu söz ħatunlar söyleyecek söz degüldür bize münāsib degüldür dėdi 

bunlardan yüz bulımayıcaķ Ebū Sufyān nā-ümįź olup ŧaşra çıķdı ...79a/14-15. 

yüz döndür-  

...cemįǾsi ǾAbdu’r-raĥmān binü’l-EşǾaŝla bįǾat ėtdiler Ĥaccācdan yüz döndürdiler 230b/5-

6. 

yüz vėrme-  

Ebū Bekr Ķatādeye ķaķıdı yüz vėrmedi Ebū Ķatāde andan yüz bulmayıcaķ ǾÖmer ķatına 

vardı 125b/5.  

yüzi ķara ol-  
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...Yezįd faħrından20 bir aġac eline aldı Ĥüseyinüŋ mubārek aġzını ve ŧudaķlarını dürtdi 

eyitdi yüzi ķara olsun  ?   16   ?  cānį ki seni böyle eyledi... 219b/15-16. 

yüzin ekşit-  

...ŧoġrı söyledüŋ ya Ĥuzeyme biz ħilāfeti kendü yoldaşumuza SaǾd bin ǾUbādeye lāyıķ 

görürüz dėdiler Muhācirįn bunı işidüp yüzlerin ekşitdiler ve birbirine baķışdılar 108b/2-3. 

ziyān degür me -  

...anuŋla ŝulĥ eyledi and içdi kim aŋa hįç ziyān degürmeye 226b/5. 

... ķayusı düş- 

sen bunlaruŋ göŋüllerin ehl ü Ǿayāli teşvįşine meşġūl eylemişsin ceng yüzinde bunlara 

Ǿavrat ve oġlan va māl ķayusı düşer śavaşı niçe ėderler bu fikr ki eylemişsin maĥżā ħaŧādur 

85b/13-14. 

...+a/e yüz ŧut- 

ǾAmr binü’l-ǾĀśuŋ ħāŧırına Ĥaķ TeǾālā raĥmet bıraķdı İslām muĥabbetini göŋlinde eŝer 

eyledi ol aradan ŧurup Medįneye yüz ŧutdı kim peyġambar ķatına gelüp müselmān ola 

76b/19-20. 

                                                           
20

farħından 
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Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî, bugün kullanımdan düşen Türkçe sözcükler bakımından 

da zengindir. Bu sözcüklerin kimileri fonetik açıdan değişime uğrayarak kimileri yalnızca 

ağızlarda yaşayarak kimileri de tamamen ihtiyacın ortadan kalkmasıyla kullanımdan düşen 

sözcükler olmak üzere şu şekilde örneklenebilirler: 

aśśı 9b/14 

avurd ur- 44a/5-6 

balcaķ 47a/7 

başra 156b/6 

ġuśśaya bat- 149a/6 

beyni 11a/14 

 bilekcek  227a/2 

 biregü 85a/1 

 boġmaġ 64b/9 

 budlıķ 145b/8 

 buķaġu 227a/2 

cebe 49a/2 

 çar 64b/17 

 çıbıl 168b/8 

 dayıza ''Teyze.'' 89b/9 

 dek dur- 207a/13 

 depret- 153a/19 

 depser- 106b/12 

 dėrne- 241b/2 

 dėrneş- 63a/19 

domur- 187b/11 

 döyme-146b/15 

 dutu 252b/7 

 dükeli 4b/5 

 dülegi 194b/12-13 

 düzet- 141b/11 

 ebsem ol- 100a/2 

 egin 218b/17 

 egirt- 58b/8 

 elik- 84b/16 

 esrükle- 249a/5 

 eşdür- 105a/7 

 etmek 240b/9 

 evürd- 155a/3 

 ġaryu 51a/18 

 geçgin ''Kendinden geçmiş aşırı sarhoş'' 

117a/8 

 geŋez 170a/8 

 geŋit- 188a/11 

 gey 169b/3 

 gögercin 22a/7 

 güyegü 40b/4 

 herise 219a/3 

 ır- 164b/2 

 imdi 1b/13 
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 iŋildü 38b/6 

 issi 3a/2 

 ķaķıġan 182b/4 

 ķamusı 156a/8 

 ķancarı 46b/12 

 ķanda 6a/6 

 ķaravaş 13b/13 

 ķaravul 80a/19 

 ķarı- 250a/13 

 ķayırı 142a/11 

 kebe 252b/5 

 keleci 14a/12 

 kendüzi 24b/3 

 ķıġır- 14a/5 

 kiçirek 92b/10 

 ķoķula- 44a/7 

 ķorħusaķ 143b/12  

küy- 21b/19 

oħşa-  219b/17 

ögi git- 106b/16 

öyken 30b/14 

 śaġış 53a/4 

 saġu śaġ- 222a/14 

segirdiş- 26b/20 

 śınġun 44a/20 

 śınuķlu 60b/10 

 śoġıl- 67b/11 

 śovu- 153a/13 

 söyin- '254a/8 

 sö y kün- 55b/2 

 söyindür- 254a/13 

 śucuġaz 183b/10 

 śuvar- 27b/15 

 śuvarıl- 156b/13 

 süci 122b/3 

 süçig 254b/3 

 süŋük 12b/20 

 şeş- 129a/18 

 ŧalbur- 35a/9 

 talķım ėtme- 10b/9 

 ŧabança ''Tokat, şamar, sille.'' 73a/18 

 ŧabşur- 180b/17 

 ŧalabı- 100b/17 

 ŧamzur- 106b/13 

 ŧapu ķıl- 59a/1 

 ŧolunmaķ 9 76a/8-10 

 ŧoyla-140b/12 

ŧoyum ol- 30a/18 

ŧuncuķ- 223a/13-14 

ŧurġur- 47b/3 

uġrıla- 121b/17 

ulula- 19a/17 
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ululanma-106a/15 

ur- 6b/7 

urdur- 195a/16 

urıl- 196a/17 

urın-218a/3  

uşan- 23a/12 

 uşda 30a/10 

 uşur- 44a/12 

 uvacuķ 38b/15 

 uvaķlıķ 174b/3 

 uvat- 220b/7 

 uvan- 210a/7 

 üsküre 85a/7 

üz- 142a/19 

 üzil- 30b/12 

 viribi- 7a/13 

 yaġı 118b/3 

 yaġrın 101b/18 

 yaħşı 85b/20 

yaħşılıķ eyle- 256a/5 

 yalıncaķ 219a/6 

yalıncaķlıķ 180b/1 

yapuķ 182b/4 

 yaraķ 241b/15  

yaraķla- 50a/19 

yaraķlan- '25a/9 

 yaraķlu 22b/7 

yaraş- 108b/16 

 yarayıc 263a/1 

 yatlu 65a/20 

 yavı 22a/12 

 yazulıġ 201a/16 

yeynil- 103a/19 

 yeynirek 104a/5 

 yigren- 168b/8 

 yoķat- 169a/16 

 yon- 9b/13 

 yondur- 7a/19 

 yonma 145a/14 

 yonul- 83a/3 

 yörin- 52b/2; aġırlıķ yörin- 66b/3  

yügürük 28a/3 

 yüksekle- 262a/1 

 yülüt- 69b/19 
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METİN 

1b  

زرمى دوختْتخت نشته بودنداخبرآن پادشاهان كه پس   

 1  bu ħaber ol pādşāhlaruŋ beyānındadur ki Azermi Duħtdan śoŋra Yezdigürdde ķarār eylediler ol 

eyledür kim  2  Azermi Duħt ölicek ǾAcem ŧāǾifesi kimsesüz ķaldılar begleri śoyından bir kimesne 

bulmadılar ki emįr dikeler  3  lā-cerem bir kişi buldılar ki ol Erdişįr idi anı beg ėdineler andan 

gördiler ki beg ėdinmege yaramaz pes  4  anı terk ėtdiler birin daħı getürdiler ki Nūşįn-revān 

oġlanlarından idi kim adı Fįrūz idi  5  anı götürüp taĥta geçürdiler başına tāc urdılar andan Fįrūz 

eyitdi baŋa bu tāc dardur bunı gerekmez dėdi  6  ǾAcem ħalķı ol sözi fāl ėdüp anı daħı ķodılar 

eyitdiler bu melik-zāde degüldür andan śoŋra bir kişi  7  daħı getürdiler maġribden idi adı Ferruħ-

zād idi pes anı götürüp taĥta geçürdiler altı ay ol kişi  8  beglik eyledi andan śoŋra anı daħı 

depelediler pes ħalķ müteĥayyir ķaldılar hįç kimesne bulımazlardı beglige yaraya  9  lā-cerem 

Şehr-yār oġlı Yezdigürde ħaber yėtişdi ol ķaçup Parsa varmışdı pes anı getürdüp  10  pādşāh 

eylediler.  

يزدكرده خبر پادشا   pādşāh-ı Yezdigürd şöyledür ki evvel taĥta oturduķda on bėş  11  yaşında idi pes 

ħalķ aŋa muŧįǾ oldılar çün on yıl beglik eyledi ǾAcemüŋ işi żaǾįf oldı her  ŧaraf 
21

dan  12  düşmen 

baş ķaldurdı andan ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb Medāyine leşker getürdi ǾAcemler birle ceng eyledi  13  

ǾAcem ŧāǾifesini śıdı imdi bu Yezdigürd bin Şehr-yāruŋ ķıśśası yėrinde söylenür şimdi 

Peyġambaruŋ sözin  14  söyleyelüm andan Ebū Bekr sözin söyleyelüm andan ǾÖmer sözin 

söyleyelüm ki ǾAcemüŋ begligi anuŋ elinde idi.  15  

ندر روزكار كزشتهاختلاف كه اخبر   geçmiş zamānda olan iħtilāfları bildürür ki bu kitābuŋ evvelinde 

  16  bu sözi dėmişdük şimdi yėne beyān ėdüp Muĥammed bin Cerįr dėdüginden ziyāde 

tafśįl ėdelüm andan  17  ……vaķtinden ki yėre indi ol vaķte degin ki bizüm peyġambarumuz ŧoġdı 

dört biŋ üçyüz 

2a 

 1  üç yüz dört yıl idi andan śoŋra bizüm peyġambarumuz nübüvvetten hicret ėtdügine degin on yıl 

idi on üç  2  yıl Medįnede muķįm oldı uşta cuhūdlaruŋ sözi bu ammā ķalan tersālar şöyle dėrler ki 

Ādem vaķtinden  3  bizüm peyġambarumuz vaķtine dek altı biŋ yüz on üç yıl idi imdi bu cümlesi 

birbirine muħālifdür  4  ǾAbdu’llāh bin ǾAbbāsdan rivāyet ėderler ki ol eyitdi Ādem vaķtinden Nūĥ 

vaķtine degin iki biŋ  5  iki yüz elli yıldur andan Ŧūfān vaķtinden Nūĥ vaķtine degin biŋ yetmiş 

ŧoķuz yıldur Mūsā zamānından  6  tā Süleymān nebį zamānına degin ki Beyte’l-Maķdes mescidini 

                                                           
21
sayfa yırtık 
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binā ėtdi bėş yüz altı yıldı andan Źü’l  7  Ķarneyn zamānından tā ǾĮsā ŧoġınca üçyüz altmış ŧoķuz 

yıldı andan ǾĮsā zamānından bizüm  8  peyġambarumuza degin bėş yüz elli bir yıldı ve daħı 

ǾAvāmü’n-Nās şöyle dėrler ki ǾĮsādan śoŋra bizüm  9  peyġambarumuza degin hįç peyġambar 

gelmedi ĥāl budur ki Ĥaķ TeǾālā buyurmışdur ki  ليكممرسلنانّاافكزبوهمافعزذنابثالثفقالو( 01)شنيناليهمارسلنااذا  

yaǾnį ol vaķ ki biz anlara iki Resūl gönderdük yalan dėdiler pes üçinci  11  Resūl gönderüp 

ķuvvetlendür dü k biz Taŋrınuŋ resūliyüz dėdiler imdi bu nesne ǾĮsādan śoŋra idi  12  pes dört yüz 

otuz dört yıl fetret dėrler kim bu müddet içinde hįç daĥı gelmedi ammā şöyle  13  bilmek gerek 

kim yėryüzi Ĥaķ TeǾālā ĥüccetinden ħālį degüldür zįrā ǾĮsānuŋ ĥavāriyyūnı çoġdı ciĥānda  14  

perākende olmışlardı eger bir saǾat yėryüzi Ĥaķ TeǾālānuŋ emrinden ħālį olsaydı her kişi ol 

zamānda  15  ki öleydi rāĥat olup muǿazzeb olmayaydı ve cehenneme girmeyeydi pes şöyle bilmek 

gerekdür ki Ĥaķ TeǾālā cihānı  16  cihetsüz ŧutmaz imdi bu iħtilāf ki tārįħinde vardur Ādemden 

şimdiye degin hergiz bunuŋ gibi söz ħalķ  17  arasında götürilmez bu iħtilāf oldur ki kitābuŋ 

evvelinde dėnildi kim Ĥaķ TeǾālā bu cihānuŋ ŝebātını yėdi biŋ  18  yıl ķomışdur ve hįç kimse 

bilmez ki ne deŋlü geçti ne deŋlü ķaldı pes bundan ötürü bu deŋlü iħtilāf  19  olmışdur ammā 

bizüm tārįħümüzde hįç iħtilāf yoķdur ki peyġambarumuz ŧoġandan tā bu vaķt gelince ķırķ yıl idi 

 20  nübüvvetinden vefātına degin yigirmi üç yıldı ve daħı bu yıla rivāyetdür ki on üç yıl Mekke'de 

ve on 

2b 

 1  yıl Medįnede oldı Resūl Ǿa.s peyġambaruŋ nesebini ve ebā ve ecdādı ħaberini bildürür s.Ǿa.s (2) 

ki peyġambar Muĥammeddür ǾAbdu’llāh oġlı ve ǾAbdu’llāh ‘Abdu’l-Muŧŧalib oġlıdur ol daħı 

ǾĀŝım oġlıdur ol daħı  3  Menāf oġlıdur ol daħı Ķuśayy oġlıdur ol daħı Kilāb oġlıdur ol daħı Mürre 

oġlıdur ol daħı Lüvey  4  oġlıdur ol daħı Ġālib oġlıdur ol daħı Mālik oġlıdur ol daħı Nażir oġlıdur 

ol daħı Kināne oġlıdur  5  ki Müdrik oġlıdur ki İlyās oġlıdur ki Naśr oġlıdur ki Nivār oġlıdur ki 

MuǾad bin ǾAdnān oġlıdur ki Ebvā  6  oġlıdur ki YaǾreb oġlıdur ol daħı İsmāǾįl bin İbrāhįm'dür ki 

Tarec oġlıdur ki Azer oġlıdur  7  ki Būd oġlıdur ol daħı Mācū oġlıdur ki Fāruġ oġlıdur ki ol daħı 

Fāliĥ oġlıdur ki ǾĀbir oġlıdur  8  ki Ŝāmiĥ oġlıdur ki ol daħı Sām bin Nūĥ oġlıdur ki ol daħı Yezd 

oġlıdur ki Muhalābil oġlıdur  9  ki Ķaynān oġlıdur ki Anūş oġlıdur ki Şįt oġlıdur ol daħı ‘Ādem 

oġlıdur s.Ǿa.s.  10  andan bunlaruŋ her birinüŋ bir künyeti vardur ammā Nizār'uŋ künyeti Ebū 

RabįǾa idi zįrā ki anuŋ dört  11  oġlı vardı birisi RabįǾa ve biri İyād ve biri Muġar ve biri Aġārdı bu 

dört oġuldan peyġambaruŋ  12  dedesi Muġar idi ve Nizāruŋ yurdı Beriyye idi anda olurdı ve bu 

ķabįleye Mużarü’l Cemel dėrlerdi  13  zįrā ki Nizār öldi çoķ mālı ķaldı pes oġlına vaśiyyet eyledi 

ve her oġlana birer nesne vėrdi  14  evvel bir ħaymesi vardı ķızıl saħtiyāndan idi anı Mużara vėrdi 

ve bir daħı ķara atı vardı  15  anı RabįǾaya vėrdi ve bir döşegi vardı ķara saħtiyāndan anı Aġāra 

vėrdi ve bir ķulı  16  vardı anı İyāda vėrdi andan eyitdi bu mālı bir ŧarįķ ile ķısmet ėdüŋ ve eger 

araŋuzda  17  iħtilāf olursa Beĥrānda bir kāhin vardur anuŋ ķatına varuŋ bu mālı size ķısmet ėde 
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dėdi  18  Nizār daħı kāhin idi fāl ‘ilmin bilürdi oġlanları daħı bilürdi çünki ataları öldi  19  

aralarına iħtilāf düşdi pes Beĥrāna vardılar ol kāhin ķatına yėtişdiler ol kāhin daħı  20  anlaruŋ 

öŋine ŧaǾām getürdi ve şarāb ve ķuzı biryānın getürdi pes Mużar eyitdi bu ķuzı eti ġāyet 

3a 

 1  ħōşdur ammā at südini emmemişdür dėdi andan İyād eyitdi bu şarāb eyü şarābdur ammā üzümi 

 2  ķabr üzerinde bitmişdür dėdi andan RabįǾa eyitdi bu ev issi ħōş kişidür ammā ĥarām-zādedür 

 3  dėdi çün kāhin bunı anlardan işitdi ķorķdı zįrā anlar dėdükleri gibi idi ķuzı at  4  südin 

emmemişdi hem ol üzüm çıbuġını baġbāndan śordı eyitdi ķabr üzerinde  5  bitmişdür andan kāhin 

anasına vardı eyitdi ana ŧoġru söyle ki benüm atam kimdür anası eyitdi  6  erümdür benüm oġlum 

ķızum olmazdı bir güzel kişi evüme geldi kendüzüm aŋa teslįm ėtdüm  7  sen andan olduŋ dėdi 

andan ol kāhin ol mālı anlaruŋ arasında ķısmet ėtdi  8  şöyle kim rāżį olalar imdi bu Mużar 

peyġambarumuzuŋ atalarından idi KaǾbenüŋ ĥāciblıġını ve zemzemüŋ  9  suvarması aŋa yėtişdi ol 

Mekkenüŋ ululıġı Ġālibe yėtişdi andan Mürreye yėtişdi bunlar peyġambarumuzuŋ  10  atalarıdur 

ve ‘Arab ulularıdur Mekke'dendür tā Kilāb ve Ķuśayy vaķtine degin ol vaķt ĥicābeyi ve siķāyeyi
22

 

 11  Ķuśayy ŧutdı andan Benū’l-ĦuzāǾa cemǾ oldılar Ķuśayy birle ceng ėdeler Ķuśayy daħı 

ķavmini oķudı  12  ki Benū Nihr ve Benū Ġālib ve Müdrik ve İlyās idi pes andan iki ķabįle cemǾ 

eyledi Benū ĦuzāǾa  13  birle ceng eyledi Benū ĦuzāǾa ķuvvetlü geldi anları śıdı andan Ķuśayy 

vardı ķabįle ulusı ki  14  Zerrāĥdur andan yardım istedi ol daħı gelüp Benū ĦuzāǾa ve Benū 

ĶuśāǾayı śıdı Ķuśayy birle ġālib  15  geldi ĥicābeyi ve siķāyeyi ŧutdı ululıķ ve daħı KaǾbenüŋ 

tedbįri anuŋ oldı daħı cümle ķavmini  16  cemǾ eyledi anlara Ķureyş dėyü ad
23

 vėrdi tā ħalāyıķ 

bileler ki anlara cengde ġālib geldiler Ķureyşüŋ  17  aślı ǾArab luġatında cemāǾatdür baǾżılar şöyle 

dėrler ki Ķureyş anuŋ adıdur ve ol at deŋiz ħalķınuŋ üzerine  18  ġalebe ėtmişdir pes ol anları ol ata 

nisbet ėderler ġālib olduġı çün ve daħı ǾAbdu’llāh bin  19  ǾAbbās rivāyet eyledi bunuŋ üzerine bir 

şiǾr oķudı ki ol şiǾri  ?  ėtmişdür Ķureyş  20) ĥaķķında ve hicv ŧarįķınca nažm : 

لبحرالتىليكناوقريشهى      

  بهاسميتقريشقريشاً   

3b 

(1) 

رلبحاسلطنت بالغلطفىتحته   

لوحوشجيوشًااعلىساير   

                                                           
22

 siķābe 
23

 at 
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لسّمنولاتيركالفصّوايأکل   

 فيهلظىخصاحينريشاً 

(2) 

لبلادحىّقريشافى   هذا 

كلاًيكشاالبلادايأكلون   

 

لزماننبىٌّاولهمفىآخر   

لحموشاالقتلفهيموايکسر   

(3) Ķureyş ol cān-verdür ki hemįşe :. 

 deŋizde durmaġı ėdindi pįşe:.  

 

 musallaŧdur deŋizde güci yėter  

(4)  ķalan vaĥşįler üzere cānı ditrer :.  

  

 aruġın semüzin yėmezdi ķaŧǾā :.  

 ķanatlunuŋ yükini ķomazdı aśla  

 

(5)  Ķureyş ķavmine daħı böyle dėrler :. 

 eyü yatlu dėmezler anı yėrler :. 

  

 daħı anlara uş āħir zamānda :.  

(6) nebįler yėgregi gelür cihānda  
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 cirāĥat eyleyüben kesse başlar :.  

 yürekler ŧaġlayuban döke ķanlar :.  

 

 Ķureyşe işler ėdiser o server  

(7) ki her biri ola Ǿālemde defter :.  

pes çün Ķureyşe ġalebe ėdüp siķāye ve ĥicābe oldı oġul oġula  8  degdi anuŋ oġlı ǾAbd-i Menāf'a 

yėtişdi andan Hāşime andan ǾAbdü’l Muŧŧalibe andan Ebū Ŧālibe yėtişdi Ebū  9  Ŧālibüŋ adı ǾAbd-

i Menāfdı Mekke uluları zamānında dört nesne vardı ki anı işlerlerdi  10  ol dördüŋ biri rifāde biri 

nįrān ve biri livā ve biri nedve idi ve her kimki ulu olsa bu dört  11  nesneyi ėderdi rifāde ŧaǾām 

vėrmekdür her yıl ol ķadar ŧaǾām cemǾ ėderlerdi ki cümle ĥüccāc yėrlerdi ol  12  vaķt ki 

ǾArafātdan ĥüccāc dönüp muzdalifeye varurlardı cümlesi ac bulınurlardı pes muzdalifede  13  

ĥüccāca ŧaǾām vėrürlerdi bu ķonuķlıķlarına rifāde dėrlerdi resm ķalmışdur ki ėderlerdi śoŋra 

Hārūnü’r- 14  Reşįdüŋ ol ħatunı idi ol daħı ėderdi andan śoŋra Muķtedir anası MuǾsab ėderdi 

ammā yazan  15  oldur ki çün ħalāyıķ ǾArafātdan dönerlerdi gėce olurdı ħalāyıķ yol görmezlerdi 

pes anlar ŧaġ  16  üzerine od yaķarlardı tā ki ol od sebebiyle ħalķ dönerlerdi muzdalife yolından 

azmazlardı  17  ammā livā oldur ki her vaķt ki Ķuśayy Mekkeden çeri gönderse bir Ǿalem baġlardı 

ve süŋü ucına baġlardı  18  pes bu resm Ķuśayydan ķalmışdur ve ammā nedve meşveret ėtmekdür 

Ķuśayy her ne kim işlemek dilese Ķureyş ulularını  19  oķurdı meşveret çün ve daħı mescid 

yanında bir ev almışdur darü’n-nedve dėyü ad vėrmişdi  20  andan śoŋra bu Ķuśayy'uŋ dört oġlı 

vardı biri ǾAbd-i Ķuśayy ve biri ǾAbd-i Menāf ve biri ǾAbd-i ǾUzzā idi 

4a 

 1  bu ǾAbd-i Menāf kiçi idi peyġambarumuzuŋ ceddi idi Ķuśayy anı severdi ol vaķt ki andan güzel 

yoġdı aŋa  2  Ķamer dėyü ad vėrmişdi Ķuśayy anasınuŋ bir büti vardı ki Mekke içinde Menāf adlu 

anuŋ ķatına iledüp aŋa  3  ħidmet ėderdi pes çünki Ķuśayy öldi Mekke ululıġı ǾAbd-i Menāfa 

vaśiyyet ėtdi ǾAbd-i Menāf daħı anuŋ  4  vaśiyyetini śaķlardı her gün ħidmetinde olurdı ve her yıl 

rifādeyi kendü mālından ėderdi anuŋ  5  mālı çoġdı ŧa’āmı bād-ı şimāl gibi vėrdi ve bu ǾAbd-i 

Menāf'uŋ dört oġlı vardı biri ǾAbdü’ş-Şems  6  biri Hāşim biri ǾAbdu’l-Muŧŧalib biri Ruķayl 

dėŋilendi Hāşimi artuķ severdi adı ǾAmru idi çün  7  ǾAbd-i Menāf öldi Hāşim anuŋ yėrine ulu 

oldı ǾAbd-i Menāfdan mertebesi artuķ oldı anuŋ Ǿādeti  8  bu idi kim ķavmi içün bir yėr ėderdi 

لتيريدلقومهالانهكانهيشم  yaǾnį tirid ėderdi ķavmi çün  9  Hāşim vaķtinde bir yıl ķızlıķ oldı pes ne deŋlü 

mālı varsa varup şehrlerde ŧa’ām götürdi  10  ve Mekke ħalķına tirid yėdürdi tā ki anı şāǾirler yād 

ėtdiler nažm: 
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لمحولرحلهالريحاايّهايا    

 (00) لعبدمنافاناهلاسألت    

  

 كانتقريشفىمعالمرسمها 

لوجودلاجلعبدمنافاعلىا       

 

لهحفظونلوفهممعفرقهماو    

(01) لعافافالافتحاربزلکياذ         

 

لعلاالمكارمودةوالسيااهلا   

يلافاحلونلرحلالرّاو    

 

(01) لثريدلرفدممالايشاراخصّو      

فىسنينعجافاصابوامعما      

 

لنرلكرحلتانكلاهمااضحو   

(01) لاضيالشتاءورحلارجل    : 

 ey yol eri durma yoluŋ sür 

 var ǾAbd-i Menāf evin śor  

(15)  anaŋ seni aġlasun yöri var  

 ķon anlara ki olasın münevver  

 ikrām nedür bilesin anda  

(16) inǾām nedür bulasın anda  

 oldı bu Ķureyş seyyid-i muǾteber bu Abd-i Menāf geldi server  
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(17) Įlāf içün ėtdi rıĥlet anlar  

 ķonuķlara vėrdi niǾmet anlar  

 ķıžlıķda gör elçiye n'ederler 

 yėdüklerini tirid ėderler  

(18)  pes ehl-i riyāset oldı bunlar  

 hem ehl-i velāyet oldı bunlar 

lā-cerem ǾAbd-i Menāf oġulları  19  bu ĥālle olurlardı andan Hāşimden śoŋra ǾAbdu’l-Muŧŧalib ulu 

oldı ol daħı bu rifāde dāyim ėderdi  20  ǾAbdu’l-Muŧŧalib seħāda cümleden artuķ idi aŋa 

muŧǾimü’n-nās ve’l-vühūşi ve’s-sibāǾ dėrlerdi daħı ǾAbdu’l-Muŧŧalib 

4b 

 1  işitmedi ki İsmāǾįl peyġambar zemzem ķapusında bir genc gizlemişdi pes ǾAbdu’l-Muŧŧalib 

zemzem ķapusın ķazmaġa başladı  2  Allāh Te’ālāya nezr eyledi ki eger ķapu yėne ābādān olursa 

bir oğlan ķurbān eyleye pes aradı ol genci  3  buldı çıķardı ol iki cān-ver idi altundan ve daħı yüz 

ķılıc idi anlardan Mekke evine ķapu eyledi  4  ve ol altunı anuŋ üzerine ħarc eyledi henüz 

Ka’benüŋ ķapusı oldur andan Taŋrı evine dįbā getürdi  5  andan diledi ki nezrine vefā ėde pes on 

oġlı vardı dükeliden ǾAbdu’llāh yėgrek idi ve bilmezdi ki ķanķını  6  ķurbān eyleye pes anlaruŋ 

aralarında ķur’a śaldı ķur’a ǾAbdu’llāha düşdi pes ‘Abdu’l-Muŧŧalib diledi ki anı ķurbān  7  ėde pes 

Benį Zühre ķabįlesi cemǾ olup eyitdiler sen bunı ķurbān ėdecek olursaŋ biz Ǿālemde dāsitān  8  

oluruz böyle ėtme dėdiler ol eyitdi ya niçe ėdeyin anlar eyitdiler anuŋ yėrine fidā eyle nitekim 

İbrāhįm peyġambar eyledi  9  pes ǾAbdu’llāh yėrine yüz deve fidā eyledi bu ķıśśa yuķaruda zikr 

olınmışdur tamāmı andan ǾAbdu’l-Muŧŧalib dāyim  10  ǾAbdu’llāhı ħōş dutardı pes çünki 

ǾAbdu’llāh erenler mertebesine yėtişdi bir Ǿavrat diledi ki Źehb bin ǾAbd-i  11  Menāf ķızı idi 

ǾAbdu’llāh anı alup evine götürdi anuŋla olurdı andan Mekke yöresinde bir tersā  12  vardı kāhin 

idi adına Varaķa bin Nevfel dėrlerdi anuŋ bir ķızı vardı ol daħı kāħin idi  13  adı Ümm-i İķbāl idi 

pes bu Ǿavrat bir gün gördi yolda ǾAbdu’llāh uġradı baķdı gördi peyġambar  14  nūrı anuŋ alnından 

tecellį ururdı peyġambaruŋ ħaberin kitāblarda görmişdi pes bir Ǿavrat eyitdi sen kimsin  15  eyitdi 

ǾAbdu’l-Muŧŧalib oġlıyın Ǿavrat eyitdi ben Varaķa bin Nevfel ķızıyın eger beni ķabūl ėderseŋ saŋa 

yüz  16  deve vėreyin Ümm-i İķbāl ǾAbdu’llāhuŋ ħatunı varıduġın bilmezdi pes ǾAbdu’llāh eyitdi 

śabr eyle tā ki eve varayın  17  atama dėyeyin pes evine geldi ħatunı Amįne aŋa ŧolaşdı ǾAbdu’llāh 

aŋa cimāǾ eyledi hemāndem ol nūr anuŋ  18  alnından aŋa intiķāl eyledi Amįne alnına vardı 

ǾAbdu’llāh andan ŧurup Ümm-i İķbāl ķatına geldi Ǿavrat  19  aŋa baķdı ol alnındaġı nūrı görmedi 
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bildi ki ol gevher andan zāil olmışdur eyitdi yā ǾAbdu’llāh Ǿavratuŋ  20  var mıdur eyitdi naǾam 

Ǿavrat eyitdi benden gidicek anuŋla cemǾ olduŋ mı dėdi eyitdi var ey oġul ki benüm er ĥācetüm 

 

5a 

 1  degüldür anı śavdı pes ǾAbdu’llāh gėrü döndi السلامخديجهراكردنپيغمبرعليه  ...
24

 peyġambar خبر

Ǿaleyhi’s-selām  2  Ħadįceyi alup evlendügi ħaberin beyān ėder bilgil ki Ħadįce daħı peyġambaruŋ 

ħıśımı idi Ķureyşden Ħuveyle bin Esed  3  ķızı idi eri ölüp çoķ mālı ķalmışdı bāzergān idi her yıl 

Şāma kārbān iltür götürürdü  4  peyġambarumuz aleyhi’s-selām Ķureyş içinde emįnlikle ve ŧoġru 

sözlülikle meşhūr olmışdı adına Muĥammed emįn  5  dėrlerdi pes Ħadįce Muĥammedi oķudı eyitdi 

elüŋden gelür mi ki bu yıl benüm ķulumla Şāma varasın ticāret  6  ėdesin dėdi Mekkede az kişi 

vardı ki māyeyi Ħadįceden dutmazdı baǾżılar eydür Ħadįce peyġambarı icāriye  7  ŧutdı baǾżılar 

eydür Peyġambar bu sözi ŧutdı ve Ħadįcenüŋ ķulı ile Şāma sefer ėtdi Muĥammed ol vaķt  8  

yigirmi yaşında idi pes her gāh ki gün ķızķun olurdı bir pāre bulıt gelüp Peyġambara sayebān  9  

olurdı ķul anı temāşā ėderdi çün Şāma geldi bir dıraħt vardı ki anda bir rāhibüŋ śavmaǾası  10  

vardı anuŋ ķatında ķondılar Peyġambar öyle vaktinde bir aġac dibinde ķondı çün bir zamān oldı 

aġac  11  gölgesi gitdi ol aġac yėre yaķın ķıśıldı ve dalların uzatdı ol yaŋa ki güneşdür tā ki 

Peyġambara gölge  12  oldı rāhib bu ĥāli śavmaǾadan gördi aşaġa indi kārbānuŋ ulusı Meysere idi 

aŋa geldi  13  śordı ki bu kişi kimdür ki gölgede yatur dėdi Meysere eyitdi benüm ortaġumdur 

rāhib eyitdi sen aŋa  14  ortaķlıķ ve bāzergānlıķ göziyle baķma ki ol Ĥaķ TeǾālānuŋ peyġambarıdur 

cümle ħalāyıķuŋ yėgregidür dėdi pes çünki  15  Şāmda śatu-bāzār eylediler her bir aķçaları on aķça 

aśśı eyledi pes çünki Meyserenüŋ kārbānı Mekkeye  16  geldi Ħadįce şād oldı bu ħaber yuķaruda 

zikr olınmışdur ve bir rivāyetde şöyledür ki Ħadįce bir  17  dericede otururdı Bathada śaĥrāya 

baķardı gördi ki Peyġambar ol kārbānda bir deveye binmişdi güneş  18  ķızġundı bir pāre bulıt 

Peyġambar üzerine gölge olurdı Ħadįce bu ĥāli ķatı Ǿacebledi pes çünki gelüp  19  metāǾların 

śatdılar çoķ aśśı eylediler Ħadįce Meysereye eyitdi bu Benį Hāşimüŋ oġlı mubārek oldı bu kez 

yėne kārbān  20  gidicek bile al dėdi Meysere eyitdi ben andan Ǿacāyib gördüm ol aġac ķıśśasını ve 

ol rāhibüŋ sözlerini 

5b 

 1  aŋa taķrįr eyledi Ħadįce Ǿāķile ħatun idi ve mālı çoġıdı Mekke uluları anı ħatunlıġa isterlerdi 

kimseye varmazdı  2  pes Peyġambarı oķudı eyitdi yā Muĥammed bilürsin ki ben bir ulu 

ħa tu num baŋa rāh varmaķ ĥācet degüldür her kişi beni bu Mekke  3  ulularından isterler ben 

kimseye irādet vėrmedüm benüm mālum çoķdur saŋa inanuram emįnlikle bu mālı śaķlayasın  4  

                                                           

24
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var Ǿammuŋ Ebū Ŧālibe eyt ki beni atamdan dilesün dėdi Ebū Ŧālib'e Muĥammed söyledi Ebū 

Ŧālib daħı Ħadįcenüŋ atası Ħuveyle  5  gelüp söyledi eyitdi benüm ķızumı cemįǾ Ķureyş uluları 

istediler vėrmedüm şimdi bir yetįme ve bir faķįre niçe vėreyin  6  ki ol anuŋ sermāyesiyle yörür 

dėdi pes bir gün Ħadįce ķonuķlıķ eyledi ŧaǾāmlar bişürüp Mekke uluların ve Ebū Ŧālibi  7  oķudı 

ve şarāblar getürüp bunlara yėdürdi içürdi ve Peyġambarı daħı oķudı ve eyitdi Ebū Ŧālib  8  çünki 

atam mest ola beni andan dilesün iķrār ėtdüginleyin nikāĥ olınsun dėdi pes Ħadįce buyurdı 

babasına  9  şarābı artuġraķ vėreler Ħuveylid mest oldı Ebū Ŧālib Ħadįceyi andan diledi Ħuveylid 

ħōş dėdi pes nikāh  10  ėtdiler andan ħalūķ ve zaǾfirān dürtdi resm şöyle idi ki her kimüŋ ķızın 

alsalar ķız vėren kişinüŋ tenine ħalūķ  11  ve zaǾfirān dürterlerdi çünki śabāĥ oldı Ħuveylid teninde 

ħalūķ ve zaǾfirān gördi bu nedür dėdi  12  eyitdiler Ħadįce'yi Muĥammede vėrdüŋ dėdiler 

Ħuveylid eyitdi vėrmedüm bu ne sözdür dėdi dükeli ħalķ vėrdüŋ dėdiler  13  Ħuveylid Ħadįceye 

geldi eyitdi bu ne sözdür ki söylerler Ħadįce eyitdi sen bilürsin Ħuveylid eyitdi ben bu gün Ebū 

Ŧālibile  14  ceng ėdeyin ve Muĥammedi dutayın ki senden el çeksün dėdi Ħadįce eyitdi böyle 

ėtme ki benüm aduma kişi  15  Ǿavrat ere vėrmek Ǿayb degüldür ben bir ulu ħatun um  baŋa hįç 

kimseyle töhmet ėtmemişler cemįǾ ħalķ bilürler ki  16  Muĥammedüŋ hįç Ǿaybı yoķdur çün Ebū 

Ŧālible dōstlıķ ėdüp bir iş ŧutduŋ bu gün niye ceng edersiŋ  17  Ǿāķilāne degüldür dėdi Ħuveylid 

eyitdi Mekke uluları seni istediler ben vėrmedüm şimdi bir faķįre niçe  18  vėreyin Ħadįce eyitdi 

ħalāyıķ bilürler ki benüm kimsenüŋ mālına iĥtiyācum yoķdur Ķureyş içinde benüm lāyıķum 

Muĥammeddür ki emįnlikle  19  ve ŧoġrulıġla meşhūrdur bir kimesne aŋa Ǿaybla töhmet 

ėtmemişdür ķalan yigitlere ėtdükleri gibi ħayırlusı bunı  20  diretmemekdür dėdi pes Ħuveylid 

ayruķ ŧınmadı peyġambar on bėş yıl Ħadįceyle bile durıcaķ peyġambara vaĥy geldi peyġambarlıķ 

6a 

(1) ŝābit oldı andan śoŋra daħı Ħadįce bėş yıl diri oldı ħalāyıķdan müselmān olan Ħadįce idi ve  2  

Peyġambar Ǿa.s. Ħadįce ölmeyince bir Ǿavrat daħı almadı yigirmi yıl içinde Ħadįceden üç oġlı ve 

dört ķızı  3  oldı evvelki oġlı Ķāsımdur ve Peyġambar'uŋ künyesi idi anuŋla Ebū’l-Kāsım dėrlerdi 

ikinci oġlı Ŧāhirdür üçinci (4) oġlı Ŧayyibdür evvelki ķızı Zeyneb idi ikinci Ruķiyye üçinci Ümm-i 

Külŝūm dördinci Fāŧıma idi vaĥy gelmedin  5  üç oġlı daħı ölmişdi ammā dört ķızı diri idi 

peyġambaruŋ Mekke ķavmi ululıġına ve emįnligine iķrār  6  ėderlerdi ve daħı Muĥammed Emįn 

oķurlardı her kimüŋ ki emāneti olsa anuŋ ķatında ķorlardı ve her ķanda  7  ki śavaş olsa ol 

barışdururdı Mekke ķavmi şöyle tedbįr ėderlerdi ki çün Ebū Ŧālib ola andan artuķ  8  kimesne bize 

gerekmez dėrlerdi pes çünki peyġambar otuz bėş yaşına girdi KaǾbe evini bozup yėne yapmaķ 

istediler  9  pes Hacerü’l-esvedi dilediler ki yėne yėrine ķoyalar her kişi eyitdi ki ben ķoyayın pes 

ittifāķ eylediler ki peyġambar yėrine ķoya  10  pes peyġambar Ǿa.s. kendü mubārek eliyle 

Hacerü’l-Esvedi yėrine ķodı KaǾbe Ǿimāret ėtdükleri ħaberidür KaǾbe-i şerifu’llāhı yıķup  11  

ikileyin Ǿimāret ėtmek diledüklerinüŋ sebebi oldur ki İbrāhįm peyġambar vaķtinden berü kimesne 
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depretmedi idi  12  ve anı İbrāhįm oġlı İsmāǾįl elleriyle yapmışlardı iki ŧaġuŋ ara yėrinde bir 

vechle ki her ķaçan seyl gelse  13  KaǾbenüŋ içine girerdi ol yerüŋ uluları dāyim dilerlerdi ki evi 

ikileyin bir ħōş yapalar tā ki seylden  14  emįn ola lįkin bozmaġa kimesne el urımazdı Ĥaķ TeǾālā 

ķorķusından pes Ķureyş ki dört ķabįledür uluları  15  KaǾbenüŋ dört dįvārını bu dört ķabįleye 

üleşdürdiler Ǿimāret ėtmekçün cemįǾ Mekkenüŋ ķavmin dört bölük eylediler  16  eyitdiler ki her ki 

evüŋ bir dįvārını kendüler çün yapsun ve evüŋ damını Ǿimāret ėtmekçün Benį Cumĥa ve  17  Benį 

Mühme ıśmarladılar eyitdiler mecmūǾ yėrlerini cümlemüz bir aradan yıķalum eger Allāh Te’ālā 

ħışm ėdüp belā gönderürse  18  mecmūǾmuz bile ölevüz pes birķaç gün gelüp kendüler ellerinde 

külüngleri ıraķdan durdılar kimesne evvel  19  başlamaġa iķdām ėtmedi bėşinci gün Velįd bin 

Muġįre geldi ol pįr kişiydi Benį Maħzūma eyitdi: ey erenler  20  bu tedbįr gerekmezdi ki 

ėdeydüŋüz çünki ėtdüŋüz tamām ėtmek gereksiz Ĥaķ TeǾālā muŧŧaliǾdür bilür ki biz bu 

6b  

 1  biz bu işden ne dilerüz aŋa eyitdiler bu mecmūǾda sen pįrsin evvel sen ibtidā Ǿ  eyle ol daħı 

külüngi eline aldı KaǾbe  2  dįvārınuŋ üstine çıķdı ol ŧarafdan ki Benį Maĥ z ūmedür eyitdi ‘‘yā 

Rabbį sen Ǿālimsin ki bu işde  3  maķśūdumuz senüŋ evüŋi yėgrek Ǿimāret ėtmekdür ve ziyāde 

muĥkem ėtmekdür dėdi ve külüngi urdı ve bir kūşeyi  4  yıķdı ve ħalāyıķ bunı ıraķdan durup 

diŋerlerdi Velįd anı gördi gėrü aşaġa indi bu ķavm eyitdi  5  bu gėce śabr ėdelüm eger Velįde bu 

gėce gökden bir belā gelmezse yarın mecmūǾmuz ħarāb ėdevüz ol gėce Velįd selāmet  6  ķurtuldı 

ve bir gün geldiler her kişi kendüye yaķın olan ŧarafı yıķmaġa başladı yıķa yıķa aşaġa yėre yaķın 

ėtdiler  7  ol arada bir yeşil ŧaşa duş geldiler niçe külüng urdılar aślā eŝer ėtmedi ol ħōd evüŋ 

bünyād imiş ki Ĥaķ TeǾālā  8  Kelām-ı Ķadįminde zikr ėder لبيتاعدمنالقواهيمابراذيرفعاو  pes çün 

bildiler ki ayruķ yıķılmaz ol aradan ŧaşla yapup  9  çıķardılar tā bir ādem boyı yuķaru çıķınca niçe 

kim şimdiki ĥaldedür andan eve başladılar dört dįvārın dört  10  ŧaş eylediler ve her ŧaşuŋ başın bir 

birine kenetlediler ve ol eski demür ķapuyı kim ǾAbdu’l-Muŧŧalib düzmişdi  11  altunladılar ķapu 

eylediler andan şol vaķt oldı ki Ĥacerü’l-Esvedi yėrine ķoyalar niçe ki evvelden idi bu dört  12  

ķabįlelerden ki Ĥacerü’l-Esvedi yėrine ķomaġa her biri ilerü geldiler ki faħr bizüm ola dėdiler 

andan her ķabįle uluları  13  dėrilüp mescidde oturdılar Ĥacerü’l-Esvedi öŋlerine ķomışlardı her 

ķabįle kendülere faħr olıcaķ işler  14  yād ėtdiler her biri eyitdi bizüm atamuz falān ĥarbde şöyle 

bahādırlıķ ėtdi ve bize şöyle dėrler fażįlet  15  bizümdür dėdiler dėyü sözi ħayli uzatdı bir niçe gün 

geldiler gitdiler hemān sözleri bu idi kendü fażįletlerin  16  söylerlerdi ve birbirin yalanlayup 

sögüşürlerdi nizāǾ uzadı śanki  ?  eylediler Ķureyş ķavmi  17  cengden ķorķarlardı pes bir 

gün cemǾ oldılar Velįd bin Muġįre bu ħalāyıķı cengden menǾ eyledi arada ķan ola  18  dėyü śabr 

ėdüŋ bu gün mescide evvel kim girürse anı ĥakem dikelüm mecmūǾmuz anuŋ ĥükmine muŧįǾ 

olalum dükelisi bunuŋ  19  üzerine ittifāķ ėtdiler bu ittifāķda iken Peyġambar Ǿa.s. ıraķdan gözükdi 
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dükelisi eyitdiler uş Muĥammed geldi ĥakemümüz  20  ol ėder çünki peyġambar geldi oturdı bu 

vāķıǾayı aŋa dėdiler ve eyitdiler sen her niçe ĥükm ėdersen cemįǾmüz aŋa muŧįǾüz dėdiler 

7a 

 1  peyġambar daħı ridāsın omuzından yėre döşedi ve Ĥacerü’l-Esvedi ridāsı ortasında ķodı ve her 

ķabįleye  2  gelüŋ bu ridāyı götürüŋ tā ev dįvār yėrine iledüŋ tā ki cemįǾŋüz götürmiş olasız ve 

faħrı cemįǾŋüzüŋ ola dėdi  3  bunlar daħı bu işe ġāyet şād oldılar dört ķabįle ridāyı Ĥacerü’l-Esved 

ortasında ķodı ve her ķabįleye gelüŋ  4  bu ridāyı götürüŋ dėyicek götürüp ev dįvārına ilėtdiler pes 

şimdi kim ola ki bu ŧaşuŋ üzerinden ala evüŋ  5  kūşesinde ķoya dėdiler Peyġambar eyitdi 

cemįǾŋüz bir kimesne ittifāķ ėdüŋ alsun ķosun dėdi çünki ol  6  ķabįlelere Ĥacerü’l-Esvedi 

götürmek faħrı ĥāśıl oldı ridānuŋ her birisi bir ŧarafın götürmekle andan Resūl  7  Ĥażreti daħı 

mubārek eliyle Ĥacerü’l-Esvedi ridādan evvelki yėrine ķodı ve evüŋ yapusı daħı tamām oldı  8  

saķfı ķaldı aġac gerek oldı Mekkede ne aġac vardı ne dülger vardı pes nāgāh bir bāzergān gemüsi 

 9  geldi içi ŧolu aġacdı pes bunlar ol aġaçlardan śatun aldılar ve bir dülger buldılar aŋa yapdurdılar 

(10) saķf tamām oldı ammā tefsįrlerde bunuŋ ġayrıdur ki Muĥammed bin Cerįr dėmişdür ol 

şöyledür ki melik  11  ārzū ėderdi ki Şām nāĥiyetinde Anŧaķya şehrinde bir kelįsā bünyād ėderlerdi 

anuŋçün pes bir emįn gönderdi ki  12  ne miķdār ħarcı var ve ne ķadar aġac gerekdür göre pes ol 

aġaçları cemǾ eyledi iriden ufaķdan ne gerekse kesilmedin  13  ve naķışlanmadın tamām ėtdürdi ve 

bir gemiye ķoydı ve bir üstād dülger ķoydı ve bir daħı emįn viribidi ki ol ħarc  14  ėde ne ėydürse 

ve buyurdı ki Şāma ilėtdiler anda bir ulu kelįsā bünyād ėtdiler Şām içinde aġac çoķ bulunurdı  15  

lįkin Melik-i Ĥabeş şöyle istedi ki ol aġaçlaruŋ taķdįri ve naķışlanması kendü ķatında ola pes çünki 

gemi yi  Ciddeye baġışladı  16  ķažā-yı İlāhi yėtişüp gemi śındı dükeli gemi ķavmi birer aġac 

üzerinde deŋiz içinde ķaldılar gemi çıkdı bunları  17  Ciddeye bıraķdı kenāra gelüp Cidde'ye 

çıķdılar ol aġaçları deŋiz kenārında cemǾ ėtdiler ķodılar pes ol gemi ħalķı meşveret  18  ėtdiler ki 

ne eylemek gerek dėyü baǾżısı eyitdi pādşāhumuza bildürelüm baǾżısı eyitdi bir ayruķ gemiye 

girelüm baǾżılar  19  eyitdiler bir üstād dülger bulup aġaçları yonduralum śatalum dėdiler ol emįn 

eyitdi ben hįçbirin ėtmezin  20  tā pādşāhdan icāzet olmayınca biz bunda duralum pādşāha nāme 

yazup gönderelüm her ne buyurursa 

7b 

(1) eyle ėdelüm dėdi çün Mekke ķavmi bu ħaberi işitdi Ebū Ŧālib Mekke ħalķıyla Mekkeden 

Ciddeye teveccüh ėtdiler ol Emįnden  2  ol aġaçları dilediler ol bahāya ki ol dilerdi vėrdiler 

eyitdiler biz ol KaǾbeyi Ǿimāret ėtmek dilerüz ki  3  anı Taŋrı TeǾālā bünyād ėtdi dėdiler ol Emįn 

eyitdi ķorķarum pes Emįn daħı gemi kirāya dutup bir  4  ādemle pādşāhına bildürdi kendü ħaberini 

ve gemi śınduġını ve daħı destūr istedi ki anda mı varayın  5  yoħsa Şāma gideyin dėdi ve 

nāmenüŋ āħirinde Mekke ehli ħaberin bildürdi pes Necāşi Emįn'e mektūb  6  viribidi ki eyitdi ben 
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ol āletleri ve aġacları KaǾbe Ǿimāretine vėrdüm baġışladum varasın anda  7  iletesin ve üzerine 

durup dülgerlerle anı Ǿimāret ėtdürdesin ol sendeki mālı ħarc ėdesin  8  dėyü çünki ol Emįn pādşāh 

sözin bildi semǾan ve ŧāǾaten dėyüp emrine iŧāǾat ėtdi ve Mekkeye  9  gelüp Mekkeyi tamām ėtdi 

ve gėrü Habeşe döndi şimdi daħı ol binādur ki KaǾbenüŋ Ĥaccāc bin Yūsuf  10  zamānında 

mescidüŋ bir kūşesi ve ol birer gün mancınıķ daşından ħarāb oldı idi gėrü Ĥaccāc  11  Ǿimāret ėtdi 

şimdiki vāzǾıdur Resūl Ǿaleyhi’s-selām ol gün kim eve bünyād ėtdiler otuz bėş yaşında idi  12  

çünki ķırķ yıl tamām oldı daĥı peyġambarlıķ vėrmekle Ĥaķ TeǾālā anı mükerrem ķıldı 

لسّلاماعليههاخبرآمدنوحيپيغمبرر   13  Peyġambara vaĥy geldügi ħaberidür çünki Peyġamba'ruŋ Ǿömrinde 

ķırķ yıl tamām oldı Ĥaķ TeǾālā Cebrāǿil gönderdi  14  tā ki vaĥy getürdi bir rivāyet daħı budur ki 

Resūl Ĥażretine vaĥy geldüginde yigirmi yaşında idi  15  bir rivāyet dükeli kişinüŋ Ǿömrinde ķırķ 

yıl tamām geçmeyince Ǿaķıl tamām olmaz çün Cebrāǿil vaĥy getüricek  16  Resūl Ĥażreti 

Ǿalāmetler görürdi gündüz olıcaķ Mekkeye yalŋuz giderdi yolca giderken yolda ŧaş  17  ve kesek 

ne varsa selām Ǿaleyk yā Resūlu’llāh dėyü āvāz ėderdi Resūl Ĥażreti ol āvāzlardan  18  ķorķardı ve 

Ķureyş içinde Ǿādet bu idi ki her kimüŋ bunlardan perhįzkārlıķ dāǾvasın ėtse yılında Receb (19) 

ayında Ĥıra Ŧaġı üzerinde bir yėre çıķardı Ǿibādete meşġūl olurdı Ǿuzlet ėdüp ħalķa ķarışmazdı  20  

bu resme Benū Hāşimüŋ ve ulu ķabįlelerüŋ riǾāyet ėtdügi ol Ĥıra Ŧaġında her birisi bir muǾayyen 

yėr dutmışdı  

8a 

 1  anda mücāvir olurdı pes Resūl ol yıl Ĥıra Ŧaġından indi ve Ħadįceye geldi eyitdi ķorķarum ki 

delü olam dėdi  2  Ħadįce eyitdi niçün Peyġambar eyitdi gündüzin delüler Ǿalāmetin görürem şöyle 

gündüz yoluma giderken ŧaşdan  3  kesekden āvāz işidürem gėce düşümde ħalķ-ı Ǿażįm görürem 

baŋa kendüleri iżhār ėderler bir bir olmış  4  nesne görürem ki başı gökde ayaġı yėrde bilmezüm 

nedür benüm yaķınuma gelür varup beni duta dėdi Ħadįce  5  eyitdi yā Muĥammed ġam yėme ol 

işāretler ki saŋa olur eyü işāretlerdür bunuŋ gibi bir daħı nesne göricek beni āgāh  6  eyle dėdi pes 

bir gün yėne Peyġambar Ǿaleyhi’s-selām Ħadįceyle otururken ol ħulķ ki baŋa kendülerin 

gösterürlerdi şimdi  7  görürem dėdi Ħadįce daħı Peyġambaruŋ arķası ŧarafına geldi ķucdı eyitdi 

şimdi görür misin eyitdi görürem  8  pes Ħadįce baş açdı eyitdi daħı görür misin eyitdi görmezem 

pes Ħadįce eyitdi beşāret olsun  9  saŋa ki ol görinen şeyŧān degüldür feriştedür eger şeyŧān olsa 

benüm śaçuma ĥürmet ėtmezdi dėdi  10  her ķaçan Peyġambar Ĥażretlerinüŋ mubārek ħaŧrında 

melāmet olsa Ĥıra Ŧaġına yalŋuz çıķardı seyr ėderdi gėce olıcaķ  11  melūl śūret gėrü evine gelürdi 

Ħadįce anı eyle görürdi ġuśśalanurdı tā ol güne dek Ĥaķ TeǾālā diledi ki  12  vaĥy vėre Düşenbe 

güniydi bu kitābda rivāyet böyledür ki Ramażān ayınuŋ sekizinci güniydi ve ķalan  13  aħbārda 

rivāyet şöyledür ki RebįǾü’l-Evvel ayınuŋ on ikinci güniydi ĥāl budur ki Resūl Ĥażreti vucūda  14  

geldügi gün Düşenbe güniydi RebįǾü’l-Evvel ayınuŋ üçinci güniydi ve bu ayda peyġambarlıķ geldi 

hem bu günde  15  ve bu ayda Ĥaķ raĥmetine vāśıl oldı pes Ĥaķ TeǾālā Düşenbe güni Cebrāǿil 
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viribidi ve buyurdı kendüŋi  16  Muĥammed'e āşikāre eyle ve Iķra sūresin aŋa oķı mecmūǾ 

Ķurǿānda ol Resūl Ĥażretine sūre-i Iķra geldi  17  ve CebrāǿilǾa.s gökden indi Peyġambarı Ĥıra 

Ŧaġında buldı ve kendüyi Resūle Ǿarż ķıldı ve eyitdi  18  e’s-selāmü’l-Ǿaleyk yā Resūlu’llāh dėdi 

Resūl Ĥażreti ķorkdı ayaġı üzerine ŧuru geldi śandı ki  19  delü oldı ŧaġ başına geldi ki kendüni 

aşaġa bıraġa Cebrāǿil Muĥammedi iki ķanadı arasında dutdı  20  şöyle ki ne öŋine ve ne ardına 

gidebildi pes Cebrāǿil eyitdi yā Muĥammed Iķrayı oķu Resūl eyitdi ne oķuyın 

8b 

(1) ki ben oķuyıcı degülem Cebrāǿil eyitdi oķı  

                                                                                                                                                                                                          
25

   

 2  pes Cebrāǿil çıķup ġayb oldı Peyġambar ŧaġdan aşaġa indi ve evine  3  geldi ve bu sūreyi kendü 

kendüye oķurdı ve göŋli bu sözle dolanurdı Cebrāǿil heybetinden ķarşu ditrerdi  4  çünki eve geldi 

Ħadįceye eyitdi evvel ki baŋa ıraķdan görinürdi şimdi yaķından baŋa āşikāre eyledi  5  dėdi Ħadįce 

eyitdi ne dėdi Resūl eyitdi baŋa şöyle dėdi ki sen Ĥaķ peyġambarısın ve ben Cebrāǿilüm dėdi  6  

ve bir sūre benüm üzerüme oķudı ve bu sūreyi Ħadįceye oķuyı vėrdi aŋa degin Cebrāǿil 

Muĥammede oķuyı  7  vėrdi Ħadįce öŋdin geçen peyġambarlaruŋ kitābların işitmişdi ve Cebrāǿil 

adın işitmişdi pes Peyġambara  8  üşümek ġālib oldı ُسْترونىاُسْترونىا
26

 dėdi ve başını yaśduġa ķodı 

ve beni örtüŋ dėdi  9  Ħadįce daħı üzerine ķaftan örtdi peyġambar uyudı tersālar ulusı vardı adı 

Varaķa bin Nevfel  10  idi Ǿālimdi çoķ kitāblar oķumışdı Tevrįti İncįli bilürdi ve bunı daħı bilürdi 

ki āħir zamān  11  peyġambarı ķopacaķ vaķt yaķındur Ħadįce aŋa vardı eyitdi bu ögrendigüŋ 

kitāblarda hįçbir yėrde  12  Cebrāǿilden ħaber bildüŋ mi yā Cebrāǿil adın işitdüŋ mi ve hįç bilür 

misin ki Cebrāǿil kimdür dėdi eyitdi ne śorarsın  13  ey Ħadįce dėdi Ħadįce daħı Varaķaya Resūlüŋ 

evvelden āħire varınca ĥikāyetin dėyü vėrdi Varaķa eyitdi  14  Cebrāǿil bir ulu feriştedür ki Allāh 

ŧarafından peyġambarlara elçülige gelür dėdi Mūsāya ve ǾĮsāya geldi dėdi  15  ve ol ħaber verürsin 

bu Muĥammedden eger dürüst olsa bu ol Muĥammeddür ki ǾArabdan žāhir olsa gerekdür ve aħbār 

 16  kitāblarında vardur dėdi ve eyitdi ey Ħadįce ol Cebrāǿil Muĥammede hįç nesne emr eylemiş 

mi dėdi Ħadįce eyitdi ki  17  dėmiş ki ħalāyıķı Allāha daǾvet eyle dėmiş ve sūreyi Varaķaya oķuyı 

vėrdi Varaķa eyitdi eger aŋa dėse  18  ki kimesneyi Allāha daǾvet eyle evvel inanan ben olam dėdi 

çoķ zamāndur ki ben bu nesneye göz dutup idüm  19  dėdi pes Ħadįce gėrü evine geldi peyġambar 

daħı uyurdı CebrāǿilǾa.s daħı gelüp Resūle āvāz ėtdi  20  eyitdi ُسْتروناُسْترونىا  pes peyġambar baş 

ķaldurup eyitdi صْنَعْاَقَدْقُمْتَما   dėdi Cebrāǿil eyitdi 

9a 

                                                           
25

 ǾAlak sūresi; Kur’ân-ı Kerîm’in doksan altıncı sūresi. 
26

 'Beni örtün!' 
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 göŋlüŋi arıt şekden ve şirkden وربّکفکبروثيابک yaǾnį ħalāyıķı āgāh eyle Allāha daǾvet ėt قمفانذر (1)

لرجزفاهجراو   2  yaǾnį kizbi terk ėt ve peyġambarlıġı ħalķdan saķlamaķlıgı terk ėt ve ħalāyıķa iżhār 

ėt 3  ولاتمننتستکثر  yaǾnį Ǿaŧā ėtmekde çoķ dėyüp minnet ėtme لربکفاصبر yaǾnį Taŋrı çün ħalāyıķuŋ 

içindekilerine śabr eyle Ĥaķ TeǾālā  4  bu āyetlerde Peyġambara Ǿaleyhi’s-selām peyġambarlıķ ve 

namāz ve dįn ve yaķ į n pākligin ve cōmardlıġını ve eyü ħūyla ħūylanmaġı ve dįn yolında  5  

ħalāyıķuŋ zaĥmetin götürmegi ve edeb-i nübüvvetin ögretdi pes Peyġambar eve geldi Ħadįce eyitdi 

yā Ebā el-Ķāsım  6  niçün uyumaduŋ ve diŋlenmedüŋ eyitdi yā Ħadįce benüm işüm uyumaķdan ve 

diŋlenmekden geçdi gėrü Cebrāǿil geldi baŋa  7  buyurdı ki Allāhuŋ buyruġın ħalāyıķa ėrgürem ve 

namāz ķıl ve Ǿibādet eyle dėdi Ħadįce şādmān olup  8  örü ŧurdı eyitdi yā Resūlu’llāh ne 

buyurıldıysa işle dėdi peyġambar eyitdi ki ħalāyıķa bildür daǾvet ėt  9  deŋildi dėdi ve kimi daǾvet 

ėdeyin ki baŋa inana dėdi Ħadįce eyitdi mecmūǾ ħalāyıķdan beni evvel daǾvet  10  eyle yā 

Resūlu’llāh ki ben saŋa uyarum dėdi peyġambar bu söze şād oldı Ħadįceye İslām Ǿarża ķıldı  11  

Ħadįce müselmān oldı pes Cebrāǿil Ǿa.s. anda ĥāżır idi peyġambar eyitdi śu getür tā ki buŋa abdest 

ve mesĥ  12  ŧarįfin gösterem ki Allāha niçe ŧapmaķ gerek bilsün dėdi pes peyġambar śu diledi ve 

Cebrāǿil aŋa abdest  13  almaķ ögretdi ve śıfat-ı namāzı bildürdi pes Cebrāǿil imām oldı anuŋ 

ardınca peyġambar ve ardınca Ħadįce  14  ŧurup iki rekǾat namāzı ķılı vėrdi ǾAlį bin Ebū Ŧālib 

içerü girdi ol vaķt ǾAlį yėdi yaşında  15  idi baǾżılar eydür ŧoķuzında idi ya onında idi ammā ekŝer 

aħbār anuŋ üzerinedür ki yėdi yaşında idi  16  Peyġambar ve Ħadįceyi gördi ki sücūd ėderler 

öŋlerinde ŧapacaķ nesne yoķ eyitdi yā Muĥammed kime ŧaparsız sücūd ėdersiz  17  dėdi 

Peyġambar eyitdi Taŋrı'ya ŧaparam ve ben peyġambaram ve Cebrāǿil baŋa buyurdı ki Taŋrıya 

ŧapam ve ħalāyıķı Allāha daǾvet  18  ėdem sen bu dįne inanursaŋ puta ŧapmaķdan ve küfrden 

ķurtılursın dėdi ǾAlį eyitdi tā Ebū Ŧālibe  19  śormayınca ben bu işi ėtmezin dėdi ve ŧaşra çıķdı 

Peyġambar eyitdi yā ǾAlį bu sırrı śaķla Ebū Ŧālibden  20  ġayrı kimseye dėme dėdi çünki ǾAlį 

ķapudan ŧaşra çıķdı gėrü döndi yā Muĥammed Taŋrı TeǾālā beni yaratdı 

9b 

(1) Ebū Ŧālible ŧanışmadı ben taŋrıya ŧapmaġı ne ĥācet Ebū Ŧālib'e ŧanışmaķ dėdi bu dįn ki saŋa 

buyurıldı baŋa Ǿarż eyle dėdi  2  pes Resūlu’llāh ǾAlįye dįni Ǿarż ėtdi ǾAlį ķabūl eyledi öyle 

namāzın Peyġambarla bile ķıldı ve bu sırrı śaķladılar  3  ve ol gėce Peyġambar bu endįşede idi ki 

ben bu sözi kime dėyem ve bu rāzı kimüŋ ķatında açam kime dėrsem  4  sen delü olduŋ dėrler ve 

sözüme inanmazlar dėdi للهعنهابوبکرصديقرضياسلاماخبر   5  ol śāĥib-i śıddįķ İslāma geldügi ħaberi 

böyledür ki evvelden Ebū Bekrle Resūl arasında dōstlıķ  6  vardı begenilmiş ulu idi ve eyü kişiydi 

emįn idi ve Ǿażįm māldār d ı her ķaçan kim Mekkede otururdı  7  çoķ kişi ħalāyıķdan ķarşusına 

dururlardı ve dėrilüp anuŋ sözini gūş ėderlerdi ve anuŋ  8  söziyle Ǿamel ėderlerdi ve kendü işlerin 

anuŋla meşveret ėderlerdi ve Ebū Bekr dāiresi mescidde  9  çoġdı ve artuķ idi ve Ebū Ŧālib ve Ebū 

Cehl ve Velįd Muġįre dairesinde ve her ki ehl-i Mekke'den mescide  10  gireydi evvel Ka’be 
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ŧavāfın ėderdi andan gelüp Ebū Bekr'le śoĥbet ėderlerdi Resūl ĥażreti mescidde  11  ve bu dükelü 

dairelerde  E bu Bekr dairesinde otururdı ve çoķ olurdı ki peyġambar ĥażreti evine gelürdi  12  ve 

peyġambar Ǿa.s. ķadem-rencįde ķılup Ebū Bekr evine vardı  E bu Bekr gāh gāh ħalvetin eyidürdi 

ey Muĥammed niçün bu putlara  13  secde ėtmezsin şöyle kim ħalķ ėderler Resūl eydürdi göŋlüm 

varmaz kim elümle yonduġum puta secde eyleyem  14  ve bildüm ki andan baŋa ne aśśı var ne 

ziyān ve bildüm ki beni Ĥaķ TeǾālā yaratdı ve Ĥaķ TeǾālā kereminden rızķumuzı  15  ol vėrür Ebū 

Bekr eydürdi gerçek söylersin yā Muĥammed benüm daħı her gün ħāŧırumdan bir nesne geçer ve 

bilmezem bu dįn  16  ne dįndür biz andayuz ve bizüm atalarumuz niçe yıl ol dįnde oldılar ol gün ki 

ǾAlį dįn-i Resūli ķabūl eyledi  17  ve Cebrāǿil ardında namāz ėtdiler Cebrāǿil gėrü döndi ve ĥāl bu 

idi kim ǾAlįyi Peyġambar beslemiş idi Ebū Ŧālibden  18  almış idi Peyġambarla olurdı ėrte gėce 

Ħadįce evinde ve Resūl ĥażretine peyġambarlıķ gelmezdin öŋdin birķaç yıl  19  ķızlıķ oldı Ebū 

Ŧālib çoķ Ǿayāl atası olmışdı ķızlıķda māl gitdi dervįş oldı Resūl Ǿa.s.  20  Ħadįce mālıyla ġāyet 

munǾam olmışdı Benį Hāşim içinde Resūlden ve Ǿammısı ǾAbbāsdan niǾmetlürek yoġdı Resūl  

10a  

(1) Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām ol ķızlıķda ǾAbbāsa eyitdi yā Ǿammı görürsin ki ķarındaşuŋ Ebū Ŧālib 

ne ŧarlıġa düşmişdür ve ne dervįş  2  dür Ǿayyālları çoķlıġından ve Ĥaķ TeǾālā bize vüsǾat vėrdi gel 

varalum Ebū Ŧālibden oġlanların üleşelüm  3  birin sen al ve birin ben alayın dėdi tā ki andan 

meǿvnetleri eksile dėdi ǾAbbās daħı peyġambarla Ebū Ŧālibe  4  geldiler bu sözi söylediler Ebū 

Ŧālib cemįǾ oġlanlarından ǾAkįli artuķ severdi eyitdi ǾAkįli baŋa ķoŋ  5  ķalanını ķanda dilerseŋ 

iledüŋ dėdi pes peyġambar ǾAlįyi aldı ǾAbbās CaǾferi aldı pes Resūl ĥażretine Ǿavratlardan  6  

evvel Ħadįce'ye oġlancuķlardan evvel ǾAlį erenlerden Ebū Bekr ve Ebū Bekrüŋ islāmı ħaberi 

şöyledür ki ol gün ki  7  Cebrāǿil geldi aŋa namāz ögretdi peyġambar ve Ħadįce ve ǾAlį namāz 

ėtdiler ve buyurdı ki ħalāyıķı dįne oķuya Resūl  8  ol gün ol gėce fikr eyledi bu sözi kime dėye 

göŋli Ebū Bekre dėmege meyl eyledi ol pįr kişidür  9  ve benümle dōstdur ve hem Ǿaķl-ı kāmildür 

anuŋla meşveret ėtmek istedi tā ki göre ne dėr ve bunı kime  10  söylemek gerek kime maślaĥat 

görür dėdi Ebū Bekr anı tėzrek taśdįķ ėdecekdür ve göŋlinde bu ümįdini  11  dutdı Ebū Bekr daħı 

ol gėce hįç uyumadı ve ġāyet endįşede idi ki puta ŧapmaķ hįç eyü dįn  12  degüldür ve putlardan 

aśśı ve ziyān gelmez ve Ĥaķ TeǾālā yėri ve gögi yaratmışdur anı begenmez ve ķabūl ėtmez ve 

ħalāyıķ  13  kendüden ayruġa ŧapduġın dilemez ĥāşā ki bir ādem olaydı beni ĥaķķ yola ķulavuzlaya 

dėrdi  14  ve bilmezin ki bu sözi kime söyleyem dėdi göŋline bu düşdi ki Ebū Ŧālib'üŋ ķardaşı oġlı 

Muĥammedi Ǿāķil  15  ve kāmil kişidür dōstdur ve rāzdārdur ve emįndür ve bu puta ŧapmak dįnin 

ben sevmedügüm gibi ol daħı sevmez  16  ve hergiz puta ŧapmamışdur ėrte anuŋ evine varayın ve 

bu rāzı aŋa āşikāre ėdeyin ki baŋa Ŧarįķ-i Ĥaķķı göstere  17  pes śabāĥ oldı peyġambar ŧurdı ki 

Ebū Bekr evine vara pes yolda birbirine uġrayu-geldiler birbiriyle śoruşdılar  18  Resūlu’llāh eyitdi 

ben sizüŋ evüŋüze varurdum bir meşveret içün dėdi Ebū Bekr eyitdi  19  ben daħı pes sen 
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senüŋkiyi ĥikāyet eyle ki ķıśśayı görem benüm sözüm muŧavveldür dėdi pes peyġambar eyitdi baŋa 

düŋki  20  gün Cebrāǿil geldi baŋa kendüyi āşikāre eyledi ve baŋa Ĥaķ TeǾālādan ħaber getürdi 

eyitdi ki ħalāyıķı Ĥaķķa 

10b 

 1  daǾvet eyleyem ki taśdįķ eyleyem ve senüŋ risāletüŋe inanalar ve bütlere ŧapmaķdan el çekeler 

ve ben geldüm ki bu sözi ve bu  2  dįni saŋa Ǿarż eyleyem dėdi Ebū Bekr eyitdi yā Muĥammed 

mecmūǾ ħalāyıķdan beni öŋ daǾvet eyle ki ben dün gėce bu  3  endįşeden uyumadum bu ŧalebe 

durdum senüŋ yaķınuŋa ki bu iş içün geldüm bundan ġayrı sözüm yoķ  4  evvel beni oķı tā ki ben 

öŋ taśdįķ edeyin dėdi peyġambar Ǿa.s hemān ol yėrde Ebū Bekre dįn-i İslāmı  5  Ǿarża ķıldı  E bu 

Bekr daħı ķabūl ėtdi ve inandı peyġambar hįç kimsenin islāmına şād olmadı ancılayın ki  E bu 

Bekrin  6  dįnine şād oldı ve Kitābü’l-Ġarįbü’l-Ĥadįŝde ǾAbdu’l-Ķāsım bin Selām rivāyet ėder 

Resūl Ǿa.s  7  Ĥażretinden ki ُنّهلميتلقّمانىبكرٍوالّاكانعنهذلككنودٌغيراحدٍالاسلامَعلىاماعرضت   yaǾnį  8  dėmek 

olur kim hįç kimseye ben İslām Ǿarża ėtmedüm Ǿarż ėtdügüm vaķtinde kendüyi gėrü çekmedi  9  

ve dilin çeynemedi illā Ebū Bekr talķım ėtmedi yaǾnį söylemek vaķtinde dilin çeynemedi ve 

ŧolaşdurmadı ammā Muĥammed bin  10  Cerįr bu ħaberleri ŧoġru rivāyet ėder ki Zeyd bin Ĥāriŝ ki 

peyġambaruŋ ķulıydı Ebū Bekrden evvel müselmān  11  oldı bu rivāyet ki Muĥammed bin Cerįr 

eydür aślı yoķdur ve cemįǾ aħbār ve müselmānlar bu rivāyetüŋ ħilāfı üzerine  12  dür erenlerden ol 

müselmān oldı andan Zeyd bin Ĥāriŝ ki peyġambaruŋ ķulıydı andan ħalāyıķ ve Ĥassān  13  bin 

Ŝābit ki peyġambaruŋ şāǾiridi Ebū Bekr şānına bir niçe beyt medĥ ėtdi ve dėdi ki mecmūǾ ħalķdan 

öŋ  14  İslāmı ķabūl ėtdi şiir :  

ًامناخىشقتهوحناذاتزكرت     

  فاذكراخاكابابكرىبمافعلاً 

 خيرالبريّهاثقاهاواعداها (15) 

 بعدالنبّىداوقابماحملا 

 التالىالتالىالمجودمشهده 

منهمصدقرسلاًواوّلالناس   

(16)  terceme:  

 bir iǾtimād ėdecek dįnde ķardaş isterseŋ  

 var نزاكر  ?  Ebū Bekri gör ne ķıldı şehā 

 (17)  ħalāyıķuŋ kimi hem Ǿadl issi  
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 nebį ħalįfe si  ėtdi ħilāfetine vefā  

 dįninde evveldür ikinci yanında meşhed hem  

(18) ħalāyıķ içre įmān evvel getürdiydi aŋa 

Ǿaceb budur ki Muĥammed bin Cerįr bu ebyātı kendü kitābında getürmedi rivāyetine  19  muħālif 

olduġıçün ve cemįǾ aħbārda böyle gelmişdür çün Ebū Bekr müselmān oldı gizlerdi ammā her ki 

 20  mescidde Ebū Bekr dāiresinde cemǾ olup otururdı Ebū Bekr bu sözi aŋa āşikāre ėderdi ve 

müselmānlıķ dįnine 

11a 

 1  dįnine daǾvet ėderdi çünki Ebū Bekre icābet ėderdi elin alup peyġambara gelürdi tā ki taśdįķ 

ėderlerdi (2) ol kişi ki Ebū Bekr sözine inandı ve müselmān oldı ǾOŝmān bin ǾAffān idi andan 

Ŧalĥa bin ǾAbdu’llāh andan SaǾd bin  3  Ebį Vaķķās tā otuz ŧoķuz kişiye degin müselmān oldılar 

ve dįnlerin gizlediler ammā Mekkede namāz ķılmazlardı ne peyġambar ne müselmān (4) olan 

cemāǾat ya evlerin ya Ĥıra Ŧaġında ķılurlardı evvel bu işi Ebū Ŧālib duydı peyġambara eyitdi bu ne 

dįndür  5  ki getürdüŋ dėdi Resūl aŋa bu ĥikāyeti söyledi ve anı islām dįnine daǾvet eyledi Ebū 

Ŧālib eyitdi ben  6  kendü dįnümden ve atalarum dįninden dönmezem eger Taŋrı saŋa anı 

buyurdıysa işle ve ben daħı seni śaķlayayın  7  tā ki kimse incidüp zaĥmet vėrmeye dėdi bir gün 

Ebū Ŧālib oġlı ǾAlįyi gördi ki namāz ķılurdı eyitdi ey  8  oġlan bu ne dįndür eyitdi Taŋrı Resūli 

Muĥammed beni bu dįne oķudı ve Taŋrı TeǾālādan aŋa buyruķ geldi  9  ĥalāyıķı bu Ĥaķ-dįnine 

daǾvet ėt ben daħı anı taśdįķ ėtdüm Ebū Ŧālib eyitdi bu dįn Muĥammed dėdiyse ki  10  śaķla ki 

hergiz Muĥammed yalan degüldür ve yalan söylemedi eger-çi-ki bu otuz kişi müselmānlıķ dįnini 

pinhān dutarlardı  11  lįkin gāh gāh Mekke mescidinde söyleşürlerdi ki Muĥammed bir dįn getürdi 

eydür ki ben Allāhuŋ peyġambarıyam ve baŋa Taŋrıdan  12  ħaber getürmişlerdür ve bir bölük 

ħalāyıķ anı taśdįķ ėtdiler ve anuŋla namāz ķılurlar anı Cehl bin Hişām lāǾnet’ullāh eger anı  13  

kim taśdįķ ėder bilsem başın yılan başı gibi ħurd ėdem. ve eger Muĥammedi mescidde görem 

Hübel adlu bütden ġayrı secde ėder  14  daş uram başına ki beynisi burnından gele dėdi Benū 

Hāşim ķavminüŋ reǿįsi Ebū Ŧālibden ve Benį Maĥzūmuŋ  15   E bu Cehl idi. Benū ǾAdiyy reǿįsi 

ǾÖmer idi ve ǾÖmer reǿįslikde pes Benū Hāşimüŋ riyāsetini Ebū Ŧālibden śoŋra ǾAbbāsa vėrdiler 

 16  ve ǾAbbās peyġambarı śeverdi ve cemįǾ Benį Hāşimden ve Ǿammılarından peyġambarı Ebū 

Cehl incidürdi. pes çünki ǾÖmer müselmān oldı  17  ķırķ kişi tamām oldı müselmānlıķ āşikāre oldı 

pes peyġambar Ǿa.s mescide geldi ve yāranlarla namāz ķıldı ve KaǾbeyi ŧavāf  18  ėtdi kāfirlerden 

hįç kimesne söz söylemedi 

بالصواللهعنهعابلالخطابرضياسلامعمربناخبر    



179 
 

 

  19 ǾÖmer İbni Ħaŧŧāb İslāma geldügi ħaberidür pes çünki peyġambara otuz kişi inanup müselmān 

oldılar ve KaǾbe içinde  20  namāz ėder oldılar ǾÖmer İbni Ħaŧŧābdan ķorķarlardı ol vaķt 

peyġambaruŋ duǾā ėtdi İlāhį müselmānlıġı āşikāre eyle 

11b  

 1  eyle şol kimsenüŋ elinde ki sen anı artuġraķ seversin ki biri ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧābdur ve biri Ebū 

Cehl bin Hişāmdur  2  pes peyġambaruŋ duǾāsı ǾÖmere öŋürtdi ve ǾÖmerüŋ bir ķız ķarındaşı var 

idi ki Ŧalĥa bin ǾAbdu’llāh ħatunıydı ǾÖmer bir gün  3  anuŋ sarāyı öŋinden geçerdi Ķurǿān 

āvāzını işitdi ki ķız ķarındaşı oķurdı tėz içerü girdi ve eyitdi  4  bu oķuduġuŋ nedür meger ki sen de 

Muĥammed dįn-i divānenüŋ dįnine inanduŋ ķız ķarındaşı eyitdi ol dįvāne degüldür  5  Taŋrınuŋ 

ĥaķ Resūlidür dėdi ǾÖmer eyitdi anı ki oķursın yazılmış getür göreyin dėdi ķız  6  ķız ķarındaşı 

eyitdi sen murdārsın gerekmez ki sen aŋa baķasın dėdi ǾÖmer eyitdi pes n’ėtmek gerek tā ki pāk 

olam  7  aŋa baķmaġa yarayam ķız ķarındaşı eyitdi başdan ayaġdın hep bedenüŋ yumaķ gerek tā ki 

pāk olasın dėdi ǾÖmer  8  eyitdi ħōş yundı ġusl eyledi pes ol daħı muśĥafı ǾÖmere ķarşu getürdi bu 

āyetler le  yazılmış     (9)                              ی 
27

نزلنااطه ما   aŋa degin ki لثّرىاماتحت  ǾÖmer eyitdi eger böyle 

ise ol dįn ki bizüm vardur hįç imiş  10  dėdi ķız ķarındaşına eyitdi şimdi Muĥammed ķandadur 

dėdi ol daħı eyitdi aŋa yaramaz söyleyicek olursaŋ  11  seni aŋa iletmezin dėdi ǾÖmer eyitdi 

yaramaz nesne söylemeyem dėdi pes ķız ķarındaşı daħı anı Ħadįce  12  evine götürdi pes ǾÖmer 

içerü girdi Resūl ĥażreti eyitdi nedür ki geldüŋ dėdi ǾÖmer eyitdi senüŋ dįnüŋe  13  girmege 

geldüm dėdi peyġambar eyitdi el-ĥamdüli’llah ki Ĥaķ TeǾālā benüm duǾāmı senüŋ ĥaķķuŋda icābet 

eyledi yoldaşuŋ Ebū  14  Cehl ĥaķķında degül dėdi pes ǾÖmer müselmān oldı peyġambar eyitdi 

namāz ķılmaķ gerek dėdi ǾÖmer eyitdi namāz  15  nedür eyitdi namāz Allāha ŧapmaķdur ǾÖmer 

eyitdi ne yėrde ŧapmaķ gerekdür tā ki İslām āşikāre ola dėdi  16  ve eyitdi Hübele ki bütlerdür 

āşikāre ŧaparlar Ĥaķ TeǾālāya gizlü mi ŧapalum ŧaşra çıķalum dėdi pes peyġambarı  17  dükeli 

yāranlarıyla mescide götürdi KaǾbeyi ŧavāf eylediler ve āşikāre namāz ķıldılar Ķureyşüŋ uluları hįç 

 18  söylemediler ǾÖmer olıcaķ andan śoŋra her vaķt āşikāre namāz ķılurlardı ve peyġambarı 

daǾvet-i ħāś ėderdi  19  andan üç yıldan śoŋra peyġambara işbu āyet nāzil oldı                                                 

كردندعوتەخبرآشكار pes peyġambar daǾveti āşikāre eyledi  20)      ی      daǾvet-i-İslāmı Ǿāmma ve ħāśa 

āşikāre eyledügi ħaberidür 

12a 

(1) (ħaberidür  pes çün bu āyet nāzil oldı Resūl ĥażreti secde gelüp bu āyeti oķudı ol daǾveti 

mescide  2  girüp eyledi bir daħı Śafā daġına çıķup āvāz eyledi tā ki Mekke ehli cemǾ eylediler pes 

eyitdi ey  3  kişiler ben sizüŋ araŋuzda niçe kişi idüm dėdi eyitdiler sen emįnsin ve ŧoġru sözlisin 

hįç  4  senden yalan işitmedük dėdiler pes peyġambar eyitdi ben sizi ayıta vėrem ki Taŋrı birdür 

                                                           
27

 Ta ha suresi 1. ve 2. ayetler 
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anuŋ peyġambarıyam Taŋrıya  5  dönüŋ dėrüm ve putlardan el çeküŋ dėrüm eger baŋa 

inanmazsaŋuz Allāh TeǾālādan size belā yėtişdürirüm  6  dėdi pes Ǿammısı oġlı  E bu Leheb ayaġı 

üzerine durup eyitdi Ey! Muĥammed bizi dįne mi oķursın nuĥūset  7  saŋa ve senüŋ dįnüŋe dėdi ve 

ħalāyıķı gėrü döndürdi ve alup gitdi bu Muĥammed delü olmışdur dėdi  8  Ĥaķ TeǾālā bu āyeti 

vėrdi anuŋ şānında ki                                      
28 illā ve Ebū Leheb şöyle  9  Ǿādet ėtmişdür Resūlle 

düşmenlikde ki diken getürüp peyġambaruŋ aśĥābınuŋ gelüp yolına döşerdi  10  tā ki anlaruŋ 

ayaķlara bata ve Ǿavratı daħı salįŧalıġından erine öykünürdi ol daħı öyle ėderdi  11  pes Ĥaķ TeǾālā 

bu āyeti viribidi ki                    ی ی                    
29

 peyġambar Ǿa.s eyitdi benüm ķabįlem Benū Hāşimdür ve 

Benū  12  Abd-i Menāfdur dėdi ve ǾAlįye buyurdı ki var ŧaǾām ķaydın gör bir ķoyun biryān eyle 

pes ǾAlį eyle ėtdi  13  ve dükeli Benū Hāşimi ve Benū Abd-i Menāfı ve Ebū Ŧālibi ve Ĥamzayı ve 

ǾAbbāsı ve daħı ħalāyıķı oķudı ve ķonuķladı  14  ve niçe kim yėdiler ŧaǾāmdan hįç eksilmedi Ebū 

Leheb eyitdi ey Muĥammed bizi anuŋçün mi oķuduŋ ki cāźūlıġı  15  bize gösteresin dėdi Resūl 

andan melūl oldı olgün nesne söylemedi bir gün yėne  16  ancılayın ŧaǾām bişürüp anları yėne 

oķudı çünki ŧaǾām yėndi andan eyitdi ey Ǿammular ve ey  17  ħıśımlar ben Taŋrınuŋ Resūlüyem 

cemįǾ ħalāyıķa ħāśśasız kim benüm ķavmümsiz uyanuŋ Allāha ve benüm Resūlluġuma  18  ki 

Taŋrı TeǾālā size eyitdi ucmaķ vėrem dėdi hįç kimesne icābet ėtmedi pes Ebū Ŧālib eyitdi  19  ey 

Muĥammed sen söyledüŋ biz işitdük bir daħı fikr ėdelüm görelüm dėdi pes peyġambar eyitdi ey 

Ǿammularum ve ey  20  ħıśımlarum eger āħiret dilerseŋüz dileŋ ki Ĥaķ TeǾālā benüm 

peyġambarlıġumı ve dįnümi āşikāre ėder ǾArabuŋ ve ǾAcemüŋ şāhlıġı benüm 

12b 

 1  benüm ola kimesne var mı sizden benüm risāletümi taśdįķ ėde tā ki ben anı kendü ĥalāyıķum 

ėdeyüm dėdi kimesne cevāb  2  vėrmedi ǾAlį eyitdi yā Resūlu’llāh hįç kimesne inanmazsa ben 

saŋa inanuram dėdi peyġambar eyitdi yā ǾAlį sen  3  inanursın ve sen benüm ķarındaşumsın ve 

vaś į msin dėdi pes cemāǾat ŧaşra çıķdılar Ebū Ŧālibe gülüşdiler  4  eyitdiler yā Ebū Ŧālib 

Muĥammed senüŋ oġluŋı senüŋ üzerüŋe begledi dėdiler andan śoŋra peyġambaruŋ daǾvet ėder dėdi 

 5  ve ħalāyıķ Ebū Ŧālibüŋ ķorķusından nesne dėyemezlerdi 

ی                                                                                                                                                                  
30

  

 6  peyġambar Ǿa.s mescide geldi ve bu āyeti geldi ħalāyıķa oķudı  7  anlar daħı dėrilüp 

peyġambarı mescidden ŧaşraya çıķardılar Ebū Ŧālibe geldiler eyitdiler Muĥammed Lāt u ǾUzzaya 

sögdi  8  anuŋçün biz daħı anı mescidden dėdiler  E bu Ŧālib peyġambarı oķudı anlaruŋ senüŋle işi 

yoķdur peyġambar eyle  9  śandı ki Ebū Ŧālib anlara yardım ėtmekten peşįmān olmışdur eyitdi yā 

                                                           
28

 Mesed (Tebbet) Suresi 111. suresi. 
29

 Şuara Suresi 214. ayeti. 
30

 Enbiyā Suresi 98. ayeti. 
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Ǿammı baŋa Taŋrı buyurdı ki  10  buyruġın yėrine getürem eger baŋa sen yardım ėderseŋ ħōş 

ėtmezseŋ sen bilürsin dėdi aġladı  11  ve çıķup gitdi Ebū Ŧālibüŋ aŋa özi göyündi yėne oķudı 

eyitdi yā Muĥammed her niçe kim saŋa Taŋrı  12  buyurdı eyle ėt dėdi hįç senüŋle kimsenüŋ işi 

yoķdur dėdi ve ben bilürem sen her ne dėseŋ ĥaķdur  13  sen ŧoġru söylersin eger beni ķabįle-i 

ǾArab melāmet ėtmeseler ki niçe yıldan śoŋra kendü dįnini terk ėdüp  14  āħir dįne girdi dėyü 

senüŋ dįnüŋe girerdüm ben niçe ki dėrüm kimse saŋa el urmaz dėdi peyġambaruŋ mubārek  15  

ħāŧırı bu sözden ħōş oldı ammā yāranların bu ķavm incidürlerdi Ĥaķ TeǾālā bu āyeti vėrdi 

peyġambar Ǿaleyhi’s-selām  16  śabr ėt dėyü buyurdı ve her āyet ki ol vaķt vėrdi śabr ėt dėmekten 

ġayrı nesne buyurmazdı  17  nite ki Ĥaķ TeǾālā buyurur 

ْاًجَمِيلاًرصبَ                                                                      
31

 

peyġambar Ǿaleyhi’s-selām Medįneye gelmeyince  18  müselmānlar çoġalmadılar ol vaķt Ĥaķ 

TeǾālā bu āyeti vėrdi ki 
32

ِكيِنْحَيْثُوَجَدْتُمُوهُمْراُقْتُلوُاْلمُشْ  (19)                                        
33

 ve 

peyġambara Ǿa.s śabr āyeti geldükçe yāranlarına śabr ėdüŋ dėyü buyurdı kāfirler anları  20  

inciddüklerine yėne birgün SaǾd Vaķķāś bir ölmiş deve süŋügin buldı İbn Ebį Lehebe urdı ol kāfir 

yüzine 

13a  

 1  ķan bulaşdurdı feryād ėderek Mekkeye geldi ĥalāyıķ dėrilüp eyitdiler bu suçı
34

 Muĥammedden 

dutmaķ  2  gerekdür dėdiler Ebū Ŧālibüŋ ķapusına geldiler eyitdiler bizüm işümüz ĥadden aşdı 

endāzeden geçdi gel bizden  3  ne dilerseŋ al Muĥammedüŋ elin bizden çek dėdiler Ebū Ŧālib 

eyitdi yaķın bilüŋ ki Benū Hāşimden ķomazuz ki  4  Muĥammed kimesne el uzada dėdi çünki Ebū 

Ŧālibden nevmįź oldılar müselmānları ķatı incitdiler bir gün ǾUķbe  5  bin Ebį MuǾayŧ lāǾnetu’llah 

peyġambaruŋ mubārek yüzine tükürdi pes anuŋ şānına bu āyet geldi                                                
35

(6) bu 

ǾUķbe Benū Ümeyye içinde büyük kāfir idi ve bu Ümeyye bin Ĥalef bin Cumahį birle dōstdı 

ǾUķbe  7  gėrü peyġambarla dōstlıķ ėderdi mescide gelürdi peyġambar ķanda otururdı ve 

peyġambar umardı ki Ebū ǾUķbe  8  müselmān ola pes Ümeyye bin Ħalef ǾUķbeye ķaķıdı ǾUķbe 

eyitdi ne sebebden baŋa ķaķırsın Ümeyye eyitdi anuŋçünki  9  sen Muĥammedüŋ dįnine girdüŋ 

ǾUķbe eyitdi girmedük Ümeyye eyitdi andan bilem anuŋ dįnine girmedügüŋi ol  10  vaķt ki 

mescidde oturursın Muĥammedüŋ yüzine tükürürsin dėdi pes ǾUķbe peyġambarı mescidde buldı ve 

Ümeyye  11  dėdügi gibi ėtdi Resūl ĥażreti mubārek yüzin sildi eyitdi Taŋrı TeǾālāyla nezr ėtdüm 

ki seni her gāh  12  Mekkede bulam öldürem dėdi ǾUķbe eyitdi ben ey Muĥammed fikr ėdersüŋ ki 
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35
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şol ķadar pādşāh ola senki ādem  13  öldürmek elüŋden gele anı umma dėdi pes Bedr Ġazāsı 

güninde ǾUķbeyi peyġambaruŋ öŋine getürdiler peyġambar eyitdi  14  yā ǾAlį dur bu kāfirüŋ 

boynın ur nezre vefā eyle dėdi ǾUķbe eyitdi yā Muĥammed beni depelersin oġlancuķlarumı 

neylersin  15  dėdi peyġambar eyitdi sen daħı oġlancuķlaruŋ daħı ehl-i cehennemįlersiz pes ǾAlį 

ŧurup anı depeledi bir gün peyġambaruŋ  16  yāranları peyġambara gelüp eyitdiler yā Resūlu’llāh 

daħı śabrumuz ķalmadı bize destūr vėr varalum ceng  17  ėdelüm dėdiler peyġambar daħı ĥarb 

buyurduġı yoġdı eyitdi dilerseŋüz gelüŋ Ĥabeş vilāyetine gidüŋ  18  anlar tersālardur ve 

kitābįlerdür anlaruŋ Meliki Necāşidür kimseye žulm ėtmez dėdi   (19) yāran-ı 

Resūl Ĥabeşe gitdügi ħaberidür pes bir bölük ķavm peyġambaruŋ yāranlarından Ĥabeşe teveccüh 

ėtdiler peyġambar  20  Mekkede hemān Ebū Bekrle ve ǾÖmerle ķaldı hicret iki oldı biri evvel 

peyġambar Mekkeden Medįneye vardı  

13b 

 1  ve biri ol ki yāranlar Ĥabeşe gitdiler bu hicret ki Ĥabeşe oldı peyġambarlıķdan śoŋra bėşinci 

yılda idi ve anlar ki hicret ėtdi  2  Peyġambardan Ĥabeşį seksen kişi idi baǾżılar eydürlerki yigirmi 

idi andan ǾOŝmān bin ǾAffān ve ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvf  3  ve Mezįd bin ǾAvām ve ķalan yāran 

Mekkeden Ĥabeşe gitmege gėmiye girdiler ve Mekkįler anlaruŋ ardınca gitdiler bulımadılar pes  4  

Mekke kāfirleri peyġambaruŋ yāranların istiħfāf ėtdiler müselmānları dögerlerdi ve sögerlerdi ĥattā 

bir gün ǾUķbe  5  Ǿaleyhi’l-laǾne nāgāh peyġambaruŋ ardından gelüp dülbendini boġazına ŧaķdı 

ķaśd eyledi ki öldüre Ebū Bekr r.a. çıķa geldi  6  ve Resūl ĥażretini anuŋ elinden 

 Ĥamza bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib islāma geldügi ħaberidür  7  bir gün خبراسلآمحمزهبنعبدالمطلبرضىاللهعنه

Ebū Cehl bin Hişām Śafā ŧaġı üzerinde bir ŧaş ile peyġambaruŋ mubārek başını yardı peyġambar 

hįç  8   E bu-Cehlüŋ lāǾnetu’llah bir Ǿavratı vardı ol ŧaġ başında bir evi vardı ǾAbdu’llāh bin 

ĦuzāǾanuŋ bir  9  Ǿavratı vardı peyġambarı şöyle gördügiçün aġladı Ĥamza gelüp eyitdi niçün 

aġlarsın dėdi  10  ol eyitdi Ebū Cehl bir ŧaş ile urup Muĥammedüŋ başını yardı dėdi Ĥamza 

ġuśśalandı bir ħaberde şöyledür  11  ki Ĥamza bir gün ava gitmişdi bir geyik çıķa geldi öŋine 

Ĥamza yanına bir oķ gizledi ol geyige ŧoġrultdı  12  ki ata geyik dile geldi aŋa söyledi eyitdi niçün 

benüm ardumca gelürsen evüŋde saŋa iş düşdi  13  Ĥamza Ǿacebledi dönüp evine geldi bir ķaravaşı 

vardı aŋa Ķumriyye dėrlerdi gördi ki oturup  14  aġlardı eydürdi ki ah ol nesne ki bu gün 

Muĥammede geldi hįç kimseye gelmedi dėyü Ĥamzaya anı dėyü  15  vėrdi pes Ĥamza Mekkeye 

vardı bir yay elinde pes Ebū Cehlüŋ evine geldi ol yay ile Ebū Cehle urdı  16  başını yardı 

yāranları dėdiler ki Ebū Cehle yardım ėdelüm Ebū Cehl eyitdi ķoŋ gitsün nāgāh varur 

Muĥammedüŋ  17  dįnine girer dėdi Ĥamza bir kişi idi kim dükeli ǾArab andan ķorķardı ve anı 

Ebū Ŧālibden artuķ dutar- 18 lardı pes Ĥamza Ħadįcenüŋ evine geldi peyġambar ki görüp eyitdi yā 

Muĥammed Ebū Cehlüŋ işbu yayla başını yardum  19  dėdi peyġambar eyitdi anuŋ zaħmından 
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baŋa ne fāǿide dėdi Ĥamza eyitdi pes ya ne dilersin dėdi peyġambar  20  eyitdi anı dilerin ki 

müselmān olasın dėdi Ĥamza eyitdi ki baŋa İslām Ǿarża ķıl ben ħōd bu işe geldüm dėdi  

14a 

 1  dėdi peyġambar aŋa Ǿarża ķıldı Ĥamza müselmān oldı  yaǾnį ehl-i 

Mekke ulularından Ĥabeş  2  Pādşāhına risālete gitdügi böyledür ki Mekke uluları elçüler viribidi 

Ĥabeş pādşāhı Necāşiye armaġanlar ile  3  viribidiler eyitdiler ki Muĥammedüŋ aśĥābını bize vėr 

elçülerüŋ biri ǾAbdu’llāh bin RabįǾa idi ve biri ǾAmr bin ǾAbdü’l-ǾĀś  4  idi pes elçüler Necāşiye 

vardılar eyitdiler ol kişiler ki yeŋi dįn getürmişlerdür ve bizden ķaçup gitmişlerdür  5  vėrüŋ 

dėdiler Necāşi daħı anları ķıġırdı ve anlaruŋ ĥālinden śordı ve bu elçülerüŋ sözlerin  6  ķabūl 

ėtmedi ve armaġanların almadı gėrü döndürdi ve eyitdi siz kendü peyġambaruŋuzı yalanlarsız  7  

ĥāl budur ki peyġambaruŋuzuŋ sözi İncįlde vardur dėdi pes Melik Necāşi müselmān oldı çün  8  

Resūlu’llāh Medįneye geldi bėş yıldan śoŋra Necāşi öldi Ĥabeşde Cebrāǿil perdeyi götürdi 

peyġambar  9  anuŋ nāmazın ķıldı çün Mekke ħalķı Ǿāciz oldılar eyitdiler yā Muĥammed eger 

dilerseŋ ki biz senüŋ Taŋruŋa ŧapavüz  10  gel sen daħı bizüm Taŋrılarumuza ŧap dėdiler Ĥaķ 

TeǾālā bu āyeti gönderdi ki 

                                                             ی           
36 

  11  sūresin tā āħirine degin pes Ķureyş mecmūǾ dėrildiler bir nāme yazdılar cemįǾnüŋ itifāķıyla 

 12  ki kimesne Benį Hāşimle keleci söylemeyeler ve ol nāmeyi KaǾbe ķapusında aśdılar bu 

ĥareket müselmānlara güc geldi  13  bir zamān ŧınmadılar pes bir gün Veheb bin Ümeyye ol 

nāmeyi alup yırtdı ve eyitdi bu nāmeyi bunda kim aśdı  14  dėdi ve ol nāmeyi kim aśmışlardı anı 

ķarınca yėmişdi şöyle kim oķunmazdı pes ol kim anı yırtmışdı  15  dilediler kim elin keseler çünki 

ol yazan geldi gördiler ki Ĥaķ TeǾālā iki elin ķurıtmış ħalāyıķ eyitdiler  16  ķoŋ bunı bunuŋ Taŋrısı 

elin kesmiş dėdiler çünki nübüvvetden bėş yıl geçdi Ħadįce vefāt ėtdi  17  Peyġambar ġāyet 

muśįbet çekdi baǾżılar eydür yėdi yıl geçmişdi ki Ħadįce vefāt ėtdi Ebū Ŧālib daħı  18  yėdinci 

yılda öldi dėrler ve hergiz Peyġambara Ebū Ŧālib öldügi vāķıǾası gibi zaĥmet geldi zįrā ki  19  

kāfirler peyġambara el uzatdılar ve çoķ cefā eylediler ve peyġambar çoķ cehd ėtdi ki Ebū Ŧālibi 

müselmān eyleye Taŋrı  20  rūzį ķılmış olmadı pes Ĥaķ TeǾālā bu āyeti viribidi ki 

                                                                                                                   
37

 

14b   
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 1  pes Ebū Ŧālibe peyġambar cevāb vėrdi eyitdi ki eger Ǿavratlaruŋ mesāvįsi olmayaydı ki Ebū 

Ŧālib kendü yetimine musaħħar olup  2  müselmān olmış dėmeyelerdi ben daħı müselmān olurdum 

dėdi pes Ebū Ŧālib ħasta oldı peyġambar Ǿa.s.  3  ǾAlįye eyitdi var Ebū Ŧālibüŋ başı ucında otur 

ǾAlį daħı vardı Ebū Ŧālib daħı oturdı  4  öldi ǾAlį peyġambara gelüp eyitdi انّعمّكالضالفومات  yaǾnį 

taĥķįķ senüŋ ol azġunlıķda ķalmış  5  Ǿammuŋ öldi dėdi pes ikisi bile aġladılar andan peyġambar 

ǾAlįye eyitdi var anı yu ve kefen śar ve ķabre ķo lįkin  6  üzerine namāz ķılma dėdi pes peyġambar 

ve Ķureyş ķavmi Mekke ululıġın ǾAbbāsįlere vėrdiler ki ǾAbdu’l-Muŧŧalib oġlıdur ǾAbbās  7  bir 

kişi idüki peyġambarı śaķınmazdı ve Ķureyş aŋa el uzatdılar incitdiler ve ŧaşlamaġa ve cefālar 

ėtmege bir gün  8  Resūlu’llāh mescidde namāz ķıldı ve secdeye vardı kāfirler Resūlüŋ mubārek 

başına ŧopraķ dökdiler  9  Peyġambar śaçlu idi śaçı ve saķalı toz oldı ve ol śūretle evine geldi bir 

ķızı vardı ķarşu  10  geldi anı yudı ve aġladı peyġambar eyitdi aġlama śabr ėt Ǿammular 

öldüginden bunuŋ gibi nesneler gelür dėdi  11  Ebū Ŧālib diriliginde hįç kimesne böyle ėdemezdi 

pes peyġambar Ǿa.s. Ebū Ŧālib öldüginden śoŋra  12  bir yıl śabr eyledi ve Allāh buyruġına göz 

ŧutdı ŧurdı Taŋrı TeǾālā śabr buyurdı pes Allāh TeǾālā  13  buyurdı ki 

ی                                              ی                                                                                  
38

  

 

yaǾnį eger mecmūǾ senden yüz dödürürlerse  14  eyit ki Allāh benümledür ve baŋa yėter dė 

dėdi خبررفتنپيغمبرصلىاللهعليهوسليم
39

 ol ŧāyife ol ħoca-yı  15  kāināt-ı mübįn āyat-ı Resūl ĥażreti aleyhi 

afżalu’ś-śalavāt  Ŧāǿife gitdügi ħaberidür çünki Ebū Ŧālib öldüginden  16  śoŋra iki yıl geçdi hįç 

kimse peyġambaruŋ sözin dutmadı Mekkeden Ŧāǿife üç günlik yoldı Yemen yolı  17  üzerinde idi 

ve Ŧāǿife Mekkįlerden ķorķu ve iĥtiyāŧ yoġdı zįrā Mekkede aġac ve āb-ı revān ve sebze (18) 

olmazdı ve Mekkenüŋ uluları yazın üç ay Ŧāǿifde yazlarlardı ve Ŧāǿifüŋ uluları üç kişi idi  19  üçi 

daħı ķardaşlardı biri ǾAbid ve biri MesǾūd ve biri ǾAbdü’l-Mālik idi peyġambar vardı kendünüŋ 

 20  ķıśśasın anlara söyledi ve eyitdi siz baŋa inanuŋ ve baŋa yardım ėdüŋ dėdi bu üç ķardaşuŋ biri 

15a  

 1  eyitdi çün sen Taŋrı peyġambarısın bizden ne yardım istersin dėdi ve biri eyitdi ol ki seni 

peyġambar viribidi  2  seni niçün śaķlamaz dėdi ve biri eyitdi Taŋrı peyġambar vėrmek istese 

niçün bir ulu kişi vėrmezdi senüŋ  3  gibi bir yetįm vėrürdi peyġambar daħı bunlardan nevmįź olup 

gėrü döndi ve bu āyet ehl-i Ŧāǿif ĥaķķında geldi  4  

                                                           
38

 Tevbe Suresi 129. ayeti  
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ی               ی                                                                            
40 

pes peyġambar eyitdi bu söz ki ben size dėdüm kimseye dėmeŋ tā ki Ķureyş  5  bilmesün Ŧāǿifde 

idügümi dėdi ve Ŧāǿife gelüp nuśret ŧaleb ėdüp kimesne baŋa nuśret ėtmedügini dėmeŋ dėdi  6  

Ŧāǿif ħalķı bu sözi ķaśdla āşikāre ėtdiler ve anı oġlancuķlara uruŋ dėdiler ki bu delüdür oġlancuķlar 

daħı peyġambaruŋ  7  ardınca ŧaş atdı ve ayaġına ŧaş urdılar ve anı Ŧāǿifden çıķardılar ayaġından 

ķan revān oldı çünki 8 Ŧāǿif ĥaddından geçdi gün ķatı ķızġundı ayaġınuŋ aġrısı ġalebe ėtdi yolda 

oturup aġladı diledi ki  9  Ehl-i Ŧāǿife bed-duǾā ėde ķorķdı andan ki Taŋrı TeǾālā anlara Ǿazāb 

eyleye eyitdi yā Rabbį anlaruŋ ėtdügine  10  sen ķalma anları muǾazzeb ķılma ki anlar bilmediler 

dėdi pes çün bir baġ gördi ki RabįǾa oġullarınuŋ imiş RabįǾanuŋ  11  oġlanları peyġambaruŋ 

ħıśımları idi işitmişler idi ki peyġambar Ŧāǿife gelmişdür ol baġuŋ ķapusı açuķ idi bilmedi ki baġ 

 12  kimüŋdür varup bir ĥavž kenārında oturdı ve mubārek ayaġını yudı pes ǾUtbe ve Şeybe 

peyġambarı gördiler  13  ve dilemediler ki kendülerin peyġambara bildüreler anlaruŋ bir ķulı vardı 

ǾArįş adlu Tevrįt ve İncįl bilürdi  14  Ŧāǿifde tersālıķ ėderdi pes Şeybenüŋ ħıśımlıġı ķanı ķaynadı 

ve peyġambarı esirgedi ķardaşına eyitdi  15  bu oġlanla Muĥammede nesne gönder tā ki yėye dėdi 

pes oġlana eyitdi bir ŧabaķ alup üzüm al ve ol  16  kişiye ilet ki ĥavž üstinde oturur tā ki ol bizüm 

ħıśmumuzdur dėdi evet anuŋla söyleşme ki  17  delüdür seni öldürür dėdi ve oġlan daħı ŧabaķla 

üzümi peyġambara götürür peyġambar daħı bir dāne üzüm aldı  18  ve Bismi’llāh dėyüp aġzına 

ķodı ķul eyitdi ey yigit bu ne sözdür ki söylersin peyġambar eyitdi  19  ķanķı şehrdensin ol eyitdi 

falān şehrdenüm peyġambara eyitdi ol vaķtki ben şehrümden gitmişem bu sözi  20  işitmişem dėdi 

peyġambar eyitdi ol şehr benüm ķardaşum Yūnus şehridür dėdi ol ķul eyitdi sen 

15b 

(1) kimsin ve Yūnusı ne bilürsin Resūl eyitdi ben Taŋrı peyġambarıyın Yūnus daħı zamānında 

peyġambardı biz cemįǾ peyġambarlar ķardaşuz  2  dėdi ol ķul eyitdi aduŋ nedür dėdi eyitdi adum 

Muĥammeddür dėdi ķul eyitdi sen ol Muĥammedsin ki Taŋrı  3  TeǾālā ehl-i Mekkeye gönderdi ve 

anları şehrden sürdi dėdi peyġambar eyitdi naǾam ķul baŋa dįn Ǿarża eyle dėdi  4  Resūl aŋa įmān 

Ǿarża ķıldı ol ķul müselmān oldı ve peyġambaruŋ elin öpdi ve Resūlu’llāh ol üzümden  5  yėdi ve 

gitdi çün Mekkeye yaķın geldi ħaber Ŧāǿifden Mekkeye ėrişmişdi ki Muĥammedi Ŧāǿifde 

ķomadılar pes Ebū Cehl  6  yāranlarıyla dėrilüp eyitdiler Muĥammedi biz daħı şehrde ķomayalum 

peyġambar Baŧn-ı-Naĥle ėrişmişdi ol gėce anda ķarār eyledi  7  namāz ķıldı ve Ķurǿān oķudı Ĥaķ 

TeǾālāya Ǿibādet eyledi ķaśdı bu idi ki śabāĥ Mekkeye gire 

پيغمبرعمومسلمانشدن___خبرآمدن پريان   8  yaǾnį peyġambar ķatına geldi yėdi kimesne perįlerden 

peyġambar ķatına dėrildiler peyġambaruŋ namāz ķılduġını  9  ve Ķurǿān oķuduġını gördiler perįler 

örü ŧurup temāşā ėtdiler namāzdan fāriġ olıcaķ kendülerini peyġambara  10  iżhār ėtdiler 
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peyġambar anlara dįn Ǿarż eyledi anlar daħı müselmān oldılar peyġambar anlara eyitdi siz daħı 

ayruķ kişilere  11  bu dįni Ǿarż ėdüŋ dįne gelsünler dėdi çün peyġambar Mekkeye geldi ol perrįler 

bizüm ķavmümüze dįn Ǿarż ėdüŋ  12  müselmān olsunlar dėdiler Ķurǿān içinde 

 dėdügi  13  bu ŧāǿifeye işāretdür ki peyġambaruŋ 

aġzından işitdiler müselmān oldılar ol yėdi perrįnüŋ adları bunlardur ki zikr  14  olınur biri 

Ĥassādur ve biri Şārdur ve biri Nāśırdur ve biri Ķāsımdur ve biri Enesdür ve biri Aĥŧamdur  15  bu 

yėdi nefer cinnį müselmān olup ķalan ķavmlerin daħı müselmān eylediler śoŋra Resūlu’llāh 

Medįneye rıĥlet  16  ėtdügi vaķt Vādį’l-Cin dėdükleri yėrde cemǾ oldılar anda aħşamdan śoŋra cin 

heybetinden ol yėre  17  kimesne varımaz ĥażret-i risālete bir gėce anda geldi dükeli cinnįlere 

aĥkām-ı dįni ögretdi şimdi anlar küllįsi müselmān oldılar  18  çünki peyġambar bir gėce Baŧnü’l-

Naĥlede oldı śabāĥ Ǿazm eyledi ki Mekkeye vara müselmānlardan bir kişi gelüp bildürdi ki ehl-i 

 19  Mekke ve dükeli ǾArablar Ebū Cehlle böyle bįǾat ėtmişlerdür ki seni Mekkeye ķoymayalar 

dėdi peyġambar ĥażreti bildi ki Ebū Cehl  20  śaħt kāfirdür Muĥammedi Mekkeye ķoyacaķ 

degüldür meger aŋa bir ulu kişi muǾįn ola pes peyġambar ol gelen kişi Enes bin Bişre viribidi ki 

16a 

 1  ulu kişi idi Benį Hāşimüŋ ħalįfesi idi ammā Mekkede ġarįb idi kimesnesi yoġdı aŋa eyitdi beni 

boynuŋa al Mekkeye girmege  2  sebeb ol baŋa muǾāvin ol dėdi Enes eyitdi ben ġarįbüm ben daħı 

bir iki emānetle dururın bu nesne  3  şehrden bir ķavmli ve ķabįleli kişiden olur dėdi ol kişi gelüp 

yėne peyġambar ĥażretine bildürdi bu kerre ĥażret-i  4  Risālet ol kişi Süheyl bin ǾAmr ķatına 

viribidi ki Ezar ķabįlesinüŋ ulusıdur Süheyl eyitdi baŋa ķabįlem uymaz zįrā  5  kim azacuķdur biz 

Ķureyş ŧāǿifesiyle ceng ėdemezüz dėdi ol kişi yėne geldi peyġambar anı MuŧiǾm ķatına viribidi 

andan  6  āmān istedi MuŧiǾm ķuvvetlü kişi idi hem Ebū Cehlle oŋat degüldi Muĥammed andan 

āmān istedügine sevindi eyitdi  7  var Muĥammede dė gelsün ben Ebū Cehle cevāb vėre bilürin 

dėdi pes peyġambar Mekkeye geldi śabāĥ oldı diledi ki  8  mescide gele Ķureyş ķavmiyle Ebū 

Cehl gelmişdi mescidde oturmışlardı MuŧiǾm bildi Ebū Cehl silāĥ gėymiş ceng  9  yaraġıyla gelmiş 

tėz MuŧiǾm daħı ǾAbdü’l-Menāf ķabįlesiyle silāĥ ile mescide geldiler peyġambar Ǿa.s. anlarla bile 

mescide geldi  10  Ebū Cehl şöyle śandı ki ǾAbdü’l-Menāf ķabįlesi küllį įmāna geldiler MuŧiǾme 

eyitdi yā MuŧiǾm Muĥammede įmān mı getürdüŋ yoħsa  11  āmān mı vėrdüŋ dėdi MuŧiǾm eyitdi 

āmān vėrdüm Ebū Cehl eyitdi biz daħı āmān vėrdük ammā śaķın ki  12  aŋa inanmayasın dėdi 

andan Muĥammed KaǾbeyi ŧavāf eyledi ve mescide girüp iki rekǾat namāz ķıldı andan evine  13  

geldi dāyimā MuŧiǾmüŋ āmānında idi aŋa dek kim Muĥammedüŋ ħāŧırı Mekkeden uśandı her yıl 

ĥacc vaķti olduķça  14  ħalāyıķı dįne daǾvet ėderdi hįçbir kişi bulınmazdı kim aŋa inana 

Muĥammedle bir ħalvet vilāyete vara idi ki anda  15  teşvįşsüz olup Allāha Ǿibādet ķılaydı ammā 

hįç kimesne bulınmazdı kim eyle ėde ħalķ gelüp įmāna gelürlerdi  16  ammā Muĥammedi alup 
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gidemezlerdi Ķureyşden ķorķarlardı ve Mekke kāfirlerinüŋ şerrinden üşenürlerdi Ķureyş  17  

ķavmi her yıl ĥacc mevsimi olıcaķ ǾArafāta ve Mināya ve her ādem cemǾ olacaķ yėre ādem 

vėrürlerdi eŧrāfından gelen ħalķa  18  naśįĥat ėderlerdi saķınuŋ bunda Muĥammed dėrler bir cāźū 

vardur sizi siĥirle kendüye döndürmesün  19  dėrlerdi bunı kendi ķabįlesinden bir kişi rivāyet ėtdi 

bir yıl atumla Mekkeye varmışdum Mināya varıcaķ bir  20  yigit gördüm ħūb śūretlü ŧatlu sözli 

faśįĥ dillü uzun śaçlu heybetlü śalābetlü kişi gelüp bizüm cemāǾatümüzi 

16b 

 1  įmāna daǾvet eyledi Allāhı bir bilüŋ ve beni Ĥaķ Resūl bilüŋ dėdi anuŋ aķabince bir uzun śarı 

śaçlu çirkįn  2  śūretlü kedi gözlü ĥarįf çıķa geldi eyitdi ey kişiler işbu kişi saĥĥārdur delüdür ve 

yalancıdur hem cāźūdur  3  sizi yoluŋuzdan ayırmaķ ister śaķınuŋ sözine inanmaŋuz dėdi ben daħı 

atama eyitdüm bu güzel śūretlü kişi  4  ne kişidür dėdüm eyitdi Ķureyşüŋ peyġambarıdur 

Muĥammed bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbdu’l-Muŧŧalibdür ħalķı müselmānlıķ dįnine daǾvet  5  eyler 

dėdi ben eyitdüm ya bu ardınca gelüp delüdür yalancıdur dėyen kimdür eyitdi anuŋ anası 

ķardaşıdur aŋa  6  Ebū Leheb dėrler her ne yėre kim Muĥammed vara ol bile varup anı yalancı 

bildürür dėdi 7  خبرهجرتكردنپيغمبرعمازمكهبمدينهبايارانشواحولرسول  bu söz peyġambaruŋ Mekkeden 

Medįneye hicret ėtdügini bildürür rāvį eydür ol vaķt  8  ki Muĥammed Muśŧafa śalla’llahü Ǿaleyhe 

ve’s-sellem Medįneye hicret ėtmege Ĥaķ TeǾālā ŧarāfından destūr oldı bir yıl Medįneden  9  

Ĥazrec kabįlesinden altı kişi KaǾbeyi ziyāret ėtmege geldiler Medįnede iki ķabįle vardur birine Evs 

ve birine  10  Ĥazrec dėrler Ĥazrec ķabįlesi Evs kabįlesinden ziyādedür Medįnenüŋ ķalan köyler 

Ħayber gibi Ķureyża gibi Naśr gibi  11  YelbūǾ gibi bunlar küllįsi cuhūdlardur ki Baħt-ı Naśr 

elinden ķaçup Şām ŧarafından Yaŝreb vilāyetine gelüp maķām  12  ėdinmişlerdi bu Evs ve Ĥazrec 

ķabįlesi ārzū ėderlerdi ki ol köyleri cuhūdlar elinden alalardı ammā anlardan daħı  13  çoķlıķ ħalķ 

olmaġın ve ķalǾaları muĥkem olmaġın cürǿet ėdemezlerdi bu ilerü zamānda olan cuhūdlar Tevrįt 

 14  içinde Muĥammedüŋ evsāfını bilmişlerdi ve peyġambarlıġına inanmışlardı ĥattā  15  Ĥaķ 

peyġambarıdur biz aŋa įmān getürdük dėrlerdi ammā Muĥammedi ǾArabdan ķopa dėyü 

ummazlardı kendü ŧāǿifelerinden  16  Benį İsrāǿilden ola dėrlerdi ķaçan ki üzerlerine bir büyük 

düşmen gelse Tevrįti açarlardı Muĥammedüŋ śıfatı  17  olduġı  olduġı  yėri elleriyle dutarlardı 

Allāha yalvarurlardı Allāhı işbu peyġambar ĥaķķıçün bize nuśret vėr  18  bu düşmeni üzerümüzden 

defǾ eyle dėrlerdi hem ol düşmen daħı defǾ olınurdı Ĥaķ TeǾālā ķatında ĥācetleri  19  ķabūl olurdı 

śoŋra ki Muĥammed žāhir oldı dįn-i İslāmı āşikāre ķıldı ǾArabdan olup kendülerden  20  olmaduġı 

içün inkār ėtdiler biz Tevrįtde gördügümüz bu Muĥammed degüldür ol Benį İsrāǿilden ķopacaķdur 

dėdiler peyġambaruŋ 

17a 
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 1  sözine inanmadılar kāfir oldılar pes ol kişi kim Medįneden ĥacc ėtmege geldiler anlaruŋ adına 

Şeybe bin ǾAmr dėrlerdi laķabına  2  İmāme dėrlerdi ve ǾAvf bin Ĥāriŝ ve Ĥāriŝe bin NaǾle 

dėrlerdi ve Ķubŧ bin ǾĀmir dėrlerdi ve ǾUtbe bin ǾĀmir  3  bin Harām dėrlerdi altıncısına Cābir bin 

ǾAbdu’llāh dėrlerdi bunlar gelüp Mināda ķonmışlardur bunlar orta ĥāllü  4  kişiler idi ne ķatı bay 

ve ne ķatı yoħsullardı ammā śūretde güzel kişiler idi peyġambar anlaruŋ ķatına geldi ve anlara  5  

dįn-i-İslāmı Ǿarż eyledi ve anlara Ķurǿānı oķudı anuŋ sözi bunlara ħōş geldi müselmān oldılar ve 

 6  Ķurǿāndan birez ögrendiler ve peyġambar anlara eyitdi beni Medįneye iledüŋ dėdi anlar eyitdi 

yā Resūlu’llāh Medįne  7  iki ķabįledür biri Evs ve biri Ĥazrec ŧāǿifesinden öz ?  Evsle Ĥazrec 

arasında Ǿadāvat vardur  8  şimdi biz seni eger alup gidersevüz ol bir ŧaraf senüŋle düşmen olur bu 

yėgdür ki biz bu yıl varavüz  9  senüŋ evśāfuŋı anlara bildürevüz anları daħı senüŋ peyġambarlıġa 

inandur gelür yıl Ǿizzetle seni alavüz dėdiler pes anlar bu  10  Ǿahd üzerine ol yıl Medįneye geldiler 

Evs ķabįlesine ve Ĥazrec ķabįlesine bildürdiler ve ögrendükleri Ķurǿānı anlara o-  11  ķudılar anlar 

Muĥammedi görmedin küllįsi müselmān oldılar zįrā cuhūdlar Muĥammede įmān getürdüklerin 

bilmişlerdi eyitdiler  12  eger cuhūdlar anı duyarlarsa Tevrāt içinde bildükleri ve įmān getürdükleri 

Muĥammed oldur bizden öŋdin  13  müselmān olacaķlardur yėgrek budur ki cuhūdlar duymadın 

biz öŋürdi aŋa įmān getürevüz dėdiler ol yıl yėne  14  ĥacc vaķti olınca Ĥazrec ķabįlesinden altı 

kişi iħtiyār ėtdiler ki ol evvelki altı kişiyle bular on iki kişi olup  15  dükeli Medįne ħalķınuŋ 

ittifāķıyla sürüp yėne Mekkeye geldiler yėne Mināda ķondılar yėne peyġambar ĥażretini görüp 

sevindiler ve Medįne ħalķından  16  Muĥammede selām getürdiler bunlar küllįsi bįǾat ėdüp 

müselmān oldılar Muĥammed bunları göricek şād oldı bu bįǾate  17  Ǿulemā-yı bįǾat-ı ūlā dėdiler 

ve bįǾatü’n-nisā dėrler bu sebebden ki bu bįǾatde śavaş ve ceng yoķdur ħatun kişiler  18  gibi 

śabrdan ve taĥammülden özge buyruķ yoķdur hemān ancaķ şudur ki Allāh bir bilüp peyġambarı 

ĥaķ bileler uġrılıķ ėtmeyeler  19  yalan söylemeyeler ve ķızlarını öldürmeyeler ve Muĥammedüŋ 

buyruġından ŧaşra olmayalar ve kendü cānları gibi Muĥammedi śaķlayalar  20  çünki bunlar bu 

vechle bįǾat ėtdiler ĥazret-i risālet daħı bįǾat ėtdi kim anlaruŋla bile Medįneye vara ǾAbbās bin 

ǾAbdu’l-Muŧŧalib  

17b 

 1  kim Muĥammedüŋ Ǿammısı idi ve hem Ebū Ŧālib yėrine Ķureyşüŋ ve Benį Hāşimüŋ reǿįsi idi 

ammā ǾAbbās yavaş kişi olmaġın  2  hemān Benį Hāşim ķabįlesine reǿįs olmışdı Benį Ümeyyenüŋ 

reǿįsi Ebū Sufyān bin Ĥarb idi Benį Maĥzūm ķabįlesinüŋ  3  reǿįsi Ebū Cehldi her kişi kendü 

ķabįlesine reǿįs olmışdı ǾAbbās gerçi Muĥammedi ķatı severdi ammā Ebū Ŧālib  gibi   4  

śaķlamazdı Muĥammed Ǿa.s. ǾAbbāsa geldi meşveret eyledi ve rāzını aŋa söyledi Medįneye gitmek 

isterin ne  5  buyurursın dėdi ǾAbbās eyitdi ey oġlum ben seni severin ve senüŋ eyü olduġuŋı 

isterin evet şimdi  6  bėş on kişi söziyle durup Medįneye gitdügüŋi istemezin şimdi Medįne ħalķı 

on biŋ yigirmi biŋ kişidür  7  aralarında muħālefet daħı vardur şāyedki ķavmüŋden ķabįleŋden 
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ayrılasın anlaruŋ ķatına varasın anlar daħı  8  seni küllįsi ķabūl ėtmeyeler bunda daħı gelmeyesin 

bunda seni kimi döger sögerse kimi daħı esirgeyicidür eger anlara  9  varasın şāyed seni ķabūl 

ėtmeyeler Ǿāciz ve bį-çāre olasın śavāb budur ki saŋa muteǾalliķ kişilerden ol bir ādem  10  vėresin 

anda senüŋ ħalįfeŋ ola anları dįnüŋe daǾvet eyle eger įmān getüreler ol vaķtın sen daħı varasın  11  

eger inanmayalar bārį ķavmüŋden ķabįleŋden maĥrūm olmayasın pes peyġambar ǾAbbāsdan çünki 

bu naśįĥatı işitdi ǾAbbāsa alķış eyledi  12  ve sözini ķatı śavāb gördi pes ol yıl Ǿammısı  M uǾśab 

bin ǾUmeyr bin Hişām bin ǾAbdü’l-Menāf ol on iki  13  kişiyle Medįneye varupdı kim Medįne 

ħalķına aĥkām-ı şerįǾati taǾlįm eyleye ve anları dįne daǾvet eyleye zįrā ol vaķt Ķurǿānda  14  ne 

ķadar āyet nāzil oldıysa MuśaǾb ezberlemişdi pes MuśaǾb ol kişilerle Medįneye geldi EsaǾd bin 

Zer- 15 ānuŋ evine ķondı ħalķ anuŋ ķatına dėrildi ol daħı Allāhuŋ birligin Muĥammedüŋ 

peyġamberligin anlara bildürdi küllįsi įmān getürdiler  16  ve Ķurǿānı ögrendiler EsaǾd her gün 

MuǾśabı bir maĥalleye iledürdi ol maĥalle ħalķı įmāna gelürlerdi āħir Benį ǾAbdü’l-Sehl (17) 

maĥallesine vardılar ki Medįnede andan ulu maĥalle yoġdı ol maĥallenüŋ ketĥudāsına SaǾd bin 

MuǾāź bin Emrü’l- 18 Ķays dėrlerdi tamām Medįne şehrinde andan ulu kişi yoġdı anuŋla EsaǾd 

bin Zerāve arasında  19  ana ŧarafında ħaśmlıķ vardı EsaǾd MuǾśabı alup maĥalleye varıcaķ SaǾd 

ķaķıdı Esįd bin Ĥaśbi vardı  20  eyitdi yöri EsaǾda eyit ki ol getürdigi kişi yüzi śuyıla niçe 

getürdiyse alsun yėne gitsün 

18a 

 1  eger aramuzda ħıśımlıķ olmayaydı ben aŋa şimdi neler ėdeyidüm yoķ dėrse varurın ne kendüyi 

ķorın ne  2  ol getürdügi kişiyi ķorın dėdi Esįd eyitdi ol ķadar işçün ne lāzım ben bu ķaydı  3  

görürin dėyüp ĥarbesin eline aldı EsaǾduŋ ķatına vardı gördi EsaǾdla MuǾśab oturmışlardı  4  ķalan 

ħalāyıķ cemǾ olmışlar MuǾśabuŋ sözine ķulaġ urmışlar diŋlediler Esįd eyitdi tėz dur bu getürdügüŋ 

 5  kişileri bu maĥalleden gider yoķsa ancaķ sen bilürsin dėdi EsaǾd eyitdi bizüm sizüŋle cengümüz 

 6  yoķ git dėrseŋ gidelüm eved yā Esįd bir pāre otursaŋ bu getürdügüm kişinüŋ sözini işitseŋ  7  

andan śoŋra ne ėderseŋ ėtseŋ dėdi pes Esįd oturdı MuǾśab dizi üze ri ne gelüp  8  Ķurǿān oķudı 

Esįdüŋ ħāŧırına ġāyet ħōş geldi eyitdi yā EsaǾd sen bu dįne girmek  9  isteyicek niçe ėdersiz EsaǾd 

eyitdi evvel ġusl ėderüz ėtdügümüz günāhlara tevbe ėderüz andan  10  

41
 dėrüz dėdi hemāndem Esįd dizi üzerine gelüp  11  įmān getürdi اشهدانلاآلهالااللّهواشهدانّمحمدًارسولالّله

andan EsaǾd eyitdi bilürsin ki SaǾd niçe kişidür ben yėne anuŋ ķatına varayın  12  bir bahāneyle 

anı bunda getüreyin ol daħı bu Ķurǿānı işitsün şāyed müselmān ola dėdi andan Esįd  13  ŧurup SaǾd 

ķatına geldi SaǾda eyitdi neyledüŋ ve ne söyledüŋ dėdi eyitdi vardum ki anları  14  maĥalleden 

ķovaydum gördüm ki çoķ kişiler üşüp otururlar eger ben anları urmaķ istesem  15  oturan ĥalķ beni 

pāre pāre ėderlerdi maĥallede ķan olmasun dėyü nesne dėmedüm gitdüm evet  16  sen kendüzüŋ 

varsaŋ āsānlıġla defǾ ėderdüŋ dėdi EsaǾd eyitdi maĥallede ķan olmaķ revā  17  degüldür dėyüp 

                                                           
41

 eşhedü en lā ilāhe illa’llāh ve eşhedü enne Muĥammeden Resūlu’llāh 
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Esįdüŋ ĥarbesini aldı ve kendüsi anlaruŋ üzerlerine vardı gördi ki EsaǾd  18  MuǾśabla oturmışlar 

SaǾdi göricek ayaġ üzerine durdılar SaǾde ikrām ėtdiler SaǾd eyitdi  19  yüzüŋüz-śuyıla 

maĥalleden gidüŋ yoķsa siz bilürsiz dėdi EsaǾd eyitdi baş üzerine gidelüm  20  ne buyurursaŋ 

ėdelüm evet luŧf eyle bu kişinüŋ sözini bir pāre diŋle dėdi SaǾd eyitdi söylesün 

18b 

 1  görelüm MuśaǾb yėne dizi üstine geldi Elem neşraĥ leke śadrek sūresini tamām oķudı ħōş geldi 

 2  SaǾde bu sūreyi fi’l-ĥāl oķurdı MuǾśab birķaç sūre daħı oķudı pes SaǾdüŋ ħāŧırına iŋen  3  ħōş 

geldi hemāndem SaǾd daħı įmāna geldi meclis ħalķını tamām müselmān eyledi fi’l-cümle 

Medįnede  4  ne ķadar Ĥazrec ķabįlesi varsa hep müselmān oldılar Evs ķabįlesinden daħı çoķ 

kişiler müselmān  5  oldılar ammā Benū Ķays şāǾirdi ben bundan daħı yėg söz dėyeyin dėyüp 

maĥallesi ħalķını įmāna  6  gelmekden menǾ eyledi ammā peyġambar Medįneye geldükden śoŋra 

anlar daħı müselmān oldılar çünki ol yıl tamām oldı  7  ĥacc vaķti oldı MuǾśab ol on iki kişiyi alup 

ve Medįne ulularından yetmiş kişi daħı  8  bile alup Mekkeye geldi Mināda ķondı Muĥammed daħı 

gelmelerine muntažır idi Mināya gelüp anları Mināda  9  buldı anlar daħı Muĥammedi görüp şād 

oldılar cemįǾsi ilerü gelüp Muĥammedle bįǾat eylediler ki Muĥammedi alup  10  Medįneye iledeler 

pes Muĥammed bu ĥāli ǾAbbāsa bildürdi ǾAbbās eyitdi ben daħı ol cemāǾati göreyin dėyüp  11  

aħşamdan śoŋra ŧurup Muĥammedle Mināda ol cemāǾatüŋ ķatına geldiler anlar daħı Muĥammedi 

ve ǾAbbāsı görüp  12  iǾzāz ve ikrām ėtdiler ve bunuŋ üzerine bįǾat ėtdiler ki Muĥammedi alup 

Medįneye iledeler kendü cānları  13  gibi śaķlayalar māllarını ve cānlarını dirįġ ėtmeyeler dōstına 

dōst düşmenine düşmen olalar Muĥammed  14  öŋinde kāfire ķılıc urup dįn-i İslāmı āşikāre ķılalar 

bu bįǾate bįǾatü’ŝ-ŝāniye dėrler bunda ĥarb  15  daħı bile aŋılmışdur ol gėce ki Muĥammedüŋ elin 

alup bįǾat eyledi İbn Maġrūr idi baǾżılar eydür SaǾd bin  16  Zürāre idi baǾżılar eydür Ebū‘l-Hįm 

bin Hişām idi andan ol yetmiş kişi bu vechle bįǾat ėtdiler  17  andan śoŋra ǾAbbās eyitdi ey 

Medįne uluları Evs begleri ıraķ yėrden geldüŋüz zaĥmetler çekdüŋüz  18  bilüŋ ve işidüŋ 

Muĥammed benüm ķardaşum oġlıdur benümle et ķan gibidür şimdi siz anı Medįneye alup  19  

gitmek istersiz Mekke içinde Muĥammed Ǿizz ü nazla büyümişdür ķavm ü ķabįlesi içinde dirilürsiz 

ki dükeli ķabābil-i ǾArab  20  içinde Benį Hāşimden ulu ķabįle yoķdur şimdiki ĥalde Muĥammed 

Ķureyşden incinmişdür sizüŋ araŋuza varmaķ 

19a 

 1  ister şimdi Ķureyş ķavmi anuŋla mudārā ėderler siz anı alup gitdükden śoŋra şāyed utanmaķ 

aradan gide  2  ara yėrde ķılıc bıçaķ ola ve ķanlar dökile dükeli ǾArab bir yaŋa olalar sizüŋle 

düşmenlik ėdeler elbette Muĥammedi  3  sizden isterüz dėyeler şāyed siz daħı başuŋuz 

ķorķusından Muĥammedi ele vėresiz bir iş āħirini  4  śanmaķ gereksüz śoŋra Muĥammedden el 

çekicek iseŋüz şimdi çekmek gereksiz dėdi Medįne ħalķı eyitdiler ĥāşā ve kellā  5  başumuz 
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cānumuz oġlumuz Muĥammedüŋ yolına fidā olsun Allāh ŧanıķ olsun ve Muĥammed daħı ŧanıķ 

olsun  6  ve sen daħı ŧanıķ ol ki biz cemįǾmüz cān vėrevüz Muĥammedüŋ bir ķılına ħaŧā gelmeye 

dėdiler andan ǾAbbās eyitdi  7  araŋuzdan birķaç olar kefįl olsunlar pes aralarından on iki kişi 

iħtiyār eylediler ŧoķuzı Ĥazrec  8  Ŧāǿifesinden üçi Evs ķabįlesinden bu on iki kişi Muĥammedi 

boyınlarına aldılar ikileyin bįǾat eylediler  9  Muĥammedüŋ ħāŧırı ħōş oldı eyitdi yā Ǿammı 

umarınki Ĥaķ TeǾālā dįn-i İslāmı bu kerre āşikāre eyleye  10  zįrā bu naķįbler ki on iki kişilerdür 

ħavāriyyūn-ı ǾĮsā daħı on iki idi Ĥaķ TeǾālā anlaruŋ  11  dilinden āşikāre eyledi ǾĮsā dįnini 

ümįźdür ki bu dįn daħı āşikāre ola dėdi andan Ebū’l-Hįm  12  bin Hişām ki Evsdendür ǾAbbāsa 

eyitdi yā Arabü’l-Fażl arada hemān bir söz ķaldı śorarsaŋ  13  söyleyelüm ǾAbbās eyitdi söyle ol 

eyitdi şimdi ol bizümle ne şarŧ ėtdiyse dükeli boyın urduķ  14  atadan ve dededen biz bu 

Mekkelįlerle dōstlıķ ėdegeldük biz şimdiki ĥālde peyġambara muǾāvin olduķ ǾArablarla düşmenlik 

 15  ėderüz bizüm aramuzda başlar kesilecekdür ķanlar dökilecekdür niçe fesādlar olacaķdur bir 

nesneden biz daħı  16  iĥtiyāŧ ėderüz ol vaķtın ki Muĥammedüŋ işi murādınca ola ǾArab mülki 

bi’l-küllįye anuŋ ola cihān ħalķı ser-tā-ser  17  anı ululayup aŋa iķtidā ėdeler ol vaķt olıcaķ şāyed 

Muĥammed vaŧanın ve ħıśımların ārzūlaya bizi ǾArabla  18  düşmenlikde ķoya kendü yėne 

Mekkeye gele dėdi Muĥammed eyitdi şimdenśoŋra ben sizdenin diriligüm daħı ölümüm daħı  19  

sizüŋ araŋuzdadur dėdi pes cemįǾsi şād oldılar ol gėce ŧaġılup maķāmlu maķāmına gitdiler ve bu 

rāzı  20  śaķlayup kimseye duydurmadılar çün śabāĥ oldı dilediler ki gitmege yaraġ göreler Mekke 

içinde yayılmış ki Medįne ħalķı 

19b 

 1  Muĥammede įmān getürmişler ve anı alup gitmege gelmişler pes Ebū Cehl Mekke ulularından 

bir niçe ādem viribidi geldiler ol yetmiş  2  kişiyi bulup eyitdiler siz Muĥammede inanmış ve 

müselmān olmışsız dėyü işitdük hem fikrüŋüz bu imiş ki Muĥammedi alup  3  Medįneye iletesiz 

bizümle ceng ve śavaş ėtmege ķaśd eylemişsiz ne kişiler olasız ki bizümle başa çıķasız şimdi biz 

 4  ĥaķķuŋuzdan gelürdük ammā ķoŋşulıķ ĥaķķı vardur hele eyle ėdecegüŋüzi bilmezüz dėdiler 

Medįne ħalķı inkār eylediler  5  biz ĥacc ėtmege gelmişüz ġavġā ĥācetümüz degüldür dėyüp 

Mekkįleri utandurdılar Medįne ulularından bir kişi kim adına  6  ǾAbbās ǾUbāde bin Fażl dėrlerdi 

laŧįfeci kişiydi Mekke beglerinden birisinüŋ ayaġında bir laŧįf naǾlįn gördi  7  ol kişiye Ĥāriŝ bin 

Hişām dėrlerdi Ebū Cehlüŋ ķarındaşı idi pes Cābir bin ǾAbdu’llāh el-Ensārį  8  laŧįfe ŧarįķıyla 

eyitdi yā Ebā ǾAbdu’llāh Medįne gibi yėrüŋ ulusısın şuncılayın bir naǾlįna daħı mālik olmayup  9  

durursın dėdi Ĥāriŝ daħı bunı işitdi naǾlįni ayaġından çıķarup ǾAbbāsuŋ öŋine ķodı kendü yalın 

 10  ayaķ gitdi ǾAbdu’llāh ǾAbbāsa eyitdi eyü varmaduŋ bir ulu kişiyi evine yalın ayaķ gönderdüŋ 

naǾlįni yėne  11  aŋa iletmek gerek dėdi ǾAbbās eyitdi fāriġ ol ben bunı fāl dutup dururın inşallāh 

Mekkenüŋ  12  cemįǾ mālını ŧavarını bu naǾlįnı alduġumuz gibi aluruz dėdi şöyle rivāyetdür ki ol 

yıl ki peyġambar Medįneye geldi  13  Benū’n-Neccār ķabįlesinden EsaǾd bin Zerānuŋ evine geldi 
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ki ol on iki naķįbüŋ biri idi laķabına Ebū  14  ǾĀme dėrler śoŋra Ebū SaǾd aldı Benū’n-Neccār 

eyitdiler yā Resūlu’llāh anuŋ yėrine bizden bir kişi naķįb ėdüŋ  15  Muĥammed eyitdi yā Benį’n-

Neccār bizüm siz ŧayumuzsız ben daħı sizden birüŋüzin siz bir kimesne iħtįyār eyleŋ ki  16  anı 

naķįb eyleyelüm dėdi şimdi Benį’n-Neccār peyġambaruŋ ŧayusı olmaġla faħrlanurdı eydür ol vaķt 

ki Resūlu’llāh  17  Medįneye geldi idi ǾĀyişe rażiya’llāhu-Ǿanhu ŧoķuz yaşında idi bir gün 

peyġambar Ebū Bekre eyitdi yā Ebū Bekr  18  ādem gönder cemāǾatüŋi bunda getürt dėdi pes Ebū 

Bekr oġlı ǾAbdu’llāha ādem viribidi anası ve ķız ķarındaşın  19  ve ǾĀyişeyi ve Esmāyı Medįneye 

getürdi ǾĀyişe peyġambaruŋ ħatunı idi Esmā-ı Źātü’n-Niŧāķayn Zübeyr bin  20  Ĥavam ħatunı idi 

Zübeyr Medįneye geldükden śoŋra Esmā Zübeyrden yüklü oldı müddet-i ĥaml tamām olduķdan 

śoŋra 

20a 

 1  Esmā Zübeyrden yüklü oldı ǾAbdu’llāh dünyāya geldi bundan evvel Ħayber cuhūdları 

Mekkeye muştucı göndermişdi  2  biz Muĥammede uyup Mekkeden gelen kişilerüŋ siĥirle 

nesillerin kesdürürüz anlaruŋ şevketi Muĥammed diri olduķçadur  3  Muĥammedden śoŋra 

anlardan źürriyet gelmez dėmişlerdi bu sözden Mekkįler şād olup müselmānlar perişān  4  

olmışlardı Muĥammed Ǿa.s. anları tesellį ėderdi cuhūdlar yalan söylerler benüm dįnüm ķıyāmet 

olınca ķalısar dėdi  5  hemān ki ǾAbdu’llāh bin Zübeyr Medįnede vucūda geldi müselmānlar tekbįr 

eylediler Muĥammedüŋ gerçekligi ve cuhūdlaruŋ  6  yalanı žāhir oldı peyġambar o yıl içinde 

ǾĀyişeyi aldı ǾĀyişe eyitdi ki ķalan Ǿavratlar üzerine  7  benüm yėdi vechle fażįletüm vardur bir 

budur ki Cebrāǿil peyġambara benüm śūretümde görindi ikinci budur ki peyġambar beni  8  yėdi 

yaşumda aldı ŧoķuz yaşumda ķatına götürdi üçinci budur ki beni ķızoġlan aldı ķalan Ǿavratları  9  

hep erden ķalmışlardı dördinci bu ki ķaçan Cebrāǿil gelse ġayrı Ǿavrat ķatında bulınsa Ǿavrat  10  

yanından giderdi ġusl ėderdi andan Cebrāǿil aŋa Taŋrı TeǾālānuŋ kelāmın söylerdi  11  benümle 

yatduġı gelse benüm yanumdan Resūlu’llāh gitmezdi benüm ķatumda dururken vaĥy gelürdi ve 

daħı  12  peyġambar ĥażreti eydürdi benüm ķatumda Ǿavratlarda ǾĀyişeden sevgilü yoķdur 

erenlerde Ebū Bekr śıddįķdan  13  sevgilü yoķdur dėdi bėşinci ol vaķt ki münāfıķlar baŋa töhmet 

eylediler Ĥaķ TeǾālā benüm ŧoġrulıġum üzerine  14  on bėş āyet viribidi ki tā ķıyāmet ol āyetler 

oķunısardur altıncı bu ki Cebrāǿil Ǿa.s. baŋa görindi  15  ķalan Ǿavratlara görinmedi yėdinci bu ki 

peyġambar āħir vaķtinde benüm evümde vefāt  ėtdi  bu yėdi nesne kim  16  ǾĀyişe söyledi anuŋ 

gerçekliginde Ǿulemā ittifāķ eylemişlerdür illā şol sözde ki Cebrāǿil peyġambara  17  benüm 

şeklümde görindi dėdi anda ħilāf vardur meşhūr budur ki Cebrāǿil peyġambara görindükçe 

Vahiyatü’l-  18  Kelbį śūretinde görinürdi žāhir budur ki bir defaǾ ǾĀyişe śūretinde görinmişdür 

ķalan vaķtlerde  19  Vahiyatü’l -Kelbį śūretinde görindi ve Vahiyatü’l-Kelbį dėdükleri bir kişidür 

ki ǾArab içinde andan ħūb  20  śūretlü yoġdı hem ol yıl içinde idi kim namāz dört rekǾat oldı 

mādām peyġambar Mekkede idi namāz ikişer rekǾat 
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20b 

 1  idi Medįneye vardı üç vaķtde dörder rekǾat farż oldı   (2) 

peyġambaruŋ hicreti ازب ?  vażǾ olınmışdur سحر ?  vaķtinde ve her zamān elbette tārįħe iĥtiyāc 

olınur  3  bundan evvel her ķaçan bir ulu ĥādiŝe olsa anı tārįħ ėderlerdi ulular nāme ve kitāb 

yazsalar  4  andan tārįħ ķorlardı meselā ol zamānda ādem yėre indügini tārįħ yazarlardı śoŋra Nūĥ 

ŧūfānı  5  olduġını tārįħ yazarlardı śoŋra İbrāhįmi oda atduķlarını tārįħ yazarlardı bundan śoŋra her 

emįne  6  ve her ŧāǿifeye vācib oldı ki buncılayın bir ulu vāķǾadan tārįħ ėdeler şöyleki ǾArablar 

ķıśśası Benį Nizārla  7  Benį MaǾ b ed bin ǾAdiyān arasında mufāħere olduġı sebebden aralarında 

bir ulu ceng vāķıǾ oldı  8  Ĥicāz ve Şām ve Bādiye ve Yemāme ve Yemen ħalķı küllį anda ĥāżır 

olmışlardı ol śavaşda çoķ ħalķ ķırıldı  9  bir zamān anı tārįħ eylediler andan śoŋra Aśĥābu’l-fįl 

vāķıǾasını tārįħ eylediler andan śoŋra ki peyġambar Ǿaleyhi’s-selām  10  on altı yaşına girdügi 

vaķtde ki Mekkeyi yıķdılar ve yėne Mekkeyi bünyād eylediler bir zamān anı tārįħ eylediler  11  

śoŋra Muĥammede’l-Muśŧafanuŋ Medįneye hicret ėtdügi müselmānlar arasında ulu ĥādiŝe idi dįn-i 

İslām  12  āşikāre olmışdı tārįħi andan eylediler baǾżılar eydür Muĥammed zamānında tārįħ yoġdı 

tārįħ Ebū Bekr zamānında  13  vażǾ olındı baǾżılar eydür ǾÖmer zamānında vażıǾ olındı sebebi bu 

idi kim Ĥażret-i ǾÖmer Ebū Mūsā el-EşǾarįye  14  bir nāme yazdı gönderdi ammā tārįħ yazılmadı 

śoŋra ol aŋa nāme yazdı eyitdi yā Emįrü’l-Müǿminįn  15  gönderdügüŋüz nāmeye tārįħ 

yazılmayıcaķ ol emr ne vaķtden olduġı bize müşkil olur dėdi ǾÖmer eyitdi  16  rast ėydürsin 

buyurdı tārįħ eylediler rāvį eydür bir gün ǾÖmer ķatında bir nāme yazıldı tārįħini ŞaǾbāndan  17  

yazdılar pes ǾÖmer eyitdi yā Emįrü’l-Müǿminįn ǾAcemde Ǿādet budur ki tārįħi falān yıldan ve 

falān günden  18  dėyü yazarlar dėdiler ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu aśĥābı cemǾ eyledi eyitdi gelüŋ 

bir ulu ĥādiŝeyi biz daħı tārįħ ėdelüm dėdi  19  kimisi eyitdi peyġambar dünyāya geldügini tārįħ 

eyleyelüm tā ki müselmānlar ķatında andan mubārek gün yoķdur kimisi eyitdi  20  Muĥammede 

peyġambarlıķ geldügi güni tārįħ eyleyelüm ki İslāmuŋ aślı ol günden žāhir oldı dėdiler ǾÖmer 

eyitdi 

21a 

 1  maślaĥat bu görinür ki Muĥammed Medįneye hicret ėtdügi günden yazavüz ki İslām ol günden 

žāhir oldı pes  2  cemįǾsi bu sözi müvecceh gördiler ve tārįħ ol günden olmasına ittifāķ ėtdiler 

eydürler ki Baġdād ŧarafında  3  bir ŧāǿife vardur ki tārįħi maķtel-i Ĥüseyinden ķomışlardur Yezįd 

ħalķından baǾżısı tārįħi MuǾāviye vaķtinden  4  ķomışlardur Muġān ŧāǿifesi Yezdicürd bin Şehr-

yār öldügi günden ķomışlardur fi’l-cümle her  5  tāǿife kendü iħtiyārınca tārįħ ķomışlardur 

 rāvį şöyle rivāyet ėder ki Muĥammed Muśŧafa śalla’llahü  6  خبرهجرتپيغمبرعمباابوبكربمدينهازقولديكر

Ǿaleyhe ve’s-sellem Mekkeden Medįneye hicret ėtdüginüŋ sebebi  7  bu idi kim çünki Ebū Ŧālib 

vefāt ėtdi kāfirler Muĥammede el uzadur oldılar ve aŋa ħōrlıķ ėder oldılar  8  āħir bu tedbįri ėtdiler 
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ki Muĥammedi öldüreler ammā ne vechle öldüreceklerin bilmezlerdi pes bir gün kāfirler (9) bir 

araya gelüp ittifāķ eylediler Muĥammedi bu vechle öldürevüz ki anuŋ belāsından ķurtulavüz kim 

 10  öldügi daħı bilinmeye bu meşveretde Velįd bin Muġįre ve Śafvān bin Ümeyye ve Ebū Cehl 

bin Hişām ve  11  Ebū Sufyān ve Śaĥr bin Ĥarb küllįsi bile idi Velįd bin Muġįre eyitdi ben şöyle 

fikr ėderin ki  12  Muĥammedi dutavüz elin ayaġın berkidevüz ve bir ev içinde boġavüz yāħūd 

anda ķapayavüz açlıķdan ve śusuzlıķdan  13  helāk ola dėdi Ebū Cehl eyitdi bu fikr nesne degüldür 

zįrā ki Muĥammedüŋ ķavm ve ķabįlesi çoķdur anı  14  birķaç gün bulmayıcaķ elbette bize töhmet 

ėderler bizümle Benį Hāşim arasında ķan olur ve Ǿadāvat  15  daħı ziyāde olur andan Ebū Sufyān 

bin Ĥarb eyitdi benüm fikrüme ħōş gelür ki Muĥammedüŋ elini ayaġını  16  dutup baġlayavüz ve 

anı bir deve üzerine berkidevüz daħı deveyi beriyyeye sürevüz ya budur ki yabānda  17  śusuzlıķda 

helāk ola ya budur ki bir yad ėle vara ol ħōd tek duracaķ degüldür varduġı  18  yėrde ben 

peyġambarın dėyecekdür bu söz-ucından anı mecāl vėrmeyüp öldüreler biz daħı ķurtulavüz  19  

dėdi Ebū Cehl eyitdi bu fikr fikr degüldür bu Muĥammed bir ŧatlu sözlü ħūb āvāzlu śūretde gökcek 

 20  kişidür bilmedükleri yėrde anı görürler gerçek śanurlar sözine inanurlar vaķt ola bir ķabįleyi 

aldaya 

21b  

 1  inandura anları kişiler ėdine üzerümüze gele dėdi Ebū Cehle eyitdiler yā Ebā’l-Ĥakem ya sen 

ne buyurursın ne tedbįr ėdersin  2  Muĥammedi yitürmekde ve anuŋ işin bitürmekde niçe maślaĥat 

görürsin dėdiler Ebū Cehl eyitdi ben şöyle fikr ėderin  3  ki her ķabįleden birer ikişer iş görmiş 

yarar kişiler alavüz şöyle kim ķırķ kişi cemǾ ėdevüz gėce içinde  4  varalar Muĥammedüŋ evi 

çevresinde puśuya gireler duralar śabāĥa yaķın Muĥammed mescide gitdükleyin mecāl  5  

vėrmeyeler depeleyeler śoŋra kim öldürdügin daħı bilecek olurlarsa bunca ķabāǿili yalŋuz Benį 

Hāşim ķıracaķ degüldür  6  nā-çār diyet isteyecekdür ne isterlerse vėrevüz ķurtulavüz dėdi hemān 

ki Ebū Cehl bu sözi söyledi  7  Śafvān bin Ümeyye ve oturan pįrler Ebū Cehlüŋ ferāsetine taĥsįn 

eylediler ve ŧuru gelüp Ebū Cehlüŋ başın ve gözin  8  öpdiler āferin yā Ebā’l-Ĥakem ŧoġru 

söyledüŋ śaĥįĥ fikr daħı hemān budur dėdiler eydürler ki iblįs daħı bir ķoca  9  keşįş śūretinde ol 

ŧanışıķ meclisinde bile oturmışdı ne kişisin dėyü śorana ben şeyħ-i Necdiyin  10  dėrdi eyitdiler yā 

Şeyħ-i Necdi sen daħı bu tedbįre ne dėrsin dėdiler İblįs eyitdi bārekallāh tedbįrse  11  ancaķ olur 

hįç bundan laŧįf fikr olmaya dėdi pes bu kāfirler ki bu tedbįri ėtdiler Ĥaķ TeǾālā Cebrāǿili  12  

gönderüp Muĥammede bildürdi eyitdi yā Muĥammed kāfirler saŋa mekr ėtmek istediler biz ħōd 

anlaruŋ mekrlerini  13  yėne kendülerüŋ başına getürsevüz gerekdür ammā maślaĥat budur ki yā 

Muĥammed bu gėce Mekkeden çıķasın Medįneye hicret  14  ķılasın dėdi hemāndem Muĥammed 

ǾAlįye eyitdi yā ǾAlį bu gėce sen benüm yėrümde yatġıl dėdi ve kendüsi ŧurup  15  Ebū Bekr evine 

geldi Ebū Bekri yoldaş ėdinüp Medįneye gitdi ǾAlį gelüp Muĥammedüŋ döşeginde yatdı dünüŋ 

 16  birezi geçicek ol ķırķ nefer kāfirler geldiler Muĥammedüŋ evini ortaya aldılar ve her birisi bir 
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kūşeye gizlenüp  17  oturdılar umarlardı ki peyġambar mescide çıķa ėrişeler öldüreler çünki dün-

yarısı-oldı ve geçdi Muĥammed  18  hįç belürmedi ve ŧaşra çıķmadı birbirine eyitdiler gelüŋ içerü 

gidelüm Muĥammedi evin içinde öldürelüm  19  küyüp otursavuz şāyed ėrteye ķalavüz Benį 

Hāşim bizi göreler Muĥammedi öldürmege geldügümüzi  20  bileler yėgrek oldur ki anı evi içinde 

öldürevüz dėyüp ev içine girdiler ǾAlį Muĥammedüŋ yėrinde yatmış buldılar 

22a  

 1  ve küllįsi ħacel oldılar ǾAlįden utandılar Muĥammed ķanı yā ǾAlį dėyü śordılar ǾAlį eyitdi 

bilmezin aralarından bir kāfir eyitdi  2  evvel bunı depelerüz andan Muĥammedi dėdi ol kāfirlerüŋ 

adına Sürāķa bin Mālik dėrlerdi ǾAlį rażiya’llāhu Ǿanhu  3  çünki bu sözi işitdi śıçrayup yėrinden 

durı geldi ķılıc çeküp ol kāfirlere ĥamle ķıldı kāfirler  4  ŧār-mār olup ķaçdılar bizüm maķśūdumuz 

Muĥammed idi ǾAlį ne eksügümüze yarar dėrler Muĥammed ol gėce Ebū Bekrle Medįne  5  yolın 

dutup gitmişlerdi śabāĥa yaķın olıcaķ Muĥammed eyitdi yā Ebā Bekr bilürin ki ol kāfirler bizi  6  

arayacaķdur bize bir yėr gör anda gizlenürüz dėdi meger ol arada bir maġāra var idi ikisi bile ol 

maġāraya  7  girdiler Ĥaķ TeǾālā bir örümcek ħalķ eyledi maġāra ķapusına aġ çekdi ve bir 

gögercine emr eyledi  8  derĥāl ol maġāra ķapusında bir yuva yapdı ve yumurdladı bunlar bu ĥālde 

oturmışlardı biz geldük  9  kāfirler ĥāline çünki ol kāfirler Muĥammedi evinde bulımadılar 

bilmediler ki Medįneye gitmişdür tėz bir ķulavuz dutdılar  10  dün içinde Muĥammedüŋ izin 

izlediler ardına düşüp gitdiler rāvį eydür anlara ķulavuz olan şeyŧāndı  11  ol kāfirleri uydurup 

maġāraya getürdi kim Muĥammed ve Ebū Bekr anda gizlenmişlerdi eyitdi bu araya gelince  12  

Muĥammedüŋ izin izledüm bu arada yavı ķıldum uş’öyle sizinki işbu maġāranuŋ içindedür dėdi 

 13  kāfirler eyitdi ey aĥmaķ maġāra ķapusında örümcek avın görmez misin ya bu ķuş yuvasın  14  

görmez misin bunuŋ içinde ādem neyler dėdiler ve ol aradan nevmįd olup döndiler anlaruŋ sözlerin 

 15  Muĥammed Ebū Bekrle dükeli diŋ le diler ve anları içerüden görürlerdi ammā anlar 

Muĥammedi görmezlerdi hemān ki kāfirler  16  yėne döndiler Muĥammed maġāradan çıķup ŧoġrı 

Medįneye geldiler bu arada hicret ķıśśası tamām oldı  17  şimden śoŋra Muĥammed Ǿa.s. ġazāların 

söyleyelüm inşāllāh TeǾālā rāvį eydür hemān ki Muĥammed Muśŧafa Medįneye geldi  18  Ĥaķ 

TeǾālā ķabilinden cihāda emr olındı  āyeti nāzil  19  oldı ve daħı 

 āyeti andan bu ŧarafdan Mekke kāfirleri Muĥammed gitdügine 

sevinişüp  20  rāĥat olduķ dėrken çünki bu vechle cihād içün āyet geldi kāfirlerüŋ cevrine śabr 

eylemek āyeti 

22b  

(1) nesħ oldı hemān saǾat Muĥammed Medįneden leşker viribidi yollar baġladılar Mekkeden geleni 

bulduķları yėrde  2  baġladılar ele giren kāfirleri öldürmege ve esįr ėtmege meşġūl oldılar Mekke 
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kāfirleri bu ħaberi işidicek  3  taśaya düşdiler ve ķatı incindiler şöyle kim hįç kimesne ŧaşra 

çıķamaz oldılar ve  bir adım sefere ve yola  4  gidemez oldılar hicretden yėdi ay geçincek ki 

Ramażān ayı idi Muhācirįnden otuz kişiyle Ĥamzayı  5  ġazāya viribidi Muĥammed kendü 

mubārek eliyle yaraķ Ǿalem baġlayup Ĥamzaya viribidi eyitdi yā Ĥamza deŋiz  6  kenārında var 

işitdüm ki Mekkeden bir ulu kārbān ol yola uġramış cehd eyle ki ele getüresin  7  dėdi Ĥamza ol 

araya gelüp gördi ki karvān başı Ebū Cehl üç yüz yaraķlu erle ve nihāyetsüz  8  mālla gelmişler ol 

yola uġramışlar ilerüde bir büyük köy varmış anda ķonmışlar meger ol köyde  9  çoķlıķ ħalķ 

varmış ol köyüŋ ketĥudāsına Muĥammed bin ǾAmru’l-Cehti dėrlerdi Ebū Cehlüŋ dōstı idi  10  

Ĥamza ile daħı dōstlardı Ĥamza daħı anlaruŋ ardın sürüp ol köye ye t işdi geldi kim Ebū Cehl  11  

köyden çıķıcaķ yolın baśa ol kethüdā anı işidüp Ĥamzaya geldi eyitdi yā Ĥamza bu kārbān üç yüz 

 12  kişidür sen otuz kişiyle bunları baśamazsın şāyed anlar ġālib gelür size ħacālet vāķıǾ ola henüz 

 13  ġazāya çıķmaŋuz dėr henüz size eyü ħāl degüldür yėgrek oldur ki benüm sözüm dutasın 

dönesin dėdi  14  Ĥamza daħı anı śavāb görüp döndi Ĥamzanuŋ ol vaķt Ǿalemin Eyyüb götürmişdi 

ol  15  eyitdi yā Ĥamza bu sefer müselmānlaruŋ evvel ġazāya çıķduķları seferidür ġanįmetsüz 

sancaġı yėne döndürmeli  16  degüldür bu olmazsa bir yėrde daħı doyum olmayınca gitmezin dėdi 

Ĥamza eyitdi yā Ebā Eyyūb yüz śuyı  17  Muĥammed ķatına varmaķ daħı ulu ġanįmetdür yöri 

gidelüm dėyüp Muĥammede geldiler ve peyġambara ħaber vėrdiler kāfirler  18  çoķlıġı ve ol 

ketĥudānuŋ söziyle döndügini Ĥażret-i risālete bildürdiler bundan śoŋra Şevvāl ayı ortası  19  

Muĥammede ħaber yėtişdi ki Ķureyş kāfirleri Medįneye segirtmek isterler dėyü tėz peyġambar 

daħı ǾUbeyde bin Ĥāriŝ bin  20  ǾAbdu’l-Muŧŧalibi oķudı Muhācirįnden altmış kişi ķoşup ķarşu 

viribidi meger ol leşkeri gönderen 

23a  

 1  Ebū Cehl Ĥamza anlaruŋ yolına varmaķ istedügin Mekkede söylemişdi rāvį eydür Medįneye 

segirtmege giden leşker  2  iki yüz kişiydi başları Ebū Cehl idi pes Muĥammed anlaruŋ ĥāline 

vāķıf olup Ebū ǾUbeydeyi anlara ķarşu  3  viribidi ol vaķt Muĥammedüŋ Ǿalemini Ebū Bekrüŋ ķulı 

Müslim bin İyād getürmişdi pes bu altmış kişi ol ikiyüz  4  eri ķarşuladı Mekkeyle Medįne 

aralıġında bir ķuyu vardı aŋa Eħba dėrlerdi laŧįf śuyı vardı ǾArab  5  ķavmi ol aradan eksük 

olmazlardı anda geldiler Mekkede ķalan müselmānlar ol kāfirlerle bile gitmişlerdi birine Mikdād 

 6  bin ǾAmr ve birine ǾUtbe bin ǾAmr dėrlerdi bu iki müselmān kāfirlerden ķorķup Medįneye 

peyġambaruŋ ardınca gidemeyüp  7  ķalmışlardı bir furśat isterlerdi ki  Medįneye gidelerdi ki  

Medįneye gidelerdi İkrime ol ŧarafa gitdügin  8  işidicek biz daħı bile gidelüm size yardım ėdelüm 

dėdilerdi ve bile gitmişlerdi çünki ol ķuyuya geldiler  9  Peyġambaruŋ leşkerin anda buldılar iki 

leşker birbirine muķābil oldılar ol iki müselmān ķaçup müselmānlara ķavuşdılar  10  SaǾd Vaķķāś 

ki müselmānlar leşkerinde bile idi oķ atmaġla diyār-ı ǾArabda meşhūrdı ǾArabda ve ǾAcemde 

kimesne  11  anuŋ oķına duramazdı leşker birbirine ķarşu ālāy baġlayup dururken SaǾd Vaķķāś 
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ilerü varup  12  kāfir leşkerine bir oķ atdı gerçi oķ kimesneye doķınmadı ammā kāfirler anı göricek 

uşandılar śınup  13  ķaçdılar hįç śavaş daħı ėtmediler ol aradan ǾUbeyde yėne dönüp peyġambar 

ķatına geldi ol vaķt  14  Źi’l-ĥicce ayı görinmişdi Źi’l-ĥicce ayında SaǾd Vaķķāś ile yigirmi kişi 

yoldaş ķoşup viribidi  15  Cizze dėrlerdi bir kārbān uġrayacaķ yėr vardı eyitdi ol yėre var otur 

kārbān gelürse  16  evet gelmezse ol aradan ilerü gitme yėne benüm ķatuma gel dėmişdi SaǾd 

Vaķķāś ol araya geldi kārbān  17  gitmiş idi yėne Muĥammed ķatına geldi خبرذوذان rāvį eydür 

çünki Źi’l-ĥicce ayı görindi ve bir yıl  18  tamām oldı Muĥarrem ve Śefer ayı geçicek Muhācirįn 

ve Enśār leşkeriyle ġazāya çıķdı SaǾd bin ǾUbādeyi kendü yėrine  19  ħalįfe dikdi Ĥamza 

peyġambaruŋ aķ Ǿalemini öŋince götürdi tā ki Ebvā dėdükleri menzile yėtişdiler Ebvā dėdükleri 

 20  Mekkeyle Medįne arasında bir ulu köydür anuŋ yaķınında bir ulu köy daħı vardur adına  Ẕuẕān 

dėrler bu ġazānuŋ 

23b  

 1  adına ġazā-yı Ebvā dėrler anuŋ begine Müşti bin ǾAmr dėrler Muĥammedüŋ anda geldügin 

işidüp ķarşu geldi Muĥammede yalvardı  2  ve śulĥ eyledi Muĥammed anda on sekiz gün durdı 

andan ŧurup yėne Medįneye geldi   3  rāvį ol vaķt Muĥammed ġazādan dönüp 

Medįneye gelmişdi RebįǾü’l-evvel ayı idi birķaç gün ħaber  4  yėtişdi kim Ķureyş kāfirlerinden 

Şāma ticārete bir ulu kārbān gitmişdi bėş yüz deve yüki ķumaşdı  5  vardı kārbān başına Ümeyye 

bin Ħalefe’l-Cumaĥį dėrlerdi bėşyüz yaraķlu yoldaşı vardı ol kārbān  6  Şāmdan geliyor dėdiler 

Muĥammed Muhācirįn Enśārdan ikiyüz erle Bind bin MuāǾzı Medįnede ħalįfe ķodı  7  

Muĥammedüŋ Ǿalemini SaǾd Vaķķāś götürdi Medįne ĥaddından çıķup Tihāme sınurından Risvā 

dėdükleri  8  araya geldiler bir menzile ķondılar ki aŋa Anvāŧ dėrler ol sebebden bu ġazānuŋ adına 

ġazā-yı Anvāŧ dėrler kāfirler  9  Muĥammedüŋ anda geldügini ol kārvāna bildürdiler kārvān daħı 

ŧaġlara ķaçdılar buluşmadılar Muĥammed ol aradan döndi  10  yėne Medįneye geldi hemān ki 

Cemāźiye’l-evvel ayı görindi Ebū Seleme bin ǾAbdü’s-Sehli Medįnede ħalįfe eyleyüp Ǿalemi 

Ĥamza  11  götürdi ġazā niyyete gitdi ki Ķureyş kārbānlarından ele gire ol Źātü’ŝ-ŝaǾįre geldi 

andan gidüp  12  Suķādu'n-Naĥle geldi anda bir büyük aġac vardı adına źātü’n-nisā dėrlerdi ol 

aġac dibine ķondı anda  13  namāz ķıldı ve aş bişürtdi şimdi daħı ol namāzgāh ve aş bişürdügi yėr 

bellüdür pes ol gėce anda oldılar  14  ėrtesi gidüp ŚaraǾa ķapusına vardılar andan gidüp Śaĥnu’r-

Ramāda vardılar andan gidüp Meşireb ķuyusına  15  vardılar ol yėrleri menzil menzil gördiler 

hįçbir yėrde kārbān eŝerin bulmadılar andan göçüp ŧoġru yoldan  16  yėne Źātü’ş-şaǾire geldiler 

Benį'l-Ĥimden bir ŧāyife buldılar anlar daħı Muĥammedle śulĥ eylediler Muĥammed ǾAlį ĥażretini 

yād ķılup ķum
42

 yā Ebā-  17  Türāb dėdügi bu menzilde idi bunuŋ aślı ol idi kim ĥażret-i risālet 

Źātü’ŝ-ŜaǾįre gelicek ıssı gündi  18  aśĥāb her biri bir ħurma aġacı dibine yatmaġa gitdiler ǾAlį 

                                                           
42

'Kalk!' 
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daħı köyden çıķup bir aġac dibine yatmaġa gitmişdi Muĥammed  19  ǾAlįyi istedi bulımadı Ǿaceb 

niçe oldı ola dėyüp aradı gördi ki bir aġac gölgesi dibinde yatmış gėysüsi altından  20  gidüp 

gevdesi ŧopraġa yatmış uyħuya tamām mustaġrıķ olmış Muĥammed Ǿa.s. ilerü varup ǾAlįyi uyardı 

ķum yā Ebā Türāb 

24a 

 1  dėdi ol sebebden ķum yā Ebā Türāb dėdi ǾAlįye Ebā Türāb laķab ķaldı ǾAlį daħı bu laķab ile 

faħr ėderdi  2  kendüye Ebā Türāb dėdüklerini severdi ǾAmmār bin Yāsir rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi 

ol vaķt ben daħı ǾAlį ile  3  bile yatmışdum peyġambaruŋ sözini işidicek uyandum peyġambarı 

gördüm ki ǾAlįyi uyardı ǾAlį ayaġ üzerine  4  ŧurı geldi peyġambar ridāsı ucıyla ǾAlįnüŋ yüzinden 

gözinden tozını sildi eyitdi yā ǾAlį iki  5  cihānda ol kişiden bed-baħt olmaya ki seni sevmeye ya 

seni öldüre ya başuŋa zaħm ura dėdi peyġambar Ǿa.s.  6  bu ġazālara çıķmazdın öŋdin Fāŧımayı 

rażiya’llāhu-Ǿanhā ǾAlįye vėrmişdi ol vaķt Fāŧıma on üç  7  yaşında idi mubārek Sefer ayında idi 

ǾAlįnüŋ evine viribidi bundan śoŋra bu zikr ėtdügümüz ġazālar  8  RebįǾü’l-evvel ayında çıķdı 

Cemāźiye’l-āħir ayınuŋ āħirinde Resūlu’llāh Medįneye geldi bunuŋ  9  üzerine on gün geçmedin 

ħaber yėtişdi kim ǾAmr bin Cābir el-Ceĥemį Mekkeden gelüp bir niçe begle Medįnenüŋ  10  

ordusına segirtdi Medįne ehlinüŋ otlaķda ne ķadar otları develeri ve śıġırları varsa sürüp  11  

Mekkeye gitdiler Medįne ħalķınuŋ ŧavarları yöridügi yėrleri üç günlik yėr idi peyġambar ĥażreti üç 

günden  12  śoŋra işitmişdi işitdügi gibi bundan Medįne sınurından geçince yöritdi tā Anvāda 

ķuyusına  13  yėtişdi üç gün anda durdı düşmen Mekkeye varduġın işidüp dönüp yėne Medįneye 

geldi  14  bu ġazānuŋ adına ġazāyü’l-Anvāŧ dėrler bundan śoŋra Bedrü’l-Evvelį ġazāsı vāķıǾ oldı 

 bu söz Bedr ġazāsınuŋ beyānındadur ki aŋa Bedrü’l-Evvelį ġazāsı dėrler Bedr  15  خبرغزوهَبدرلاولى

pā yā nında bir yėrüŋ adıdur ki  16  anda çoķ ķuyular ķazılmışdur ol ķuyuları ķazan kişinüŋ adına 

Bedr dėrlerdi ol gün ki Muĥammed Medįneye  17  geldi Cemāźiye’l-āħirüŋ āħirinci güni idi Receb 

ayınuŋ evvel güni olduġınlayın Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām ǾAbdu’llāh bin Cüĥeymį ķatına  18  

oķudı Muhācirįnden aŋa on iki kişi ķoşdı ki her biri bahādırlıġla ad çıķarmışlardı SaǾd  19  Vaķķāś 

gibi ve ǾAbd bin ǾAmru gibi ve Ebū Ĥuzeyfe bin ǾUtbe bin RabįǾa gibi ve ǾAbd bin ǾAbdu’llāh el-

YerbuǾa gibi peyġambar ĥażreti  20  ǾAbdu’llāh bin Caĥşı bunlaruŋ üzerine baş dikdi eved aŋa hįç 

nesne söylemedi ve niye gönderdügin bildürmedi 

24b 

 1  ķorkdı kim eger bilecek olursa ķorķalar gitmeyeler pes bir nāme yazdı ve nāmeyi mühürleyüp 

ǾAbdu’llāh eline vėrdi  2  eyitdi Mekke ŧarafına üç gün geçdükde sen üç günden śoŋra bu nāmeyi 

açup oķuyasın içinde ne yazılmış  3  ise yėrine ķoyasın ve yazanlara bildüresin giden gitsün 

gitmeyene elbette gidelüm dėmeyesin kendüzüŋ  4  varasın dėdi Recebüŋ evvel güni idi kim 

ǾAbdu’llāh gitdi üç günden śoŋra nāmeyi açup gördi  5  yazılmış ki Mekkeye varasın Baŧnü’l-
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Naĥle dėdükleri yėrde puśuya giresin oturasın Mekkįlerüŋ tedbįri  6  nedür ol Medįneden alup 

gitdükleri ŧavarları niçe ėtdiler bilesin ve benümçün ne söylerler bilesin ammā  7  ki śaķın Receb 

ayında śavaş ėtmeyesin zįrā Receb ayına ǾArab ŧāǿifesi ĥürmet ėderlerdi  8  hergiz Receb ayında 

ķan dökmezlerdi ve śavaş ėtmezlerdi Mekkeyle Baŧnü’l-Naĥle arası hemān bir günlik  9  yoldı 

ǾAbdu’llāh çünki nāmeyi yāranlara oķudı varacaġumuz yėr Mekkenüŋ aġzıdur anda varıcaķ yėne 

bizüm śaġ çıķacaġumuz  10  maǾlūm degüldür ben size güc ėtmezin ħāŧıruŋuz olan gelsün olmayan 

yėne dönsün dėdi hįçbiri  11  dönmedi küllįsi bile gitdiler meger SaǾd Vaķķāśla ǾUtbe bin Urvenüŋ 

bir müşterek develeri vardı kim azıķların götürürdi  12  Baŧnü’l-Naĥle bir menzil yėr ķalıcaķ 

develeri żāyiǾ oldı śabāĥ bulımadılar izin izleyü beriyye düşdiler  13  Mecrān ŧarafına gitdiler yėne 

ǾAbdu’llāh buluşamadılar ǾAbdu’llāha yoldaş olanlardan biri ǾUkāşe bin Ķaysü’l-Ħırārį (14) bu 

ǾUkāşe śaçını yoldurmışdı iĥrām gėymiş ĥācı śūretine girmiş idi anı görenler ĥācc ėtmege gelmiş 

śanurlardı  15  bu śūretle kimden gerekse ħaber śorardı anı bilmezlerdi meger Mekke ehlinden bir 

kārbān Ŧāǿifden gelürdi  16  yükleri saħtiyān ve yėmişdi ve ħayli ķumaşları vardı ol araya geldiler 

dilediler ki ķonalardı baķup  17  depe ardından ǾAbdu’llāh bin Ĥaceşi gördiler Muĥammedįlerden 

gelmiş ĥarāmįlerdür dėdiler dilediler kim ķonmayalar ķaçalar  18  yāħūd Mekkeye ādem śalalar 

bildürelerdi ittifāķ ǾUkāşeyi gördiler başı yolınmış olduġı sebebden ĥacc  19  ėtmege gelmiş 

ādemler imiş ķorķacaķ ŧāǿife degülmiş dėyüp emįn oldılar iĥtiyāŧsuz ķondılar oturdılar  20  bu 

kārbān gerçi dört bėş kişiydi ammā ki Ķureyş ulularından idi birisi ǾAmr Ĥazremį idi birisi 

25a  

 1  Abdu’llāh bin ǾOŝmān bin Naśįrü’l-Maħrevi idi bular evvel-emirden görüp ĥarāmįlerdür dėyüp 

ķorķmışlardı  2  ǾUkāşeyi başı yolınmış göricek emįn oldılar ve ħāŧırlarına bu geldi kim şimdi 

Receb ayıdur eşhur-ı ĥurmdandur  3  buncılayın aġır günde hįçbir millet ĥarāmįliķ ėtmegi ve ķan 

dökmegi revā görmezler bu aya ĥürmet ėderler Muĥammedįler  4  ħōd bu ayuŋ ĥürmetini bilürler 

ne var azup yoldan çıķdılarsa daħı Receb ayınuŋ ĥürmetini bilürler  5  dėdiler bu nesneye maġrūr 

oldılar oturdılar ol gėce oldılar Receb ayından hemān bir gün ķalmışdı  6  ǾAbdu’llāh yoldaşlarıyla 

ŧanışdı eyitdi bu kāfirler yarın göçüp Mekkeye giderler buncılayın şikār  7  yėne ķaçan ele 

girecekdür ĥayf ola ki bunca mālı elden ķaçuravüz yėgrek oldur ki Receb ayınuŋ ĥürmetini 

ķoyavüz  8  kāfire ĥürmet ėtmeyevüz dėyüp śabāĥ olduġılayın ki kārbān göçmege başladı 

üzerlerinden urdılar  9  kārbān ħalķı śavaşa yaraķlanınca ve ǾAbd bin ǾAbdu’llāh bir oķla ǾAmr 

Ħazremį ol kā r vānuŋ başı idi urup öldürdi  10  bu ǾAmr Ħazremį ķatı ulu kişiydi Benį ǾĀmirüŋ 

ħalįfesi idi Mekkįlerüŋ cümle muǾteberlerinden birisi idi çünki  11   çünki  ǾAmru düşdi ǾOŝmān 

bin ǾAbdu’llāh ķaçup Mekkeye geldiler ĥāli Mekkįlere bildürdi Nevfel bin ǾAbdu’llāh  12  pes 

ǾAbdu’llāh bin Caĥşi ve ǾOŝmān bin KaǾbı ve ķardaşını dutdı esįr eyledi mālların ŧavarların bile 

alup  13  beriyye yolından Medįneye yüz dutdı bu ŧarafdan Mekkeye kim ħaber yėtişdi Mekke 

kāfirleri atlandılar ǾAbdu’llāh bin  14  Caĥşinüŋ ardına düşdiler yėtişemediler yėne döndiler ammā 
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bu ĥāli ķatı Ǿaceblediler eyitdiler Muĥammedüŋ ne Ǿaceb dįn  15  olur ve ne ŧarafa mezheb olur ki 

Receb ayı gibi ĥürmetlü aya ĥürmet ėtmediler ĥarām gündür dėdiler ĥurm  16  KaǾbede yol baśdı 

ādem öldürüp ķan dökdiler bu nesneyi Cuhūdda ve Naśārāda ve cemįǾ milletde  17  hįç kimesne 

ėtmemişdür bunca mālı ve on iki esįri alup peyġambar ķatına geldiler ĥikāyeti bir bir peyġambara 

 18  söyledi peyġambar bu nesneden ķatı incindi niçün bu aġır güne ĥürmet ėtmedüŋ ĥurm içinde 

şuncılayın ĥarām işi  19  ėtdüŋ dėdi aśĥāb daħı ǾAbdu’llāha melāmet ėtdiler kāfirler büt-perestler 

Receb ayında ķan dökmegi  20  revā görmezler sen niçün böyle eyledüŋ dėdiler pes ĥażret-i Risālet 

buyurdı ol esįrleri ve ol mālları 

25b 

 1  bir yėre ķodılar śaķladılar kim görelüm Ĥaķ TeǾālā ŧarafından niçe buyruķ gelür dėdi andan 

peyġambar ǾAbdu’llāh bin  2  Caĥşe SaǾd Vaķķāś ĥālinden ve ǾAbd bin Ġarve ĥālinden ħaber 

śordı kim anlar niçe oldılar ve ķanda  3  gitdiler dėdi ǾAbdu’llāh eyitdi Baŧnü’l-Naĥle yaķın 

varıcaķ MuǾdin dėdükleri menzilde ķonmışduķ  4  anlaruŋ develeri ķaçdı ikisi bile arayu gitdi hįç 

bilmedük ki ĥālleri ne oldı bize yėne gelüp  5  buluşmadılar dėdi peyġambar ĥażreti melūl oldı 

anlar düşmen eline düşdi ola dėyü ķorķdı bu yaŋa Mekke müşrikleri  6  aśĥāb-ı Resūlden bu vechle 

iş śādır olıcaķ Muĥammede ve aśĥābına dil uzatdılar ve anda Mekkede  7  ķalan müselmānlara bį-

ĥadd taǾaddįler ve teşnįǾ ėtdiler Muĥammedüŋ dįni bāŧıl olduġına ya ǾAbdu’llāhuŋ kendü reǿyile 

 8  olduġını bilmek içün peyġambar ĥażretine ħaber viribidiler Ķureyş kāfirleri bize bu vechle ŧaǾn 

ėderler  9  ne anlara ne cevāb vėrelüm dėdiler hemāndem Cebrāǿil geldi bu āyeti getürdi   10) 

ی                                                         ی                      ی        ی                                           
43

  11  yaǾnį yā Muĥammed eşhur-ı 

ĥurmda muķātele ėtmek ĥālinden saŋa ħaber śorarlarsa eyt ki bu ayda ceng ėtmek  12  gerçi ulu 

günāhdur ammā Ĥaķ dįninden menǾ eylemek Allāhuŋ peyġambarını ve daħı aŋa tābiǾ ola 

müselmānları yėrinden  13  vaŧanından ve ehl ü Ǿayālinden ayırmaķ ħalķ içinde fitne ėtmek Allāh 

ķatında ol günāhdan daħı ziyādedür  14  bunuŋ fesādı andan daħı artuķdur çünki Cebrāǿil bu āyeti 

getürdi müselmānlar şād oldılar  15  peyġambar bu āyeti yazdurup Mekkede olan müselmānlara 

viribidi anlar daħı sevindiler Mekke müşriklerine bu vechle  16  cevāb vėrdiler andan Ķureyş 

kāfirleri ādem viribiyüp ǾOŝmān bin ǾAbdu’llāhı ve Ĥakem bin KaǾbı peyġambardan  17  śatun 

almaķ istediler Muĥammed eyitdi śatmazın bizüm iki kişimüz gitmişdür biri SaǾd Vaķķāśdur ve 

biri  18   ve biri  ǾUtbe bin ǾUrvedür tā anlar śaġ ve selāmet gelmeyince bu sizüŋ esįrlerüŋüzi ķoyu 

vėrmezin  19  anlar gelicek bunları āzād ėderin ve eger anlar kāfir eline düşüp helāk olmışlarsa ben 

daħı  20  bunları depelerin dėdi bu yaŋa SaǾdle ǾUtbe ĥōd develerin arayu Necrān ŧarafına 

düşmişlerdi 

26a 

                                                           
43

 Bakara Suresi 217. ayet. 
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 1  ŞaǾbān eyitdi śaġ ve selāmet yėne Medįneye geldiler Ĥażret-i Resūl anlaruŋ geldüklerine şād 

olup  2  ol iki esįrleri āzād ķıldı ikisi daħı yėne Mekkeye geldiler bundan evvelki cemįǾ 

maħlūķātuŋ ķıblesi  3  Beyte’l-Maķdes idi ki Süleymān peyġambar binā ėtdügi mesciddür ve 

maķām-ı şerįfdür bu yıl ŞaǾbān ayı ortası  4  Muĥammed Mustāfānuŋ daħı ķıblesi oldı ammā 

Ĥażret dāyimā temennā ėderdi ve Ĥaķ TeǾālā Ĥażretinden isterdi ki ķıbleye KaǾbeye  5  taĥvįl 

olaydı pes ŞaǾbānuŋ nıśfından śoŋra āyet nāzil olup ķıble KaǾbeye taĥvįl olındı ki İbrāhįm 

Peyġambar Ǿa.s.  6  binā ėtmişdür ki nıśf-ı ŞaǾbānda hicretüŋ ikinci yılında se-şenbe güninde          

                                           
44

  7  āyeti nāzil oldı peyġambar ĥażreti mescid-i ĥurmdan yaŋa dönüp namāzı 

ol ŧarafa ķıldı ve secde ol yaŋa  8  eylemedi ol yıl geçdi yıl başı tamām olup mubārek Muĥarrem 

ayı görindi onıncı güni olıcaķ cuhūdları  9  gördi oruc dutdılar Ĥażret-i Resūl anlara śordı ki bu ne 

orucdur ve bu gün ne gündür  10  dėdi cuhūdlar eyitdiler bu gün ol gündür ki Ĥaķ TeǾālā FirǾavnı 

deŋize ġarķ eyleyüp Mūsā Peyġambarı  11  anuŋ elinden ħalāś eyledi Mūsā Peyġambar şükrāniye 

bu gün oruc dutdı pes bu gün oruc  12  dutmaķ Mūsādan bize sünnet ķaldı her yıl başında 

Muĥarrem ayınuŋ onıncı güni oruc dutaruz  13  dėdiler Muĥammed eyitdi Mūsā ķarındaşumuŋ 

sünnetine riǾāyet ėtmege sizden ben yėgregin dėyüp Resūl  14  buyurdı müselmānlara ki anlar daħı 

ol güni oruc dutalar şimdi müselmānlar aŋa ǾĀşūre güni dėrler  15  Muĥarrem ayı göricek ol gün 

oruc dutdılar ve ǾĀşūre Bayramın ėderlerdi bundan śoŋra Muĥammed kāfirleri  16  gördi kim elli 

gün oruc dutarlar ħāŧırına bu geldi kim kendü şerįǾatinde daħı oruc emr olına hemān ki ol  17  yıl 

içinde ŞaǾbān ayı tamām oldı                                               ی                                  
45

 āyeti nāzil oldı Ramażān  18  

ayında otuz gün oruc dutmaķ farż olındı eydürler ki ǾĮsā peyġambara daħı oruc otuz gün  19  

buyurılmışdı yigirmi gün daħı kendüler ziyāde eylediler Mūsāya oruc bir gün buyurılmışdı kendüsi 

 20  on bėş gün ziyāde eyledi pes ol yıl Muĥammed müselmānlara emr eyledi Ramażān ayını oruc 

dutalar 

26b 

 1  otuz gün tamām dutduķlarından śoŋra Muĥammed Medįneden ŧaşra muśallāya çıķdı bayram 

namāzın ķıldı ve ħuŧbe  2  oķudı ve müselmānlara śadaķa fiŧre emr eyledi bundan śoŋra yėne 

Muĥarrem ayı geldi olgün oruc  3  dutdılar ǾĀşūre bayramın ėtdiler hem ol Ramażānda idi kim 

Ramażāna on yėdinci gün Azįne güniydi  4  peyġambar müǿminlerle Bedr Ġazāsına çıķdı Ĥaķ 

TeǾālā müselmānlara furśat vėrdi kāfir leşkerini śıdılar  5   kāfir leşkerini śıdılar  ol ġazā 

müselmānlaruŋ evvelki fetĥi idi ki vāķıǾ oldı aŋa degin müselmānlar leşkeri  6  daħı kāfir üzerine 

ġālib olmamışdı ol ġazānuŋ adına Ġazā-yı Ekber dėrler خبرغزوةالكبري rāvį  7  eydür ol kim hicret 

ayınuŋ nıśfından ķıble KaǾbe cihetine taĥvįl olındı ve ŞaǾbān ayı tamām olıcaķ Ramażān  8  ayı 

tamām otuz gün oruc dutmaġa Ramażān ayınuŋ on güni olduġınlayın ki müselmānlar oruc 

                                                           
44

 Bakara Suresi, 144. ayet. 
45

 Bakara Suresi, 178. ayet. 
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dutmaķlıġuŋ  9  farżıyyetine niyyet ėtdiler peyġambar ĥażretine ħaber yėtişdi kim Ebū Sufyān bin 

Ĥarb Mekkįlerden bir ulu kārvānla ve mübālaġa  10  māl ve esbābla Şāma ticārete gitmişdi uş 

geliyü yorur ǾAmr bin ǾĀś daħı Ebū Sufyānla biledür dėdiler  11  eydürler ki ol kārvānda yetmiş 

kişi vardı bunlar bu sözdeyken Cebrāǿil geldi eyitdi yā Resūl  12  u’llāh muştulıķ olsun ki Ĥaķ 

TeǾālā saŋa furśat vėrdi müselmānlar kāfirler üzerine ġālib oldılar Ebū Sufyān  13  kāfirlerüŋ mālı 

ve esbābı müselmānlara naśįb olısardur kāfirler śınup çoġı müselmānlar elinde esįr olısarlardur  14  

çıķmaķ ardınca ol ki şimdi Ebū Sufyān Şāmdan gelüp ķuyularına uġrayacaķdur anı istemek 

gerekdür  15  furśat senüŋdür dėdi Muĥammed şād oldı ve aśĥāba bu ĥāli dėdi eyitdi Ĥaķ TeǾālā 

kāfirlerüŋ  16  mālını bize naśįb eyledi şimden gėrü bizüm dįnümüz āşikāre olısardur kāfirler 

bizüm elümüze esįr ve ħor olısardur  17  dėdi aśĥāb hemān ki Ĥażret-i risāletden bu sözi işitdiler 

śandılar ki Ebū Sufyān kārbānı ele girecek ziyāde  18  yoldaş uydurmaġa ve yaraġa muķayyed 

olmadılar ol ķadar ħalķçün ne yaraķ ve ne ziyāde ādem gerek hemān ol kārbāndaġı  19  mālı 

kendülerüŋ ola yetmiş kişi ķatına cemǾ oldılar peyġambar Ebu el-Babeyi Medįnede ħalįfe dikdi 

taǾcįlle çıķdılar  20  yöriyüvardılar aśĥābdan işidenlerden Resūlu’llāh ardınca segirdişdiler yaraġa 

iŋen muķayyed olmadılar fi’l- 

27a 

 1  cümle üçyüz otuz üç kişi bir rivāyetde  ve bir rivāyetde  üçyüz ķırķ kişi peyġambar ķatına cemǾ 

 2  oldılar bu üçyüz ķırķ kişinüŋ yetmişi atlu idi ķalanı piyāde idi peyġambar ħażretinüŋ bir ķulaġı 

deliklü  3  devesi vardı adına Ġażbā dėrlerdi ol deveye binmişdi bu giden ħalķuŋ yetmiş yėdisi 

Muħācirįnden  4  idi ki Mekkeden Medįneye hicret ėtmişlerdi ikiyüz otuz altısı Enśār dan idi ki 

ehl-i Medįne idi  5  Muhācirlerüŋ ulularından Ebū Bekr Śıddįķ ve ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb ve ǾAlį bin 

Ebį Ŧālib ve ǾOŝmān bin ǾAffān idi  6  meger peyġambarumuzuŋ ķızı Ruķiyye kim ǾOŝmānuŋ 

ħatunıdur Medįnede ħasta olmışdı anuŋ ħastalıġı sebebinden peyġambar  7  ǾOŝmānı yėne 

döndürdi var sen Ruķiyye ķatında ol dėdi Medįne ulularından SaǾd bin  Haysem  ve dükeli Ĥazrec 

 8  serverleri bile idi Peyġambar ĥażreti ol leşkere nažar ėtdi bu ķadar ādem yėter ziyāde ĥācet 

degül dėdi  9  ammā leşker içinde bėş oġlancuķ gördi biri ǾAmr bin Lebil idi ve biri RāfiǾ bin 

Ĥadįce idi  10  ve biri Zeyd bin Ŝābit idi ve biri Esįd bin Ŧahįr idi bėşincisi ǾAmru bin Ebį Vaķķāś 

idi  11  Peyġambar yėne anları Medįneye döndürdi bunlar henüz oġlancuķdur sefer yaramaz dėdi 

ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāb  12  SaǾd bin Ebį Vaķķāś idi Peyġambar yėne anları Medįneye döndürdi 

bunlar henüz oġlancuķdur sefere yaramaz dėdi SaǾd bin Ebį Vaķķāś  13  dilek eyledi alı ķodı 

andan peyġambar taǾcįlle gitdügi Bedr ķuyusına yaķlaşdılar iki menzil yėr ķalıcaķ ħaber aldılar ki 

 14  Ebū Sufyān daħı gelüp yėtişmemiş pes Ĥażret-i risālet ol arada oturdı yoldan śapa bir yėre 

ķondı  15  kim leşkerini kimesne görmedi bundan iĥtiyāŧ eyledi kim anları ǾArab ķavminden 

kimesne göre Ebū Sufyāna  16  bildüre Ebū Sufyān kārbān ħalķını ķaçura ol araya uġratmaya pes 

peyġambar Muhācirįnden iki kişi gönderdi  17  biri Ŧalĥa bin ǾAbdu’llāh idi ve biri SaǾd bin Zeyd 
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bin Nevfel idi bunları beriyyeye yol çıķmaġa  18  ve Ebū Sufyāndan ħaber bilmege viribidi ittifāķ 

bunlar Beriyyede yol azdılar Bedr Ġazāsına yėtişemediler Peyġambar ĥażreti  19  iki kişi daħı 

Bedr ķuyusına viribidi biri Aĥmed binü’l-Ķāsım el-Cüheyn idi ve biri ǾAdiyy bin ǾAmru idi  20  

anlara eyitdi develeriŋüze binüŋ Bedr Ķuyusına varuŋ eger anda kimesne bulursaŋuz nāziklikle 

Ebū Sufyāndan 

27b  

 1  ħaber aluŋ eved śaķınuŋ kim kimesne sizi bilmesün ǾArabda Ǿādet buydı ķaçan bir araya kārbān 

gelmelü olısar  2  anda gelecek yėre ŧavarı ve ķumaşı ĥāżır ėderlerdi kārvān ħalķıyla śatu-bāzār 

ėderlerdi pes Aĥmedle ǾAdiyy  3  ol araya geldiler gördiler bir kişi birez arpa getürmiş ki kārbān 

gelicek śata ve ķatında birķaç ħatunları daħı  4  dururlar bular anları gördiler ilerü ķuyu üstine 

vardılar develerine śu vėrdiler maŧāraları ŧoldurtdılar  5  ol Ǿavratlar birbirine eyitdi şol sendeki 

aķçamı niçün baŋa vėrmezsin ol birǾavrat  6  eyitdi bārį ben kārbān gelicek śatulıġum var śatayın 

saŋa ĥaķķuŋı vėreyin dėdi ol Ǿavrat sözinden  7  bildiler ki Ebū Sufyān daħı gelmemiş yarın 

gelürmiş pes yėne dönüp peyġambar ĥażretine bu iki kişiyi ħaber vėrdiler anlar ol  8  aradan dönüp 

gitdiler Ebū Sufyānla ǾAmr binü’l-ǾĀśı daħı yėtişdiler meger Ebū Sufyān Medįne ser-ĥaddine 

yėtişdügi  9  vaķt Muĥammedüŋ Ebū Sufyān ķaśdına gitdügi işitmişdi Bedr Ķuyusına iki menzil 

yėr ķalıcaķ kārbānı yoldan  10  śapa bir yėre ķondurdı pes ǾAmr binü’l-ǾĀśla Muĥammedüŋ 

ħaberin custalayu Bedr Ķuyusına gelmişdi çünki Bedr Ķuyusına  11  yėtişdiler develerine śu 

vėrdiler kendüler daħı śulandılar ve maŧāraların ŧoldurdılar andan ol ķuyu üzerinde  12  oturan 

kişinüŋ ķatına geldiler Ebū Sufyān eyitdi ne kişisin eyitdi Cüheyn ķabįlesindenüm dėdi eyitdi  13  

aduŋ nedür eyitdi Muĥammed bin ǾÖmer eyitdi Medįne uġrularından ve Muĥammed 

ĥarāmįlerinden ħaber ne işidürsin  14  ve bu ŧarafa geldüklerin ve gelmedüklerin niçe bilürsin dėdi 

bu günde iken hįç kimesne gelmedi görmedük idi  15  evet şimdi sizüŋ öŋüŋüzce iki kişi geldiler 

ķuyudan śu içdiler develerin śuvardılar hem śu aldılar  16  bilmedüm ki ne ŧāǿifedendür dėdi Ebū 

Sufyān hįç saŋa nesne dėmediler mi dėdi eyitdi yoķ eyitdi  17  deveyi Turbe ŧoġru ilėtdiler dėdi 

ǾArab bir yėri gösterdi Ebū Sufyān ol araya geldi develerinüŋ  18  ķaġını gördi aradı içinde ħurma 

çekirdegin buldı yoldaşına eyitdi Vallāhi Muĥammedįlerdür Medįneden  19  gelmişler yā 

Muĥammed kendüsidür yāħūd anuŋ ĥarāmįleridür dėdi ǾAmr eyitdi neden dėrsin dėdi Ebū Sufyān 

 20  eyitdi ǾArabistānda Medįne ħalķından ġayrı kimesne devesine ħurma vėrmezler bunlaruŋ 

devesi ķaġında ħurma 

28a 

 1  çekirdegi var bildüm ki Medįneden gelmiş ķavmdür pes tėz develerine binüp kārvānlarına 

geldiler ol  2  arada oturdılar ilerü gitmediler ol aradan tėz Śamśam bin ǾAmru’l-Ġafārįyi ķatına 

oķudı meger anuŋ  3  bir yügürük  hecįni vardı ki aŋa bir niçe māl vėrüp Mekkeye śaldı kārbān ile 



204 
 

 

Mekke aralıġı altı günlik  4  yoldı bu altı günlik yolı üç güne ķavl eyledi ki Mekkeye vara Ebū 

Ķabįs ŧaġına çıķup çaġıra ħaber eyleye  5  eyide ki ey Mekke ķavmi bilüŋ ki beni size Ebū Sufyān 

gönderdi eyitdi ki Muĥammed uġruları uş gelüp  6  yolumuz üzere Bedr Ķuyusına iki günlik yėrde 

ķalan menzilde biz oturduk ki gizlendük kārvānda  7  mālı ŧavarı olan kimesne becidd ėrişsinler 

eger ėrişmezlerse māl ve ŧavarların aldılar dėyü çaġır dėdi pes  8  hemāndem Śamśam hecįne binüp 

segirtdi peyġambar daħı ol ŧarafda oturup Ebū Sufyānuŋ gelmesinden muntažır  9  idi ittifāķ öŋürdi 

ǾĀtike bint ǾAbdu’l-Muŧŧalib ki Muĥammedüŋ ħālaśı idi ol gėce düşinde gördi ki  10  bir kimesne 

deveye binmiş batĥā-yı Mekkeye gelür çaġırur eydür ki ey ķavm ki śaķınuŋ Mekkeden ŧaşra 

gelmeŋüz kim  11  sizi ķırarlar helāk ėderler ŧaşra kim giderse  ŧaşra kim giderse  śaġ gelmez dėyü 

çaġırur andan  12  ol çaġrınca Ebū Ķabįs ŧaġından bir ŧaş ķopar iner Mekke içine düşer pāre pāre 

olur her pāresi  13  bir eve doķınur doķınduġı evi yıķar ammā ki śabāĥ bu düşi ǾAbbāsa ħaber 

vėrdi ǾAbbās ķorķdı  14  eyitdi ķardaş bu düş ķatı yaramaz düş olacaķdur zinhār bunı kimseye 

dėme görelim ne  15  olur dėdi ve bu melāletle ǾAbbās mezkide geldi KaǾbeyi ŧavāf eyledi andan 

gelüp bayaġı yėrinde  16  oturdı ǾUtbe bin RabįǾa bin ǾAbdü’ş-Şems ki ǾAbbāsuŋ ķatı dōstı idi ol 

daħı mezkide oturmışdı  17  ǾAbbāsuŋ şeklinde melāmet gördi ǾAbbāsa eyitdi ķardaş śūretüŋ ekşi 

ancaķ Ǿacebā ne ĥāldür dėdi  18  ǾAbbās eyitdi ħayr ǾUtbe eyitdi vallāh bir nesne vardur eyit 

görelüm dėdi ǾAbbās eyitdi söyleyecek  19  söz degüldür eved saŋa söyleyeyin şu şarŧla ki sen 

kimseye dėmeyesin dėdi ǾUtbe eyitdi söyle pes ǾAbbās  20  ǾĀtike gördügi düşi ǾUtbeye ħaber 

vėrdi ǾUtbe daħı melūl oldı mezkitden çıġduġılayın Ebū Cehle duş oldı 

28b 

 1  Ebū Cehl eyitdi niye melūlsın ǾUtbe eyitdi niçe melūl olmayayın ki bu gėce ǾĀtike şuncılayın 

düş görmiş baŋa ǾAbbās  2  dėdi Ebū Cehl eyitdi hįç teşvįşlenme bu düş yalandur Benį Hāşimüŋ 

aralarında Ǿavratlar daħı yalancıdur  3  Muĥammedüŋ yalanından ķurtulduk idi bu kerre Benį 

Hāşimüŋ Ǿavratları daħı yalancılıķa mı başladılar dėdi  4  bunlar bu sözde iken ǾAbbās daħı yėtişdi 

Ebū Cehlüŋ şāmātasın gördi eyitdi ne ĥāldür  5  Ebū Cehl eyitdi bu ne maĥl düşdür ki ǾĀtikeden 

rivāyet eyledüŋ bu yalancılıķ erde ve Ǿavratda hemān  6  sizüŋ ŧāyifeŋüze mi ķaldı dėdi ǾAbbās bu 

sözi inkār eyledi Ebū Cehl eyitdi ne inkār  7  ėdersin bu sözi şimdi senden naķl eylediler dėdi 

andan eyitdi Lāt-ı ǾUzza ĥaķķıçün  8  eger bu düşüŋ eŝeri belürmeyecek olursa bir nāme yazalum 

ve KaǾbe ķapusında aśalum Benį Hāşimüŋ erleri  9  ve Ǿavratları śırf yalancı idügini Ǿālem ħalķına 

bildürelüm tā ki kimesne şimden gerü siz ŧāyifüŋ sözine  10  inanmasunlar dėdi ǾAbbās yavaş 

kişiydi ŧınmadı evine gitdi Ebū Cehlüŋ bu sözi ǾĀtike ye  yėtişdi  11  ǾĀtike ile ķardaşı bu sözden 

ķatı incindiler ǾAbbāsa eyitdiler çünki Ebū Cehl buncılayın herze söyledi  12  sen niçün aŋa cevāb 

vėrmedüŋ biz aŋa cevāb vėrelüm dėdiler durdılar ki varalar ǾAbbās ķomadı  13  bunlar henüz bu 

ġavġāda oturmışlardı aħşam oldı yatdılar śabāĥ olduķlayın ǾAbbās daħı  14  Mekke reǿįsleri ve 

uluları her biri Ǿādetlerince mezkide gelüp oturınca nāgāh batĥā-yı Mekkeden bir āvāz  15  gelüp 
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bir Ǿaceb feryād işitdiler tėz segirdişdiler ŧaşra çıķdılar gördiler ki Śamśam Ebū Ķabįs ŧaġına  16  

çıķup çaġırır Ebū Sufyānuŋ ĥālinden ħaber vėrür Mekkįler bu sözi hemān ki işitdiler aralarında bir 

ürkü düşdi  17  ve bir Ǿaceb feterāt vāķıǾ oldı kimi eyitdi ki yaraġa segirdişdiler zįrā Mekkede hįç 

yėr yoġdı kim ol  18  kārbānda anuŋ metāǾı olmaya Ebū Cehl ve ǾUtbe yėrlerinden ŧurup feryād 

eylediler her ŧarafa ādem śaldılar iki gün yaraġ  19  gördiler leşker cemǾ eylediler üçinci gün çıķup 

Ebū Sufyāna ķarşu gitdiler Mekke reǿįslerinden ve ǾArab  20  serverlerinden hįçbir kimesne 

ķalmadı elbette ol sefere bile gitdi gidemeyen daħı māl vėrüp yėrine 

29a 

 1  ādem dutdı gönderdi meger Benį ǾAdiyy bin KaǾb Mürre ķabįlesi ve anlaruŋ reǿįsleri gitmediler 

zįrā Ebū Cehlüŋ ve ǾUtbenüŋ  2  anlara sözi geçmezdi ve anlaruŋ ol kārbānda metāǾları yoġdı 

ǾAbbās diledi kim bile gitmeye Ebū Cehl eyitdi sen  3  Muĥammedle ħaberleşürsin uġrılayın aŋa 

ħaberüŋüz yėtişür ve ādemlerüŋüz varur gelür evde bu seferden gelüben Mekke içinde  4  Benį 

Hāşimden kimesne ķomayayın ķırayın dėdi ǾAbbās eyitdi ben pįrin sefere gidemezin yėrüme 

oġullarumı  5  vėreyin dėdi ǾAbbāsuŋ dört oġlı vardı biri Fażl biri ǾOŝmān biri ǾAbdu’llāh biri 

ǾUbeydu’llāh  6  Ebū Cehl eyitdi n'ola eved sen daħı bile gitmeyince olmaz dėdi pes göŋüllü 

göŋülsüz ǾAbbās daħı yaraķlanmaġa  7  başladı evet oġlanlarından kimesne gitmedi bir ķulıyla 

kendüsi gitdi gördiler ki ǾAbbās ķaķıduġından  8  kimesne uydurmaz pįr kişidür neyleyelüm ne ĥāl 

olur dėdiler ķardaşı Ebū Ŧālib oġlanlarından Ŧālib ve ǾAkįl  9  ve Nevfel ǾAbbāsla bile gitdiler 

bundan śoŋra Ümeyye bin Ħalef ķatı pįr idi mezkidde oturmışdı  10  dėdi kim bile gitmeye kiçi 

oġlı ǾAbdu’llāhı göndere Ümeyyenüŋ bir dōstı vardı adına ǾUķbe bin Ebį-Muķayŧ dėrlerdi  11  bu 

ol ǾUķbedür ki Ümeyye söziyle Muĥammedüŋ yüzine tükürmişdür pes Ebū Cehl bu ǾUķbeyi 

Ümeyyeye gönderdi eyitdi  12  var aŋa eyit elbette gitmeyince olmaz zįrā ol bunca umūr görmiş 

kişidür ol gitmeyince ķalanı daħı gitmez dėdi  13  pes ǾUķbe sürüp mezkide geldi gördi ki Ümeyye 

Ķureyş cemāǾatiyle oturmışdı eyitdi ne fikirdesin  14  dėdi Ümeyye ben pįr kişiyin oġlumı sizüŋle 

bile göndereyin ben yola du r ımazın dėdi ǾUķbe eyitdi ben senüŋ  15  sözüŋle Muĥammedüŋ 

yüzine tükürdüm senüŋ sözüŋ śımadum şimdi sen benüm sözümi śır mısın elbette bile gitmek 

gereksin  16  dėdi Ümeyye eyitdi ben gitmege mecāl yoķdur ǾUķbe eyitdi bahāne eyleme 

ǾAbbāsdan pįr degülsün ol Muĥammedüŋ  17  Ǿammısı iken ve şuncılayın pįr iken gitdi ol ķadar 

ġayretüŋ yoķ mı dėdi Ümeyye eyitdi kerem eyle beni ķo ilĥāĥ  18  eyleme gidmezin ǾUķbe gördi 

ki gitmez sözin daħı dutmaz tėz ādem viribiyüp evden Ǿūd veǾanber ve birez buħūr
46

 (19  getürtdi 

od üstine ķodı Ümeyyenüŋ öŋine ķodı ve ilerü gelüp Ümeyyenüŋ etegin ķaldurdı Ümeyye eyitdi 

 20  neylersin ǾUķbe eyitdi evde oturmaķ Ǿavratlar işidür çünki gitmezsen buĥūrları dütsi ėdin biz 

gelince 

                                                           
46

 buĥūr 
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29b  

 1  Ǿavrat olan kişiye aylaķ oturmaķ olmaz bārį sen daħı bir maślaĥatda ol dėdi pes Ümeyye bu 

nesneden  2  ķatı Ǿārlandı ve ġayretle ŧurup oġlını uydurup sefere çıķdı Ebū ŦaǾb bin ǾAbdu’l-

Muŧŧalib ķatı ħasta  3  idi sefere gitmege mecāli yoġdı meger Maħzūm bin Hişām üzerinde anuŋ 

dört biŋ aķçası vardı  4  bu ǾUśām kendüsi gitmeyüp yėrine bir kişi görmişdi Ebū Leheb aŋa ādem 

vėrdi eyitdi  5   ...   6  yaraġla şehrden gitdiler Ebū Cehl giden leşkeri śaydı biŋ adı bellü şöhretlü 

bahādır kişi anda ĥāżır buldı  7  pes Ebū Cehl sevindi eyitdi Muĥammed şimdi Ebį Sufyānı ǾAmru 

Ĥażramį gibi śanur ola ki dört kişiyle Ŧāǿifden  8  gelürken arķurı  ādem viribiye öldüreler birķaç 

ħurmasını ve birez saħtiyānın alalar bugün aŋa gösterelüm  9  māl daħı niçe olur ve niçe alınur ve 

dįne daħı yardım niçe olur ve dünyāda er niçe olur erlik niçe olur  10  aŋa gösterelüm dėdi andan 

ǾAmru Ĥażramįnüŋ ķardaşlarına eyitdi eger biz senüŋ ķardaşuŋ ĥaķķın  11  almaķ içün giderüz ol 

kişiler ki ķardaşuŋı öldürür anları ķardaşuŋ yėrine öldürmeyince ķomazuz dėdiler  12  bu yaraķ ki 

bu vechle görildi ve bu niçe leşker ki Ebū Sufyān ŧarafına yardıma gitdi bundan ne Ebū Sufyānuŋ 

 13  ħaberi vardı ve ne peyġambaruŋ ħaberi vardı peyġambar her gün Bedr Ķuyusını çaldururdı 

Ebū Sufyānuŋ  14  gelmesine muntažır idi gelmeyüp eglendügine taǾaccüb ėderdi ol kişi kim gelüp 

Muĥammede Ebū Sufyān  15  yarın gelür dėmişdi Muĥammed ol sözle bir ķonaķ daħı ilerü geçüp 

ķuyuya yaķın gelmişdi  16  Muĥammed birle Bedr Ķuyusınuŋ aralıġı hemān bir menzil ķalmışdı 

anda bir köy vardı adına Ķureyte dėrlerdi  17  śaġ yanında Źātü’l-Ķarn ķuyusınuŋ üzerine 

ķonmışdı Ebū Sufyānı gözedürdi ki ol ol aradan  18  geçü p  Bedr ķuyusı üzerinde Ebū Sufyānuŋ 

üstin ura Ebū Sufyān ol vaķt Muĥammedüŋ eŝerin dėyüp  19  Śamśamı Mekkeye ķondurmışdı 

ķavmine eyitdi çün taĥķįķ bildük kim Muĥammed bizüm ķaśdumuza gelmişdür biz bunda 

30a 

 1  oturmaķ Ǿayn-ı-ħaŧādur şimdi bizümle Mekke aralıġı altı günlik yoldur şāyed Muĥammed bizi 

bu arada ĥabsleyüp üstümüze  2  gele Mekkeden bize meded yėtişince bizüm ķaydumuz göreler 

dėdi eyitdiler ya niçe tedbįr ėdersin dėdi Ebū Sufyān eyitdi  3  tedbįr budur ki uġurlayın ķaçavüz 

Bedr Ķuyusına uġramayavüz Beriyye yolın dutup Mekkeden yaŋa ķaçavüz şimdi  4  Muĥammed 

bizi Bedr Ķuyusında gözedür ol anda otururken biz Mekkeye varavüz dėdi ve kārbānın ķaldurdı 

Bedr  5  Ķuyusınuŋ śaġ yanından deŋiz kenārından Ciddeye Ǿazm eyledi bėş gün deŋiz kenārınca 

gitdi tā ki Mekke ĥaddına ėrişdi  6  Muĥammedle Ebū Sufyānuŋ aralıġı bėş günlik menzil idi 

Mekkeye üç günlik yol ķaldı Muĥammedüŋ ķorķusından  7  emįn düşdi ol araya gelicek işitdi ki 

Mekkeden çeri çıķmış kendüye yardım içün Bedr Ķuyusına  8  Ǿazm ėtmişler tėz leşkere bir ādem 

śaldı eyitdi bu niçe leşker kendü kendüden murādları baŋa meded yėtişmek  9  yāħūd mālları żāyiǾ 

ola dėyü ķorķduķlarından ise bilsinler ki ben ĥįleyle Muĥammed elinden ħalāś oldum  10  

māllarına hergiz noķśān olmadı uşda ben Mekkeye ėrişdüm yėne dönsünler Muĥammedle śavaş 
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ėdelüm dėmesünler ki  11  Muĥammedle olan cemāǾat çoġı yėne bizüm ħıśımlarumuzdur arada 

ķan olmasun dėdi Ebū Sufyāndan bu ħaber leşkere  12  yėtişdi ol gün leşker Bedr Ķuyusıyla ol 

yėrüŋ aralıġı üç günlik yoldur hemān ki bu ħaber anlara yėtişdi  13  kāfirler arasında iħtilāf düşdi 

baǾżısı ilerü gidelüm Muĥammedle uġraşalum ve baǾżısı eyitdi dönelüm  14  dėdiler bu ŧarafda 

Muĥammed Ǿa.s. Ebū Sufyānuŋ gelmesine munŧažır idi İslām leşkeri uyurlardı kim Ebū Sufyān 

gele  15  her birisi bunca māl ve ġanįmet issi ola nāgāh Cebrāǿil yėtişdi eyitdi yā Muĥammed Ebū 

Sufyān kārbānı ķaçurdı  16  ġayrı yoldan gitdi Bedr Ķuyusına uġratmadı şimdi Mekkeden leşker 

geliyorur senüŋle uġraş ėdeler  17  leşkere bildür ĥāżır olsunlar kāfirlerden hįç ķorķmasunlar Allāh 

TeǾālā İslām leşkerine ķuvvet vėriserdür  18  müselmānlar hep ŧoyum olısardur kāfir leşkeri 

śınurdur çoġı müselmānlar elinde ķırılısardur ve niçesi esįr olusardur  19  dėdi Muĥammed 

müselmānlara bu ħaberi bildürdi cemįǾsi perįşān oldılar eyitdiler yā Muĥammed Allāhdan dile ki 

bizi  20  kārvāna duş ėtsün her birümüz māl ve ŧavar issi olalum yoķsa şimdi bizde yaraķ yoķ 

yoldaş yoķ 

30b 

 1  ol ķadar leşkere biz niçe cevāb vėrelüm dėdiler Muĥammed eyitdi sizüŋ murād māldur Allāh 

TeǾālānuŋ murādı dįn-i İslāmı  2  āşikāre ķılup kāfir leşkerini sizüŋ elüŋüzde śıyup ķahr 

eylemekdür Allāhuŋ taķdįrinden olan nesne  3  bir dürlü daħı olmaz bu yaŋa müşrikler arasında 

çünki bu vechle iħtilāf düşdi kimisi gitmegi revā gördi  4  ve kimisi gitmemegi revā gördiler ǾUtbe 

bin RabįǾa diledi kim yėne döne ķavmine eyitdi dönelüm Ebū Cehl eyitdi  5  لاتومنات benüm 

dönmege çārem yoķdur tā şol Bedr Ķuyusına varmayınca ve bėş on gün anda oturmayınca (6) ve 

anda meclis ķurup şarāb içmeyince ve ol Medįne cimrilerin andan ürkütmeyince benüm dönüşüm 

şimdi bizüm  7  bu şevketle anda varduġumuzı ol Medįne ĥarāmįcuķları işidicek ŧaġılurlar ķaçarlar 

bu ħaber dükeli ǾArab arasında  8  yayılur şimdi anlaruŋ içlerinde ķorķu düşer ayruķ ŧamaǾ 

ėtmezler dėdi andan ǾĀmir Ĥażramįye eyitdi  9  biz eger senüŋ ķardaşuŋ ķanını almaķ içün geldük 

şimdi sen Benį ǾUtbenüŋ ħalįfesisin var ǾUtbeye eyit  10  yėne dönmek fikrini ķosun leşkeri 

perākende ėtmesün yoķ elbetde dönerin dėrse biz daħı andan  11  bįzār olduķ kendü ķabįleŋ birle 

gel saŋa ķardaşuŋ ķanın alı vėreyin dėdi ǾĀmir gelüp ǾUtbeye bu sözi  12  söyledi ǾUtbe eyitdi 

ķardaş sen ol ķadar iǾtibārlu kişi degülsün ki kabįleŋden üzilüp kesilmege  13  iķdām ėdicek anlara 

bir ħacālet gele gerekse anlardan bįzār ol gerek olma ħāŧıruŋ niçe dilerse eyle ėt dėdi  14  pes 

ǾĀmir yėne gelüp Ebū Cehle bunı bildürdi Ebū Cehl durı gelüp eyitdi ǾUtbenüŋ öykenine śancu 

durdı  15  bu söz ǾArab içinde meŝel ķaldı bir kişi ki bir nesneden ķorķa öykenine śancu durdı 

dėrler rāvį  16  eydür Ebū Cehlüŋ laķabına maśfaru'l-ist dėrlerdi yaǾnį göti śaru dėmek olur hemān 

göti ķanlu dėmekdür bunuŋ  17  sebebi ve aślı bu idi kim Ebū Cehlüŋ götinde bevāsır Ǿilleti vardı 

dāyimā götini ķaşurdı ķanadurdı ol  18  sebebden göti śapśaru olurdı baǾżılar eydür oġlancuġken 

Muĥammedle Ebū Cehl güleşürler Muĥammed Ebū Cehli götürüp  19  yėre urdı ol vaķt Ebū 



208 
 

 

Cehlüŋ götinde bir ŧamar üzildi ol sebebden gevdesinden ķan iriŋ  20  eksük olmayup donınuŋ 

göŋleginüŋ śarusı gitmezdi Ķureyş kāfirlerinüŋ arasında Ǿādet bu idi kim zaǾfirān 

31a 

 1  Ǿūd Ǿanber ve kāfūr ħall ėderlerdi göti yėrini anuŋla boyadurlardı Ebū Cehl daħı gāh gāh göti 

yöresine zaǾfirān  2  sürerdi tā ki anı görenler zaǾfirān śārūsın śanalar ķan ıduġın seçmeyeler Ebū 

Cehl ķaçan bir kişiyle śavaşsa  3  yāħūd çekişse aŋa göti ķanlu dėyü sögerlerdi Ebū Cehl ǾUtbe 

ķarnına śancu durdı dėnicek ǾUtbe eyitdi  4  uş yarın olsun ol göti śārū merdüŋ kimüŋ ķarnına 

śancu durduġını göre dėdi pes ǾUtbe  5  yėne dönmege ķaśd eyledi ħalāyıķ iki bölük oldı kimisi 

ǾUtbe ile dönmek istedi Ŧālib bin Ebį Ŧālib  6  ǾAbbāsa eyitdi ey Ǿammı gel bize icāzet vėr biz 

daħı dönelüm dėdi ǾAbbās Ebū Cehlden ķorķup  7  dönmedi Mekkede Benį Ŝaķįfden bir kişi vardı 

Benį Zührenüŋ ħalįfesi idi ve ķatı muǾteber kişi idi anuŋla bile  8  yüz elli kişi çıķmışdı ol kişi daħı 

yėne döndi ol dönicek aŋa uyan cemāǾat daħı bile döndiler  9  ol leşker dükeli biŋ yüz kişiydi Benį 

Zühre yüz elli kişi ķaldı pes Ebū Cehl daħı ādem döne  10  gide dėyü ķorķdı ol gėce anda yatmadı 

göçüp bir menzil daħı ilerü gitdi bāķį ķalan leşker  11  Ebū Cehlle bile göçerler bundan śoŋra yėne 

kimesne dönmedi bu ŧarafda Muĥammed Cebrāǿilden bildi kim kārbān geçdi  12  gitdi leşkere 

yėtişdi pes Resūlu’llāh aśĥāba eyitdi ne maślaĥat görürsiz niçe ėdelüm dükeli Muhācirden  13  

Enśār dan anda cemǾ olmışlardı hemān ki peyġambardan bu ħaber śādır oldı Ebū Bekr-Śıddįķ ayaġ 

üstine  14  ŧuru geldi eyitdi yā Resūlu’llāh sen ne buyurursaŋ eyle ėdelüm sen ķanda iseŋ biz daħı 

 15  andayuz şimdi anlar küllįsi benüm ķavmlerümdür biz şimdi anlardan bįzār olduķ çünki saŋa 

įmān getürdük  16  ve senüŋ dįnüŋi ķabūl eyledük anlardan bi’l-küllįyye başumuzı cānumuzı senüŋ 

yoluŋa fidā-ķılalum  17  öŋüŋde baş oynayalum cān vėrelüm kāfire ķılıc uralum dėdi peyġambar 

Ebū Bekre duǾā eyledi āferįn  18  yā Ebā Bekr ħōş varduŋ müntehį söz söyledüŋ dėdi andan 

peyġambar anı yüzini Enśār a dutdı  19  anlardan daħı bįǾat istedi zįrā ħazret-i risāletüŋ Muhācirįne 

iǾtibārı muĥkem idi ammā Enśārdan  20  ħavf ėderdi kāfirlerüŋ çoķlıġından ķorķup bahāne ėderler 

ki biz senüŋle bįǾat Medįnede ceng 

31b  

 1  üzerine ėtdük ġayrı yėrde ceng-ėtmek ĥācetümüz degüldür dėyü iĥtiyāŧ ėderdi ol ķavme eyitdi 

ey ķavm ne fikr  2  ėdersiz ne dėrsiz ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāb fi’l-ĥāl ayaġ üstine geldi Ebū Bekr 

dėdügi gibi söyledi peyġambar ĥażreti  3  aŋa daħı duǾā eyledi andan yėne eyitdi ey ķavm ne 

meşveret ėdersiz eyle dėyicek Muhācirįnden Miķdād  4  ayaġ üstine duru geldi Ebū Bekr ǾÖmer ne 

dėdiyse eyle dėdi peyġambar eyitdi yā Miķdād Muhācirįnden hem  5  eyle umarın anlaruŋ 

iǾtiķādlārın bilürin dėdi andan yėne eyitdi ey ķavm fikrüŋüz nedür baŋa cevāb  6  vėrüŋ dėdi 

oturan ħalķ küllįsi bildiler ki peyġambaruŋ murādı Enśārdan cevāb almaķdur pes SaǾd bin Vaķķāś 

 7  ayaġ üstine durdı eyitdi yā Resūlu’llāh meger Enśār ĥaķķında şübhe ėdersin Resūlu’llāh eyitdi 
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 8  belį ben bilürin ki Ĥaķ TeǾālā benüm dįnüme ķuvvet vėrecekdür ammā sizüŋ ķuvvetüŋüzle 

olmasını isterin dėdi  9  SaǾd eyitdi yā Resūlu’llāh şöyle mi fikr ėdersin ki Benį İsrāǿil Mūsā 

Peyġambara dėdüginleyin 10  اذهبانتوربكفقاتلاانامهنا  yaǾnį sen taŋrıla var düşmenle ceng eyle biz bu 

arada dururuz dėdier yā Muĥammed biz saŋa įmān  11  getürdük saŋa yardım ėtmek bizüm 

üzerümüze vācibdür cānumuz ve başumuz oġlumuz ķızumuz mālumuz cemįǾsi  12  senüŋ yoluŋa 

fidā olsun Ķureyş gelsün ǾArab gelsün ǾAcem gelsün Rum gelsün Ĥabeş gelsün  13  senüŋ öŋüŋde 

duruşuruz gerek Medįne gerek śaĥrāda gerek deŋizde gerek ķuruda olsun  14  öŋüŋde kāfirlere 

ķılıc urmaķ bizden Ĥaķ TeǾālādan duǾā ķılup nuśret dilemek sizden tā ölince  15  senüŋ yoluŋa 

duruşuruz dönüşümüz yoķdur dėdiler peyġambar Ĥażreti bu sözden ķatı şād oldı  16  SaǾdi ķatına 

oķudı gözlerini ve başını öpdi Allāh senden rāżį olsun dėdi  17  hemāndem buyurdı leşker göçüp 

Bedr Ķuyusına gelmege Ǿazm ėtdiler Resūlu’llāh birķaç kişiyle öŋürdi  18  gidüp kuyuya geldi 

anda ǾArabdan bir kişi buldı ol kişi Muĥammedi bilmedi Muĥammed aŋa eyitdi ey pįr  19  Ebū 

Sufyāndan ve kārbān ĥālinden ne ħaber vėrürsin dėdi pįr eyitdi kārbān selāmetle ķurtıldı  20  şimdi 

Mekkeden leşker geldi Muĥammedle uġraşalar dėdi peyġambar eyitdi Ķureyş leşkerini niçe 

bilürsin dėdi 

32a 

 1  şimdi anlar ola Muĥammedle Medįne ehli daħı ķanda ola dėdi pįr eyitdi ben anlaruŋ ķandalıġın 

bilürin evet siz  2  ne kişi idigüŋüz bilmeyince cevāp vėrmezin dėdi peyġambar eyitdi ey pįr söyle 

evvel ħaberi bilelüm andan bizi  3  daħı bilesin dėdi pįr eyitdi ben şöyle işitdüm ki falān gün 

Ķureyş leşkeri Medįneden çıķmış  4  falān gün Caĥifeye ķonmış eger ben işitdügüm gerçek olursa 

anlar bu gün falān yėrdedür Muĥammed daħı döne  5  dün
47

 Ferde Ķuyusında ķonmış bugün falān 

yėrde olacaķdur dėdi vāķıǾada pįr ne dėdiyse eyle idi  6  çünki peyġambar bu sözi aldı dönüp 

aśĥāb ķatına geldi ħaberi bildürdi yarın Ķureyş Ǿaskeri  7  Bedr Ķuyusına ķonar dėdi ol gün öyle 

namāzın ķılduķlarından śoŋra peyġambar ǾAlįyi ve Zübeyri ve SaǾd Vaķķāśı  8  Bedr Ķuyusına 

gönderdi eyitdi varuŋ leşkerden ĥāl ħaber nedür bilüŋ dėdi ol aħşam Ķureyş leşkeri  9  leşkeri Bedr 

Ķuyusında iki ferseng yėr miķdārı yaķın ķondılar ķollıķcılardan dört bėş kişiyi śuya  10  

gönderdiler ki hem śu getüreler hem Muĥammedįlerden ħaber bileler hemān ki Ĥażret-i ǾAlį 

yāranlarıyla ķuyuya geldiler Ķureyş i ler  11  anları göricek Muĥammedįlerden idüklerin bildiler 

ķaçdılar ǾAlį anlaruŋ ardlarından segirtdi ķalanı ķaçdılar bir Ĥabeşį  12  ķulı dutdılar anı dil alup 

Muĥammed ķatına getürdiler eydürler ki ol ķul SaǾd bin ǾĀś ķulı idi  13  baǾżılar eydür Şeybe bin 

Ĥaccāc ķulı idi peyġambar aŋa eyitdi ne ŧāǿifedensin ve kimüŋ ķulısın ol eyitdi  14  

Ķureyşįlerdenüm Muĥammed eyitdi aduŋ nedür ǾArįżdür laķabum ebr-i seyyāredür
48

 dėdi 

Muĥammed Ǿa.s. eyitdi şimdi  15  leşker ķandadur dėdi ǾArįż eyitdi uşda iki ferseng yėrde 

                                                           
47

 düŋ 
48
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ķonmışlardur dėdi eyitdi Ebū  16  Sufyān leşkerde bile midür ǾArįż eyitdi Ebū Sufyānı bilmezin 

ķandadur bu ĥālde Ĥażret-i Risālet  17  namāza durdı yalan söylersin dėyü ol ķulı aśĥāb dögdiler 

elbette Ebū Sufyānı bilürsin eyit  18  bile midür dėdiler ǾArįż gördi ki iŋen ķatı dögdiler eyitdi 

biledür eyitdiler dė ki Ebū Sufyānla kim vardur  19  ve ne ķadar kişi vardur ve ne ķadar ķumaş 

yüki vardur dėdier ǾArįż eyitdi beni incidüp n’edersiz ben  20  Ķureyş ķavmindenüm Ebū Sufyānı 

bilmezüm dėdi pes ǾArįżi yėne dögdiler peyġambar selām vėrdi namāzdan fāriġ 

32b 

 1  oldı eyitdi ben sizden Ǿaceb kimesne görmedüm ŧoġrı söyleyicek bir kişiyi dögersiz elbette 

yalan söyledürsiz ve yalana  2  inanursız yalan ħaber śorarsız bu ķul ŧoġrı söyler Ķureyşdendür 

Ebū Sufyāndan ħaber bilmez şimdi Ebū Sufyān  3  Mekkeye ėrişmişdür dėdi andan Resūl Ĥażreti 

ǾArįżi yanına oķudı eyitdi yā ǾArįż ŧoġrı söyle ķorķma  4  leşker ķandadur dėdi ǾArįż eyitdi falān 

yėrde eyitdi ne ķadar kişidür eyitdi ŧoķuz yüz ellidür dėdi peyġambar  5  eyitdi neden bildüŋ ki 

ŧoķuz yüz ellidür dėdi ķul eyitdi andan bilürin ki her gün ŧoķuz yā on deve  6  boġazlarlar 

peyġambar eyitdi gerçekdür hem vāķıǾada ŧoķuz yüz elli kişi idi yüzi atlu idi ve ķalanı deveye 

binmişlerdi  7  andan peyġambar eyitdi yā ǾArįż Ķureyşden leşkerde kimler biledür eyitdi ǾUtbe 

bin RabįǾa ve Şeybe bin Ĥalef  8  ve ǾUķbe bin Ebį MuǾayt ve ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib ve 

ǾAķįl bin Ebį Ŧālib ve Ebū Cehl bin Hişām ve Ĥakem bin Ĥizān  9  biledür peyġambar Ĥażreti 

bidi ki Mekkede ne ķadar ulular varsa leşkerde biledür yāranlarına eyitdi kimüŋ içinde  10  cigeri 

vardur bir eksüksüz benümle śavaşa gelmişler dėdi pes ol gėce Enśārdan bir kişi Benįü’n-Neccār 

Ķabįlesinden  11  peyġambara eyitdi yā Resūlu’llāh biz bu arada durmaķ vech degüldür yarın 

Ķureyş leşkeri gelüp bizden  12  öŋürdi ķuyı üzerine ķonacaķlardur vācib budur ki biz öŋürdi 

varavüz bir śuyı bol ķuyı  13  dutavuz yanına bir ulu ĥavž ėdevüz meşkler ve ķırbalarumuzı 

ŧolduravüz ķalan ķuyulara ŧobraķ ŧolduravuz  14  śavaş güninde ħōd śu çekilmez dėdi peyġambar 

bu sözi müvecceh gördi buyurdı dün içinde göçüp  15  Bedr Ķuyusınuŋ üzerine geldiler bir 

ķuyunuŋ üzerine ķondılar ol gėce anda yatdılar hemān ki śabāĥ oldı  16  Ķureyşįler dilerler ki ķuyu 

üzerine ķonalar Muĥammedüŋ andalıġın işidüp ķuyudan gėrilek ķondılar Muĥammedįlerüŋ  17  

ara yėrinde ķumdan bir büyük depe vardı birbirini görmezler idi evet āvāzların işidürlerdi  18  ol 

gün iki leşker oturdılar birbirine el uzatmadılar śabāĥ Ķureyş leşkeri ķalķup ol depenüŋ  19  dibine 

ķondılar Muĥammed leşkerine iŋen yaķın ķondılar şöyle kim birbirinüŋ āvāzın işidür oldılar 

Muĥammedįler anda oturur  20  lardı Ķureyşiler bir bir ol depenüŋ üzerine çıķup Muĥammedi 

gördiler ve leşkeri temāşā ķıldılar peyġambar leşkeri anlara  

33a 

 1  ķatı ħor görindi anlar daħı Muĥammedįlerüŋ gözine ħor görindi gözlerine yeŋdürdiler andan 

Ķureyş leşkerinden ǾAmr bin  2  Veheb Muĥammedįlere nažar ķıldı vezn eyledi ki bunlar üçyüz 
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kişi ola bu ķadarca er bizümle niçe uġraşa  3  bilürler meger bunlaruŋ pusuda ādemleri var ola 

dėyü çebçevre nažar ķıldı puśuda daħı kimesne  4  görmedi ķatı Ǿacebledi Ebū Cehl eyitdi bunlar 

bizümle śavaş ėdemez Muĥammed anlara bir taŋrum var dėrmiş  5  meger ol yardım eyleye dėyü 

masħaraya alup güleşdiler anlaruŋ arasında bir er vardı adına Esved  6  bin ǾAbdu’s-Sūd dėrlerdi 

Benį Maĥzūm ķabįlesinden idi Ķureyşiler içinde lāf vėrüp  7  vara Muĥammedįlerüŋ ķuyusından 

śu içe ol aradan hücūm-ėdüp yöridi ķuyuya yaķın gelicek  8  Ĥamza bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib ķılıc 

çeküp ilerü vardı bir ayaġın kesdi andum yėrine gelsün dėyü ķuyudan  9  yaŋa süründi ben ħōd 

ölüm eri oldum bārį şunlaruŋ ķuyusına düşüp śuların murdār ėdeyin  10  andan öleyin dėdi 

müselmānlar dilediler ki anı ķuyu üzerinden defǾ ėdeler Muĥammed ķomadı ķoŋ gelüp ķuyuya 

 11  düşsün śoŋra bu ķuyunuŋ śuyından ķanķı kāfir içerse ölecekdür dėdi hem śoŋra eyle oldı pes 

kāfirler  12   pes-kāfirler  ķalan ķuyunuŋ śuların çekdiler ķurutdılar ne ķadar varsa hemān ol ķuyu 

ķaldı dilediler ki ol  13  ķuyudan śu alalar yėne müselmānlardan uşandılar Ĥakim bin Ĥuzān eyitdi 

siz bu Muĥammedįleri ħor görürsiz illā  14  anlar ne ķadar az ise daħı her biri ad çıķarmış 

bahādırlardur şimdi ölüm eri olmışlardur anlardan  15  iĥtiyāŧ eylemek vācibdür dėdi andan Ebū 

Cehl ǾĀmir Ĥazremiye eyitdi yā ǾĀmir biz ħōd senüŋ ķanuŋ içmek içün  16  gelmişüzdür saŋa 

vācibdür ki varup Muĥammedįlerden ķardaşuŋ ķanın isteyesin biz saŋa yardım ėdevüz  17  dėdi 

pes ǾĀmir ŧurı geldi eyitdi ey Ķavm ne dėrsiz baŋa yardımuŋuz var mıdur dėdi küllįsi eyitdi senüŋ 

 18  ķardaşuŋ ķanın almayınca ve ǾAmr Ħarezmįyi kim öldürdiyse yėrine öldürmeyince 

dönmeyevüz dėdiler Ĥakem bin Ħarezmį  19  umardı kim arada ceng olmaya gördi kim elbette 

śavaşa iķdām ėtdiler ŧurı gelüp ǾUtbe bin RabįǾa  20  ķatına geldi eyitdi yā Ebā Velįd ŧurı gel bu 

fesādı defǾ  ėt  arada bunca ķan olmasun dėdi ǾUtbe eyitdi 

33b  

 1  elümden gelürdi eger bu Ħanŧala oġlı dėŋilmesse ben bunı defǾ ėderdüm evet vallāh ķomazuz 

dėdi Ebū Cehlüŋ  2  atasına Ħanŧala dėrlerdi andan Ĥakem eyitdi şimdi Ķureyş bunda ǾAmr 

Ħarezmįnüŋ ķanın ŧaleb ėde gelmişlerdür  3  ǾAmr ķarındaşları senüŋ elüŋdedür diyetlerini kendü 

māluŋdan vėrseŋ bu fesādı defǾ ėtseŋ bu faħr senüŋ  4  olsa dėdi pes ǾUtbe ŧurı geldi ķavmine geldi 

yayını ŧayanup ŧurdı eyitdi ey ķavm şimdi  5  ki siz Muĥammedįlerle śavaş ķılasız anlar cemįǾsi 

sizüŋ ķavmüŋüz ķabįleŋüzdür ħuśūśā şimdi anlar evden barķdan  6  ayrılmış acımış ħalķdur 

ġurbet-i miĥnet anları ķatı incitmişdür her biri baş ortaya ķoyup gelmişlerdür  7  siz anlaruŋ birisini 

öldürseŋüz anlar sizden iki üç öldürürler ķalanı ķoyalum utanmadan kendü ķavmüŋüze  8  ķılıc 

çekersiz maķśūduŋuz eger ǾĀmir ķardaşı ǾAmruŋ ķanın ve diyetin aldurmaġısa ol diyeti ben kendü 

mālumdan  9  vėreyin tek arada bunca ķan olmasun ġāyeti bu ėl benümçün ķorķdı ķavmini gėri 

döndürdi  10  dėrlerse dėsünler ķabūl eyledüm dėdi fi’l-ĥāl bu sözi Ebū Cehle yėtişdürdiler Ebū 

Cehl segirdüp  11  ǾUtbe ķatına geldi anı ķavmine bu ħaberi söyler gördi ey muħanneŝ Ǿavrat 

Muĥammedden ķorķduŋ bu ħalķa  12  neler söylersin eger maķśūduŋ dönmek ise var git ħalķdan 
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ne umarsın senüŋ sözüŋle bunlar  13  döne dėrseŋ dönmezler ǾĀmirüŋ māla iĥtiyacı vardur ki sen 

kendü māluŋdan diyet vėreyin dėrsüŋ  14  ǾĀmir sizüŋ ŧāǿifeŋüzden vāz gelmişdür ben ebette 

ǾĀmirüŋ ķardaşı ǾAmrı öldüreni bulmayınca dönmezin  15  gerekse sen daħı ŧur gerekse git dėdi 

Ebū Cehlüŋ sözinden ǾUtbe ķaķıdı nesne dėmedi yėne çādırına  16  girdi çün ol gün geçdi śabāĥ 

oldı ki CumǾa güni idi Ramażānuŋ on yėdinci güni idi  17  baǾżılar eydür on ŧoķuzıncı güni idi Ebū 

Cehl işāret eyledi Ķureyş ķavmi cümle atlandılar śaflar çeküp  18  ālāylar baġladılar ħurma 

yapraġından ve otdan çādır resminde bir ev eylediler peyġambara eyitdiler yā Resūlu’llāh sen  19  

gölgede otur biz kāfirle śavaş ėdelüm cihānı bunlaruŋ gözine ŧar ėdelüm dėdiler eyle dėyüp  20  

Enśār ālāy baġlayup ol evcügez öŋinde kāfir leşkerine ķarşu durdıar Muĥammed Ebū Bekrle içerü 

girüp 

34a 

 1  oturdılar aġladı niyāz eyledi baş secdeye ķoyup duǾā eyledi andan çıķup ĥarbesin eline aldı  2  

İslām leşkirene emr eyledi śaff düzdiler Enśārdan bir kişi vardı adına Esved bin ǾAmr dėrlerdi  3  

ālāydan ilerü peyġambara ķarşu yöridi peyġambar eyitdi yā Esved ne içün ilerü geldüŋ dėdi Esved 

 4  eyitdi yā Resūlu’llāh bu gün ol gündür ki Allāh yolına ķurbān olam ve baş oynayayum dilerüm 

yüzümi  5  yüzüŋe sürem ki cehennem odı saŋa ĥarāmdur dėdi andan śoŋra hemān ālāylar baġlandı 

kāfir leşkerinden  6  ǾUtbe evvel-emirden at meydāna sürdi zįrā Ebū Cehlüŋ sözinden ķaķımış idi 

eydürler ki tamām ǾArab  7  diyārında ǾUtbeden büyük er yoġdı şöyle ki başına olur tolġa ǾArabda 

bulınmamış idi zırh gėyüp  8  başına Ǿimāme śarup meydāna girdi ve iki śafuŋ arasına gelüp durdı 

ķardaşı Şeybe bin RabįǾa  9  ve oġlı Velįd bilesince idi andan ķaba āvāzla çaġırup müselmānlardan 

er diledi araŋuzda ķanına  10  śuśamış varsa gelsün meydāna girsün benümle ceng eylesün dėdi 

eyle dėyicek Enśārdan üç  11  kişi ilerü yöridiler birisine ǾAvķ bin SaǾd dėrlerdi ve birine Ĥāriŝ 

bin SaǾd dėrlerdi ve birine  12  ǾAbdu’llāh bin Revāĥ dėrlerdi ki Enśārda ulu kişi idi çünki bu üç 

kişi üç kāfire muķābil oldılar  13  ǾUtbe anlaruŋ adın śordı ve kimüŋ oġulları idügin bildi eyitdi 

yörüŋ siz yėne yėrüŋüze varuŋ  14  siz benüm ĥarįfüm degülsiz ķanı ol Muĥammede uyup 

Mekkeden bilesince gidenler anlar gelsünler dėdi eyle dėyüp  15  Muĥammede çaġırdı eyitdi yā 

Muĥammed Ķureyşden gidüp ol bizüm terkümüz uranlardan baŋa er gönderseŋe dėdi  16  bunları 

gönderüp ķanına girüp n’edersin dėdi eyle dėyicek Muĥammed Ǿa.s. Emįrü’l-MüǾmįn ǾAlį bin Ebį 

Ŧālibüŋ ve Ĥamza  17  bin ǾAbdu’l-Muŧŧalibüŋ ve ǾUbeyd e  bin Ĥāriŝüŋ yüzlerine baķdı eyitdi 

anlaruŋ ĥarįfi sizlersiz varuŋ bu kāfirlere  18  cevāb vėrüŋ dėdi ǾAlį yigirmi yaşında idi meger 

ǾAlįden ve Ĥamzadan pįr idi ǾUtbe daħı pįr idi  19  Ĥamza elli üç yaşında idi üçi daħı 

Muĥammedle esenleşüp ilerü yöridiler ǾUbeyd e  ǾUtbeye muķābil olup  20  Ĥamza Şeybeye ǾAlį 

Velįde bu üç müselmān kāfire ulaşdılar ķılıclar çeküp birbirinüŋ üzerine yöridiler 

34b 
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 1  iki leşker ŧurup anları temāşā ķıldılar pes Taŋrı arslanı ǾAlį ėrişüp Velįde bir ķılıc urdı 

depereden eyle  2  çaldı kim Velįdi iki pāre eyledi ķuşaġa dek Ĥamza daħı Şeybeyi depeledi ǾUtbe 

ile ǾUbeyde  3  arasında birķaç ĥamle ħaŧā geçüp āħir ǾUtbe ǾUbeyde bir ķılıc urup ǾUbeydenüŋ 

bir ayaġın düşürdi Ĥamza  4  ile ǾAlį ilerü yöriyüp ǾUtbeyi daħı depelediler ǾUbeydeyi götürüp 

peyġambar ķatına ergürdiler ayaġınuŋ iligi çıķmış idi  5  peyġambar eyitdi yā ǾUbeyde beşāret 

olsun ki Cennetden senüŋ ıraġ olduġuŋ hemān ölincedür  6  öldügüŋ gibi maķāmuŋ cennetdür 

ǾUbeyde eyitdi yā Resūlu’llāh ben öldügümi ġayırmazın özüm aŋa göyünür  7  ki bu ceng tamām 

olınca oġlanlarumla seni ortaya alup duramadum ve seni bu kāfirlerden śaķlayup  8  cemįǾ 

taǾalluķātum ķurbān olduġın göremedüm dėdi Muĥammed eyitdi yā ǾUbeyde ben senden rāżįyum 

Allāh  9  senden rāżį olsun dėdi ǾUbeyde el-ĥamdi’llāh dėyüp cān Ĥażrete teslįm ėdüp şehįd oldı 

 10  andan Muĥammed müselmānları śavaşa ķandurdı Muĥammed bu sözde iken kāfirler 

ŧarafından bir oķ geldi  11  Enśārdan bir kimesne Muĥammedüŋ öŋinde durmış idi adına Ĥāris bin 

Sürāķa dėrlerdi ol oķ  12  aŋa ŧoķındı şehįd eyledi Muĥammed nažar eyledi Enśārdan ǾAmr bin 

Ĥaccācı gördi elinde birķaç ħurma ŧutar  13  şehādet mertebesin aŋa söyledi ve şehįdlerüŋ śusız 

Cennete varduķların dėdi hemān ǾAmr elindeki ħurmayı  14  yabāna atdı ķılıc alup kāfire ĥamle 

ķıldı birķaç kāfirleri depeledi tā kendüyi şehįd eylediler andan  15  Muĥammed ol evüŋ içine girdi 

yüzin ŧopraġa urup Ĥaķ TeǾālā Ĥażretine secde eyledi çoķ tažarruǾ ve niyāz eyledi  16  eyitdi yā 

Rabb baŋa Ǿināyet eyle şimdi eger benüm aśĥābum bu kāfirler elinde helāk olursa kimesne ayruķ 

įmāna  17  gelmezler baŋa nuśret vėr yā Rabb dėdi şol ķadar niyāz eyledi kim Ebū Bekr 

Muĥammedüŋ Ǿaleyhi’s-selām elini dutdı eyitdi yā Muĥammed  18  duǾāda Ĥaķ TeǾālāya ilĥāĥ 

eyleme Allāhuŋ taķdįrinde ne olursa rāżįyuz bunlar bu sözde iken Cebrāǿil  19  yėtişdi eyitdi yā 

Muĥammed beşāret olsun ki Ĥaķ TeǾālā saŋa nuśret vėrdi ve biŋ ferişte  20  yardım gönderdi dėdi 

Muĥammed eyitdi biŋ ferişte mi Cebrāǿil eyitdi üç biŋ yėne Muĥammed eyitdi üç biŋ mi 

35a  

 1  Cebrāǿil eyitdi bil ki bėş biŋ nitekim Ķurǿānda buyurur 

ی                    ی                                                                                 ی                                    
49 

ی            (2)              
                                                                                                                                    

50 

 3  Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāmhemān ki Cebrāǿilden bu kelāmı işitdi şād olup ol evden ŧaşra geldi 

müselmānlara beşāret  4  eyledi Ĥaķ TeǾālādan yardım geldügin söyledi müselmānlar şād olup 

tekbįr getürdiler ķılıclar çeküp  5  kāfirler üzerine yöridiler kāfirler śındılar ķaçdılar ferişteler 

yėtişürlerdi her kāfiri kim depelere çalardı  6  depesinden dırnaġına degin iki pāre ėderlerdi vaķt 

                                                           
49

 Al-i İmran 124. ayet 
50

 Al-i İmran 125. ayet 
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olurdı kāfiri ferişteler ururdı  7  şöyle kim gevdesinden ne ķadar süŋük varsa uşanurdı ve ne ķadar 

ŧamarları varsa ķırılurdı  8  hįç pāresi ve cirāĥati belürmezdi kim urduġını daħı görmezlerdi düşerdi 

bir iki ŧalburdı  9  ve cān cehenneme ıśmarlar d ı aśĥābdan şöyle rivāyet ėderler ki bir kāfiri 

öldürmege biz ķaśd ėderdük  10  biz yėtişmedin kāfir düşerdi üzerine varurduķ başın gevdesinden 

ayrılmış ya gevdesi ħurd olmış bulurduķ  11  kim anı ferişteler depelemişlerdür işbu āyet ki         

ی                                                       ی                    
51

 12  bu sözde şāhiddür yaǾnį kāfirleri siz depelemedüŋüz anları 

Allāh depeledi ve daħı ol ŧopraġı kāfirler gözine  13  sen atmaduŋ maǾnāda Allāh atdı ki anlaruŋ 

gözlerini kör eyledi ol gün öyle zevālį olmışdur kim  14  kāfirler śındılar ķaçdılar kimi ķırıldı ve 

kimisini dutdılar müselmānlar esįr eylediler andan peyġambar ādem gönderdi eyitdi  15  bu kāfirler 

arasında Benį Hāşimden eger Ǿammum ǾAbbās yā ǾAlį ķarındaşı ǾAķįl yā Ebū’l-Baĥteri bulursaŋuz 

zinhār öldürmeyesiz  16  dėdi anlar bu araya gücle gelmişlerdür eger Ebū Cehl śaġ bulursaŋuz 

öldüresiz başını kesüp baŋa getüresiz  17  eger bulımazsaŋuz ya bilmezseŋüz nişānı oldur ki yüzi 

ķara ŧopraķ olmışdur ve dizinde cirāĥati vardur cirāĥatinüŋ  18  aślı daħı budur ki evvel zamānda 

oġlancuķlarken bir gün anuŋla ǾAbdu’llāh bin Cürcān evinde oturmış idük  19  yėyecek yėr idük 

yėyecekden śoŋra durı geldük ki evümüze gidevüz Ebū Cehl beni iti vėrdi kim düşüre düşüremedi 

 20  ben daħı anı itivėrdüm düşdi eşik üstine ayaġın mecrūĥ eyledi şimdi ye degin ol cirāĥat 

oŋulmamışdur  

35b 

 1  çünki Muĥammed anlara bu vechle ıśmarladı ķaçan kāfirlerüŋ ardınca viribidi Ebū Ĥuzeyfe bin 

ǾUtbe Muĥammedüŋ ķatında dururdı Muĥammed Ǿa.s.  2  Ǿammılarnı öldürmeŋ dėyü ıśmarlayıcaķ 

arķun arķun biz atalarumuzı ve Ǿammularumuzı ėllerümüzle depeledük şimdi bu  3  oturmış 

Ǿammusı ǾAbbāsı śaķınur öldürmeŋ dėyü bize ıśmarlar Allāhuŋ Ǿažameti ĥaķķıçün eger ǾAbbāsı 

bulıcaķ  4  olursam evvel anuŋ başına ķılıc ururın dėdi eyle dėyüp śınġun leşker ardınca gitdi 

peyġambar Ǿa.s.  5  Ebū’l-Cerrnüŋ sözin işitmiş idi ǾÖmere eyitdi yā ǾÖmer Ebū’l-Cerrnüŋ sözin 

işidür misin dėdi ǾÖmer eyitdi  6  yā Resūlu’llāh baŋa destūr vėr ol kāfirüŋ ol münāfıķuŋ başın 

kesem dėdi peyġambar Ǿa.s eyitdi yā ǾÖmer Ebū Ĥuzeyfe  7  kāfir olmadı münāfıķ daħı olmadı bu 

sözi atası ve ķardaşı acısından söyledi ǾÖmer Muĥammede  37b   8  eyledi yā Resūlu’llāh elbette 

baŋa destūr vėr anı depeleyin dėdi āħir peyġambar eyitdi yā Ebā Ĥafž anı sen öldürme  9  vaķt ola 

ki Ĥaķ TeǾālā anı kāfir elinde şehįd eyleye aŋa kefāret ola Ĥaķ TeǾālā anı yėne cennete ilede 

müselmānlar  10  peyġambardan bunı işidüp Ebū Ĥuzeyfeya ħaber vėrdiler ki kendüye ħāŧırı 

ķalduġın bildi söyledügine  11  peşįmān Ĥaķ TeǾālā Ĥażretine duǾā eyledi beni kāfir elinde şehįd 

eyle bu günāhuma kefāret olsun dėdi  12  ve ilerü varup çoķ ceng eyledi ol ġazāda şehįd olmadı 

Uĥud ġazāsında daħı şehįd olmadı  13  ve çoķ kerre ġazāya vardı her varduķca şehįdlik istedi śoŋ-

ucı peyġambar Ǿa.s dünyādan gitdükden  14  śoŋra Müseyleme-i Kezzāb uġraşında şehįd oldı rāvį 

                                                           
51

 Enfal suresi 17. ayet. 
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eydür çünki peyġambar ol müselmānları kāfirüŋ  15  ardınca viribidi kendi ol ev içine girüp 

namāza meşġūl oldı Ĥaķ TeǾālāya çoķ şükürler eyledi Benį  16  Müslim ķabįlesinden KaǾb bin 

ǾAmr küffār arasında ǾAbbāsı ŧutdı elin baġladı esįr eyledi Muĥammed Ǿa.s. seni bize  17  

öldürmeŋ dėyü ıśmarlamış olmasa şimdi başuŋı keserdüm dėdi ǾAbbāsı bu sözi işidüp şād oldı  18  

andan KaǾb ǾAbbāsı alup leşkere getürdi Enśārdan Ebū’l-Münzir bin Ziyād Hāşimoġlı Ebū’l-Cerri 

 19  buldı eyitdi yöri Resūlu’llāh ķatına var seni öldürmeŋ dėyü ıśmarlamışdur öldürmezin dėdi 

 20  meger Ebū’l-Cerri ķatında bir yoldaşı var idi aŋa Celįde bin Esįd dėrlerdi Ebū’l-Münzir diledi 

kim Celįdeyi depeleye 

36a  

 1  depeleye Ebū’l-Cerri araya girdi ķomadı ben diri olduġumca sen anı öldüremezsin Ebū’l-

Münzir çoķ cehd eyledi  2  çāre olmadı āħir ikisini bile depeledi peyġambara ħaber vėrdi 

peyġambar maǾzūr dutdı ķayrumuz ħōş varduŋ dėdi  3  meger Ümeyye pįr kişi idi oġlı ǾAdiyy 

 yi gitdi  4  ol gün ǾAbdu’r-Raĥmān kāfir leşkeri arasında yörürdi iki ķat bir zırh eline girdi ol zırhı 

omuzında  5  götürüp giderdi nāgāh Ümeyyenüŋ gözi ǾAbdu’r-Raĥmāna duş oldı çaġırup yā 

ǾAbdu’r-Raĥmān berü gel bize  6  meded eyle Muĥammedįler elinden beni al öldürmesünler uşda 

oġlumla bile beni esįr eylediler sen al elüŋdeki zırh  7  fāǿidesindesinden bu fāǿide yėgrekdür dėdi 

ǾAbdu’r-Raĥmān anı görüp elindeki zırhı bıraķdı gelüp Ümeyyeyi  8  ve oġlı ǾAdiyy ŧutup esįr 

eyledi alup Muĥammed ķatına giderken Bilāle duş geldi meger bu Ümeyye Bilāle  9  ķatı Ǿazāblar 

ve şikenceler ėderdi elin ayaġın baġlardı ve ķarnı üstine aġır ŧaşlar ķordı müselmānlıķdan  10  vāz 

gel yėne kāfir ol dėrdi Bilāl ne belā çekerse çekerdi yėne Taŋrı bir Muĥammed ĥaķ peyġambardur 

dėrdi bu kerre ki  11  Ĥaķ TeǾālā furśat vėrdi kāfir śındı Bilāl cemįǾ nesneyi ķoyup Ümeyyeyi 

aradı ki öldürüp  12  andan dādını alaydı nāgāh baķup ǾAbdu’r-Raĥmān elinde esįr olmış gördi 

eyitdi yā ǾAbdu’r-Raĥmān bu kāfiri  13  ķanda iledürsin bunı depele ǾAbdu’r-Raĥmān eyitdi 

epsem ol ne içün depeleyeyin bunlar benüm esįrlerümdür  14  Bilāl eyitdi Taŋrı göstermesün ki 

ben bu dįn düşmenlerin diri ķoyam birķaç müselmānlar Bilālden yaŋa oldılar Ümeyye  15  oġlın 

depelediler Ümeyye ǾAbdu’r-Raĥmāna śormışdı baŋa meded eyle beni öldürtme dėdi ǾAbdu’r-

Raĥmān eyitdi ben  16  seni bunlaruŋ ellerinden ķurtarmazın ķurtar beni dėrseŋ 

لاالهالاالّلهمحمدالرسولالله
52

 dėgil dėdi  17  Ümeyye eyitdi eger bu sözi dėmege iħtiyār eylesem bunda 

śavaşa mı gelürdüm dėdi ǾAbdu’r-Raĥmān eyitdi çünki  18  böyle dėrsen ķaç git eyitdi eger 

ķaçabilsem oġlumla bu arada ķalurmıydum dėdi eyle dėyicek müselmānlardan  

36b 

                                                           
52

 lā ilāhe illallāh Muĥammeden Resūlu’llāh   
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 1  birisi depereden ķılıc ile çaldı iki pāre eyledi ǾAbdu’r-Raĥmān eyitdi yā Bilāl ĥayf ol zırha ki 

bundan  2  ötri yabāna atdum bunuŋ ucından ķalan  ...?)
53

 daħı muķayyed olmadum bu daħı 

elümden gitdi müselmānlar  3  ŧoyum oldılar benüm elüme nesne girmedi Enśārdan bir kişi vardı 

adına MuǾad-binü’l-Ĥay dėrlerdi peyġambar  4  Ebū Cehl śaķınuŋ kim ķaçmaya dėdi śavaş yėrinde 

araŋ buluŋ ölmiş ise başını getürüŋ eger diri  5  ise diri getürüŋ dėdügin işitmiş idi anuŋ işi hemān 

Ebū Cehl aramaķ idi andan ġayrı maķśūdı  6  yoġdı leşker içinde Ebū Cehli ararken dururken duş 

geldi gördi kim oġlı Ǿİkrime bile bir tāzį  7  ata binmiş ķaçar ėrişüp Ebū Cehle bir ķılıc urdı bir 

ķolın düşürdi baǾżılar eydür bir ayaġın  8  düşürdi Ebū Cehl atından yıķıldı oġlı Ǿİkrime ilerü gelüp 

ǾAmrı ķılıcladı bir ayaġın düşürdi rāvį  9  eydür ǾAmr bin MuǾad tā ǾOŝmān ħilāfeti olınca diri 

oldı bir ayaġla yörürdi pes çünki ǾAmr daħı yaralu oldı  10  düşdi Ǿİkrime atasını ķoyup gidemedi 

tā ki Enśārdan MesǾūd bin Ġafr yėtişdi gördi Ebū Cehl  11  oturmış oġlı anı bekler ėrişüp omuzına 

çaldı Ebū Cehl düşdi oġlı yėtişüp atı  12  üstinde MesǾūdı şehįd eyledi gördi kim atasından ümįd 

kesildi atasını ķodı  13  yöriyü vardı meger müselmānlar arasında ǾAbdu’llāh bin MesǾūddan ġayrı 

żaǾįfrek kişi yoġdı elinde  14  bir Ǿaśā vardı ulular arasında gezüp Ebū Cehli gördi kim ölmemiş 

cān çekişür yatur ǾAbdu’llāh  15  Ebū Cehlüŋ gögsi üstinde oturdı yaraġı daħı yoġdı ki başını kesdi 

Ebū Cehl gözin açup  16  ǾAbdu’llāhı gögsi üstinde gördi meger ǾAbdu’llāh evvel zamānda Ebū 

Cehlüŋ çobanı idi eyitdi ey  17  ķoyun çobancuġı niye heybetlü yėre oturduŋ ġāfil olma dėdi 

ǾAbdu’llāh eyitdi şükr ol Allāha ki beni  18  buncılayın büyük eşege bindürdi dėdi Ebū Cehl eyitdi 

eşek olmayayın mı ki bunca Ķureyş uluları bir  19  süri çerinüŋ elinde helāk oldılar dėdi ve eyitdi 

ki yā ǾAbdu’llāh baŋa ħaber vėr ki leşkerüŋ ĥāli ne oldı  20  furśat kimüŋ oldı ǾAbdu’llāh eyitdi 

furśat Allāhuŋdur ve daħı Resūlinüŋdür ve müǿminlerüŋdür dėdi 

37a 

 1  Ebū Cehl eyitdi ben ol ŧāǿifeden degülüm dėdi eyle dėyüp gözin yumdı Ebū Cehlüŋ bėlinde bir 

büyük bıçaġı  2  vardı ǾAbdu’llāh anı çıķarup Ebū Cehlüŋ başını kesdi peyġambara getürdi yėre 

urdı peyġambar anı görüp  3  secde-i şükr eyledi ol gün aħşama degin kāfirleri ķodılar aħşam 

olıncaķ leşkergāha geldiler peyġambar Ǿa.s.  4  Ĥażreti buyurdı ol ölüleri göre ķoyalar kör ķuyulara 

ķoyup üzerine ŧopraķ ŧoldurdılar rāvį  5  eydür peyġambar ol ölülerüŋ arasına girdi eyitdi yā Şeybe 

yā ǾUķbe yā Ebū Cehl siz benüm ħıśımlarum idüŋüz  6  baŋa inanmaduŋuz beni evümden 

barķumdan āvāre eyledüŋüz yādlar baŋa įmān getürüp öŋümde ķılıc urdılar  7  siz biliş iken yad 

olduŋuz benümle śavaş eyledüŋüz ĥāl nedügin bilmedüŋüz ve cehennem Ǿazābına giriftār  8  

olduŋuz dėdi müselmānlar eyitdiler yā Resūlu’llāh kimüŋle söyleşürsiz bunlar ħōd ölmişlerdür 

senüŋ  9  söyledügüŋ ne bilsünler dėdiler peyġambar eyitdi siz niçe işidürseŋüz anlar daħı eyle 

işidürler bilürler ammā  10  cevāb vėremezler dėdi ol gün anlaruŋ ve esįr olanlaruŋ ĥesābında 
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Ǿulemā iħtilāf ėtdiler ammā Muĥammed bin  11  Cerįr sözi budur ki kāfirlerden yetmiş iki kişi öldi 

yetmiş iki kişi daħı esįr oldı  12  ammā müselmāndan on dört kişi şehįd oldı altısı Muhācirler idi ve 

sekiz Enśārdan idiler  13  MaǾād adlu kitābda zikr olınmışdur  14  oġlı Ebū Ĥuzeyfeyi gördi eyitdi 

yā Ebā Ĥuzeyfe melūl olduŋ dėdi Ebū Ĥuzeyfe eyitdi el-ĥamdi’llāh yā Resūlu’ 15 -llāh dįn-i İslām 

Ǿazįz oldı kāfirler ħor zelįl oldılar evet benüm atam bir zįrek kişi idi  16  ķatı eyü ādem idi ben 

umardum ki İslāma gele idi İslām üzerine öleydi kāfir iken  17  öldügine özüm göyündi dėdi pes 

peyġambar aŋa Ǿazā eyledi ĥükm Allāhuŋdur dėdi ġanįmet mālın üleşdükde  18  daħı Ǿulemā 

iħtilāf ėtdiler bizüm zamānumuza gelince ġanįmet mālı ĥelāl degül idi bizüm peyġambarumuza 

ĥelāl oldı  19  śaĥįĥ rivāyet budur ki cemįǾ ġanįmet mālını bir araya cemǾ ėtdiler SaǾd bin MuǾāź 

ki peyġambarı beklerdi  20  cenge ve yaġmaya gitmemişdi peyġambar ol mālı cemįǾsine üleşdürdi 

rāvį eydür ol gün müselmānlar 

37b 

 1  kāfir ile uġraşdılar şenbe güni idi ėrtesi Zeyd bin Ĥāriŝi Medįneye viribidi kāfir leşkeri  2  

śınduġı ve müselmānlar ġālib olduġın Medįne ehline var muştula dėdi Zeyd bin Ĥāriŝ Medįneye  3  

geldi peyġambaruŋ ķızı Rukiyyeyi ölmiş buldı Ĥażret-i ǾOŝmān ve Medįne ehli bir a ra ya cemǾ 

olup  4  Rukiyyeyi defn ėderlerdi cemįǾsi gelüp Zeydüŋ başına üşdiler ħaber śordılar Zeyd 

müselmānlaruŋ  5  fetĥinden ħaber vėrdi ǾUtbe bin RabįǾa ve ķardaşı oġlınuŋ ve Ebū Cehlüŋ ve 

Ümeyyenüŋ öldügin
54

 ve ǾAbbās  6  bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib esįr olduġın aślı ile ħaber vėrdi 

müselmānlar anı işidüp ķatı şād oldılar  7  bu yaŋa ol kişi ki Mekkeye ėrişdi adına İbnü’l-Ĥāriŝ 

dėrlerdi bir büyük hecįni vardı cemįǾ  8  ħalāyıķdan öŋürdi Mekkeye yėtişdi Mekkede ululardan 

kimesne ķalmamışdı hemān Śafvān bin  9  Ümeyye ve Ebū Leheb bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib ve Ŧālib 

bin Ebį Ŧālib ve Ebū Sufyān bin Ĥarb ķalmışlar idi  10  bunlar Mekke mezkidine girüp 

oturmışlardı leşker ĥālinden ħaber śordılar gele dėyü umarlardı nāgāh  11  Ĥāriŝ yėtişdi bir kişi 

gelüp Ĥāriŝüŋ geldügin anlara bildürdi ķıġırdılar Ĥāriŝ içerü girdi  12  ħaber śordılar leşker 

śınduġından ve Mekke reǿįsleri esįr olduġın ve niçeler helāk olduġından  13  ħaber vėrdi ammā 

Ümeyye bin Ħalef öldügin Śafvān ħāŧrıçün söylemege egildi zįrā Ümeyye Śafvānuŋ  14  atası idi 

ķalan ħalķuŋ öldüginden ħaber vėrincek anuŋ sözin Ǿaceblediler Śafvān hergiz inanmadı  15  eyitdi 

bu Ĥāriŝ delürmiş ne söyledügin bilmez inanmazsaŋuz beni śoruŋ śavaş güninde Śafvānuŋ  16  ĥāli 

niçe oldı dėŋ görüŋ ne söyler dėdi eyitdiler yā Ĥāriŝ Śafvān bin Ümeyyenüŋ ĥāli niçe oldı  17  

dėdiler Ĥāriŝ gördi kim kendüyi masħaraya almaġa başladılar ķaķıdı eyitdi Śafvān ħōd uşda oturur 

 18  evet vallāh atası Ümeyye ve ķardaşı ǾAdiyy helāk oldılar dėdi Śafvān bu sözi işitdi  19  aġladı 

feryād eyledi cemįǾ ulular aġlaşdılar Mekke ķavmi ķaralar gėydiler yas dutdılar Ebū Leheb  20  

ħasta idi bu ħaberi işidüp ķarın aġrısına düşüp ķara ķara ķabarcıķlar çıķarup gevdesi ķoķdı 

                                                           
54

 öldüġin 
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38a 

 1  ķoķusından kimesne yanına gelemezdi āħir oġlı ǾUtbe ol yatduġı ŧamı Ebū Lehebüŋ üzerine 

yıķdı Ebū Leheb ŧobraķ altında  2  ķaldı rāvį eydür ol gün ki peyġambar Medįneye muştucı viribidi 

aśĥābı cemǾ eyleyüp ŧanışıķ eyledi bu  3  ġanįmet mālını niçe ėdelüm ne maślaĥat görürsiz dėyü 

esįrleri niçe ėdelüm dėdi ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb ayaġ üzere  4  ŧurı geldi benüm fikrümde śavāb 

şöyle görinür ki her kişiye emr ėdesin esįrleri öldüreler  5  eved ħaśımlu ħaśmına öldürdesin ki 

śoŋra sen benüm falānum öldürdüŋ deyü nizāǾ ėtmelü olınmaya ǾAlįye  6  buyur ķardaşı ǾAķįli 

depelesün Ĥamza ya buyur ķardaşı ǾAbbāsı öldürsün tā bileler ki müselmān ile kāfir  7  arasında 

şefķat götürilmişdür ve bu mālı daħı buyur ki bir yėre defn eylesünler kimesne andan 

faǿįdelenmesün  8  pes bu tedbįr peyġambara ħōş gelmedi eyitdi tedbįr eyleŋ ǾAbde’l-dįn Revāĥa 

eyitdi baŋa bu ħōş gelür ki  9  bir dere içinde od yaķavüz mālları ve esįrleri oda yaķavüz 

peyġambara bu tedbįr daħı ħōş gelmedi  10  eyitdi bir daħı söyleŋ Ebū Bekr ayaġ üzere ŧurı geldi 

eyitdi yā Resūlu’llāh bu dutsaķlar küllįsi  11  kimi Ǿammumuz ve kimi ķardaşumuz ve 

aķrabamuzdur çünki Ĥaķ TeǾālā bize furśat ėrdi anları bizüm elümüzde esįr  12  eyledi bunları 

öldürmekden baŋa bu ħōş gelür ki kendüleri kendülere śatavüz mālları ħōd çoķdur murādca  13  

māl alavüz müselmānlara baħş ėdevüz ki anuŋla ķuvvetleneler dėdi peyġambara bu ħōş geldi eyitdi 

yā Ebā Bekr  14  ǾÖmerüŋ meŝeli Cebrāǿil meŝeline beŋzer şöyle ki her yėrde bir belā ve ħışm 

olmalu olsa Ĥaķ TeǾālā aŋa emr eyler nitekim Luŧ ve  15  FirǾavn ķavmini helāk ėtmekde ve senüŋ 

meŝelüŋ Mįkāǿįle beŋzer ki Ĥaķ TeǾālā bir yėre raĥmet ėtmek dilese anı  16  gönderür yaġmur 

yaġdurmaķ gibi ve Yūnusı balıķ ķarnından ķurtarmaķ gibi ve daħı senüŋ yā Ebā Bekr 

peyġambarlar arasında  17  İbrāhįm Peyġambar meŝeli gibidür düşmenleri ĥaķķında eyitdi                  

ی                                                               
55

 (18)                                        
56

 dėdi ve daħı ǾĮsā peyġambar الاته 

meŝeline beŋzer ki                                                                          
57

  19  yaǾnį yā Rabbį bu kāfirlere Ǿazāb 

ėderseŋ ķullaruŋdur ve eger raĥmet ėderseŋ saŋa lāyıķ daħı oldur ki  20  Ǿazįz ve ĥakįmsin dėdi 

ammā ǾÖmer meŝeli peyġambarlar içinde Nūĥ meŝeline beŋzer ki 

38b 

 1  dėdi ve daħı Mūsā Peyġambar  Ǿa.s.  meŝeline beŋzer ki  2  dėdi andan eyitdi üçüŋüz daħı eyü 

söyledüŋüz ħū-tedbįr eyledüŋüz eved śabr ėdelüm Ĥaķ TeǾālā ĥażretinden  3  vaĥy ne vechle gelür 

dėdi tā ki işbu āyet nāzil oldı  4)                                                 ی  
58

 pes Ĥaķ TeǾālā ġanįmet mālını bizüm 

peyġambarumuza helāl eyledi Ebū Bekrüŋ tedbįri peyġambaruŋ murādına muvāfıķ düşdi  5  ol 

gėce anda yatdılar emįrleri ǾAbdu’llāh bin KaǾba ıśmarladılar yarındası göçüp Medįneye Ǿazm 

                                                           
55

 İbrahim suresi 36. ayet 
56

 Yunus suresi 88. ayet 
57

 Yunus suresi 88. ayet 
58

 Maide suresi 88. ayet 
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ķıldılar ol gėce ki  6  Ĥażret-i risālet anda yatmış idi ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib iŋildüsinden 

gözine uyħu gelmedi  7  dün yarusı geçdükden śoŋra ǾAbdu’llāha ķıġırdı eyitdi Ǿammı ǾAbbās 

niçün iŋler dėdi eyitdi  8  yā Resūlu’llāh ellerin ķatı çekdüm buyurursaŋ ellerin śalı vėreyin dėdi 

peyġambar eyitdi śalı vėrmek ķaçan  9  olur ammā geŋişcek baġla dėdi pes ǾAbbāsuŋ elin birez 

çözdi ǾAbbās rāĥat oldı yarındası andan  10  göçüp esįrleri ve ġanįmet mālını alup bir menzile daħı 

ķondılar andan peyġambar buyurdı esįrleri getürdiler  11  bir bir öŋinden geçürdiler aśĥāb ayaķları 

üstine yaraķlarıyla ŧurup temāşā ėderlerdi esįrleri  12  geçürürken ǾUķbe bin Ebį MuǾayŧı 

getürdiler bu ol ǾUķbe dür ki Muĥammedüŋ mubārek yüzine tükürmişdi ol vaķt peyġambar  13  

anı öldürmege nezr ėtmişdi hemān ki Muĥammedüŋ gözi ǾUķbeye duş oldı ǾAlįye eyitdi  14  

peyġambaruŋuŋ Ǿahdını yėrine getür dėdi pes ǾAlį yėrinden ķalķup ķılıc çekdi kim boynın ura 

ǾUķbe eyitdi  15  yā Muĥammed uvacuķ oġlancuķlarum var ben ölicek anlar neylerler dėdi 

peyġambar eyitdi ey pelįd oġlancuķlaruŋ eger müselmān  16  olursa Ĥaķ TeǾālā anlaruŋ ķaydını 

yėye  olmazlarsa anları daħı oda yaķa dėdi pes ǾAlį ol kāfiri eyle  17  çaldı kim başı öŋine düşdi 

Naśr bin Ĥāriŝi getürdiler Ĥāriŝ ol idi kim eyitdi (18) اللهمانكانهذاهوالحقمزعندكفامطرعليناحجارة yaǾnį yā 

Rabbį eger bu Muĥammedüŋ dėdügi ĥaķ olıcaķ olursa bizüm aramuza  19  ŧaşlar yaġdur ki helāk 

olalum ya bize bir Ǿazāb vėr ki ölelüm gidelüm bu Muĥammed dėdügi nesneleri  20  görmeyelüm 

dėmişdi Enśārdan bir kişi peyġambaruŋ ķarşusına durmışdı adına ǾĀśım bin Ŝābit dėrlerdi 

39a 

 1  Peyġambar aŋa işāret eyledi ki Naśr bin Ĥāriŝi depeleye çün ol iki kişi oldı yarındası göçüp 

śaĥrāya ķondılar  2  ol yėrde Resūlu’llāh ġanįmet mālını aśĥāb arasında ķısmet eyledi meger 

Medįnede Peyġambaruŋ bir ĥaccāmı  3  vardı adına Ebū ǾUbeyde dėrlerdi ol menzilde Peyġambarı 

ķarşuladı birez ĥelvā ve birez yaşar ħurma tekellüf getürdi  4  peyġambar yāranları daǾvet eyledi 

yėdiler andan Peyġambar Ǿa.s. her kişiden bir pāre nesne istedi Ebū ǾUbeydenüŋ  5  çanaġını 

ŧoldurdı vėrdi ol aradan göçüp Ruĥā yanına geldiler cemįǾ Ǿālem Muĥammedi ķarşuladılar İslām 

 6  dįnine ķuvvet olduġına şükürler ėtdiler ġazā mubārek olsun yā Resūlu’llāh dėdiler Enśār 

ulularından bir kişi  7  vardı adına Selāme bin Seleme dėrlerdi meşhūr bahādırlardan idi ķılıcı 

ŧayanup Peyġambara ķarşu  8  durmışdı Medįne ķavmi aŋa eyitdiler bunca Ķureyş uluları kim ol 

śavaşda bile idi her birisi anlaruŋ  9  ad çıķarmış bahādırlar idi ne ħōş anlardan āsānlıġla žafer 

bulduŋuz dėdi Usāme eyitdi anlar birer śaçlu  10  Ǿavratlarmış hįç bize ŧurmadılar öŋümüze düşüp 

ķaçdılar kimin öldürdük ve kimin dutduķ dėdi  11  böyle dėdügi ve Ķureyşi bu vechle aŋduġı 

Resūl ĥażretine güc geldi anı çaġırtdı eyitdi çoķ  söyleme   12  söyleme yā Usāme anları Ĥaķ 

TeǾālā helāk eyledi ve ferişteler śıdı yoħsa anlar ululardur ve er kişilerdür  13  dėdi andan göçüp 

Medįnede ķondılar Severe bint RabįǾa odasına ķondı ki Resūlu’llāhuŋ ħatunıdur  14  RabįǾa bin 

Esvedüŋ ķızıdur Ķureyşüŋ  o  ulularındandur bu ol RabįǾadur ki kendüsi ve iki ķardaşı  15  ǾUķeyl 

ve Ĥāriŝ ceng içinde helāk olmışlardı bunlaruŋ ataları Esved bin Yaġves Mekkede olurdı  16  ķatı 
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pįr ve żaǾįf olmışdı bunlaruŋ ölüsi ħaberi Medįnede yayılmışdı çünki Muĥammedüŋ Severenüŋ 

 17  odasına ķonmışdı Severe aġlamaġa yas ėtmege meşġūl oldı şöyle ki peyġambara ĥużūr 

ķomadı  18  dün yarısında andan ķalķup ǾĀyişe odasına geldi ėrtesi ǾAbdu’llāh bin KaǾb ki esįrleri 

 19  olup Medįneye gelmişdi Muĥammedi Severe odasında śanup esįrleri daħı anda getürdi  20  

Severe çünki ol Mekke serverlerini bend ve zincįr içinde gördi kendü başına gelen muśįbeti oturup 

ol 

39b 

 1  serverlere müteĥayyir ķaldı eyitdi böyle ħōrlıġla ve zebūnlıġla dutılınca atam gibi ve ķardaşum 

gibi olsaŋuz dėdi  2  bu ħaberi peyġambara bildürdiler peyġambar ŧurup Severenüŋ evine geldi 

Severeyi anlarla söyler gördi peyġambar Ǿa.s.  3  sen ey Severe kāfirlerini cenge taĥrįk mi ėdersin 

dėyüp Severe ŧalāķ vėrdi andan ǾĀyişeye  4  geldi buyurdı esįrleri daħı anda getürdiler andan her 

esįri dutan kişilere śaķlatdurdı  5  Severe ķatı Ǿārlandı bir budur ki atadan ve ķardaşdan ayrıldı 

ikinci bu ki peyġambar gibi kişinüŋ śoĥbetinden  6  ayrıldı pes bu nesneden Severe Ǿāciz ve bį-çāre 

oldı ne ķadar ki Resūlu’llāha dilek ėtdürdi beni yėne  7  ķabūl eylesün dėdi āħir ǾĀyişenüŋ etegini 

dutdı bilürdi ki Muĥammed Ǿa.s. ǾĀyişeyi ġāyet severdi  8  anuŋ sözin śımazdı bir gün Muĥammed 

ǾĀyişe evinde otururken Severe kendüsi Muĥammedüŋ ķatına vardı  9  eyitdi yā Resūlu’llāh ben 

ķarı ħatun kişiyin maķśūdum hemān senüŋ aduŋa olmaķdur beni śoĥbetinden  10  maĥrūm eyleme 

her gāh ki nevbet benüm ola ben nevbetümi ǾĀyişeye baġışladum dėdi ǾĀyişe daħı peyġambardan 

dilek eyledi  11  tā ki peyġambar anı ķabūl eyledi andan Muĥammed eyitdi esįrler esįrüŋüz 

śaķlaŋuz tā ki Mekkeden taǾalluķātları gelüp  12  śatun alalar Ebū Sufyān daħı Mekkįlere eyitdi 

esįrlerüŋüzi çıķarmaġa iŋen ĥarįś olmaŋ ki ziyāde  13  bahā istemesünler benüm daħı oġlum esįr 

olmışdur ben śabr ėderin siz daħı śabr eyleŋ dėdi Mekke bāzergānlarından  14  bir kişi vardı adına 

Ebū ZerǾa dėrlerdi anuŋ Mekkede bir oġlı vardı adına Muŧŧalib dėrlerdi ol eyitdi  15  (ol eyitdi) ben 

śabr ėdemezin ne dilerlerse vėrürin atamı ĥabsden ħalāś ėderin dėyüp Medįneye geldi  16  atasını 

śatun alup Mekkeye getürdi anı görüp her kişi esįrli esįrin almaġa başladılar andan peyġambar  17  

eyitdi ǾAbbāsa ki yā Ǿammı dükeli esįrlerden benüm ķatumda azįzreksin ve hem māluŋ daħı çoķdur 

şimdi  18  senüŋ üç esįrüŋ vardur ki ķardaşuŋ oġullarıdur biri ǾUķeyl bin Ebį Ŧālibdür ve biri 

Nevfel bin  19  Ĥāriŝdür ve biri Ħalef bin ǾUķbedür bunlaruŋ üçi daħı faķįrlerdür kendülerin śatın 

almaġa ķudretleri  20  yoķdur vācib budur ki anları ve kendüzüŋi sen śatun-alasın dėdi ǾAbbās 

eyitdi yā Muĥammed ben evvel 

40a 

 1  Mekkede ħōd müselmān oldum idi bunda beni gücle getürdiler dėdi peyġambar eyitdi senüŋ 

ĥālüŋi müselmānlıġuŋı Allāh bilür  2  şimdi sen žāhirde kāfirsin kāfirle bile geldüŋ müselmānlar 

elinde esįr olduŋ elbette kendüzüŋi śatun  3  almaķ gereksin dėdi ǾAbbās eyitdi çünki böyle dėrsen 
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işbu Ebū’l-ǾAbbaŝ bunı dutup yigirmi  4  filurim aldı bārį ol filuri baŋa ĥükm eyledi di  

peyġambar eyitdi Ĥaķ TeǾālā anı müselmānlara rızķ  5  eyledi anda senüŋ ĥaķķuŋ ķalmadı dėdi 

ǾAbbās eyitdi benüm olķadar mālum yoķdur ki bunca kişi śatun  6  alam dėdi Resūl eyitdi yā 

Ǿammı ķanı ol filuriler ki şimdi Mekkeden çıķmaķ isteyicek Fażl anasına śayduŋ  7  ıśmarladuŋ 

eger bu seferde ölicek olursam bu mālı dört oġluma üleşdür dėdüŋ ķanı ol mālı  8  vėrüp kendüzüŋi 

ķurtarsaŋa dėdi peyġambardan ǾAbbās bunı işidüp Ǿacebe ķaldı zįrā bu  9  nesne ħatun ile kendü 

arasında bir sözdi hįç kimesne anı görmiş ve işitmiş degüldi peyġambar  10  bu nesneden ħaber 

verdügine Ǿacebledi eyitdi yā Muĥammed bu sırrı saŋa kim bildürdi dėdi Resūl  11  eyitdi 

Ǿālimü’s-sır ve el-ĥaķıyyātu’llāh bildürdi ǾAbbās eyitdi hįç şübhem ķalmadı ki sen Ĥaķ  12  

peyġambarısın dėdi ve Muĥammedüŋ elini alup įmān getürdi śoŋra ol üç kişiler daħı įmān 

getürdiler 13 ǾAbbās anları alup āzād eyledi Ebū Sufyānuŋ daħı bir oġlı śavaşda ölüp biri daħı  14  

esįr olmışdı Ebū Sufyān kendüsi nākes kişiydi aķça ķoyamadı kim oġlını çıķara yatsun  15  

yatıbildügince ben anuŋçün māl ħarc ėtmezin dėdi bunuŋ üzerine niçe zamān geçdükden śoŋra bir 

gün  16  ittifāķ Medįne ħalķından ve Enśārdan bir kişi kim adına SaǾd bin ǾAbdu’r-raĥmān dėrlerdi 

ĥacc ėtmekçün  17  Mekkeye gelmişdi Ebū Sufyān ki Mekkenüŋ sulŧānıdur SaǾdi dutup ĥabs 

eyledi oġlum ǾÖmerüŋ  18  yėrine dutu olsun dėdi oġlumı āzād ėderlerse ben daħı āzād ėderin 

öldürürlerse  19  ben daħı bunı öldürürin dėdi pes SaǾd Medįneye ħaber viribidi ĥālini taǾalluķātına 

bildürdi  20  peyġambardan Ebū Sufyānuŋ oġlı ǾÖmeri dilek ėdüp āzād eyledi ol daħı Medįneye 

gitdi rāvį eydür 

40b 

 1  ol gün ki Muĥammed Medįneden Mekkeye hicret eyledi iki ķızı vardı biri Ruķiyye idi ki Ebiyy 

bin Ebį Lehebe vėrmişdi  2  ve biri Zeyneb idi kim Ebū’l-ǾĀś İbnRabįǾa bin ǾAbdü’l-ǾAzįz bin 

ǾAbdü’ş-Şemse vėrmişdi bu ķızları Ĥadįce  3  zamānında peyġambarlıķ gelmezden öŋdin anlara 

vėrmişdi pes çünki peyġambar Mekkeden Ǿuzlet eyledi Ķureyş  4  uluları ol güyegüleri daǾvet 

eylediler eyitdiler çünki Muĥammed bizüm aramuzdan gitdi vācib  5  budur ki siz daħı ķızlarına 

ŧalāķ vėresiz ki varalar ataları ardınca gideler tā ki anuŋ neslinden Mekkede  6  kimesne ķalmaya 

anuŋ şerrinden emįn olavüz ululardan her kimüŋ ķızın isterseŋüz size vėrelüm dėdiler  7  pes Ebbį 

bin Ebį Leheb Ruķiyye ye  ŧalāķ vėrdi E b u’l-ǾĀś bin SaǾduŋ ķızın aldı ammā Ebū’l-ǾĀś Zeynebi 

 8  ķatı severdi eyitdi ben ölmege rāżįyın Zeynebden ayrılmazın dėdi Zeyneb daħı  9  el-ǾĀśı 

severdi pes Ruķiyye Medįneye atası ķatına gitdi peyġambar daħı Ruķiyyeyi ǾOŝmāna kābįn ķoyup 

 10  vėrdi Zeyneb Mekkede Ebū’l-ǾĀśla ķaldı ol vaķt ki Ķureyş leşkeri Bedir üzerine gelüp 

Muĥammedle  11  uġraşup śındılar müselmānlar Ebū’l-ǾĀśı anda esįr eylediler peyġambar ol 

esįrleri bahāsına kesüp āzād  12  ėtdügi vaķtde Ebū’l-ǾĀśdan aķça istedi Ebū’l-ǾĀś Zeynebe ħaber 

viribidi aķça istedi daħı boncugezi  13  varsa cemǾ ėdüp gönderdi istedükleri ķadar çıķmadı meger 

ki Zeynebüŋ boynında bir boncuġı vardı  14  ki anda laǾl ve yāķūt ve مر ?  vardı ol boncuġı aŋa 
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Ħadįce vėrmişdi benüm saŋa teberrüküm olsun  15  dėyüp kendü boynından çıķarup eliyle 

Zeynebüŋ boynına aśmışdı nā-çār olup Zeyneb anı  16  daħı vėrdi idi peyġambar ol gelen mālı 

ĥesāb ėtdükleri vaķt ol boncuġı görüp mubārek  17  gözleri yaşla doldı eyitdi eger Zeynebüŋ ġayrı 

vėrecegi varmışsa bunı vėrmezdi  18  nā-çar olduġından bunı vermişdür dėdi müselmānlar 

Muĥammedüŋ aġladuġın göricek eyitdiler  19  yā Resūlu’llāh biz bu boncuġı senüŋ ħāŧıruŋçün 

baġışladuķ Ebū’l-ǾĀśı daħı āzād eyledük dėdiler peyġambar  20  anlara duǾā eyledi andan Ebū’l-

ǾĀśa eyitdi yā Ebū’l-ǾĀś şimdi sen kāfirsin benüm ķızum müselmāndur benüm 

41a 

 1  dįnümde müselmānı kāfir ħātunı ėtmek ĥarāmdur Mekkeye varıncaķ bu boncuġı Zeynebe 

vėresin ve anı benüm ķatuma  2  gönderesin dėdi Enśārdan Zeyd bin Ĥāriŝi bile ķoşdı Mekkeye bir 

menzil ķalınca gitdiler ol arada  3  durdılar vardılar Ebū’l-ǾĀś Mekkeye geldi Zeynebi getürüp 

anlara ıśmarladı Zeyd bin Ĥāriŝ Zeynebi alup Peyġambar-Ĥażretine  4  getürdi Zeyneb dört yıl 

Medįnede ersüz oturdı müselmānlardan çoķ ulu kişiler Zeynebi ħatunlıġa  5  istediler peyġambar 

vėrmedi dört yıldan śoŋra Ebū’l-ǾĀś Şāmdan gelürken Medįne sınurında  6  müselmānlara duş oldı 

çoķ bāzergān vardı müselmānlar anları dutup baġladılar Ebū’l-ǾĀś  7  ķaçup gėce içinde Medįne 

şehrine düşdi Zeynebüŋ evine geldi śabāĥ olıcaķ Zeyneb anı peyġambardan (8) dilek eyledi 

peyġambar eyitdi anı evüŋde śaķla evet śaķın ki yanına varmayasın dėdi andan Muĥammed Ebū’l-

ǾĀś  9  şehre geldügin müselmānlara bildürdi ve mālını müselmānlardan dilek eyledi Ebū’l-ǾĀś 

gerçi kāfirdür  10  ammā anuŋ dilinde hįç kimse incinmiş degüldür dėdi Muĥammed ħāŧırıçün 

nesin aldılarsa ol müselmānlar Ebū  11 ‘l-ǾĀśa yėne vėrdiler pes Ebū’l-ǾĀś cemįǾ mālıyla 

Mekkeye geldi Muĥammedden bu vechle eyilik göricek Ĥaķ TeǾālā anuŋ  12  ħāŧırına İslām 

muĥabbetin bıraķdı Medįneye gelüp iħlāśla müselmān oldı peyġambar Zeynebi aŋa yėne vėrdi  13  

baǾżılar eydür yėne nikāĥ ėtdürdi baǾżılar eydür evvelki nikāĥı üzerine muķarrer ķıldı rāvį eydür 

Mekke şehrinde  14  Ķureyş arasında bir bahādır kişi vardı ġāyetde Ǿayyārlardan ve şįr-merdlerden 

idi anuŋ adına  15  Ebu’l-ǾAmįr bin Veheb dėrlerdi gerçi bahādır kişiydi ammā dervįş idi bir oġlı 

vardı adına Veheb  16  dėrlerdi beriyye yolın ġāyet ħūb bilürdi ol vaķtin ki Bedir ġazāsında kāfirler 

śındı Ebū’l- 17 ǾAmįr ķaçdı oġlı Veheb müselmānlar elinde esįr olduġı ǾAmįr bu nesneden ķatı 

perįşān oldı bir gün  18  bu ǾAmįr Śafvān bin Ümeyye birle mescidde oturup Bedir ġazāsında olan 

vāķıǾaları söyleşür  19  ǾAmįr oġlınuŋ esįr olduġın aŋdı ķatı perįşān oldı eyitdi mālum yoķdur ki 

oġlumı esįrlikden  20  ħalāś eyleyem eger ķalan oġlanlarum benden śoŋra żāyiǾ ola dėyü 

ķorķmayaydum oġlum bahānesine Medįneye 

41b 

 1  varup bir yėre kendüzümi pinhān ėderdüm Muĥammedi bir ħalvet yėrde olur öldürürdüm ġāyeti 

bu ki beni öldüre- 2 lerdi Muĥammedi öldürdügümden śoŋra ben daħı ölürsem revādur dėdi Śafvān 
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eyitdi sen  3  eger bu işe iķdām ėdesin ehlüŋ ve Ǿayālüŋ nafaķası benüm üzerüme olsun dėdi ǾAmįr 

eyitdi  4  borcum daħı vardur dėdi Śafvān eyitdi borcuŋ daħı ödeyin ben diri olduġumca dükeli  5  

cemāǾatüŋ ħarcı ve nafaķası benüm üzerüme olsun dėdi eyle dėyicek ǾAmįr şād oldı ve Medįneye 

gitmege yaraķ  6  gördi Śafvān anuŋ dükeli yaraġını gördi ve niçe nesneler vėrdi ve Medįneye 

Muĥammed ķaśdına gönderdi  7  hemān Cebrāǿil Ǿa.s. Śafvānla ǾAmįrüŋ tedbįrini bildürdi ǾAmįr 

Medįneye geldügin iǾlām eyledi Muĥammed bir gün Medįne  8  mescidi içinde aśĥābla oturmışdı 

ǾAmįr mescid ķapusından içerü girüp Muĥammede selām vėrdi  9  Muĥammed eyitdi yā ǾAmįr ne 

maślaĥata geldüŋ dėdi ǾAmįr eyitdi yā Muĥammed oġlancuġum esįr olmışdur ben daħı duruşam 

 10  nesnem yoķdur ki vėrem anı ħalāś eyleyem saŋa anuŋçün geldüm ki beni esirgeyesin 

oġlancuġumı āzād eyleyesin  11  dėdi andan peyġambar eyitdi getür şol yanuŋdaġı ķılıcı göreyin 

dėdi ǾAmįr ķılıcın çeküp Muĥammedüŋ eline  vėrdi   12  Muĥammed ol ķılıca nažar ķıldı gördi ki 

bir zehrle suvarılmış ābdār ķılıcdur eyitdi ey it esįr isteyü gelen kişi  13  şuncılayın ķılıc mı getürür 

evet ŧoġrı söyle ne maślaĥata geldüŋ Śafvān bin Ümeyyeyle ne tedbįr eyledüŋ  14  mezkidinde ne 

ŧanışıķ ėtdüŋ ve ol bu ķılıcı saŋa niçün vėrdi ve seni bunda ne işe gönderdi  15  ǾAmįr bunı 

Muĥammedden işidüp müteĥayyir ķaldı yā Muĥammed saŋa bu nesneyi kim bildürdi dėdi eyitdi 

Allāh  16  TeǾālā bildürdi ǾAmįr eyitdi yā Muĥammed ol Allāh ĥaķķıçün ki saŋa peyġambarlıķ 

vėrdi ben Śafvānla bu fikri  17  ėtdigümi Śafvāndan ġayrı kimesne bilmezdi bildüm ki Ĥaķ 

peyġambarısın baŋa İslām Ǿarża ķıl dėdi ve peyġambar  18  öŋinde įmāna geldi oġlını daħı 

getürdiler oġlı daħı müselmān oldı ikisi bile iħlāśla müselmān  19  oldılar ve Mekkede oturdılar 

peyġambar anları bir maślaĥat üzerine ķodı ki müselmānlardan Mekkeye giden kimesnelere  20  

beriyye yolından ķulavuzlıķ eyleye yol göstereler anlar daħı bu ħidmete mültezim oldılar her 

müselmān ki Mekkeye giderdi 

42a 

 1  anlar aŋa ķulavuzlıķ ėdüp beriyyeden yol gösterürlerdi tā ölince ǾAmįr bu iş üzerine öldi ve’s-

selām  2   تفصلغزواتىكهبيانبدرواحدبود rāvį eydür Bedir ġazāsıyla Uĥud ġazāsı arasında  3  on üç ay 

geçdi zįrā peyġambar Ǿa.s. Ramażān ayınuŋ on dördinci güninde Bedir ġazāsından  4  geldi 

dülegisi yıl Şevvāl ayınuŋ ki hicretüŋ üçinci yılıdur Şevvālüŋ yedinci güninde Uĥud ġazāsına  5  

gitdi bu on üç ay içinde peyġambar yėdi defǾa daħı ġazā eyledi baǾżısına kendüsi vardı ve baǾżısına 

 6  leşker viribidi ki ġazānuŋ birisine ġazāü’l-Keder dėrlerdi ve birisine ġazāü’l-Savįķ dėrlerdi  7  

İnşallāh bu ġazāları tafśįl ėdevüz Ǿālį ve cae’l-tertįb beyān ėdelüm ķanķı ġazāya kendü bile vardı 

 8  ve ķanķına leşker viribidi bir bir söyleyelüm inşAllāh TeǾālā  حديثغزوالكدر bu Keder (9) 

ġazāsınuŋ aślı budur ki ol vaķt ki peyġambar Ǿa.s. yėdi ġazāsından ki geldi Ramażān ayınuŋ on 

 10  dört güni ķalmışdı Medįnenüŋ çevresinde cuhūdlar vardı her ŧāǿifenüŋ bir muĥkem ķalǾası 

vardı  11  Ħayber gibi Ķırnaŧa gibi Nažįr gibi peyġambar Medįneye gelicek anları dįne daǾvet 

eyledi anlar Dįn-i İslāmı  12  ķabūl ėtmediler ammā peyġambarla Ǿahd eylediler ki śavaş ėtmeyeler 
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ve birbirine ķaśd ėtmeyeler hemān ki peyġambar  13  Bedir ġazāsından manśūr ve mužaffer döndi 

ve ol kāfirleri śıdı cuhūdlar tasaya düşdiler  14  Peyġambarla Ǿahd ėtdüklerine peşįmān oldılar bu 

Muĥammed Ķureyşi bitürdükden śoŋra bizi ele alacaķdur anlara ne ėtdiyse  15  bize daħı 

ėdecekdür dėdiler pes Ķureyş ŧāǿifesiyle el bir ėtdiler bir gün ki Ramażānuŋ āħirinci güni idi  16  

bir rivāyetde dört güni ķalmışdı peyġambara ħaber yėtişdi kim Benį Süleym ve Benį ǾAŧafān 

ŧāǿifesi  17  bir yėrde Keder śuyınuŋ üzerinde cemǾ oldılar ķaśdları bu ki Medįneye şebħūn ėdeler 

Ķureyşüŋ  18  kįnini müselmānlardan alalar pes ħaber geldükde aħşam vaķti idi peyġambar aśĥāba 

ħaber eyledi hemān ki orucların  19  śıdılar yaraġa girdiler Şevvālüŋ evvelki güniydi ki peyġambar 

kendüsi bindi ol kāfirlerüŋ dėrnegi yėrine  20  Keder ķuyusı üzerine yöridi Enśārdan bir Ǿammı 

vardı adına ǾAbdu’llāh bin Ümm-i Külŝūm dėrlerdi 

42b 

 1  Ķurǿān oķuyıcı kişiydi peyġambar anı Medįnede ħalįfe dikdi ǾAlį rażiya’llāhu Ǿanhu 

peyġambaruŋ Ǿalemin götürdi Keder- 2  ķuyusına üç günlik yoldı peyġambar iki günde yėtişdi 

kāfirler peyġambaruŋ gelicek bildiler ŧaġlara ķaçdılar mālların  3  ŧavarların ķoyup gitdiler 

peyġambar umardı kim ol kāfirler geleler śavaş eyleyeler yāħūd śulĥ eyleyeler çünki  4  gelmediler 

ķoyunların ve ŧavarların çobanlarıyla sürüp Medįneye getürdi Şevvāl ayınuŋ bėşinci güni ki 

peyġambar  5  yėne Medįneye geldi iki gün durdı andan Benį ĶanķāǾ ġazāsına Ǿazm eyledi 

نىقعقاعحديثب   6  Benį ĶanķāǾ dėdükleri cuhūdlardan bir ŧāǿifedür ki Medįne civārında olurlardı anlar 

daħı peyġambarla Ǿahd  7  ėtmişlerdi kim śavaş ėtmeyeler Bedir ġazāsında Ķureyş kāfirleri 

śındukların işidüp melūl oldılar  8  eyitdiler Ķureyş ŧāǿifesi śavaş ėtmek bilmezlerdi eger bizden 

yardım isteselerdi biz anlara yardım  9  ėderdük Muĥammedįlere erlik niçe olur gösterürdük 

dėdiler peyġambar anlardan bu vechle söz işidüp  10  hemāndem Cebrāǿil geldi                                         ی    

          
59

 āyetini getürdi yaǾnį yā Muĥammed anlaruŋ ħāin olmalarından  11  iĥtiyāŧ ėdersen Ǿahduŋı 

boz ve anlara bildür bozılduġın bileler andan śoŋra anlarla śavaş eyle  12  Peyġambar bu āyetden 

ķatı sevindi ŧurı geldi yüz kişiyle anlaruŋ ķalǾaları üzere vardı  13  anları dįne daǾvet eyledi 

müselmān olmaķ gereksiz dėdi ve illā sizüŋle śavaş ėderüz dėdi anlar  14  eyitdiler yā Muĥammed 

Ķureyş ŧāǿifesin baśduġuŋçün bir iş mi eyledüm śanursın bizi anlara ķıyās eyleme bizümle  15  

śavaş ėderseŋ saŋa miķdāruŋı bildürevüz dėdiler peyġambar Ǿa.s. eyitdi imdi vaķtuŋuza ĥāżır oluŋ 

 16  ben Ǿahdı śıdum yaraķ görüŋ śavaş ėderüz dėdi ėrtesi ki Şevvālüŋ on bėşi geçmiş  17  idi Ebu 

el-Bābe İbnu’l-Münziri Medįnede ħalįfe eyledi peyġambaruŋ śalla’llahü Ǿaleyhe ve’s-sellem 

Ǿalemin ǾAlį götürdi  

43a 

                                                           
59

 Enfal suresi 58. ayet 
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 1  bulımadı yėne Medįneye geldi Śefer ayı geçdi RebįǾü’l-evvel ayında Muĥammed ķızı Ümm-i-

Külŝūmi Ruķiyye yėrine ǾOŝmāna  2  nikāĥ eyledi vėrdi ǾOŝmān bin ǾAffān iki defǾa peyġambara 

güyegü oldı meger ki Benį Nįżar cuhūdlarından bir  3  mālı ve taǾalluķātı çoġdı adına KaǾb binü’l-

Eşref dėrlerdi ol gün ki müselmānlar Bedir ġazāsında  4  kāfir leşkerini śıdılar Zeyd binü’l-Ĥāriŝe 

Medįneye gelüp kāfirlerüŋ śınduġından ve Ķureyş ulularınuŋ  5  niçeleri öldüginden ħaber vėrdi ol 

vaķt Medįnede idi çāre olmadı Zeyd binü’l-Ĥāriŝenüŋ  6  sözine inanmadı bu ķaçan olacaķ 

nesnedür dėdi śoŋra ĥaķįķatine yėtişicek ķatı perįşān oldı ve  7  sürüp Mekkeye geldi Mekke 

kāfirlerine ġazā eyledi ve merŝiye söyledi şāǾir kişi idi peyġambara yāranlarına  8  hicv eyledi pes 

KaǾb bin Eşrefüŋ bu ĥāli peyġambaruŋ ķulaġına yėtişdi mubārek ħāŧırı ol kāfirden  9  ķatı 

incinmişdi bu KaǾbü’l-Eşrefüŋ Benį el-Nįżar ķalǾası ķarşulıġında bir muĥkem ķalǾası vardı çevresi 

 10  ħurmalıķ idi ve ekinlik yėrlerdi KaǾb her yıl o yėrlerden firāvān un buġday getürürdi ve 

nihāyetsüz  11  ħurma ĥāśıl ėderdi Medįne ħalķıyla muǾāmele ėderdi ve çoķlıķ māl taĥśįl ėderdi 

pes KaǾbü’l-Eşrefden  12  Peyġambar ķatı incinüp aśĥāba eyitdi Ǿacebā sizlerden kim ola kim 

cānına ķıyaydı bedenini Allāha baġışlayaydı  13  varaydı KaǾb bin Eşrefüŋ başını keseydi dėdi 

Enśārdan Muĥammed bin Meslime eyitdi yā Resūlu’llāh  14  ol maślaĥatı ben bitüreyin cānumı 

senüŋ yoluŋa ķurbān ėdeyin dėdi peyġambar aŋa duǾā eyledi bunuŋ üzerine  15  üç gün geçdi 

umardı kim Muĥammed bin Meslime bu işi bitüreydi bitürmedi bir gün peyġambar aŋa eyitdi  16  

niçün Ǿahduŋa vefā ėtmedüŋ dėdi eyitdi yā Resūlu’llāh üç gündür ki ben bu teşvįşden yėyecek  17  

yėmedüm dėdi peyġambar eyitdi niçün anuŋçün ki KaǾb iŋen ulu kāfirdür ve ķalǾası śarbdur leşkeri 

ve  18  taǾalluķātı çoķdur ķorķarın ki başarımayam senüŋ ķatuŋda odlu düşem dėdi peyġambar 

eyitdi hele sen  19  iķdām eyle ėdebilürseŋ ħōş ėdemezseŋ maǾzūrsın dėdi Muĥammed bin 

Meslime eyitdi bu işde baŋa bir  20  ķaç yār yoldaş gerekdür dėdi Enśārdan bir kişi vardı adına 

Selkān bin Selām dėrlerdi 

43b 

 1  bu Muĥammed bin Meslimeyle dōstdı KaǾb binü’l-Eşrefle RıżāǾdan ķardaşdı yaǾnį ikisi bir 

anadan süd emmişdi  2  ġāyetde dōstlar idi KaǾb ķaçan Medįneye gelse bu Selkān evine gelürdi 

gėcede ve gündüzde aŋa menǾ yoġdı  3  Muĥammed bin Meslime bu ĥāli aŋa bildürdi Selkān 

eyitdi peyġambar ħāŧırçün bu işde ben saŋa yoldaş oluruŋ  4  dėdi ve birķaç kişi daħı söyledi fi’l-

cümle yedi kişi bu maślaĥāt içün bėl baġladılar aħşam vaķti  5  idi kim peyġambaruŋ ķatına 

geldiler ħayr himmetle bizi gönder yā Resūlu’llāh dėdiler pes peyġambar ŧurı geldi BāķįǾü’l-

Ġarķada  6  degin anlaruŋla bile geldi ol aradan anları gönderüp kendüsi yėne maķāmına geldi 

anlar sürüp dün  7  yarusında KaǾbuŋ ĥiśārı dibine geldiler KaǾb daħı yeŋice evlenmiş idi bir ķız 

almışdı ĥiśār burcında  8  ol ķızla yatmışdı Selkān yāranların bir yėre ķodı kendüsi yalŋuz yaraġla 

ĥiśār ķapusına varup  9  KaǾbü’l-Eşrefe çaġırdı KaǾb uyandı Selkān idügin āvāzından bildi eyitdi 

ne ĥāldür bu  10  vaķt ne ĥācete geldüŋ dėdi Selkān eyitdi senüŋle bir danışıķ ėtmege geldüm dėdi 
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eger ŧaşra geli-  11  bilürseŋ gel gelemezseŋ giderin dėdi KaǾb fi’l-ĥāl ŧurdı geldi ki aşaġa ine 

Ǿavratı etegine  12  yapışdı eyitdi bu vaķt ķalǾadan ŧaşra çıķmaķ ħayr degüldür gitme dėdi KaǾb 

eyitdi bu gelen kişi benüm  13  ġāyetde dōstumdur her vaķt ki varsam anuŋ ķapusı baŋa açuķdur ol 

benüm aduma gelüp ben ķapuyı açmamaķ  14  mürüvvet degüldür er oldur ki öldürmege daħı 

ķıġırsalar yoķ dėmeye vāķıǾada hem eyle oldı diline daħı  15  ol söz geldi pes KaǾb ŧaşra çıķdı pes 

Selkān eyitdi ey ķardaş bil ki bu Muĥammed bizüm ĥaķķumuza ķatı  16  şom oldı Medįneye ayaķ 

baśalıdan bereket ķalmadı ķızlıķdan ve ŧarlıķdan ķurtılmaz olduķ dėdi  17  KaǾb śaķalın eline aldı 

eyitdi ben size dėmedüm mi bunuŋ dįninüŋ aślı ve ŝebātı yoķdur Selkān eyitdi  18  sen ne dėdüŋ 

eyle oldı dėdi andan eyitdi şimdi ben aclıķdan bunda geldüm evinde oġlancuķlarumuŋ  19  

yėyecegi ķalmadı geldüm ki birez buġday ve birez alma vėresin ne isterseŋ ķatuŋda rehn ķoyam ve 

bir iki yoldaşum  20  daħı vardur anlar daħı bu maślaĥata gelmişlerdür senüŋ ķatuŋa gelmege anlar 

utandılar beni gönderdiler eger sözümi 

44a 

 1  ķabūl ėderseŋ anlar daħı gelsünler yoķ dėrseŋ dün içinde dönelüm gidelüm ĥālümüzi kimesne 

bilmesün dėdi  2  KaǾb eyitdi buġdayumuz ķalmamışdur evet senüŋ sözüŋi śımaķ ķaçan olur birer 

oġluŋuzı ķatumda rehn  3  eyleŋ ne ķadar isterseŋüz buġday ħurmā aluŋ dėdi Selkān eyitdi oġlan 

rehn ķoyıcaķ  oġlan  4  rehn ķoyıcaķ  ėl duyar bizi melāmet ėder ammā yaraķlar getürdük ki 

ķatuŋda rehn ķoyavüz dėdi KaǾb  5  eyitdi ħōş ola pes Selkān çaġırdı ol yāranları geldiler birez 

oturdılar andan bundan avurd  6  urdılar meger KaǾbuŋ bir uzun śaçı vardı müşgle ve Ǿanberle 

śaçın (?) ėderdi şöyle kim ķoķusından  7  oturanların dimāġı muǾattar olurdı Selkān gāh gāh 

KaǾbuŋ başını egerdi ve birez saçını ķoķulardı  8  ne laŧįf ķoķusı vardur dėrdi andan eyitdi ķardaş 

birez ħurmā būsıtānı temāşā ėdelüm dėdi  9  andan bu yaraķlarumuzı ķatuŋda ķoyalum gidelüm 

yarın ŧavar getürelüm buġday ve ħurmā alalum dėdi KaǾb  10  anlaruŋ sözine maġrūr oldı ŧurı geldi 

ħurma būsıtānı içine yöridi birez yėr gidicek Selkān  11  KaǾbuŋ śaçını ķuçar gibi olup iki eliyle 

muĥkem ŧutdı ve bir yanından Muĥammed bin Meslime ŧutdı ve bir yanından  12  Ĥāris bin Evs 

dutdı KaǾbı baśdılar ve bāķį yāranlar ķılıc uşurup KaǾbı pāre pāre eylediler bunlaruŋ  13  ġavġāsını 

ķalǾadan duydılar Ǿavratı feryād eyledi meşǾale yaķdılar müselmānlar anı görüp ķaçdılar meger 

 14  ĥaŧāyla Ĥāriŝ bin Evsüŋ başına ķılıc ŧoķınup başını iki pāre eylemişdi ķaçmaġa hergiz mecāli 

yoġdı  15  arħun arħun ıradılar niçe giderdi cuhūdlar ardınca varmaġa ķorķdılar varmadılar bunlar 

śabāĥ  16  olınca yėne Medįneye geldiler peyġambar ėrte namāzın ķılup henüz mescidden 

çıķmadın yėtişdiler KaǾbuŋ öldüginden  17  ħaber vėrdiler peyġambar şād oldı Allāha şükr eyledi 

ve anlara duǾā eyledi andan duǾā ķılup Ĥāriŝüŋ  18  başına üf dėdi fi’l-ĥāl başınuŋ yarısı bitdi śaġ-

oldı bu ķażiyye RebįǾü’l-āħir ayınuŋ  19  ortasında idi bundan śoŋra Cemāźiye’l-evvelinüŋ āħiriyle 

Cemāźiye’l-evveli evvellerinde Źį-Ķırade  20  ġazāsı vāķı oldı قاريذهغزوحديث  bu ġazānuŋ aślı budur 

ki Ķureyş ķavminüŋ śınġunları 
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44b 

(1) hemān bāzergānlıķdur Mekkįlerüŋ bāzergānlıķdan ġayrı śanǾatı olmaz eger bir zamān 

bāzergānlıķ ėtmeyeler ĥālleri  2  ķatı żaǾįf olur Bedir ġazāsından anlar śınıcaķ Şāmdan Mekkeye 

gitmege ve Medįne ŧarafına uġramaķlıķla iĥtiyāŧ  3  ėder oldılar bu ĥālle yėdi sekiz ay geçdi sefere 

çıķmadılar bir gün Ebū Sufyān eyitdi bize çāre bu  4  ķaldı ki ulu yoldan sefere gitmeyevüz 

ķulavuz dutavüz yolsuz yėrden beriyyeden gidevüz dėdi bu tedbįr  5  üzerine ittifāķ eylediler bir 

ulu kārbān oldılar firāvān ķumaşla beriyye yolından Şāma yöridiler bir  6  ķulavuzları vardı Ferdāt 

bin Ĥayāt dėrlerdi Ebū Sufyān ve Śafvān bin Ümeyye beriyyeden  7  giderken Źātü’l-ǾIrķ 

dėdükleri menzile kim yėtişdiler peyġambara daħı ħaber yėtişdi anlar Şāma gitdüklerini bildi  8  

fi’l-ĥāl Zeyd bin Ĥāriŝe leşker ķoşup viribidi anları Źį-Ķırade dėdükleri śunuŋ üzerinde  9  ķonup 

oturur buldı dün baśķunın eyledi Ebū Sufyān yoldaşlarıyla ķaçdılar mālı ve ŧavarı  10  ķodılar 

gitdiler Zeyd ol ŧavarı alup Medįneye geldi bu nesne Cemāźiye’l-āħirüŋ ortasında oldı  11  kim 

hem bu ay içinde idi kim Ħayberüŋ begi Selām binü’l-Ĥaķįķi peyġambaruŋ emriyle ķatl eylediler 

يققمالحاكشتناسلرخب   12  rāvį eydür bu Selām ķatı muǾteber cuhūdlardan idi Ħayberde olurdı ammā 

dükeli cuhūdlaruŋ  13  reǿįsi idi ġāyetde māldārdı şāǾir ve faśįĥ-zebān kişi idi ķavm ve ķabįlesi ve 

taǾalluķātı çoġdı  14  peyġambara ve aśĥābına ol daħı hicv ėtmişdi anuŋ laķabına Ebū RāfiǾ 

dėrlerdi Medįne şehrinde ne ķadar ķavm  15  varsa iki ŧāǿifeden ĥāśıl olmışdı birisine Evs ve 

birisine Ħazrec dėrlerdi bu iki  16  ŧāǿifenüŋ arasında ġāyetde nisbet ve taǾaśśub vardı ķaçan bir 

ŧāǿife bir işi işlese elbette ol  17  ŧāǿife daħı ancılayın belki ziyāde iş ėtmek isterlerdi ammā Evs 

ķabįlesi Ĥazrecden ıraķ idi  18  ol yėdi kişi kim peyġambaruŋ rıżāsıçün KaǾbü’l-Eşrefi 

öldürmişlerdür yėdi daħı Evsden  19  idi Ĥazrecden kimesne bile degüldi Evsįlerle ėdicek kendüler 

ėdemedüginden Ĥazrecįler ķatı  20  tasaya düşdilerdi bir gün Ĥazrec uluları bir araya gelüp ŧanışıķ 

ėtdiler Evsįler KaǾbı öldürüp 

45a 

 1  Peyġambaruŋ ħāŧırını şād eylediler vācib oldur ki biz daħı bir ulu cuhūd depeleyevüz kim 

Peyġambaruŋ ħāŧırı şād ola dėdiler  2  andan eyitdiler bu Ħayber cuhūdları dükeli cuhūdlardan 

ziyādedür anlaruŋ begleri kim Selām binü’l-Ĥaķįķdür KaǾb-  3  ü’l-Eşrefden daħı uludur biz daħı 

anı öldürelüm Resūli şād eyleyelüm dėdiler ittifāķla peyġambara geldiler tedbįrlerini  4  

Peyġambara Ǿarz eylediler peyġambar eyitdi ħōş varursız ġāyet müvecceh iş ėdersiz eyle olsa 

Ĥazrecüŋ muǾteber bahādır-  5  larından sekiz yigit ittifāķla peyġambar ķatına geldiler Peyġambar 

Ĥażreti duǾā eyledi himmetle anları gönderdi eyitdi varuŋ  6  ammā Ǿavratını ve oġlancuķlarını 

öldürmekden śaķınuŋ dėdi bu sekiz kişi yaraķ görüp gitdiler gün śararup  7  ŧolanudururken 

Ħayber ķalǾasına yėtişdiler bu Ħayber ķalǾası ġāyet śarb idi yėdi ķat ĥiśārdı her birinüŋ  8  demür 

ķapuları var idi bir ķapucısı vardı her gün aħşam namāzı vaķtinde ol yėdi ķapuyı yapardı  9  
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anaħtarları yėne śaķlardı pes ǾAbdu’llāh bin Üneys ki bu sekiz kişinüŋ reǿįsidür yāranları bir yėre 

gizledi  10  eyitdi siz bu arada oturuŋ ben ĥįleyle ķalǾaya gireyin ķaçan ki ķapuyı açam siz daħı 

gelesiz dėdi ve başına  11  bir destār örtdi śu dökmege oturur gibi ķapu ķarşısında oturdı ķapucı 

geldi kim ĥiśār ķapusını  12  yapa gördi ki ŧaşrada ādem var śandı kim ķalǾa ħalķındandur çaġırdı 

eyitdi kim tėz gel ķapuyı yaparın dėdi  13  ǾAbdu’llāh daħı ayaķ yolından durur gibi şalvarın 

baġlar gibi ķalǾaya girdi ķapucı anuŋ yüzine baķmadı hemān ki ǾAbdu’llāh  14  içerü girdi kendüyi 

bir arada pinhān ķıldı meger Ħayber Ǿādet i  bu idi ki ķapucı ol yėdi ķapuyı ķapayınca  15  

anaĥtarları bir arada ķoyup bir yėrde śaķlardı ĥiśār ħalķı ol yėri bilürlerdi her kim ki öŋürdi  16  

uyana ŧaşrada maślaĥatı ola anaĥtarı alup ķapuyı açardı çıķardı ķapucı nesne dėmezdi ǾAbdu’llāh 

 17  Ħayberde ħayli durmışdı ol Ǿādeti bilürdi Ebū RāfiǾüŋ ķalǾa ortasında bir yüksek sarāyı vardı 

 18  dün yarusına degin ķalǾa ħalķı anuŋ ķapusında olurlardı andan ŧaġılup evlerine giderlerdi  19  

anlar ŧaġılınca ǾAbdu’llāh śabr eyledi hemān ki ėl ŧaġıldı ǾAbdu’llāh geldi ķapuları açup yāranlara 

ħaber eyledi cemįǾ  20  ķalǾaya girüp Ebū RāfiǾüŋ sarāyını ortaya aldılar Ebū RāfiǾ ġaflet 

uyħusından ħatunıyla yaturken üzerine 

45b 

 1  girdiler ǾAbdu’llāh bin Üneys girdi ķılıc elinde ħatun anı gördi diledi kim çaġıra feryād 

eyleyeǾAbdu’llāh Ǿavrata eyitdi  2  epsem yoķsa seni iki pāre eylerüm dėdi pes Ǿavrat ķorķdı 

ŧınmadı Ebū RafįǾe ķılıc uşurdılar yatduġı  3  yėrde pāre pāre eylediler hemān ki evden ŧaşra 

çıķdılar Ǿavrat şįven eyledi şöyle kim ĥiśār ħalķı uyanup  4  serāsime oldılar ne ĥāl olduġın 

bilmediler müselmānlar ivediyle çıķarken ǾAbdu’llāh bin ǾUtbe nerdbāndan inerken  5  uçup ayaġı 

śındı müselmānlar anı arķalarıyla getürdiler ĥiśārdan çıķdılar Muĥammedįler şebħūn eyledi  6  

śandılar tėz ĥiśār ķapuların berkitdiler kimesneyi ķapudan ŧaşra çıķartmadılar müselmānlar 

āsānlıġla ǾAbdu’llāh götürüp  7  peyġambaruŋ ķatına yėtürdiler peyġambar ol ķāfirüŋ öldügin 

işidüp şād oldı pes cuhūdlar ķorķdılar  8  peyġambarla śulĥ peyġambar Receb ve ŞaǾbān ve 

Ramażān ayında Medįnede oldı Şevvālden yėdi gün geçicek  9  Uĥud ġazāsına müteveccih oldı 

غزواحدرخب  Uĥud ġazāsınuŋ sebebi oldur ki ol vaķt ki Bedir  10  ġazāsında Ķureyş kāfirlerine bu 

vechle muśįbet vāķıǾ oldı eyitdiler ki biz Muĥammedden dādumuz almayınca  11  rāĥatumuz 

yoķdur dėdiler pes dükeli ǾArabistāna nāmeler ve elçüler gönderüp yardım istediler Ǿİkrime bin 

Ebu Cehl  12  ve Śafvān bin Ümeyye kim Ķureyşüŋ uluları anlaruŋ ataları Bedir güninde 

düşmişlerdi öylekin üzerine  13  leşker yaraġın gördiler māllar ħarc ėdüp bir yıl tamām leşker 

devşirmek ķaydında oldılar ǾArabda ne ķadar  14  bahādır varsa māl ķuvvetiyle devşürdiler Ebū 

Sufyān ki Mekkenüŋ begidür işbu vechle tedbįr eyledi kim ol  15  ulu put kim adına Hübel-i aǾlā 

dėrler anı bir deveye berkitdiler ki śavaşa bile uyduralar tā ki ǾArablar anı görüp  16  dįni Ǿaşķına 

ġayret ėdüp ceng ėdeler ve bir şāǾir kişi vardı kim ħalķı cenge taĥrįk ėderdi Bedir güninde  17  

Peyġambar anı esįr ėtmişdi śoŋra yėne āzād ėtmişdi and vėrmişdi kim ayruķ kāfir içün şiǾr ėtmeye 
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 18  Ebū Sufyān anı getürüp Ǿahdını śıdurdı kāfirleri daǾvet ėtmege gönderdi çün kāfirler  19  anuŋ 

söziyle Mekkeye geldiler çünki yıl tamām oldı Şevvāl ayı görindi Ebū Sufyān leşker çeküp  20  

Mekkeden çıķdı Hübeli deveye berkitdi andan Ebū Sufyān kendü Ǿavratını ve Ǿammısı ķızı Ümm-i 

Ĥakemį ve Ĥāriŝ bin  

46a 

 1   ve  Hāşim Ǿavratı Fāŧıma bint MesǾūdı ve ǾÖmer Muĥāž Ǿavratı fi’l-cümle ulu ħatunlardan on 

bėş ħatun  2  uydurdı ki ħatunlarla ikişer üçer cāriye bile uydurmışlardı Cābir bin MutǾimenüŋ bir 

Ĥabeşį  3  ķulı vardı adına Vaĥşį dėrlerdi ammā ġāyet bahādırdan ve siliĥ-şōrlardan idi Cābir aŋa 

 4  eyitdi Bedir güninde Muĥammed benüm Ǿammum RebiǾayı
60

 öldürdi şimdi Muĥammedüŋ iki 

Ǿammısı vardur biri Ĥamza ve biri  5  ǾAbbāsdur anlardan her ķanķısını öldüri bilürseŋ āzād ol 

dėdi çünki Ebū Sufyān Mekke  6  ķapusına çıķdı leşkeri Ǿarż eylediler üç biŋ güzįde ad çıķarmış 

bahādır kişi müretteb yaraġla  7  buldı yėdi yüzi gėyimlü ve iki yüzi atlu idi ķalanı deveye binmiş 

bu resme yaraġla Medįneye  8  Ǿazm eylediler tā ki Medįneye yėtişdiler anda bir ŧaġ vardur ol 

ŧaġuŋ üstinde bir meyil vardur  9  ėrişüp anda ķondılar bu ŧarafda peyġambara ħaber yėtişdi Ebū 

Sufyān leşker çeküp Medįne üstine  10  geldi dėrler Medįne ehli bu ħaberi işidüp ķorķdılar Bedir 

güninde dökilen ķanlaruŋ kįnin almaġa  11  geldiler dėdiler peyġambar Ĥażreti aśĥābıla ŧanışıķ 

eyledi ǾAbdu’llāh Ebį Selūl ki Ĥazrec ķabįlesinüŋ ulusıdur  12  śūrette müselmān dėrilürdi ammā 

māzįde münāfıķ idi ol eyitdi yā Resūlu’llāh yėgrek oldur ki  13  Medįneden çıķmayavüz şehr 

içinde anlaruŋla śavaş ėdevüz zįrā anlar bizden ziyādedür Medįnede  14  olıcaķ Ǿavrat oġlan bize 

ŧaş devşüri vėrürler ve yardım ėderler Medįneden ŧaşra  15  olıcaķ bizüm anlar ķadar ādemümüz 

yoķdur anlar bize ġalebe ėderler dėdi peyġambara daħı bu tedbįr ħōş geldi  16  eyitdi ben daħı dün 

gėce gördüm bir ķoluma bir zırh gėyerin ve elümde ki ķılıcum gedilmiş görürin  17  ol zırh 

Medįnedür Medįnede olmaķ ħayırlu görinür dėdi anlar ki Muhācirįnden ve Enśārdan  18  anda bile 

idi bu tedbįri hįç maślaĥat görmediler eyitdiler yā Resūlu’llāh bu ne tedbįrdür ki düşmen  19  

üzerümüze gele biz evümüzde oturavüz bizi al ŧaşra çıķ anlarla śavaş ķılalum anlara bir iş-ėdelüm 

 20  Bedir ġazāsından daħı yėg olsun dėdiler peyġambar gerçi bunı maślaĥat görmedi ammā 

anlaruŋ 

46b 

 1  ħāŧırıçün eyle olsun dėdi yaraķ görüŋ CumǾa namāzın ķılalum daħı çıķalum dėdi Şevvāl ayınuŋ 

yėdinci güni  2  idi kim CumǾa namāzın ķıldılar andan peyġambar iki aġır zırh gėydi ŧaşra çıķdı 

atını çekdiler bindi müselmānlar peyġambaruŋ ħāŧırı  3  olmaduġın bildiler eyitdiler yā Resūlu’llāh 

biz senüŋ muŧįǾüz eger ħāŧıruŋ ŧaşra çıķmamaķ dilerse buyuruŋ şehr içinde  4  śavaş ėdelüm 

dėdiler peyġambar eyitdi bu sözi ata binmedin dėmek gerek idi çünki zırh gėyildi ve ata binildi  5  

                                                           
60

 RuǾniyeyi 
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ayruķ dönmek olmaz Allāhdan ne gelür ħōş geldi dėyüp yöridi biŋ kişi Resūlu’llāhuŋ ardınca  6  

bile yöridiler peyġambar امّالكرنوم  ?  Medįnede ħalįfe eyledi MuǾśab bin ǾUmeyr götürdi 

ǾAbdu’llāh bin Selemüŋ  7  iki صنوراق ?  bile çıķdı yarım ferseng miķdārı yėr bile gidicek 

ǾAbdu’llāh ŧurdı eyitdi vallāh ben  8  ancaķ giderin bir kişi kim ulu sözin ėşitmeye oġlan uşaķ 

söziyle Ǿamel ķıla anuŋla gidüp kişi  9  kendüyi helāk ėtmek olmaz dėdi leşkerden niçe kişiler anı 

görüp bile ķaldılar andan eyitdi ben bu aradan  10  yana dönerin selāmet isteyen benümle bile 

dönsün dėdi pes üçyüz kişi anuŋla bile döndiler Resūlu’llāh  11  ilerü geçdi ol üçyüz kişi kim 

ǾAbdu’llāh ile bile yėne Medįneye döndüklerin işitdi Enśārdan ǾAbdu’llāh-  12  bin ǾAmr anlaruŋ 

ardlarından yėtişdi eyitdi ey müselmānlar Resūlu’llāh ķoyup ķancarı gidersiz gėrü dönüŋ  13  

peyġambaruŋ ķatına gelüŋ dėdi ǾAbdu’llāh bin Ebį Selūl eyitdi ben bilürin ki siz anlaruŋla śavaş 

ėdebilmezsiz  14  düşmenle śavaş ėtmekden ķaçmaķ yėgrekdür dėdi ve ǾAbdu’llāh bin ǾAmr ne 

ķadar ki cehd eyledi cemǾįsi ol münāfıķuŋ  15  sözine uydılar ǾAbdu’llāh ǾAmruŋ sözine iǾtibār 

ėtmediler nā-çār olup ǾAbdu’llāh yėne döndi Resūlu’llāh  16  ķatına gelüp ħaber vėrdi Resūlu’llāh 

eyitdi bize Allāh yoldaş yėter dėyüp ilerü yöridi ol  17  arada ķumdan iki depecük vardur zamān-ı 

cāhiliyyetde anda cuhūduŋ dervįşleri otururlardı gelenden  18  geçenden nesnecük tevaķķuǾ 

ėderlerdi Resūl Ĥażreti ol arada ķondı leşkeri Ǿarż eylediler yėdi  19  yüz bahādır kişi bulındı yüz 

kişi zırh-puş idi ol gėce anda oldı śabāĥ bir ķulavuz  20  getürdiler peyġambar ėrte namāzını 

ķılduķdan śoŋra bindi ķulavuz öŋine düşdi gitdiler giderken ķulavuz 

47a 

 1  anları Benū’l-Ĥāriŝüŋ evlerine uġratdı ol arada bir münāfıķ vardı adına RāfiǾ bin Ķıbŧi dėrlerdi 

gözsüz  2  kişiydi peyġambar anuŋ yėri üstine uġradı ol münāfıķ bir avuc ŧopraķ alup Resūlu’llāh 

üstine  3  śaçdı eyitdi peyġambar dirilürsin destūrsuz benüm yerüm üzerine uġraduŋ ĥaķķumı saŋa 

ĥelāl ėtmezin dėdi  4  Enśārdan bir kişi vardı adına SaǾd bin Zeyd dėrlerdi ǾAbdu’s-Sehl 

oġlanlarından idi ol münāfıķ  5  peyġambaruŋ yüzine ŧobraķ atıcaķ SaǾd yayıyla anuŋ başına urup 

başını yardı diledi kim ķılıcla iki pāre eyleye  6  peyġambar eyitdi ķo bu miskįni kim Ĥaķ TeǾālā 

bunuŋ başını gözini kör ėtdügi gibi göŋlini gözini kör eylemiş dėdi  7  andan gider ittifāķ 

Resūlu’llāhuŋ bindügi atı ķuyruġını śallarken bir kişinüŋ balcaġına uġradı  8  ŧolaşdı ķılıcı 

ķınından çıķdı peyġambar eyitdi ķılıcuŋ yėne ķınuŋa ķat ki bu gün anca ķılıclar ķınından çıķısar 

dėdi  9  andan gün ŧoġup ķalķınca Uĥud ŧaġınuŋ etegine yėtişdiler Resūl Ĥażreti arķasını ŧaġa verdi 

kim  10  Ķureyş leşkeri ķarşu ķondı anuŋçün arķasını ŧaġa vėrdi kim çerisi az idi ardından düşmen 

 11  gele dėyü iĥtiyāŧ eyledi andan Resūlu’llāh buyurdı śaflar çekildi ālāylar baġlandı Ebū Sufyān 

daħı  12  leşkerini yaśadı çerisinüŋ śaġ ķolını bėşyüz kişiyle Ħālid bin Velįde ıśmarladı śol ķolını 

 13  bėşyüz kişiyle Ǿİkrime bin Ebū Cehle ıśmarladı Ķureyşüŋ Ǿalemini dāyimā ǾAbdü’z-Zār bin 

Ķaśį oġlanları götürürlerdi  14  Ebū Sufyān anları ķıġırdı eyitdi çeri ħalķı ceng güninde Ǿalemi 

gözedürler mādām ki Ǿalem dikilmiş ŧura  15  leşker śınmaz işitdüm ki siz Bedir güninde Ǿalemi 
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bıraķmışsız ol sebebden çeri śınmış bu gün daħı  16  eyle ėderseŋüz Ǿalemi ġayrı kişiye ıśmarların 

dėdi anlar eyitdiler bu nesne bize atalarumuzdan mįrāŝ  17  ķalmışdur biz Ǿalemi kimesneye 

vėrmezüz dėdiler ve bu gün bir vechle erlik ėderüz ki Ǿālemde destān olsun dėdiler  18  aralarında 

bir bahādır kişi vardı adına Ŧalĥa dėrlerdi Ǿalemi aŋa ıśmarladılar andan Hübeleyi berkitdükleri 

deveyi  19  leşker öŋine ŧutdılar andan Ǿavratlara emr eyledi ālāy ardına ŧurdılar andan eyitdi ey 

ķavm bilürsiz ki  20  Bedir güninde size ne muśįbet vāķıǾ olmışdur Muĥammedįlerden ķanuŋuz 

almaġçün ġayret eyleŋ daħı Hübel-i aǾlā 

47b 

 1  gözüŋüz ķarşusında ĥāżır durur dįn ġayretiçün dursuŋ dėdi ve daħı Ǿavratlaruŋuz śavaşda 

biledür  2  bārį anlaruŋçün ġayret eyleŋ dėdi peyġambar Ǿa.s. daħı śaflar bozdı Zübeyr bin ǾAvāma 

yüz kişiyle Ħālide  3  ķarşu ŧurġurdı Miķdād bin Esvedi yüz kişiyle Ǿİkrimeye muķābil ķodı 

peyġambaruŋ Ǿalemi MuǾśab bin  4  ǾAmr getürdi Uĥud ŧaġınuŋ ortasında bir dere vardı kim kāfir 

leşkeri gelüp ardumuz ala dėdi  5  pes Enśāruŋ tįr-endāzlarından elli kişi ol arada ķoyup 

ǾAbdu’llāh bin ǾAvfı anlara baş-dikdi anlara  6  eyitdi zinhār bu dereden ġāfil olmaŋuz ki düşmen 

gelicek yėrdür düşmen gelürse oķ uruŋ  7  furśat bizüm olursa daħı kāfirlerüŋ olursa daħı siz bu 

aradan ayrılalum dėmeŋüz tā ben size  8  gelmeyince yėrüŋüzden ayrılmaŋuz dėdi peyġambar Ǿa.s. 

iki zırh gėymişdi ve iki ķılıc ķuşanmışdı birisine  9  Hebe
61

 dėrlerdi birisine Zü’l-fiġār dėrlerdi 

çünki iki leşker birbirine muķābil durdılar Ebū Sufyān  10  bir kişi gönderdi İslām leşkerine ķarşu 

ŧurup çaġırdı eyitdi ey Medįne ķavmi bilürsüŋüz ki  11  Muĥammed bizümdür biz daħı 

Muĥammedüŋüz birbirümüzle ķavm ve ķabįleyüz siz ķadįmden bizümle ķoŋşulıķ ėde geldüŋüz 

ceng ėde-  12  gelmedüŋüz bizüm sizüŋle cengümüz yoķ bizüm ġayrumuz Muĥammeddür ve 

Mekke ehlidür siz yėne Medįneye varuŋ bizi Mekkede  13  ķoŋ birbirümüz ne ėdersüz ėdelüm baş 

vėrelüm baş alalum siz aradan çıķuŋ dėdi Medįne  14  ħalķı Ebū Sufyānuŋ elçüsine lāǾnet ėtdiler 

eyitdiler ey pelįd bu ne herzedür ki söylersin tā bizüm başumuz  15  kesilmeyince ve ķanumuz yėre 

dökilmeyince Muĥammedüŋ yüzin göremezsiz dėdiler ol kişi rüsvāy olup gitdi  16  ve Ebū 

Sufyāna ħaber vėrdi andan śoŋra Medįne ħalķından bir kişi vardı adına ǾÖmer dėrlerdi Evs- (17) 

ķabįlesinüŋ ulularından bir kişi daħı vardı adına ǾAbdu’llāh-Rāhib dėrlerdi müselmān  18  

olduķdan śoŋra yėne mürtedd olmışdı Medįne beglerinden elli kişi azdurup mürtedd eyleyüp 

Mekkeye  19  iletmişdi Ķureyş leşkeri Mekkeden çıķup Medįneye yüz dutıcaķ dāyimā bu 

ǾAbdu’llāh-Rāhib Ebū Sufyāna  20  söylerdi kim Medįne ħalķı Muĥammede uyduķları benüm 

yüzüm görincedür Evs daħı Ĥazrec daħı beni göricek ķatuma 

48a 
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 1   ķatuma  gelürler dėrdi Ebū Sufyān aŋa eyitdi ķanı ol daǾvįler ki yolda ėderdük şimdi furśat 

vaķtidür  2  ilerü var Medįne ħalķını daǾvet eyle görelüm dėdi pes ǾAbdu’llāh-Rāhib ilerü varup 

eyitdi  3  ey ķavm ben ǾAbdu’llāh Rāhib ki Medįneden gitmişdüm şimdi uş yėne geldüm aradan 

çıķuŋ Muĥammedi  4  kendü ķavmiyle ķoŋ dėdi müselmanlar eyitdiler ey pelįd lāǾnet saŋa ki 

kendü ayaġuŋla ecelüŋe ķarşu geldüŋ dėdiler  5  ol daħı rüsvāy olup döndi andan peyġambar Ǿa.s. 

Zübeyr bin ǾAvāma işāret eyledi bismi’llāh yā Zübeyr  6  ĥamle ķıl dėdi Zübeyr Allāha śıġınup 

ķalķan yapınup süŋü çevürüp Ħālide ĥamle ķıldı Ħālid Zübeyrüŋ  7  ĥamlesine durmayup ķaçdı 

peyġambar anı görüp tekbįr getürdi müselmānlar bir aradan tekbįr getürdiler  8  Ebū Sufyān biŋ 

kişiyle Ħālidi ķarşuladı döndürüp yėne yėrine getürdi Ŧalĥa kim kāfir Ǿalemin götürmişdi  9  

Emįrü’l-Müminįn ǾAlįnüŋ öŋine geldi eyitdi yā ǾAlį daǾvįŋüz budur ki sizüŋ ölülerüŋüz şehįd olur 

 10  cennete gider bizüm ölenlerimüz įmānsuz ölür cehenneme gider bu gün berü gel senüŋle ceng 

ėdelüm ya budur ki  11  sen beni cehenneme gönderesin ya budur ki ben seni cennete gönderem 

dėdi ǾAlį eyitdi ey lāǾįn inşallāh  12  ben seni cehenneme gönderürem dėyüp ķılıc çeküp birbirine 

ķarşu yöridiler ǾAlį ol kāfiri eyle çaldı bir uyluġın  13  yėre düşdi kāfir cān vėr di  cehenneme 

ıśmarladı sancaķ düşdi Benį ǾAbd aldı ardından bir kimesne  14  ėrişüp kāfirlerüŋ sancaġın 

ķaldurup dikdi ǾAlį diledi kim anı daħı depeleye ǾAlįye yalvardı āmān diledi  15  ǾAlį eyitdi ey 

melǾūn sen śūretlü kāfiri cehenneme göndermege daħı girye śaturın dėdi ve anı ķoyup  16  leşkere 

ĥamle ķıldı peyġambar Ǿa.s. ǾAlįnüŋ bu sözin işidüp gülmişdi andan peyġambar leşkere işāret  17  

eyledi bir aradan ĥamle ķıluŋ dėdi Zübeyr bin ǾAvām Ħālid üzerine ĥamle ķıldı Miķdād Ǿİkrime 

üzerine  18  ĥamle ķıldı ve ķalan leşker bir aradan Ķureyş üzerine ĥamle ķıldılar evvel ĥamlede 

İslām leşkeri kāfiri  19  śıdılar yėrinden götürdiler ol deve kim Hübeli aŋa berkitmişlerdi devenüŋ 

siŋirin kesdiler deve düşdi  20  Hübele depesi üzerine yıķıldı Ebū Sufyān durımadı ķaçdı ol 

Ǿavratlar ālāyı ardında durmışlardı  

48b 

 1  ķaçmaġa mecālleri ķalmadı ŧaġdan yaŋa gitdiler esįr olmaġa rāżį olmadılar andan müselmānlar 

kāfirleri ķırmaġa ve mālların  2  alup yaġmalamaġa meşġūl oldılar ol elli kişi kim anları dere 

başında ķomışdı tā ben bu araya gelmeyince  3  bundan gitmeyesiz dėmişdi anlar kāfirlerüŋ 

śınduġın ve müselmānlaruŋ ŧoyum olduġın göricek tasaya  4  düşdiler ol yėri ķoyup taraşa gitmek 

istediler ol üzerlerine duran kişi anları menǾ eyledi  5  esledimedi āħir otuzı taraşa gitdiler yigirmi 

kişi ol arada ķaldı ittifāķ Ħālid ikiyüz er ile  6  ol araya ėrişdi gördi kim ħalvet ķalmış ķılıc çeküp 

ol yigirmi kişiyi ķırdılar dereden çıķup  7  ķılıclar çeküp müselmānlar leşkerinüŋ üzerinden 

ķırmaġa meşġūl oldılar çünki anlar müselmānlar üzerine furśat  8  buldılar tėz bir kişi ėrişüp Ebū 

Sufyāna ħaber eyledi ne ķaçarsın dön ki müselmānlar çerisi śındı dėdi  9  Ebū Sufyān Ķureyş 

leşkerini yėne döndürdi ikileyin śavaşa girdiler müselmānlaruŋ ardını ve öŋini  10  ķılıc dutdı 

Ǿalemleri düşdi bir Ĥabeşį ķul vardı adına Śavāb dėrlerdi ėrişüp peyġambaruŋ  11  Ǿalemin 
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ķaldurdı hemān ki Ħālid dereden çıķup müselmānlara ķılıc ķoydı müselmān leşkeri śındı kāfir  12  

leşkeri ġālib oldı peyġambar Ǿa.s. yėrinden ayrılmadı durdı müselmānları cenge taĥrįś ėderdi  13  

Ebū Bekr ve ǾÖmer yaralu olup yėne döndilerdi ǾOŝmān bin ǾAffān daħı yaralu olup Enśārdan iki 

 14  kişiyle ķaçup bir yėrde gizlenmişlerdi ǾAlį cenge meşġūl olup śavaş ķılurdı ittifāķ ceng içinde 

 15  bir kāfire muķabil oldı kāfir gėyimlü kāfir idi ǾAlį anı depere dutup ķılıcladı kāfir ķalķan 

berābar  16  ŧutdı ǾAlį eyle çaldı kim ķılıc ķalķanı geçdi andan geçüp ışıġa yėtişdi ol demür ķalķanı 

ķarpuz  17  keser gibi kesdi kāfiri ve ol bindügi atı iki pāre eyledi ammā ķılıcı daħı śındı Ĥażret-i 

Resūl  18  ķatına geldi eyitdi yā Resūlu’llāh ķılıcum śındı śavaşı neyle ėdeyin dėdi peyġambar Ǿa.s. 

zü’l-fiġārı  19  çıķardı ǾAlįye vėrdi zü’l-fiġār aġır ķılıc idi śandı kim ǾAlį anı dutup śalımaya 

hemān ki zü’l-fiġār  20  ǾAlįnüŋ eline girdi śaġına ve śolına ve öŋine ve ardına śaldı ėrişdügi kāfiri 

depeledi her kimi ki 

49a  

 1  çaldı iki pāre eyledi Ķureyşden bir gėyimlü kişi ǾAlįnüŋ öŋine geldi ǾAlį anı depere dutup çaldı 

elindeki  2  ķalķanın ve başındaġı ışıġın ve cebesin tā gögsine ėrince iki pāre eyledi peyġambar anı 

gördi eyitdi ki  (3) لافتىالاعلىولاسيفالاذوالفقار yaǾnį yigit olıcaķ ǾAlį gibi olsa ķılıc olursa zü’l-fiġār 

gibi olsun ǾAlįden özge  4  yigit yoķ zü’l-fiġārdan özge ķılıc yoķ dėdi rāvį eydür olgün müselmān 

çerisi şöyle śındı kim peyġambarla  5  hemān Enśārdan on kişi ķaldı andan peyġambar Ǿa.s. ol bir 

ķılıcı daħı çıķardı eyitdi kim evvelā kim  6  bu ķılıcı benden ala ve ĥaķķından gele dėdi Enśārdan 

Semmāk bin Ĥarisüŋ eyitdi yā Resūlu’llāh bunuŋ ĥaķķı  7  nedür dėdi eyitdi müselmāna çalmamaķ 

ve kāfirden yüz döndürmemek pes Semmāk el śunup ķılıcı Resūlu’llāhdan  8  aldı anuŋ bir ķızıl 

Ǿaśbası vardı ceng ėdicek ol Ǿaśbayı çekerdi yėne ol ķızıl Ǿaśbayı eline çekdi  9  ķılıcı çeküp 

śalınaraķ ālāyuŋ öŋine çıķdı peyġambar eyitdi śalınmaķlıġı Allāh sevmez illā buncılayın yėrde dėdi 

 10  pes Semmāk ilerü yöriyüp kāfirlerle ceng eyledi āħir Semmāk yetmiş yėrde zaħmlu oldı şehįd 

eylediler  11  Ebū Sufyān kāfirleri śavaşa ķandurdı ol ķaçup ŧaġa giden Ǿavratlar bu ĥāli görüp 

aşaġa  12  indiler kimi def çalardı ve kimi şiǾr oķurdı MuǾāviyenüŋ anası Hind oynardı şādlıķ 

eylerdi  13  çünki kāfirler ġalebe ėtdiler müselmān leşkeri üç bölük oldılar bir bölügi śınup 

Medįneye ķaçdılar ve bir bölügi  14  śavaşda zaħmlu oldılar ve bir bölügi ŧaġ arasında ķaçup 

gizlendi Hind śavaş yėrinde Vaĥşįye  15  duş oldı eyitdi yā Vaĥşį eger Ĥamzayı depelerseŋ işbu 

öŋümdeki altun ve gümiş cemįǾsi senüŋ olsun  16  dėdi Vaĥşį anı işidüp Ĥamzayı urmaġa meşġūl 

oldı bir yėrde Ĥamzayı gördi kim bir kāfirle śavaş  17  ķılur ol kāfirüŋ adına SebāǾ bin ǾAbde’l-

Ġari dėrlerdi SebāǾ yigit kişi idi Ĥamza elli bėş  18  yaşına ėrişmişdi pes SebāǾ ėrişüp Ĥamzaya 

ĥamle ķıldı Ĥamza anuŋ ĥamlesini śavdı berk  19  ŧur yā SebāǾ dėyüp Ĥamza daħı ĥamle ķıldı bir 

żarbla SebāǾı depeledi döndi kim gide Vaĥşį bir ŧaş  20  ardında siŋmişdi yaķın gelicek Ĥamzaya 

ĥarbeyle atdı ittifāķ ķasuġında urdı Ĥamza aŋa ĥamle eyledi  
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49b 

 1  ammā ķatı zaħm yėmişdi ėrişemedi düşdi Vaĥşį ėrişüp ĥarbe çeküp bir daħı urdı Ĥamzayı şehįd 

 2  eyledi rūĥçün Fātihā pes varup  pes varup  Hinde meşġūlidi Hind daħı gėydüklerin  V ahşe  3  

baġışladı MuǾśab bin ǾAmr ki peyġambaruŋ Ǿalemin götürüp öŋinde durmışdı bir kāfir oķla urup 

anı şehįd  4  eyledi peyġambaruŋ Ǿalemi düşdi ǾUtbe bin Ebį Vaķķāś ki SaǾd Vaķķāśuŋ ķardaşıdur 

peyġambar Ĥażretini aġzına  5  bir ŧaşla urdı ŧudaġını yardı ve öŋ-dişini çıķardı Resūlu’llāhuŋ 

mubārek śaķalınuŋ üstine  6  ķan revān oldı bir ŧaş daħı iki ķaşınuŋ arasında urdı başı yarıldı 

peyġambaruŋ yüzini  7  gözini ķan büridi peyġambar ol zaħmlaruŋ zaĥmetine meşġūl oldı 

ǾAbdu’llāh bin Ķuśbe dėrler bir kāfir  8  ėrişüp peyġambarı uyluġında çaldı peyġambar atdan 

yıķılup yanı üzerine düşdi ol kāfir  9  Muĥammedüŋ atına binüp ķaçdı ve Muĥammedi öldürdüm 

dėyüp çaġırdı bu sözi işiden müselmānlaruŋ  10  elleri ayaķları şaşdı yaralular ħōd ölmege yaķın 

oldı ol aradan müselmānlar peyġambaruŋ ķatında  11  idiler anlar daħı ŧaġıldılar bir ŧarafda ǾAlį 

cengle meşġūldi peyġambaruŋ ĥālinden ħaberi yoġdı peyġambar yanı  12  üzerine düşmişdi cebe 

aġırlıġından ve ķanı çoķ aķduġından şöyle żaǾįf olmışdı ki ŧurı  13  gelmege ŧāķati yoġdı fi’l-cümle 

hezār ĥįleyle ġayret eyleyüp ayaġı üzerine ŧuru geldi ve bir yüksecek yėre oturdı  14  ol 

müselmānlar ki ŧaġılmışlardı SaǾd Vaķķāś ķatına geldiler ķardaşuŋ Muĥammedi öldürdi dėdiler 

SaǾd eyitdi  15  ne yėrde eyitdiler falān yėrde SaǾd Vaķķāś cān atup ol araya yėtişdi ķaśdı bu idi ki 

ķardaşını  16  öldüreydi bulımadı ölenler arasında peyġambarı aradı peyġambar ħōd ķarşusında 

oturmışdı ammā  17  yüzin gözin ķan bürimegin peyġambarı bilimedi peyġambar Ǿa.s. oturdıġı 

yėrden çaġırup eyitdi kim ey  18  müselmānlar peyġambarıyın ķancarı gidersiz dėdi SaǾd 

peyġambarı āvāzından bildi ilerü gelüp elin ayaġın öpdi  19  ve mubārek ayaġına yüzin sürdi 

aġladı peyġambaruŋ ķatında Fatāde bin NuǾmān ve Sehl bin Ħuneyfe ķalmışdı  20  SaǾd 

peyġambaruŋ ĥālin śorarken Fatādenüŋ gözine bir oķ doķındı bir gözi çıķdı Fatāde gözini eline 

alup 

50a  

 1  Peyġambara gösterdi peyġambar anuŋ gözini aldı eliyle yėne yėrine ķodı duǾā eyledi üf dėdi 

Allāh TeǾālā emriyle gözi  2  evvelkiden yėg oldı SaǾduŋ içinde SaǾd Vaķķāśdan yėg kimesne  3  

oķ atar yoġdı Resūlu’llāh eyitdi yā SaǾd ķoyup gitme eyitdi yā Resūlu’llāh ķardaşumı  4  aradan 

depeleyem dėdi eyitdi gel otur ķāfirleri benüm üzerümden defǾ eyle dėdi SaǾd Vaķķāś dizi  5  

üstine oturdı oķların öŋine dökdi her oķı kim atardı elbette bir kāfiri depelerdi peyġambar Ǿa.s.  6  

yėrden oķ devşürürdi SaǾd Vaķķāśa śunardı ادمياسعدفداكامىوابى dėrdi yaǾnį  7  at yā SaǾd ki atam 

saŋa fidā olsun peyġambar bu sözi hergiz Ǿömrinde SaǾdden ġayrı kimesneye dėmedi  8  bu yaŋa 

MuǾāviye anası Hind ol Ǿavratlar durmışdı her müselmān kim şehįd olurdı Hind anuŋ burnını  9  

ķulaġını keserdi ve ipe dizerdi Emirü’l-Müǿminįn Ĥamzanuŋ daħı burnını ve ķulaġını ve dilini 
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kesdi  10  ve ķarnını yardı cigerin çıķardı ve aġzına ķoydı ħışmından ve kįninden birez çeyned i  

diledi kim yuda  11  yudamadı yėne aġzından çıķarup yabāna atdı ol sebebden aŋa el-Kebād 

dėrlerdi bir yaŋadan Īcā  12  bin Ħalef leşkerüŋ śaġından peyġambaruŋ ölüsin aradı zįrā dāyimā ol 

Ubey peyġambar Mekkede iken peyġambara dėrdi  13  kim senüŋçün bir deve besledüm ki seni 

dutam depeleyem daħı ölüŋi aŋa yükledem alam gidem dėrdi  14  Peyġambar aŋa dėrdi inşallāh 

ben seni depeleyem Bedir güninde Ubey Mekkede bulındı ķardaşı Ümeyye  15  Bedir ġazāsında 

düşmişdi Uĥud güninde Ubey ile bile ĥāżır idi müselmānlar üzerine furśat  16  buldılar 

Muĥammedi arardı bulursa depeleye Ǿahdını yėrine getüre pes arayaraķ Muĥammedi ol arada  17  

buldı kim gözin ķan büriyüp ķan aķmaķdan żaǾįf olmışdı SaǾd Vaķķāś Muĥammedüŋ öŋinde (18) 

diz çöküp kāfirlere oķ ururdı Ubey ol ĥālde Muĥammedi buldı diledi kim üzerine vara  19  SaǾd 

daħı bir oķ yaraķladı kim anı depeleye Muĥammed eyitdi yā SaǾd oķı atma ķo baŋa degin gelsün ki 

anuŋ  20  benümle baĥŝi vardur dėdi pes Ubey Muĥammedi göricek ĥarbesini çevürdi 

Muĥammedüŋ üzerine yöridi bugün seni  

50b 

 1  bugün seni benüm elümden kim ķurtara dėdi Muĥammed eyitdi beni senüŋ elinden Allāh 

ķurtara evet Allāhdan dilerin  2  ki seni benüm elümden ķurtarmaya dėdi eyle dėyüp ġayret 

eyleyüp ayaġ üstine durdı peyġambaruŋ öŋinde  3  Ĥāriŝ bin Ĥabeşe durmış idi śunup Ĥāriŝüŋ 

ĥarbesini aldı Ubey ħōd demüre ġarķ olmışdı  4  peyġambar gözetdi bir açuķ yėrini göremedi ki 

ĥarbeyle ura meger boġazında bir pāre açuķ yer gördi Muĥammed elindeki  5  ĥarbeyle ol arayı 

gözedüp atdı ĥarbenüŋ ucı doķınup sehelce yara eyledi Ubey çaġırdı  6  feryād eyledi at başını 

döndürüp feryād ėde ėde gitdi eyitdi Muĥammed beni öldürdi dėrdi  7  ķavm ve ķabįlesi başına 

üşüp yarasını gördiler bu ķadarca yėre ne belādur ki feryād ėdersin  8  Ubey eyitdi gerçi yara azdur 

evet derdi ķatıdur beni öldürür zįrā Muĥammed ben seni öldürürem  9  dėmişdi anuŋ sözi yalan 

olacaķ degüldür dėdi hem vāķıǾada Mekkeye ėrişemedi yolda geberdi  10  andan peyġambar ayaġ 

üzere durmışdı ķaçup giden müselmānlara ķaçmaŋ uşda Muĥammed benüm berü gelüŋ dėyü  11  

çaġırdı müselmānlar anuŋ āvāzın işidürlerdi evet Muĥammed idügine inanmazlardı zįrā 

Muĥammedi  12  öldi bilürlerdi meger müselmānlardan İns bin Ķaśśı bin Mālik bir sebeble 

Medįnede ķalmışdı müselmānlaruŋ  13  śınduġı ħaberin alıcaķ yaraķ alup śavaş yėrine gelmişdi 

ittifāķ Ebū Bekr ve ǾÖmer ve Ŧalĥa ve Zübeyr dört yāri  14  gördi kim yaralu olmışlardur bir ŧaş 

ardında yaturlardı gün daħı germ idi anlara eyitdi nėye  15  yatursız eyitdiler yā İns niçe 

ya(t mayalum ki ĥālümüz şöyle oldı Muĥammedi kāfirler öldürdiler dėdiler İns eyitdi  16  çün 

Muĥammed öldi siz niçün ölmedüŋüz öŋince kāfire ķılıc urmaduŋuz dėdi ve ilerü yöriyüp ǾAlįyi 

 17  gördi kim ķılıc urup kāfirle śavaş ėder çaġırup eyitdi kim yā ǾAlį Muĥammed şehįd oldı sen 

daħı  18  śavaş mı ėdersin ǾAlį eyitdi çün Muĥammed öldi vācib oldı ki biz daħı ölevüz dėyüp bir 

kerre  19  naǾra urup ĥamle ķıldı bir ŧarafdan daħı İns ĥamle ķıldı kāfirler İnsi şehįd eylediler 
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peyġambar şöyle durmışdı  20  yāranlar anı görüp aġlarlardı andan baķup ǾÖmeri ve ǾAbbāsı gördi 

ölüler arasında Muĥammedi ararlar Muĥammed 

51a 

 1  anları bildi ammā anlar Muĥammedi bilmediler yüzi gözi ķan olmışdı Muĥammed gördi ki 

kendüyi bilmediler çaġırup  2  eyitdi yā ǾÖmer ve ǾAbbās peyġambarı āvāzından bildi lebbeyk yā 

Resūlu’llāh dėdi ve Muĥammedüŋ ķatına geldi  3  Muĥammedi ol ĥālle görüp aġladı 

Muĥammedüŋ elin öpdi eyitdi yā Resūlu’llāh müselmānlar seni  4  öldi bilürler eger śaġluġuŋı 

bilelerdi diri olan niçeleri ķatuŋa cemǾ olurlardı dėdi Muĥammed Ǿa.s.  5  ǾAbbāsa eyitdi yā Ǿammı 

müselmānlara çaġır benüm diri idügümi bilsünler dėdi ǾAbbās ķaba āvāzlu kişi idi Uĥud  6  ŧaġına 

çıķup çaġırdı ki ey müselmānlar ġuśśalanmaŋ Resūlu’llāh diridür dėdi çünki müselmānlar 

ǾAbbāsuŋ  7  āvāzın işitdiler her biri tāze ĥayāt buldılar yaralarını ve zaĥmetlerini unutdılar her biri 

yatduġı yėrden  8  ŧurup ǾAbbās ķatına segirdişdiler ve peyġambaruŋ ķatına cemǾ oldılar bu 

ŧarafdan ǾAlį kim Muĥammedi öldi dėyüp  9  kendü daħı ölmekçün kāfirle śavaş ėderdi ǾAbbāsuŋ 

āvāzın işidicek śavaşı ķodı Muĥammedüŋ  10  ķatına geldi Muĥammedi ol ĥālde görüp cigeri 

ķaynadı yüregi içine śıġmadı tėz varup śu  11  getürdi eyitdi yā Resūlu’llāh yüzüŋ ķanını yu ki 

aśĥāb seni bilsinler bu ĥālde seni ıraķdan görüp  12  bilmezler dėdi Resūlu’llāh daħı mubārek 

yüzini śuyla yudı andan ǾAlį ilerü yöriyüp peyġambaruŋ Ǿalemin  13  dikdi Ǿalemi dikilmiş 

gördiler taĥķįķ bildiler ki peyġambar diridür hemāndem peyġambaruŋ ķatına yüz kişi dėrildi 

müselmānlar  14  feraĥlarından ölmişken dirildi cümlesi Ǿalem dibine dėrildiler kāfirler bu āvāzı 

işidicek ķolları ditredi  15  elleri yaraķ dutmaz oldı śavaşdan el çeküp Ebū Sufyān ķatına dėrildiler 

bu ne sırrdur ki ben Muĥammedi  16  öldürdüm ǾAbbās çaġırur Muĥammed diridür dėyü Ebū 

Sufyān eydür ǾAbbāsuŋ sözi ĥaķķdur bu yaŋa Muĥammedüŋ öldügi  17  ħaberi ve müselmānlaruŋ 

śınduġı ħaberi Medįneye ėrişdi Medįnenüŋ Ǿavratları ve anda ķalan ħalķ yaķaların  18  yırtup 

başların açup śaçların çözüp ve Muĥammed dėyü ġarįv feryād eyleyüp Uĥud ŧaġından yaŋa gitdiler 

 19  yolda Muĥammedüŋ diri idügi ħaberin işidüp Fāŧımanuŋ yanınca bir Ǿavrat vardı eyitdi yā 

Fāŧıma  20  yā Resūlu’llāh ķızı gel sen dön ben varayın ħaber getüreyin şāyed ataŋ Muĥammed 

yāħūd ǾAlį seni bu ĥāliyle göreler 

51b 

 1  perįşān olalar sen Fāŧıma bu arada otur dėdi ol ħatunuŋ daħı bir oġlı ve bir ķardaşı vardı śavaşda 

 2  bile idi śavaş yėrine gelicek bir ölmiş kişi gördi ilerü vardı gördi kim ķardaşıdur pes yüzin 

çevürdi  3  Muĥammedüŋ yüzini görmeyince seni görmek baŋa ĥarāmdur dėdi andan geçüp atasın 

daħı gördi ölmiş aŋa daħı  4  muķayyed olmadı gitdi tā Muĥammedüŋ Ǿalemi dibine yėtişdi 

Muĥammedi gördi ki ķatına aśĥāb dėrilmişlerdür andan  5  ǾAlįyi gördi ki Muĥammedüŋ Ǿalemin 

dutmış hemān ki anları gördi yėne dönüp Fāŧıma ķatına geldi ħaber vėrdi Fāŧımayı  6  alup yėne 
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Medįneye götürdi andan śoŋra gelüp ölülerini gördi oturup her birisiçün aġladı  7  bu ŧarafdan Ebū 

Sufyān ǾAbbāsuŋ āvāzın kim işitdi ŧaġdan yaŋa baķdı gördi kim Muĥammedüŋ Ǿalemi dikilmiş 

müselmānlar  8  Ǿalem dibine dėrilmiş çaġırup eyitdi ki yā Muĥammed cevāp vėrmedi andan eyitdi 

yā Ebį İbn Feĥāŧa ve yā ǾÖmer  9  ve yā ǾOŝmān ve yā ǾAlį dėdi Muĥammed eyitdi hįçbiriŋüz 

cevāp vėrmeŋ dėdi Ebū Sufyān anlardan cevāp  10  işitmeyecek eyitdi küllįsi ölmişlerdür dėdi 

ǾÖmer śabr ėdemedi eyitdi ey it diri ķalan saŋa yėter  11  andan Sufyān eyitdi yā ǾÖmer bi’llāh 

Muĥammed diri midür dėdi ǾÖmer eyitdi sözüŋi işidi yorur dėdi eyle-dėyicek  12  Sufyān ol ŧarafa 

yöridi Hübel-i aǾlā dėyü çaġırdı ǾÖmer eyitdi اللهاعلىواجل andan Ebū Sufyān  13  Uĥud ŧaġına 

çıķmaġa Ǿazm eyledi müselmānlar andan ķorķdılar uşandılar ikileyin śavaş ola dėyü peyġambar 

Ǿa.s. eyitdi  14  ŧaġuŋ üzerine biz varmaķ gerek yėrüŋ yuķaru yanını almaķ gerek dėyüp ilerü yöridi 

ammā ol iki zırh  15  kim gėymişdi ġāyetde aġır zırhlar idi götüremedi yolda bir büyük ŧaş vardı 

diledi kim ol ŧaşuŋ üstine  16  çıķa çıķamadı Enśārdan bir kimesne vardı adına Ŧalĥa bin ǾUbeyd 

dėrlerdi başını egdi Muĥammed ol mubārek ayaġını  17  anuŋ boynına baśdı ve ol ŧaşuŋ üzerine 

çıķup oturdı وجبهتوجدت yā Ŧalĥa dėdi yaǾnį saŋa  18  cennet vācib oldı dėdi çünki Muĥammed ol 

ŧaş üzerine oturdı her yėrden baķan kimesne Muĥammedi  19  görürdi Ebū Sufyān eyitdi yā 

Muĥammed eyümen biyüm yaǾnį Bedir güninde furśat sizüŋ oldıysa Uĥud güninde  20  bizüm oldı 

uşda berābar olduķ dėdi Muĥammed eyitdi ey pelįd ķaçan berābar oluruz sizüŋ ölenlerüŋüz 

cehennemlikdür 

52a 

 1  bizüm ölenlerümüz cennetlikdür dėdi meger Enśārdan bir kişi vardı adına Ĥanŧala dėrlerdi bir 

sebeble  2  Medinede ķalmışdı Muĥammed öldi dėyü işidicek segirdüp ķılıcın aldı ol araya yėtişdi 

gördi  3  Muĥammed bir ŧaş-üstinde oturmış Ebū Sufyān aŋa eyümen biyüm söyler pes ķılıc çeküp 

Ebū Sufyānuŋ  4  üzerine ĥamle ķıldı Ebū Sufyān ķatında Şeddād bin Esved dėrler bir kişi vardı 

Ĥanŧalaya ķarşu yöridi  5  Ĥanŧala diledi kim ķılıc eyle çala kāfir Ĥanŧalayı eyle çaldı kim başını 

kesdi ŧaġdan aşaġa tekerlendi Ebū Sufyān  6  يواًبيوموحنطلتهًبحنطلته yaǾnį güne gün ve Ĥanŧalaya 

Ĥanŧala yaǾnį Bedir güninde Ebū Sufyānuŋ Ĥanŧala adlu  7  bir oġlı ölmişdi bu Ĥanŧala ol 

Ĥanŧalanuŋ yėrine dėdi ǾÖmer eyitdi ey Pelįd bu anuŋ yėrine ķaçan  8  olur bu şehįd ol Ĥanŧala 

ħōd cehennemlikdür dėdi Ebū Sufyānuŋ üzerine yöridi Ebū Sufyān  9  ŧaġ üzerinden ayrıldı 

peyġambar Ĥanŧala içün aġladı eyitdi ne Ǿaceb niçe müselmānlar şehįd oldılar hįç  10  birini 

ferişteler yumadılar Ĥanŧalayı yudılar dėdi Medįneye gelicek ħatunına śordılar eyitdi Ĥanŧala yatur 

 11  uyurdı müselmānlar śındı Muĥammed öldi dėyicek ŧurı geldi ķılıcın aldı segirtdi anuŋ üzerine 

12 ġusl vācib olmışdı dėdi bildiler ki ferişteler anı ol sebebden yudılar andan śoŋra anı peyġambar 

 13  ġuslü’l-melāike dėyü aŋardı bundan śoŋra peyġambar aśĥāba nažar ķıldı ǾOŝmān bin ǾAffānı 

görmedi ölüler arasında  14  aradılar bulımadılar ǾOŝmān ħōd Benū’n-neccārdan iki kişiyle ki biri 

ǾUtbe ve biri SaǾddür Muĥammed öldi dėyicek  15  ķaçup anlar gizlenmişlerdi śoŋra peyġambar 
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Medįneye gelicek anlar daħı üç günden śoŋra geldiler peyġambar ǾOŝmānı  16  göricek ne ķatı 

gizlenmişsin yā ǾOŝmān dėdi Ebū Sufyān çünki ŧaġdan aşaġa indi kāfirler  17  anuŋ ķatına geldiler 

ŧanışıķ ėtdiler ol gėce anda yatalar ėrtesi gene śavaş ėdeler kendi yėrine inicek kāfirlerüŋ  18  

göŋline ferişteler ķorħu bıraķdılar śınup ķaçdılar müselmānlar anlaruŋ ĥālin görüp taǾaccüb ėtdiler 

meger bunlar Medįneyi  19  yaġma ėtmege giderdiler peyġambar ǾAlįye buyurdı ŧaġ başına çıķ gör 

kāfirler ne ŧarafa giderler dėdi ǾAlį  20  baķdı gördi ki Mekkeden yaŋa giderler ŧaġ başından tekbįr 

getürdi Ebū Sufyān anı işidüp leşkerine eyitdi 

52b 

 1  ġāfil olmaŋ ki Muĥammedįler tekbįr getürürler şāyed ardumuza düşerler dėdi ol iĥtiyāŧla 

gitdiler tā Mekkeye yėtişdiler  2  peyġambar ol gėce anda ķaldı Medįneye gitmedi ėrte yörindiler 

śavaş yėrini aradılar Ĥamzayı ölmiş gördiler pes müselmān  3  ölülerini bira ra ya cemǾ ėtdiler 

burınların ve ķulaķların kesilmiş gördiler peyġambar eyitdi eger Allāh baŋa furśat  4  her 

müselmān içün iki kāfirüŋ burnın ķulaġın kesem dėdi müselmānlar daħı eyle ėdelüm dėdiler 

hemāndem  5  bu āyet nāzil oldı                                                                   
62

 

 andan Resūlu’llāh buyurdı ol şehįd olan  6  müselmānları Medįneye iletmediler anda defn ėtdiler 

peyġambar her birine dörder tekbįr namāz ķıldı Ĥamza içün yetmiş  7  tekbįr namāz ķıldı zįrā 

evvel Ĥamzanuŋ namāzın ķıldı Ĥamzayı götürmediler dördi tā dükeli şehįdlerüŋ  8  namāzın 

ķıldılar ol sebebden Ĥamza üzerine ķılınan namāz yetmiş tekbįr oldı çünki ol şehįdleri  9  defn 

ėtdiler andan ķalķup Medįneye geldiler yolda gelürken Ĥaceş ķızı Kimāye uġradılar ķarşu  10  

geldi ki Ĥamzanuŋ ŧāyesidür Ĥamzanuŋ şehįd olduġın dėdiler                          ی                 
63

 dėdi  11  

aġlamadı andan ķardaşı ǾAbdu’llāh bin Ĥaceş öldügin dėdiler Allāh TeǾālā raĥmetin artursun dėdi 

 12  aġlamadı āħir yėne eri öldügin ħaber vėrdiler aġladı feryād eyledi peyġambar Ǿa.s. eyitdi 

sübĥāna’llāh  13  maǾlūm oldı ki ħatun ķatında dükeli taǾalluķātdan eri sevüglüdür dėdi yekşenbe 

güni  14  idi kim Resūlu’llāh Medįneye geldi ėrtesi ħaber geldi kim iki menzil yer gitdükden śoŋra 

oturdı Medįneye  15  segirtmek tedbįrin eyledi dėdiler Resūlu’llāh münādį bıraķdı şehrde çaġırtdı 

ceng  16  yaraġına yėne çıķuŋ dėdi müselmānlar yaraların śardılar yėne şehrden ŧaşra çıķdılar bu 

ŧarafdan Ebū Sufyāna  17  ħaber yėtişdi Muĥammed leşkerin şehrden ŧaşra çıķardı sizüŋ arduŋuz 

baśar dėdiler kāfirüŋ göŋline ķorħu  18  düşdi ol tedbįrden vāz geldiler ŧoġru Mekkeye geldiler rāvį 

eydür Medįneden hįçbir ev  19  yoġdı kim anda yas ve muśįbet olmaya Medįnenüŋ Ǿavratları 

dėrilüp ölüli ölüsiçün  20  aġlardı peyġambar eyitdi her kişi kendü ölüsiçün aġlar bir kimesne 

yoķdur Ĥamza içün aġlaya dėdi 

53a 

                                                           
62

 Nahl suresi, 126. ayet. 
63

 Bakara suresi, 156. ayet. '' innā li'llāhi ve innā ileyhi rāci'ūn'' 
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 1  Muĥammedden bu sözi işidicek Medįnenüŋ Ǿavratları evvel Ĥamzayı aġladılar andan kendü 

ölülerin aġladılar ol  2  zamāndan berü Ǿadet böyledür ki her kişinüŋ ki ölüsi ola evvel Ĥamzayı 

aġlayup śoŋra kendü ölüsin  3  aġlar rāvįler Uĥud ġazāsında ölen müselmānlaruŋ Ǿadedinde iħtilāf 

ėtdiler Muĥammed bin Cerįr eyitdi  4  yetmiş kişidür Bedir ġazāsında ölen kāfir śaġışınca ammā   

ی                                      ی                             
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  5  āyetinden aŋlanan budur ki Uĥud ġazāsında şehįd olan 

müselmānlaruŋ Bedir ġazāsında ķatl olan  6  kāfirlerüŋ yarusı ķadarınca ola eyle olıcaķ Uĥud 

ġazāsında şehįd olan müselmānlaruŋ otuz bėş  7  olur zįrā Bedir ġazāsında yetmiş kāfir ķatl 

olmışdı yarusı otuz bėş olur vallāhu aǾlemu  8  bi'ś-śavāb ve elihi yerciǾu'l-māb خبرغزورجيع rāvį 

eydür bu RecįǾ ġazāsınuŋ aślı  9  budur ki peyġambar Uĥud ġazāsından Medįneye geldi Şevvāl ve 

Źi’l-ĥicce ayları Medįnede  10  oldı Ķureyş leşkeri yėne Mekkeye geldiler Mekkįler ǾArabınuŋ 

aralıġında iki köy vardı birine İgel dėrler  11  ve birine Zeķāve dėrler bu iki köyüŋ ħalķı Ebū 

Sufyānla dōstlıķ ėderlerdi Ebū Sufyān anlara eyitdi  12  bir ĥamle eyleŋüz Muĥammede uyan 

ħalķuŋ birķaçını dutup Mekkeye getürmege cehd eyleŋ dėdi pes anlar bir araya gelüp  13  ŧanışıķ 

ėtdiler iki kişi çıķarup Muĥammede viribidiler eyitdiler ki yā Muĥammed bizüm ħalķumuzdan 

ħayli kişi įmāna  14  gelmişlerdür ammā senüŋ şerįǾatiŋüŋ aĥkāmın bilmezler bizi saŋa anuŋçün 

gönderdiler ki birķaç kişi viribiyesin  15  ki gele bize ŧarįķ-i İslāmı ögrede ve Ķurǿān ögrede 

dėdiler pes peyġambar altı kişi çıķardı anlarla  16  bile viribidi birine Veted bin Ebį Mezįd dėrlerdi 

ve biri Ħālid binü’l-Velįd idi ve biri ǾĀśım  17  bin Yāsiru’l-Mülĥ idi dördincisine Merŝed dėrler 

bėşincisine Ĥabįb bin ǾAdiyy idi  18  altıncı ǾAbdu’llāh bin Ŧarıķ
65

 idi Mürŝed anlara emr buyurdı 

ki ol altı kişiyle varalar Zeķāde  19  ħalķını dįne daǾvet ėdeler ve Ķurǿān ögredeler ve şerįǾatüŋ 

aĥkāmın bildüresiz çün anlar gitdiler  20  ol köylere yaķın ėrişdiler RecįǾ śuyınuŋ üzerine ķondılar 

ol iki kişi ilerü varup Benį Hindi 

53b 

 1  ķavmine ħaber ėtdiler tėz yaraġa girdiler anlaruŋ üzerlerine geldiler sizi dutaruz muŧįǾ oluŋ 

śavaş eylemeŋ and içelüm ki  2  sizi öldürmeyevüz eved esįr ėderüz śataruz Ķureyşden birķaç aķça 

aluruz dėdiler ol altı kişilerden  3  Mürŝed ve Ħālid ve ǾĀśım anlarla śavaş ėdüp birķaç kāfir 

öldürdiler āħir kendüler daħı şehįd oldılar  4  ammā Ĥabįb ve Zeyd ve ǾAbdu’llāh dutılmaġa rāżį 

oldılar ol kāfirler anları ŧutup esįr eylediler bende çekdiler  5  alup Mekkeye giderken 

ǾAbdu’llāhuŋ eli boşandı ķaçdı ardından yėtdiler anı daħı şehįd ėtdiler  6  Zeydle Ĥabįbi Mekkeye 

iletüp śatdılar Ĥabįb bin Ĥaceşüŋki ki Bedir ġazāsında ölmişdi daħı śatun  7  aldı kim atası yėrine 

anları depeleyüp müselmānlardan kįnini ala pes iledüp ĥaremden ŧaşra NuǾaym dėdükleri  8  yėrde 

Ĥabįbi dār-aġaca çekdiler ve Zeydi boġazladılar niçe zamān ol dār-aġacında ķurıdı ķaldı 
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indürmediler  9  āħir ǾAmr bin Ümeyye Eż-Żamįrį Mekkeye Ebū Sufyānı öldürmek niyyetine 

gelicek Ĥabįbi dārdan indürdi Mekkede Ǿavrat  10  vardı adına Selāmet bint SaǾid dėrlerdi Bedir 

güninde bu ǾĀśım anuŋ oġlın öldürmiş idi  11  ol Ǿavrat nezr ėtmiş idi ki eger ǾĀśım ölicek olursa 

anuŋ ķafasından śu içe Hüzeyl ķavmi  12  ǾĀśımı öldürdüklerini işitdi ādem viribiyüp başın istedi 

anlar daħı kesdiler diledilerki göndereler  13  Ĥaķ TeǾālānuŋ emriyle ǾĀśımuŋ başına aru üşdi 

arudan başına alımadılar gėce olsun dėdiler gėce  14  olıcaķ bir ķatı yaġmur yaġdı seyl geldi 

ǾĀśımuŋ başını aldı bilmediler ķanda ilėtdi 15  خبرعمربناميهالضمرى  çünki bu yāranlaruŋ ölüsi 

ħaberi Muĥammedüŋ semǾine yėtişdi ol kāfirler ĥįleyle anları alup gitdüklerin işitdi  16  bildi kim 

bu fitne Ebū Sufyāndan oldı Medįnede bir şįr-merd kişi vardı meşhūr bahādırlardan idi ve  17  

ġāyetde çābiklerinden idi adına ǾAmr bin Ümeyye Eż-Żamįrį dėrlerdi Muĥammed anı ķıġırdı eyitdi 

Ebū Sufyān  18  bize şuncılayın iş eyledi dilerin ki Mekkeye varasın Ebū Sufyānı Mekke içinde 

depeleyesin dėdi ǾAmr bin Ümeyye  19  eyitdi başum üstine varayın senüŋ yoluŋa başumı vėreyin 

inşallāh bitüreyin dėdi eyle dėyüp  20  Enśārdan bir yoldaş aldı ikisi bir deveye bindiler Ǿazm-i 

Mekke ķıldılar yaķın gelicek ŧaşra bir yėrde deveyi gizlediler 

54a 

 1  ikisi bile piyāde olup Mekkeye girdiler bu kişi ǾAmra eyitdi tedbįrüŋ nedür bu Mekke 

ķavminüŋ Ǿādetleri budur ki ikindüden  2  śoŋra evleri öŋin śularlar ķapularına çıķarlar aħşam 

olınca otururlar aħşam ķaraŋusında umarın ki  3  Ebū Sufyāna furśat bulam ħançerle ķarnın yaram 

ol kāfiri depeleyem bilürin ki beni öldürürler inşallāh sen varasın  4  Muĥammede ħaber vėresin 

dėdi pes aħşam olınca śabr eylediler andan eyitdi gel evvel Mekkeyi ŧavāf ėdelüm pes  5  mezkidi 

ŧavāf ėderken bir kişi ǾAmrı bildi ķomaŋ ǾAmrdur kim ne fesād ėtmege gelmişdür dėyü çaġırdı  6  

ǾAmr śıçradı mezkitden ŧaşra çıķdı bir yėrde gizlendi ol Enśārį daħı ǾAmrı gözedürdi  7  pes 

Mekkeden çıķup üç gün bir maġārada gizlendiler ne ķadar ki cehd eyledi Ebū Sufyāna ǾAmru 

furśat  8  bulımadı meger Mekke reǿįslerinden bir kişi vardı adına ǾOŝmān bin Mālik dėrlerdi bir 

maślaĥata giderdi  9  ittifāķ maġāranuŋ öŋine uġradı ǾAmr śıçradı anı ħançerle depeledi atını 

aldılar Medįneye gitdiler TenuǾaym dėdükleri  10  yėre gelicek Ĥabįbi dār-aġacında aśılmış 

gördiler dār-aġacın yıķdılar Ĥabįbi indürdiler ķodılar gitdiler ǾAmru  11  deveye süvār oldı Enśāri 

ata bindi iki gün gidicek Mekke ehlinden iki kişiye buluşdılar  12  ki Ebū Sufyān anları cāsūslıġa 

göndermişdi ǾAmru anlaruŋ birisini öldürdi ve birisini esįr  13  eyleyüp Medįneye getürdi eyitdi yā 

Resūlu’llāh Ebū Sufyāna furśat bulımadum evet iki cāsūsın  14  dutdum birin öldürdüm ve birin 

uşda Ĥażretüŋe getürdüm peyġambar ǾAmra duǾā eyledi 15  خبربيرمعاويه  rāvį eydür Hicretüŋ 

dördinci yılında Śefer ayında bu ķażiyye vāķıǾ oldı ki Hicāzla Yemen aralıġında Necid iķlįminden 

 16  ǾArab beglerinden bir ulu kişi vardı adına ǾĀmir bin Mālik bin CaǾfer dėrlerdi şöhreti Ebū’l-

BerāǾa idi  17  laķabına ملاعبالاسته dėrlerdi şöyle kim diyār-ı ǾArabda andan ulu kişi yoġdı ġāyetde 

bahādırlardan  18  idi Benį ǾĀmirden idi Necid vilāyetinde olurdı Necid iķlįminde ne ķadar ǾArab 
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varsa anuŋ  19  emrinde idi bir gün Ebū’l-BerāǾya muǾteber armaġanlarla ve aġır peşkeşlerle 

Medįneye Muĥammed Muśŧafayı śalla’llahü Ǿaleyhi ve’s-sellem  20  görmege geldi Resūlu’llāh 

anuŋ armaġanlarını ķabūl eylemedi Lebįd bin RabįǾa ki diyār-ı ǾArabda andan eyü şāǾir  

54b 

 1  yoġdı Ebū’l-Berāǿa anuŋ şāǾiri idi peyġambara eyitdi tamām dünyāda bir kimesne sezmezin 

ben ki Ebū’l-Berāǿanuŋ  2  hediyyesin ķabūl ėtmeye dėdi peyġambar eyitdi bir kişi ki benüm 

dįnüm üzerine olmaya ben anuŋ hediyyesin  3  ķabūl ėtmezin dėdi Ebū’l-Berāǿa eyitdi senüŋ dįnüŋ 

niçedür baŋa Ǿarż eyle göreyin dėdi peyġambar aŋa İslām  4  Ǿarża ķıldı ve aĥkām-ı şerįǾati aŋa 

söyledi Ebū’l-Berāǿa ķatı ħōş geldi ve müselmān oldı andan eyitdi  5  yā Muĥammed laŧįf 

mezhebüŋ var ve ħūb dįnüŋ var ammā niçün Necid ŧarafına ve Benį ǾĀmire kim benüm ķabįlemdür 

kimesne  6  göndermedüŋ ve anları bu dįne daǾvet eylemedüŋ dėdi peyġambar Ǿa.s. eyitdi ķorķarın 

ki ķabūl ėtmeyeler ve varan  7  ādemümi helāk eyleyeler Ebū’l-Berāǿa eyitdi varan ādemlerüŋe 

ben kefįl ki hįç kimesneden żarar olmaya  8  Benį ǾĀmir binü’ŧ-Ŧufeyle bir mektūb yaz ve bir niçe 

ādem gönder ve bir nāme daħı ben yazayın varsunlar ǾĀmrı  9  dįne daǾvet ėtsünler Benį ǾĀmirüŋ 

reǿįsi oldur ol bu dįne döndükden śoŋra Benį ǾĀmir daħı dönerler  10  dėdi pes Muĥammed anuŋ 

söziyle ǾĀmir binü’ŧ-Ŧufeyle bir nāme yazdı bir nāme daħı Ebū’l-Berāǿa yazdı ve müselmānlardan 

 11  ķırķ muǾteber kişi viribidi kimi Muhācirden ve kimi Enśārdan ǾAmru bin Ümeyyeyi daħı 

anlarla bile gönderdi Münzir  12  bin ǾAmru’l-Enśārı anlaruŋ üzerine emįr eyledi eyitdi varuŋ ol 

ŧāǿifeyi dįne daǾvet eyleŋ Ķurǿān  13  ögredüŋ ve aĥkām-ı dįni bildürüŋ dėdi ǾĀmir binü'ŧ-Ŧufeyl 

evlerinde Benį ǾĀmirle ve Benį Süleym ile bir MuǾāviyede  14  otururlardı bu iki ķabįlenüŋ daħı 

begi ǾĀmir idi bu ķırķ kişi ol araya ėrişdiler Ebū’l-Berāǿanuŋ  15  kāġıdını vėrdiler Benį ǾĀmir 

ŧāǿifesi gördiler biz Ebū’l-Berāǿanuŋ sözin śımazuz emrine muŧįǾiz dėdiler andan  16  

Muĥammedüŋ nāmesini Žarāne binü’l-Muĥāye vėrdiler var ǾĀmir binü’t-Ŧufeyle vėr dėdiler 

hemānki ǾĀmir ol nāmeyi oķudı nāmeyi  17  yırtup ol nāmeyi ileden kişiyi depeledi andan binüp 

Benį ǾĀmirüŋ üzerine geldi tėz ol kişileri  18  öldürüŋ dėdi eyitdiler biz Ebū’l-Berāǿanuŋ Ǿahdını 

śımazuz dėdiler pes ǾĀmire Benį Süleyme geldi anlardan ikiyüz kişi  19  aldı ol Muhācir ve 

Enśārla ceng ėtdiler cemįǾsini dutup MuǾāviye Ķuyusı üzerinde bir bir boynın urdılar  20  şehįd 

eylediler nevbet ǾAmra gelicek ǾAmr eyitdi ey beg kişi ben bu ŧāǿifeden degülüm Mıśırdan geldüm 

dėdi 

55a 

 1  eyle dėyicek ǾAmrı āzād eyledi ammā saçını śaķalını yoldı pes çünki ǾAmru ķurtuldı yüz 

Medįneye dutdı  2  yolda gelürken iki kişiye buluşdı anlara eyitdi ne ķavmsiz eyitdiler Benį 

ǾĀmirdenüz dėmediler ki Muĥammed ķatından  3  gelürüz aħşam olınca ǾAmru śabr eyledi aħşam 

oldı ikisi bile yatup uyudı ǾAmru yėrinden ŧurdı  4  ikisinüŋ bile başını kesdi andan sürüp 
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peyġambar ķatına geldi aśĥāba vāķıǾ olan ĥāli söyledi peyġambaruŋ ġāyetde  5  içi yandı ol 

yāranlara özi göyündi çoķ aġladı andan ǾAmru ol öldürdügi kişilerden ħaber  6  vėrdi Benį 

ǾĀmirden olduķlarıçün öldürdüm dėdi peyġambar eyitdi anlar bizüm ķatumuzdan gitmişlerdi 

müselmān  7  olmışlardı dėdi ǾAmru eyitdi yā Resūlu’llāh bilmedüm dėdi andan peyġambar eyitdi 

bu işi Ebū’l-Berāǿa söziyle  8  işledük yoħsa ben anda ādem göndermek ne ĥācetüm idi dėdi pes 

Ebū’l-Berāǿa Muĥammedden ķatı utandı oġlı RabįǾaya  9  ādem viribidi ǾĀmiri ve Ŧufeyli 

depeleyesin RabįǾa bir oķla ǾĀmiri depeledi Benį Süleym daħı ĥarbeyle RabįǾayı  10  öldürdiler 

vallāhü aǾlem ba’ś-śavāb خبرغزوبنيالنظير Benū’n-Nažįr dėdükleri cuhūdlardur ki Medįne  11  

yaķınında olurlardı Medįneyle anlaruŋ aralıġı bir ferseng yėr idi bir muĥkem ķalǾaları var idi tā 

Medįneye  12  varınca aralıġı ħurma-sįtāndı anlar Muĥammedle Ǿahdleşmişlerdi anlaruŋ bir begleri 

(bir begleri  vardı adına  13  Selām bin Müslim dėrlerdi ol vaķt ki ǾAmr Ümeyye Eż-Żamįrį Benį 

ǾĀmirden ol iki kişi kim peyġambardan Ǿahd- 14  nāme alup giderken öldürmişdi anı işitdiler 

peyġambara ħaber gönderdilerki biz senüŋ nāmeŋi ķabūl eyledük ve emrüŋe  15  muŧįǾ olduķ ve 

saŋa iki kişi viribidük ve senüŋ viribidügüŋ cemāǾati Benį Süleym öldürdi bizden anlara  16  

mażarrat olmadı pes ne maǾnādan ǾAmr bin Ümeyye bizüm ādemlerümüzi öldürdi elbette evvel iki 

kişinüŋ diyetlerini  17  vėrmek gereksin yāħūd ceng çün ĥāżır olmaķ gereksin dėdiler peyġambar 

Ǿa.s. eyitdi gerçek eydürler ol iki kişi  18  nā-ĥaķķ ölmişler vācib budur ki diyetlerini vėrevüz ol 

cuhūdlar ki peyġambarla Ǿahdleşmişlerdi anlara daħı  19  diyet bile śaldı pes ŧuru gelüp peyġambar 

kendüsi Yaġfūr adlu bir eşegi var idi aŋa bindi Ebū Bekr ve  20  ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu 

peyġambaruŋ öŋine düşüp ħurma arasından gitdiler tā ki Benū’n-Nazįrüŋ ķalǾaları öŋine geldiler ol 

cuhūdlar 

55b 

 1  ĥiśār üzerinde peyġambaruŋ geldügin gördiler tėz ķapuyı açdılar peyġambara ķarşu çıķdılar ve 

peyġambarı ķalǾa içine daǾvet  2  ėtdiler peyġambar içerü girmedi ammā ĥiśār öŋinde birez oturdı 

arķasını ķalǾa dįvārına sö y kündi  3  ǾAmru bin Ümeyyenüŋ ķıśśasını anlara söyledi siz daħı 

diyeti bile vėrmek gereksiz dėdi eyitdiler  4  yā Ebā’l-Ķāsım baş üzere her ne buyurursaŋ ėdelüm 

bil ki ol iki diyeti daħı biz vėrelüm anlaruŋ  5  uluları ki Selām bin Müslimdür ve VacįǾ bin 

Aĥŧabdur ve Kināne binü’l-Ĥaķįķdür ki Selāmuŋ  6  ķardaşıdur bunlar eyitdiler sen Medįneye var 

biz ħalķumuzla bu diyet aķçasını śalışduralum vėrelüm  7  dėdiler peyġambar eyitdi eyle 

ėtmeŋüzle ħalķa ziyāde zaĥmet ola her kişiye ŧaķātı yėtdügince śaluŋ  8  ziyāde śalmaŋ dėdi bular 

ŧurı gelüp ĥiśāra girdiler peyġambar arķasını dįvāra vėrüp  9  oturmışdı ol kāfirler peyġambar ġāfil 

oturduġına imrendiler ķalǾadan ŧaş bıraġup peyġambarı  10  öldürmegi ķatı āsān gördiler fikr 

ėtdiler ki oturduġı yėrde üzerine ŧaş bıraġup  11  öldü re ler Selām anlara eyitdi ħaŧā ėdersiz 

öldürimezsiz hemān kendü özüŋüze belā getürürsiz  12  dėdi Selāmuŋ ķardaşı Kināne eyitdi sen 

fāriġ ol ben Muĥammedden ķardaşumuŋ kįnini  13  almayınca ķor mıyın dėdi eyle dėyüp bir yaśśı 
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ŧaş götürüp Muĥammedüŋ berābarlıġına getürdi  14  aralarında bir ŧaş atıcı kişi vardı adına ǾÖmer 

dėrlerdi aŋa eyitdi gel imdi bu ŧaşı  15  Muĥammedüŋ başına bıraķ ölsün bunuŋ elinden ķurtulalum 

dėdi ol kāfir diledi kim ŧaşı bıraġa  16  hemāndem Cebrāǿil gelüp Muĥammede bildürdi fi’l-ĥāl 

Muĥammed yėrinden ŧuru gelüp yöriyü vardı  17  yāranlarla bile gidelüm dėmege cuhūdlar iĥtiyāŧ 

eyledi Muĥammed gitdi anlar yėrlerinde oturdı ķaldılar anlar  18  daħı Muĥammedi bir ĥācete 

gider śandılar ŧınmadılar Muĥammed hemān Medįneye yolın ŧutup ħurma aġaçları arasınca gitdi 

ķanda  19   ķanda  gitdügin kimesne bilmedi meger Benį Nažįr cuhūdlarından bir kişi Medįneden 

gelürdi yolda  20  Muĥammede bulışdı bu yaŋa cuhūdlar umarlardı kim yėne Muĥammed yėrine 

gelüp otura çünki eglendi gelmedi 

56a 

 1  ǾAlįye eyitdiler ķanı Muĥammed ķanda gitdi dėdiler ǾAlį eyitdi bir ĥācete gitdi bular muntažır 

olup oturmışlardı  2  tā ol Muĥammede yolda buluşan kimesne geldi ĥiśāra girdi bunlaruŋ ĥālini 

gördi eyitdi ben Muĥammede  3  çoķ Medįne ķapusında buluşdum Muĥammed şimdi şehre 

girmişdür dėdi pes cuhūdlar ǾAlįye eyitdiler  4  işbu kişi Muĥammede şehr ķapusında buluşmış 

Muĥammed yėne Medįneye gitmişdür dėdiler yāranlar bu ĥāli Ǿaceblediler  5  ŧuru gelüp 

Muħammedüŋ eşegin sürüp Medįneye geldiler eyitdiler yā Resūlu’llāh bu ne sırrdur ki sen ŧuru 

gelüp  6  gitdüŋ hįç bize bildürmedüŋ dėdiler Muĥammed eyitdi anlaruŋ fikrini Cebrāǿil gelüp 

baŋa bildürdi  7  dėdi çünki anlar Ǿahdını śıdı biz daħı śıduķ dėdiler andan Muĥammed bin 

Meslimeyi oķudı eyitdi  8  yöri var ol cuhūdlar a  eyit çünki benümle Ǿahdların śıdılar ben daħı 

anlaruŋ Ǿahdlarından bįzār  9  oldum oġullarını ķızlarını Ǿavratlarını māllarını ŧavarlarını alsunlar 

bu vilāyetde  10  durmasunlar gitsünler yāħūd śavaş ėtmege ĥāżır olsunlar dėdi Muĥammed bin 

Meslime çünki peyġambardan bu vechle  11  anlara ħaber getürdi cemįǾsi gitmege mültezim 

oldılar fikr ėtdilerki Şām vilāyetine gideler bu yaŋadan ǾAbdu’llāh  12  bin Ebį Selük anlara ādem 

viribidi eyitdi Muĥammedüŋ söziyle yėrüŋüzi yurduŋuzı ķoyup  13  ķanda gidersiz hįç gitmeŋ ve 

anuŋ sözine iǾtibār ėtmeŋ siz ķanda iseŋüz ben daħı sizüŋleyin uşda  14  iki biŋ erile ben size 

yardımcıyın hįç üşenmeŋ yėrüŋüzden ayrılmaŋ dėdi Selām eyitdi  15  bu söz söz degüldür 

mālumuz ŧavarumuz anlarda iken gitmek yėgdür şāyed daħı beter iş ola dėdi  16  eyitdi bundan 

beter ne ola yėrümüzden yurdumuzdan āvāre olavüz ben gitmezin dėdi Selām  17  eyitdi ben 

giderin Śabi eyitdi sen bilürsin dėdi pes Selām mālın ŧavarın yükledüp  18  Ǿavratın oġlanın ve 

taǾalluķātın alup gitdi Śabi İbn Aĥŧab ǾAbdu’llāh bin Ebį söziyle oturdı  19  Muĥammede ħaber 

viribidi kim ben anuŋ söziyle vaŧanumı terk ėtmezin elinden ne gelürse işlesün dėdi  20  çünki 

Muĥammede bu ħaber yėtişdi şehre münādįler śaldı Benį’n-Nažįr üstine ġazāya giderin ĥāżır oluŋ 

dėdi 

56b 
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 1  bu ŧarafdan İbn Aĥŧab ķardaşı ǾAbdu’llāh bin Selük ķatına viribidi eyitdi senüŋ sözüŋle uşda  2  

gitmedüm Muĥammede ceng ėtmege bėl baġladum gerekdür ki baŋa leşker vėresin ve yaraķ 

gönderesin Śabi bin Aĥŧabuŋ  3  ķardaşı eydür ǾAbdu’llāh bin Selük ķatına geldüm ki ķardaşumuŋ 

ħaberin söyleyem ǾAbdu’llāh bir oġlı vardı  4  adı ǾAbdu’llāh idi müselmān olmışdı ben otururken 

söze daħı başlamadın gördi ki ol  5  içerü girdi yaraġ aldı yėne ŧaşra çıķdı kim gide ǾAbdu’llāh 

eyitdi ķanda gidersin eyitdi  6  Peyġambar Benū’n-Nažįr üzerine ġazāya gider ben daħı bile giderin 

dėdi ǾAbdu’llāh bin Selük başın aşaġa  7  eyledi ben eyitdüm bu kendü oġlına söz geçüremez bize 

bunuŋ ķaçan mededi doķınur dėdüm hįç  8  nesne söylemedüm durı geldüm ķatından gitdüm dėdi 

pes peyġambar Ǿa.s. İbn Külŝümi Medįnede ħalįfe  9  eyledi kendüsi leşker çeküp Benū’n-Nažįr 

ķalǾasınuŋ üzerine ķondı ķalǾayı çebçevre ķuşadı  10  oturdı ol gün emr eyledi çoķ ħurma aġacı 

ķırdılar ėrtesi yėne başladılar ki ķıralar ķalǾadan  11  çaġırdılar kim bu ħurma aġaçlarınuŋ günāhı 

nedür kim ķırarsız eger ġālib olursavuz evvelden mülkümüzdür ve eger furśat  12  sizüŋ olıcaķ 

olursa yėne size gerek olur dėdiler müselmānlar eyitdiler Ĥaķ TeǾālānuŋ emri budur ki eyle ėdevüz 

 13  dėdiler cuhūdlar eyitdiler Ĥaķ TeǾālā fesāda emr eylemez bu aġacları kesmek fesāddur Ĥaķ bu 

āyeti viribidi ki  14   pes andan śoŋra ķırmadılar on bir gün 

peyġambar anda oturdı  15  śavaş eyledi on bir günden śoŋra cuhūdlar zebūn oldılar āmān dilediler 

pes peyġambar ĥükm eyledi  16  kim Ǿavratlarını alup gideler māllarını hep beglik eyleye cuhūdlar 

daħı rāżį oldılar ammā yolda azıķ  17  ėtmekçün yėyecek dilek eylediler peyġambar dileklerini 

ķabūl eyledi her ne cinsden ħāŧırları dilerse birer yük  18  alsunlar dėdi pes eyle ėtdiler evlerini 

yıķmaġa başladılar ki müselmānlar anda gelüp yurt dutmayalar peyġambaruŋ  19  daħı emr eyledi 

siz daħı bile yıķuŋ cuhūdlar evlerine ŧamaǾ eyledi śanmasunlar dėdi peyġambaruŋ  20  sözinden 

kāfirler ķorķdılar göçüp kimisi Şāma gitdiler ulularından Śabi bin Aĥŧab gibi ve Selįm bin 

57a 

 1  Müslim gibi ve Kināne binü’l-Ĥaķįķ gibi bular Ĥabįbiyeye vardılar Şāma gitmediler ve Ĥaķ 

TeǾālādan buyruķ şöyle  2  geldi kim anlaruŋ māllarını leşker arasında ķısmet ėtmeye zįrā śavaşla 

alınmadı Muĥammed kime ħāŧırı dilerse  3  vėre eyle olıcaķ Muĥammed ol māluŋ küllįsini 

Muhācirįne baġışladı Enśāra nesne vėrmedi bu ķażiyye  4  hicretüŋ dördinci yılında Śefer ayında 

vāķıǾ oldı خبرغزواتالرّقاع bu ġazānuŋ aślı budur ki  5  ol vaķtin ki peyġambar Benū’n-Nažįrüŋ 

ķaydını gördi ki bunuŋ üzerine iki buçuķ ay geçdi RebįǾü’l-evvel  6  ve RebįǾü’l-āħir tamām oldı 

Cemāźiye’l-evvel ayınuŋ daħı nıśfı geçdi peyġambara ħaber yėtişdi kim Benį  7  Ġaŧafāndan ve 

Benį Muĥāribden ve Benį ŜaǾlebeden Źātü’r-RiķāǾ dėdükleri yėre çoķlıķ ǾArab  8  dėrildi ķaśdları 

budur ki Medįneye segirdeler dėdiler peyġambar ol ħaberi işidüp leşker devşürdi  9  ǾOŝmānı 

Medįnede ħalįfe eyleyüp gitdi sekiz günde Źātü’r-RiķāǾ yetişdi Źātü’r-RiķāǾ  10  dėdükleri yėr 

Necid ser-ĥaddinde bir yėrdür ki anda dürlü dürlü rengler vardur baǾżı yėri yeşildür ve  11  baǾżısı 
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ķara baǾżısı śarudur gökdür bu rengler olduġı sebebden aŋa Źātü’r-RiķāǾ dėrler  12  çünki 

peyġambar ol araya ėrişüp kāfir leşkerine ķarşu ķondı kāfirler Muĥammedden ķorķd ı  śavaş  13  

ėtmediler ķoyup gitmege daħı ġayret ėtdiler üç gün birbirine ķarşu oturdılar  (?) ol arada 

 14  farż oldı yaǾnį namāz vaķti olıcaķ Muĥammed leşkerini iki bölük eylerdi bir bölügini düşmene 

ķarşu  15  durġururdı namāzuŋ baǾżısını anlarla ķılurdı andan söylemedin düşmene ķarşu 

dururlardı  16  ol bir ŧāǾifeye daħı baǾżısını ķılıvėrürdi nitekim fıķh kitāblarında mesŧūrdur üç 

günden śoŋra ǾArab  17  leşkeri ŧaġıldılar gitdiler śavaş olınmadı peyġambar dönüp Medįneye gitdi 

 ġazāsınuŋ aślı oldur ki ol vaķt ki Ebū Sufyān Uĥud ġazāsından ذاتالموعد bu (18) خبرغزواتالموعد

dönüp  19  gelicek yıl Bedirde vaǾdemüz olsun ki birbirümüzle ĥaķlaşavüz dėdi peyġambar eyitdi 

eyle olsun  20  pes çünki yıl tamām oldı peyġambar leşkerini alup vaǾde yėrine geldi umardı kim 

Ķureyş daħı geldi uġraşalardı 

57b 

 1  gelmediler meger her yıl Bedirde ǾArablar dėrnek olurlardı alurlardı śatar lar dı ticāret ėderlerdi 

çünki  2  Ķureyş gelmedi ĥalķı andan śoŋra gönderdiler śatu-bāzār ėtdiler yėne döndiler baǾżılar 

eydür Ebū Sufyān daħı  3  vaǾde vaķtinde Mekkeden çıķdı diledi kim Bedire geleydi ammā ol yıl 

Mekkede ķızlıķ olmışdı üç  4  gün gitdükden śoŋra yėne döndi bu yıl ot yoķdur ŧavarumuz arıķdur 

gelecek yıl varavüz Muĥammedįlerle ĥaķlaşavüz  5  dėdi pes ol yıl ceng olmadı dördinci cild bir 

arada tamām oldı ve’s-selām  

(7)تاريخروزكارعالمكردآوردنجعفربنجريرالطّبريدرحديثتزويجرسولاللهعليهالسلام(6)مجلسپخماز  

مهاجروعكرمهاندريمنانشااللهتعالى( 8)زينببنتجحشوياحديثاسلامعمربنمعدىكرباندرمجلدششميادكنيمحديث   

 bu söz Muĥammed Muśŧafa  9  śalla’llahü Ǿaleyhi ve’s-sellem خبرترويجپيغمبرعمزينببنتجحشرا

Zeynebi Caĥşa alup iletdügi ĥikāyeti dėrki aśılda Zeydüŋ ħatunı idi rāvį  10  eydür çünki 

Resūlu’llāh Bedir ġazāsından yėne Medįneye geldi Hicret-i nebeviyyenüŋ bėşinci yılı idi ol  11  yıl 

içinde peyġambar Caĥş ķızı Zeynebi alup ħatun ėdindi anuŋ ķıśśası budur ki peyġambar Zeyd bin 

Caĥşı  12  oġul ėdinmişdi şöyle ki ħalķ aŋa Zeyd bin Muĥammed dėrlerdi çünki Zeyd buyurdı 

erenler mertebesine  13  yėtişdi peyġambar aŋa Caĥş ķızı Zeynebi ħatunlıġa alıvėrdi Zeyneb şöyle 

idi ki ol zamānda diyār-ı  14  ǾArabda Zeynebden güzel ķız yoġdı bir gün peyġambar Zeydi isteyü 

Zeydüŋ evine geldi ķapusını açup  15  içerü baķdı Zeyd ķanı dėdi Zeyneb eyitdi ŧaşra gitmişdür 

ittifāķ Zeyneb boynı ķulaġı açuķ  16  ev içinde oturmışdı peyġambaruŋ gözi Zeynebe ŧuş oldı 

bundan evvel gerçi peyġambar Zeynebi görürdi  17  ammā bu vechle başı ve boynı açuķ 

görmemişdi hemānki bu ĥālle gördi peyġambar gözine Zeyneb ķatı ħūb  18  görindi diledi kim bir 

daħı nažar eyleye eyitdi سبحانالعظيمسبحاناللهمقلبالقلربوالالبصار dėyüp  19  gözlerini yumdı yöriyi vardı 
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birezden Zeyd eve geldi Zeyneb eyitdi peyġambar geldi ķapudan  20  seni śordı yėne gitdi Zeyd 

eyitdi niçün içerü gir dėmedüŋ Zeyneb eyitdi başum açuġdı 

58a 

 1  beni eyle göricek سبحاناللهالعظيمسبحاناللهمقلبالقلوبوالابصار dėdi ve döndi gitdi dėdi  2  Zeyd eyitdi 

yā Zeyneb beŋzer ki sen anuŋ ħāŧırına ħōş geldüŋ şimden śoŋra ben senüŋle olmaķ  3  olmaz dėdi 

ve ŧurı geldi peyġambara geldi yā Resūlu’llāh dilerin ki Zeynebe ŧalāķ vėrem dėdi peyġambar 

eyitdi  4  niçün nesin gördüŋ ŧalāķ vėrürsin dėdi Zeyd eyitdi hįç Ǿaybın görmedüm ammā ħāŧırum 

 5  şöyle diler dėdi peyġambara gerçi Zeynebi boşamaķ ħaberi ħōş geldi ammā Zeyd ħāŧırıçün 

iżhār eyledi  6  eyitdi yöri Ǿavratuŋla ħōş dėril dėdi Zeyd peyġambaruŋ ķatından çıķdı eve gelüp 

Zeynebe  7  ŧalāķ vėrdi zįrā Ĥaķ TeǾālānuŋ buyruġı bunuŋ üzerine idi ki ķaçan bir Ǿavrat 

peyġambaruŋ gözine  8  ħōş görinse erinden boş olurdı Ǿiddet tamām olıcaķ Zeyneb peyġambara 

ādem viribidi eyitdi  9  Zeyd baŋa anuŋçün ŧalāķ vėrdi ki beni sen alasın ħatun ėdinesin dėdi egerçi 

peyġambaruŋ ħāŧırı eyle  10  dilerdi ammā utanup epsem oldı nesne dėmedi hemāndem Ĥaķ TeǾālā 

peyġambara Zeynebi vėrdi  11  feriştelere emr eyledi nikāĥ ėtdiler Cebrāǿil gelüp peyġambara 

muştuladı peyġambar şād oldı ne olayıdı ki  12  Ĥaķ TeǾālā anı baŋa nikāĥ eyledügin Zeynebe 

muştulayaydı ǾĀyişe bu sözi işidüp melūl oldı  13  tāsaya düşdi peyġambar eyitdi yā ǾĀyişe Ĥaķ 

TeǾālānuŋ emrini döndüri bilür misin çünki Allāh emri  14  böyledür iŧāǾatden özge çāre yoķdur 

dėdi ǾĀyişe epsem oldı pes bir ħatun Zeynebe varup  15  muştuladı Zeyneb boynında ķulaġında na 

varsa śoyup aŋa muştulıķ vėrdi pes peyġambar ŧuru  16  gelüp Zeynebüŋ evine vardı ol nikāĥla 

kim Ĥaķ TeǾālā ferişteler arasında eyitmişdi bir daħı nikāĥ  17  ėtdürmedi nitekim Ķurǿānda zikr 

olınmışdur  dėmişdür Zeyneb 18 bu nesneyle peyġambaruŋ ķalan 

Ǿavratları üzerine faħr ėderdi sizi peyġambar nikāĥ ėdüp aldıysa beni Ĥaķ  19  TeǾālā aŋa nikāĥ 

ėtdi dėrdi Zeynebüŋ nikāĥı muĥarrem ayında hicretüŋ bėşinci yılında vāķıǾ olmışdı  20  ol yıl 

RebįǾü’l-evvel ayında peyġambar Ǿa.s. Benį Ġırnaŧa ġazāsına çıķdı خبرغزوبنىقرنيطه  

58b 

 1  bu Benį Ġırnaŧa ġazāsınuŋ aślı budur ki bir gün peyġambar Medįnede otururdı Ĥaķ TeǾālā 

ķablinden ħiŧāb  2  geldi ki yā Muĥammed Benį Ķırnaŧa cuhūdlaruŋ ķaydını görmek gereksin ki 

anlaruŋ saŋa yavuz endįşeleri vardur  3  dėdi hemāndem peyġambar atlandı ikindü vaķti olınca 

anlaruŋ ķalǾalarına yėtişdi cuhūdlar Muĥammedüŋ geldügin  4  gördiler ĥiśār ķapusını berkitdiler 

burclara çıķdılar Muĥammed eyitdi ey maymunlar ve ey ŧoŋuzlar Ĥaķ TeǾālānuŋ  5  ĥükmini niçe 

görürsiz dėdi anlar eyitdi sen hįçbir ŧāǿifeye böyle dėmeyüp durursın bize niçün  6  böyle dėdüŋ 

peyġambar eyitdi Ĥaķ TeǾālā cuhūdları böyle eylemişdür yaǾnį anlaruŋ Ǿāśįliķleri ucından  7  Ĥaķ 

TeǾālā niçeleri mesĥ ėdüp kimini maymun śūretine ve kimini ŧoŋuz śūretine döndürmişdi  8  pes 
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peyġambar yigirmi gün ol ĥiśārı egirtdi ol cuhūdlaruŋ bir reǿįsleri vardı adına KaǾb bin  9  EsaǾd 

dėrlerdi cuhūdlara eyitdi ey ķavm üç dürlü nesnenüŋ birini ėtmek gereksiz ya müselmān olmaķ 

gereksiz  10  ki māluŋuzla Ǿavratuŋuzla oġlanuŋuzla ħalāś olasız dėdi eyitdiler bu nesne mümkin 

degüldür biz tevrįt şerįǾatini  11  baśup ġayrı dįn iħtiyār ėtmezüz dėdiler andan eyitdi ķılıclaruŋuzı 

elüŋüze almaķ gereksiz kendü elüŋüzle  12  Ǿavratlaruŋuzı ve oġlancuķlaruŋuzı ķorımaķ gereksiz 

ve māluŋuzı ŧavaruŋuzı oda urmaķ gereksiz andan çıķup  13  Muĥammedüŋ leşkeriyle śavaş ėtmek 

gereksiz ya ķılıc yüzinden ķırılup ya başuŋuz alup bir ŧarafa gitmek gereksiz  14  siz diri olıcaķ māl 

ŧavar oġul ķız eksük olmaz dėdi eyitdiler biz bu nesneyi ėdecegüzki elümüzle  15  ehl ü 

Ǿayālümüzi ķıravüz anlar gitdükden śoŋra biz dirmigi nėdevüz dėdiler KaǾb eyitdi çünki bunları 

ėtmezsiz  16  bu gėce Şenbe gėcesidür Muĥammed emįndür bize nesneye yoķamaz dėyü iǾ ti ķād 

ėder ittifāķla ĥiśārdan çıķup  17  dün baśķunın ėdelüm andan başumuz ve ehl ü Ǿayālümüz alup 

Şām ŧarafına gidelüm  18  KaǾb eyitdi çünki ben dėdügüme uymazsız ne siz ķalursız ne biz ķaluruz 

dėdi yigirmi bėş gün olınca  19  śabr ėtdiler andan zebūn oldılar āmān dilediler eyitdiler yā 

Muĥammed ikileyin bize āmān vėrki ehlümüzi ve mālumuzı  20  alup gidelüm bāķį ne ķalursa 

senüŋ olsun dėdiler peyġambar eyitdi Ĥaķ TeǾālā emr ėtdüginden ġayrı ben size 

59a 

 1  nesne ėtmezin andan Ebū Albaǿyı viribidi eyitdi var cuhūdlara dėki ķalǾadan çıķup ŧapu 

ķılsunlar  2  andan śoŋra ben anlarla ne ėdersem ėdem dėdi Ebū Albaǿ gelüp anlara peyġambaruŋ 

ħaberin söyledi ammā  3  bir eliyle kendü saķalını dutdı ve bir eliyle boġazına çaldı yaǾnį 

Muĥammed cemįǾŋüzüŋ başını keser eyitdiler  4  elümüzden ne gelür Muĥammedüŋ emrine muŧįǾ 

olduķ dėyü ŧaşra çıķdılar ŧapu ķıldılar ķıyma bize yā Muĥammed dėdiler meger  5  cuhūdlaruŋ bir 

muǾteberleri var idi adına SaǾd dėrlerdi Muĥammed eyitdi gelüŋ SaǾd İbn MuǾāźı  6  ĥākim ķıluŋ 

ne dėrse aŋa uyalum cuhūdlar eyitdiler ħōş ola meger cuhūdlar SaǾduŋ barmaġını oķ ile  7  

urmışlardı SaǾd anlara ķaķımışdı cuhūdlar SaǾdi tėz bir ata bindürüp Muĥammedüŋ ķatına  8  

getürdiler Muĥammed eyitdi yā SaǾd bu cuhūdlarla ne ėtmek gerek dėdi SaǾd eyitdi başlarını  9  

kesüp oġullarını ķızlarını esįr ėtmek gerek dėdi SaǾd böyle dėyicek peyġambar şād oldı eyitdi  10  

yā SaǾd Ĥaķ TeǾālā buyurduġı gibi söyledüŋ dėdi çünki cuhūdlar sekiz yüz kişiydi üç  11  gün 

Medįnede baġlu durdılar cemįǾ māllarını ve ŧavarlarını ve Ǿavratlarını ve oġlanlarını müselmānlar 

 12  ŧaşıdılar Medįneye getürdiler üç günden śoŋra ki nüŋ āħir güni idi peyġambar buyurdı  13  

Medįne bāzārınuŋ ortasında bir ķuyu ķazdılar ǾAlįye ve Zübeyr binü’l-ǾAvāma emr eyledi ol 

kāfirlerüŋ  14   ?  vebālıġ olmış oġlanlarını getürüp bir bir başlarını kesdiler ol ķuyuya 

atdılar Ǿavratlarından  15  daħı bir Ǿavrat öldürdiler zįrā ol Ǿavrat ķalǾadan bir müselmānuŋ başına 

ŧaş bıraġup  16  öldürmişdi andan ġayrı ne ķadar Ǿavrat ve oġlan ve ķız varsa esįr ėtdiler māllarını 

müselmānlar  17  arasında peyġambar ķısmet eyledi iki ĥiśśe atlu içün ve bir ĥiśśe piyāde içün oldı 

tā ķıyāmet  18  olınca ümmet-i Muĥammed arasında bu nesne sünnet ķaldı bu ġazā hicretüŋ bėşinci 
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yılında  19  āħirinde oldı خبرحربالخندقباكفّار bu Ħandaķ cenginüŋ aślı bu idi ol vaķt ki peyġambar 

 20  Benū’n-Nažįr cuhūdlarını ķalǾalarından sürmişdi ol cuhūdlar ǾArabistān içine ŧaġılıup her 

ķabįle  

59b 

 1  ve her şehre yėtişüp ħalķı azdurup Muĥammedįlerle uġraşmaġa taĥrįk ėtmişlerdi Mekke 

kāfirleri Ebū Sufyān  2  ve Ķureyş anlarla ittifāķ ėdüp bį-nihāyet leşker cemǾ olup Medįne üzerine 

gelüp Muĥammed ile  3  uġraşmaķ tedbįrin ėtmişlerdi Muĥammed kāfirlerüŋ bu vechle ittifāķların 

işidüp perįşān oldı  4  müselmānlar ġāyet ķorħuya düşdiler dükeli ǾArablar bir yaŋaya oldılar biz 

bunlarla çaķışmazuz dėdiler Muĥammed  5  aśĥābı cemǾ ėdüp ŧanışıķ eyledi her kişi bir dürlü fikr 

eyledi āħir şöyle ittifāķ ėtdiler ki  6  Medįneden çıķmayalar şehr içinde śavaş eyleyeler Selmān-ı 

Fāris į  eyitdi bizüm vilāyetümüzde Pars  7  şehrlerinde Ǿādet budur ki ķaçan bir pādşāhuŋ üzerine 

bir ulu düşmen gelse şehrüŋ çevresine  8  ħandaķ ėderler śavaşı bu vechle defǾ ėderler dėdi 

peyġambar Selmānuŋ sözini begendi aśĥāb  9  daħı bu nesneyi śavāb gördi Medįnenüŋ çevresine 

ĥendeķ ķaz dı lar şöyle kim yigirmi arş eni  10  ve yigirmi arş yüksekligi var idi her ķırķ arş yėri 

on kişiye ıśmarladılar peyġambar içün  11  ĥendeķ kenārında bir çādır ŧutdılar her gün peyġambar 

gelüp śabāĥdan aħşama dek otururdı müselmānlar  12  daħı ġayret ėdüp ĥendeķ ķazarlardı bu 

vechle tamām bir ay işlediler andan ĥendeķ tamām oldı Ǿaķabince  13  küffār leşkeri daħı yėtişdi 

bir vechle kim ancılayın leşker görilmemişdi Ķureyş kāfirleri ve beriyye ǾArabları  14  ve dükeli 

cuhūdlar cemįǾsi bir olup nihāyetsüz erle ve tamām yaraġla gelmişlerdi müselmānlar kāfirleri bu 

ĥālle  15  gördiler ķorķuya düşdiler Medįne hemān alındı bildiler başlarından ve māllarından 

ümįdlerini kesdiler  16  zįrā bu resme leşker hergiz görmemişlerdi ĥāl budur ki Ĥaķķ-ı sübhāne ve 

TeǾālā müselmānlaruŋ göŋline böyle  17  ķorķu düşecegini ve ol kāfirleri göricek müselmānlaruŋ 

Ǿaķılları şaşup elleri ayaķları ditreyecegini  18  āħir Ĥaķ TeǾālādan Ǿināyet yėtişüp kāfirler 

śınacaķlarını ve Medįneye anlardan ziyān gelmeyecegini Muĥammed Muśŧafaya  19  bildürmişdi 

Muĥammed daħı anlara naśįĥat ėderdi ķorķmaŋ üşenmeŋ furśat bizümdür kāfirler śınacaķdur  20  

Ĥaķ TeǾālā bize furśat ėdecekdür dėdi müselmānlar bu söze inanup bir pāre ŧayanurlardı 

münāfıķlar 

60a 

 1  śurata gerçekdür dėrlerdi ammā uġurlayın gülerlerdi ĥāl ne olacaġın biz bilürüz dėrlerdi śoŋra 

Muĥammedüŋ sözi  2  gerçek olup kāfirlerüŋ başı aşaġa oldı ħor ve ĥakįr oldılar śındılar ķaçdılar 

ol sebebden çoķ münāfıķlar  3  iħlāśla müselmān oldılar müselmānlar ħōd iǾtiķādlarından 

dönmediler rāvį eydür çünkim kāfir leşkeri  4  ol śalābetle Medįneye ėrişdiler Medįne çevresine 

ķazılan ĥendeķi görüp Ǿacebe ķaldılar zįrā hergiz  5  anlar bu nesneyi görmemişlerdi ne ĥendeķ 

içine girebildiler ve ne geçebildiler nā-çār olup ĥendeķden ŧaşra ķondılar  6  her gün kāfirler çoķ 
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çoķ ĥendeķ kenārına gelürlerdi müselmānlarla śavaş ėtmek isterlerdi peyġambar Ǿa.s.  7  śavaşa 

destūr vėrmezdi kendüsi ĥendeķ kenārında çādır ile oturmışdı müselmānlardan  8  ħāŧırı olan yigit 

ĥendeķ kenārından oķlaşurlardı bunuŋ üzerine tamām yigirmi altı gün  9  geçdi hįç arada śavaş 

olmadı hemān ancaķ oķ atışurlardı kāfirlerden oķla üç  10  kişi depelemişlerdi bir gün Ķureyş 

ulularından bir kimesne ĥendeķ üzerine at śaldı atını  11  ĥendeķ içine śıçratdı diledi ki bu ŧarafa 

geçe atı çıķmadı yėne dönince müselmānlar ŧaş urdılar ol  12  kāfiri anda yıķdılar bārį hezār 

zaĥmetle atını yėne çıķardı diledi ki atına binüp gide emįrü’l-müǿminin  13  ǾAlį bin Ebį Ŧālibe 

bildürdiler kendüyi ĥendeķüŋ içine atdı ol kāfir çıķduġı yėrden çıķup  14  kāfirüŋ ardından yėtişdi 

eyitdi ey melǾūn yüz aġartduŋ mı ki gidersin erseŋ berü  15  gel śavaş ėdelüm dėdi kāfir eyitdi yā 

ǾAlį sen degül iseŋ ben ne ėdecegüm bilürdüm eved  16  istemezin ki sen benüm elümde helāk 

olasın dėdi ǾAlį eyitdi ben isterin ki sen benüm elümde helāk  17  olasın eyle dėyicek ol kāfir 

ķaķıdı atdan inüp ǾAlįye berābar yöridi Ĥażreti ǾAlį ol  18  kāfiri zü’l-figārla eyle çaldı kim iki 

pāre eyledi mecāl vėrmeyüp başını kesdi ve ĥendeķi  19  yėne geçdi müselmānlar anı görüp tekbįr 

getürdiler kāfirler ħor ve ħacel oldılar ėrtesi śabāĥ vaķtinde  20  müselmānlar ve kāfirler yaraġla 

ĥendeķ kenārına gelüp temāşā ėderlerdi meger Ķureyş bahādırlarından bir ulu 

60b 

 1  kāfir vardı şöyle kim diyār-ı ǾArabda andan bahādır kimesne yoġdı adına ǾAmru bin ǾAbdü’l-

Vedūd dėrlerdi  2  bu ǾAmru śavaş yaraġına girüp cebe ve zırh gėyüp ve başına bir dımaşķį tolġa 

gėyüp kenāra  3  gelmişdi müselmānlar ŧarafına geçmege yėr gözedürdi birķaç kişiler ǾAlįnüŋ 

erligin aŋa medĥ ėtdiler ǾAlį bir oġlandur  4  ki śavaşda aŋa hįç kimesne ġarįm olımamışdur 

dėdiler ol kāfir ġayrete geldi anuŋ bir Ǿarabį atı  5  vardı adına Melhūb dėrlerdi buyurdı ol ata iyer 

urdılar getürdiler bindi mahmūz urdı  6  ĥendeķe śıçratdı kim müselmānlardan yaŋa geçdi çıķacaķ 

yėr bulımadı çaġırup eyitdi ol ǾAlį eger  7  erse başabaş ceng ėdelüm erlik niçe olur aŋa göstereyin 

dėdi ǾAlį ol kāfirüŋ lāfını  8  işitdi kendüyi götürüp ĥendeķe bıraķdı ǾAmru anı görüp eyitdi ne 

kişisin dėdi  9  ǾAlį eyitdi Ebį Ŧālib oġlı ǾAlį benüm ǾAmr eyitdi seni ineŋ ögerler ben seni bir 

oŋat kişi  10  śanurdum sen śınuķlu ādemle śavaş ėtmege ben Ǿār ėderin dėdi ǾAlį eyitdi sen Ǿār 

 11  ėderseŋ ben ėtmezin erseŋ atuŋdan in yayaķ ceng ėdelüm dėdi ǾAmru ķaķıdı ǾAlįye ĥamle 

 12  ķıldı ǾAlį anuŋ ĥamlesin śavdı diledi kim gėçe ǾAlį çaldı atınuŋ bir ayaġın düşürdi  13  ǾAmru 

atdan śıçrayup ayaġı üzerine ŧurı geldi eyitdi bu kerre berābar olduķ hünerüŋ varsa  14  görelüm 

dėdi ǾAmru yėtişüp ǾAlįye ķılıc urdı ǾAlį anuŋ ĥamlesin redd eyledi ǾAlį daħı  15  zü'l-fiġārla çaldı 

ǾAmru daħı ǾAlįnüŋ ĥamlesin defǾ eyledi fi’l-cümle śabāĥdan öylene degin ikisi  16  birbiriyle 

ceng ėtdiler hįç birbirine žafer bulımadılar āħirǾAlį eyitdi yā ǾAmru senüŋle Ǿahdumuz (17) bu idi 

kim başa baş śavaş ėdeydük zebūn mı olduŋki yardımcı getürdüŋ ǾAmru eyitdi  18  yardıma kim 

geldi ǾAlį eyitdi oġluŋ ǾAmru döndi kim ardına baķa ǾAlį daħı ǾAmruŋ çaldı bir  19  uyluġın 
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düşürdi ǾAmru eyitdi yā ǾAlį ĥįle eyledüŋ ǾAlį eyitdi yā kāfir 20  حربالحنعه  śavaşuŋ aślı 

aldaşmaķdur ǾAmru uyluġını alup yėrden ǾAlįye ķarşu atdıǾAlį śavıldı ėrişüp ol kāfire 

61a 

 1  ol kāfiri depere eyle çaldı kim iki pāre eyledi çün kim ǾAmrı depeledi ĥendeķden çıķup 

peyġambar ķatına geldi  2  birezden toz oturuşdı kāfirler ĥendeķ ķenārına geldiler ǾAmrı ölmiş 

görüp feryād eylediler ǾAmruŋ  3  öldügin görüp kāfirlerüŋ göŋli ķorķdı ayruķ kimesne yalŋuz 

śavaşa çıķmadı meger Benį ǾAŧafāndan  4  bir kişi var idi ķatı ulu muǾteberlerden idi adına 

NuǾaym bin MesǾūd dėrlerdi Ĥaķ TeǾālā anuŋ  5  göŋline İslām muĥabbeti bıraķdı pes bir gėce 

ĥendeķden geçüp peyġambaruŋ ķatına geldi müselmān oldı  6  eyitdi yā Muĥammed çoķ zamāndur 

ki ben senüŋ dįnüŋe girmek isterdüm biĥamdu’llāh ki müyesser oldı  7  müselmān oldum dėdi dė 

imdi baŋa ne buyruķ ėdersin buyur ki ben anı yėrine ķoyayın  8  dėdi peyġambar eyitdi senden 

dilek ėderin ki yėne anda kāfirler içine varasın anlaruŋ aralıġına tefriķa  9  bıraķasın birbirinden 

ayırasın ki cuhūdlaruŋ kāfirler arasında düzenligi olmaya anlar birbirinden  10  ayrılıcaķ iş ķolay 

olur dėdi NuǾaym ħōd ulu kişi idi Ebū Sufyānla ve ķalan kāfirlerle āşinā  11  idi cemįǾsi NuǾayma 

ĥürmet ve Ǿizzet ėderlerdi hemānki bu sözi işitdi 12  علىالراسوالعين  dėyüp dün içinde yėne çādırına 

geldi şöyle ki hįç kimesne aŋa muŧŧaliǾ olmadı  13  çādırına geldügi gibi dün içinde ādem viribiyüp 

cuhūdlaruŋ beglerini oķutdı eyitdi  14  ey begler beni bilürsizki evvelden duz etmek yėmiş dōst ve 

ķardaşlaruz ben size ħayr  15  sanıcılardanın dėdi eyitdiler belį hem şöyledür andan eyitdi ben bir 

nesneye muŧŧaliǾ oldum  16  hįç siz daħı bilür misiz eyitdiler nedür NuǾaym eyitdi şol iş ki 

Muĥammedle siz ėdelüm dėrsiz  17  Ķureyş ile Muĥammed arasında ol tedbįr yoķdur eyitdiler 

neden dėrsin eyitdi şundan dėrüzki  18  Ķureyş ķavmi ıraķ yėrden gelmişlerdür ve geldüklerine 

peşįmān olmışlardur her birisi yėne vilāyetine  19  gitmek fikrindedür bunca gündür ki bu arada 

oturmışlardur hįçbirisi ceng fikrin ėtmez umarlar ki  20  siz Muĥammedįlerle śavaş ķılasız ol ġālib 

olacaķ olursa siz ķırılasız anlar ķaçalar ķurtılalar ve eger furśat  

61b  

 1  bulup siz Muĥammedįleri śarsaŋuz anlar ġanįmet alalar ŧoyum olalar dėdi eyitdiler rast  (2) 

ammā ne tedbįr ėdelüm sen ne buyurursın dėdiler eyitdi baŋa bu ħōş gelür ki Ķureyş 

reǿįslerinden___  3  ķaç kişinüŋ oġlanlarından alasız sizüŋ ķatuŋuzda olalar tā Muĥammedle sizüŋ 

işüŋüz bir yaŋa olmayınca___  4  sizüŋ ķa t uŋuzdan gi t meyeler tā ki sizüŋle śavaşa bėl 

baġlayalar ķaçmaķ tedbįrini ėtmeyeler eyitdiler ħūb sö__  5  eyle ėdelüm NuǾaym bunları bu 

vechle çünki baġladı anlara destūr vėrdi gitdiler bu yaŋa Ebū Sufyān___  6  cemįǾ Ķureyş ulularını 

bir araya cemǾ eyledi ve eyitdi ey ķavm beni bilürsiz ki dōstlıġum __  7  dėdi eyitdiler bilürüz 

eyitdi ben bir ħaber işitdüm size bildürmek isterin evet śaķınuŋ ki  8  fāş ėtmeyesiz dėdi eyitdiler 

ĥāşā eyitdi bildüŋüzki işbu Ķırnaŧa cuhūdları bundan evvel ____  9  Ǿahdleşmişler ol Ǿahdı śıyup 
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sizüŋle birlige  ?  şimdi ol Ǿahdı śıduķlarına peşįmān  10  olmışlardur ķorķarlar ki siz 

gitdükden śoŋra Muĥammed anlaruŋ başlarına belālar getüre yėne Muĥammedle yeŋi Ǿahd__  11  

isterler imiş Muĥammede eyitmişler ki yarın bir kimesneyi bahāne eyleyelüm Ķureyş seyyidlerinüŋ 

oġlanlarını___  12  senüŋ ķatuŋa gönderelüm neylerseŋ eyle bizüm günāhumuzı baġışla bizi 

incitme dėmişler imdi bu nesneyi ben __  13  bilüp size söylerin eger yarın anlar sizden 

oġlanlaruŋuzı rehn isterlerse zinhār vėrmeyin___  14  ki kendü ķanuŋuza girersiz bilmiş olasız dėdi 

Ķureyş uluları NuǾaymuŋ sözine āferįn ėtdiler andan NuǾaym ___  15  ǾAŧafāna daħı söyledi bu 

söz ki vāķıǾ oldı CumǾa geçdügi gėce idi tėz Ebū Sufyān ve Benį ǾAŧafān  16  Ķırnaŧa cuhūdlarına 

ādem viribidiler eyitdiler biz ķurılıķ yėre geldük ŧaǾām yoķ açlıķdan ŧavarumuz żaǾįf___  17  oldı 

niçe yėr oturalum yarın ceng yaraġıyla ĥāżır oluŋ Muĥammedle uġraşalum furśat ya anuŋ o___ 

 18  bizüm ola dėdiler cuhūdlar eyitdiler yarın şenbe günidür biz śavaş demezüz yarın śabr eyleŋ 

dėdiler Ebū Sufyān___  19  yėne ādemviribidi elbette yarın uġraşmaķ gereksiz bahāne ėtmemek 

gereksiz śavaş ėtmege ħāŧıruŋuz varsa yarın ___  20  yoġsa biz yarın sefer ėderüz dėdiler cuhūdlar 

eyitdiler NuǾaymuŋ dėdügi sözler gerçek oldı pes _____ 

62a 

(1) siz ıraķ yėrden gelmiş ķavmsiz eger isterseŋüz ki yarın śavaş ķılasız oġlanlaruŋuzı bizüm 

ķatumuza rehn ķoyasız  2  anlar daħı cuhūdlardan bu sözi işidicek eyitdiler gördüŋüz mi NuǾaym 

dėdügi ħaber gerçek oldı bular  3  Muĥammedle birikmişlerdür dėdiler andan eyitdiler biz 

kimesneye oġullarumuzı rehn eylemezüz ħāŧıruŋuz varsa bile yoldaşlıķ  4  ėdelüm yoġsa yėne 

giderüz dėdiler bu sebebden bunlaruŋ aralarında ħilāf düşdi hem ol gėce ittifāķ  5  bir ķatı yėl çıķdı 

şöyle kim kāfirlerden bir niçesinüŋ çādırlarını başlarına yıķdı Ebū Sufyānuŋ göŋline  6  ķorķu 

düşdi ol gėce ķaçup gitmek tedbįrin eyledi bu yaŋa Muĥammed yatsu namāzın ķılup oturmışdı  7  

kāfirler üzerine bu ħışmı ve bu ķatı yeli göricek aśĥāba eyitdi yāranlar bilüŋ ki Ĥaķ TeǾālā kāfirler 

üzerine  8  bu yėli feterāt bıraķdı Ǿacebā kim olaydı ki bu gėce varup anlardan ħaber getüreydi dėdi 

peyġambar bu sözi  9  üç defaǾ söyledi aśĥābdan birisi cevāb vėrmedi pes peyġambar Ĥuzeyfe 

binü’l-Yemāniye eyitdi yā Ĥuzeyfe  10  sen var bize cevāb getür evet śaķın ki nesne ėtmeyesin 

çünki peyġambardan bu ħiŧāb geldi  11  Ħadįķa nā-çār olup ŧurı gelüp ĥendeķi geçüp Ebū Sufyān 

çādırına geldi gördi kim Ebū Sufyān  12  Ķureyş ķavmini cemǾ eylemiş danışıķ ėder Ĥuzeyfe daħı 

bį-tekellüf içerü girdi Ebū Sufyān eyitdi ey ķavm  13  size bir sözüm var evet görüŋ araŋuzda yad 

kimesne olmasun eyle dėyicek Ĥuzeyfe yanındaġı kişinüŋ  14  yüzine baķdı eyitdi ne kişisin ol 

eyitdi ben falān oġlı falānum Ĥuzeyfe eyle dėyicek anı kendülerden  15  śandılar bildilerki arada 

yād kişi yoķdur andan Ebū Sufyān eyitdi ey ķavm bu niçe zaĥmet ki çekdük  16  ve bu niçe sefer 

ki eyledük cuhūdları bizümle olurlar dėrdük uşda gördüŋüz ki muħālif oldılar Muĥammedle 

Ǿahdleşdiler  17  şimdiki ĥālde biz bunda ŧurmaķ ħaŧādur işbu ħışımlu yėl bizüm ĥālümüze işāret 

yėter eger Muĥammed bizüm ĥālümüzi  18  bileydi bu gėce üzerümüze şebħūn ėderdi dil 
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çıķartmazdı ķırardı eger ėrteye ķalacaķ olursavuz  19  hemān bu maĥźūr bāķįdür gündüz olıcaķ 

Muĥammed aramuz sürüp bizi helāk ėdecekdür yaraķ görüŋ bu gėce  20  gidelüm dėdi Ebū 

Sufyāndan bu ħaberi işidicek Ķureyşüŋ arasında baş ķayusı oldı  ?  bir aġur nesneleri  

62b 

 1  bıraķdılar Ebū Sufyānuŋ bir devesi ķapusı öŋinde baġlu idi durdı fi’l-ĥāl deveye bindi ayaġınuŋ 

 2  baġını şeşmege unutmışdı deve üstinde dururken egildi devenüŋ ayaġı baġını kesdi ve ķaçdı  3  

Ħadįķa anları temāşā eyledi ve gelüp Muĥammede muştuladı anlaruŋ ķaçduġın işidicek ķalanı 

kāfirler  4  ve cuhūdlar daħı ŧaġıldı ķaçdılar bu vāķıǾa Hicretüŋ bėşinci yılında idi yıl tamām 

olmaġla on gün ķalmışdı  5  Peyġambar eyitdi şimden gėrü Ķureyşüŋ bizüm üzerümüze gelecek 

ĥāli bitdi bizüm Ķureyşüŋ üzerine gitmek  6  geregüz dėdi خبرغزوهدمتهالحنطاه bu ġazānuŋ aślı budur 

ki beriyyede bir ķuyu vardı adına Dümetü’  7  l-Ĥanŧala dėrlerdi bir gün peyġambara ħeber yėtişdi 

Dümetü’l-Ĥanŧala ķuyusında çoķlıķ ǾArab yıġnaķ olmışlardur  8  meger Medįnenüŋ ordusına 

segirtmek isterler dėdiler fi’l-ĥāl peyġambar Ǿa.s. aśĥābla bindi ol araya yėtişdi  9  kāfirlerüŋ 

Muĥammedüŋ gelecegin bildiler ķaçdılar peyġambar anda vardı kimesne bulmadı iki gün anda 

durdı ǾUyeyne  10  bin Ĥıśn bin Fezā ķabįlesinüŋ begi vardı kimesne bulumadı iki gün anda durdı 

peyġambaruŋ ķatına geldi  11  eyitdi yā Muĥammed bize destūr vėr Medįne ĥaddına varalum 

bizüm yėrümüzde ot ķalmadı anda varalum ŧavarlarumuz  12  otaralum dėyüp nesne vėricek oldılar 

peyġambar anlarla śulĥ eyledi otlaġı kesime kesdi anlara vėrdi  13  ve ŧurup Medįneye 

geldi خبرغزوبنىلحيانBenį Liĥyān iki ķabįledür birisine ǾAżl dėrler ve birisine  14  Ķāre dėrler bu iki 

ŧāǿife ĥįle ėtdiler Muĥammed ādem viribidiler bize aśĥābdan birķaç kişi gönder bize şerāiŧ-i İslāmı 

 15  ögretsün dėdiler peyġambar anlaruŋ ĥįlesinden ġāfil oldı sözlerine inandı aśĥābdan altı kişi 

gönderdi  16  anlar ol altı kişiyi dutdılar üçini
66

 şehįd ėtdiler üçini Mekkeye iledüp śatdılar 

peyġambar işidüp anlaruŋ  17  üzerine geldi anlar ķaçup ŧaġlara düşdiler peyġambar anlardan 

kimesne bulımayup Medįneye geldi 18  خبرغزوذىقرد  peyġambar çünki İĥyān ġazāsından geldi 

buyurdı ŧavarları otlaġa śaldılar peyġambaruŋ bir ķara  19  ķulı vardı adına Reyyāĥ dėrlerdi 

Ĥażret-i risālet ol ķulı deve gütmege bile göndermişdi  20  bir gün Ĥaśan bin ǾUyeyne elli kişiyle 

Medįnenüŋ otlaġına segirtdi otlaķda ne ķadar ŧavar varsa aldı 

63a 

 1  ķaçdı Reyyāĥ gelüp Medįneye ħaber eyledi peyġambaruŋ yāranlarından bir kişi vardı adına 

Seleme dėrlerdi ġāyetde  2  tįr-endāz idi segirtmekde şöyle çābuk idi kim geyigi ardından tėz 

dutardı Reyyāĥ Medįneye giderken yolda aŋa  3  uġradı ĥarāmį ŧavarları aldı dėdi hemāndem 

Seleme oķ ve yay alup segirtdi ardlarından  4  yėtdi birķaç kişiyi atdan yıķdı ve birķaçını atdan 
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yıķdı ve oķla urdı Muĥammedįler yėtişdi śandılar  5  ol kāfirler ŧavarları bıraķdılar ķaçdılar Seleme 

mecāl vėrmeyüp yėtişdügini ķırdı ve śoydı bunlar  6  ķaçarken Mekke kāfirlerinden bir kāfire duş 

oldılar anlara eyitdi ķanı ġayretüŋüz er degül misiz ki bir  7  kişiden bunca kişi śınup ķaçarsız dėdi 

anlar daħı ġayret eyleyüp döndiler Seleme bir ŧaş  8  ardında oturup anlara oķ urdı öyle vaķti olınca 

śavaş ėtdiler āħir Selemeyi ortaya alup  9  dört yanından hücūm ėtdiler durımayup ķaçdı bir yaŋa 

peyġambardan daħı Reyyāĥdan ħaber işidüp  10  aśĥābla atlanmışdı ol kāfirler daħı Muĥammedüŋ 

gelecegini bilüp ķaçdılar Muĥammed aħşam olınca segirtdi  11  Źį-Ķırade dėdükleri ķuyunuŋ 

üstine gelüp ķondı buyurdı ot yaķdılar ve bir deve  12  boġazladılar peyġambar yāranlarına 

üleşdürdi Bilāl devenüŋ cigerin kebāb ėdüp peyġambar öŋine getürmişdi  13  peyġambar andan 

śunup birķaç loķma yėyince bu ŧarafdan Seleme yėtişdi gelüp peyġambara duǾā eyledi üç at  14) 

getürdi ve niçe yaraġ getürdi peyġambar anı görüp ve Selemenüŋ bahādırlıġın işitdi şād oldı ve 

 15  Selemeye duǾā eyledi ve ķatına oķudı niǾmet vėrdi śabāĥ olıcaķ peyġambar Selemeyi kendü 

atınuŋ  16  ardına bindürüp Medįneye geldi خبرغزوبنىالمسطلقدر bu Benū’l-Muśŧaliķ ġazāsınuŋ aślı 

budur  17  ki peyġambar bir gün Medįnede oturmışdı ħaber yėtişdi kim ǾArabdan bir niçe ŧāǿife 

Benū’l-Muśŧaliķ ķuyusınuŋ  18  üzerinde cemǾ oldılar ķalanı daħı dėrilmege muntažırlardur ki 

Medįne üzerine geleler peyġambar hemān bu sözi  19  işitdi fi’l-ĥāl aśĥāba ħaber ėtdi bindiler 

henüz cemįǾsi dėrneşmedin yetişdiler üç gün tamām  20  śavaş ėtdiler āħir kāfirler śındı 

müselmānlar anlaruŋ ŧavarlarını yaġmalayup ŧoyum oldılar yėdi gün anda 

63b 

 1  ŧurdılar andan śoŋra niçe ġanįmetle Medįneye geldiler rāvį eydür peyġambar Benū’l-Muśŧaliķ 

ķuyusı üzerinde otururken  2  daħı Medįneye göçmek tedbįri yoġken bir gün ittifāķ Muhācirden bir 

kişi Enśārdan birisiyle śavaş  3  ėtdiler sögüşdiler ĥattā birbirine ķılıc çekdiler ǾAbdu’llāh bin 

Ubey Enśāra yardım eyledi eyitdi  4  bu nesne size erzānįdür ki bir süri cimrį getürdüŋüz it besler 

gibi besledüŋüz ve tamām semirtdüŋüz  5  āħir sizi ŧalamaġa başladılar sizüŋ anlara ėtdügüŋüz 

eyiliklerüŋ Ǿivażı bu idi kim ėtdiler dėdi enśar  6  eyitdi hele bir kerre daħı Medįneye varasız ħor 

ve ĥaķįr ŧāǿifeyi göresiz ki niçe sürevüz çıķaravüz  7  nitekim Ĥaķ TeǾālā bunlaruŋ ĥālinden ħaber 

vėrdi işbu āyetde kim buyurmışdur  

            ی                                                             
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  8  yaǾnį eger Medįneye varsavuz görsevüz ki ol Ǿazįz ol zelįl 

ve ħor ŧāǿifeyi Medįneden  9  niçe sürerler çıķarurlar Ǿazįzlerden murād Enśārdur źelįllerden 

murād Muhācirįndür murādları budur ki  10  Medįneye gelicek Muhācirįne nesne vėrmeyeler ki 

aclıķdan ķırılalar helāk olalar yāħūd Medįneyi ķoyalar gideler  11  peyġambaruŋ yāranlarından 

Zeyd bin Erķam ol arada ĥāżır idi ǾAbdu’llāh bin Ubeyden böyle söz  12  işidicek ŧurı gelüp 

Ǿammusına ħaber vėrdi Ǿammusı daħı gelüp peyġambara bildürdi peyġambar Ǿa.s.  13  bu sözden 
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ķatı perįşān oldı bu saħtlıġla peyġambar otururken ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāb çıķa geldi gördi ki  14  

peyġambar melūl otururken eyitdi yā Resūlu’llāh mubārek çehreŋüzde melāmet eŝeri var sebeb 

nedür  15  dėdi peyġambar eyitdi ǾAbdu’llāh bin Ubey şol vechle ħaber söylemiş ǾÖmer eyitdi yā 

Resūlu’llāh baŋa destūr  16  vėr ki ol münāfıķuŋ başını keseyin henüz anuŋ göŋli necāset-i şirkden 

pāk olmamışdur dėdi  17  peyġambar eyitdi eyledür ammā dilemezin ki müşrikler eyideler 

Muĥammed kendü yāranlarından baǾżısını kendü eliyle öldürdi  18  dėyeler eyle dėyicek ǾÖmer 

ŧaşra çıķdı peyġambar ķorķdı ki bu sözi bir daħı kişiye söylese varalar ǾAbdu’llāhı  19  öldüreler ol 

gün ikindi vaķti idi peyġambar buyurdı güc eylediler ol gün ol gėce gitdiler  20  peyġambaruŋ ol 

vaķt göçdüginden ħalķ taǾaccübe vardılar bu ŧarafdan ǾAbdu’llāh bin Ubey ĥāli bildürdi ŧuru  

64a 

 1  geldi ve birķaç  ?  uydurup peyġambar ķatına geldi ben bu sözi dėmedüm dėdi şol ķadar 

andlar içdi ki peyġambaruŋ  2  ħāŧırı tesellį oldı şöyle rivāyet ėtdiler ki aśĥābdan biri eyitdi yā 

Resūlu’llāh sebeb nedür ki  3  böyle bį-vaķt güc eyledüŋüz dėdi peyġambar eyitdi ǾAbdu’llāhdan 

bu vechle ħaber naķl ėtdiler ol sebebden güc  4  buyurdum ki aśĥāb işidüp ǾAbdu’llāhı 

öldürmeyeler ol kişi eyitdi yā Resūlu’llāh maǾzūr dutgil ki  5  sen gelmezdin öŋdin Medįne ħalķı 

ittifāķ ėdüp ǾAbdu’llāhı beg eyleyüp başına altun tāc ķosalar  6  gerekdi sen bunda geldügüŋ 

sebebden ǾAbdu’llāh gėrü düşdi beglige yėtişmedi şimdi tasāsından  7  böyle söylese Ǿaceb 

degüldür dėdi fi’l-cümle çünki ǾAbdu’llāh sözine ve andına inandı ħāŧırı ħōş  8  oldı Zeyd bin 

Erķam ve Ǿammısı peyġambar ķatında yalan çıķdılar ħalķ Zeydi ve Ǿammısını melāmet eylediler 

niçün  9  yalan söyledüŋüz peyġambaruŋ ħāŧırını müşevveş eyledüŋüz dėdiler Zeyd Ĥaķ TeǾālā 

Ĥażretine duǾā eyledi eyitdi  10  yā Rabbį yalancı kim ise anı rüsvāy eyle dėdi ol vaķt                 

                
68

   11  sūresi nāzil oldı ǾAbdu’llāh bin Ubey yalan yėre and içdügi ve Zeyd bin Erķam 

sözinde  12  gerçek idügi tamām žāhir oldı peyġambar Ǿa.s. Zeydüŋ iki ķulaķlarına mubārek eliyle 

dutdı eyitdi  13  bu ķulaķ ol ķulaķdur ki işitdügin ŧoġrı söyledi ve Taŋrınuŋ peyġambarına vefā 

eyledi dėdi bu ħaber  14  Medįneye yayıldı ǾAbdu’llāh bin Ubey münāfıķlıķ ėtdügin cümle ħalķ 

bildiler peyġambar anı elbette öldürür dėdiler ǾAbdu’llāh  15  bin Ubeynüŋ bir oġlı vardı anuŋ daħı 

adı ǾAbdu’llāh idi sürüp Muĥammedüŋ ķatına geldi eyitdi  16  yā Resūlu’llāh eger atamı öldürmek 

isterseŋ baŋa buyurki kendü elümle anı ben öldüreyin ġayrı kimesne öldüricek  17  şāyed 

göŋlümde aŋa kįn ola Allāh TeǾālā ķatında günāhkār olam dėdi peyġambar eyitdi yā ǾAbdu’llāh 

senüŋ  18  ħāŧıruŋçün ataŋuŋ suçını baġışladum öldürmezin dėdi ǾAbdu’llāh gelüp Muĥammedüŋ 

elin öpdi ve’s-selām  19  هرضياللهعنهادروغىكهبروىكفتندخبرعايش  bu sözi ǾĀyişenüŋ rażiya’llāhu Ǿanhā 

ĥaķķında yalan söyledüklerin  20  bildürür peyġambaruŋ Ǿādeti bu idi ki ķaçan sefere gitse 

Ǿavratlaruŋ arasında ķurǾa bıraġurdı ķanķınuŋ adına 
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64b 

 1  çıķarsa anı alur bile giderdi ol vaķt ki peyġambar Ǿa.s. Benū’l-Muśŧaliķ ġazāsına gitdi ķurǾa 

ǾĀyişe  2  adına çıķdı peyġambar Ǿa.s. ol sefere ǾĀyişeyi alup bile gitmişdi çünki ġazādan yėne 

döndiler bir menzilde  3  ķondılar ǾĀyişenüŋ Ǿādeti bu idi ki ķaçan kārvān göçe bir maĥfeye girerdi 

üzerine bir perde  4  aśılurdı ve ķatı ki ayaķ yolına veya abdest almaġa gitse ol perdeyi götürürdi 

müselmānlar  5  bilürlerdi ki ǾĀyişe maĥfede degüldür ve her ķaçan maĥfeye gelse perdeyi örterdi 

bilürlerdi ki ǾĀyişe  6  içerüdedür maĥfeyi deveye berkidürlerdi şöyle rivāyet ėderlerki ol gėce ki 

ol yėrde ķondılar  7  dün yarusı geçinceye dek ǾĀyişe maĥfeden çıķdı śu kenārına vardı abdest aldı 

ve yėne  8  maĥfeye geldi perdeyi aśdı oturdı śabāĥ vaķtinde kim göçmege başladılar ǾĀyişenüŋ 

 9  ħāŧırına düşe geldi kim anda abdest alduġı yėrde boġmaġın unutmış tėz Ǿaceleyile ŧurı  10  geldi 

segirtdi ol abdest alduġı yėre vardı henüz daħı ķaraŋu idi boġmaġını  11  bulımadı maĥfeden 

ivediyle çıķmaġın perdeyi gidermemişdi ǾĀyişe anda birez eglendi bu ĥālde deveci geldi  12  gördi 

kim perde aśılıdur ǾĀyişeyi maĥfede śandı maĥfeyi deveye yükletdi çekdi yöriyi vėrdi birezden 

 13  ǾĀyişe boġmaġın bulup geldi kim maĥfeye gire gördi kim leşker gitmiş kimesne ķalmamış 

ǾĀyişe müteĥayyir ķaldı hįç ne  14  ėdecegin bilmedi meger peyġambar aśĥābdan bir kişi kim 

adına ǾÖmer bin Śafvānu’l-MuǾaŧŧal Eş-Şemlį dėrlerdi dümdār
69

 ėtmişdi  15  ķaçan leşker göçse ol 

kişi śabāĥ olınca eglenür çerinüŋ yėrini yurdını yörinürdi bir kimesne ölse ķalsa  16  yāħūd nesne 

unutsalar alup leşkere yėtişdürürdi çünki śabāĥ oldı Śafvān leşker yėrine geldi  17  gördi ıraķdan 

bir çar aġarur yaķın geldi gördi kim ǾĀyişedür eyitdi ey peyġambar ħatunı ne ĥāldür dėdi  18  

ǾĀyişe ĥikāyeti aŋa söyledi tėz ǾÖmer bin Śafvān devesinden indi ǾĀyişeyi bindürdi yėdüp  19  

peyġambaruŋ ardınca gitdi bu yaŋa peyġambar çünki ķonaġa geldi ǾĀyişeyi maĥfe l de bulımadı 

ǾAlįyi yėne döndürdi  20  ǾAlį gelürken yolda gördi kim Śafvān ǾĀyişeyi alup gelür śordı kim ne 

ĥāldür ǾĀyişe ķıśśayı ǾAlįye söyledi 

65a 

 1  ǾAlį tėz geldi peyġambara söyledi bu yaŋa ǾĀyişe maĥfelde bulınmadıġı ve anı ǾÖmer bin 

Śafvān alup geldügi  2  ħaberi leşkerde yayıldı ǾAbdu’llāh bin Ubey ki münāfıķlaruŋ reǿįsidür 

eyitdi ǾĀyişenüŋ bu işde ne  3  günāhı vardur ǾÖmer bin Śafvān her vechle Muĥammedden yėg ve 

güzel yigitlikde yigit bahādır bir bahāne eyleyüp  4  ķalsa Ǿaceb midür dėdi ve her bir kişi ǾĀyişe 

ĥaķķında bir dürlü söz söyledi bu ħaber Medįne içinde ŧobŧolu oldı  5  ǾAbd-i Menāfdan bir kişi 

vardı adına Miślaĥ dėrlerdi Ebū Bekrüŋ evinde olup Ebū Bekre ķullıķ ėderdi  6  Ebū Bekr aŋa ŧāye 

dėrdi anasına ħāla dėrdi bu Miślaĥ eyitdi bu sözki ǾĀyişe ĥaķķında söylerler  7  gerçekdür ǾĀyişe 

atası evinde iken daħı Śafvānla sevişürlerdi ben bilürem dėdi ve ol Zeyneb ki  8  anı Zeyd 

boşaduķdan śoŋra peyġambar almışdı anuŋ bir ķız ķarındaşı vardı adına Ħüma dėrlerdi  9  ol daħı 
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eyitdi ben daħı çoķdan bu nesneyi bilürdüm evet kimesneye söylemezdüm dėdi Ĥassān  10  bin 

Ŝābit dėrler peyġambaruŋ bir şāǾiri vardı ol daħı Śafvānla ǾĀyişe arasında buncılayın vardugına 

 11  şehādet eyledi bunlardan bu vechle söz gelicek ħalķ daħı şübheye düşdiler kimisi yalandur 

kimisi gerçekdür  12  dėr oldılar pes Ĥassān peyġambara geldi bu nesne üzerine Saŧĥi ve Zeynebi 

şāhid getürdi Zeyneb eyitdi  13  ben ķarındaşumdan işitdüm ki ben anlaruŋ ikisini bir arada çoķ 

görmişem dėdi peyġambar bu nesneden  14  ħāŧırı be-ġāyet perįşān oldı ķatı tāsalandı ammā 

ǾĀyişeye bildürmedi ve nesne dėmedi her gün  15  ǾĀyişeye gelüp melūl ve saħt otururdı ǾĀyişeye 

söz söylemezdi yėne giderdi peyġambaruŋ Ǿa.s.  16  melāletini ǾĀyişe görürdi ammā ne 

sebebdendür bilmezdi meger Medįne şehrinde musterāĥ
70

 olmazdı ħatunlar  17  ayaġ yolına 

gitmelü olsalar ŧaşra giderlerdi bir gėce ittifāķ Misŧaĥuŋ anasıyla ǾĀyişe abdest almaġçün şehrden 

 18  ŧaşra gitdiler yolda giderken Misŧaĥ anasınuŋ ayaġı bir çuķura gitdi eyitdi ne olaydı çuķura 

Misŧaĥuŋ  19  başı gideydi dėdi ǾĀyişe eyitdi niçün oġlancuġuŋa böyle ilenürsin eyitdi niçe 

ilenmeyin ki peyġambar ķatında  20  senüŋ ĥaķķuŋa yatlu şehādet eylediler dėdi Śafvānla seni bir 

dürlü dėrler dėdi ǾĀyişe çünki bu sözi 

65b 

 1  işitdi bildi ki peyġambaruŋ melāleti ol sebebdendür dönüp yėne eve geldi atasına eyitdi ya ana 

şehrde  2  şuncılayın söz söylenürmiş ĥaķķumda niçün baŋa bildürmezdüŋ dėdi eyitdi bir ħatunki 

sencileyin  3  ola ve bir er ki peyġambar gibi ola ĥaķ ne idügi žāhir olup herze sözlere ne Ǿįtibār ola 

dėdi sen bu  4  nesne içün ġam yėme dėdi ǾĀyişe olgün ŧaǾām yėmedi ġamgįn oturdı ki peyġambar 

buncılayın yalana niçün  5  inandı ola dėdi bunuŋ üzerine bėş gün geçdi peyġambar dāyim gelür 

ǾĀyişe ķatında otururdı  6  ammā ķatı perįşānlıķ gösterürdi hįç söylemez yėne giderdi ǾĀyişe o l  

tāsadan ħasta oldı  7  eyitdi yā Resūlu’llāh destūr vėr birķaç gün atam evine varayın kendüzüme 

tįmār ėtdüreyin  8  dėdi peyġambar eyitdi sen bilürsin ǾĀyişe ŧurup bir cāriyesiyle atası evine geldi 

her gāh ki peyġambar Ǿa.s.  9  ol cāriyeyi görürdi ħastaŋuz niçedür dėrdi ziyāde söz söylemezdi 

varduķca ǾĀyişe yėmekden  10  içmekden kesildi ħastalıġı gün günden ziyāde oldı ǾAbdu’llāh bin 

Ubey ħōd ǾĀyişe ĥaķķında çoķ  11  melāmet söylerdi çünki bu ĥāl üzerine yigirmi bėşgün geçdi 

bir gün peyġambar namāz ķıldı minbere  12  çıķdı ħalķa vaǾž eyledi andan eyitdi ey müselmānlar 

kim ola kim Taŋrı peyġambarınuŋ ehl-i beyti ĥaķķında  13  yatlu yaramaz söz söyleye ve anlara 

töhmet eyleye ben yarın ehl-i beytümi pāk ve ŧoġrı bilürin dėdi Evs  14  ķabįlesinden Esįd bin 

Ĥaśįn ayaġ üzerine geldi eyitdi yā Resūlu’llāh ne münāfıķdur ki senüŋ ehl-i  15  beytüŋ ĥaķķında 

töhmetlü ħaber söyleye eger Evsden ise ben anuŋ ĥaķķından geleyin ve eger Ĥazrecden ola  16  

şimdi varayın başını keseyin ki buncılayın söz söyleyeni öldürmek bizüm aramuzda vācibdür dėdi 

 17  Esįd böyle dėyince Ĥazrec ķabįlesinden SaǾd bin ǾUbāde ayaġ üzerine ŧuru geldi  18  ürme 

yalan söyleme bu sözi söyleyen Ĥazrec Ķabįlesinde d ür ne elüŋden gelür senüŋ ki anı öldüresin 
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 19  dėdi Esįd eyitdi siz küllįŋüz münafıķlarsız dėdi bu resme ikisinüŋ arasında çoķ söz vāķıǾ oldı 

 20  peyġambar gördi kim bu ġavġā fesāda yėtişür minberden indi evine gitdi pes ǾAlį bin Ebį 

Ŧālib Usāme bin Zeydi 

66a 

 1  ķıġırdı śordı Usāme peyġambaruŋ evinde büyümişdi anlara eyitdi ǾĀyişe ĥaķķında niçe 

buyurursız  2  baŋa söyledüŋ dėdi Usāme eyitdi yā Resūlu’llāh ben neye dėrseŋ and içerin ki 

ǾĀyişenüŋ ħidmetinde  3  büyüdüm bunca zamān içinde anuŋ ķavlinde ve fiǾlinde bir yatlu 

yaramaz nesne görmedüm dėdi ǾAlį eyitdi  4  yā Resūlu’llāh ĥāşā ki ǾĀyişeden yatlu ĥareket vāķıǾ 

ola ammā sen ki Ǿālem-i faħrsın revā degüldür ki  5  bir Ǿavrat içün bunca töhmet işidürsin bu 

yalan söz anuŋ ĥaķķında çünki söylendi cihānda Ǿavratdan  6  çoġı yoķ anı ķo yėrine daħısın getür 

dėdi andan peyġambaruŋ bir cāriyesi var idi adına Berįre  7  dėrlerdi aŋa eyitdi ey Berįre ŧoġru 

söyle ǾĀyişeyi niçe bilürsin dėdi Berįre eyitdi  8  vallāh yā Resūlu’llāh ben ǾĀyişe ĥaķķında hįçbir 

vechle Ǿayb görmedüm bilmezin hemān şunı gördüm ki  9  ben bir ķoyun beslemişdüm bir gün un 

yoġurdum ki etmek eyleyem bir ĥācetüm oldı ħamįrı ǾĀyişeye ıśmarladum  10  ben gelince ħamįri 

gözet dėdüm ǾĀyişe uyumış ķoyun ħamįrı yėmiş dėdi ǾĀyişe ĥaķķında Ǿayb ben  11  hemįn şunı 

gördüm dėdi bundan śoŋra peyġambar durı gelüp ǾĀyişe ķatına geldi Ebū Bekri ǾĀyişenüŋ  12  

anasını getürdi andan eyitdi yā ǾĀyişe işidür misin ki bu ħalķ senüŋ ĥaķķında ne söylerler bu 

sözlerden  13  ben ķatı incindüm imdi beşeriyyetdür cihānda günāhsuz ādem olmaz senden daħı bu 

dėdükleri günāh śādır oldısa  14  tevbe-i istiġfār eyle ola ki Ĥaķ TeǾālā Ǿafv eyleye günāhuŋı 

baġışlaya dėdi ǾĀyişe başın aşaġa eyledi ve gözlerinden  15  ķanlu yaşlar aķıtdı peyġambara hergiz 

cevāb vėrmedi Ebū Bekr eyitdi olmaz peyġambar senden ħaber śorar  16  ŧoġrusın söylemek 

gereksin dėdi ǾĀyişe eyitdi ben ne dėyin ne söyleyeyin benüm bu nesneden günāhum  17  yoķdur 

ki tevbe eyleyem ve maġfiret dileyem şimdiki ĥālde ben size ne söylersem inanmazsız benüm 

şundan özge  18  sözüm yoķdur ki Yūsuf peyġambaruŋ āyeti demişdür ki               ی                                    
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  19  benüm śabrdan özge çārem yoķdur ŧoġruya Ĥaķ TeǾālā yardım ėdicidür dünyā ħalķı 

eger benüm ŧoġrulıġuma şehādet  20  ėtseler hįç faǿįde ėtmez bu şübhe peyġambaruŋ göŋlinden 

defǾ olmaz meger Ĥaķ TeǾālā ŧarafından Ǿināyet yėtişe 

66b 

 1  ve benüm pāklugumdan ħaber vėre ammā benüm ne miķdārum ola ki Ĥaķ TeǾālādan benüm 

ĥaķķuma āyet gele evet ümiz ėderin  2  ki Cebrāǿil şehādet eyleye yāħūd peyġambar düşinde göre 

bu iki nesneden ġayrı benüm ümizüm yoķdur  3  dėdi ǾĀyişe böyle dėyince peyġambara bir aġırlıķ 

yörindi vaĥy Ǿalāmetleri žāhir oldı mubārek beŋzi  4  ķızardı ve dėrledi ǾĀyişenüŋ atası ve anası ol 

ĥāli göricek beŋizleri śarardı ve gevdeleri ditredi  5  ǾĀyişenüŋ bir günāhı žāhir ola dėyü ķorķdılar 
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bunlar bu fikrde iken Cebrāǿil Emįn yėtişdi ǾĀyişenüŋ  6  ŧoġrulıġı üzerine tamām on yėdi āyet 

getürdi Ĥaķ TeǾālā buyurmışdur                                                                                                              ی                               (7) bu 

āyetler içinde Ĥaķ TeǾālā ǾĀyişeyi ögdi anuŋ  8  pāklıgın zikr eyledi peyġambar şād olup güldi 

muştulıķ olsun yā ǾĀyişe ki Ĥaķ TeǾālā senüŋ  9  ŧoġrulıġuŋ üzerine on yedi āyet viribidi dėdi 

hemāndem ǾĀyişenüŋ ħāŧırı ħōş oldı  10  secde-i şükr eyledi sevindüginden cürǿet ėdüp 

peyġambara söyledi eyitdi yā Resūlu’llāh  11  benüm minnetüm Allāhadur saŋa degüldür el-

ĥamdüli'llāh benüm ĥaķķumda bunca āyet viribidi kim tā ķıyāmet olınca ol  12  āyetler 

oķunacaķdur ve namāz içinde zikr olınacaķdur benüm şükrüm Allāhadur saŋa sipāsum yoķdur ki 

 13  sen benüm ĥaķķumda endįşe eyledüŋ dėdi ǾĀyişe peyġambara böyle dėyicek Ebū Bekr 

ǾĀyişenüŋ aġzın ŧutdı  14  dilüŋ ŧopraķ olsun yā ǾĀyişe hįç bilür misin peyġambara ne söylersin 

dėdi peyġambar eyitdi yā Ebā Bekr  15  sözini Ǿaceblemeŋ ki göŋli ŧardur ħāŧırcuġı incinmişdür bu 

ĥālde anuŋ söyledügi maǾzūrdur dėdi  16  pes Ĥaķ TeǾālā emr eyledi ki ol kişilerki ǾĀyişe 

ĥaķķında eyle şehādet ėtmişlerdi anlara ĥüdā vėreler  17  pes peyġambar şād olup ŧaşra çıķdı 

Ĥassān bin Ŝābit ve Misŧaĥ ve ǾAbdu’llāh üçine daħı ĥüdā vėrdi  18  Ĥassān ol zaħmdan çoķ yatdı 

āħir ħōş olıcaķ Śafvānı hicv ėtdi Śafvān daħı Ĥassānı ķılıcladı  19  şöyleki ölmelü oldı  

67a 

 1  iŋen peyġambar ķatına iledesiz ol ne buyurursa eyle ėdesiz pes ikisi bile peyġambar ķatına 

ilėtdi peyġambar Śafvāna eyitdi  2  niçün şöyle eyledüŋ dėdi Śafvān eyitdi yā Resūlu’llāh bilürsin 

ki benüm ĥaķķumda neler söylemişdür  3  gördügümleyin ķarārum ķalmadı ķılıcladum dėdi 

peyġambar Ĥassāna eyitdi sen Ǿafv eyle Ĥassān eyitdi  4  eyle olsun yā Resūlu’llāh ķıśāś ĥaķķını 

baġışladum peyġambaruŋ bir ħurma sitānı vardı ki Ebū Ŧalĥa anı  5  peyġambara vaśiyyet ėtmişdi 

anı Ĥassāna baġışladı ve daħı Mıśır Sulŧānı Muķavķıs niçe armaġanla  6  peyġambara Şįrįn adlu 

bir cāriye göndermişdi anı daħı Ĥassāna baġışladı Ebū Bekr diledi ki Misŧaĥuŋ  7  Ǿalāķasını kese 

ķapusından ķova peyġambar ķovmadı śuçın baġışladı bu ķażiyyeler Ramażānla Şevvāl  8  ayı 

arasında vāķıǾ olmışdı Hicretüŋ altıncı yılında idi hemānki ayı görindi peyġambar  9  yāranlarla 

ĥacc ėtmekçün Mekkeye müteveccih oldı Mekkįler peyġambarı ĥacc ėtmege ķomadılar خبرغزوالقضا 

rāvį eydür  10  çünki peyġambar Ǿa.s. ĥacc ėtmege niyyet ėtdi aśĥābdan yėdi yüz kişiyle ĥacc 

yaraġın görüp Medįneden çıķdı  11  Mekke ħalķı anı śavaş içün gelmiş śandılar dėyü buyurdı ki 

hįç yaraķ götürmeyeler bir menzil  12  gitdükden śoŋra ǾÖmer eyitdi yā Resūlu’llāh Ķureyşle 

bizüm aramuzda ne ĥāl varduġın bilürsiz  13  biz anlaruŋ bunca ādemlerin öldürdük şimdi 

yaraķsuz anda varıcaķ şāyed bize furśat bulalar dėdi  14  peyġambar bu fikri śavāb görüp buyurdı 

bir ādem yėne Medįneye varup her kişinüŋ yaraġın getürdi  15  ve ķurbān ėtmekçün yetmiş deve 

uydurdılar her on kişi bir deve aldı peyġambar kendüsi bir deve uydurdı  16  hemānki Mekkeye 

yėtişdiler Ŧubi dėdükleri menzile Mekke ehli tamām yaraġla śavaş niyyetine ķarşu geldiler  17  

Muĥammedi gücle eger dādla Mekkeye ķoydurmazuz dėdiler peyġambar Ǿa.s. Ħālid binü’l-Velįdi 
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bir niçe erle ilerü gönderdi var  18  Mekke reǿįslerine eyit ki niçeye degin benümle śavaş 

ėdeceklerdür ben anlarla śavaş ėtmekden vāz geldüm beni gėrü  19  ķalan ǾArablarla ķosunlarki 

Taŋrı evin ziyāret ėdeyin yėne Medįneye giderin dėdi Ħālid ilerü gidicek  20  Ebū Cehl oġlı 

Ǿİkrime Ħālidi bir niçe erle ķarşuladı Ħālid anlara uymayup giderdi olmadı āħir śavaş  

67b 

 1  ėtdiler üç kerre Ǿİkrimeyi śıdı Mekkenüŋ üzerine bıraķdı peyġambar daħı yėtişdi Ħālide duǾā 

eyledi anuŋ  2  laķabını Seyfu’llāh ķodı Muĥammed gördi ki yol vėrmezler fikr eyledi kim bir 

ġayrı yoldan gele ehli bu ŧarafda  3  ŧururken ķulavuz buldı ve bu ġayrı yoldan ŧolaşdı hemānki 

Mekkenüŋ yaķınına Ĥudeybiye dėdükleri maķāma  4  yėtişdi Allāhuŋ emriyle peyġambaruŋ devesi 

peyġambar binüp dururken çökdi şol ķadar ki cehd eylediler  5  durı gelmedi müselmānlar 

mütaĥĥayyir ķaldılar bu ne ĥikmetdür yā Resūlu’llāh dėdiler eyitdi  6  حبسهاحابسالفيل  yaǾnį 

aśĥābü’l-fįl fįlini ĥabs ėden Allāh bunı daħı ĥabs eyledi maǾlūm oldı ki bu yıl Mekkeye girmege 

bize  7  destūr yoķdur dėdi Allāh TeǾālā ħōd Muĥammede bildürmişdi ki Mekkeyi senüŋ elüŋde 

fetĥ ėderin  8  aŋa girersin ve ziyāret ėdersin dėmişdi peyġambar daħı anı aśĥāba bildürmişdi eved 

ol yıl  9  içinde olur śanmışlardı bu ĥāl olduġından bildilerki vaǾde ol yıl içinde degüldür pes  10  

ol aradan Mekkįlerle śulĥ eyleyüp dönmek fikrin eyledi çünki Muĥammed Ĥudeybiyede ķondı 

Ĥudeybiyede bir ķuyu  11  vardı niçe zamān idi kim śuyı śoġılmışdı peyġambar ĥazretine geldiler 

bu menzilde śu yoķdur ne buyurursın dėdiler  12  peyġambar aŋa bir oķ vėrdi bu oķı ol ķuyunuŋ 

dibine uruŋ dėdi bir deveci ol oķı aldı ķuyunuŋ  13  üstine geldi ol oķı ķuyunuŋ dibine urdı śu 

ķaynadı çıķdı şöyle kim cemįǾ müselmānlar ol  14  śudan aldılar Mekke ehli bu ĥāli işitdiler 

Budeylü’l-Cezāġı dėrlerdi bir ulu kişi vardı anı Muĥammed ķatına  15  gönderdiler var 

Muĥammede eyit eger śavaş niyyetine geldiyse gelsün uġraşalum ve eger ĥacc ėtmege geldiyse 

çāre  16  yoķdur biz anı Mekkeye ķomayavüz dėdiler peyġambar eyitdi ben ĥacc ėtmege geldüm 

śavaşa gelmedüm Taŋrı evinden ĥācıları  17  menǾ ėtmek yoķdur dėdi ǾÖmer bin MesǾūdü’l-Şiķāfį 

dėrler Mekkede bir ulu kişi vardı Budeylüŋ sözini  18  işidüp ķaķıdı eyitdi ey ķavm bu Muĥammed 

bizden ne ister siz anuŋ sözlerinden neden eyü dėrsiz  19  anlar bizüm ķanlularumuz iken üstümüze 

geldiler varayın anuŋla söyleşeyin dėdi pes ǾÖmer ŧurup kendüsi  20  peyġambar ķatına geldi gördi 

kim Muĥammed heybetle ve śalābetle oturmış śaĥābe ķat ķat olup ķarşusına dizildi 

68a  

 1  üstine çökmişler edeble ve ĥużūrla oturmışlar Muġįre bin ŞuǾbe bir ķılıc ele alup Muĥammedüŋ 

ķarşusına  2  durmış ǾUrve bu heybeti göricek göŋline ķorħu düşdi andan eyitdi yā Muĥammed 

niçeye dek Ķureyşile  3  ceng ėdeceksin sen kendü elüŋle taǾalluķātuŋı ķırup yādları saŋa ķavm ola 

mı śanursın yad kişilerden  4  saŋa ħaber gele śanma bilgil ki yāddan ħayr gelmez başuŋa bir 

büyük iş gelecek sen düşmen eline girürsin dėdi  5  Ebū Bekr andan bu sözi işidicek eyitdi yā 
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ǾUrve dilüŋ kesilsün Taŋrıŋuŋ öŋine bıraġılsun  6  Taŋrıdan murād Lāt-ı ǾUzza idi kim anlar aŋa 

Taŋrı dėyüp ŧaparlardı andan eyitdi  7  ey it siz ķavm olup neyledüŋüz yādlar bunuŋ ĥaķ 

peyġambar idügine inandılar įmān getürdiler siz  8  yalanladuŋuz cāźūsın dėdüŋüz ve bunca fesād 

ėtdüŋüz ve biz ħōd bunuŋ öŋinde baş vėrürüz  9  baş aluruz cānumuzı bunuŋ öŋinde ķurbān ķıluruz 

dėdi ǾÖmer ŧuru gelüp ol kāfire bir yumruķ  10  urdı aśĥāb durı geldiler yėr yėrin ǾUrveyi 

depelemek istediler ǾUrvenüŋ Ǿādeti bu idi kim söylerken  11  eliyle söylerdi yėne elin śalup 

söylemege başlayıcaķ Muġįre ķılıc çeküp yėrinden ŧurdı eyitdi  12  ey edebsüz kāfir peyġambaruŋ 

ĥużūrında eyle mi söylersin elüŋi epsem ŧut yoķsa ķılıcla çaldum dėdi  13  ǾUrve ŧınmadı 

peyġambar eyitdi ben bu yıl ĥacc ėtmek ķaśdına geldüm benüm Ķureyşle śavaşum yoķdur  14  var 

dė anlar daħı fāriġ olsunlar ķalan ǾArablaruŋ arasına girmesünler dėdi ǾUrve dönüp yėne  15  

Mekkeye geldi eyitdi ey ķavm ben çoķ melikler gördüm ve çoķ pādşāhlar meclisine oturdum Urum 

 16  ve Pars pādşāhlarına ėrişdüm ammā bu Muĥammedüŋ heybetini ol leşkerüŋ aŋa iŧāǾatini hįçbir 

yėrde  17  görmedüm cemįǾsi bir aġızdan söylerler Muĥammed ne dėrse aŋa ķulaķ dutarlar 

ķarşusında dilsüz gibi  18  epsem otururlar anuŋ sözin diŋlerler ol ne dėrse anı dutarlar śanki biŋi 

birdür ve biri biŋdür  19  eger benüm sözüm işidürseŋüz Muĥammedle mudārā eyleŋüzki 

mudārādan özge çāre yoķdur dėdi pes Muĥammed  20  ǾÖmeri ķıġırdı eyitdi yā ǾÖmer yöri sen var 

bu kāfirlerle söyleş yaramazlıķ ėtmesünler bizi bize 

68b 

 1  ķosunlar KaǾbeyi ŧavāf ėdelüm andan gidelüm ķalan ǾArablarla ne ėdersüz ėdelüm araya 

girmesünler fāriġ olsunlar dėdi  2  ol eyitdi yā Resūlu’llāh Ebū Sufyānla dōstdur dėdi pes 

Ǿadāvatumı bilürsin benüm sözüm anlara  3  ħōş gelmez ǾOŝmānı gönderki ol Ebū Sufyānla 

dōstdur dėdi pes peyġambar ǾOŝmāna sen var dėdi pes  4  Ǿale’r-reǿs dėyüp ǾOŝmān Mekkeye 

vardı Ķureyş ħalķını mescide cemǾ eyledi Muħammedüŋ ħaberin söyledi eyitdiler  5  yā ǾOŝmān 

sen ħōş geldüŋ ķadem getürdüŋ gel KaǾbeyi ŧavāf eyle evet biz Muĥammedi içerü ķoymaġa çāre 

yoķdur  6  dėdiler ǾOŝmān eyitdi peyġambarsız KaǾbeyi ziyāret ėtmezin dėdi eyitdiler imdi seni 

ķoyı vėrmezüz bizüm  7  ķatumuzda ol dilerseŋ yėne bizüm dįnümüzde ol gerekse Muĥammed 

dįni üzere ol aramuzdan gitme dėdiler  8  ǾOŝmān eyitdi çāre yoķdur ben peyġambardan ayrı 

olmazın dėdi bunlar bu muĥārebede idi ki Muĥammede gelüp  9  Mekkįler ǾOŝmānı dutup 

öldürdiler dėyü ħaber vėrdiler hemāndem Muĥammed ŧurı geldi eyitdi vācib oldı ki  10  

Kureyşįlerle śavaş ėdevüz kimdür ki benümle bėl ķuşana dėdi cemįǾ müselmānlar ikileyin bįǾāt 

ėtdiler cānumuz  11  başumuz senüŋ yoluŋa ķurbān olsun yā Resūlu’llāh dėdiler hemāndem 

Cebrāǿil geldi bu āyeti getürdi ki  12                                 ی                                                    
72

 bunlar bu sözde 

ikenǾOŝmān daħı çıķa geldi peyġambar ǾOŝmānı  13  görüp tekbįr getürdi fi’l-ĥāl śavaş tedbįrin 

ķodılar olgün anda oturdılar ėrtesi Ķureyş kāfirleri  14  Süheyl bin ǾAmrı ve Ĥuveyŧıb bin 
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ǾAbdü’l-ǾUzzā Muĥammedüŋ ķatına viribidiler eyitdiler kerem eylesün Muĥammed bu yıl  15  

dönsün gitsün inşallāh gelecek yıl ĥacc vaķti olıcaķ biz Ǿavratumuzı oġlanumuzı alalum çıķalum 

 16  KaǾbeyi anlaruŋçün ħalvet eyleyelüm gelsünler ŧavāf eylesünler evet yaraġla gelmesünler bu 

yıl ziyāret ėtmege  17  destūr vėrürsüz ķalan ŧāǿife bize gülerler Muĥammed gücle Mekkeye girdi 

ziyāret eyledi Ķureyş ķavmi  18  anı defǾ ėde bilmediler bu nesne bize büyük ġayretdür kerem 

eylesün bu nesneye iķdām ėtmesün ve hem  19  şunuŋ üzerine śulĥ ėdelüm ki on yıla degin 

aramuzda ceng olmaya ve daħı Mekkeden bir kişi müselmān  20  olmaķ niyyetine anda Medįneye 

varsa Muĥammed anı ķabūl ėtmeye bize viribiye biz daħı anuŋ dįninden dönüp 

69a 

 1  bize geleni ķabūl ėtmeyevüz Medįneye viribiyevüz dėdiler bu iki kişi gelüp peyġambara bu 

ħaberi dėdiler ve bu şarŧları söylediler  2  peyġambar ne dėdilerse ķabūl eyledi ve bu śulĥe rāżį oldı 

bu sözden aśĥāb ġuśśaya düşdiler bu  3  ne ħōrlıķdur ki peyġambar ķabūl eyledi dėdiler pes ǾÖmer 

ŧurup Ebū Bekr ķatına geldi eyitdi biz bilürüz ki Muĥammed  4  Allāhuŋ ĥaķ peyġambarıdur aŋa 

iŧāǾat ėtmek bize vācibdür ammā bilmezüm ki peyġambar bu ħōrlıġı neden ķabūl eyledi  5  ve ol 

kāfirüŋ sözine niçün uydı Ebū Bekr eyitdi yā Ebā Ĥafż bunı teftįş ėtmek bizüm ĥācetümüz  6  

degüldür ol ne dėrse biz uyucı kişiyüz her ne buyurursa emrine muŧįǾüz dėdi pes peyġambar 

buyurdı Ķureyş  7  ulularından birķaç kişiler geldiler ve Muhācir ve Enśār oturdılar bu śulĥ üzerine 

ķarār ėtdiler andan peyġambar  8  eyitdi śulĥ nāme yaz bu şarŧ üzerine ki ķarār eyledük pes ǾAlį 

divit ve ķalem aldı evvel yazdı  9  kim بسماللهالرحمنالرحم Süheyl ǾAlįnüŋ elini dutdı eyitdi bu arada 

bu nesne yazılduġına  10  rāżį degülin dėdi ǾAlį eyitdi bizüm nāmemüzüŋ Ǿünvānı budur dėdi 

andan śoŋra yazdı kim  11  Muĥammed Resūlu’llāh Süheyl yėne ǾAlįnüŋ elini dutdı eyitdi yā ǾAlį 

biz Muĥammedi peyġambardur dėmezüz eger peyġambardur  12  dėyeydük anı Taŋrı evinden 

menǾ mi ėderdük dėdi Muĥammed bin ǾAbdu’llāh yaz dėdi ǾAlį eyitdi  13  ben Muĥammedüŋ adın 

Resūlu’llāh lafžından ayırmazın dėdi Muĥammed eyitdi yā ǾAlį Resūlu’llāh çal gider  14  

Muĥammed bin ǾAbdu’llāh yaz ki ben hem Taŋrınuŋ Resūliyüm ve hem ǾAbdu’llāh oġlıyum dėdi 

ǾAlį and içdi  15  çalmazın senüŋ aduŋı Resūlu’llāhdan ayırmazın dėdi pes peyġambar ķalemi ve 

kāġıdı ǾAlįnüŋ elinden  16  aldı ve eyitdi Resūlu’llāh ķanķıdur dėdi ǾAlį gösterdi peyġambar ol 

lafžı kendü eliyle çaldı  17  maĥv eyledi dė imdi Muĥammed-i ǾAbdu’llāh yaz dėdi çünki Mekkįler 

dėdükleri śulĥ nāme tamām oldı  18  peyġambar anlaruŋ dest ħaŧların eliyle aśĥābuŋ daħı dest 

ħaŧların aldı bunuŋ üzerine  19  Ǿahdı ve ķarārı muĥkem ėtdiler meger Süheylüŋ bir oġlı vardı 

Muĥammede irāde getürüp müselmān  20  olmışdı Süheyl anuŋ elin ayaġın baġlatdurup ev içinde 

śaķlatdurmışdı çünki nāme tamām oldı 

69b 



262 
 

 

 1  anuŋ bendin götürdiler ol daħı Muĥammedüŋ ķatına gelüp eyitdi Lā İlāhe İllallāh 

Muĥammeden Resūlu’llāh  2  Süheyl eyitdi yā Muĥammed evvel Ǿahdumuz budur ki müselmān 

olanları şimden śoŋra ķabūl ėtmeyesin yėne  3  bize vėresin buyur bunı ki ben alayın gideyin dėdi 

peyġambar eyitdi ey yigit Mekkede daħı Taŋrıya  4  ŧapmaķ dürüstdür benümle bile olmaķ lāzım 

degüldür yöri yėne Mekkeye var anda Allāha Ǿibādet eyle tā şuŋa  5  degin ki Ĥaķ TeǾālādan ħalāś 

yėtişe dėdi ol yigit gitdi Süheyl anı yaķasından yapışup  6  çekdi sürüyürek aldı gitdi ol yigit 

çaġırup eydürdi ki yā müselmānlar beni işbu kāfirüŋ elinden  7  aluŋ bunlar beni yėne gücle kāfir 

eylerler baŋa meded eyleŋ dėrdi müselmānlar anı görüp birbirin ĥarekete  8  geldiler bu ne 

ħōrlıķdur kim kāfir elinden çekerüz bir müselmānı gücle elümüzden alup gitmegiŋ ne vechi vardur 

 9  dėdiler dilediler kim ol yigidi alıķoyalar peyġambar eyitdi ben Ĥaķ TeǾālā buyruġından ġayrı iş 

ėtmezin muķayyed  10  olmaŋ alup gitsün dėdi eyle olıcaķ müselmānlar ŧınmadılar ol müselmānı 

gücle alup gitdiler meger peyġambar Ǿa.s.  11  yolda aśĥābla söyleşmişdi bir düşde görüp ŧururın 

sizüŋle Mekkeyi ziyāret ėderin dėmiş  12  idi yāranlar ol sözi göŋüllerinde dutmışlardı ol yıl içinde 

olacaķdur śanmışlardı  13  bilmediler ki gelecek yıl olur peyġambaruŋ bu vechle tevāżuǾın göricek 

ve anlar ne dėdilerse ķabūl ėtdügin göricek ve ol  14  yıl içinde KaǾbeyi ŧavāf ėtmeyecegüŋ bir niçe 

ħalķ şübheye düşdiler münāfıķ oldılar çünki śulĥ işi tamām oldı  15  peyġambar aśĥāba iĥrām 

gėyüŋ başuŋuz yoluŋ dėdi hįç kimesne peyġambaruŋ sözine muķayyed olmadı üç kerre peyġambar 

 16  bu sözi dėdi aśĥāb ķabūl ėtmediler ol seferde peyġambarla ħatunlarından Ümm-i Seleme bile 

idi anuŋ odasına  17  geldi ķatı melūl ve ĥazįn oldı Ümm-i Seleme eyitdi yā Resūlu’llāh ne ĥāl oldı 

ki böyle perįşānsın  18  dėdi eyitdi aśĥāba başuŋuz tıraş ėtdürüŋ dėdüm kimesne sözümi ķabūl 

ėtmedi dėdi Ümm-i  19  Seleme eyitdi yā Resūlu’llāh melūl olma sen başuŋı yülüt ķurbānuŋı eyle 

seni görüp anlar daħı  20  ėderler dėdi pes peyġambar ŧuru geldi başını yülütdı ķurbān eyledi aśĥāb 

daħı beriden birbirine 

70a 

 1  ħaber ėtdiler cemįǾsi ķurbānlarını ėtdiler başların yülütdılar yülütmayanlar śaçların ķırķdılar 

 ĥükminde dāħil oldılar rāvį eydür çünki peyġambar yėne Medįneye geldi  2  محلقينروسكمومقصرين

ittifāķ Mekkeden bir kişi ķaçdı Medįneye  3  geldi müselmān oldı adına Ebū’n-Naž į r dėrlerdi ķatı 

bahādırlardan idi Ǿaķabince Mekkįler iki kişi gönderdiler  4  Ǿahduŋa durursaŋ yā Muĥammed 

Ebū’n-Nažįri bu varan kişilere ıśmarla yėne Mekkeye alsunlar gelsinler dėdiler peyġambar Ǿa.s. (5) 

Ebū’n-Nažįri ķıġırdı eyitdi bizümle Ķureyş arasında Ǿahd şöyledür ki Mekkeden kim gelürse ķabūl 

ėtmeyem  6  ben Ǿahdumı śımazın bunlarla yėne Mekkeye var dėdi pes Ebū’n-Nažįr ol iki kişiyle 

yėne Mekkeye gitdi yolda giderken gördi  7  ki birisinüŋ yanında bir ǾArabį ķılıc vardı Ebū’n-

Nažįr ol ķılıcı görmek istedi ol daħı çıķarup Ebū’n-Nažįrüŋ  8  eline vėrdi Ebū’l-Nažįr ķılıcla anı 

çaldı iki pāre eyledi ol yoldaşı anı görüp ķaçdı peyġambar ķatına  9  geldi Ebū’n-Nažįr daħı 

ardınca geldi peyġambar Ebū’n-Nažįre eyitdi yā Resūlu’llāh çünki sözüŋden çıķduķ ķanda  10  
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dilersem yörürin saŋa ne ziyān olur bunlar ħōd iki kişi idi vallāh eger on daħı olsalar bunlar beni 

 11  Mekkeye iledemezlerdi dėdi peyġambar eyitdi n’olaydı sencileyin benüm daħı yāranlarum 

olaydı Ebū’n-Nažįr eyitdi  12  yā Resūlu’llāh bi z  bir niçe yāranlaruz ki Mekkede saŋa įmān 

getürüp dururuz inşallāh anları daħı hep  13  cemǾ ėdeyin dėyüp durı geldi Medįne sınurından ŧaşra 

deŋiz kenārında bir köy vardı adına  14   Ġ ayś dėrlerdi ki Mekke ehlinüŋ yeri uġrayacaķ yėr idi ol 

köyde oturdı ħaber eyledi ol müselmānlar  15  cümlesi anda cemǾ oldılar sehl-i zamān geçmedin 

tamām bėşyüz kişi oldılar Mekkeden gelen kārbānları baśdılar  16  mālların ŧavarların ġāret ėtdiler 

şöyle kim Mekkįleri Ǿāciz ķodılar āħir Mekkeden peyġambar ķatına ādem geldi dermān  17  eyle 

Ebū’n-Nažįri ve aŋa uyan müselmānları Medįneye getür biz anlara āmān vėrdük Medįneye 

varduķların ķabūl  18  eyledük dėdiler pes peyġambar ādem viribiyüp Ebū’n-Nažįri yāranlarıyla 

Medįneye götürdi bu ķıśśa Hicretüŋ altıncı yılında  19  ayında idi hem ol yıl içinde bu āyet nāzil 

oldı                                                         ی          ی                                                    
73

 (20) 

ادبملوكخبررسولانپيغمبرعليهالسلامبولايتفرست  

70b 

 1  zemįn rāvį eydür çünki bu āyet nāzil oldı ki                                                  
74

 eydür peyġambar 

aśĥabdan  2  sekiz kişi çıķardı sekiz iķlįmüŋ pādşāhına viribidi kim anları varup dįne daǾvet 

eyleyeler anlaruŋ  3  biri Ħāŧib bin Ebį YelķaǾ idi ki Mıśır Sulŧānı Muķavķısa viribidi ve biri ŞucāǾ 

bin Veheb idi  4  kim Şām meliki Ĥāriŝ bin Ebį Şimrü’l-Ġassāni ķatına viribidi ve biri Selįŧ bin 

ǾAmr idi kim Yemāme sulŧānı  5  Herde bin ǾAlįyü’l-Ĥanefįye viribidi dördincisi ǾAmr binü’l-ǾĀś 

idi kim ǾUmmān meliki Ĥanefį bin Ĥalįde viribidi  6  bėşinci ǾAlāǿ binü’l-Ĥażramį idi kim 

Baĥreyn Sulŧānına viribidi altıncı ǾAmru bin Ümeyyetü’ż-Żamįrį idi kim Ĥabeş  7  Sulŧānı Uśam 

binü’l-Cer ķatına viribidi yedinci Vaĥįd bin Ħalįfe idi kim anı Rum meliki Heraķl ķatına  8  

viribidi sekizinci ǾAbdu’llāh bin Ħuzafetü’s-Sehiy idi kim anı ǾAcem Şahı Pervįz ķatına viribidi ve 

her  9  birisinüŋ eline bir nāme var idi kim her nāmenüŋ Ǿünvānı bu idi kim 

  ve her nāmenüŋ mażmūnı bu idi kim  10  منمحمّدرسوالّلهالىفولانعظيمكذ

      ی                                                        
ی      āħirinde bu  11  yazılmış بسماللهالرحمنالرحم                                                     

idi  

kim zikr olınur السلامعلىمناتّبعالهدىاسلمتسلممنعذابيومالتعالى pes elçüler bu nāmeleri  12  alup peyġambar 

buyurduġı yėrlere iletdiler Mıśır Sulŧānı Muķavķıs peyġambaruŋ nāmesin göricek Ǿizzet eyledi  13  

gerçi kim müselmān olmadı eved bir laŧįf cevāb-nāme yazdı ve aġır ķumaş ve laŧįf armaġanlar  14  

peyġambara viribidi ve dört Ķıpŧį cāriye viribidi biri Māriye idi kim peyġambar anı kendüsiçün ħāś 

eyledi  15  oġlı İbrāhįm andan žuhūra geldi biri Māriyenüŋ ķız-ķarındaşı Şįrįn idi kim peyġambar 

                                                           
73

 Araf suresi, 158. ayet. 
74

 Araf suresi, 158. ayet. 
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anı  16  Ĥassān bin Ŝābite vėrdi ammā Şām meliki Yemāme meliki ve Baĥreyn meliki ve NuǾmān 

Meliki bular hergiz inanmadılar  17  ve nāmeye cevāb yazmadılar elinden ne gelürse işlesün 

dėdiler peyġambar eyitdi Ĥaķ TeǾālā anlaruŋ  18  mülklerini alup benüm ümmetüme vėrecekdür 

dėdi ammā Ĥabeşį Meliki Necāşi mektūba inandı ve peyġambara įmān getürdi  19  müselmān oldı 

oġlını daħı müselmān eyledi ve varan elçüye becįdd ikrāmlar eyledi çoķ hediyye  20  vėrdi ve ħūb 

cevāb-nāme yazdı ve CaǾfer bin Ebį Ŧālib ki niçe müselmānlarla anda varmışdur 

71a 

 1  anları yėne peyġambar ķatına viribidi ve oġlına daħı altmış kişi ķoşup ol müselmānlarla viribidi 

anlar daħı cümlesi müselmānlar  2  idiler cevāb-nāmeyi bu vechle yazdı ki 

 bilgil ey peyġambar-i ħudā  3  ben müselmān oldum Allāh bir محمدرسولاللهمنالنجاشبنالاصمبنابحو

bildüm ve seni Ĥaķ Resūl bildüm ve ne kim buyurduŋsa inandum įmān getürdüm  4  bildüm ki sen 

Ĥaķ peyġambarısın dįnüŋ ĥaķdur ǾĮsā peyġambar Taŋrınuŋ ķulıdur oġlumı daħı müselmān 

eyledüm  5  ve oġlumı altmış muǾteber begle Ĥażretüŋe viribidüm anlar daħı cümlesi 

müselmāndur ammā dilerin ki bu ĥāli Ĥabeşde  6  bilmeyeler ki bunlar bir Ǿāśį ķavmdür ben daħı 

bunlaruŋ içinde ġarįbin buyurursaŋ bu arada olurın ve eger  7   ve eger  bunda gel dėrseŋ ķapuŋda 

ķuluŋ olurın dėdi peyġambara daħı çoķ hedįyyeler viribidi peyġambar  8  işidüp şād oldı bu Rum 

Sulŧānı Heraķl gerçi müselmān olmadı ammā nāmesinde müselmān olmaķ  9  müselmān maǾnāsını 

gösterdi ammā ǾAcem Sulŧānı Ħüsrev Pervįz nāmesini oķuyıcaķ Ǿaśabiyyet geldi nāmeyi alup  10  

pāre pāre eyledi ileden kişinüŋ yüzine urdı ol ki benüm ėlüm altında riǾāyetüm ola anuŋ ne miķdārı 

 11  ola kim baŋa buncılayın nāme göndere dėdi ve Yemen Sultānı Bādāna bir nāme yazdı lāyıķ ne 

ise söyledi  12  ve eyitdi evvel ol peyġambar dirilen kişiye iki mǾuteber elçi gönderesin ki alup 

benüm ķatuma getüreler ki görem  13  niçe kişidür ve eger gelmeyecek olursa leşker çekesin 

varasın ol vilāyeti filler altında vįrān ėdesin  14  ehlini esįr eyleyesin ve māllarını yaġmalayasın 

dėdi çünki Bādān nāmeyi oķudı kendünüŋ ħāś dįvān  15   dįvān  yazıcısını bir ulu muǾteber begle 

peyġambara viribidi ol Pervįzden gelen nāmeyi bile gönderdi eyitdi  16  eger gelürseŋ bunlaruŋla 

gelesin gelmezseŋ uş yėr götürmez leşkerle üzerüŋe vardum kellelü kellesüz seni  17  Şāhınşāha 

götürürem dėdi ol iki kişi kim Bādān göndermişdi kendü yazıcısınuŋ adına  18  Ħüsrev dėrlerdi 

bular peyġambara geldiler buyruķ ne ise söylediler münāfıķlar bu nesneyi işidüp şād oldılar  19  

Muĥammedüŋ işi bu kerre tamām oldı ħalāyıķ anuŋ belāsından ķurtıldı dėdiler Pervįz şāhenşāh 

anuŋ  20  ķaydını görecekdür yėryüzini anuŋ şerrinden pāk ėdecekdür dėdiler bunlar Medįneye 

gelmedin Cebrāǿil geldi anuŋ 

71b 

 1  maķśūdını peyġambara bildürdi eyitdi dünki gün Pervįzi oġlı Şirviye öldürdi şimdi ǾAcem  2  

tahtına Şirviye pādşāh oldı dėdi peyġambar ol elçilere Pervįzüŋ ħaberin söyledi eyitdiler  3  neden 
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bildüŋ eyitdi baŋa Cebrāǿil bildürdi eyitdiler ne vaķt oldı eyitdi dün gün eyitdiler yā Muĥammed 

ķatı  4  büyük söz söyledüŋ eger bu söz vāķıǾa çıķmayacaķ olursa gör sen ki başuŋa ne ĥāl 

gelecekdür biz bu sözi Yemen Sulŧānına  5  dėyecegüz dėdiler peyġambar eyitdi varuŋ bu sözi aŋa 

bildürüŋ eger müselmān olacaķ olursa Yemen taħtı anuŋ  6  elinde ķala ve ol ŧarafda olan ǾAcem 

begleri üzerine anı şāh eyleyem ve eger Ǿįmāna gelmezse ǾAcem vilāyeti Ĥaķ  7  TeǾālā benüm 

ümmetüme vaǾde ėtmişdür benüm dįnüm ol vilāyetlerde žāhir olacaķdur dėdi ve ol gelen elçülere 

çoķ  8  nesne vėrdi Mıśır Sulŧānından bir ķur-ķuşaķ gelmişdi ol gelen beg kişiye vėrdi şimdi  9  

daħı anuŋ nesli ol ķuşaġla Yemen ħalķı üzerine faħr ėderler anuŋ oġlanlarına ol ŧāǿife Zü’l-faĥr 

dėrler pes bu  10  iki kişi peyġambaruŋ sözine tārįħ yazdılar gelüp Bādāna söylediler Bādān ķatı 

Ǿacebledi eyitdi birķaç  11  gün śabr ėdelüm eger bu söz vāķıǾ ise bize ħaber gelür dėdiler sehl-i 

zamān geçmedin Şirviyeden Bādāna nāme yėtişdi  12  dėmiş ki falān gün atam Pevįz öldi imdi sen 

daħı benümle bįǾat ėdesin ve ol Ĥicāzdaġı kişiye  13  Pervįz nāme göndermişdi depretmeyesin 

yėne benden saŋa nāme varmayınca aŋa nesne dėmeyesin dėdi Bādān  14  Pervįzüŋ öldügi güni 

ĥesāb eyledi hemān peyġambar dėdügi vaķte rast geldi eyle olıcaķ Bādān daħı  15  ol iki kişiler 

daħı müselmān oldılar bu ķıśśa daħı Hicretüŋ altıncı yılında vāķıǾ oldı bundan śoŋra peyġambar 

Hicretüŋ yėdinci  16  yılında Ħayber ġazāsına gitdi vallāhü’l-Ǿalem خبرغزوخيبر rāvį eydür Ħayber 

dėdükleri bir muǾažžam ķalǾadur ki  17  ġāyetde muĥkemdür yėdi ķat ĥiśārdur cuhūdlar elindedür 

eŧrāfı cümle ħurma būsıtāndur her bir ķalǾası birbirinden muĥkemdür  18  her ķalǾanuŋ bir begi 

vardur ķalǾa ķarşusında iki ferseng miķdārı yėrde bir ǾAŧafānuŋ bir köyi vardur evvelki ķalǾa  19  

beginüŋ adı NaǾįmdür ikinci ķalǾanuŋ adı Ķamūśdur üçinci Ķatibedür buŋa Ĥıśnü'l-žafere
75

 daħı 

dėrler bu ĥiśaruŋ emįrine  20  Śafv bin ǾAmād dėrler ve bu Ķamūś begine Ĥaśan bin Ebį’l-Ĥaķįķ 

dėrlerdi dördinci ķalǾanuŋ ad ı  Şaķdur bėşincinüŋ 

72a 

 1  Naŧŧāĥdur altıncı Vaŧįĥdür yėdinci Selālimdür pes peyġambar Ĥaķ TeǾālānuŋ emriyle SiyāǾ bin 

Arķaŧayı Medįnede  2  ħalįfe eyleyüp kendüsi Ħayber üstine düşdi on bėş gün egirtdi Benį ǾAŧafān 

köylerini ķoyup  3  Ħaybere yardıma gelmişlerdi nāgāh ħāŧırlarına bu düşdi içerü göndere 

Ǿavratların oġulların esįr eyleye  4  bu ķorķu ile Ħayberi ķodılar ve kendü köylerin beklemek 

ardınca oldılar rāvį eydür meger peyġambar Ĥażretinüŋ başı aġrısı  5  var idi her gāh ki başı aġrısa 

üç dört gün ħalvetde otururdı kimesneye ķarışmazdı Ĥażret-i ǾAlįnüŋ  6  daħı ittifāķ gözleri 

aġrurdı peyġambaruŋ şaķįķası belürüp ħalvetde oturmışdı çünki on bėş  7  gün tamām oldı 

peyġambar Ebū Bekri oķudı eyitdi yā Ebā Bekr İslām sancaġını götür müselmānları al var  8  bu 

gün śavaş eyle dėdi Ebū Bekr daħı ol gün ķalǾaya śavaşa yöridi ĥiśār dįvārından bir ŧaş bıraķdılar 

 9  Muĥammed bin Meslimenüŋ bir ķardaşını şehįd ėtdiler olgün aħşam olınca Ebū Bekr śavaş 

eyledi hįç nesne fetĥ ėdemedi  10  yarındası gün peyġambar Ǿalemi ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāb eline 
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vėrdi ǾÖmer daħı ceng eyledi hįç nesne fetĥ ėdemedi üçinci  11  gün peyġambar eyitdi  

 yaǾnį bu gün bu Ǿalemi bir kişiye  12  vereyin ki Allāhı ve لاعطينهذاهالراّيهرجلايحبّاللهورسوله ياخذها

Resūlini sevici olsun Allāh daħı Resūli daħı anı sever olsun Ħayberle bu ķalǾayı fetĥ  13  eylesün 

dėdi müselmānlar peyġambardan bu sözi işidüp her birisi umdılar ki Ǿalemi aŋa vėre pes 

peyġambar dört  14  yaŋa nažar eyledi ǾAlį bin Ebį Ŧālibi görmedi yāranlar ķanı ǾAlį eyitdiler yā 

Resūlu’llāh birķaç gündür kim gözleri aġrur  15  ŧaşra çıķmaz dėdiler pes buyurdı ǾAlį geldi 

peyġambar iki eliyle ǾAlįnüŋ gözlerin açdı içine üf dėdi hemāndem  16  gözleri ħōş oldı Ǿalemi aŋa 

vėrdi olgün anı śavaşa viribidi Ħayberde bir bahādır kişi vardı  17  adına Merĥub dėrlerdi ol 

Merĥub ķalǾadan ŧaşra çıķdı ǾAlį ile śavaş eyledi ėrişüp ǾAlįyi ķılıcla çaldı  18  ǾAlįnüŋ bir bolad 

ķalķanı vardı anuŋ ķılıcına muķābil urdı ol kāfir eyle çaldı kim ǾAlįnüŋ elinde ķalķan  19  iki pāre 

oldı Allāh śaķladı ǾAlįye żarar yėtişmedi çünki nevbet ǾAlįye degdi ǾAlį zü’l-fiġārla çaldı  20  bir 

uyluġın düşürdi ikileyin depere dutdı çaldı ĥarįfi iki pāre eyledi baǾżı rivāyetde şöyledürki 

72b 

 1  ol vaķt Merĥab ǾAlįnüŋ ķalķanın iki pāre eyledi ǾAlį dört yaŋa baķdı ĥiśār öŋinde bir ķapu 

taĥtasını  2  gördi ilerü varup śol eliyle ol taĥtayı götürdi ol gün gėce olınca taĥtayı elinden ķomadı 

 3  aħşamın elinden bıraķdı ǾAlįnüŋ yėdi kişi yāranları var idi anlar eyitdiler ol vaķt ki ǾAlį 

rażiya’llāhu Ǿanhu  4  ol taĥtayı elinden bıraķdı ǾAlįnüŋ ķuvvetin bilmekçün ol taĥtayı yėdümüz 

daħı ķuvvet eyledük yėrinden  5  ķaldırımaduķ dėdiler pes ol gün ǾAlį muĥkem śavaş eyledi ol 

ķalǾanuŋ bir ķapusı vardı anı dört  6  kişi açardı ve dört kişi yapardı ǾAlį ol ķapunuŋ ħalķasını 

dutdı ķuvvet ėdüp yėrinden  7  ķopardı yabāna atdı evel evvelki ķalǾayı aldı NaǾįm ki ol ķalǾanuŋ 

begidür anı öldürdi andan ikinci  8  ķalǾayı aldı anuŋ begi Kināne binü’l-Ĥaķįķ idi ki Benū’n-Nažįr 

beglerinden idi peyġambar Benū’n-Nažįr ķalǾasını alıcaķ  9  anlar ķaçup Ħaybere gelmişlerdi ol 

Kināneyi ǾAlį dutup esįr eyledi bu Kinānenüŋ bir Ǿavratı vardı  10  adına Śafiyye dėrlerdi Ĥayyā 

bin Aĥŧab ķızı idi ǾAlį anı daħı esįr eyleyüp Bilāle ıśmarladı Bilāl  11  anı alup peyġambar ķatına 

getürdi peyġambaruŋ gözine Śafiyye ħōş geldi kendü ridāsın anuŋ başına örtdi  12  ve ardında yėr 

gösterdi Śafiyye oturdı aśĥāb bildiler ki peyġambar anı kendü içün ħāś eyledi Kināneyi  13  ķalanı 

esįrler arasına göndermişdi andan geçüp üçinci ķalǾayı daħı aldı dördünci ve bėşinci ķalǾanuŋ  14  

ħalķı āmān dilediler şunuŋ üzerine kim yol vėreler kim çıķalar Ǿavratlarını oġlanlarını alup Şāma 

gideler  15  mālları ŧavarları küllįsi müselmānlaruŋ ola peyġambar anlaruŋ śulĥını ķabūl eyledi yol 

vėrdiler çıķup gitdiler  16  altıncı yėdinci ġāyet śarb idi ķalǾalarınuŋ śarblıġına iǾtimād ėtdiler 

śavaş eylediler ol gün aħşam  17  oldı ǾAlį dönüp peyġambar ķatına geldi ėrtesi dükeli leşker 

geldiler Ǿażįm ceng ėtdiler bular cengde iken bir  18  kimesne gelüp peyġambara eyitdi Ebū’n-

Nažįrüŋ ne ķadar mālı varsa bir vįrāne içinde gizlüdür Kināne bin  19  RabįǾa bin Ĥaķįķi ol 

defįneyi bilür śoruŋ dėdi peyġambar Kināneyi getürüp śordı ne ķadar ki cehd eyledi  20  iķrāra 

gelmedi Zübeyr bin ǾAvāmı oķudı eyitdi var buŋa iskence eyle ol mālı dėdür ya budur ki 
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73a  

 1  iķrār ėde yāħūd iskencede ola dėdi Zübeyr anuŋ elini ayaġını baġladı saçını saķalını ve dükeli 

endāmını  2  odla yaķdı iķrāra gelmedi gördi kim ölmegi iħtiyār eyledi mālı dėyü vėrmedi 

peyġambara bildürdi eyitdi var  3  anı Muĥammed bin Meslimeye eyit ki ķardaşı Maĥmūd bin 

Meslime yėrine depelesün zįrā Muĥammedüŋ başına Ebū Bekr śavaş ėtdügi  4  gün ķalǾadan ŧaş 

bıraġup öldürmişlerdi pes Muĥammed bin Meslime Kināneyi alup ķardaşı Maĥmūd yėrine  5  

öldürdi üçinci gün kim yėne śavaşa iķdām olındı ol iki ĥiśār daħı āmān dilediler bu şarŧ üzerine  6  

kim peyġambar anlaruŋ cānların baġışlaya mālları beglik ola ammā kendüler daħı ķalǾalarını ķoyup 

gitmeyeler ve dįnlerini  7  terk ėtmeyeler ħarāc daħı istemeyeler yėne cuhūdlar dįni üzerine olalar 

baġlarına baħçelerine ve ħurmalarına tįmār ėdeler  8  ĥāśıl vaķtinde peyġambardan bir kişi gele 

yarusını żabŧ eyleye yarusı yėne anlaruŋ ola peyġambar daħı bu  9  şarŧı aĥsen gördi Muhācir ve 

Enśār daħı begendiler bunlar tįmār ėtmeyince ol aġaçlar ĥāśıl olmaz dėdiler  10  hem bunlar 

yėrlerinde ŧurup bizüm içün ekinler eküp ortaķcılıķ eylemek maślaĥatdur dėdiler pes peyġambar 

buyurdı  11  ǾAlį bunuŋ üzerine śulĥ-nāme yazdı her yıl başında ħurmānuŋ olacaķ vaķtde 

peyġambar ŧarafından bir kimesne gelür  12  ĥāśılın taķdįr ėderdi ya bahāsın alurdı yāħūd ħurma 

alurdı şimdi daħı bu sünnet begler arasında  13  ķalmışdur pes peyġambar Ħayberüŋ mālını 

müselmānlar arasında ķısmet eyledi Śafiyyeyi kendüsiçün ħāś eyledi ve  14  āzād eyleyüp nikāĥ 

ėtdürdi Śafiyye daħı müselmān oldı Śafiyye ol gün ki peyġambar ķatına geldi peyġambar anuŋ  15  

gözi ķatında bir pāre ķara gördi śordı eyitdi bu ķara nedür dėdi Śafiyye güldi eyitdi ol gün  16  ki 

siz leşkerle Ħayber üzerine geldüŋüz ol gėce düşümde gördüm ki gökden ay iner benüm ķoynuma 

girer śabāĥ  17  erim Kināneye söyledüm Kināne eyitdi beŋzer ki senüŋ ħāŧıruŋ ol Ĥicāz begi 

Muĥammedi ister eyle dėyüp  18  śūratuma bir ŧabança urdı ol ķaradur dėdi çünki Ħayber ķıśśası 

tamām oldı andan Fedek üstine  19  düşdi خبرغزوفدك Fedek dėdükleri bir ķalǾadur Ħayber ķalǾası 

ķarşusında gerçi Ħayberden  20  küçürekdür ammā ħurmāsı çoķdur peyġambar Ħayber ķalǾasını 

fetĥ ėdicek Fedek cuhūdları yaķın bildiler ki ol ķalǾa daħı alınur 

73b 

 1  pes peyġambara ādem viribidiler ol viribidükleri kişinüŋ adına Muĥibbe bin MesǾūd dėrlerdi 

Benį Ĥādiŝeden  2  idi peyġambar Ĥażretine geldi eyitdi yā Resūlu’llāh biz daħı Ħayber ħalķınuŋ 

śulĥi üzerine muķarrer eyle  3  mālumuzı al ķalan baġumuzı baġçemüzi senüŋle ortaķ olalum 

dėdiler peyġambar daħı ķabūl eyledi  4  leşkerden hįç kimesne uydurmadı hemān bir kişiyle ki 

adına Beşįr binü’l-Bera binü’l-MaǾrūr dėrlerdi  5  anı bile alup ķalǾanuŋ üzerine vardı pes cuhūdlar 

ķarşu çıķup Muĥammede ŧapu ķıldılar ve ķalǾayı  6  kendüsiçün ħāś eyledi zįrā leşkerden kimesne 

yoġdı ve śavaşla alınmadı kim anlaruŋ daħı  7  naśįb vėreydi hįç kimesneye Fedek ġanįmetinden 

ĥiśśe vėrmedi çünki peyġambar Fedek ķalǾasına geldi  8  cuhūdlar ķarşu gelüp Ǿizzetle peyġambarı 
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bir yėrde ķondurdılar anda bir cuhūda Ǿavrat vardı  9  adına Zeyneb bintü’l-Ĥāriŝ dėrlerdi Benū’n-

Nažįr cuhūdlarından idi Selām bin Eslem Ǿavratı  10  ol ġazāda eri ölicek kendüsi bu Fedek 

ķalǾasına gelmişdi ol Ǿavrat bir ķuzı biryān  11  ėdüp aŋa aġu ķatdı peyġambara gönderdi 

peyġambar ķuzınuŋ ķolı etini severdi ol Ǿavrat anı  12  işidüp ķol etine aġuyı ziyāde ķatmışdı pes 

Resūlu’llāh Beşįre işāret eyledi ķuzıyı peyġambar  13  öŋine getürdi el urdı Resūlu’llāh 

belicesin ?  ķopardı bir loķmasın aġzına ķoydı ve bir loķma daħı  14  Beşįr yėdi hemān yutduġı 

gibi cān vėrdi peyġambar ol loķmayı aġzında çeynedi lezzetinden aġulı  15  idügini bildi aġzından 

çıķarup yabāna atdı ol Ǿavratı getürdüp eyitdi niçün böyle ėtdüŋ  16  dėdi eyitdi yā Muĥammed 

seni tecrebe eyledüm eger sen ĥaķ peyġambar iseŋ saŋa zehr eŝer ėtmeyecegin bilürdüm ve eger 

 17  bu daǾvįde yalan iseŋ ħalāyıķ senüŋ elüŋden ķurtulsun dėdi peyġambar aŋa nesne dėmedi 

baǾżı rivāyetde  18  şöyledür ki Ĥaķ TeǾālā ol ķuzıya dil vėrdi söyledi yėme benden yā Resūlu’llāh 

baŋa aġu ķatmışlardur  19  dėdi ol sebebden peyġambar yėmedi bu nesne peyġambaruŋ 

muǾcizātından idi bir rivāyetde daħı şöyledür  20  kim hemān ki peyġambar ol ķuzıdan yėdi aġulu 

idügin bildi diledi kim aġzından yabāna ata Cebrāǿil eyitdi 

74a 

 1  yā Muĥammed yabāna atma yut eyit بسماللهالّزىلاليضرمعاسمهشئفىالارضلافىالسماعوهوالسمعالعلم bu 

duǾāyı  2  oķuyıcaķ aġu saŋa żarar eylemez tā dükeli düşmenlerüŋ saŋa zehr kār ėtmedügin 

bilsünler saŋa ķaśd ėtmekden ümįż  3  lerin kessünler rāvį eydür peyġambar ol loķmayı yėdi 

Allāhuŋ emriyle hįç żarar ėtmedi adet her yıl ol vaķt  4  olaydı elbette ol zehr kendüyi belürdürdi 

peyġambarı bir pāre ħasta gibi eylerdi eydürler ki āħir peyġambar  5  ol aġu sebebinden öldi zįrā 

zehrle ölen şehįd olur dėdi Ĥaķ TeǾālā diledi kim Muĥammede şehādet  6  mertebesin vėre ol zehri 

sebeb eyledi ki āħir ol zehrden öldi rāvį eydür peyġambar Fedek (7  ķalǾasını alduġı vaķt 

Ħayberden henüz Medįneye gelmişdi aśĥāb Ħayber ķalǾası üstinde dururken peyġambar  8  gelüp 

Fedek ķalǾasını almışdı rāvį eydür Ħaybere yaķın yėrde cuhūdlaruŋ  9  bir ķalǾaları vardı adına 

Vādį’l-Ķurā dėrlerdi ħayli żarb ķalǾa idi Ħayberden leşker dönicek  10  peyġambar ol ķalǾanuŋ 

üzerine geldi bir hefte ol ķalǾanuŋ üstine düşdi oturdı ammā śavaş ėtmediler  11  bir hefteden śoŋra 

cuhūdlar yayıldılar Muĥammedden āmān dilediler peyġambar anlaruŋ mālın alup aśĥāb arasında 

 12  ķısmet eylediler çünki ol ķalǾa işi tamām oldı peyġambar yėne Medįneye teveccüh eyledi 

aħşam olıcaķ bir menzilde ķondı  13  ħayli yorulmışdı peyġambar eyitdi Ǿaceb kim ola ki bu gėce 

bizi namāz vaķtinde uyara ki ėrte namāzı fevt  14  olmayaydı Bilāl eyitdi yā Resūlu’llāh ben 

uyarayın dėdi peyġambar Bilālüŋ sözine maġrūr olup  15  uyudı idi śabāĥa yaķın olıcaķ namāza 

meşġūl oldı uyumadı idi śabāĥa yaķın gözlerine  16  uyħu ġalebe eyledi diledi kim sehelce 

 ?  ķatı uyumadı namāz vaķti geçdi uyanmadı peyġambar şol vaķt uyandı kim  17  üzerine gün 

ŧoġmışdı peyġambardan evvel kimesne uyanmamış idi çünki peyġambar uyandı Bilāli uyardı  18  

niçün böyle ėtdüŋ yā Bilāl dėdi Bilāl eyitdi ol sizi dutan uyħu beni daħı ŧutdı yā Resūlu’llāh  19  
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eyitdi gerçek söyledüŋ dėdi pes ol menzilden bir ferseng miķdārı yėr gitdiler bir śu kenārına 

yėtdiler  20  peyġambar anda ķondı ėrte namāzını ol arada ķażā eyledi gerçi hįçbir namāzuŋ vaķti 

degüldi eyitdi ķażāya 

74b 

 1  vaķt olmaz her ne vaķt agarsa ķılsun ol namāzı ķażā eylesün ki olduġı vaķt anuŋ vaķtidür dėdi 

 2  pes peyġambar çünki Medįneye geldi Benį Süleym ķabįlesinden ǾArab bāzergānlarından bir ulu 

bāzergān vardı  3  adına Ĥaccāc bin ǾAlāǿü’s-Süleymį dėrlerdi peyġambara gelüp müselmān oldı 

Mekkede anuŋ ėl üzerinde çoķ  4  aķçası vardı ķorķdı ki müselmān olduġını Mekkįler işidüp 

aķçasını vėrmeyeler peyġambardan destūr  5  diledi kim Mekkeye vara ol mālı ŧaleb eyleye 

peyġambar aŋa destūr vėrdi bu Ĥaccāc eyitdi yā Resūlu’llāh  6  ben anda yalan söyleyüp senüŋ 

ĥaķķuŋa yaramaz nesne dėsem gerek mālı anlardan alı bilmem anı baŋa ĥelāl eyle dėdi  7  

peyġambar eyitdi ĥelāl olsun pes Ĥaccāc durı gelüp devesine bindi Ǿacele ile Mekkeye geldi 

Mekkįler  8  Ĥaccācı görüp ķatına cemǾ oldılar Muĥammedden ħaber bildüresin Ħayber ehliyle 

niçe ėtdi dėdiler Ĥaccāc eyitdi  9  Ħayber ehli Muĥammedi dutdılar çerisini ķırdılar Muĥammedi 

daħı öldürmege ķaśd ėtdilerdi Mekke ehline bu çoķ iş  10  ėtmişdür anlara viribiyelüm niçe 

ėderlerse anlar ėtsün dėdiler uşda ardumca getüriyorurlardı  11  Mekkįler hemān ki bu sözi işitdiler 

şādlıķ eylediler andan Ĥaccāc eyitdi bilürsiz ki ben bir bāzergān kişiyüm  12  şimdi Ħayberde 

müselmān ŧavarı iŋen ucuzdur anuŋçün ben becidd geldüm ki bu ĥāli size muştulayam hem ol (13) 

aķçecüklerüm devşürivėresiz varam Ħayberde ŧavar alam dėdi Mekke reǿįslerinden tėz birķaç kişi 

 14  ŧurdılar üç günde Ĥaccācuŋ kimde aķçası varsa devşüri vėrdiler pes Ĥaccāc Ǿacele ile gitdi 

Ǿaķabince  15  eglenmedi Ħayberüŋ alınduġı ve Muĥammedüŋ manśūr ve mužaffer olduġı ħaberi 

geldi yėtişdi Mekkįler yėne perįşān  16  oldılar Ĥaccācuŋ nāzikligini bildiler rāvį eydür Ħayber 

cuhūdları ile ki peyġambar Ǿahd ve ķarār eyledi peyġambar zamānı  17  olınca ol ķarār üzerine 

olındı peyġambardan śoŋra Ebū Bekr ħilāfetinüŋ zamānında daħı muķarrer oldı çünki  18  ħilāfet 

ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāba yėtişdi eyitdi bir vilāyetde iki dįn dutılmaz ya müselmān olmaķ gerek yāħūd 

 19  bu diyārı terk ėtmek gerek dėdi Ħayber ehlini ol vilāyetden sürmek istedi anlar emįrü’l-

müminįn ǾAlį ķatına  20  geldiler ǾAlįye Ǿahd-nāmelerini gösterdiler işbu geçen yıl Ĥudeybeden 

ǾUmreyi ėdemeyüp dönicek Mekkįler Ǿahd  

75a 

 1  ėtmişlerdi ki gelecek yıl geleler ĥacc ėdeler ve Ǿumre ėdeler çünki yıl tamām oldı peyġambar 

śaĥābeyi uydurup ol geçen  2  yıla yėdi yüz kişiyle Mekkeye Ǿazm eyledi Ķureyş Ǿahdlarına 

durdılar Muĥammede yol vėrdiler KaǾbeyi ħalvet eylediler  3  yāranlarla peyġambar iĥrām 

gėydiler başların yülütdılar peyġambar devesine binmiş idi ǾAbdu’llāh bin Revāĥa yėddürdi  4  bu 

resme peyġambar öŋce ǾAbdu’llāh peyġambaruŋ öŋince ve ķalan śaĥābe peyġambaruŋ ardınca 
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ŧoġru KaǾbe mezkidine geldiler KaǾbeyi  5  ŧavāf ėtdiler Ķureyş ħalķı ıraķ yėrlere gidüp 

Muĥammedįler ŧavāfını temāşā ėderlerdi ki aclıķdan Muĥammedįlerüŋ  6  beŋizlerini görüŋ niçe 

śararmışdur ki KaǾbeyi ŧavāf ėtmege mecālleri yoķdur dėdiler anlaruŋ bu sözini  7  Muĥammede 

işitdürdiler yāranlara eyitdi kendüŋüzi kāfirlere żaǾįf göstermeŋ yāranlar śalābetle ķolların  8  

śalaraķ segirderek KaǾbeyi ŧavāf ėtdiler Śafāyla Merve arasında saǾy ėtdiler bu ŧaġdan ol ŧaġa  9  

varınca yėdi kerre segirtdiler çünki ǾUmreyi tamām ėtdiler Baŧĥāda ķondılar üç günde anda 

durdılar peyġambaruŋ  10  ħıśımlarından ve taǾalluķātından bir kimesne bulınmadı kim 

peyġambarı evine daǾvet eyleye peyġambar ķurbān içün altmış  11  deve uydurmışdı ve yüz at 

vardı yāranlar deve ile gelmişlerdi peyġambar Ĥażreti Mekke ehlinden  12 
76

 ġaddārlıķ ola Ǿahd-

nāmeyi sen yazduŋ niçün ǾÖmer bizi yėrümüzden ķovmaķ ister dėdiler ǾAlį geldi  13  ǾÖmerden 

anları dilek eyledi peyġambar ķabūl ėtdügi nesneyi sen bozar mısın yā ǾÖmer dėdi ǾÖmer eyitdi 

peyġambar  14  şöyle dėmişdür ki ben sizi muķarrer ķıldum Allāh TeǾālānuŋ dilegi olduķça dėdi 

şimdi maślaĥat budur ki  15  anlar terk-i diyār ėdėler müselmānlar arasında küfürlerini iżhār 

ėtmeyeler elbetde anlar gitmeyince olmaz dėdi ol sebebdendür ki  16  ol ŧāǿife şimdi daħı ǾAlįyi 

severler ǾÖmeri sevmezler ol vaķt ki peyġambar Ħayberden yeni geldi sefer ayı idi  17  tā ayı 

olınca Medįnede oturdı ol ŧarafa gönderdügi elçüler gelüp yėtişdiler Mıśır Sulŧānı  18  Muķavķıs 

daħı armaġanlarını bu vaķtde gönderdi dėdi bu aylar içinde dört ŧarafa peyġambar leşker gönderdi 

 19  dördinden daħı ǾArab vaķtine ĥāżır bulındı çeri yėtişdügini duydılar ķaçdılar hem bu yıl içinde 

(20) idi kim peyġambar vaǾž ėtmek içün ve ħuŧbe oķumaķ içün minber düzdürdi buŋa degin bir 

direk vardı 

75b 

 1  arķasın aŋa vėrürdi ħuŧbeyi ol vechle oķurdı çünki zi’l-ķǾade ayı tamām oldı peyġambar yaraķ 

gördi kim  2  Mekkeye vara ol gėçen yıl ėtdürmedükleri ǾUmreyi bu yıl ķażā ėde zįrā Mekkįler 

Muĥammedle Ǿahd ėtmişlerdi gelecek  3  yıl ĥacc vaķti olıcaķ üç gün Mekkeyi senüŋçün ħalvet 

ėdelüm ĥacc eyle dėmişlerdi hem eyle ėtdiler  4  bu ki ǾUmretü’l-ķažā dėyü at vėrdiler bu 

 bu ki ǾUmret’ül-ķažā ol sebebden dėrler ki iĥtiyāŧ  5  eyledi buyurdı yāranlar بوخبرعّمرهالقضا

yaraķlarını ve silāĥlarını atlara ve develere berkitdiler ar d larınca çekerlerdi Mekke  6  ehli 

eyitdiler Muĥammed bizden iĥtiyāŧ ėder biz hemān Ǿahdumuz üzerineyüz dėdiler pes Muĥammed 

buyurdı yaraķları ŧaşra  7  ķodılar Muĥammed bin Meslimeyi uġraķ üzerine bekci ķodı çünki 

ǾUmre işi tamām Ǿammısı Ĥāriŝ bin ǾAbdu'l-Muŧŧalib ķızı  8  Meymūneyi ħatunlıġa aldı üçinci gün 

tamām olıcaķ develer boġazlandı ķurbān oldı Ķureyş ķavmi  9  Ĥuveyŧıb binü’l-ǾUzzāyı ve Süheyl 

bin ǾAmrı Ĥudeybede śulĥi anlar ėtmişlerdi anları viribidiler gelüp peyġambara  10  eyitdiler yā 

Muĥammed bu gün vaǾādemüz tamām oldı biz Ǿahdumuza ŧurduķ sen daħı durmaķ gereksin 

                                                           
76

 74b/20'nin konu itibariyle devamı 75a/12'den itibaren gelmektedir.75a 'Kaza Umresi' konusu ile 

başlatılmıştır. 



271 
 

 

Mekkeden  11  çıķup gitmek gereksin dėdiler peyġambar eyitdi Ǿammum ķızı Meymūneyi alup 

nikāĥ ėtmem gerekdür baŋa bir gün mühlet  12  vėrsünler dügün ėdeyin ve bir ulu ķonuķlıķ ėdeyin 

gelsünler yėyeyin içeyin ėrtesi ben ħatunumı alayın  13  gideyin dėdi eyitdiler yā Muĥammed biz 

senüŋ dügünüŋe gelecek degülüz ve senüŋ ŧaǾāmuŋ yėyecek degülüz yėgregi budur ki  14  çıķasın 

gidesin ķonuķluġuŋı daħı bir ġayrı yėrde ėdesin eyle dėyicek dördinci gün Resūlu’llāh  15  göçdi 

ķulı Ebū RāfiǾyi Mekkede ķodı ki Meymūneyi alup ardınca getüre ol müselmānlar kim gėçen yıl 

Mekkeye girmeyicek (16  peyġambaruŋ düşini yalana ĥaml eyleyüp göŋüllerine münāfıķlıķ 

yörinmişdi bu yıl Mekkeyi ŧavāf ėdicek bildiler ki  17  peyġambaruŋ düşi gerçek oldı ve hem ol ne 

dėdiyse eyle oldı iǾtiķādları ve iħlāśları daħı muĥkem  18  oldı çünki peyġambar bu ǾUmre-yi 

ķažādan yėne Medįneye geldi źi’l-ĥicce ayı tamām Medįnede oldı Hicretüŋ sekizinci  19  yılındı 

evvel Muĥarrem tā Cemāźiye’l-evveli ayı görinince sekiz defǾa sekiz yėre leşker viribidi 

kimesnede İslām  20  leşkeri manśūr ve mužaffer oldı ve kimisi daħı śavaş yüzinde helāk oldılar ve 

kimesnede śavaş ėtmeyüp yėne geldiler 

76a 

 1  ol yıl Cemāźiye’l-evvel ayında idi kim Şām vilāyetine Mūte ġazāsına leşker viribidi   

 rāvį eydür Muĥammed Mekkeyi ŧavāf ėdüp yėne gelicek  2  خبرانكهپيغمبرعملشكرفرستادبولايتهشاموبهرجانب

evvel-emirden ǾAbdu’llāh-  3  bin Ubeyy elli kişiyle Benį Süleym üzerine segirdime viribidi Benį 

Süleymüŋ anda cāsūsı vardı  4  ibtidā gelüp anlara ħaber eyledi müselmānlar üzerine geldiler dün 

baśġunın ėtdiler elli kişiden dil çıķartmadılar  5  tamām ķırdılar baǾżılar eydür ǾAbdu’llāh Ubeyy 

kendüsi ķurtuldı hem ol yıl içinde kim sekizinci yıldur peyġambar  6  Ġālib bin ǾAbdu’llāh elli 

kişiyle Girid dėdükleri yėre Benį Melūĥ ǾArabları üzerine viribidi ol ŧāǿife bir ŧaġ  7  ardında 

olurdı anlaruŋ ķoyunları ve develeri çoķ olurdı beglerine Ħāriŝ bin Mālik dėrlerdi  8  Ġālib bin 

ǾAbdu’llāh yüz kişiyle bir araya ķondı puśuya girdi birezden gün ŧolunmaġa yaķın olıcaķ  9  Ħāriŝ 

ŧaġdan aşaġa indi Ġālib anı ŧutdı bir aġaca śara ķodı ki varup köye ħaber ėtmeye  10  Ħāriŝ eyitdi 

ben müselmānum beni niçün ŧutarsız Ġālib eyitdi ķayırmaz birez śabr eyle pes gün ŧolunınca  11  

śabr eyledi Ġālib kendü ħalķından bir kişi ķıġırdı bir süri ŧavar yörürdi ol ŧavarı gözet  12  ķanda 

giderse gör baŋa ħaber ėt dėdi ol daħı gözetdi ol ŧavarlar ŧavara ķatıldı çoķ oldı  13  ol kişi gelüp 

Ġālibe ħaber vėrdi Ġālib binüp ol ŧavarları sürdi Medįneye getürdi yėne ol  14  yıl içinde bir gün 

peyġambara ħaber getürdi ki Benį ǾĀmirdan bir niçe ħalķ falān yėrde oturur dėdiler peyġambar 

ŞucāǾ  15  bin Vehebi yigirmi dört kişiyle viribidi vardılar segirtdiler ol duydılar ķaçdılar 

ŧavarlarını müselmānlar  16  sürüp Medįneye götürdiler şöyle ŧoyum oldılar ki her kişiye on bėşer 

deve naśįb geldi hem ol  17  sekizinci yıl içinde idi ki peyġambar ǾUbeyde binü’l-Cerrāĥı 

Muhācirden ve Enśārdan üç yüz erle deŋiz kenārında  18  Benį Cüheyne ķabįlesi üstine viribidi 

niçe zamān ol arada yöridiler azıķları dükendi ġāyetde  19  zaĥmet çekdiler üç ay tamām ot 
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otladılar ve aġac yapraġın ve balıķ yėdiler hįç kimseye buluşmadılar  20  bunca miĥnetden śoŋra 

yėne Medįneye geldiler hem ol sekizinci yıl içinde idi peyġambara ħaber yėtişdi ki Benį ĶużāǾadan 

76b 

 1  bir ŧāǿife Źatü’s-Selāsil śuyınuŋ üzerine geldiler ķondılar dėyü ħaber vėrdiler ǾAmr binü’l-ǾĀśı 

çünki ĶużāǾa ķabįlesinden  2  idi peyġambar aŋa üçyüz er yoldaş viribidi var yā ǾAmr ol ķavmi 

dįne daǾvet eyle dėdi ǾAmr bin  3  ü’l-ǾĀś gelüp anları dįne daǾvet eyledi ǾAmra uymadılar ve 

sözine ėtmediler ve Resūlu’llāha nāme  4  gönderdi baŋa daħı yardım gönder dėdi peyġambar aŋa 

ikiyüz erle Ebū ǾUbeydeyi aŋa yardıma gönderdi Ebū  5  Bekr ve ǾÖmer daħı anda bile idi bunlar 

çünki ǾAmr binü’l-ǾĀśa yėtişdiler bir araya ķondılar ǾAmr anlara eyitdi  6  baŋa yardıma mı 

geldüŋüz yoħsa beg bizüz mi dėrsüŋüz anlar eyitdiler bizüm beglik ĥācetümüz degül saŋa yardıma 

 7  geldük ǾAmr eyitdi yaǾnį eger beglige ŧalebüŋüz varsa ben size begligümi vėrmezin dėdi pes 

namāz vaķti oldı  8  ǾAmr binü’l-ǾĀś imāmet eyledi Ebū Bekr ve ǾÖmer ve Ebū ǾUbeyde binü’l-

Cerrāĥ Rıžvānu’llāhu Ǿaleyhim ecmaǾįn ǾAmra uydılar  9  namāz ķıldılar andan ĶużāǾa ħalķını 

dįne daǾvet ėtdiler anlar ķabūl ėtmediler ve įmāna gelmediler ǾAmr binü’l-ǾĀś anlarla śavaş  10  

ėtmedi Resūlu’llāh baŋa anlarla śavaş ėt dėmedi dėyüp yėne Medįneye geldi baǾżılar eydür ǾAmr 

binü’l-ǾĀś  11  ve Ħālid binü’l-Vācid hem ol yıl içinde müselmān olmışlardı anlaruŋ müselmān 

olmalarına sebeb bu oldı ki  12  ol vaķtin ki peyġambar Ħandaķ ġazāsından fāriġ oldı Mekkįler 

ķatı iĥtiyāŧ ėtdiler Muĥammed Mekkenüŋ üzerine gelür dėdiler  13  ve her kişi ķaçmaķ tedbįrin 

ėtdiler ǾAmr binü’l-ǾĀś daħı bāzergānlıķ ėder śūretinde ķaçup Ĥabeş meliki Necāşi ķatına  14  

vardı bir niçe gün anuŋ ķatında olurken peyġambar ŧarafından ǾAmr bin Ümeyye Eż-Żamįrį 

elçülige geldi Necāşi ǾAmra  15  çoķ Ǿizzet ėtdi anuŋ ǾAmra Ǿizzet ėtdügi ǾAmr binü’l-ǾĀśa ħōş 

gelmedi eyitdi ey melik buŋa bunça  16  Ǿizzet ėdersin bunı depele ki Ǿālem ħalķı bunuŋ şerrinden 

ħalāś olsun dėdi Necāşi eyitdi  17  niçün eyle dėrsin Muĥammed ĥaķ peyġambarıdur ve Mūsā ve 

ǾĮsāniçe peyġambarlarsa bu Muĥammed daħı anlarcılayındur ben anuŋ dįnini  18  ķabūl ėtdüm 

müselmān oldum benüm sözüme uyarsaŋ sen daħı įmān getür dėdi ǾAmr binü’l-ǾĀśuŋ ħāŧırına  19  

Ĥaķ TeǾālā raĥmet bıraķdı İslām muĥabbetini göŋlinde eŝer eyledi ol aradan ŧurup Medįneye yüz 

ŧutdı  20  kim peyġambar ķatına gelüp müselmān ola yolda Ħālid binü’l-Velįde ŧuş geldi ĥālini aŋa 

bildürdi Ħālid daħı müselmān  

77a 

 1  olmaġa meyl eyledi ikisi bile gelüp peyġambara įmān getürdiler Ħālid binü’l-Velįd müselmān 

oldı Ǿaķabince ǾAmr binü’l-ǾĀś  2  müselmān oldı خبرحربالوته ĥarbü’l-Mūte dėdükleri 

müselmānlaruŋ Rumįlerle cengleridür  3  bunuŋ sebebi budur ki ol zamānda ki Şām memleketi 

Rumįler elinde idi Şām vilāyeti tersālar idi ǾĮsā dįni  4  üzerine olurlardı bir gün peyġambara ħaber 

yėtişdi kim Şām vilāyetinde bir niçe leşker baġlamış Rum Sulŧānı  5  Ķayśar anlara yardım vėrmiş 
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ķaśdları bu ki Medįneyi ġaret ėdeler dėdiler peyġambar üç biŋ er cemǾ eyledi  6  Zeyd bin Ĥāriŝi 

anlaruŋ üzerine emįr ķıldı yöri var leşkeri ķarşula uġraş dėdi daħı eyitdi  7  eger ol cengde Zeyd 

şehįd olacaķ olursa yėrine CaǾfer bin Ebį Ŧālib beg olsun ol daħı düşicek olursa  8  Ħālid binü’l-

Velįd beg olsun dėdi Zeyd bin Ĥāriŝ bir ķul iken peyġambar anı CaǾfer üzerine tercįĥ ėtdügine 

CaǾferüŋ ħāŧırı  9  ķaldı peyġambar Ĥażreti aŋa muŧŧaliǾ oldı eyitdi yöri var yā CaǾfer Allāh 

TeǾālānuŋ buyruġı şöyledür  10  خبرفيمااختيارهالله ħayr andadur ki Ĥaķ TeǾālā anı iħtiyār eylemişdür 

dėdi çünki peyġambar Ǿa.s. eyle buyurdı hemāndem  11  ŧabl ve naķāre dögildi peyġambaruŋ 

Ǿalemi çözildi Zeyd bin Ĥāriŝ üç biŋ erle Ǿazm-i Şām ķıldı hemān ki Şām  12  ser-ĥaddine 

yėtişdiler MaǾān dėdükleri menzile ķondılar ħaber yėtişdi kim Ķayśar-ı Rum iki kez yüz biŋ kişiyle 

Şāma  13  geldi Belķā şehrine ķondı müselmānlar ħōd hemān üç biŋ kişi idi iki yüz biŋ erle niçe 

śavaş ėdelüm dėdiler  14  ķaśd ėtdiler ki peyġambara ħaber göndereler ĥāli bildireler ya budur ki 

daħı yoldaş viribiye düşmenle uġraşalar yāħūd  15  uġraşmaŋ dėye dönüp yėne gideler bunlar bu 

fikri ėdicek ǾAbdu’llāh bin Revāĥa eyitdi ne ĥācet ki bu ĥāli  16  peyġambara bildürevüz anuŋ 

mubārek ħāŧırına teşvįş bıraġavuz düşmenle uġraşmaķ gerek ya budur ki Allāh furśat  17  vėre 

düşmeni baśavuz peyġambar ķatında yüz aķlıġın ėdevüz yāħūd dįn yolında şehįd olavuz ikisi daħı 

eyüdür  18  dėdi anuŋ söziyle müselmānlar ķalbi ķutlandı Allāha śıġınup ķarşu yöridiler Cebrāǿil 

geldi peyġambara aĥvāli bildürdi  19  peyġambar ǾAbdu’llāha duǾā eyledi andan Zeyd varup Belġā 

sınurında Mūte dėdükleri köye ol yaŋa Ķayśara ħaber oldı 

77b  

 1  hemān saǾat śavaş yaraġına bindi müselmān leşkeri at arķasına geldi śaflar çekildi ve ālāylar 

baġlandı  2  iki leşker birbirine muķābil oldı Zeyd bin Ĥāriŝe leşkerüŋ saġ ķolını Ķutbe bin 

Ķatādeye ıśmarladı śol ķolı Enśārdan  3  ǾUbāde bin Sālik ıśmarladı kendüsi çerinüŋ gögsinde 

durdı iki ŧarafdan ķıyaķı ceng oldı āħir Zeyd  4  bin Ĥāriŝi şehįd ėtdiler müselmānlaruŋ sancaġın 

düşürdiler CaǾfer bin Ebį Ŧālib sancaġı yėrden götürdi leşkere yėtürdi  5  yayaķ oluŋ leşker 

CaǾfer’üŋ sözine muķķayyed olmadılar atlarından develerinden inmediler eyle olıcaķ CaǾfer 

kendüsi atından  6  indi CaǾferüŋ atına aşķar-ı ŧāzį dėrlerdi ķılıc çeküp aşķarı çaldı bir ayaġın 

düşürdi çünki müselmānlar  7  anı gördiler cemįǾsi yayaķ oldılar sancaķ elinde iken CaǾfer cenge 

girdi ve şol ķadar śavaş eyledi kim  8  CaǾferüŋ saġ elin düşürdiler sancaġı śol eliyle ŧutdı śol elini 

daħı düşürdiler sancaġı gögsine  9  dayadı ve şöyle dutup durdı āħir kendüyi daħı şehįd eylediler 

çünki CaǾfer düşdi İslām  10  sancaġı yıķıldı Ŝābit bin Erķam dėrlerdi müselmānlardan bir kişi 

sancaġı getürdi śavaş eyledi  11  eyitdi ey müselmānlar benüm sancaķ getürdügümden maķśūdum 

bu degüldür ki beg olam İslām sancaġı yėrde  12  yatduġını revā görmedüm siz kimi iħtiyār 

eylerseŋüz beg eyleŋ sancaġı daħı ol götürsin dėr eyle dėyicek  13  Ħālid bin Velįd sancaġı aldı 

Ǿażįm ceng oldı ol gün ki müselmānlar Rumįlerle ceng eylediler Muĥammed Muśŧafa Ǿaleyhi’s-

selām  14  yāranlarıyla mescid içinde oturmışlardı Cebrāǿil geldi Muĥammedüŋ gözinden perdeyi 
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götürdi Medįnede oturdıġı  15  yėrden Rum vilāyetinde olan cengi temāşā eyledi her ne kim 

görürdi yāranlarına ħaber vėrürdi Muĥammedüŋ cümle  16  muǾcizātından birisi daħı bu idi çünki 

Zeydi şehįd ėtdiler peyġambar eyitdi Zeyd şehįd oldı yāranlar aġlaşdılar  17  andan CaǾferüŋ iki 

ķolın kesdüklerin ve kendüyi daħı şehįd ėtdüklerin söyledi ve ǾAbdu’llāh bin Revāĥanuŋ  18  

düşdügin dėdi aśĥāb cümlesi aġlaşdılar çünki Ħālid binü’l-Velįd sancaġı aldı peyġambar bu kerre 

sancaġı Seyfu’llāh  19  götürdi dėdi zįrā peyġambar Ǿa.s. Ħālide Seyfu’llāh dėmişdi ol gün CaǾfer 

bin Ebį Ŧālibe CaǾfer-i Ŧayyār dėyü ad  

78a 

 1  vėrdi Allāh TeǾālā aŋa iki ķol yėrine iki ķanad vėrecekdür ve feriştelerle uçacaķdur dėdi 

müselmānlar ol ayı ol  2  güni tārįħ ėtdiler geldükleri vaķtin śordılar peyġambar Ǿa.s. her ne 

dėdiyse anlaruŋ sözine muvāfıķ düşdi  3  bu resme Ħālid bin Velįd üç gün tamām śavaş ėtdi gördi 

kim müselmānlar az kāfir leşkeri çoķ müselmānlar  4  ŧāķat getüricekleyin degül eyitdi 

müselmānları kāfir elinde ķırdurmaķdan ol yėgdür ki peyġambar ķatına iledem dėdi  5  eyle dėyüp 

aħşamdan śoŋra güc eyledi tā ki Medįneye peyġambara geldi peyġambar Ħālidüŋ tedbįrin begendi 

Ħālid Medįneye  6  yaķlaşıcaķ peyġambar atlandı müselmānlar cümlesi atlandılar CaǾfer-i 

Ŧayyāruŋ oġlı ol gün bėş yaşında idi bundan  7  śoŋra Cemāźiye’l-āħir ayı ve Receb ve ŞaǾbān 

ayları Medįnede oldı Ramażānı peyġambar Medįnede gördi andan  8  Fetĥ-i Mekke ġazāsına gitdi 

برغزومكّهخ  rāvį eydür ol vaķt ki Ķureyşile Ĥudeybede peyġambar śulĥ ėdüp  9  dönmişdi and 

içmekde bu daħı böyle idi ki peyġambarla śavaş ėtmeyeler ve düşmenlerine yardım ėtmeyeler ve 

yaraķ vėrmeyeler  10  ve peyġambaruŋ Ǿahd-ı āmānında olanlarla daħı śavaş ėtmeyeler ve śavaş 

ėdenlere yardım ėtmeyeler ve yaraķ vėrmeyeler  11  çünki bunuŋ üzerine Ǿahd tamām oldı 

Mekkede iki ŧāǿife vardı ki anlar peyġambaruŋ Ǿahdında ve emānetinde bile idi 12 birine Benį 

ĦuzāǾa ve birine Benį Bekr bin Kināne dėrlerdi bu iki ŧāǿife gerçi įmāna gelmemişlerdi evet Benį 

 13  ĦuzāǾa Benį Hāşimle olurlardı Benį Bekr Benį Ümeyye ve Benū Maĥzūm ŧāǿifesine 

mensūblardı Muĥammede peyġambarlıķ gelicek Ebū  14  Bekrle ĦuzāǾa arasında Ǿadāvat vardı 

aralarında niçe ķanlar dökilmişdi Muĥammede peyġambarlıķ  15  gelicek kendü Ǿadāvatlarını 

ķoyup Muĥammed endįşesine düşmişlerdi çünki Muĥammed Ķureyşle Ĥudeybede śulĥ eyledi  16  

dükelisi emįn oldılar meger Benį ĦuzāǾa Benį Bekrden bir kişi öldürmişdi aralarında Ǿahd u āmān 

olıcaķ Benį Bekrden  17  iĥtiyāŧ ėtmeyüp yaraķ götürmediler ĥacc vaķtinde yaraķsuz Mekkeyi 

ŧavāf ėtmege geldiler Benū Bekr ŧāǿifesi Benū  18  ĦuzāǾaya furśat buldılar śavaş ėtmek istediler 

Benū Bekr Ebū Sufyāndan ve Ķureyşden yardım istediler  19  Muĥammed uşda Ǿahdı bozduŋuz 

dėyü bahāne eyleye dėyü ķorķdılar yardım ėtmediler ammā yaraķ vėrdiler belki Ķureyşden  20  

niçe kişiler yardıma geldiler Śafvān bin Ümeyye ve Ǿİkrime bin Ebū Cehl ve Süheyl bin ǾArve 

Mekke ulularından ħayli kişiler 
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78b 

 1  gėce içinde uġurlayın Benū Bekre yardım içün geldiler bir vechle śavaş ėtdiler ki Benį 

ĦuzāǾadan çoķ kişi öldürdiler  2  āħir Benį ĦuzāǾį śındılar ķaçup Mekkeye düşdiler Benį 

ĦuzāǾadan Mekkede bir ulu kişi vardı adına Budeyl  3  bin Verķa dėrlerdi anuŋ evine düşdiler ve 

āmān dilediler çünki śavaş aralandı ǾAmr bin Sālim  4  ü’l-ĦuzāǾayı çıķarup Muĥammede şikāyete 

gönderdiler ki Medįneye var Ķureyş Ǿahdlarını śıyup Benį Bekre  5  yardım ėtdüklerini bildüre 

ǾAmr gelmezdin öŋdin Cebrāǿil geldi ne ĥāl olduġın bildürdi yā Muĥammed  6  Allāh TeǾālānuŋ 

buyruġı budur ki Mekkenüŋ üstine varasın ki Ĥaķ TeǾālā Mekkeyi saŋa musaħħar ķılacaķdur  7  

Ķureyş senüŋ zebūnuŋ olacaķdur bu yıl Allāh TeǾālā emriyle Mekkeyi fetĥ ėdersin dėdi çünki 

ǾAmr bin Sālim  8  daħı yėtişdi Ķureyşden Muĥammede şikāyet eyledi Muĥammed ħōd 

Cebrāǿilden işitmişdi ħalķ içinde  9  ǾAmra nesne dėmedi ancaķ söyledi kim Allāh saŋa ve dükeli 

ĦuzāǾa ŧāǿifesine ķuvvet vėre dėdi  10  uş ben varurın ya leşker gönderürin dėmedi ki nāgāh 

işidenler Ķureyşe ħaber bildüreler dėyü  11  iĥtiyāŧ eyledi peyġambar Allāh ǾAmra size ķuvvet 

vėre dėdügin duǾāya ĥaml ėtdiler fāriġ oldılar ǾAmruŋ ardınca  12  Budeyl bin Verķa daħı geldi 

Ķureyşüŋ Benį ĦuzāǾaya ne ėtdüklerin peyġambara söyledi bu yaŋada Ķureyş bu işi  13  ėdüp 

Ǿahdlarını śıduķlarına perįşān oldılar ħaŧa ėtdüklerini bildiler Benį ĦuzāǾa uluları Muĥammede  14  

şikāyete gitdügini işitdiler anlardan daħı Ebū Sufyān Ĥarbı Medįneye Muĥammed ķatına 

gönderdiler eyitdiler ki  15  var Muĥammedden bizüm Ǿöźrümüzi dile bu kez günāhumuzı Ǿafv 

eylesün yėne tecrįd-i śulĥ eyle Ǿahdumuzı yeŋile dėrler  16  Ebū Sufyān gelecegin peyġambar 

yāranlara bildürdi Ebū Sufyān Ǿahdı benümle yeŋilemege ve Ǿöźr dilemege gelür ben aŋa cevāb 

 17  vėrmezin siz daħı anuŋçün şefāǾat ėtmeyesiz dėdi çünki Ebū Sufyān Medįneye geldi ŧoġrı Ebū 

 18  Sufyān Ümm-i Ĥabįbe odasına geldi kim kendünüŋ ķızıdur peyġambaruŋ ħatunıdur anda bir 

saħtiyān döşek  19  vardı ki peyġambar anuŋ üstinde yatardı ol döşek bıraġılmış dururdı Ebū 

Sufyān bį-  20  tekellüf ol döşek üstine geçüp oturdı ķızı ħışmla gelüp döşegi Ebū Sufyānuŋ 

altından 

79a 

 1  çeküp aldı Ebū Sufyān eyitdi neylersin ķızı eyitdi bu döşek Taŋrı Resūli Muĥammedüŋ 

döşegidür  2  sen bir murdār kāfir olasın lāyıķ mıdur saŋa ki peyġmberuŋ döşegi üstine oturursın 

dėdi Ebū Sufyān  3  melūl oldı ŧurup Ebū Bekr evine geldi ķızından Ebū Bekre şikāyet eyledi 

andan eyitdi ya Ebū Bekr  4  bizden şuncılayın bį-edeblik śādır oldı Muĥammedle ėtdügümüz Ǿahd 

üzerine ŧurmaduķ ben Ǿöźr dileyü geldüm  5  bizüm śuçumuzı dileyü vėr bize yeŋi śulĥ eyleyü vėr 

şimden gėrü śulĥümüz üzerine olalum Ǿahdumuzdan tecāvüz ėtmeyelüm  6  dėdi Ebū Bekr eyitdi 

peyġambaruŋ ħāŧırı size incinmişdür yėgrek oldur ki bu nesneleri sen kendüzüŋ  7  söyleyesin beni 

araya ķoyma dėdi pes Ebū Sufyān ŧurup peyġambar ķatına geldi śuçlarını dilek eyledi (8) 
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peyġambar ŧınmadı ve hįç cevāb vėrmedi Ebū Sufyān bu nesneden ķorķdı ǾÖmer ķatına geldi 

Muĥammedden  9  śuçumuzı dileyü vėr dėdi ǾÖmer eyitdi Vallāh elümden geleydi Dünyā ħalķını 

üzerüŋüze ĥavāle ėdeydüm sizi  10  ķırduraydum birüŋüzi ķomayaydum bu ne fesāddur ki 

işledüŋüz Ǿahduŋuzı śıduŋuz ne yüzle peyġambardan  11  sizi dilek ėdelüm ėdemezüz dėdi andan 

Ebū Sufyān ǾAlį ķatına geldi Fāŧıma daħı ǾAlįnüŋ ķatında idi  12  eyitdi yā ǾAlį bizimçün şefāǾat 

eyle Muĥammede söyle dėdi ǾAlį eyitdi Vallāh elümden gelmez Taŋrı peyġambarına  13  ben bu 

bābda söz söylemezin dėdi Ebū Sufyān Fāŧımaya eyitdi yā Fāŧıma sen Muĥammedüŋ ķızısın ataŋ 

ķatında  14  nāzuŋ geçer sen var Muĥammede söyle dėdi Fāŧıma eyitdi bu söz ħatunlar söyleyecek 

söz degüldür bize münāsib  15  degüldür dėdi bunlardan yüz bulımayıcaķ Ebū Sufyān nā-ümįź 

olup ŧaşra çıķdı atına bindi yėne  16  Mekkeye gitdi çünki ĥāl böyle oldı peyġambar şehre 

münādįler gönderdi ve eŧrāfa nāmeler viribidi ġazā niyyetine  17  ve ceng yaraġına ĥāżır olsunlar 

Medįneye gelsünler dėnildi pes śaĥābe cümlesi ceng yaraġına girüp Medįneye  18  geldiler ĥāżır 

oldılar ammā ne ŧarafa gideceklerini kimse bilmezdi ekŝer kişi bu seferi Şām ŧarafına olur dėrlerdi 

 19  zįrā Rum çerisi Mūte ġazāsında müselmānlara çoķ iş ėtmişlerdi Muĥammed Rumįlerle 

uġraşmaġa gider śanurlardı  20  çünki leşker ĥāżır oldı peyġambar buyurdı leşker göçdi bir menzil 

gitdi ve ķondı ol arada leşkeri Ǿarż  

79b 

 1  eylediler on biŋ tamām yaraķlu śavaş eri ķatında ĥāżır bulındı bu on biŋ erüŋ bėş biŋi Muhācirle 

Enśārdan  2  idi ve bėş biŋi ķalan ǾArab köylerinden idi Benį Süleymden ve Benį ǾAŧāfandan ve 

Benį Cüheyneden ve Benį Temįmden  3  ve Benį Esedden idi peyġambar bu seferi Ramażān 

ayınuŋ evelleri idi Ümm-i Külŝūm bin Ĥuśayn Medįnede ħalįfe  4  eyledi çerinüŋ yaraġını gördi 

tamām begendi ve hem yaśaķ ėtdi ki hįçbir kişiden çeriden ayrılmaya ve  5  ilerü gitmeye ki varup 

Ķureyşe ħaber ėtmeye pes ol aradan bėş menzil daħı gitdiler kimsenüŋ mecāli olmadı  6  ki ilerü 

gide olgün ki Źü’l-Ĥuleyfe dėdükleri menzile ķondı Muhācirden bir kişi vardı adına Ħāŧib  7  bin 

Ebį Belķa dėrlerdi Mekkeden idi Bedir ġazāsında bile ħāžır idi bildi kim Muĥammed Mekke 

üzerine gider tėz Mekke ehline  8  bir nāme yazdı eyitdi uş Muĥammed ġazā ķaśdın ėdüp 

üzerüŋüze vardı ħāžır olasız dėdi  9  leşker içinde bir niçe Ǿavratlar daħı vardı ve ǾĀyişe daħı 

peyġambarla bile idi peyġambar ol Ǿavratları anuŋçün uydurmışdı  10  kim odun devşüreler ve 

ħasta olanlara tįmār ėdeler ve gėyceklerin yuyalar yėceklerin bişüreler ol Ǿavratlar  11  arasında bir 

Ǿavrat vardı adına Sāre dėrlerdi ǾAbdu’l-Muŧŧalib oġlanlarından birisinüŋ cāriyesi idi  12  Ħāŧib ol 

nāmeyi Sāreye vėrdi uş bizden evvel Mekkįlere ħaber eyle bu nāmeyi vėrdi Sāre odun devşürür 

 13  gibi olup gitdi yüzi Mekkeye dutdı hemāndem Cebrāǿil geldi Ħāŧib nāme vėrdügini ve ol 

Ǿavrat nāmeyi  14  alup Mekkeye gitdügini peyġambara bildürdi peyġambar ǾAlį yi  viribidi 

ķıġırdı ĥikāyeti anlara bildürdi eyitdi ėrişüŋ  15  ol Ǿavratı dutuŋ ol nāmeyi aluŋ dėdi pes ikisi bile 

deveye binüp yıldırım gibi Ǿavratuŋ ardından  16  yėtdiler nāmeyi istediler Ǿavrat nāmeyi inkār 
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eyledi ikisi bile indiler Ǿavratı śoydılar aradılar nāmeyi bulımadılar ol  17  ħōd nāmeyi saçı 

arasında gizlemişdi çünki nāmeyi bulımadılar Zübeyr eyitdi nāme olmayıcaķ bunı daħı nėdelüm 

yėne  18  dönelüm gidelüm dėdi ǾAlį eyitdi peyġambaruŋ sözinde yalan yoķdur elbetde bu 

Ǿavratda nāme vardur bulmaķ  19  gerekdür eyle dėyüp ķılıcın çekdi nāmeyi getür yoķsa başuŋı 

kesdüm dėdi Ǿavrat ķorķdı nāmeyi saçı  20  arasından çıķarup ǾAlįye śundı ǾAlį anı alup 

peyġambar ķatına geldi peyġambar nāmeyi oķudı Ħāŧib daħı ol 

80a 

 1  meclisde ĥāżır idi andan peyġambar Ħāŧibüŋ yüzine baķdı niçün böyle ėtdüŋ yā Ħāŧib dėdi 

Ħāŧib Ǿöźürlendi  2  eyitdi yā Resūlu’llāh ben müselmānın kāfir degülüm evet Mekkede benüm 

ķavmüm ķabįlem ve ehlüm Ǿayālüm vardur maķśūdum  3  bu idi ki anlara bildirem ki vaķtlerine 

ĥāżır olalar bu nesneden peyġambara ne ziyān ola dėdüm zįrā Allāhuŋ taķdįrinde  4  her ne kim 

olacaķdur elbette olsa gerekdür dėdi ǾÖmer eyitdi yā Resūlu’llāh buyur bunuŋ başın keseyin kim 

kāfir  5  oldı peyġambar ol kāfir olmadı ǾÖmer eyitdi yā Resūlu’llāh münāfıķ oldı cehennem bunuŋ 

üzerine vācib  6  oldı peyġambar eyitdi yoķ yā ǾÖmer bu bizümle Bedir ġazāsında bile idi anda 

ĥāżır olanları Ĥaķ TeǾālā Cennete  7  ķoyısardur her ne ėderlerse maǾzūrdur dėdi andan peyġambar 

buyurdı ol aradan göçdiler ceng yaraġına  8  girdiler cebelerin gėydiler tā ki Ġasķān dėdükleri 

menzile ķondılar olgün ķatı ıssı oldı müselmānlar daħı  9  oruc dutarlardı ıssıdan buŋaldılar ķatı 

süst oldılar ol vaķt bu āyet nāzil oldı ki  10  شهررمضانالمباركانزلفيهالقران
77

 tā şuŋa degin ki                

                                                               
78

  11  bu āyetde maǾlūm kim sefer üzerinde oruc dutmaķ lāzım 

degüldür pes peyġambar buyurdı orucların açdılar  12  ŧaǾām yėdiler śu içdiler ķuvvetlendiler bu 

yaŋa Ebū Sufyān cenge Mekkeye geldi Muĥammed ķaķıduġını bildürdi ķatı ķorķıya  13  düşdiler 

daħı hįç ħaber bilmediler zįrā yol kesilmişdi kimesne Mekkeye gelüp ħaber bildürmemişdi bu 

cihetden  14  Ķureyş ķavmi ķatı tāsaya düşdiler pes Ebū Sufyān bin Ĥarb Budeyl bin Verķayı 

ħaber bilmekçün cāsūzlıġa  15  gönderdiler Mekkeden çıķdılar gitdiler tā ki Ġasķāna yėtişdiler ki 

peyġambar anda ķonmışdı ol araya dün yarusında  16  ėrişmişlerdi ıraķdan nažar ķıldılar ol arada 

od yanar gördiler ķatı Ǿaceblediler Ebū Sufyān eyitdi ǾArabda  17  bunca od yaķacaķ ŧāǿife yoķdur 

varsa bu Muĥammeddür ammā Muĥammedüŋ daħı bu ķadar çerisi yoķdur dėdi bunlar ŧurup  18  

çeri ucında bu fikrde idi ne vechle ħaber bilelerdi ittifāķ ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib 

peyġambaruŋ Şehbāz adlu  19  devesine binüp çerinüŋ çevresini ŧolaşurdı ol gėce ķaravulaǾÖmer 

binü’l-Ĥaŧŧāb çıķmışdı ǾÖmer daħı bir yėrde  20  od yaķup oturmışdı ǾAbbās ol araya uġradı 

ǾÖmer eyitdi görüŋ şol giden ne kişidür dėdi 

80b 

                                                           
77

 Bakara suresi 185. ayet.  
78

 Bakara suresi 185. ayet. 
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 1  eyitdiler peyġambaruŋ Ǿammısı ǾAbbāsdur bindügi deve daħı peyġambaruŋ devesi ancaķ 

dėdiler Ebū Sufyān bu sözi  2  işitdi meger Ebū Sufyānla ǾAbbāsuŋ arasında ħayli dōstlıķ vardı 

bildi kim ol gelen ǾAbbāsdur pes kendüyi  3  ǾAbbāsa bildürdi ilerü vardı ǾAbbāsla görüşdiler ve 

ĥāl ve ħāŧırın śoruşdılar ǾAbbās neye geldüŋ  4  dėdi Ebū Sufyān eyitdi Muĥammedüŋ ĥālinden 

ħaber custalamaġa geldüm dėdi ǾAbbās eyitdi işbu oturan  5  Muĥammeddür on biŋ erle 

Mekkenüŋ üzerine gider bu gėce ķaravula ǾÖmer çıķmışdur seni ŧuyarsa mecāl vėrmez  6  

 vėrmez  öldürür gel devenüŋ ardına bin ki seni Muĥammed ķatına iledeyin āmān vėreyin dėdi 

meger Ebū Sufyānla  7  ǾÖmer arasında eskidenǾadāvat vardı bu sebebden ǾÖmer Ebū Sufyān 

Ǿavratı Hindi sever  8  dėrlerdi Hind ħōd zamān cāhiliyyetde bir ķaĥbe Ǿavrat idi işi güci Ķureyşüŋ 

yigitleriyle zinā ėtmek  9  idi ǾÖmere daħı bu vechle töhmet olınmışdı ol sebebden Ebū Sufyān bu 

sözi işidicek  10  ǾAbbāsuŋ ardına bindi ǾAbbās anı alup giderken ǾÖmerüŋ üzerine uġradı ǾÖmer 

baķup ǾAbbās ardında  11  Ebū Sufyānı gördi eyitdi ey Taŋrı düşmeni Elhamdü’llah ki 

müselmānlar elinde esįr olduŋ ǾÖmer anı ǾAbbās  12  elinde esįr olmış śandı ǾAbbās eyitdi esįr 

degüldür āmān ile gelmişdür dėdi ǾÖmer eyitdi buŋa āmānı  13  kim vėrmişdür dėdi ǾAbbās eyitdi 

ben vėrdüm böyle dėdügine ķaķıdı eyitdi revā degüldür yā ǾAbbās ki  14  bir dįn düşmeni kāfire 

āmān vėresin andan peyġambaruŋ devesine bindüresin eyle dėyüp ǾÖmer segirtdi ki  15  

peyġambara vara ǾAbbāsuŋ āmānını cāǾiz dutma dėye ǾAbbās daħı segirtdi ikisi bile peyġambaruŋ 

çādırına berābar ėrişdiler  16  ǾAbbās Ebū Sufyānı indürüp çādır öŋinde ķodı ǾÖmerle içerü bile 

peyġambar ķatına girdiler ǾÖmer eyitdi yā Resūlu’llāh  17  Ĥaķ TeǾālā ol įmānsuz Ebū Sufyānı 

müselmānlar elinde āmānsuz giriftār ėtdi uşda ķapuda durur buyur ki  18  çıķayın başını keseyin 

dėdi ǾAbbās eyitdi yā Resūlu’llāh ben aŋa āmān vėrdüm bunda daħı ben  19  getürdüm dėdi 

ǾAbbāsuŋ bu sözi peyġambara aġır geldi andan ǾÖmer egildi ki peyġambaruŋ ķulaġına söyleye 

ǾAbbās  20  peyġambaruŋ boynını ķucaķladı bu gėce peyġambara sırr ħaberin söylemek olmaz 

dėdi ǾÖmer eyitdi ne faǿįde ėtdügüŋ işden 

81a 

 1  ki bu Taŋrı düşmenine peyġambardan destūrsuz āmān vėrdüŋ destūrsuz senüŋ āmān vėrdügüŋ 

dürüst midür  2  elbette ben anı depelerin dėdi ǾAbbās eyitdi yā ǾÖmer iŋen daħı germ olma bu 

Ebū Sufyān senüŋ ķabįleŋden  3  Benį ǾAdiyyden olaydı öldürmesine bu vechle teǾcįl ėtmeyeydüŋ 

evet çünki bize taǾalluķdur ǾAbd-i Menāf  4  oġlanlarındandur bulsaŋ etin yėrdüŋ dėdi peyġambar 

ķorķdı kim ǾÖmer ile ǾAbbāsuŋ arasında ceng ola ǾAbbāsa  5  eyitdi çünki āmān vėrdüŋ biz daħı 

āmān vėrelüm evet bu gėce anı śaķla śabāĥ yėne benüm ķatuma  6  getür niçe ėtmelü isek ėdelüm 

dėdi peyġambar eyle dėyicek ikisi bile çıķup gitdiler śabāĥ olıcaķ ǾAbbās Ebū Sufyānı  7  

peyġambar ķatına getürdi Ebū Sufyān müselmān oldı aradan ġavġā götürildi peyġambar aŋa destūr 

vėrdi  8  yėne Mekkeye git dėdi ǾAbbās eyitdi yā Resūl bilürsin ki Ebū Sufyān Mekkenüŋ ulusıdur 

anı Mekkeye bu vechle  9  göndermek maślaĥat mıdur senüŋ ķatuŋda daħı Ǿizzeti varduġına bir 
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Ǿalāmet gerek peyġambar eyitdi anuŋ Ǿizzetine  10  Ǿalāmet bu yėter ki Mekke ħalķından her kişi 

kim anuŋ sarāyına gire benüm ķılıcumdan emįn ola dėdi ǾAbbās bu sözi  11  Ebū Sufyāna söyledi 

var Mekkįlere bu vechle bildür ki ol ħalķ senüŋ peyġambar ķatında Ǿizzetüŋ varduġını bileler dėdi 

 12  andan peyġambar ǾAbbāsa eyitdi var Ebū Sufyānı yol birikdügi yėrde bir yüksek yėrde durġur 

benüm leşkerümi  13  temāşā eylesün varup Mekke ehline ħaber vėrsün ki ķorķsunlar ve bizüm ile 

śavaş ėtmesünler dėdi  14  pes ǾAbbās Ebū Sufyānı bir uġraķ yėrine durġurdı andan İslām leşkeri 

bölük bölük ālāy ālāy  15  müretteb yaraġla ve tāzį atlarıyla Ebū Sufyānuŋ üzerine uġrayup 

geçdiler her ālāy kim uġradı Ebū Sufyān  16  ǾAbbāsa śorardı ki bunlar kimlerdür ǾAbbās eydür 

kim falān ķabįledendür Benį ǾAfārdur Benį Süleymdür Benį Cüheynedür  17  Benį falāndur dėrdi 

bu resme bėş biŋ kişi tamām geçdiler anlaruŋ ardınca bėş biŋ at (?) er  ?  Muhācir  18  

Enśār leşkeri bir Ǿaceb şevketle peyġambar Ǿa.s. gelüp uġradı başlarında dımaşķį tolġa ve 

arķalarında cebe  19  ve zırh bir vechle kim gözlerinden ġayrı yėrleri görinmez ıraķdan baķsalar 

gömgök demürden gibi ŧaġ  20  görinürdi ol sebebden ol ālāya ķubbetü’l-ĥażrā dėrlerdi Ebū 

Sufyān bu şevketi ve bı heybeti görüp  

81b 

 1  müteĥayyir ķaldı göŋline ķorħu düşdi ǾAbbāsa eyitdi bu senüŋ ķardaşuŋ oġlı ulu pādşāĥ olmış 

 2  ǾAbbās eyitdi vāy senüŋ ĥālüŋe bu melik midür peyġambardur dėdi bundan śoŋra ħaber śordılar 

Ebū Sufyān  3  gidüp Mekkeye geldi Mekke ehli dėrilüp ķatına cemǾ oldılar Muĥammedden ħaber 

śordılar Ebū Sufyān eyitdi  4  Muĥammed uş geldi bir leşkerile kim pāyānı yoķ eyitdiler pes biz 

niçe ėdelüm eyitdi her kişi kim benüm evüme  5  gele emįndür eyitdiler senüŋ evüŋ ne ķadar ādem 

ala śıġmayavuz niçe ėdelüm bu nesneden Mekkįler ķatı ķorķdılar  6  Muĥammed anları hep dutar 

ķırar śandılar bunlar ki bu vechle Muĥammedden iĥtiyāŧ ėderlerdi Muĥammed daħı bunlaruŋ  7  

ceng ėtmelerinde ĥazer ėderlerdi ol gün ki peyġambar Mekkeye gelmelü oldı śordı kim Ķureyş 

ķavmi ne tedbįrde  8  dür eyitdiler Ķureyş ķavmi eŧrāfdan leşker cemǾ eylediler müretteb yaraġla 

Ǿİrfān ŧaġına ŧurdılar ve kendüler  9  cebe ve zırh gėyüp şehr içinde ve dükkānlarda durdılar 

eyitdi ler  eger Muĥammed bizümle śavaş ėtmeyicek olursa  10  biz daħı ėtmezüz ve eger śavaş 

ėderse şehr içinde śavaş ėdelüm siz daħı Muĥammed leşkerinüŋ ardından gelesiz  11  śavaş 

eyle ye siz dėdiler bu tedbįr üzerine durdılar peyġambar çün bu sözi işitdi ħāŧırında ŧutdı kim  12  

śavaş ėtmeye Cebrāǿil bu āyeti getürdi kim                                                                                ی                                          
79

 

 13  yaǾnį Mekke ehli sizüŋle śavaş ėtmeyicek olursa siz daħı Mescid-i Ĥarām ķatında śavaş 

ėtmeyesiz  14  eger śavaş ėderlerse anları öldürüŋ hemān ki bu āyet nāzil oldı peyġambar Zübeyr 

bin ǾAvāma eyitdi  15  sen kendü ħāś ālāyuŋla leşkerüŋle öŋce varġıl şehrüŋ ķapusında şarķ 

ŧarafında ŧaġlar vardur  16  bu Ǿalemi ol ŧaġlaruŋ birisinüŋ üzerine dik andan Ħālid bin Velįde 
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eyitdi sen daħı kendü ālāyuŋla varġıl  17  Mekkenüŋ ǾArab ŧarafından Śafā ŧaġında sancaġuŋı 

dikgil anda Benį Bekrden ve Ĥabeş leşkerinden kimesne varsa  18  anlar senüŋle śavaş ėtmeyince 

sen daħı ėtmegil dėdi pes Zübeyr bin ǾAvām Mekkeye vardı peyġambar buyurduġı  19  yėrde 

sancaġını dikdi Zübeyr leşkerinden iki kişi ki gėrilek ķalmışlardı Ķureyş ħalķı anları ŧaġ başından 

 20  gördiler gözlerine yeŋdürdiler fi’l-ĥāl birķaç ādem viribidiler ol iki kişiyi depelediler 

Zübeyrüŋ hergiz ħaberi olmadı zįrā 

82a 

 1  zįrā ol iki kişi ıraķda ķalmışlardı Ħālid bin Velįd daħı kendü leşkeriyle vardı diledi kim 

peyġambar buyurduġı  2  yėrde Śafā daġında sancaġı dikdi Benį Bekr ve Ĥabeş leşkeri Ħālidi 

ķarşuladılar śavaş ėtdiler  3  Ħālid leşkerinden üç müselmān şehįd oldı iki daħı Zübeyr leşkerinden 

oldı fi’l-cümle müselmānlardan  4  bėş kişi öldi ammā Ħālid bin Velįd çoķ kāfir depeledi bundan 

Ǿažamet leşkerle peyġambar yėtişdi Zį-Ŧuva  5  dėdükleri yėre gelüp durdı nažar ėtdi gördi kim 

Zübeyrle Ħālidle Mekke ehli ne iş ėderler eger śavaş  6  ėderlerse ol daħı ĥamle ķıla gördi kim 

müselmānlar Mekkenüŋ aşaġısını dutmışlar çebçevre ķuşatmışlar kendü  7  buyurduġı yėre sancaķ 

dikilmiş bildi kim śavaş yoķdur pes müretteb leşkerle şehre ŧoġrı yöridi  8  öŋince münādįler 

çaġırurlardı kim   9  her ki Ebū Sufyān evine girmiş 

ola āzāddur ve her kişi kim mescid içine girmiş ola āzāddur ve her kişi kim  10  kendü evinde otura 

āzāddur dėyü peyġambar Zübeyr bin ǾAvāma ve Ħālid bin Velįde ve ķalan kişilere ıśmarlamış  11  

idikim Ķureyş ŧāǿifesinden hįç kimesneyi öldürmeyesiz meger ki anlar śavaş ėdeler evet altı kişi 

vardur  12  ol altı kişiyi eger mezkit içinde bulasız yāħūd KaǾbe ortasına śarmışmış bulasız mecāl 

vėrmeyüp  13  anları öldüresiz ve dört Ǿavrat daħı vardur anları daħı ķanda bulursaŋuz öldüresiz 

 14  dėmişdi ol altı kişinüŋ biri ǾAbdu’llāh bin Sarĥ idi ki ǾOŝmān bin ǾAffānuŋ RıżāǾdan 

ķardaşıdur  15  peyġambaruŋ kātibü’l-vaĥy idi peyġambarla bile Medįneye gelmişken mürtedd 

olup yėne kāfirlerle Mekkeye gelmişdi ve birisi Benį  16  Temįm ķabįlesinden ǾAbdu’llāh bin 

Ĥanŧala idi ki şāǾir kişi idi ol daħı peyġambarla Medįneye bile Hicret ėtmişdi  17  peyġambar 

ǾArabdan bir ŧāǿife üzerine zekāt devşürmege göndermişdi zekāt devşürdükden śoŋra bir ādem  18  

öldürdi ķaçdı Mekkeye geldi mürtedd oldı peyġambarı hicv ėtdi iki ber-batt çalıcıları vardı ol hicvi 

 19  anlara ezberletmişdi her meclisde çalardı ve ol hicvi eyidürlerdi Mekke müşrikleri üşüp  20  

diŋlerlerdi ve gülüşürlerdi ve birisi Ĥuveyriŝ bin Veheb bin Ķużā idi ki peyġambarı ŧaşla urmışdı  

82b 

 1  ve başına ŧopraķ śaçmışdı ve sögmişdi Ebū Ŧālib öldükden śoŋra peyġambarı ķatı incitmişdi 

dördinci  2  Maķbes bin Ĥabābe idi kim Ĥişām bin Ĥasābenüŋ ķardaşı idi müselmān olup Benū’l-

Muśŧaliķ  3  ġazāsında bile idi ķarındaşı Hişām Enśārdan bir kimesneyi kāfir śandı ħaŧāyla öldürdi 
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(4  Maķbes Mekkeden gelüp anuŋ ķıśāśın ŧaleb ėtdi peyġambar eyitdi ħaŧāyla öldürene ķıśāś 

yoķdur  5  diyet lāzım gelür dėyüp yigirmi bėş biŋ aķça diyeti müselmānlar üzerinden ĥükm eyledi 

devşürüp  6  Maķbesüŋ eline vėrdiler diyeti tamām olduķdan  śoŋra  ķardaşını öldüreni ķuçup 

Mekkeye geldi mürtedd oldı  7  bėşinci Ǿİkrime bin Ebū Cehl idi anı atasınuŋ fesādlarına muǾāvin 

olduġıçün öldürüŋ dėyü emr  8  eyledi altıncı Śafvān bin Ümeyye idi kim Aĥzāb cenginde ve 

Ĥendeķ śavaşında Ebū Sufyānla bile bunca  9  fesād ėtmişdi ve ol dört Ǿavratlar ki peyġambar 

anları ķanda bulursaŋuz öldürüŋ dėyü buyurmışdı  10  birisi Ebū Sufyān Ǿavratı Hinddür ki 

MuǾāviyenüŋ anasıdur Uĥud güninde Ĥamza bin ǾAbdu’l-Muŧŧalibüŋ ķarnın  11  yarup ve cigerin 

çıķarup aġzına ķoyup çeynemişdi ve biri ǾAmr bin Hişām bin ǾAbdu’l-Muŧŧalibüŋ cāriyesi  12  idi 

kim Ħāŧib bin Ebį Yelķānuŋ nāmesini saçı içinde gizleyüp Mekkeye iletmege ķaśd eyledi ve ikisi 

 13  ǾAbdu’llāh bin Ĥanŧalanuŋ cāriyeleri idi kim peyġambaruŋ hicvin ėderlerdi birine Ĥazįne ve 

birine Ķarįnā  14  dėrlerdi peyġambar bu on kişiçün her ķanda bulursaŋuz öldüresiz dėyü 

buyurmışdı çünki Ĥażret-i  15  risālet عليهالصلقهوالسّلام Mekkenüŋ ķapusına yėtişdi olgün bir ķara 

Ǿimāme śarmışdı ǾAlį bin Ebį Ŧālib  16  öŋince peyġambaruŋ Ǿalemin götürmişdi Muhācir ve 

Enśār peyġambaruŋ śaġında ve śolında durmışlardı peyġambar nažar  17  eyledi evvel Zübeyr 

sancaķ dikdügi yėre çādırumı dutuŋ dėdi çādırını ol araya dutdılar ol  18  aradan geçdi tā mescid 

ķapusına gelmeyince deveden inmedi Mekke müşrikleri ve Mekke seyyidleri ŧopŧolu (19) 

oturmışlardı Ebū Cehl oġlı Ǿİkrimeve Ümeyye oġlı Śafvān peyġambaruŋ sözin işidüp ķaçmışlardı 

 20  bu heybetle Muħammed ki mescid ķapusına vardı devesinden indi yėdi kerre KaǾbeyi ŧavāf 

eyledi andan śoŋra 

83a 

 1  namāz ķıldı namāzdan fāriġ olıcaķ buyurdı KaǾbe ķapusını açdılar içinde ne ķadar bütler var ise 

ayaġına yapışup  2  yüzleri üstine sürüyüp ŧaşra dökdiler ķapu öŋinde bıraķdılar ki mezkide 

gidenler üstine baśalar dėdi  3  ve ol put ki ŧaşdan yonulmışdı şimdi daħı mezkit öŋinde çünki ev 

içi putlar ħaylından  4  pāk oldı peyġambar içerü girdi iki rekǾat namāz ķıldı ehl-i Mekke mescid 

içine ŧolup oturmışlardı  5  ve kimisi ķaçup ulu evine Ebū Sufyān evine girmişlerdi bildiler ki 

peyġambaruŋ anlar ile śavaş ėtmek ĥāceti  6  degül ulu evinden çıķup peyġambar ķatına geldiler 

şol ķadar üşdiler ki mescid içi ŧopŧolu oldı peyġambar namāzdan  7  fāriġ olıcaķ KaǾbe ķapusına 

çıķup ayaġ üstine ŧurdı elini ĥalķaya geçürdi ve yüzini mezkide eyledi eyitdi  8  şükr ol Allāha ki 

ben żaǾįf ķulına nuśret eyledi Mekkeyi saŋa musaħħar eyleyem dėyü vaǾde ėtmişdi vaǾdesine  9  

vefā eyledi düşmenlerini ħor ve zelįl eyledi andan Mekke ħalķına yüz dutup eyitdi ey Mekke ħalķı 

ne fikr ėdersiz  10  ve kendüŋüzi niçe görürsiz baŋa ėtdügüŋüzi ħōd bilürsiz şimdi ben size ne 

ėdeyin dėdi Süheyl bin  11  ǾAmr ki henüz müselmān olmamışdı ayaġ üstine ŧurı gelüp eyitdi yā 

Resūlu’llāh biz saŋa ne dėyelüm ve ne  12  endįşe ėdelüm Ķureyşüŋ seyyidisin ve seyyid-zādesin 

aśluŋa ve vaŧanuŋa geldüŋ kendü ķavmüŋe furśat  13  bulduŋ senüŋ luŧfuŋdan ümįźümüz oldur ki 
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pįrlerümüze ĥürmet ėdesin yigitlerümüzi ħōş ŧutasın oġlancuķlarumuzı  14  Ǿavratlarumuzı 

esirgeyesin śuçumuzı baġışlayasın günāhumuzı Ǿafv eyleyesin biz saŋa ėtdügümüzi sen bize  15  

ėtmeyesin dėdi çünki peyġambar bu sözi işitdi mubārek gözleri yaşla ŧola geldi anı görüp Mekkįler 

zār- (16) u-zār aġlaşdılar ġarįv ėtdiler ki āvāzları Ǿayyuķa çıķdı andan eyitdi ben size ne dėyin dėrin 

ki  17  ķarındaşum ķarındaşlarına dėmişdür ki  

ی                                                   ی            ی                               
80

  18  hemān ki peyġambardan bu sözi işitdiler 

peyġambara alķış ve duǾā eylediler peyġambar eliyle KaǾbe ķapusını yapdı deveye  19  binüp 

çādırına geldi Mekke ehli bölük bölük geldiler Muĥammedüŋ elin alup müselmān oldılar ol vaķt bu 

sūre  20  nāzil oldı ki                                                                                                   
                                                                           

     
81 

83b 

 1  tā sūre āħir olınca çün olgün aħşam yėtişdi śabāĥ Resūlu’llāh ėrte namāzın ķılup oturdı  2  

ǾÖmer bin Ħaŧŧābı kendüden aşaġıraķ yėr gösterdi oturtdı dįvān durdı leşker küllįsi anda  3  ĥāżır 

oldı ehl-i Mekke cemįǾsi Muĥammede ķul oldılar zįrā Ħalid bin Velįdle ceng ėtmişlerdi anları 

śımışdı  4  Mekke şehrini ķahrla almışdı māllarını alup belki kendülerin daħı esįr ėdüp śaĥābe 

arasında ķısmet  5  ėtse olurdı peyġambar anları esirgedi küllįsini āzād eyledi üç gün olınca ħalāyıķ 

geldiler bölük bölük  6  müselmān oldılar andan peyġambar ol on kişinüŋ ħālinden śordı anları size 

öldürüŋ dėyü buyurmışdum  7  niçe ėtdüŋüz dėdi eyitdiler yā Resūlu’llāh ǾAbdu’llāh bin Ubey 

ǾOŝmān evinde gizlenmiş elümüze girmedi dėdiler  8  pes ǾOŝmān anı peyġambaruŋ öŋine getürdi 

ve günāhını dilek eyledi SaǾd bin ǾUbbāde elinde ķılıc dutup peyġambaruŋ  9  ķarşusında durmışdı 

ǾOŝmān rażiya’llāhu Ǿanhu ǾAbdu’llāhuŋ śuçını dilek ėdicek peyġambar SaǾduŋ yüzine  10  baķdı 

daħı başın aşaġa śaldı andan ǾOŝmānuŋ sözin ķabūl eyledi ǾAbdu’llāh daħı peyġambaruŋ elini alup 

 11  müselmān oldı ǾOŝmān ǾAbdu’llāhı alup öŋine gitdi andan peyġambar eyitdi bir niçe vaķt ben 

baş  12  aşaġa śaldum umardum ki aśĥābdan birisi anuŋ başını çarpaydı ėtmediler dėdi SaǾd eyitdi 

yā Resūlu’llāh  13  göz ucıyla bir işāret niçün ėtmedüŋ dėdi peyġambar eyitdi ǾOŝmānuŋ 

ħāŧırından üşendüm dėdi  14  ǾAbdu’llāh bin Ĥanŧalayı Ebū’l-Burāde öldürmişdi Maķbes Śayābeyi 

yėne kendü ķabįlesinden Selūm bin ǾAbdu’llāh  15  öldürmişdi Śafvān bin Ümeyye ķaçup Ciddeye 

gitmişdi diledi kim Mekkeye girüp Yemen ŧarafına gide ittifaķ  16  müselmānlardan bir kimesne 

vardı adına ǾAbdu’llāh bin Veheb dėrlerdi Śafvān bin Ümeyyenüŋ śuçını  17  peyġambardan dilek 

eyledi peyġambar anuŋ ħāŧırıçün Śafvānı Ǿafv eyledi pes ǾAbdu’llāh gelüp Śafvāna  18  ħaber 

eyledi eyitdi Muĥammedden ķorķarın baŋa āmān vėrdügine bir nişān getür görelüm göŋlüm 

inansun  19  dėdi ǾAbdu’llāh gelüp peyġambara eyitdi çünki Śafvān ĥaķķında ben ķuluŋuŋ dilegin 
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ķabūl eyledüŋ dilerin ki  20  baŋa bir nişān vėresin ki aŋa iledem gösterem göŋli emįn ola dėdi 

Śafvān yėne peyġambaruŋ ħālası oġlı 

84a 

 1  idi anası Hānįdür ki ǾAbdu’l-Muŧŧalib ķızıdur ol ķara Ǿimāmeyi ki peyġambar Mekkeye girdügi 

gün śarınmışdı ol  2  Ǿimāmeyi aŋa vėrdi var Śafvāna ilet gelsün üşenmesün śuçını baġışladuġuma 

bu Ǿimāme Ǿalāmet  3  olsun dėdi ǾAbdu’llāh Ǿimāmeyi alup Śafvāna geldi Ǿimāmeyi vėrüp 

peyġambaruŋ sözini aŋa bildürdi  4  Śafvān gelüp peyġambaruŋ elin öpdi peyġambar eyitdi yā 

Śafvān įmāna gel müselmān ol beni ĥaķ  5  peyġambar bil dėdi Śafvān ķabūl ėtmedi peyġambar 

eyitdi elbette ikisinden biri olmaķ gerekdür ya İslām  6  ya ķılıc her ķanķısını ķabūl ėderseŋ ėt dėdi 

Śafvān eyitdi yā Muĥammed iki ay baŋa mühlet  7  vėr fikr ėdeyin dėdi Muĥammed eyitdi dört ay 

saŋa mühlet olsun var göŋlüŋle ŧanış  8  fikr eyle dėdi Ǿİkrime bin Ebū Cehl ħōd Śafvāndan öŋürdi 

ķaçup Yemene gitmişdi Ǿavratıyla Ümm-i Ĥakem  9) bint Ĥāriŝ bint Hāşim ki yėne peyġambaruŋ 

Ǿammısı ķızıdur müselman oldı Ǿİkrimeyi peyġambardan dilek eyledi  10  peyġambar anuŋ dilegin 

ķabūl eyledi Ǿİkrimenüŋ śuçını baġışladı āmān vėrdi pes ol ħātun  11  Ǿİkrimeyi aradı yėne vardı 

Ǿİkrimeye muştuladı ve anı alup peyġambara getürdi Ǿİkrime daħı müselmān  12  oldı bu altı 

kişinüŋ ĥāli bu vechle oldı ammā ol dört Ǿavrat ki peyġambar anları öldürmege emr  13  ėtmişdi 

Hind ķaçup Ebū Śufyān evine düşdi Sāreyi müselmānlar bulup depeledi ol  14  iki cāriyeler kim 

ǾAbdu’llāh bin Ĥanŧalanuŋ cāriyeleridür biri Ĥazįne ve biri Ķarįnādur Ĥazįne ele girdi (15) 

depelediler Ķarįnā ķaçdı gizlendi bulımadılar tā ǾOŝmān bin ǾAffān zamānı olınca diri oldı ol vaķt 

 16  öldi çünki üç gün peyġambar Śafā ŧaġında oturup müselmānlara el vėrdi Mekke erenleri gelüp 

 17  peyġambaruŋ elin alup bölük bölük bįǾat ėtdiler müselmān oldılar bu üç gün içinde peyġambar 

Ĥażreti el vėrmekden  18  yoruldı ǾÖmer elini kendü elinüŋ yėrine ķıldı niçelerine ǾÖmer el vėrdi 

ǾÖmerüŋ elini hemān peyġambaruŋ eli bildiler üç  19  gün cümle Mekkįler müselmān oldılar 

dördinci gün olıcaķ nevbet Ǿavratlara yėtişdi Mekkįlerüŋ ħatunları daħı  20  geldiler ki müselmān 

olalar evvel Ebū Sufyān Ǿavratı Hind geldi ardınca Ümmi’l-Ĥalįme bint Ĥāriŝ geldi Ǿİkrime 

84b 

 1  Ǿavratıdur ardınca Velįd bin Muġįre ķızı Ķumāme geldi kim Śafvān Ǿavratıdur anlardan śoŋra 

dükeli  2  Ķureyş seyyidlerinüŋ ħatunları geldiler peyġambar bunlara el vėrmek istemedi birez vaķt 

tevaķķuf eyledi  3  bįǾat ėtmedi tā şuŋa degin kim Cebrāǿil geldi işbu āyeti getürdi  4   

                                                                             ى       لا يشركن بالّله شَيئاً
82

 

                                                           
82
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(5) çünki bu āyet nāzil oldı Ĥażret-i Risālet bildi kim anlaruŋ daħı günāhların Ǿafv eyledi ǾÖmere 

emr eyledi kim  6  sen bunlara śorduġuŋı söyle işbu āyet içinde olan şarŧları zikr eyle anuŋ üzerine 

 7  müselmān olsunlar dėdi Hind dükeli Ǿavratlardan feśāĥatde ziyāde idi ilerü geldi eyitdi  8  yā 

Resūlu’llāh biz senüŋ peyġambarluŋa inanduķ ve ne şarŧ kim eylersen ķabūl eyledük eyitdi ولايسرقن 

yaǾnį  9  uġrılıķ ėtmeyesiz Hind eyitdi Ǿavratuŋ işi dört dįvār arasında oturmaķdur erinüŋ  10  

dįvārından artuķ ne görür kim uġurlıya evet yā Resūlu’llāh benüm erüm Śafvān ķatuŋda Ǿāśįdür 

(11) ĥays ?  kişidür baŋa ziyādece nesne vėrmez ki baŋa ve oġlancuķlaruma kifāyet eyle anuŋ 

mālından uġurladum  12  oġlancuķlaruŋ nafaķasına ħarc eyledüm ammā yabāna göndermedüm 

ziyāde isrāf ėtmedüm dėdi peyġambar  13  eyitdi bunuŋ gibi nesneye uġurlıķ dėmezler andan 

peyġambar eyitdi ولايزنين yaǾnį įmānuŋuz bir şarŧı  14  budur ki zinā ėtmeyesiz dėdi Hind eyitdi 

kişiǾayāli hergiz zinā eyler mi Hind eyle dėyicek ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāb  15  peyġambaruŋ yüzine 

baķdı gülmedi zįrā peyġambar ǾÖmer ile Hind arasında zamān-ı cāhiliyyetde olan mācerātı (16) 

bilürdi çünki ǾÖmer peyġambaruŋ yüzine baķdı tebessüm eyledi peyġambar aşaġa baķdı Ebū 

Sufyāndan elikdi  17  hem Hind utanmasun dėyü ǾÖmere cevāb vėrdi andan peyġambar eyitdi 

  18  yaǾnį oġlancuķlaruŋuz öldürmeyesiz zįrā cāhiliyyet zamānında ǾArab 

ŧāǿifesi ekŝer ķızlarını dirile yėre gömerlerdi  19  öldürürlerdi büyüdügi vaķt ere vėrmege Ǿār 

ėderlerdi öldürecek oġlanumuz mı ķaldı Bedir  20  güninde müselmānlar elinde helāk oldı dėdi 

maķśūdı Ĥanŧala bin Ebį Śafvān idi kim Bedir güninde 

85a 

 1  ölmişdi andan peyġambar eyitdi  نبيهتانٍولاياتي...  yaǾnį bühtān ėtmeyesiz ve yalan söylemeyesiz 

biregüden  2  oġlan ķazanup erüŋüze sizdendür dėmeyesiz Hind eyitdi bu ħōd ķatı şenįǾ nesnedür 

bunı  3  ne töhmet ėtmek gerekdür müselmān olan kişi bu nesneyi ėder mi dėdi andan peyġambar 

eyitdi عصينكفىمعروفٍولاي   4  yaǾnį erlerüŋüzüŋ emrine ve peyġambaruŋ emrine muŧįǾ olasız Ǿāśįliķ 

ėtmeyesiz meger ki erüŋüzüŋ  5  buyurduġı Taŋrı buyruġına muħālif ola dėdi Hind eyitdi eger 

Ǿāśįliķ ėtsevüz bu araya gelüp  6  ĥāżır olmazduķ dėdi çünki bunuŋ üzerine bįǾat ėtdi her ne 

buyurılduysa dükeli ħatunlar ķabūl  7  ėtdiler cümlesi müselmān oldılar andan peyġambar buyurdı 

bir üsküreye śu ķoydılar peyġambaruŋ öŋine getürdiler  8  peyġambar mubārek elini ol śuya 

baturdı andan ol śuyı ol Ǿavratlara ilėtdiler anlar daħı ellerin ol  9  śuya baturdılar peyġambar 

Ǿavratlaruŋ eline elini degürmedi Ǿavratlara el vėrdügi bu vechle oldı çünki  10  bu resme bįǾat işi 

tamām oldı olgün Ramażānuŋ yigirminci güni idi bundan śoŋra on bėş  11  gün daħı Mekkede oldı 

baǾżılar eydür on yėdi gün oldı Şevvāl ayı içinde Ĥuneyn ġazāsına gitdi  12  Hevāzla Ŝaķįf 

ķabįlesiyle śavaş olmadı خبرغزوالحنين rāvį eydür Ĥuneyn ġazāsınuŋ aślı  13  bu idi kim ol vaķt ki 

peyġambar Mekkeye ķaśd ėtdügin kāfirler işitdiler Ĥazin ķabįlesinde bir ulu kişi vardı adına Mālik 

 14  bin ǾAvf dėrlerdi ol Mālik baş ķaldurdı Ĥazinden ve Ŝaķįfden ve Benį Hilālden ve Benį 

Ĥaşemden  15  ve ķalan ǾArab köylerinden ve beriyye ehlinden ne ķadar ǾArab varsa cemǾ eyledi 
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Mekke ehli Muĥammedle śavaş ėder  16  lerse biz daħı ġayretine muǾāvin olalum dėdiler çünki 

işitdiler ki Muĥammed Mekkeyi āsānlıġıla aldı anlar ittifāķları  17  üzerine ķaldılar cemįǾsi Mālik 

bin ǾAvfı bege n diler Muĥammedle uġraşmaķ sevdāsına düşdiler Benį Cüşem ķabįlesinden  18  

bir pįr kişi vardı yüz yigirmi yaşına girmişdi gözleri görmez olmışdı ammā ġāyet tedbįr ehli kişi idi 

 19  yigitlik zamānında çoķ śavaşlar ėtmişdi ve niçe kerre uġraşa girmişdi adına Düreyd bin Elķa 

dėrlerdi  20  Māliki anı ķatına getürdi bu ceng aĥvālini andan śordı Ĥazin ķabįlesiyle Benį SaǾd 

bin Bekr arasında 

85b 

 1  ķarābet vardı Benį SaǾd ol ŧāǿifedür ki Muĥammedi küçük iken anlar emzürmişlerdi ve anlar 

beslemişlerdi  2  Mālik bin ǾAvf anlardan daħı leşker istedi anlar rāżį olmadılar Muĥammedi biz 

emzürdük ve biz  3  besledük anuŋ üzerine ķılıc çekmezüz dėdiler ne ķadar ki ķaçdılar faǿįde 

ėtmedi Mālik anlaruŋ kimini dilekle ve kimini gücle  4  elbetde bile sürdi şöyle kim otuz biŋ kişi 

oldı Mekkenüŋ yaķınında iki günlik yėrde Ŧāǿif ŧarafında  5  bir yėr vardur ki aŋa Zü’l-Nihāl dėrler 

ǾArablaruŋ bāzārgāhıdur her yıl Ǿarab ol arada cemǾ olurlardı  6  śatu-bāzār ėderlerdi anuŋ 

yaķınında bir ulu śaĥrā vardı ki aŋa Vādį’l-Ĥuneyn dėrlerdi Mālik bin  7  ǾAvf bu Ǿarab leşkerini 

ol Ĥuneyn dėdükleri yėrde dėrnek eyledi her ķabįlenüŋ Ǿavratını oġlanını  8  ve ŧavarını bile 

getürdi maķśūdı bu idi kim her kişi oġlı ve ķızı ve Ǿavratı va mālı ve ŧavarı  9  yolına śavaş ėdeler 

yüz döndürmeyelerdi pes ol mālı ve ŧavarı ve Ǿavratı ve oġlanı Vādį’l- 10  Ĥuneynde Avŧās 

dėdükleri yėrde durġurdı Düreyd binü’l-Ķame bir gün oġlancuķları āvāzı  11  işitdi Mālik bin 

ǾAvfa bu ġavġādur dėdi Mālik eyitdi ǾArab leşkerine mālını ŧavarını ve Ǿavratlarını  12  bile 

getürtdüm ki śavaşdan yüz döndürmeyeler iħlāśıla duruşalar dėdi Dureyd
83

 geldi eyitdi (13) sen 

bunlaruŋ göŋüllerin ehl ü Ǿayāli teşvįşine meşġūl eylemişsin ceng yüzinde bunlara Ǿavrat  14  ve 

oġlan va māl ķayusı düşer śavaşı niçe ėderler bu fikr ki eylemişsin maĥżā ħaŧādur dėdi Mālik  15  

anuŋ sözine muķayyed olmadı andan  Dureyd
84

 eyitdi bir fikr eyledüm daħı iledem Mālik eyitdi 

niçe Dureyd
85

 eyitdi  16  fikr budur ki leşker gide ne ķadar ķılıc varsa ķınlarını getürdüm oda 

yaķam ki her kişinüŋ ķılıcı kınından  17  çıkarmaġa zaĥmet çekmeye dėdi andan Mālik eyitdi hem 

bu ħalķuŋ ķoyunlarını ŧavarlarını bile getürtdüm ki  18  ķaraltu ola hem ŧavarlarını göz göre 

düşmene rāżį olmazlar göŋüllü göŋülsüz śavaş ėderler dėdi  19  Dureyd
86

 yėne güldi yā Mālik sen 

bir çoban kişi imişsin pes henüz ŧavar muĥabbeti ħāŧıruŋda muĥkemdür bu ne tedbįrdür  20  ki 

ėdersin bunları fikr eyleyince leşkere eyü söyle her birini cenge taĥrįk eyle yaraġı kim olana yaħşı 

yaraķ 
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 Bureyd 
85

 Bureyd 
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86a 

 1  ve at vėr ħāŧırını ħōş eyle dilerseŋ ki öŋinde ķılıc uralar dėdi bu yaŋa peyġambara bir gün 

yėtişdi  2  ǾArab leşkeri Vādį’l-Ĥuneynde yıġınaķdur ķaśdları senüŋle uġraşmaķdur dėdiler hemān 

peyġambar emr  3  eyledi leşker yaraķlandılar ġazā niyyetine ĥāżır oldılar on biŋ er ki peyġambar 

Medįneden getürmişdi iki biŋ  4  kişi daħı Mekke leşkerinden aldı on iki biŋ leşkerle Ǿazm-i ġazā 

ķıldı ol iki biŋ Ķureyş ħalķını  5  kim Mekkeden aldı Ebū Sufyānı yėne anlara emįr eyledi anlar 

müselmān olmışlardı göŋülleri şirkden  6  henüz ol ķadar pāk olmamışdı peyġambar anları ķatına 

oķudı her birisinüŋ ħāŧırını tesellį eyledi  7  ve nesne vėrdi şöyle kim göŋülleri ħōş oldı İslām 

muĥabbeti göŋüllerinde muĥkem oldı  8   dėrlerdi peyġambar anlara beytü’l-

māldan naśįb vėrdi Śafvān bin Ümeyyenüŋ  9  çoķ zırhları vardı Śafvān henüz müselmān 

olmamışdı peyġambar anı oķudı ve ol zırhları  10  istedi Śafvān eyitdi yā Muĥammed ġažabuŋ 

daħı sakįn olmadı mı zırhları benden gücle mi istersin  11  dėdi peyġambar eyitdi gücle istemezin 

Ǿāreteye isterin ki śavaş tamām olduķdan śoŋra yėne zırhlaruŋı  12  saŋa vėrürin dėdi eyle dėyicek 

Śafvān ol zırhları getürüp peyġambara teslįm eylediler şimdi  13  düşmen leşkeri otuz biŋ erdür 

Muĥammed çerisi on iki biŋ kişidür otuz biŋ ere ķanda cevāb  14  vėrürler dėdi senüŋ zırhlaruŋ 

arada żāyiǾ olur dėdiler Śafvān eyitdi ol leşkerüŋ begi  15  eyitdiler Mālik bin ǾAvfü'n-Naśrįdür 

meger bu Mālik iŋen olur kişilerden degüldi orta ĥāllü ādemlerden  16  idi Śafvān eyitdi anlar 

Muĥammed  ?  ġālib daħı olurlarsa zırhlarumı andan alıbilürin  17  dėdi pes Śafvān 

Muĥammedden destūr istedi kim leşkerle bile çıķa Muĥammed destūr vėrdi andan  18  Śafvān Ebū 

Sufyāna eyitdi ben zırhlarumdan ötürü bile geldüm eger düşmen leşkeri ġālib  19  olursa zırhlarum 

żāyiǾ olmaya dėdi Ebū Sufyān eyitdi ħōş varduŋ dėdi pes peyġambar Ǿa.s.  20  Şevvāl ayınuŋ 

yėdinci güninde ol on iki biŋ erle Mekkeden çıķdı Benį Şemsden ǾAttāb bin Esidi 

86b 

 1  Mekkeye ħalįfe dikdi ol aradan müretteb yaraġla Vādį’l-Ĥuneyne Ǿazm ķıldı yol üstinde bir 

büyük  2  depe vardı ǾAbbās ol depenüŋ üstine çıķdı Muĥammedüŋ leşkerine nažar kıldı eyitdi 

kimdür ki  3  bizüm leşkerümüze azdur dėye yāħūd çoķlıġla üzerümüze ġalebe eyleye dėdi 

peyġambar eyitdi yā Ǿammı böyle  4  söyleme eyit ki وماالنصرالامنعندالّلهالعزيزالحكيم Allāhdan Ǿavn ü 

Ǿināyet olmayınca çerinüŋ çoġından  5  azından faǿįde olmaz dėdi āħir ǾAbbāsuŋ ol sözi ucından ol 

vaķt kim iki leşker muķābil  6  oldılar müselmān leşkeri evvel-emirden śındılar tā Ĥaķ TeǾālā 

Ĥażretinden yardım olmayınca  7  yėne ŧayanmadılar ve kāfir leşkerin śımadılar nitekim Ĥaķ 

TeǾālā kelām-ı ķadįmde zikr eylemişdür  8  
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   9  yaǾnį ol gün ki leşkerüŋüzüŋ çoķlıġın görüp göŋlüŋüze Ǿaceb yörindi ol leşker çoķlıġı 

 10  size faǿįde ėtmedi yėryüzi size ŧar oldı döndüŋüz ķaçduŋuz āħir Ĥaķ TeǾālā peyġambaruŋ  11  

ve ol müselmānlaruŋ göŋline sukūnet bıraķdı ve gökden yardım viribidi şöyle kim siz ol ferişteleri 

 12  görmedüŋüz anlar kāfirlerüŋ göŋline ķorħu bıraķdılar ki müselmānlar ikileyin ġayrete gelüp 

kāfirleri śıdılar  13  ķırdılar Allāhdan Ǿināyet yėtişince kāfir üzerine ġālib olduŋuz peyġambar 

leşkeriyle Vādį’l-Ĥuneyne  14  yėtişdi ol gėce anda ķarār eyledi śabāĥ olıcaķ iki leşker at arķasına 

geldiler birbirine muķābil  15  oldılar Mālik bin ǾAvf ālāyların baġladı leşkerüŋ ardına Ǿavratlarını 

ve oġlanlarını durġurdı  16  ve ķoyunların ardına durġurdı peyġambar ol iki biŋ Mekkį 

müselmānları irüce bir yėre durġurmışdı  17  anlardan henüz peyġambar iĥtiyāŧ ėderdi bize mi 

yardım ėderler yoĥsa kāfire mi ėderlerdi olgün  18  peyġambar bir boz ķatıra binmişdi śaf öŋinde 

yöriyüp müselmānları cenge taĥrįś ėderdi her birini śavaşa  19  ķandururdı ǾAbbās bin ǾAbdu’l-

Muŧŧalib peyġambaruŋ ķatırın yėderdi ǾAlį bin Ebį Ŧālib elinde ķılıc peyġambaruŋ Ǿa.s.  20  

öŋinde yörirdi Ebū Sufyān el-Ĥarb peyġambaruŋ ardınca elini peyġambaruŋ ķatırı saġrısı üzerine 

ķoyup 

87a 

 1  yörürdi Muhācirden ve Enśārdan peyġambarı çebçevre ortaya almışlardı Mālik bin ǾAfv İslām 

 2  çerisin gözine yeŋdürdi kendü leşkerine işāret eyledi bir yėrden ĥamle ķıldılar evvel ĥamlede 

hemān  3  peyġambaruŋ leşkerini götürdiler ol on iki biŋ er Mālik leşkerinüŋ evvel ĥamlesine 

durımadılar śındılar  4  ŧaġıldılar kāfir leşkerinüŋ öŋince ķaçdılar şöyle śındılar ki ol on iki biŋ 

erden peyġambaruŋ öŋinde  5  hemān ŧoķuz kişi ķaldı biri Ebū Bekr ve biri ǾÖmer ve biri ǾAlį ve 

ǾAbbās ve ǾAbbāsuŋ oġlı Fażl ve Ebū Sufyān  6  ve ķardaşı RabįǾa ve Usāme bin Zeyd ve Eymen 

bin ǾUbeyd ķaldılar bunlar bu ĥālde ŧurup leşker śınduġına  7  perişān oldılar pes Mālik 

leşkerinden bir kişi eline bir yay almış ve bir deveye binmiş müselmānlaruŋ ardına  8  düşmiş her 

kişiye kim oķ atardı mecāl vėrmez düşürürdi bu vechle giderken baķup  9  Muĥammedi gördi 

devesin çevürdi peyġambaruŋ üzerine ĥamle ķaldı bir oķ çıķardı gizledi kim peyġambara ata  10  

ǾAlį bin Ebį Ŧālib ardından geldi devesini ķılıcladı iki ayaġını düşürdi deve ardına yıķıldı  11  

Enśārdan birisi ileri gelüp ol kāfiri depere ķılıcla çaldı iki pāre eyledi bundan śoŋra ǾAlį  12  gelen 

kāfiri peyġambar üzerinden ķılıcla defǾ ėderdi kāfir leşkeri tamām ġalebe ėtdiler müselmānları 

ķırmaġa  13  ve esįr ėtmege ve śoymaġa meşġūl oldılar ol iki biŋ er ki Mekkeden gelmişlerdi 

leşkerüŋ ikisine daħı  14  ķarışmayup ıraķdan ŧurup Muĥammedüŋ ĥālini temāşā ėderlerdi 

müselmānlaruŋ bu vechle śınup  15  kāfir ġālib olduġına feraĥ düşdiler birbirine eyitdiler 

Muĥammed bunları Mekke ehline ķıyās eyledi kim  16  Ǿavratlar gibi getürdiler şehrlerin āsānlıġıla 

eline vėrdiler bu duranlar ǾArabuŋ serverleridür erse bunlara  17  cevāb vėrsün dėdiler bu Mekke 

                                                           
87

 Tevbe suresi 25. ayet. 
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ehlinüŋ arasında bir kişi vardı adına Süle y mān bin ǾOŝmān dėrlerdi  18  müselmān olmışdı 

müselmānlaruŋ böyle zebūn olup śınduķlarını göricek kāfirliķ muĥabbeti yėne göŋline eŝer eyledi 

(19  eyitdi bu Muĥammed bize az iş mi ėtmişdür şimdi ħōd bunı öldüreceklerdür yėgrek oldur ki 

ben öldürem atamuŋ  20  ķanını alam dėdi eyle dėyüp ķılıcın çekdi peyġambaruŋ üzerine ĥamle 

ķıldı yaķın gelicek gözleri ķamaşdı gözine 

87b 

 1  ķaraŋu oldı cehd ėdüp peyġambarı görmedi dönüp yėne Mekkįlere baķdı gözleri yėne 

bayaġılayın görür oldı  2) ikileyin yėne ķaśd eyledi görmez oldı bildi ki Muĥammedde bir sırr 

vardur yėne dönüp yoldaşlarına geldi yėrinde  3  durdı Mekkįler içinde bir kişi daħı vardı adına 

Kināne bin ǾUķeyl dėrlerdi Śafvān bin Ümeyyenüŋ  4  ata bir ķardaşı idi Śafvān henüz müselmān 

olmamışdı bu Kināne Śafvāna eyitdi Muĥammedüŋ bu gün  5  cāźūlıķı eŝer ėtmedi ol ħalāyıķa 

ėtdügi işler hep kendünüŋ başına geldi dėdi Śafvān aŋa  6  ķaķıdı eyitdi dişlerüŋ un ėderin aġzuŋ 

dut epsem ne herze söylersin durduġumuz yėrden  7   yėrden  temāşā ėdelüm furśat kimüŋ olur 

görelüm kim gālib olursa begümüz oldur Muĥammed ġālib olduġı  8  bizüm ĥaķķumuza daħı 

yėgdür kim Ķureyşdendür aśl-ı zādedür Mālik bin ǾAvf ħōd Hevāzinden bir ķoyun  9  çobanıdur 

bu gün bir furśatla kendüyi ǾArab üzerine beg eyledi ėrte Mekkeyi dutıcaķ ne fesādlar  10  

ėdecekdür dėdi bunlar bu söze meşġūllerdi ölenden öldürenden fāriġ olup durmışlardı  11  

peyġambar gördi kim müselmān leşkeri śındı kāfir tamām ġalebe eyledi ǾAbbāsa eyitdi yā Ǿammı 

Uĥud ġazāsında daħı  12  çerümüz böyle śınmışdı senüŋ āvāzuŋ işidüp duruşdılar Allāh TeǾālā 

furśat vėrdi yėne  13  kāfirler śındılar furśat bizüm oldı gel bugün daħı yüksek yėre çıķ çaġır şāyed 

müselmānlar yėne geleler  14  cemǾ olalar Allāh TeǾālā bize bugün furśat vėrecekdür pes ǾAbbās 

bir yėre çıķup çaġırup  15  eyitdi Allāhı bir bilenler ve peyġambarına įmān getürenler ve anuŋla 

bįǾat ėdenler gelüŋ peyġambar sizi daǾvet ėder  16  peyġambaruŋ ķatına gelüŋ dėdi ǾAbbās ķatı 

āvāzlu kişiydi ekŝer kişi anuŋ āvāzın işitdiler Muhācirden  17  ve Enśārdan ķaçup depe ardında ve 

ĥamįm derelerinde gizlenmişlerdi yėrlü yėrinden ŧurup lebbeyk yā Resūlu’  18  llāh dėyüp 

peyġambaruŋ ķatına cemǾ oldılar bir saǾat içinde üçyüz kişi peyġambar yanına cemǾ oldılar bir 

saǾat içinde  19  bir aradan ĥamle ķıldılar kāfirüŋ bir yanını śıdılar götürdiler yėne peyġambar 

ķatına gelüp durdılar ol āvāzı  20  işitdiler bir yėrden peyġambar ķatına dėrildiler ikileyin ĥamle 

ķıldılar kāfir leşkerini yėrinden götürdiler Ǿavratları ve oġlanları 

88a 

 1  üzerine bıraķdılar anda daħı ŧurmayup ķaçdılar Ǿavratların oġlanların ve mālların yėrinde ķoyup 

gitdiler müselmānlar furśat  2  buldılar her birini dutmaġa baġlamaġa ve esįr ėtmege meşġūl oldılar 

peyġambar ķatırdan indi ǾAlį elinden zü’l-fiġār alup  3  kendü śavaş eyledi ve kendü eliyle kāfiri 

ķırmaġa meşġūl oldı ki peyġambar cengi hemān bu Vādį’l-Ĥuneynde  4  ėtmişdür leşker 
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Muĥammedüŋ ķafasında dururdı Muĥammed kāfire ķılıc urdı eydür ki (5) اناالنبّىلاكزباناابنعبدالمطلب 

rāvį eydür hemān ki peyġambar ķatırdan indi yayaķ oldı eline ķılıc alup kāfire ĥamle ķıldı Ĥaķ 

TeǾālānuŋ  6  emriyle ferişteler gökden indiler kāfirlerüŋ göŋline ķorħu bıraķdılar kāfirlerüŋ 

göŋline heybet ?  düşdi durımadılar  7  śındılar ķaçdılar müselmānlar her birisi ķuvvet bulup 

ķırmaġa başladılar şöyle kim her biri otuz ķırķ elli  8  kāfir depeledi Mālik bin ǾAvf kendü 

ķabįlesiyle ġayret eyleyüp duruşdı hemān ki müselmānlar üstine vardılar  9  öŋinde yetmiş seksen 

kişinüŋ başın kesdiler kāfirüŋ sancaġını Zü’l-ĥumār adlu bir kāfir getürmişdi aśĥābdan  10  birisi 

ėrişüp Zü’l-ĥumāruŋ başını kesdi sancaķ yıķıldı Mālik bin ǾAvf gördi kim sancaķ  11  yıķıldı çerisi 

ķırıldı ol daħı at başını çevürüp yėr ķolayını gözedüp ķaçmaġa meşġūl oldı  12  Hevāzinden ve 

Ŝaķįfden kim varsa Māliküŋ ķaçduġın görüp bile ķaçdılar Ŧāǿifde bir śarb ķalǾa vardı  13  ol 

ķalǾaya düşdiler yėrinde ķalan ǾArablardan diri ķalanları ķaçup yėrlerine gitdiler Ǿavrat oġlan  14  

ve ŧavar çeri yėrinde ķaldı müselmānlar kāfirleri ķırmaġa ve esįr ėtmege meşġūl oldılar 

müselmānlardan bir kişi ki  15  adına RabįǾa bin RüfeyǾü’s-Sülemį dėrlerdi ve Direyd binü’l-

Śımmedi buldı gördi kim bir deveye binmiş durur  16  bir kişi anuŋ devesini yėder RabįǾa yėtişüp 

ol deveyi yėden kişiye bir ķılıc urup başını  17  kesdi ve Düreydüŋ devesini çökerdi Düreydüŋ daħı 

boynına bir ķılıc urdı Düreyd boynına bir ķılıc  18  aśmışdı ve teni daħı zırh içinde idi RabįǾanuŋ 

ķılıcı Düreydüŋ başını kesmedi bir daħı çaldı yėne  19  kesmedi Düreyd eyitdi sen bu ķılıcla beni 

öldüremezsin devede benüm ķılıcum var al anuŋla çal dėdi  20  RabįǾa Düreydüŋ ķılıcın aldı 

Düreydi eyle çaldı ki başı gevdesinden ayrıldı başını peyġambar ķatına getürdi 

88b 

 1  peyġambar bildi kim düşmen çerisi śındı leskerden biŋ bėş yüz er seçdi ardlarınca niçe ķodılar 

yėtdüklerini öldürdiler ve kimini esįr  2  ėtdiler üç gün olınca anları ķırdılar ve māllarını ve 

Ǿavratlarını ve ŧavarlarını aldılar dördinci gün leşker peyġambaruŋ ķatına  3  cemǾ oldılar ne ķadar 

esįr ve ne ķadar māl varsa ve ne ķadar ŧavar almışlarsa küllįsini peyġambaruŋ ķatına getürdiler şol 

ķadar  4  mālve ŧavar cemǾ ėtmişlerdi ki śaġışını hemān Allāh bilürdi altı biŋ Ǿavrat ve oġlan ve ķız 

esįr ėtmişlerdi  5  bu esįrlerüŋ ekŝeri Benį SaǾd bin Bekr ķabįlesinden idi kim peyġambarı anlar 

küçükden alup beslemişlerdi peyġambarı  6  Ĥalįme beslemişdi bu Ĥalįmenüŋ ķızı Esmā ki 

Muĥammedüŋ Rıżādan ķızķardaşıdur bu dutsaķlar arasında bile  7  idi bu Esmā durı gelüp 

peyġambaruŋ ķarşusına durdı peyġambar anı bilmedi zįrā arada elli yıl geçmişdi  8  andan Esmā 

eyitdi yā Muĥammed Ĥalįme ķızı Esmāyın ki senüŋ ķız ķarındaşuŋın beni esirge dėdi peyġambar 

anı bildi  9  mubārek gözlerinden yaş geldi boynındaġı ridāsını yėre bıraķdı Esmānuŋ elin alup ol 

ridā  10  üzerine oturtdı ĥālini ve ħāŧırını śordı olgün anda peyġambar ķatında ėrtesi eyitdi yā Esmā 

 11  ħāŧıruŋ niçe dilerse dė benümle mi olmaķ istersin yoħsa vaŧanuŋa mı gitmek istersin dėdi 

eyitdi dilerin ki  12  beni yėne vaŧanuma viribiyesin dėdi pes peyġambar bir ķul ve bir cāriye ve bir 

deve ve bir ķoyun Esmāya vėrdi  13  ve yėne vaŧanına viribidi andan śoŋra peyġambar diledi kim 
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ol esįrleri ve ŧavarları śaĥābe arasında ķısmet  14  ėdeydi nāgāh ħaber yėtişdi ki Mālik bin ǾAvf 

ķalǾaya düşdi dükeli Hevāzin ve Ŝaķįf ķabįlesi yanına cemǾ  15  oldılar peyġambar bu sözi işidicek 

Ŝaķįf ĥālini ķısmet ėtmege muķayyed olmadı Ŧāǿif yaķınında bir yėre ķondı  16  bu ĥāli ve esįrleri 

bir araya cemǾ eyledi MesǾūd bin ǾAmrı biŋ kişiyle anuŋ üzerine bekci ķodı kendüsi ķalan  17  

leşkeri alup Ŧāǿif ķalǾasınuŋ üzerine gitdi ve’s-selām خبرغزوطايف rāvį eydür çünki  18  peyġambar 

ol ķalǾanuŋ üzerine gitdi Mālik bin ǾAvf ve Hevāzin ve Ŝaķįf ħalķı ol arada cemǾ olmış gördi  19  

 gördi  ol ķalǾa ķatı śarb idi anuŋ emįrine ǾAmru bin MesǾūd dėrlerdi Benį Ŝaķįfden peyġambar anı 

istedi  20  ki aŋa ħaber söyleyeydi bunda degüldür dėdiler yalan söylediler ŧaşra bulınan ħalķ gelüp 

müselmān oldılar ĥiśār 

89a 

 1  ķavmi śavaş ėtdiler oķla ve ŧaşla ceng ėtdiler on bėş gün peyġambar ol ceng üzerinde durdı  2  

śavaş eyledi ķalǾayı alımadı meger Benį Ķureyşden bir kişi Hüzeyl ķabįlesinden bir kişi öldürmişdi 

 3  peyġambar ķatına gelüp ķıśāś ŧaleb eyledi peyġambar ķanlusını aŋa ĥakem eyledi ķıśāś ėtdürdi 

ol kişi kim  4  ķıśāśa ĥükm olındı bu arada vāķıǾ oldı bundan śoŋra ķalǾadan çoķ oķlar atdılar ve 

ħayli  5  müselmānları şehįd eylediler pes peyġambar ol aradan göçüp gėrilek ķondı şöyle ki 

kāfirüŋ oķı  6  müselmānlara yėtişemez oldı ol arada peyġambar bir mescid eyledi daħı aŋa 

Mescid-i Nebį dėrler ve ķatı taǾżįm ėderler  7  ol gün daħı peyġambar ol aradan gitmedi her gün 

müselmānlar başlarına ķalķan dutup ķalǾaya yörürlerdi  8  śavaş ėderlerdi ķalǾadan ŧaşlar atardılar 

ve demürden mızrāķlar ėtdürmişlerdi müselmānlar üzerine  9  atarlardı doķınduġın yaķardı çünki 

yigirmi bėş gün tamām oldı ķalǾa alınmaġa imkān olmadı  10  pes peyġambar buyurdı baġlarını ve 

baġçelerini ķırdılar ve evlerini yıķdılar ol güne dek müselmānlardan on  11  iki kişi şehįd 

olmışlardı pes peyġambar aśĥābla meşveret eyledi bu ķalǾa ķatı ķalǾadur alınıcaķlayın  12  

degüldür ne maślaĥat görürsiz dėdi cemįǾsi ķoyup gitmegi maślaĥat gördiler bir vaķtde yėne 

gelevüz inşallāh  13  dėdiler peyġambar daħı anlaruŋ sözini müvecceh gördi buyurdı ol aradan 

göçdiler CaǾrān dėdükleri yėre  14  gelüp ķondılar ki esįrleri ve ġanįmet ŧavarlarını ķoyup 

gitmişlerdi pes peyġambar bu fikri ėtdi kim  15  ol arada müselmānlar arasında ol esįrleri ve 

ŧavarları ķısmet eyleye çünki Muĥammed ķalǾa üzerinden  16  dükeli Hevāzin ve Benį SaǾd 

ŧāǿifesi ittifāķ ėdüp Mālik bin ǾAvf ķatına geldiler bizüm Ǿavratlarumuz  17  ve oġlancuķlarumuz 

Muĥammedüŋ elinde olmışlardur şimdi Muĥammed anları leşker arasında ķısmet ėdiserdür  18  

biz aŋa rāżį degülüz varuruz Muĥammede yalvaruruz müselmān oluruz şāyed ķıymaya kerįm 

kişidür dėdiler  19  Ǿavratumuz ve oġlanumuz yėne bize baġışlaya dėdiler Mālik eyitdi siz bilürsiz 

pes cemįǾsi yöriyüp Muĥammed ķatına  20  geldiler kerem eyle yā Muĥammed bizüm 

yaramazlıġumuza ķalma senüŋ keremüŋe ne lāyıķ ise anı işle sen kişi-zādesin ǾArab 

89b 
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 1  içinde senüŋ nesebüŋden Ǿālā neseb yoķdur aduŋa śanuŋa göre iş işle ve bizi rüsvāy eyleme  2  

ve nesebümüzi bāŧıl eyle ehl ü Ǿayalümüz ile cemįǾmüz müselmān olalum ve öŋüŋde kāfire ķılıc 

uralum bize ķıyma  3  dėdiler ve bu resme çoķ yalvardılar aġlaşdılar zārılıķ eylediler bundan śoŋra 

Benį SaǾd bin Bekrden bir kişi vardı  4  adına Zehįr bin Śard dėrlerdi gelüp peyġambarı ķucdı 

eyitdi yā Muĥammed bizüm elümüzde büyüdüŋ  5  saŋa bunca ħidmet eyledük ve seni küçükden 

besledük becerdük biz saŋa dāye düşdük biz saŋa ėtdügümüzi  6  eger Rum melikine ya NuǾmān 

bin Münzir melikine yāħūd Ĥāriŝ binü’ş-Şems melikine ėtmiş olayduķ şimdiki ĥālde biz  7  

anlaruŋ elinde esįr olmış olayduķ nitekim senüŋ elüŋde esįr olduķ biz anlardan umarduķ ki bizi 

āzād  8  ėdüp niçe iĥsānlar ėdelerdi sen ħōd Ǿālemüŋ faĥrı Muĥammedsin luŧfuŋ keremüŋ şefķatüŋ 

Ǿālemde meşhūrdur  9  saŋa düşer mi ki dāyelerüŋi ve dayızalaruŋı esįr eyleyüp yādlar eline 

vėresin dėdi ve şol ķadar  10  zārlıķ ėtdiler ki Muĥammed aġladı andan eyitdi murāduŋuz nedür 

ehlüŋüz mi istersiz yoħsa māluŋuz ŧavaruŋuz mı  11  istersiz dėdi eyitdiler māl ve ŧavar 

gitdüginden bize Ǿār yoķdur ammā ehl-ü-Ǿāyal sebebinden bize ķatı Ǿār  12  vardur dėdiler eyitdi 

Ǿavratuŋuzdan oġlanuŋuzdan şol ki benüm nesebümdür ya benüm ħıśımlarumdan Benį Hāşim  13  

nesebidür size baġışladum ammā yarın nāmaz ķılduġumdan śoŋra gelüŋ bu vechle söyleŋ ki aśĥāb 

daħı işitsünler  14  şāyed anlar daħı esirgeyeler ĥaķlarını baġışlayalar benüm ĥaķķum hemān penc 

ü yekdür yaǾnį ġanįmet mālında bėş baħşda birisidür  15  penc ü yekden ġayrıya sözüm geçmez 

dėdiler çün ol gün geçdi śabāĥ oldı leşker cemįǾsi peyġambar ķatına ħāžır  16  olup ėrte nāmazın 

ķıldılar nāmazdan śoŋra peyġambar arķasını miĥrāba vėrüp oturdı bu Hevāzin  17  ħalķı ve Benį 

Ŝaķįf ve Benį SaǾd ķavmi ayaġ üstine durup peyġambara tažarruǾ ve zārį ķıldılar Ǿavratların  18  ve 

oġlanların dilek ėtdiler pes peyġambar aśĥāba baķdı andan anlara eyitdi ey ķavm şol ki baŋa düşer 

 19  ĥiśśedür yāħūd Benį Hāşim ĥiśśesidür size baġışladum ve āzād eyledüm ķalanı aśĥābuŋ 

ĥaķķıdur anı  20  anlar bilür dėdi ve oturan müselmānlar Muhācir ve Enśār bizde baġışladuķ yā 

Resūlu’llāh dėdiler andan 

90a  

 1  ǾUyeyne bin Ĥaśįnü’l-Ġarādį ve Afraġ bin Ĥābis Temįmi ve ǾAbbās binü’s Selemį ayaġ üzere 

eyitdiler yā Resūlu’llāh  2  siz baġışlarsaŋuz n’ola biz ĥaķķumuzı baġışlamazuz dėdiler zįrā anlarla 

Hevāzin ve Ŝaķįf arasında Ǿadāvat  3  vardı peyġambar eyitdi ki baġışlayanuŋuz baġışlasuz 

baġışlamayana daħı esįr başına altı ķoyun vėrem dėdi  4  peyġambar eyle dėyicek cemįǾsi 

baġışladuķ yā Resūlu’llāh dėdiler eyle olıcaķ peyġambar ol altı biŋ Ǿavratı oġlanı anlara  5  teslįm 

eyledi ve āzād eyledi küllįsi esįrlikden ħalāś oldılar hemān Mālik bin CemāǾati ķaldı ki anda ĥāżır 

 6  degüldi ĥiśārda oturup ķalmışlardı eyitdiler yā Resūlu’llāh Mālik senüŋ ķatuŋa utanduġından 

gelemez  7  şol sebebdendür ki senüŋ ķatuŋda çoķ edebsizlik ėtmişdür dėdiler peyġambar eyitdi 

varuŋ Mālike eydüŋ gelsün  8  hįç üşenmesün Ǿavratını ve oġlanını kendüye baġışlayayın ve daħı 

yüz deve vėreyin dėdi  9  pes peyġambaruŋ ħaberin Mālike dėdiler Mālik şād oldı ķalǾadan çıķdı 
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peyġambar ķatına gelüp müselmān oldı Mālike  10  Ǿavratını ve oġlanını mālını ŧavarını yėne vėrdi 

ammā ķalan kāfirler ķalǾayı beklediler Muĥammede vėrmediler śavaş  11  ėderüz dėdiler 

peyġambar Mālik bin ǾAvfı ol ŧāǿifeden müselmān olanlaruŋ üzerine emįr eyledi anı ol  12  

müselmānlara ol ĥiśāruŋ üzerine ķodı ki śavaş eyleye cehd eyle kim ķalǾayı alasın dėdi Mālik ķalǾa 

üzerine  13  geldi ne ķadar müselmānlar varsa cemǾ eyledi iki ay tamām ol ĥiśārı bekledi āħir 

alımadılar śulĥ eylediler  14  peyġambar çünki CaǾrāne leşker ķavmi umarlarlardı ki ol mālı ķısmet 

eyleye peyġambar ķısmet ėtmekde teǿħįr eyledi  15  ǾArab ŧāǿifesi ķorķdılar ki peyġambar ol 

ŧavarları daħı isteyene vėre bu ġanįmet mālın bize üleşdür dėdiler  16  eyitdi bu ķonaķdan göçelüm 

anda ķısmet ėdeyin dėdi eyitdiler yoķ bu arada ķısmet ėtmeyince olmaz  17  peyġambar üzerine 

hücūm eylediler ve edebsizlik eylediler ĥattā peyġambar ridāsını arķasından çekdiler elbette 

ĥaķķumuzı vėrmek  18  gereksin dėdiler peyġambar eyitdi ey müselmānlar bu māla beni ŧamaǾ mı 

ėder śanursız vallāh eger Tihāmenüŋ aġacları saġışınca  19  ŧavar olaydı cemįǾsini size 

baġışlayaydum ve sizden dernįǾ ėtmeyeydüm bilürsiz ki benüm bu mālda pencikden  20  ġayrı 

ĥaķķum yoķdur anı daħı size baġışladum dėyüp ol mālı ķısmet eyledi atluya iki yayaya bir vėrdi 

90b 

 1  ammā bu ġanįmetden Mekke ehline ziyādece ĥiśśe vėrdi tā ki ħāŧırları ħōş ola ādem oldı ki yüz 

deve eline girdi  2  Ebū Sufyāna yüz deve vėrdi ve oġlı MuǾāviyeye yüz deve vėrdi ve Ĥaķįm-i 

Ĥarāma ve Naśr binü’l-Ĥāriŝe  3  ve ǾAlāǿ İbn Ĥāriŝe ve Ĥāriŝ bin Hişāma ve Śafvān bin 

Ümeyyeye ve Süheyl bin ǾAmra ve Ĥuveyŧab binü’l-ǾUzāya  4  ve ǾUyeyne binü’l-Ĥaśįne bularuŋ 

her birisine şol ķadar māl ve ŧavar vėrdi kim pāyānı yoġdı ve Ķureyşden her  5  kişiye ellişer deve 

vėrdi şāǾirlerden ǾAbbās bin Merdās es-Selemįye elli deve vėrdi begenmedi  6  almadı pes 

peyġambar ǾAlįye eyitdi yā ǾAlį  şunuŋ dilini dibinden kes dėdi  7  ǾAlį aŋa elli deve 

daħı ķoşup yüz deve eyledi vėrdi andan her kişiye yüzer ellişer deve vėrdi  8  ĥāline göre ķoyundan 

yüzer ikişer yüzer vėrdi çünki ġanįmet mālı tamām oldı peyġambar buyurdı ol aradan  9  göçdiler 

yolda giderken bir Ǿarab devesini peyġambaruŋ devesine yanaşdurdı ayaġında bir ķatı deriden 

naǾlįn  10  vardı peyġambaruŋ baldırına uġratdı ķatı zaĥmet vėrdi peyġambaruŋ göŋli incindi ol 

ǾArabuŋ baldırına bir ķamçı  11  urdı gėrilek yöri ayaġum aġrıtduŋ dėdi ǾArab baldırını ŧutdı ah 

eyledi ayaġum uvatduŋ  12  yā Resūlu’llāh dėdi ve şol ķadar Şāmāta eyledi kim peyġambar perįşān 

oldı ve aŋa yüz ķoyun vėrdi  13  tesellį eyledi peyġambar ol seferde ki ġanįmet mālını ķısmet 

eyledi Ķureyşe ve Muhācirįne ve ķalan ķabāǾil-i ǾArab  14  ŧab dėyince aldı yüz deve elli deve 

altmış deve her kişiye naśįb degdi ve ķoyundan daħı aŋa  15  göre vėrdi ammā Enśārį ŧāǿifesine hįç 

nesne vėrmedi şöyle ki ķoyundan anlara hįç ĥiśśe degmedi  16  bu nesneden anlar ķatı inci n diler 

çeriden ayrıldılar bir ĥarįm içine ayruca ķondılar dilediler ki peyġambarı ķoyup Medįneye  17  

gidelerdi Benį Temįmden bir kişi vardı peyġambaruŋ ķatına geldi eyitdi yā Resūlu’llāh niçün bu 

ķısmetde Ǿadl  18  ėtmedüŋüz dėdi peyġambar eyitdi ben Ǿadl ėtmeyicek Dünyāda ya kim Ǿadl ėder 
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dėdi Ǿarab eyitdi bārį bize  19  ĥayf eyledüŋ ādem oldı yüz deve vėrdüŋ on vėrdüŋ bėş vėrdüŋ 

ādem oldı kim bir ĥabbe vėrmedüŋ  20  Ǿadlüŋ bu mıdur dėdi eyle dėyicek ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāb 

ķaķıdı ŧurı geldi ki ol ǾArabı depeleye peyġambar eyitdi öldürme 

91a 

 1  yā ǾÖmer benden śoŋra bir ŧāǿife gelecekdür anlar śūrette müselmān dirilecekdür evet şol 

yaydan oķ çıķar gibi ümmetüm içinden  2  anlar çıķacaķdur imāmlaruŋ emrine muŧįǾ 

olmayacaķlardur anlaruŋ ķalbinde įmān olmayacaķdur anlara ħavāric dėyeceklerdür  3  bu 

anlardandur dėdi bundan śoŋra SaǾd bin ǾUbādetü’l-Enśār ki Ĥazrec ŧāǿifesinüŋ ulusıdur  4  

peyġambaruŋ ķatına geldi eyitdi yā Resūlu’llāh Enśār ŧāǿifesi saŋa küsdiler Medįneye gitmek 

isterler ne buyurursız  5  dėdi peyġambar niçün anlar küsdiler dėdi eyitdi eydürler ki peyġambar 

isteyüp diledügi ķavmini ķabįlesini  6  bulınca imiş dėdi şimdiki ĥālde Mekkeyi aldı maķśūd ĥāśıl 

oldı ķavm ve ķābįlesi aŋa yār oldılar bizden  7  yüz çevürdi şimdiki ĥālde Mekke ķavminüŋ ķanları 

bizüm ķılıcumuz ucından aķayorur sebeb nedür ki anlara bunca  8  naśįb vėre bizüm śuçumuz 

nedür ki bize nesne vėrmeye aŋa żarūret vaķtinde bulınmaduķ mı dükeli ħalķdan  9  öŋürdi biz aŋa 

įmān getürmedük mi ol ħıśım dėdügi kişiler anı redd eyleyüp şehrden süricek  10  biz anı ķabūl 

eyleyüp aŋa yardım olmaduķ mı ve oġlumuzı ķızumuzı ŧavarumuzı anuŋ yolına fidā ėtmedük mi 

 11  Bedir ġazāsında öŋinde baş oynamaduķ mı başına büyük iş geldügi vaķt ǾAbbās bin ǾAbdu’l-

Muŧŧalib ve Ebū Sufyān  12  veya Śafvān dėyü çaġırmazdı yā MaǾşerü’l-Enśārį dėyü çaġırurdı ol 

żarūretler gitdi el-ĥamdi’llāh  13  ki ħıśmı ķavmi geldiler müselmān oldılar bizümle dōstlıġı anları 

görince idi dėdiler peyġambar aleyhi’s-selām vallāh  14  eger bileydüm ki bu ġanįmetde nesne 

vėrilmedügine melūl olacaķlardur dükeli ħalķdan anlara ziyāde vėrürdüm  15  evet ben eyle 

śanmadum eyitdüm ki anlar benüm rıżām gözedürler įmānları muĥkem olmışdur Dünyā çerigine 

muķayyed olmazlar  16  benüm ħāŧırum gözedürler dėdüm kendü ħıśımlarumı ķıyās eyledüm 

anları yad gibi dutmadum ħıśmum ķavmüm gibi  17  ėtdüm bunca kim Hāşime nesne vėrmedüm 

anlar benümle yad dėrileceklerin bildüm dėdi eyle dėyüp peyġambar ŧurı  18  geldi ol Enśār 

oturduķları yėre geldi bir araya oturdı dükeli Enśār segirdişüp  19  peyġambar ķatına geldiler 

andan peyġambar eyitdi ey Enśāri cemāǾati bilüŋ ki ben sizi kendi nefsüm gibi bilürin 

ħıśımlarumdan  20  ķavmlerümden ben sizi yėgrek bilürin sizüŋ eyilügüŋüzi bilmez miyin ve 

öŋümde cān baş oynatduġuŋuzı 

91b 

 1  unudur mıyın ben Mekkeyi terk eyledüm ħıśmum ķavmüm sizi bildüm senüŋ İslāmuŋuza 

iǾtimād eyledüm ve sizüŋ  2  sebebüŋüzle belādan ħalāś oldum ħıśmum ķavmüm baŋa yalansın 

dėdükleri vaķtde siz baŋa įmān getürdüŋüz  3  anlar düşmen ėtdükleri vaķtde siz baŋa arķa yardım 

olduŋuz sizüŋ araŋuza cimrį geldüm  4  beni bay eyledüŋüz ben sizi benüm bilüp ve’s-selāmuŋuza 
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iǾtimād eyleyüp size  ?  nitekim ben daħı  5  almadum ve Benį Hāşim almadılar sizi 

benüm bilüp nesne vėrmedüm Dünyā nedür ki anuŋçün ħāŧuruŋuz ķala Dünyā  6  ħalķı küllįsi bir 

yola gitseler yalŋuz Enśār bir yola gitse ben Enśārį gitdügi yola giderin ıraķ yola  7  gitmezin bu 

nesne anuŋçün ėtdüm ki anlar daħı tāze müselmān olmışdur māl sebebiyle ħāŧırlarını ħōş  8  

eyledüm ve İslāmı göŋüllerine şįrįn eyleyem sizüŋ İslāmuŋuz muĥkemdür ben sizden ve siz 

bendensiz  9  anlar evlerine develer ķoyunlarla varduķları vaķtde siz peyġambarla varduġuŋuza 

rāżį degül misiz anlaruŋ naśįbi  10  dünyā ola sizüŋ naśįbüŋüz benüm rıżām ola anı istemez misiz 

anlaruŋ ĥiśśeleri māl ve Dünyā ola sizüŋ  11  ĥiśśeŋüz ben olam siz ķanda iseŋüz ben andayum 

dėdi peyġambar eyle dėyicek Enśār cemįǾsi aġlaşdılar yā Resūlu’llāh  12  biz senüŋ rıżāŋ ķabūl 

eyledük seni iħtiyār eyledük anlar māl ķabūl eyledilerse biz seni ķabūl eyledük dėdiler  13  Enśār 

eyle dėyicek peyġambar Ĥażreti el götürüp yüzin göge dutup duǾā eyledi eyitdi yā Rabb Enśārdan 

 14  ve evlādından sen rāżį ol ki ben anlardan ħōşnūdın dėdi ol yıl ayından bėş gün  15  ķalmış idi 

CaǾrāneden iĥrām gėydi Mekkeye geldi ǾUmre eyledi andan iĥrāmdan çıķdı andan Mekkeden 

çıķup  16  Enśārla Medįneye geldi ǾAbbāŝ İbn Esįdi Mekkeye emįr ķıldı ve MuǾāź bin Cebeli aŋa 

yoldaş eyledi tā ki  17  müselmānlara Ķurǿān oķuda şerįǾat aĥkāmını ögrede andan źi’l-ĥicce ayı 

tamām oldı Medįnede  18  oturdı bu źi’l-ĥicce ayında sekizinci yılda Muĥammedüŋ Māriyeden 

İbrāhįm adlu oġlı ŧoġdı peyġambaruŋ  19  ķulı Ebū RāfiǾ peyġambar Ĥażretine gelüp muştuladı 

Hicretüŋ ŧoķuzıncı yılı olıcaķ Beriyye ǾArablarından ve her  20  yėrden elçüler geldiler ve ol ħalķ 

bölük bölük gelüp müselmān oldılar Benį Esįd ķabįlesi eyitdiler yā Resūlu’llāh 

92a 

 1  biz kendü iħtiyārumuzla geldük rıżāmuzla müselmān olduķ bize namāz ve oruc buyurma ve 

bizden zekāt alma dėdiler  2  anlaruŋ ĥaķķında bu āyet nāzil oldı ki 

                             ی                          ی                                                                                      
88

   3  yaǾnį yā Muĥammed anlar 

kim ķatuŋa gelürler müselmān olduķlarıçün saŋa minnet ėderler  4  sen anlara eyitgil ki müselmān 

olduġuŋuz içün baŋa minnet eylemeŋ varuŋ Allāha şükr eyleŋ ki size įmān  5  müyesser ėtdi sizi 

müselmān eyledi müselmānlıķ oldur ki namāz ķılasız ve oruc dutasız ve zekāt vėresiz  6  dėdi hem 

bu yıl içinde idi kim ǾUrve İbni MesǾūd ki Ŧāǿif ķavminüŋ ulusıdur Benį Ŝaķįf ħalķıyla  7  gelüp 

müselmān oldılar bu ǾUrve Ŧāǿif ĥiśārı üzerinde şehįd oldı rāvį ėydür Mālik bin  ǾAvf   8  yėdi 

sekiz ay ol ķalǾanuŋ üzerinde oldı Hicretüŋ ŧoķuzıncı yılı olıcaķ ķalǾa ehli bir ara ya gelüp  9  

ŧanışıķ ėtdiler dükeli ǾArab müselmān oldı bu arada ne ķadar rāĥat olavuz dėyüp beglerinüŋ  10  

adına ǾAbd-i Yaleyl dėrlerdi anı gönderdiler bėş kişiyle Muĥammed ķatına geldiler Muġįre bin 

ŞuǾbenüŋ evine ķondılar  11  Muħammedle śulĥ eylediler ammā Muĥammedden dilek ėtdiler ki 

ĥiśār içinde mermerden bir ev vardı anuŋ içinde bütler  12  olurdı Lāt dėdükleri büt ol ev içinde 
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 Hucuret suresi 17. ayet. 
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olurdı anı yıķmayalar bütleri uvatmayalar ve  13  namāz ķılmayalar peyġambar rāżį olmadı āħir 

eyitdiler imdi biz kendü elümüzle yıķalum ve bütlerümüzi kendümüz  14  uvadalum dėdiler 

peyġambar eyitdi siz bilürsiz maķśūd bütler uvatmaķdur siz uvadursaŋuz daħı  15  dürüstdür dėdi 

 rāvįlerde Muĥammed bin Cerįr şöyle rivāyet ėder ki bir gün  16  Muĥammed Muśŧafa خبرغزوتبوك

aśĥāb cemǾ eyledi eyitdi kim ġazāya gitsem gerek yaraķlaruŋuz görüŋ baylaruŋuz dervįşlerüŋüze 

 17  nafaķa vėrüŋ ve binecek ŧavar vėrüŋ her kişi miķdārına göre dervįşlere ve żaǾįflere nesne 

vėrdiler  18  ǾOŝmān bin ǾAffān şol ķadar māl ħarc eyledi ki pāyānı yoġdı andan emr eyledi yoħsul 

ve bay  19  ve ħasta ve śaġ cümlesi çıķdılar bir menzil gidicek peyġambar Ĥażreti leşkerini gördi 

ne ķadar ħasta ve  20  gözsüz varsa destūr vėrüp yėne döndürdi ǾAbdu’llāh bin Ubey bir niçe 

münāfıķlarla bile çıķmışdı 

92b  

 1  bir iki menzil gitdükden śoŋra yėne döndiler müselmānlardan üç kişi daħı bile döndiler birisi 

KaǾb bin Mālik idi  2  ve biri Hevārin binü’r-RebįǾ idi üçincisi Hilāl bin Ümeyye idi nitekim 

Ķurǿān içinde gelmişdür   3                                                                         ی                              
89

 āyeti bu üç 

kişinüŋ ĥaķķında nāzil olmışdur peyġambar  4  SibāǾ bin ǾArfaŧa'l-Ġaffārį Mekkede emįr eyledi 

ǾAlį bin Ebį Ŧālibe eyitdi sen Medįnede dur  5  benüm evümi ve ehl ü Ǿayālümi ĥıfž eyle dėdi ǾAlį 

Medįnede ķalıcaķ münāfıķlar eyitdiler Muĥammed ǾAlįye ķaķımışdur anuŋçün  6  bile alup 

gitmedi dėdiler bu söz ǾAlįnüŋ ķulaġına yėtişdi tėz yaraġın aldı peyġambar Ĥażretinüŋ  7  ardından 

yėtişdi yā Resūlu’llāh münāfıķlar benüm ĥaķķumda şöyle dėdiler ol sebebden geldüm dėdi  8  

peyġambar eyitdi münāfıķlar yalan söylerler yā ǾAlį sen benüm kendü nefsüm gibisin ben saŋa 

ehlüm Ǿayālüm ıśmarladum  9  gitdüm sen benüm ķatumda Mūsā peyġambar ķardaşı Hārūn gibisin 

eger benden śoŋra peyġambar gelmek cāǿiz olsa idi  10  benüm yerüme sen olurduŋ dėdi andan 

leşker içinde ne ķadar żaǾįf ve ħasta ve kiçirek oġlan  11  varsa destūr vėrdi ǾAlį ile bile Medįneye 

viribidi müselmānlardan bir kişi vardı adına  12  Ceşįme dėrlerdi anuŋ bir laŧįf baġı vardı ol baġa 

śu śalup bir ħūb yataķ yėrin düzmişdi  13  ol yėrde oturmışdı meger ol gün ġāyetde ıssı vardı 

ħāŧırına düşe geldi ki peyġambar şuncılayın  14  ıssıda sefer ėde ben şuncılayın śovuķ gölgede 

rāĥat olup yatmaķ inśāf degüldür dėdi hemāndem  15  ŧurup atına bindi sürdi peyġambaruŋ 

ardından yėtişdi peyġambar aŋa duǾā eyledi münāfıķlardan niçe  16  kişiler ol sefere bile 

gitmişlerdi bir gün bir śusuzlıķ yėrde ķondılar śu bulmadılar münāfıķlar eyitdiler  17  yā 

Muĥammed yāranlarla bunda śusuz ķırıluruz anlar bu sözi dėyince gök gürledi bir ķara bulıt 

belürdi  18  şöyle yaġmur oldı kim Ǿālemi seyl alayazdı cemįǾ leşker ol śudan aldılar ġanį oldılar 

menzilden  19  ķalķıcaķ bir menzile daħı kim ķondılar ittifāķ peyġambaruŋ devesi yav ı  ķulundı 

şol ķadar ki aradılar bulınmadı  20  münāfıķlar eyitdiler eger gerçek peyġambarmisse devesi ķanda 

ıduġını bilürdi bu nesne peyġambara maǾlūm oldı 
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 Tevbe suresi 118. ayet. 
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93a 

 1  yāranlara eyitdi münāfıķlar benüm ĥaķķuma şöyle şöyle dėrler ben ġayb bilmezin şunı kim 

Allāh TeǾālā bildürür  2  anı söylerin dėdi hemāndem Cebrāǿil deve ķanda ıduġın bildürdi eyitdi 

deve falān yėrdedür  3  yuları bir aġaca ŧolaşmışdur varuŋ getürüŋ dėdi vardılar peyġambaruŋ 

dedügi yėrde deveyi buldılar  4  getürdiler ol aradan daħı Ĥażret-i risālet bindi tā kim Tebükre 

şehrine yėtişdi Tebük dėdükleri  5  yėr muǾažžam şehrdür ki anda tersālar olurlardı cemįǾ ħalķ ǾĮsā 

dįni üzere olurlardı Tebüküŋ  6  begine ǾAmru bin Rüveyde dėrlerdi çoķlıķ māl ve ŧavar issi idi bu 

ǾAmru çıķup peyġambarla śulĥ eyledi  7  ve ħarāc ķabūl eyledi anuŋ üzerine bir śulĥ-nāme yazdı 

ol aradan geçüp Rume dėdükleri ķalǾa  8  üzerine geldi ol ķalǾanuŋ emįrine Ukeyder bin ǾAbdü’l-

Melik dėrlerdi tersā dįni üzerine idi peyġambar  9  Ħālid binü’l-Velįdi viribidi ķalǾa yaķınında bir 

śuya girdi Ukeyder ġafletle ķalǾadan ŧaşra çıķmışdı  10  Ħālidüŋ eline girdi dutup peyġambaruŋ 

ķatına getürdi ol daħı peyġambarla śulĥ eyledi Ukeyder ħarāca rāżį  11  oldı ol gün bir ŧon 

gėymişdi ki ǾArab ķavmi ancılayın ŧon hergiz görmiş degüllerdi görenler  12  Ǿacebe ķalurlardı ol 

sefer ki peyġambar eyledi ne araya vardıysa āsānlıġıla fetĥ eyledi hergiz śavaş  13  olmadı andan 

peyġambar bir menzile ķondı azacuķ śuyı vardı ancaķ bir ya iki kişiye yėterdi peyġambar emr 

eyledi  14  ki kendü anda varmayınca ol śuya yoķamayalar dėdi birķaç münāfıķlar ol sözi işitdiler 

ol bıŋaruŋ  15  śuyını aldılar çeşmeyi ķurutdılar peyġambar çünki yėtişdi bildi kim münāfıķlar 

öŋürdi gelmişler śuyı  16  içmişlerdi çeşmeyi ķupķurı ķomışlar anlara lāǾnet eyledi mubārek elini 

ol bıŋaruŋ başına ķodı Allāh  17  emriyle barmaķları yėrinden bir śu çıķdı şöyle kim aķdı cemįǾ 

leşker içdiler tamām doydılar andan peyġambar  18  ķalķup Medįne şehrine geldi Medįne 

yaķınında münāfıķlar bir mezkit yapmışlardı nāmaz ķılmaķ bahānesiyle anda  19   anda  gelürlerdi 

peyġambarı ve yāranları alurlar çekerlerdi ve müsāvį ėderlerdi peyġambaruŋ ķatına geldiler 

eyitdiler  20  yā Resūlu’llāh bir mescid binā eyledük ki ħastalarumuz ve żaǾįflerümüz gėcede ve 

yaġmurlu günde senüŋ mescidüŋe varmayalar 

93b 

 1  anda namāz ķılsunlar senden dilerüz ki mubārek ķademüŋ anda baśasın bereket ola dėdiler 

peyġambar diledi kim anda varaydı  2  bu āyet nāzil oldı kim                                                                          ی   

ی                                       
90
                3  çünki bu āyet nāzil oldı peyġambar emr eyledi ki ol mescidi yıķdılar 

ol üç  4  kişi kim münāfıķlardur bile idiler biri KaǾb bin Mālik ve biri Mirāt binü’r-RebiǾ idi ve biri 

Ümeyye bin Hilāl  5  idi peyġambar anlara söz söylemedi aśĥāb daħı buyurdı kim anlaruŋla 

kimesne söylemesünler eyle olıcaķ  6  anlar şehr içinde müteĥayyir ķaldılar ķırķ gün gėce ve 

gündüz Allāha yalvardılar tažarruǾ eylediler tā ki Ĥaķ TeǾālā anlaruŋ  7  tevbelerin ķabūl eyledi      

                                                           
90

 Tevbe suresi 107. ayet. 



297 
 

 

                                    91 āyeti anlaruŋ ĥaķķında nāzil oldı pes peyġambar anlar ı  oķudı  8  ve ħāŧırların 

tesellį eyledi baǾżılar şöyle dėrler ki bu ķıśśa Ramażān ayında vāķıǾ oldı baǾżılar eydür Receb  9  

ayında vāķıǾ oldı andan śoŋra peyġambar ǾAlį bin Ebį Ŧālibi Ŧayy şehrine Ħātem olduġı şehre 

götürdi  10  Ħātem ġāyetde ulu kişi idi diyār-ı ǾArabda andan muǾteber kimesne yoġdı saĥāvet 

içinde ħod bį-nažįr idi  11  Ħātem öldükden śoŋra ǾArablar oġlını Ħātem yėrine bilürlerdi bu 

Ħātem oġlı ǾAdiyy kāfir idi tersā  12  dįni üzerine idi Muĥammedüŋ evśāfın işidürdi leşkere 

göndere dėyü iĥtiyāŧ ėderdi anuŋ  13  gibi olursa ķaçam Şāma gidem dėrdi develerini semerlemişdi 

vaķtına ĥāżır olmışdı   14  خبررفتنعلىبنابيطالبرضياللهعنههوطلبكردنراعديحاتمطايرا ħaberde 

gelmişdür ki bir gün peyġambar Ebū  15  Ŧālib oġlı ǾAlįye eyitdi yā ǾAlį işidürsün ki Ħātem-i 

Ŧayy ǾArab içinde cömerdlikle ve ululıġla  16  niçe şöhret bulmışdur şimdi anuŋ oġlı ǾAdiyy atası 

yėrine oturmışdı ve ķatı ulu kişi olmışdur  17  leşker al var inşallāh anı ŧutup benüm ķatuma 

getüresin ümįźdür ki Ĥaķ TeǾālā aŋa įmān rūzį  18  ķıla dėdi pes ǾAlį birez çeri alup Ŧayy 

vilāyetine ǾAdiyyi bulmaġa gitdi ǾAlį ħōd gelecegin ǾAdiyy işitmişdi  19  hemān Ǿavratını oġlanını 

aldı Şām vilāyetine ķaçdı ǾAdiyynüŋ bir ķız ķarındaşı vardı ķatı ķarı ħatun  20  anı uydurmadı ķodı 

gitdi çünki ǾAlį anda vardı ǾAdiyyi ķaçmış buldı eline girmedi ķız 

94a  

 1  ķarındaşın alup peyġambar ķatına getürdi Ħātemüŋ anda bir bütħānesi vardı ve bir muǾteber 

putı vardı ǾAlį ol  2  putħāneye girüp anda iki ķılıc buldı ol yėrüŋ ħalķına śordı kim bu ķılıclar ne 

ķılıclardur dėdi eyitdiler  3  bu ol ķılıcdur ki Ĥāriŝ bin Ebį Şimrü’l-Ġassāni bunları Ħāteme 

armaġan vėrmişdür dėdi birisinüŋ  4  adına Maħźūm ve birisine Beyżā dėrler ġāyetde ħāś 

ķılıclardur Ħātem bunları bütħānede ķomışdur ki  5  zamānla bunda bir düşmen gelürse ol 

ķılıclarla śavaş ėde pes ǾAlį ol ķılıcları alup bütħāneyi yıķdı  6  ve ol büyük putı pāre pāre eyledi 

ve ol ħatunı alup peyġambar ķatına getürdi peyġambar aŋa ķatı Ǿizzet  7  eyledi ve bir çādır dutup 

vėrdi atası adına ħōş Ǿizzet eyledi esįr gibi ŧutmadı  8  bir gün bu ħatun peyġambara eyitdi yā 

Muĥammed senüŋ luŧfuŋ iĥsānuŋ Ǿālemi ŧutmışdur ki kerem eyle beni  9  āzād eyle ķardaşum 

ķatına varayın ve senüŋ eyiliklerüŋi aŋa bildüreyin şāyed senden ķaçmaya dėdi  10  peyġambar 

anuŋ ĥācetin ķabūl eyleyüp aŋa bir ħilǾat vėrdi ve bir deve vėrdi ve Şāma degin yėyecek  11  ķadar 

ħarclıķ vėrdi ve yoldaş bulıvėrüp Şāma gönderdi ol ħatun Muĥammedüŋ keremini ve eyiliklerini 

 12  söyledi meger bu ħatun ǾAdiyyden bir yaş ulu idi ǾAdiyye ne gerekse söylerdi ǾAdiyy eyitdi 

 13  ķardaş gel Muĥammedüŋ ķatına var şol kişi eger peyġambar ise göŋüllü göŋülsüz seni öldürür 

ve eger peyġambar degülse  14  bārį ulu melikdür anuŋ ķatına varmaķ ħayırludur dėdi ǾAdiyy anuŋ 

sözin ŧutdı ŧurı  15  geldi peyġambar ķatına geldi peyġambar eyitdi kimsin ve ne kişisin eyitdi 

Ħātem oġlı ǾAdiyyin eyle dėyicek  16  peyġambar yėrinden ŧuru geldi ǾAdiyye Ǿizzet eyledi ķarşu 

vardı ne ķadar ulu kāfirler ki peyġambar ķatına  17  gelürdi peyġambar hįçbirisine ŧurı gelmezdi ve 
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ėtmezdi ki bu ǾAdiyye eyledi kāfir olmaġın  18  mescid içine givürmedi elini eline alup kendü 

odasına iletdi yolda giderken bir ħatun kişi  19  peyġambara ķarşu geldi bir ĥāceti varmış söyledi 

peyġambar ayaġ üzerine ŧurdı ǾAdiyynüŋ elini elinde 

94b 

 1  dururdı tā ol ħatunuŋ ĥācetin göriyordı ǾAdiyy peyġambaruŋ bu vechle keremini ve luŧfını 

görüp  2  Ǿacebledi göŋlinden eyitdi bu eger melik imişse bir Ǿavrata böyle tevāżuǾ ėtmezdi 

peyġambardur dėdi  3  andan peyġambar çünki ǾAdiyyi odasına getürdi peyġambar lįfüŋ 

ħurmalıġıyla ŧoldurılmış bir yaśduġı  4  vardı ǾAdiyy ol yaśduķ üzerine oturdup kendüsi ķarşusına 

yol üzerine oturdı  5  peyġambaruŋ kereminden ǾAdiyy utandı andan peyġambar eyitdi yā ǾAdiyy 

Ĥaķ TeǾālā size bu Dünyā Ǿizzetini ĥaķķınca  6  vėrmişdür ne ola müselmān olsaŋ ve beni ĥaķ 

peyġambar bilseŋ įmān getürseŋ āĥiret Ǿizzetine daħı  7  yėtişseŋ dėdi ǾAdiyy baş aşaġa eyledi 

peyġambar eyitdi ben senüŋ niçün baş aşaġa ėtdügüŋi  8  bilürin müselmān çerisi azdur kāfir 

leşkeri çoķdur benüm Ǿizzetüme noķśān ola dėrsin vallāh yā ǾAdiyy  9  maġrib ile maşrıķ arasını 

benüm ümmetüm dutısardur Kisrā vilāyetinden müselmānlar gelüp KaǾbeyi ŧavāf  10  ėdiserdür 

benüm ümmetüm şimdi faķįrlıġına baķma Allāh TeǾālā anlara şol ķadar māl vėrecekdür ĥaddi 

olmaya dėdi  11  pes ǾAdiyy peyġambaruŋ elin alup müselmān oldı ǾAdiyy müselmān olduġını 

bilicek dükeli aŋa tābiǾ olan  12  ħalķ daħı müselmān oldılar ǾArab ħalķı ǾAdiyy müselmān 

olduġını ki işitdiler cemįǾsi gelüp müselmān  13  oldılar şöyle oldı kim diyār-ı ǾArabın ġazāya 

varıcaķ yėr ķalmadı andan peyġambar Ǿālimler viribidi her ŧarafdan  14  zekāta mālın devşürdiler 

bu Tebük ġazāsından śoŋra peyġambar ġazāya varmadı bundan śoŋra her ŧarafdan peyġambara  15  

elçüler gelmege başladı bu ķıśśalar Hicretüŋ ŧoķuzıncı yılında vāķıǾ olmışdı 

 bu söz ķabāil-i ǾArabdan peyġambara gelen elçüleri beyān  16  خبرآمدنوقرهابنيزدكپيغمبرعمازحيارعرب

ėder ǾArab ŧāǿifesinden  17  peyġambara evvel gelen elçü Benį Temįm ķabįlesinden Verķa bin 

Budeyl idi ve ǾAmr binü’l-Hįm idi ve AķrāǾ bin Cās idi  18  ǾUyeyne binü’l-Ĥaśįn ve Ķurāze idi 

bunlar küllįsi Benį Temįm uluları idi diyār-ı ǾArabda daħı Benį Temįm  19  ķabįlesinden ulu 

ķabįle yoġdı bu ǾUyeyne ile AķrāǾ peyġambar ķatına Mekke fetĥ olduġı seferde gelmişlerdi Ŧāǿif  

95a 

 1  ġazāsından daħı peyġambaruŋ ķatında bile idi ammā įmān getürmemişlerdi ol ġazāda 

peyġambar anlara çoķ nesne  2  vėrmişdi bundan śoŋra Benį Nefįrü’l-Ĥabsi geldi ol vaķt 

peyġambar ĥücresinde bulındı yā Muĥammed ŧaşra  3  çıķ dėyü çaġırdılar peyġambar çıķdı Ĥaķ 

TeǾālā bu āyeti indürdi ki  
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  4  yaǾnį şunlar ki saŋa ĥücre ardından çaġırurlar yā 

Muĥammed anlaruŋ çoġı bį-Ǿaķıllardur cāhillerdür andan  5   andan  anlar Muĥammede eyitdiler 

yā Muĥammed faħr ėdişelüm feśāĥatde baħŝ ėdişelüm eger sen bizden feśāĥatde ziyāde  6  

gelürseŋ saŋa įmān getürelüm dėdiler bu mefāħiret ķażiyyesi ǾArab içinde ķatı muǾteber nesne idi 

 7  bunuŋ aślı budur ki iki ķabįle bir araya gelürlerdi aralarından iki begendükleri faśįĥ kişi 

çıķardurlardı  8  şiǾr eyidişürler feśāĥatle söyleşürlerdi feśāĥatde ķanķısı ziyāde gelürse anı ulu 

ėdinürlerdi  9  pes peyġambar buyurdı iclās ėtdiler peyġambar kendüsi ħuŧbe oķudı Ĥassān bin 

Ŝābit şiǾrle peyġambarı ve  10  dįn-i İslāmı medĥ eyledi anlaruŋ şiǾrinden Ĥassān şiǾri ziyāde geldi 

pes cemįǾsi müselmān oldılar  11  peyġambar anlaruŋ her birine ħilǾatlar gėyürdi ve çoķ nesneler 

vėrdi ve yėne iķlįmlerine viribidi vardılar  12  ķalan ķavmlerin daħı müselmān eylediler pes dükeli 

Benį Temįm ķabįlesi müselmān oldılar hem bu ŧoķuzıncı  13  yılda münāfıķlar başı ǾAbdu’llāh bin 

Ubey dünyādan gitdi oġlı peyġambardan dilek eyledi kim anuŋ namāzın  14  ķıla  

                                       
93

 āyeti nāzil oldı pes peyġambar varmadı ol münāfıķuŋ namāzın ķılmadı bundan 

 15  śoŋra Yemen ŧarafından elçü geldi ol vaķt Yemen Sulŧānı Bāźān olmışdı Ĥayber Meliki 

Yemenden  16  ħayli yėr dutmışdı Yemen meliklerinden Ĥāriŝ bin Zü’l-Kelām ve ŹerǾa bin 

Düveyn müselmān  17  olup peyġambara elçüler viribiyüp müselmānlıķlarını iǾlām ėtmişlerdi 

peyġambardan bir kimesne istemişlerdi  18  ki anda dura aĥkām-ı şerįǾati anlara taǾlįm ėde pes 

Resūlu’llāh bir nāme yazdı orucı ĥaccı śadaķayı  19  zekātı ol nāme içinde beyān eyledi andan 

aśĥābdan MuǾāź bin Cebel ve ǾAbdu’llāh bin Zeydi ve Mālik bin  20  ǾUbādeyi ve daħı niçe 

kişileri anlara viribidi MuǾāź bin Cebel anlaruŋ üzerine emr ķıldı nāme yazdı ki uşda 

95b 

 1  MuǾāź bin Cebeli birķaç yāranlarla size viribidüm ki anlardan aĥkām-ı dįni ögrenesiz ve 

Ķurǿān oķuyasız ve zekātuŋuzı  2  MuǾāźa ıśmarlayın ki ala bunda benüm ķatuma viribiye dėdi 

pes ol müselmānlar vardılar anlara Ķurǿān oķutdılar  3  ve dįn aĥkāmı ögretdiler bu yıl Receb 

ayında idi Ĥabeş Sulŧānı Melik Necāşi fevt oldı  4  ve Cebrāǿil anuŋ iletdügini peyġambara 

bildürdi peyġambar yāranlara söyledi Medįnede anuŋ namāzın ķıldılar  5  ayı olıcaķ peyġambar 

Ĥażretine yėtişdi kim ol ǾArab begleri Mekkeyi ŧavāf ėtmege  6  gelürler bizüm peyġambarla 

Ǿahdumuz vardur dėrler dėdiler peyġambar istemedi kim kāfirler geleler taŋrı evini  7  ziyāret 

ėdeler hemāndem Cebrāǿil indi               ی                                                                         94 (8) sūresin indürdi yaǾnį 

eyit ol kāfirlere yā Muĥammed ki Allāh TeǾālā ve daħı peyġambar kāfirlerden ve anlaruŋ  9  

Ǿahdlarından bįzār olmışdur şimden śoŋra dört ay size mühlet bu yıldan śoŋra bu dört  10  ay 

geçdükden śoŋra kāfirle müselmān arasında Ǿahd-ı āmān olmaķ gerekdür yāħūd ķılıcdur bu iki 
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işden  11  ġayrıya çāre yoķdur bu yıldan śoŋra kāfir olanlar KaǾbeyi ŧavāf ėtmesünler ve Mescid-i 

Ĥarāma girmesünler ki  12  Taŋrı TeǾālānuŋ evidür pākdur kāfirler necisdür murdār olan 

kimesneler Taŋrı evine girmek revā degüldür  13  bu sözi mecāmiǾ-i nāsda söylegil kāfirlere 

bildürgil vaķtlerine ĥāżır olsunlar Ǿahduŋuza maǾzūr  14  olduķ dėmesünler dėdi Hicretüŋ sekizinci 

yılında kim Muĥammed Mekkeyi fetĥ eyledi ǾAttāb bin Esįdi  15  Mekkeye emįr eyledi bu yıl 

ǾAttāb kendüsi ĥacc eyledi kāfirle müselmān bile ferişteler ĥacc eylediler  16  bu yıldan śoŋra 

kāfirler hergiz ĥacc eylemediler pes bu yıl peyġambarı Ebū Bekri Mekkeye viribidi Berāt sūresinüŋ 

 17  evvelinden otuz āyet bile viribidi ki ĥalāyıķa Ĥaķ TeǾālānuŋ emrin bildüre bu yıldan śoŋra 

kāfirler  18  KaǾbeye gelmeyeler peyġambar Ebū Bekri gönderdükden śoŋra ardınca ǾAlįyi 

gönderdi ol āyetleri Ebū Bekrden  19  sen alġıl ħalķa oķuyu vėrgil dėdi ǾAlį gelüp Ebū Bekrden bu 

āyetleri alıcaķ Ebū Bekr yėne döndi  20  peyġambar ķatına geldi eyitdi yā Resūlu’llāh benden bir 

günāh mı śādır oldı yoķsa daħı bir dürlü āyet mi 

96a 

 1  nāzil oldı dėdi peyġambar eyitdi hįç nesne vāķıǾ olmadı eved yā Ebā Bekr vācib budur ki bu 

āyetleri  2  ħalķa ben gönderem oķuyam yāħūd benüm yaķın ħıśımlarumdan bir kimesne oķuya ki 

Benį Hāşimden ola  3  Ĥaķ TeǾālā böyle buyurmışdur eyle olsa bu āyetleri ħalķa oķumaķ gerekdür 

sen yėne var bu mevsimde  4  emįr-i ĥacc ol ǾAlį bu āyetleri oķusun ǾArafāt ŧaġına çıķsun ėl 

dernek olduġı  5  vaķtde kāfire ve müselmāna bildürsün dėdi andan peyġambar kendüsiçün yigirmi 

deve ķurbān  6  gönderdi Ebū Bekre ıśmarladı ki peyġambar içün anda ķurbān eyleye bėş deve Ebū 

Bekr kendü nefsiçün  7  uydurdı ķurbān eyleye ve bir deve ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvf içün pes ol 

yıl Ebū Bekr emįr-i ĥacc  8  oldı ǾAlį ol āyetleri oķudı mażmūnın ħalāyıķa bildürdi bundan śoŋra 

Benį SaǾdį  9  bin Bekr ŧāǿifesi geldiler ki peyġambar anlaruŋ arasında büyümişdi ve peyġambarı 

süd emzürmişlerdi  10  anlaruŋ başları Śamśān bin ŜaǾleb idi geldiler müselmān oldılar aĥkām-ı 

şerįǾati ögrendiler Hicretüŋ  11  onıncı yılı olıcaķ peyġambar RebįǾü’l-evvel ayında Ħālid binü’l-

Velįd Necrān ŧarafına Benū’l-Ĥāriŝ bin KaǾb  12  ķatına viribidi ki anlar müselmānlar olmışlardı 

var anlara Ķurǿān ögret evet śaķın  13  kimesneyle ceng ėtme dėdi Ħālid üç ay anda vardı oturdı ol 

ħalķa Ķurǿān ögretdi  14  ve müselmānlıġuŋ şerāiŧin bildürdi üç aydan śoŋra peyġambar ķatından 

Ħālide nāme geldi kim gelesin  15  ol ķavmüŋ ulularından bėş altı kişi bile alasın gelesin dėmiş pes 

Ħālid geldi altı kişi bile getürdi  16  peyġambar anlara aĥkām-ı şerǾįden nesne śordı ve Ķurǿānların 

diŋledi İslāmlarını begendi bundan  17  śoŋra Ħużeyfeden Ǿāmme-i ħalķdan on kişi geldi 

Müseyleme-i Kezzāb anlarla bile gelmişdi Müseyleme-i (18) Kezzāb işitmişdi peyġambar eydür ki 

 yaǾnį seferde yoldaş olanlaruŋ  19  yėgregi yoldaşlarına ħidmet eyleyendür bu سيّدالقومفىالسفرخادمهم

söz Müseylemenüŋ ħāŧırında idi bu on kişi BāķįǾü'l-Ġarķada  20  gelüp ķonıcaķ Müseyleme eyitdi 

siz Muĥammed ķatına varuŋ ben sizüŋ aġzuŋuzdan söyleyin aġzuŋuzı bekleyin 
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96b 

 1  ŧavarcıķlara ŧįmār ėdeyin eger Muĥammed ķanı birüŋüz dėyü śoracaķ olursa dėyesiz ki ol bize 

ħidmet ėder  2  ħidmetkārumuzdur çün ŧoķuz kişi Muĥammedüŋ ķatına geldiler Muĥammed 

işitmişdi kim Yemānden gelen on kişidür  3  bunlar ŧoķuz gelicek śordı eyitdi ķanı birüŋüz niçün 

sizüŋle gelmedi eyitdiler ol bize ħidmet  4  ėder şimdi daħı raħtumuz beklemege ķalmışdur dėdiler 

peyġambar eyitdi سيّدالقومخادمهم sizüŋ  5  yėgregüŋüz oldur meger bu Müseyleme ġāyetde faśįĥ kişi 

idi her sözi kim söylerdi müseccaǾ ve muķaffā  6  söylerdi ve ol ŧāǿifenüŋ küllįsi efżal dirilürdi 

belki kendü daħı peyġambaruŋ dirilürdi yoldaşları  7  gelüp anuŋ ĥaķķında Muĥammedüŋ 

söyledügini dėyicek eyitdi gördüŋüz mi uşda Muĥammed daħı benüm fażluma  8  iķrār eyledi pes 

peyġambar ol ŧoķuz kişiye aĥkām-ı şeriǾati taǾlįm eyledi ve bir nāme yazup anlara vėrdi  9  ki 

varalar ķavmlerin ol dįne daǾvet ėdeler çünki anlar gitdiler Müseyleme daħı anlaruŋla bile gitdi ol 

ķavm  10  geldiler Yemāme ħalķına ve bu Ĥanįfe ŧāǿifesine Muĥammedüŋ şerįǾatin bildürdiler 

namāz ķılmaġı ve oruc dutmaġı ve zekāt  11  ve śadaķa vėrmegi beyān ėderler bu namāz ve oruc 

ve zekāt ve ġayrısı ol ħalķa aġır geldi Müseyleme eyitdi ey  12  ķavm ben daħı ancılayın 

peyġambarın vilāyetüŋ yarusı anuŋ ve yarusı benümdür uşda bildüŋüz ki Muĥammed daħı  13  

benüm fażįletüme iķrār eylemişdür fażįlet olmaz illā peyġambarlıġa olur hemān ol daħı benüm 

peyġambarlıġuma dėdi ol ŧoķuz  14  kişi Muĥammed ol sizüŋ yėgregüŋüzdür dėdügine şehādet 

ėtdiler pes eyitdi çünki benüm peyġambarlıġum ŝābit  15  oldı baŋa įmān getürseŋüz ne benüm 

şerįǾatüm anuŋ şerįǾatinden āsāndur aŋa Cebrāǿil namāzı ve  16  orucı ve ġayrısını farż eyledügi 

gibi baŋa daħı Mįkāǿįl gelüp anları farż eylemişdi Taŋrıdan  17  dilek eyledüm bu nesneleri baŋa 

baġışladı var sen daħı ümmetlerüŋe baġışla dėdi imdi ben size namāzı  18  orucı ve zekāt 

baġışladum ve gözüŋüz begendügi Ǿavratları ve ķızları size ĥelāl eyledüm zinā ėtmek  19  cāyizdür 

kābįn dėdüklerinüŋ aślı yoķdur ben bu tekellüfleri sizüŋ araŋuzdan götürdüm dėdi  20  

Müseylemenüŋ şerįǾati ol ŧāǿifenüŋ ħāŧırına iŋen ħōş geldi anı peyġambarlıġa ķabūl ėtdiler ve anuŋ 

şerįǾatini dutdılar 

97a 

 1  Müseyleme anlara seciǾle ve ķāfiye ile söz söyledi bu sözleri baŋa Mįkāǿįl indürdi dėrdi çünki 

 2  Müseylemenüŋ ümmeti çoġaldı Muĥammed bir nāme yazup viribidi nāme yi  şöyle yazdı men 

Müseyleme-i  3  Raĥmānü’l-Yemāme illā Muĥammed bin ǾAbdu’llāh Resūlu’llāh fi Ķureyş bį-

ismike 4  الّلهمانظرقايمًافانالارضنصفهاليونصفهالك  yaǾnį benüm ķatumdan ki Müseyleme bin 

Raĥmānü’l-Yemāme ben senüŋ  5  ķatuŋa ki ǾAbdu’llāh oġlı Muĥammedsin Ķureyş 

peyġambarısın bilgil ey Muĥammed ki yėryüzini ki görürsin yarusı  6  senüŋ ve yarusı benümdür 

sen Ĥicā z  peyġambarısın ben Yemā me  ve Ŧāǿif peyġambarıyın saŋa ol ŧarafuŋ peyġambarlıġın 

 7  vėren baŋa daħı bu ŧarafuŋ peyġambarlıġın vėrmişdür ĥiśśelü ĥiśśemüze rāżį olalum aramuzda 
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muħālefet olmasun  8  dėdi Müseylemenüŋ atasına Ĥabįb dėrlerdi nāmede atası adını yazmadı 

Raĥmānü’l-Yemāme dėyü  9  yazdı çünki nāmeyi tamām eyledi Benū Ĥanįfeden iki kişiyle ol 

nāmeyi Muĥammed ķatına viribidi peyġambar çünki nāmeyi  10  oķudı eyitdi eger elçi öldürmek 

dürüst olaydı şimdi ikiŋüzüŋ daħı başını keserdüm dėdi  11  andan gönderdi Müseyleme ye  bir 

nāme yazdılar ki (12) بسمالّلهالرحمنالرحممنمحّمدرسولاللهالىمسيلمهالاالكذاب amma  

baǾde13  فانالارضللهيورثهامنيشاءمنعبادهالعاقبتهللمتّقين  Yemāme bu Ĥanįfe ķabįlesinden bir ulu kişi vardı 

adına MücāǾa bin Esed dėrlerdi ġāyetde faķįh  14  kişi idi bu iki nāmeyi daħı aŋa Ǿarż ėtdiler 

ikisine daħı nažar eyledi eyitdi bu śoŋraġı nāme peyġambarlar sözine  15  beŋzer bundan śoŋra çoķ 

zamān geçmedi Muĥammed Ǿa.s. Müseyleme-i Kezzāb müstaķil peyġambar dirildi şimdiye dek 

baŋa Mįkāǿįl  16  vaĥy getürdi şimden śoŋra Cebrāǿil daħı baŋa gelür oldı yėryüzi tamām benüm 

oldı dėdi bu resme  17  çoķ zamān diri oldı ve bu daǾvāyı eyledi āħir Ebū Bekri Ħālid bin Velįd 

aŋa leşker viribidi Yemāmeye  18  varup Müseyleme-i Kezzābuŋ başın kesdiler aśıl maķśūda 

gelelüm bundan śoŋra peyġambaruŋ ķatına Benį Necrān  19  elçileri geldiler anlarda iki ulu kişiler 

vardı birine Esed ve birine ǾĀķıb dėrlerdi anlar gelüp  20  śulĥ eylediler ki ħarāc vėreler kendü 

dįnleri üzerine olalar bundan śoŋra Benį ǾĀmir çerileri geldiler anlaruŋ emįrine  

97b 

 1  ǾĀmir binü’ŧ-Ŧufeyl dėrlerdi bu ol ǾĀmirdür ki Benį Süleymle Bįr-i MuǾāviyede gelüp 

peyġambara āl u aśĥābından ķırķ  2  kişiyi şehįd ėtmişdi çünki Benį ǾĀmir ŧāǿifesi eyitdiler bu 

Muĥammedüŋ dįni Ǿālemi dutısardur biz daħı göŋüllü  3  göŋülsüz anuŋ dįnine giriserüz bārį bir 

gün öŋürdi varalum dėdiler ǾĀmir eyitdi ben  4  sizi ve ķalan ħalķı daħı Muĥammedüŋ şerrinden 

ķurtarayın dėdi meger bir bahādır kişi vardı adına  5  Budeyl bin Ķays dėrlerdi bu Budeyl eyitdi 

benümle Muĥammed ķatına bile gelgil ben Muĥammedi avurda dutayın  6  sen ardından gelgil 

aŋsuzın ķılıcla çal depele ki cihān ħalķı anuŋ şerrinden ħalāś bulsun dėdi  7  pes ittifāķ ėdüp 

Muĥammed ķatına geldiler meger ol vaķt Muĥammed Muśŧafa śalla’llahü Ǿaleyhi ve’s-sellem 

kendü odasında  8  ħalvet otururdı ǾĀmir gelüp Muĥammedüŋ ķarşusında oturdı Budeyl 

Muĥammedüŋ ardında durdı  9  andan ǾĀmir Muĥammede aĥkām-ı dįninden nesne sordı 

Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām Ķurǿān āyetlerinden oķumaġa meşġūl oldı  10  ǾĀmir göziyle 

Budeyle işāret ėtdi kim çal Budeyl ŧınmadı ǾĀmir çoķ oturdı āħir ŧurı geldi  11  gitdi āħir Budeyl 

ǾĀmire eyitdi niçün hįç dönmedüŋ Budeyl eyitdi her gāh ki anı ķılıclamaġa ķaśd eyledüm  12  sen 

Muĥammedi ķucaķlamış gördüm seni çalam dėyü ķorķdum çalmadum dėdi Cebrāǿil gelüp 

peyġambara anlar niye  13  geldügini bildürdi peyġambar Ǿaleyhi’s-selām anlara bed-duǾā eyledi 

ǾĀmirüŋ boynında bir ŧāǾūn belürdi Benį ǾĀmir varmadan  14  Benį Serürden bir ķarınuŋ evine 

düşdi ol arada öldi Budeyl bin Ķays daħı köyden ŧaşra  15  çıķmışdı gökden bir yıldırım indi 

depere oldurdı ve ķabķara yaķdı bundan śoŋra Ŧayy ķabįlesinden  16  Mezįd bin Mühelhel geldi ki 

aŋa Zeydü’l-Ħayl dėrlerdi egerçi Ŧayy ķabįlesinden ammā ǾAdiyy bin Ħātim ŧāǿifesinden  17  
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degül idi bahādırlıķda ululıķda ve saĥāvetde Ħātem-i Ŧayydan aşaġa degüldür peyġambar bu Zeydi 

göricek  18  ķatı begendi yā Zeyd seni vaśf ėderlerdi ėtdüklerinden daħı ziyāde imişsin dėdi aŋa 

ġāyet  19  Ǿizzet ve ikrām eyledi çünki Zeyd müselmān oldı peyġambar Ǿa.s. anuŋ adına Zeydü’l-

Ħayl dėdi ol Ŧayy ŧāǿifesinden  20  ki Zeydü’l-Ħayl andan gelmişdür ve niçe köyler vardı Zeyd ol 

köyleri peyġambardan diledi peyġambar ol köyleri 

98a  

 1  aŋa baġışladı ve aŋa bir nāme yazdı āħir Zeyd ölince anda öldi çünki peyġambar bildi kim 

dükeli ǾArab ŧāǿifesi  2  müselmān oldılar andan Ǿāmiller viribidi kim her ķabįleye varup zekātları 

aldılar alup peyġambar Ǿa.s.  3  Ĥażretine getürdiler ǾAlāǿü’d-dįnü'l-Ĥażramį Baĥreyn ŧarafına 

viribidi ǾAlį bin Ebį Ŧālibi Baĥrān ŧarafına gönderdi  4  fi’l-cümle her ŧāǿifeye bir Ǿāmil gönderdi 

bu ķażiyyeler Hicretüŋ onıncı yılında vāķıǾ oldı çünki yıl āħir olmaġa  5  yaķlaşdı ayı olıcaķ 

peyġambar Mekkeye ĥacc eyle di  bu ĥaccuŋ adına Ĥaccetü’l-VedāǾ dėdiler 6  خبرحجتهالوداع  rāvį 

eydür ol vaķt peyġambar Ĥaccetü’l-VedāǾ ėtmege gitdi ayından ŧoķuz  7  gün ķalmışdı peyġambar 

Medįneden iĥrām gėydi Muhācir ve Enśār ulularından kim varsa peyġambarla bile gitdiler  8  

ǾĀyişeyi daħı bile alup gitmişdi ammā ǾAlį bin Ebį Ŧālibi Baĥrān ŧarafına zekāt devşürmege 

göndermişdi  9  Baĥrān Mekkenüŋ yaķınında Yemenden yaŋa bir yėrdür peyġambar Mekkeye 

geldügin işidicek ǾAlį daħı Baĥrānda iĥrām gėyüp  10  Mekkeye geldi peyġambarla bile ĥacc 

eyledi ol yıl ki peyġambar Mekkeyi ŧavāf ėtmekçün geldi diyār-ı ǾArabda ne ķadar müselmān  11  

varsa küllįsi Mekkeye geldiler ol yıl Mekke şol ķadar ġalabalıķ oldı ki hergiz olmış degüldür andan 

peyġambar Ǿa.s. ǾArafāt  12  ŧaġında ħuŧbe oķudı dükeli ħalķa erkān-ı ĥaccı bildürdi aĥkām-ı dįn ol 

yıl içinde tamām oldı  13  ve bu āyet nāzil oldı                                ی                  ی     ی                                 
                    

       
95  14  yaǾnį bu gün sizüŋ dįnüŋüzi kemāle ėrgürdüm size vėrdügüm niǾmetleri tamām eyledüm 

ve dįn-i  15  İslāma rāżį oldum andan peyġambar ħalķla esenleşmişdi bu yıldan śoŋra ben ĥacc 

eylemezem bu ĥacc benüm āħir  16  ĥaccumdur dėdi müselmānlar ġarįv ėdüp aġlaşdılar ve 

peyġambarla esenleşdiler ol sebebden buŋa Ĥaccetü’l-VedāǾ  17  dėdiler Muĥammed binü’l Cerįr 

eydür peyġambaruŋ āħir ĥaccı bu oldı ve āħir ġazāsı bunuŋ ġazāsı oldı peyġambar kendü  18  

eliyle yigirmi yėdi ġazā eyledi ŧoķuzında ceng vāķıǾ oldı ķalan nesnede olmadı otuz bėş  19  

ġazāya daħı leşker viribidi kendüsi gitmedi خبرغزوهايپيغمبركردهاست ėtdügi ġazālar gerçi  20  bundan 

evvel mafaśśala n  zikr olınmışdur ammā żabŧ ėtmege āsān olsunçün peyġambar bu arada zikr 

olındı 

98b 

 1  Ġazve'l-Ebvā Ġazve'l-Enfāŧ Ġazve'l-ǾAşįre Ġazve'l-Enmār Ġazve-i Zi'l-ķarde Ġazve-i Bedr-i 

evveli Ġazve-i ... ?   2  Ġazve-i Baŧnü'l-Naĥle Ġazve-i Bedrü'l-Ekberį Ġazve'l-Keder Ġazve's-Serįŧ 
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 Maide suresi 3. ayet. 
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Ġazve-i Uĥud Ġazve-i RecįǾ Ġazve-i Benį Ķırnaŧa
96

  3  Ġazve-i Bedri'l-MevǾūd Ġazve-i Ĥandaķ 

Ġazve-i Dūmmed-i Cedel Ġazve-i Liĥyān Ġazve-i Zį-Ķırade Ġazve-i Muśŧaliķ  4  Ġazve-i Mekke 

Ġazve-i Ĥuneyn Ġazve-i Ŧaįf Ġazve-i Tebük  5  bu zikr olınan yigirmi yėdi ġazādur ŧoķuzında 

śavaş olmışdur Bedirdür Uĥuddur Ħandaķdur  6  Ķırnaŧadur Benį'l-Muśŧaliķ fetĥ-i Mekkedür 

Ĥu ne yndür Ħayberdür Ŧāǿifdür (7  Ǿulemā-yı Ǿižām şunuŋ üzerine ittifāķ ėtmişlerdür ki 

peyġambar Hicretden evvel on üç kerre ĥacc ėtmişdür  8  bir daħı Hicretden śoŋra Medįneden 

ėtmişdür ki aŋa Ĥaccetü’l-Vedā dėrler ve Ĥaccetü’l-Belāġ dėrler ve Ĥaccetü’l-  9  Tamām dėrler 

ve dört kerre Ǿumre ėtmişdür biri Hicretden evvel ve biri Ĥudeybiyedür ve biri Ĥaccetü’l- (10) 

VedāǾla bile olınmışdur bu rivāyet ǾĀyişeden naķl olınmışdur ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer rivāyetinde 

şöyledür  11  ki peyġambar cemįǾ Ǿömrinde iki Ǿumre eylemişdür biri Ĥudeybiyedür ve biri 

ǾUmretü’l-Ķažādur ذكرزنانپيغبرعم Ǿa.s.  12  bu söz peyġambaruŋ ħatunların beyān ėder Ǿulemādan 

naķl olınmışdur ki peyġambar on bėş Ǿavrat aldı  13  on üçi oldur ki peyġambar anlara vāśıl oldı ve 

evine getürdi ikisi oldur ki eve getürmeden öldi  14  ammā peyġambar Dünyādan gitdügi vaķt 

ŧoķuz Ǿavratı vardı evvel alduġı Ǿavrat Ħadįce bint  15  Ħuveylid bin Esed bin ǾAbdü’l-ǾAzįzidür 

Ħadįcenüŋ öŋdinki eri ǾAtiyķ bin ǾĀmir idi ǾAtiyķden bir ķızı  16  oldı ǾAtiyķ öldi Ħadįce Ebū 

Ħāle bin Zürāre vardı andan daħı bir ķızı oldı Ebū Ħāle  17  daħı öldi andan peyġambar aldı 

Ħadįcenüŋ peyġambardan dört oġlı oldı Ķāsım ve Ŧayyib Ŧāhr ve ǾAbdu’llāh  18  dördi öldiler ve 

daħı dört ķızı oldı Ruķiyye Zeyneb Ümm-i Külŝūm Fāŧıma Ħadįce mādām ki  19  ĥayātda idi 

peyġambar ayruķ Ǿavrat almadı öldükden śoŋra Ebū Bekr ķızı ǾĀyişeyi aldı ǾĀyişe yėdi  20  

yaşında idi ere yaramazdı ol sebebden peyġambar anı iki yıl atası evinde ķodı kendü ķatına  21  

getürmedi ǾĀyişe atası evinde iken ZemǾa binü’l-Esved ķızı Sevdeyi aldı Medįneye geldükden 

śoŋra 

99a 

 1  ǾĀyişeyi getürdi bundan śoŋra ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāb ķızı Ĥafśayı aldı Ĥafśanuŋ evvelki eri 

ǾAbdü'l-  2  Ĥasan bin Ħuzāfatü’s-Sehemį idi Ĥafśadan śoŋra Ümeyye binü’l-Muġįre ķızı Ümm-i 

Selemeyi aldı bu Ümm-i  3  Selemenüŋ evvelki eri ǾAbdu’llāh bin Seleme idi bundan śoŋra 

Benū’l-Muśŧaliķden Ĥāriŝ binü’l-Mirāri  4  ķızı Cüveyreyi aldı bundan śoŋra Ebū Sufyān ķızı 

Ümm-i Ĥabįbeyi yi aldı andan śoŋra Caĥş ķızı  5  Zeynebi aldı ki Zeyd bin Ĥāriŝe Ǿavratı idi 

bundan śoŋra Ĥabsi bin Aĥŧab ķızı Śafiyyeyi aldı ki  6  Selām bin Müskir Ǿavratı idi bundan śoŋra 

Meymūne bintü'l-Ĥāriŝi aldı bunca Ǿavratlar ki peyġambar aldı  7  aralarında hemān ǾĀyişeyi ķız-

oġlan aldı ķalanı er görmişdi bu Ǿavratlardan ġayrı peyġambar  8  daħı Ǿavratlar alup kimisini 

ķatına getürmeden almışdur ve kimisini boşamışdur ammā peyġambar Dünyādan gitdügi  9  vaķt 

bu ŧoķuz Ǿavrat peyġambaruŋ ħatunları idi bunlardan ġayrı peyġambar bir ħatun aldı adına  10  

Sebā dėrlerdi peyġambar anı ķatına getürmedin öldi ve bir daħı ǾUrbe bint Cābiri aldı Benį 
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 Ķırbaŧa 
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Kilābdan idi  11  peyġambar ķatına gelicek eyitdi yā Muĥammed beni saŋa vėrdükleri vaķtin ki 

nikāĥ ėtdiler benden vekįl lik  istemediler  12  dėdi eyle dėyicek peyġambar aŋa ŧalāķ vėrdi ve bir 

daħı Zeyneb bint Ĥuzeymeyi aldı bu Zeyneb ol Ŧufeyl  13  bin Ĥāriŝ Ǿavratı idi Ŧufeyl öldükden 

śoŋra peyġambar aŋa nikāĥ eyledi birķaç gün peyġambarla oldı  14  andan śoŋra eglenmedi öldi 

baǾżılar eyitdiler ki peyġambaruŋ evinde Ǿavratlardan Ħadįce ile bu Zeynebden ġayrı  15  Ǿavrat 

ölmedi bu zikr olınan Ǿavratlarda hįç kimesne ħilāf ėtmemişdür baǾżılar eydür bunlardan ġayrı  16  

daħı bėş Ǿavrat almışdur biri Ħuleyfetü’l-Kelbi ķızı idi peyġambaruŋ evinde öldi ve biri Ŧaynān 

ķızı  17  ǾAliyyedür ki peyġambar anı aldı birķaç gün dirildükden śoŋra yėne ŧalāķ vėrdi ve biri 

daħı Ķubeyle  18  binti Ķays MaǾdį Kerbdür ki Aşūb bin Ķaysuŋ ķız ķarındaşıdur peyġambar bunı 

alduķdan śoŋra  19  ķatına getürmedi Ǿavrat fevt oldı bir daħı Ĥavvā bintü’l-Hedįl idi birķaç gün 

durduķdan śoŋra  20  ŧalāķ vėrdi bėşinci Leylā bintü’l-Ĥaŧįb idi kendüsi ķarı Ǿavrat idi ammā ulu-

zāde idi 

99b 

 1  ġāyetde cömerd olduġıçün aŋa Mubārezü’r-Rįĥ dėrlerdi bir gün peyġambar mezkitde arķasın 

güneşe vėrüp  2  oturmışdı bu Leylā peyġambaruŋ ardından iki elin omzına ķodı peyġambar eyitdi 

kimsin eyitdi Mubārezü’r-(3  Rįĥ ķızı Leylāyın eyitdi murāduŋ nedür eyitdi murādum oldur ki beni 

alasın dėdi peyġambar eyitdi  4  ħōş ola dėdi andan Leylā ķavmi arasına gelüp ħaber vėrdi 

ķavmleri aŋa eyitdiler eyü ėtmişsin  5  şimdi sen ķarı Ǿavratsın peyġambar seni görmedi almışdur 

göricek saŋa iltifete ėtmeyecekdür  6  anuŋ Ǿavratları çoķdur gencdür ħaŧā ėtmişsin dėdiler ve şol 

ķadar söylediler ki Leylā peşįmān oldı  7  yėne peyġambaruŋ ķatına geldi eyitdi yā Resūlu’llāh ben 

ķarı Ǿavratın saŋa lāyıķ degülin beni al dėdügüme  8  peşįmān oldum benden vāz gel dėdi 

peyġambar eyitdi vāz geldüm bu bėş Ǿavratları daħı aldı  9  ammā tevārįĥ kitāblarında śıĥĥat 

bulmamışdur eyle olıcaķ peyġambaruŋ alduġı Ǿavratlar yigirmi olur baǾżılar eydür  10  bu zikr 

olınanlardan ġayrı peyġambar bėş Ǿavrat daħı istemişdür ammā nikāĥ ėdüp ķatına getürmemişdür 

birisi  11  Ebū Ŧālib ķızı Ümm-i Hānidür peyġambar anı almaġa ķaśd eyledi ammā iki oġlı vardı ol 

sebebden almadı  12  ve biri ǾĀmir bin ŚaǾśaǾ ķızı Śāmdur peyġambar anı oġlı Seleme bin 

Hişāmdan istedi Seleme eyitdi  13  anama danışayın pes anasına danışdı anası eyitdi çünki Taŋrı 

peyġambarı saŋa buncılayın söz  14  dėdi hemān vėrdüm dėmek gerek idi danışayın dėyüp 

n'edėrdüŋ dėdi Seleme yėne peyġambara  15  geldi umardı ki peyġambar ol cihetden söz açaydı 

muķayyed olmadı aŋmadı üçinci İsām ķızı  16  Śafiyye idi müselmānlar elinde esįr olmışdur 

peyġambar diledi ki anı ala nikāĥ eyleye idi ittifāķ eri  17  ardınca geldi anuŋ Ǿaşķına müselman 

oldı peyġambar aŋa eyitdi beni mi istersin erüŋi mi istersin  18  dėdi eyitdi erümi isterin eyle 

dėyicek peyġambar anı yėne erine vėrdi dördinci ǾAbbās bin  19  ǾAbdu’l-Muŧŧalib ķızı Ĥabįbedür 

peyġambar anı diledi kim alaydı ǾAbbās eyitdi senüŋle bile emişmişdür  20  RıżāǾdan ķız 

ķarındaşuŋdur dėdi pes almadı bėşinci Ĥāriŝ ķızı Ĥamredür peyġambar atasından anı  
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100a 

 1  diledi Ĥāriŝ anı peyġambara vėrmekden śafāsı olmadı bahāne eyledi saŋa yaramaz yā 

Resūlu’llāh  2  gevdesinde bėş eŝeri vardur dėdi eyle dėyicek peyġambar ebsem oldı Ĥāriŝ eve 

gelince  3  ķızınuŋ gevdesinde hemān ol zaĥmet žāhir oldı bu zikr olınan baǾżı rivāyet üzerine 

yigirmi  4  bėş olur belki otuz olur ve bunlardan ġayrı iki  ?  cāriyesi vardı biri Necāyedür ki 

Zeyd-i (5  Ķıbŧį ķızıdur peyġambaruŋ andan ve biri Māriyedür ki ŞemǾūn Ķıbŧi ķızı peyġambaruŋ 

oġlı İbrāhįm bu Māriyeden  6  oldı iki yıl diri oldı ve öldi ذكرمولينايپيغمبرعم peyġambaruŋ on yėdi 

ķulı  7  vardur ki peyġambar anları āzād eylemişdi biri Zeyd bin Ĥāriŝ ki anı Ħadįce zamānında 

alup  8  āzād ėtmişdür ikinci Zeydüŋ oġlı Usāme idi üçinci Ŝevyān idi bu Ŝevyān Yemenden idi (9) 

Ĥimyer beglerinden idi müselmānlar elinde esįr düşmişdi peyġambar anı śatun aldı ve āzād eyledi 

 10  śoŋra Ŝevyān Şāma gitdi MuǾāviye bin Ebį Sufyān zamānında öldi dördinci Şehrān  11) 

Ĥabeşden düşmiş bir ķaraca ķul idi peyġambaruŋ Ǿavratlarından birisinüŋ mülki idi öldi bu Şehrān 

 12  Peyġambara mįrāŝ degdi ve āzād eyledi baǾżılar Şehrānuŋ adına Śāliĥ dėrlerdi ve baǾżılar 

eydür bu  13  aśılda ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvf ķulı idi peyġambara baġışladı biri daħı Ebū RāfiǾ idi 

bu Ebū  14  RāfiǾüŋ iki oġlı vardı birinüŋ adı RāfiǾ idi ve birinüŋ ǾAbdu’llāh idi bu ǾAbdu’llāh 

peyġambaruŋ  15  yazıcısı idi anuŋ laķabına māh dėrlerdi şol sebebden ki ġāyetde güzellerden idi 

bu ǾAbdu’llāh  16   ǾAlį  bin Ebį Ŧālibe düşdi ǾAlįden śoŋra ǾAmr bin SaǾid binü’l-ǾĀś’ı ķatında 

oldı MuǾāviye zamānında Mekkenüŋ  17  emįri idi MuǾāviye naśb ėtmişdür ǾAmr bin SaǾid çünki 

 ?  yėtişdi ǾAbdu’llāh eyitdi sen kimüŋ ķulısın  18  kimüŋ dėdi eyitdi peyġambaruŋ eyitdi 

peyġambaruŋ nesnesi degülsün seni benüm atalarum āzād eylemişdür ǾAbdu’llāh  19  eyitdi ben 

peyġambaruŋ ķulıyın üç kerre ǾAmr böyle dėdi ķarşu ǾAbdu’llāh bu vechle cevāb vėrdi eyle olıcaķ 

 20  ǾAmr ķaķıdı ǾAbdu’llāh a  bir ķamçı urdı āħir yėne śordı kimüŋ ķulısın dėdi ǾAbdu’llāh eyle 

dėmeyince ǾAmr andan 

100b 

 1  el çekmedi ve birisi Selmānü’l-Fārisį idi ǾAcemden idi baǾżılar eydür Parsdan idi  Ni şābur 

şehrinden  2  idi ǾAcemde anuŋ adına Fįrūzān dėrlerdi cuhūdlar eline düşmişdi bir cuhūd anı 

bahāya kesmişdi  3  Peyġambar anuŋ bahāsını vėrdi āzād eyledi ve birisi Sefįne idi ki Ümm-i 

Selemenüŋ ķulı idi peyġambara ħidmet  4  ėderdi anuŋçün āzād oldı baǾżılar eydür bu bir ķaraca 

ķul idi Mehrān dėrlerdi birisi daħı  5  İsiye idi baǾżılar anuŋ adına Enmese dėrlerdi atası ǾAcem idi 

anası Ĥabeşden idi peyġambaruŋ  6  ķapusında olurdı geleni gideni peyġambara ol getürür 

giderürdi birisi daħı Ebū Meyye idi ve birisi  7  Fužāla idi ve birisi Mudġam idi RuķāǾ bin Zeydüŋ 

ķulı idi RuķāǾ anı peyġambara baġışladı peyġambar  8  anı daħı āzād eyledi śoŋra Vādį’l-Ķurā 

śavaşında şehįd oldı ve birisi daħı Śanįm idi  9  ǾAcemden idi ki Keşt-aseb oġlanlarından idi 

ǾAcemde aŋa Rāĥ bin Şįr-zād dėrlerdi peyġambar anı śātın  10  alup āzād eyledi aŋa bir vaśiyyet-
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nāme yazıvėrdi ol vaśiyyet-nāme anuŋ oġlanları elinde  11  ķalmışdı śoŋra bir ĥācet içün bir oġlı 

anı Ebū Manśūr ķatına ilėtdi Ebū Manśūr ol nāmeyi alup gözlerine  12  sürdi ve aŋa üç yüz altun 

şükrāne vėrdi peyġambar dest-ħaŧın gördi ve birisine Rebāĥ dėrlerdi  13  peyġambaruŋ devecisi idi 

śoŋra ǾArabdan bir ŧāǿife Medįneye gelüp müselmān olmışlardı Medįnenüŋ hevāsından  14  ħasta 

oldılar Rebāĥ eyitdi bunlar benümle deve gütdügüm yėre bile gelsünler dėdi pes varup birķaç gün 

 15  dururken Rebāĥı öldürdiler develerini sürdiler ķaçdılar peyġambara ħaber oldı ǾAlįyi viribidi 

ardlarından ėrişdi  16  develeri alı ķodı ve anları dutup peyġambar Ĥażretine getürdi peyġambar 

buyurdı ellerin ayaķların kesdiler  17  gözlerin çıķardılar ıssı günde öyle vaķtinde güneşe bıraķdılar 

ŧalabıyı ŧalabıyı cān vėrdiler ol vaķt daħı  18  Ĥadūd āyeti nāzil olmamışdı ve birisi Mehrān idi anı 

peyġambara Mıśır Sulŧānı Muķavķıs Māriye ile ve Şįrįn ile  19  bile vėrmişdür Şįrįni peyġambar 

Ĥassāna baġışladı Mehrān ile Māriye peyġambar ħidmetinde ķaldılar meger bu Mehrān ħādım  20  

idi ammā ĥālini kimesneye dėmezdi bir niçe günden śoŋra Mehrān ile Māriye arasında töhmet gibi 

oldı peyġambar Ǿa.s. ǾAlį 

101a 

 1  viribidi var anlaruŋ ĥāllerin teftįş eyle eger ķatuŋda günāhları žāhir olursa ikisini daħı depele 

dėdi  2  ǾAlį gelüp bu ĥāli teftįş eyledi Mehrān gevdesini açdı ǾAlį gördi ki Mehrān ħādımdur 

tamām arınmışdur  3  ħāŧırı mutmaǿin olup peyġambara bildürdi ve biri Ebū Bekrdür ki aŋa Kįşe 

daħı dėrlerdi 4  اخباراجناسمراكبومراحلپيغمبرعليهالسلام  şöyle rivāyet ėderler ki peyġambaruŋ yėdi atı 

vardı ǾArabda Ǿādet  5  budur ki her ata bir ad vėrürlerdi bir atı oldur ki anı bir ǾArabįden śatun 

almışdı Uĥud  6  güninde ol ata binmişdi adına Melūĥ dėrlerdi ve bir atı daħı ǾArabdan almışdı 

adına  7  ǾUķāb dėrlerdi ve bir atuŋ adına Bizār dėrlerdi ki Maķavķıs vėrmişdi ve birine Śayf (8) 

dėrlerdi anı RabįǾa binü’l-Berāyi göndermişdi bėşinci atuŋ adını Ŧareb idi ki anı ǾAmru’l-ĤuzāǾa 

 9  vėrmişdi ve bir atı Temįmü’d-Dārį göndermişdi peyġambar anı ǾÖmere baġışladı ve bir atı 

Semįne  10  idi ve üç ķatırı daħı vardı birisi Düldüldür dür  ki Muķavķıs göndermişdi Düldül 

gelmeyince  11  ǾArabda ķatır görmemişlerdi neden olduġın bilmezlerdi ve bir ķatırınuŋ adına 

Şehbā dėrlerdi Necāşi  12  göndermişdi ve bir ķatıruŋ adına Fużżā dėrlerdi ǾArab Meliklerinden 

Ķarde bin ǾAmr göndermişdi  13  śoŋra peyġambar anı Ebū Bekre vėrdi ve iki eşegi var idi birisine 

ǾAķabe dėrlerdi ve birisine  14  Yaġfūr dėrlerdi ǾAķabeyi Muķavķıs göndermişdi Yaġfūrı Necāşi 

vėrmişdi ve bunuŋçün üç devesi  15  vardı birisine Fużūl dėrlerdi Ebū Bekr anı sekiz yüz aķçaya 

śatun almışdı Hicret vaķtinde  16  ki peyġambarla Medįneye gitdiler yolda maġāraya girdiler Ebū 

Bekr ol deveyi peyġambara çekivėrdi peyġambar anuŋ bahāsıçün  17  Ebū Bekre dört yüz aķça 

vėrdi ve bir devesinüŋ adına CezǾā dėrlerdi iki ķulaķları kesilmişdi  18  üçinci devenüŋ adına 

ǾAżbā dėrlerdi ķulaķlarınuŋ ucı kesilmişdi ve bu üç deveden ġayrı  19  yigirmi śaġılur devesi vardı 

bu yigirmi devenüŋ onı her gün güdilürdi geç eve gelürlerdi ve  20  ŧoķuzı ŧoķuz Ǿavrat evinde 

olurdı ki anlar śaġarlardı ve bir deveyi peyġambar içün śaġarlardı ķanķı odaya 
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101b 

 1  varsa ol odada śaġarlardı bu śaġılur develerinüŋ adlarına Serĥā Semrā AǾrįş SaǾdiye ĶaǾum  2  

Şeķrā dėrlerdi bu Şeķrāyı maħśūśca peyġambar içün śaġarlardı ve yėdi keçisi vardı ki her gün  3  

otlaġa iledürlerdi ve gėce eve getürürlerdi śaġarlardı bunları gözeden ķuluŋ adına eymen dėrlerdi 

 4  Bu keçilerüŋ adı ǾAcezedür Zemzemdür Semmādur Berekedür ve İŧlāldür ve el-Ĥirāfdur 

Düdesdür (5) ذكردبيرانپيغمبرعليهالسّلام eydürler ki peyġambaruŋ on yazıcısı vardı kimi kātibü’l-vaĥy 

idi gökden inen Ķurǿān  6  āyetlerin yazarlardı ve kimi defter yazarlardı birisi ǾAlį bin Ebį Ŧālib 

idi ve birisi ǾOŝmān idi  7  ve biri Ħālid bin SaǾid idi ve biri ķardaşı Ebān bin SaǾid idi bėşincisi 

Alāyü’l-Ĥażrami  8  idi altıncısı İbn KaǾb idi yėdinci Zeyd bin Ŝābit idi sekizinci ǾAbdu’llāh bin 

Ebį Serĥ idi  9  ŧoķuzıncı MuǾāviye bin Ebį Sufyān idi onıncı Ĥanŧalata el-Esedį idi 

زرهذكرسلاحاىپيغمبرازشمشيروتيروكانو   10  eydürler ki peyġambaruŋ yėdi ķılıcı vardı üç zırhı vardı ve 

bir ķalķanı vardı ki  11  üzerine bir ādem şekli taśvįr olınmışdı bu ķılıclaruŋ birisi oldı kim aśılda 

Münebbetü’l-Ĥaccācuŋ idi  12  ǾArab içinde meşhūr idi zü’l-fiġār dėrlerdi ve üç ķılıcı daħı ĶısķaǾ 

ġanįmetinden almışdı  13  ikisini ǾAlį bin Ebį Ŧālib Ŧayy putħānesinden çıķarmışdı bunlaruŋ esāsı 

diyār-ı ǾArabda meşhūrdur  14  ذكرصفاتپيغمبرعليهالسلام ǾAlį bin Ebį Ŧālibden śordılar ki bize 

peyġambaruŋ śıfatın zikr eyle dükeli  15  evśāfını şerĥ eyle işidelüm dėdiler ǾAlį rażiya’llāhu 

Ǿanhu eyitdi peyġambar orta boylu yaśśı yaġrınlu aķ yüzlü  16  kişiydi yüzinüŋ aķlıġı ķızıllıġa 

māǿil idi gözleri ķara idi śaçı ķıvırcıķ idi ve hem rūşen  17  idi nažarda gökcekdi ve degirmi 

saķallu idi ve ķıvırcıķ idi boynı aķ idi saçı ķara idi  18  ve hem uzun idi şöyle kim yaġrınından 

aşaġa inmişdi gāh iki bölük örürdi ve gāh ŧaġılmışla  19  ķordı gögsinden ķasuġına varınca bir ince 

ħaŧŧ vardı ķıldan andan ġayrı ķasuġından aşaġa  20  hergiz ķıl yoġdı başı ne büyük ve ne küçük idi 

eli ayaġı miyāne idi ne ķatı büyük ve ne ķatı küçük idi  

102a 

 1  iki yaġrını arasında bir beŋi vardı şöyle kim bir filuri ķadarınca idi üstinde ķıl bitmişdi  2  ol ķıl 

ġāyetde śıķ idi ve şeffāfdı şöyle kim şavķ vėrürdi yöridügi vaķt merdāne  3  yörürdi kāhil 

yörimezdi śūreti şįrįnlikde şöyle idi ki yüzine baķan kişi ŧoyamazdı  4  yėmek içmek ħāŧırına 

gelmezdi ġuśśalu kişi anuŋ ķatına varsa şād olurdı sözi ŧatlu idi ki  5  andan şįrįn sözlü kişi 

Dünyāda olmazdı burnı laŧįf idi çökük idi yoġun ve yumrı  6  yāħūd yaśśı degül idi dişleri seyrek 

idi altmış üç yaşında idi henüz saçı aġarmamışdı  7  ancaķ eŋsesi śaçından on bėş miķdārı ķıl 

aġarmışdı ve saķalında on ya yigirmi miķdārı  8  ķıl aġarmışdı ķalanı ķabķara idi ve ġāyetde 

cömerd idi ve güzellikde şįrįn idi ve ġāyetde  9  yüreklü idi ve bahādır idi bir gün Medįnede bir 

ġavġā belürdi ėl anı ne ĥāl ola dėrken Muĥammed Ǿa.s.  10  Ebū Ŧalĥanuŋ atı ĥāżır bulındı aŋa 

bindi ķılıcın ķuşandı segirtdi dükeli ħalķdan öŋürdi ol  11  araya ėrişdi ĥāl ne idügin bildi ħalķa 

ķarşu geldi nesne yoġmış dönüŋ dėdi ve daħı  12   ve daħı  Ĥuneyn ġazāsında müselmānlar śınup 

ķaçıcaķ Muĥammed yalŋuz ķaldı hergiz şaşmışdı ve ķaçmaġa  13  meyl ėtmedi ve bir adım gėrü 
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baśmadı Resūlu’llāhuŋ yėdi adı vardı Muĥammed Ahmed ǾAķıbet  14  yaǾnį peyġambarlaruŋ āħiri 

ĥāsib-i ķıyāmet güninde ümmetiçün ĥesāb ėdici ve Nebiyü’l-Melĥame yaǾnį çoķ śavaş  15  zįrā ol 

ķadar muĥārebe ki ol ėtmişdür andan ġayrı peyġambarlara müyesser olmamışdur ve Nebiyyü’t-

Tevbe yaǾnį  16  Ĥaķ TeǾālā Muĥammedüŋ ümmetine tevbe rūzį ķıldı ve tevbelerden ķabūl eyledi 

Benį İsrāǿil gibi ėtmedi zįrā ki  17  Benį İsrāǿilden bir kimesne günāh eylese her ķanķı Ǿużvuyla 

ėtse ol Ǿużvı kesmek buyururdı meŝelā eliyle  18  bir kişi nā-ĥaķķ yėre öldürse ya ursa elin 

kesmeyince tevbesi maķbūl olmazdı ve zinā eylese arıtmaķ buyururdı  19  veyā ayaġıyla ėtse 

ayaġın kesmek buyurur bu vechle olmayınca tevbesi maķbūl olmazdı 20  ذكروفاتپيغمبرعم  rāvįyān-ı 

aħbār şöyle rivāyet ėtdiler ki Hicret-i nebeviyyenüŋ onıncı yılında Źi’l-ĥicce ayınuŋ evvelinde kim 

Muĥammed Muśŧafa 

102b  

(1) śalla’llahü Ǿaleyhi ve’s-sellem Ĥaccetü’l-VedāǾ eyledi henüz daħı Mekkeden gitmeden 

mubārek başında bir pāre zaĥmet žāhir  2  oldı Medįneye gelince ol baş aġrısı zāǿil olmadı gāh gāh 

ol zaĥmetden Muĥammed iŋlerdi Medįneye geldükden śoŋra  3  daħı niçe gün ol zaĥmet ĥāli 

üzerine ŧurdı seferden ĥāśıl olmışdı yėne gider dėrlerdi yaǾnį  4  Resūlu’llāhuŋ nāzik ħāŧırını tesellį 

ėderlerdi Muĥammed ħōd ol aġrı ne aġrı idügini aŋlamışlardı çünki onıncı  5  yıl tamām oldı 

Muĥarrem ayı görindi peyġambaruŋ ħastalıġı ziyāde olmaġa başladı gevdesi aġırlandı peyġambar 

 6  bu ĥālle yaturken nāgāh ħaber yėtişdi kim Rum çerisi Şām ser-ĥaddinden ĥarekete geldi 

mübālaġa leşker cemǾ  7  eyledi Ǿazm-i ǾArabistān ķıldı dėdiler peyġambar ol ħastalıķ arasında 

emr eyledi İslām leşkeri daħı  8  ĥāżırlandılar Usāme bin Zeydi leşkere emįr eyledi buyurdı kim 

müretteb yaraġla Şāma varalar Rum leşkerini  9  ķarşulayalar uġraşalar eyle olsa ķoydurmayalar 

peyġambar Usāme bin Zeydi Muhācir u Enśār üzerine emįr ėtdügi  10  niçe kişilere gücrek geldi 

biraz adlu ķul oġlanı bir niçe ulu üstine emįr ķılmaġuŋ ne vechi vardur  11  dėdiler peyġambar 

işitdi eyitdi Usāme ķul oġlı oldıġıçün n’ola beglige lāyıķ yigitdür bundan evvel ben  12  anuŋ atası 

Zeyd bin Ĥāriŝeyi daħı Mūte leşkerine emįr eyledügüm vaķtde anlar bu sözi söylemişlerdür  13  

anlara cevābların vėrmişdüm dėdi çünki leşker ĥāżır oldı Usāme gelüp peyġambaruŋ elin öpdi  14  

destūr aldı kim gide Usāmeye ķatı Ǿizzet eyledi iki gözlerin öpdi ve ķucdı ve duǾā eyledi  15  eyitdi 

ey Usāme senüŋ ĥaķķuŋda böyle dėdüklerine ħāŧıruŋ ķalmasun ataŋa daħı böyle dėmişlerdi  16) 

ammā ataŋ daħı sen daħı beglige lāyıķlarsız er gibi ol ġayret eyle dėdi eyle dėyüp Usāmeyi 

himmetle  17  gönderdi bundan śoŋra peyġambara ħaber yėtişdi kim Yemen iķlįminden bir kişi 

žāhir oldı peyġambarlık daǾvāsın  18  eyledi adına Esved dėrler daħı ǾArab içinde Benį Esed 

ķabįlesinden bir kimesne daħı žāhir oldı Ŧuleyĥa  19  dėrler ol daħı peyġambarlıķ daǾvāsın eyledi 

çoķ kişiler mürtedd oldılar müselmānlıķ dįninden yüz çevürdiler  20  dėdiler peyġambar ħōd 

bundan evvel Müseyleme-i Kezzāb ĥikāyetini işitmişdi bu ħaberleri daħı işidicek ġāyetde 
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103a  

 1  incindi tasalandı bu teşvįşden ħastalıġı ziyāde oldı ādem viribidi Usāmeyi durġurdı  2  evvel bu 

kāfirlerüŋ ķaydın görmek gerek andan śoŋra Rum çerisiyle bir iş ola dėdi bu Ŧuleyĥa ki 

peyġambarlıķ  3  daǾvāsın eyledi Benį Meźĥicc ķabįlesinden idi kāhinlikde ħayli kemāli vardı 

şöyle çābuk-dest  4  idi ki ėtdügi işleri kimesne fehm ėtmezdi ve hem ġāyetde faśįĥ-zebāndı ve 

suħan-āferįn kişi idi  5  şöyle kim sözi ve işledügi muǾcizeye ĥaml ėderlerdi ǾEbbale bin KaǾb 

Yemen iķlįminüŋ emįridür daħı  6  Mecrān ķavmi küllįsi aŋa uydılar kāfir oldılar andan Esvedü’l-

Kezzāb Śafā şehrine geldi ki Yemen iķlįminüŋ  7  taħtgāhıdur ol ħalķ cemįǾsi Esvede iǾtibār ėtdiler 

bu yaŋa ǾArabistān ķavmini ħōd Ŧuleyĥa azdurmışdı  8  Ķara kim peyġambar ŧarafından Yemen 

iķlįminüŋ śadaķātını devşürmekçün ķonılmışdı anı vilāyetden  9  ķovdılar çıķardılar ǾAmr bin 

MaǾdį Kerb daħı anlaruŋla bir oldı müselmālıķdan vāz geldi Ŧuleyĥa anlaruŋ  10  sebebinden 

ķuvvetlendi Beriyyede bir yėr vardı adına Esįr dėrlerdi ol yėri maķām ėdindi  11  aŋa ümmet 

olanlar anuŋ ķatına cemǾ oldılar namāzı zekātı orucı aradan götürdiler mübālaġa leşker oldılar  12  

andan Ŧuleyĥa peyġambar Ĥażretine bir nāme yazdı ķardaşı oġlıyla viribidi eyitdi dilerseŋ senüŋle 

śulĥ ėdelüm  13  ǾArabistānı senüŋle üleşelüm yarusı benüm olsun gerekse uġraşalum devlet 

kimüŋ başında ise  14  maǾlūm olsun dėdi çün bu resme nāmeyle Ŧuleyĥanuŋ ķardaşı oġlı 

peyġambar ķatına yėtişdi ve aġız  15  ħaberini daħı peyġambara söyledi peyġambar anı ķatından 

sürdi eyitdi yöri ki Allāh seni helāk eylemesün  16  ve seni şehādet mertebesinden maĥrūm eylesün 

çünki ol gitdi peyġambar aleyhi’s-selām Yemen ŧarafında olan  17  müselmānlara ve Ĥayber 

emįrlerine nāme viribidi eyitdi ol Esved dėdükleri Kezzābla uġraşasız ve anuŋ  18  ĥaķķından 

gelesiz dėdi pes ol ŧarafda olan müselmānlar ittifāķ ėtdiler Esvedüŋ üzerine vardılar  19  

depelediler peyġambara Esved öldügini bildürdiler mubārek ħāŧırı ħōş oldı ħastalıķdan bir pārecuķ 

yeynilür gibi  20  oldı başını bir destārla baġlatdı ŧaşra çıķdı aśĥāb cemǾ eyledi ħuŧbe oķudı 

Esvedüŋ öldügin söyledi 

103b 

 1  Müseyleme ile Ŧuleyĥayı daħı Ĥaķ TeǾālā helāk ėdiserdür ve benüm dįnüm tā ķıyāmet olınca 

bāķį olısardur dėdi  2  zįrā dün düşümde gördüm iki elümde iki üsküre śu dutarın ammā ol 

üsküreleri ħāŧırum  3  istemez ikisini daħı benüm elümden giderürin şöyle taǾbįr eyledüm ki ol iki 

üsküre ol iki kezzābdur  4  ki Ĥaķ TeǾālā ikisini defǾ ėdecekdür dėdi eyle dėyüp yėne odasına 

varup ol gün Meymūne  5  odasında idi ķalan ħatunları peyġambaruŋ ķatına cemǾ oldılar anlaruŋ 

cemįǾsinden destūr dilegi ėtdi ki  6  ħōş olınca ǾĀyişe odasında ola dükelisi destūr vėrdiler pes 

peyġambar bir elini ǾAlį boynına ķodı  7  ve bir elini Fażl bin ǾAbbās omuzına ķodı ayaķların yėre 

gāh gāh baśardı gāh basmazdı bu vechle ǾĀyişenüŋ  8  odasına geldi döşeķ bıraķdılar yatdı tā kim 

Śefer ayı tamām oldı gün güne peyġambaruŋ ĥarāreti başı  9  aġrısı ziyāde oldı şöyle ki mezkide 



311 
 

 

çıķup cemāǾate namāz ķılıvėre mecāl ķalmadı bir gün namāz vaķti  10  oldı aśĥāb mezkide cemǾ 

oldılar umarlardı ki Resūlu’llāh çıķa namāzı ķılıvėre peyġambar ǾĀyişeye eyitdi  11  bu gün 

benüm mescide varmaġa mecālüm ķalmadı var Ebū Bekre eyit cemāǾate namāzı ķılıvėrsün 

peyġambar Ǿa.s.  12  eyle dėyicek ǾĀyişe eyitdi yā Resūlu’llāh Ebū Bekr yufķa baġırlu kişidür 

senüŋ yėrüŋe geçüp namāz ķılımaz  13  aġlar dėdi peyġambar yėne Ebā Bekre emr eyledi üç kerre 

söyledi üçinci daħı ǾĀyişe bu vechle cevāb  14  vėrdi ġayrı kişiye buyur yā Resūlu’llāh dėdi āħir 

peyġambar eyitdi siz ol ŧāǿifedensiz ki ķardaşum  15  Yūsuf peyġambarı yoldan çıķarmaķ 

istedüŋüz yöri ben dėdügüm ŧut Ebū Bekre eyit aśĥāba namāzı  16  ķılıvėrsün dėdi pes ǾĀyişe Ebū 

Bekre dėdi Ebū Bekr imām oldı bėş vaķt namāzı ķılıvėrdi  17  bunuŋ üzerine birķaç gün geçdi bir 

gün namāz vaķti idi peyġambaruŋ ħastalıġı bir pāre yeynilür gibi oldı  18  durı geldi ķolını ǾAlįnüŋ 

boynına bıraķdı mescid ķapusına vardı meger Ebū Bekr cemāǾate namāz ķılıvėri  19  yorurdı 

peyġambaruŋ geldügin śaĥābe göricek teneccuĥ ėtdi Ebū Bekre ŧuydurdılar Ebū Bekr namāzı 

kesmedi ammā miĥrābdan  20  gėrilek çekildi peyġambar Ebū Bekri ķolından ŧutdı yėne miĥrāba 

iletdi kendüsi Ebū Bekrüŋ śaġ yanında ŧurup 

104a 

 1  Ebū Bekre iķtidā ėtdi diledi kim ėrte namāzını Ebū Bekre uyup ķılaydı ayaġı üstine durmaġa 

mecāl ķalmadı  2  otururken ķıldı Ebū Bekr ve ķalan cemāǾat örü dururken ķıldılar ammā śaĥįĥ-i 

rivāyet budur ki Ebū Bekr  3  Peyġambara uydı ol gün imāmeti peyġambar eyledi otururken ķılup 

cemāǾat örü dururken imāma  4  uymaķ cāiz oldı bu delįlle ŝābit olmışdur çünki namāz tamām oldı 

peyġambar yėne odasına geldi yatdı  5  iki üç gün bu vechle ħastalıķ yeynirek gibi oldı bir gün 

Ĥażret-i Muśŧafanuŋ göŋli daraldı Mevhūb ı   6  ķıġırdı peyġambaruŋ ķoltuġına girdi evden ŧaşra 

çıķdı arķun arķun şehrden ŧaşra Bāķįü'l-  7  Ġarķada dėdükleri yėre vardı ki anda şehįdler ķabri 

vardur ol ķabrlerüŋ üzerine varup  8  durdı eyitdi selām olsun size ki Dünyāda Allāh yolına şehįd 

olduŋuz şimdi Dünyā  9  teşvįşinden emįn olup rāĥat olduŋuz dėdi ve birez vaķt anda durdı  10  

andan yėne dönüp ǾĀyişe evine geldi meger ǾĀyişenüŋ daħı başı aġrısı dutmışdı yaturdı  11  vay 

benüm dėrdi peyġambar eyitdi sen ne olduŋ yā ǾĀyişe vay benüm başum aġrısından ki bunca 

zamāndur  12  ki yaturın bilmezin āħir ne olacaķdur dėdi ǾĀyişe eyitdi ey taŋrı peyġambarı şöyle 

ki benüm ħastalıġum  13  senüŋ ħastalıġından ziyādėdür dėdi peyġambar eyitdi n’olaydı yā ǾĀyişe 

senüŋ ħastalıguŋ benden  14  ziyāde olaydı ki benüm öŋümde öleydüŋ ben seni kendü elümle defn 

ėdeydüm ve üzerüŋe ŧurup  15  duǾā ėdeydüm dėdi ǾĀyişe laŧįfe śūretinde eyitdi umarduŋ yā 

Resūlu’llāh beni göme ķoyayduŋ  16  ve yėrüme bir Ǿavrat alayduŋ dėdi peyġambar Ǿa.s. bu sözi 

kim söyledi döşegine varup yatdı  17  hemāndem peyġambarı ısıtma dutar gibi ėtdi andan śoŋra hįç 

uyumadı çünki RebįǾü’l-evvelüŋ bėşinci  18  güni geçdi peyġambar ĥayātdan ümįdini kesdi ve ne 

olacaġın bildi ǾĀyişeye eyitdi benüm işüm tamām  19  oldı bir pāre śovuķ śu getür yüzüme ur 



312 
 

 

şāyed bir pāre kendüzüme gelem ŧaşra çıķam ümmetümle esenleşem  20  ve anlara vaśiyyet 

eyleyem dėdi ǾĀyişe bir pāre śu getürüp peyġambaruŋ yüzine saçdı peyġambar birez gözin 

104b 

 1  açdı kendüye geldi Medįne içine ġulġule düşdi ki Muĥammed ħōş olmış ŧaşra mezkide çıķmış 

 2  dėyü ħalķ bir birine ħaber ėtdiler segirdişüp peyġambaruŋ mezkidine cemǾ oldılar peyġambar 

daħı başını baġlatdurdı  3  ķoltuġına girdiler arķun mezkide geldi aśĥāba selām vėrdi diledi kim 

minbere çıķa çıķmadı ayaġ  4  üzere durmaġa mecāl olmadı minber yanında bir yėre oturdı evvel 

Ĥaķ TeǾālāya ĥamd eyledi  5  andan dükeli peyġambarla ve kendü nefsine selām ve ŝenā eyledi ve 

daħı ol müselmānlar kim kendünüŋ öŋinde  6  ġazā ėdüp kāfirler elinde şehįd olmışlardı anlara 

duǾā eyledi ve anlaruŋ Ĥaķ TeǾālā ķatında olan  7  mertebelerin ögdi söyledi andan śoŋra aĥkām-ı 

dįnden ne kim gereklüdür beyān eyledi müselmānlar  8  işidüp Muĥammed ħōşcadur dėyü Allāha 

şükr ėderlerdi andan eyitdi ey müselmānlar Ĥaķ TeǾālānuŋ  9  bir sevgili ķulı vardı Ĥaķ TeǾālā aŋa 

eyitdi ey ķulum bu cihānı mı seversin yoķsa ol cihānı mı ol  10  ķul eyitdi yā Rabb ol cihānı isterin 

Ĥaķ TeǾālā bu söz ħōş geldi ol ķulı ķatına daǾvet  11  eyledi peyġambar bu sözi söyledi murādı ne 

ėdügini aśĥābdan kimesne aŋlayumadı ancaķ Ebū Bekr bildi  12  Ebū Bekr aġladı eyitdi ey Taŋrı 

peyġambarı bizüm başumuz cānumuz senüŋ yoluŋa fidā olsun tek  13  senüŋ mubārek vucūduŋa 

ħaŧā gelmesün dėdi peyġambar eyitdi yā Ebā Bekr Dünyā fānidür Dünyāya gelen  14  elbette 

gidiserdür dėdi yā Ebā Bekr sen niçe ki beni seversin benden ayrılmaķ istemezsen ben daħı  15  

Allāhı severin eger ben Allāhdan ġayrı kimesneyi dōst ėdineydüm Ebū Bekri dōst ėdinürdüm  16  

ki benüm yoluma bunca mālını ħarc eylemişdür dėdi andan eyitdi ey müselmānlar bilüŋ ki ölüm 

ĥaķdur  17  dükeli maħlūķāt öliserdür öldükden śoŋra bir gün vardur ki aŋa dār-ı ķıśāś güni dėrler 

 18  ululardan kiçilerüŋ ĥaķķın alı vėrürler ve ķuvvetlülerden żaǾįflerüŋ ĥaķķını alıvėrürler  19  hįç 

kimesneye meyl ve muĥabbe ėtmezler şimdi ki ben sizüŋ ķatuŋuzda eger benüm üzerümde sizüŋ 

 20  ĥaķķuŋuz ola benden daħı sizüŋ ĥaķķuŋuzı alıvėrürler ammā sizden ben dilek ėderin her 

kimüŋ benüm üzerümde 

105a 

 1  ĥaķķı ola şimdiki ĥālde ĥaķķını benden ŧaleb eyleye ķıyāmete ķomaya şāyed ki kimseye ķatı 

söylemiş olam  2  yā kimesneyi incitmiş olam ya benüm üzerümde kimsenüŋ ĥaķķı ola şimdiki 

ĥālde benüm ŧaleb eylesün ķıyāmete  3  borc ķalmasun tā Ĥaķ TeǾālā ķatına varıcaķ benüm 

üzerümde kimsenüŋ ĥaķķı ķalmasun dėdi müselmānlar  4  Ĥażret-i Risāletden bu sözi işidüp 

aġlaşdılar feryād eylediler eyitdiler ey Taŋrı peyġambarı  5  kim ola kim anuŋ senüŋ üzerüŋde 

ĥaķķı ola varsa daħı ĥelāl olsun dėdiler eyle dėyicek aśĥābdan  6  bir kişi vardı adına ǾUkāşe bin 

Miĥsanü’l-Ferāre dėrlerdi ayaġ üzere ŧuru geldi yā Resūlu’llāh  7  falān gėce falān ġazāya giderken 

devemi senüŋ yanuŋa eşdürdüm çıbuķ ile sen benüm devem urmaķ  8  istedükde çıbuķ benüm 
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baldıruma doķındı baŋa zaĥmet vėrdi bir ķıśāś ĥaķķumdur senüŋ üzerüŋde  9  ķalmışdur dėdi 

peyġambar eyitdi uş dururın yā ǾUkāşe dilerseŋ sen daħı beni ur dėdi  10  Peyġambaruŋ ĥayzerān 

dalından bir çıbuġı vardı saħtiyānla ķaplatmışdı her ķaçan deveye binse ol çıbuġla  11  ururdı 

Bilāle eyitdi var ol çıbuġı Fāŧıma ķatındadur eyit vėrsün evet ķıśāśçün  12  istedügüŋi Fāŧımaya 

bildürme şāyed bilicek beni esirgeye vėrmeye dėdi pes her kişi ǾUkāşeye yüz dutdılar  13  utanmaz 

mısın yā ǾUkāşe Allāhdan ķorķmaz mısın peyġambara şol ķadar nesneyi baġışlamaz mısın dėdiler 

 14  peyġambar eyitdi nesne dėmeŋ dilek eylemek ĥaķķını bu Dünyāda alduġı yėgdür şāyed sizden 

öte vāz geldüm  15  dėye göŋülden olmaya dėdi eyle dėyicek ǾOŝmān bin ǾAffān eyitdi yā ǾUkāşe 

çünki ĥaķķuŋı baġışlamazsın  16  ol ķıśāś ĥaķķını baŋa yüz deveye śat śulĥ ėdelüm yüz deve 

benden dėdi ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvķ  17  eyitdi yüz deve daħı benden vėreyin dėdi ve her kişi 

dilek ėtdiler hįç faǿįde ėtmedi çünki Bilāl  18  ķamçı getürdi Muĥammedüŋ eline vėrdi Muĥammed 

ǾUkāşeye işāret eyledi dėdi yā ǾUkāşe ķatuma gel sen daħı  19  beni ur evet iŋen urma ki żaǾįfin 

dėdi ǾUkāşe ilerü gelüp ķamçı eline aldı müselmānlar aġlaşdılar  20  andan ǾUkāşe eyitdi ey Taŋrı 

peyġambarı ol gėce ki sen beni ķamçıyla urduŋ benüm gevdem açuġdı senüŋ 

105b 

 1  üzerüŋde ridā var cıblaķ gevdeyle bu ķaçan berābar olur dėdi eyle dėyicek peyġambar eliyle 

ridāsını giderdi imdi  2  ur yā ǾUkāşe dėdi çünki peyġambar bu vechle kendü nefsini ǾUkāşeye 

teslįm eyledi ǾUkāşenüŋ gözleri yaşla  3  ŧoldı ħalāyıķ cemįǾsi feryād ėdüp aglaşdılar şöyle ki 

mescid içi yaşla doldı elinden ķamçıyı  4  atdı ǾUkāşe peyġambaruŋ üzerine düşdi yüzini gözini 

peyġambaruŋ ayaġına sürdi ķatı ķatı aġladı  5  müselmānlaruŋ feryādı Ǿayyuķa çıķdı ǾUkāşe bir 

zamān iki zamān yüzini peyġambaruŋ gevdesine  6  sürdi peyġambar eyitdi yā ǾUkāşe niçün böyle 

eylersin ǾUkāşe eyitdi yā Resūlu’llāh ķorķarın  7  ki senüŋ mubārek cemālüŋi ayruķ görmeyem 

senüŋ gevdeŋe doķınan yėre cehennem odı ĥarāmdur vaķt ola  8  senüŋ ĥürmetüŋe yā Resūlu’llāh 

cehennem odı yaķmaya beni dėdi peyġambar eyitdi ĥarāmdur ĥarāmdur ĥarāmdur  9  andan bir 

kişi daħı durdı eyitdi yā Resūlu’llāh falān yėrde bir dervįş geldi senden  10  bir nesne istedi sen 

benden ödünc aķça alduŋ aŋa vėrdüŋ Allāhdan dile ol aķçanuŋ ŝevābını terāzuma  11  getürsün 

dėdi peyġambar eyitdi ol aķça benüm üzerüme borcdur śadaķa benümdür dėyüp Fażl bin ǾAbbāsa 

 12  emr eyledi ol üç aķçayı aŋa vėr dėdi Fażl ol üç aķçayı aŋa vėrdi aŋa peyġambar eyitdi dilerseŋ 

bu  13  üç aķçanuŋ ŝevābı senüŋ olsun ve senüŋ dįvānuŋa yazıla terāzūda bile ol bu aķçaları var bir 

dervįşe  14  śadaķa eyle dėdi andan śoŋra bir kişi daħı ŧurup geldi eyitdi yā Resūlu’llāh falān 

ġanįmetde üç aķça  15  uġurladum buyur Fażla anı alsun Resūlu’llāh yā Fażlu'llāh ol aķçayı 

bundan al beytü’l-māla ķat dėdi  16  andan bir kişi durdı eyitdi yā Resūlu’llāh ben yalan 

söyleyiciyin ve yaramaz keleciler dėyiciyin benümçün  17  duǾā eyle ki Ĥaķ TeǾālā bu nesneyi 

benden gidersin peyġambar duǾā eyledi ǾÖmer eyitdi ey kişi ne Ǿaceb söyledüŋ  18  kendüzüŋi 

ħalķa melāmet eyledüŋ dėdi peyġambar eyitdi ol cihānda melāmet olmaķdan bu cihānda melāmet 
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 19  olmaķ yėgrekdür dėdi ǾÖmer eyitdi yā Resūlu’llāh şöyle sezerin ki bu kişi münāfıķ degüldür 

eger münāfıķ olaydı  20  Allāhdan ķorķmazdı ve peyġambaruŋ duǾāsından ümįd ėtmezdi dėdi 

peyġambar eyitdi gerçekdür ŧoġrı söyledüŋ 

106a 

 1  yā ǾÖmer dėdi pes peyġambar durup evine geldi bundan śoŋra peyġambarı Ǿavām-ı ħalķdan 

kimesne görmedi  2  varduġınca ħastalıġı ziyāde oldı üç gün ķatı yatdı ħalāyıķ bölük bölük gelüp 

 3  ŧaşrada ǾAlįye śorarlardı peyġambaruŋ ĥāli niçedür dėrlerdi eydürdi ki bir pāre ħōşdur  4  āħir 

eyitdiler yā ǾAlį bize peyġambarı göster görelüm dėdiler pes Muhācirden ve Enśārdan bir cemāǾat 

 5  içerü girdiler ǾĀyişe ĥücresinde Resūlu’llāhı gördiler peyġambar anlaruŋ yüzlerine baķardı söz 

 6  söylemege yāħūd oturmaġa mecāli yoġdı āħir işāret eyledi ķoltuġına girdiler oturdı  7  

yāranlara çebçevre nažar eyledi diledi ki ħuŧbe oķuya oķumaġa mecāl olmadı ol cemāǾate duǾā 

eyledi  8  ve birķaç söz söyledi söyledügi söz bu idi kim ħōş geldüŋüz ķadem getürdüŋüz Allāh 

size raĥmet  9  eylesün ve ķuvvetüŋüzi artursun ve maķāmuŋuzı cennet eylesün ve ħaŧarlardan 

śaķlasun ve  10  ŧoġrı yoldan ayırmasun ve Dünyāda ve āħiretde murādlaruŋuza ergürsün ve Allāh 

sizlerden  11  rāżį olsun size vaśiyyetüm budur ki Allāhdan ķorķasız her yėrde ĥāżır ve nāžır 

göresiz  12  tekebbürlik ėtmeyesiz ve kimesneyi nā-ĥaķķ yėre incitmeyesiz tevāżuǾ ehli olasız 

sukūnet yolın dutasız fesād  13  ehlinden olmayasız işbu āyetle Ǿamel eyleyesiz ki Ĥaķ TeǾālā 

buyurmışdur                                                   ی                                                                                        
97 (14) yaǾnį āħiret 

evini biz şunlaruŋ  15  içün ķılmışuzdur ki yėryüzinde ululanmayalar tekebbürlik ėtmeyeler fesād 

işlemeyeler Allāhdan ķorķucı olalar  16  ve daħı size vaśśiyetüm oldur ki dįnüŋüzi śaķlayasız 

elüŋüz altındaķıları ħōş ŧutasız ve daħı ǾArab  17  ĥazįzlerinde müşriklerinden kimesne ķomayasız 

süresiz çıķarasız daħı size iki nesne benüm emānetümdür śaķlayasız  18  biri budur ki Ķurǿān-ı 

Ǿażįm ile Ǿamel ķılasız ikinci budur ki benüm ehlüme ve taǾalluķātuma ĥürmet ėdesiz Enśār benüm 

taǾalluķātumdur  19  Enśāra ķatı Ǿizzet eyleyesiz eyülere uyasız yavuzlardan ıraġ olasız Allāh 

TeǾālādan dilerin ki  20  beni daħı sizleri daħı raĥmeti sayesinde rāĥat ķıla dėdi hemān ki bu sözi 

söyledi daħı 

106b 

 1   daħı  söylemege mecāl ķalmadı başını yaśduġa ķodı andan yāranlar eyitdiler ey Taŋrı 

peyġambarı çünki ölüm  2  Ĥaķ işidür eger sen ecelüŋle ölürseŋ seni kim yusun eyitdi baŋa kim 

yaķın ise ol yusun  3  eyitdiler seni ķabre kim ķosun eyitdi ħıśımlarumdan kim yaķınraķ ise ol 

ķosun eyitdiler  4  saŋa kefen neden ėdelüm eyitdi işbu geydügüm ŧon yėter bir Mıśrį aķ bez daħı 

ķatasız yāħūd Yemānį  5  dėdi andan eyitdiler senüŋ üzerüŋe namāzı kim ķılsun yā Resūlu'llāh 

eyitdi Allāh size raĥmet  6  eylesün ki benüm ġuśśam yėrsiz beni yuyasız kefenüme śarasız ve 
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iledüp ķabrüm üzerine ķoyasız evvel benüm namāzumı Cebrāǿil  7  ķılısardur śoŋra Mįkāǿįl andan 

İsrāfįl andan ǾAzrāǿil andan śoŋra siz daħı bölük bölük gelüp namāzumı  8  ķılasız Ǿavratlar daħı 

gelüp anlarla bile namāzumı ķılasız beni ķabrüme ķoyasız andan beni esenleyüp gidesiz ammā beni 

 9  unutmayasız ki ben sizi unutmazın ķıyāmet güninde śırāŧ köprüsinde sizi bulam Ĥaķ TeǾālādan 

sizi  10  ve dükeli ümmetümi dilemeyince śırāŧ geçmeyem bu sözi söyledi ve ħastalıġı aġır oldı bir 

pāre Ǿaķlı şaşdı  11  yāranlar çıķup gitdiler çünki erenler ŧaşra çıķdılar Ǿavratlar içerü girdiler sehl 

vaķt geçmedin peyġambaruŋ  12  dili aġır oldı ve uśsı gider gibi mubārek dili ŧamaġı depserdi 

yubūset ġālib oldı bir pāre  13  yaġ getürdiler peyġambaruŋ yüzine ŧamzurdılar birezden 

peyġambar gözin açdı Ǿavratlaruŋ muǾālecesin gördi  14  eyitdi bu ĥekįmligi kim eyledi Ǿavratlar 

eyitdiler biz eyledük dėmege ķorķdılar Ǿammuŋ ǾAbbās eyledi dėdiler  15  tėz ǾAbbāsı ķıġırtdı 

eyitdi ey Ǿammı niçün böyle eyledüŋ ǾAbbās eyitdi yā Resūlu'llāh ben eylemedüm Ǿavratlar  16  

eylemişler dėdi Ǿavratlar eyitdiler yā Resūlu'llāh biz eyledük senüŋ ögüŋ gitdi śandūķ peyġambar 

Ǿa.s.  17  eyitdi Taŋrı ķılmasun ki āħir vaķtde benüm Ǿaķlum gide dėdi andan ǾAbbāsa eyitdi bu ev 

içinde ne ķadar  18  Ǿavrat varsa burınlarına yaġ ķoysunlar ki benüm emrümsüz bir daħı böyle iş 

ėtmesünler dėdi peyġamber niçe ki  19  buyurdısa eyle ėtdiler bunuŋ üzerine üç gün daħı geçdi 

peyġambaruŋ ħastalıġı ķatı ziyāde oldı  20  buyurdı bir çanaġa śu ķoydılar ķatına ķodılar dem dem 

ki ĥarāret ziyāde olurdı elini aŋa batururdı 

107a  

 1  eline ve yüzine śu ururdı eydür ki yā Rabb baŋa Ǿināyet eyle Azįne güni ve Şenbe güni bu ĥālle 

geçdi  2  yekşenbe gün bir pāre gözini açdı yeynirek gibi oldı ǾAlį ǾAbbāsa eyitdi yā Ǿammı 

peyġambar bugün eyücedür  3  ǾAbbās eyitdi ġālib vaķt yaķın olmışdur ki Ĥaķ TeǾālā civārına 

vara ǾAbdu’l-Muŧŧalib oġlanlarınuŋ  4   ni şānların bilürin ecel yaķın olıcaķ anlarda bir Ǿalāmet 

olur şimdi ben anı peyġambarda müşāhede  5  ėderin evet yā ǾAlį śor peyġambara ki ħilāfeti ķanķı 

ŧāǿifeye vaśiyyet ķılur Benį Hāşim oġlanlarına mı buyurur  6  yā ǾAbdu’l-Muŧŧalib oġlanlarına mı 

buyurur yoķsa kime vaśiyyet ķılur ki biz daħı anı yėrine ķoyavuz dėdi  7  ǾAlį eyitdi yā Ǿammı bu 

nesneyi şimdi śormaķ olmaz şāyed ki bir ġayrı ŧāǿifeye emr eyleye dėdi ǾAbbās daħı  8  ebsem oldı 

hicretüŋ on birinci yılında RebįǾü’l-evvelüŋ onıncı güninde düşenbe gėcesi aħşam  9  namāzı vaķtı 

gėce gördi ki peyġambaruŋ ħastalıġı yeynildi ĥücre ķapusını açdı ŧaşra çıķdı müselmānlar  10  

namāz içinde idi śaf śaf ŧurup Ebū Bekr ardında namāz ķılıyorurlardı peyġambar anları namāzda 

gördi  11  şād oldı Elĥamdü'llah ki ümmetüm benden śoŋra sünnetümi riǾāyet ėderler dėdi ŧuru 

gelmege ħōd mecāli yoġdı  12  ammā döşek üzerinde otururdı ǾĀyişe şöyle taśavvur ėderdi ki 

peyġambar ħōşcadur eyitdi yā Resūlu'llāh  13  misvāk ister misin dėdi eyitdi belį isterin ǾĀyişenüŋ 

evinde bir ucı çeynenmedük misvāk aġacı vardı  14  ǾĀyişe anı aldı ucını ķatı ķatı çeynedi yumşaķ 

eyledi andan peyġambaruŋ eline śundı peyġambar Ǿaleyhi’s-selām  15  anı aldı şöyle ķatı dutdı 

ıśırdı ǾĀyişe eyitdi yā Resūlu’llāh iŋen ķatı ıśırma ki dişlerüŋe  16  zaĥmet vėrürsin dėdi eyitdi yā 
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ǾĀyişe baŋa Cebrāǿil böyle vaśiyyet eyledi andan śoŋra misvāk  17  ĥaķķını ķonşu ĥaķķını şol 

ķadar ıśmarladı ki śanarum ki ķonşudan ķonşuya mįrāŝ deger ve ķulı ħalāyıķı  18  ħōşça dutmaġı 

şol ķadar ıśmarladı ki śandum ki issi eline geldüginleyin ķul ħalāyıķ āzād olur dėdi çünki  19  Ebū 

Bekr namāzdan fāriġ oldı Ebū Bekr eyitdi peyġambar ķapuyı açmış bizi gözedür Ebū Bekr şād  20  

oldı eyitdi peyġambar ħōşcadur tėz ŧurup peyġambaruŋ ķatına geldi gördi ki Resūlu'llāh ħōşcadur 

nažar ķılur 

107b 

 1  sevindüginden ǾĀyişeye laŧįfe ėdüp söyledi şāyed Resūlu’llāh işide güle dėdi pes ǾĀyişeye  2  

eyitdi yā ǾĀyişe el-ĥamdü'lillāh Resūlu’llāh ħōşcadur bu gėce bir ħatunuŋ evine daħı varmaķ 

gerekdür  3  senüŋ nevbetüŋ geçdi dėdi ǾĀyişe eyitdi peyġambar baŋa ħastalıġı ĥālinde geldi ħōşca 

olıcaķ ġayrı  4  yėre gitmek olmaz benüm nevbetüm bāķįdür dėdi peyġambar anlaruŋ sözini işidüp 

gülümsedi evet söz  5  söylemedi meger Ebū Bekrüŋ evi Medįnenüŋ kenārında bir maĥallede idi 

kim aŋa Şeyħ dėrler peyġambar ħasta olalıdan  6  berü hįç evine varmamışdı mezkit içinde olurdı 

ǾĀyişe eyitdi ey ata bunca zamāndur ki  7  varmaduŋ peyġambar daħı ħōşdur sen daħı evüŋe var 

dėdi Ebū Bekr daħı evine gitdi ėl daħı ŧaġıldılar  8  gitdiler bir birine peyġambaruŋ ħōşlıġın 

muştuladılar sevinişdiler ǾĀyişe peyġambaruŋ ardına girdi peyġambar aŋa söykündi  9  ol gėce 

śabāĥ olınca peyġambar oturdı şaşmadı ve Ǿaķlını ŧaġıtmadı hemān ki gün ŧoġdı yasıldı  10  

peyġambaruŋ alnına bir pāre der geldi ve aġzını bir kerre açdı ve yėne yumdı hemān saǾat cān-ı 

şįrįni ĥaķķa  11  teslįm eyledi  pes śaĥįĥ-i rivāyet budur ki Hicretüŋ on birinci 

yılında  12  RebįǾü’l-evvelüŋ on ikinci güninde düşenbe gün ķuşlıķ vaķtinde müteveffā
98

 oldı 

çünki peyġambar fevt  13  oldı ǾAlį bin Ebį Ŧālib aġlayuraķ ŧaşra çıķdı ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu 

ǾAlįye eyitdi bu münāfıķlar peyġambarı öldi  14  śanurlar ĥāşā ki peyġambar öle Ĥaķ TeǾālā 

Ĥażretine varmışdur yėne gelür ölmemişdür nitekim Mūsā peyġambar śalavātu'llāhi Ǿaleyhe  15  

ķavmi arasında çıķardı Ĥaķ TeǾālāya rāzını söylerdi yėne gelürdi ve daħı ǾĮsā peyġambar ki ķavmi 

 16  arasında çıķdı yėne geliserdür Muĥammed daħı eyledür ölmemişdür dėdi Ebū Bekre ħaber 

oldı tėz ėrişüp  17  içerü girdi gördi kim ǾĀyişe yüzin dögüp aġlar peyġambaruŋ yüzin örte 

ķomışlar ilerü varup  18  yüzin açdı baķdı gördi ölmiş aġlayuraķ ŧaşra çıķdı gördi kim ǾÖmer daħı 

bu sözi söyler  19  eyitdi yā ǾÖmer böyle dėme şol āyeti gör ki Ĥaķ TeǾālā peyġambara dėmişdür 

ی                      ی                   
99

  20  ǾÖmer eyitdi yā Ebā Bekr ben ol āyeti görmedüm mi śanursın dėdi ve 

bunuŋ üzerine söz ħatm oldı 

108a 
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-kitābuŋ muśannifi Muĥammed bin Cerįrü’ŧ خبراختلافمهاجروانصاراندربقيعهساعدوسببخلافتابابكر (1)

Ŧaberį  2  şöyle rivāyet eyledi kim çünki Muĥammed Muśŧafa śalla’llahü Ǿaleyhi ve’s-sellem bu 

fenā evinden göçüp āħiret  3  sarāyına inti ķ āl ėtdi Ebū Bekr rażiya’llāhu Ǿanhu ayaġ üzere ŧurup 

ħuŧbe oķudı andan eyitdi  4  ey müselmānlar bilüŋ ve āgāh oluŋ ki Muĥammed öldi şunlar ki 

Muĥammede ŧaparlar Allāh ölmez bį-zevāldür dėdi  5  çünki Medįne ħalķı Muĥammedüŋ öldügin 

işitdiler yaķaların yırtup feryād u fiġān eylediler cemįǾ ħalķ  6  segirdişdiler Muĥammedüŋ evine 

geldiler andan gelüp mescid içine girdiler oturdılar andan peyġambaruŋ (7) ehl-i beyti ve ħıśımları 

ķavmleri ve ķollıķcıları çullar gėyüp saç ve saķalların yolup yas  8  ve feryād ėtmege meşġūl 

oldılar andan peyġambarı yumaġa ve defn ėtmege muķayyed olmadılar mescid içinde oturup  9  

tedbįr ėtdiler her kişi bir dürlü fikr eylediler Muhācir ve Enśār iki ŧaraf oldılar her birisi ħilāfet 

bizümdür  10  dėyü dǾavį eylediler Enśār ŧāǿifesi ittifāķ ėtdiler ki SaǾd bin ǾUbādeyi ħalįfe 

eyleyeler eyitdiler ki ħilāfete  11  bu lāyıķdur bunlar bu tedbįri ėderken Muhācirler işitdiler Ebū 

Bekr ayaġ üzere ŧurı geldi eyitdi  12  çünki Muĥammed aradan gitdi vācib budur ki ħilāfet bābında 

tedbįr ėdesiz ħilāfet kime lāyıķdur göresiz  13  dėdi Muhācirden Neçasį Ebū Bekr ķatına girdiler 

Enśārdan bir cemāǾat Benį SaǾd evinde SaǾd bin ǾUbādü'l- (14) Ĥazreci ķatına cemǾ oldılar ǾAlį 

bin Ebį Ŧālib ve ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib ve ķalan oġulları ve ķarındaşları  15  ve Muhācirden 

ve Enśārdan niçe kişiler peyġambaruŋ üzerine ŧurup yas eylemege meşġūl olmışlardı  16  Medįne 

nevāĥįsinde ne ķadar müselmānlar varısa anda ĥāżır olmışlardı ki ħilāfet kime taǾyįn olınur  17  

bileler Enśārdan Ĥuzeyme bin Ŝābit eyitdi ey Enśār cemāǾati eger bugün ħilāfeti Muhācirįn elinde 

ķılacaķ olursaŋuz  18  tā ķıyāmete degin ħilāfet anlaruŋ elinde ķalacaķdur siz ol Enśār degül misiz 

ki Ĥaķ TeǾālā Ķurǿān içinde sizi yād  19  eylemişdür                                                                                          

    ی      
100

 āyeti sizüŋ ĥaķķuŋuzda nāzil  20  olmışdur Muĥammed Muśŧafa śalla’llahü Ǿaleyhi ve’s-

sellem Hicreti sizüŋle ėtmişdür ķabri daħı sizüŋ içüŋüzde olmışdur 

108b 

 1  pes eyle gerekdür ittifāķ ėdesiz ħilāfeti bir kişi elinde ķılasız ki Ķureyş andan emįn ve Enśār 

ķavmi emįn olısar  2  eyitdiler ŧoġrı söyledüŋ ya Ĥuzeyme biz ħilāfeti kendü yoldaşumuza SaǾd bin 

ǾUbādeye lāyıķ görürüz  3  dėdiler Muhācirįn bunı işidüp yüzlerin ekşitdiler ve birbirine baķışdılar 

andan Esįd bin Ĥaśan  4  el-Enśāri ayaġ üzere ŧurup eyitdi yā MaǾşerü’l-Enśār bilüŋüz ki Ĥaķ 

TeǾālā size ulu niǾmet  5  vėrmişdür ve sizi kendü ĥabįbine Enśār ķılmışdur Muĥammed Muśŧafa 

ki iki cihān faħrıdur kāfirler elinden  6  żarūret göricek sizüŋ ķatuŋuza hicret ėtmişdür anuŋ Ǿazįz 

rūĥı sizüŋ araŋuzda ķabż  7  olmışdur size vācibdür ki bu niǾmetüŋ şükrin ķılasız ve bu maślaĥatı 

Muhācirįne tefvįż ķılasız anlar kimi iħtiyār  8  ėdüp ilerü çekerlerse siz daħı anı ķabūl ķılasız dėdi 

Esįd böyle dėyicek Enśārdan bir cemāǾat  9  ayaġ üzere geldiler Esįde ħayli iri yarı söylediler Esįd 

ebsem oldı andan śoŋra Beşįr bin  10  SaǾdü'l-ǾAver el-Enśārį ŧuru geldi eyitdi yā MaǾşerü’l-Enśār 
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bilüŋüz siz Ǿizzeti Ķureyş sebebiyle bulduŋuz  11  anlar daħı ķutı sizüŋle buldılar eger sizüŋ 

daǾvāŋuz ĥaķ olsaydı anlar hergiz iǾrāż ėdecek degüllerdi  12  eger siz Muhācirįn ĥaķķında iĥsān 

ėtdüŋüzse Ĥaķ TeǾālā sizüŋ ĥaķķuŋuzda ėtdügi iĥsān andan daħı  13  ziyādedür size vācib budur ki 

küfrān-ı niǾmet olmayasız ġayret-i cāhiliyye ucından kendüŋüzi cehennem odına  14  giriftār 

ėtmeyesiz Muhācirįn ķatında ise siz daħı anda olasız andan śoŋra ǾAżįm bin SaǾdü’l-Enśārį  15  

ŧuru geldi dėdi ey Enśārį ķavmi siz ol Enśārįsiz ki dįn yolında kāfire evvel ķılıcı siz  16  urduŋuz 

śaķınuŋ ki dįn ehliyle śavaşı siz ėtmeye ħilāfet ehl-i nübüvvetden ġayrı yėrde yaraşmaz siz  17  

fāriġ olasız dėdi andan SaǾid bin Ǿadl-i Enśārį ŧuru geldi eyitdi yā MaǾşerü’l-Enśār eger ħilāfet  18  

sizüŋ ise Ķureyşüŋ degülse anlara söyleŋ ki sizüŋle bįǾat ėdüp daǾvādan vāz geleler eger anlaruŋsa 

sizüŋle  19  müselmānlıķ budur ki inśāf ėdesiz ħilāfeti anlara teslįm ķılasız bilmez misiz ki 

peyġambar Ĥażreti henüz vefāt  20  ėtmeden Ebū Bekri bize imām ėtmedi mi ve bunca vaķt namāz 

ķılmadı mı namāz ħōd dįnüŋ diregidür ve dükeli Ǿibādātuŋ 

109a  

 1  efżalidür namāzda imām ėtmegüŋ maǾnāsı budur ki ħilāfete daħı müstaĥaķ ola bu sözde iken 

Ebū  2  Bekr ve ǾÖmer ve ǾOŝmān ve Ebū ǾUbeyde binü’l-Cerrāĥ Muhācirlerden bir niçe kişiler 

çıķa geldi gördiler ki SaǾd bin  3  ǾUbāde perįşān oturmış ve bir pāre bezi başına çekmiş Enśārdan 

niçe çevre yanına durmış  4  elbette ħalįfe bir olmaķ gerekdür dėrler Muhācirįn Ebū Bekr ve 

ǾÖmer ve ǾOŝmān gelicek birez ebsem oldılar  5  andan Ŝābit bin Ķays bin Şemmās el-Enśārį ki 

Enśāruŋ ħaŧįbidür eyitdi yā maǾşerü’l-Muhācirįn  6  siz daħı biz daħı bilürsüz ki Ĥaķ TeǾālā 

Muĥammedi bize peyġambar viribidi ol zamānda aŋa Mekke ħalķı ne cefālar  7  ėtdiler āħir Ĥaķ 

TeǾālā aŋa hicret emr eyledi ol ŧoġup ķopduġı yėrden ķoparup bizüm  8  ķatumuza viribidi bu 

bizüm şehrümüzi varumuzı aŋa ķarārgāh eyledi biz māllarumuzı sizüŋle berābar  9  üleşdük ve sizi 

evlerümüze ķondurdıķ ve cemįǾ ħidmetüŋüzi boynumuza aldıķ hįçbir  10  nesnemüzi sizden dernįǾ 

eylemedük Ĥaķ TeǾālā Ķurǿān içinde ögdi Enśār bizüz İslām  11  leşkerine ķuvvet biz olduķ 

peyġambar iki cihānuŋ faħrı iken bizüm aramuzda ķaldı çünki ol Dünyādan  12  gitdi kimseyi 

ħilāfet içün taǾyįn eylemedi bu nesneyi anuŋçün ėtmedi ki anuŋ ümmeti ħilāfet üzerine  13  cemǾ 

olmazlar ümmeti ittifāķ ėdüp kimi iħtiyār ėderlerse Allāh ķatında daħı ol maķbūl olur  14  çünki 

Allāh TeǾālānuŋ Enśārı bizüz ħilāfet daħı bizümdür aşikār söylerüz sizüŋ daħı cevābuŋuz  15  

nedür yā maǾşerü’l-Muhācirįn söyleŋüz görelüm dėdi çünki Ŝābit binü’l-Ķays sözini tamām eyledi 

 16  Ebū Bekr eyitdi yā Ŝābit ħaķ söyledüŋ şol nesnenüŋ yėri vardur beyān eyledüŋ ve bu mertebe 

ki  17  Ĥaķ TeǾālā bize müyesser eylemişdür aŋa hįç kimse māniǾ ve münkir degüldür ammā biz 

daħı ol ķavmüz ki Ĥaķ TeǾālā  18  bizüm ĥaķķumuzda āyet indürmişdür ve buyurmış ki          

                                                                                                                                                
101

 

                                                           
101

 Haşr suresi 8. ayet. 



319 
 

 

(19) çünki bir ŧāǿifeyi ki Ĥaķ TeǾālā anlar śādıķlardur dėyü ögdi ve  20  bize daħı buyurdı ki 

ی                                                                           
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 dėdi çünki size śādıķlarla 

109b  

 1  oluŋ dėyü buyurdı śādıķlar bizüz pes size vācibdür ki bizümle olasız biz kimi iħtiyār ėdersevüz 

siz daħı anı  2  iħtiyār ėdesiz bilüŋ ki ŧāǿife-yi ǾArab İbrāhįm peyġambaruŋ daǾvetine muĥal 

düşmişlerdür anlar Ķureyşden ġayrı ŧāǿife  3  ħilāfetine rıżā göstermezler öyle olıcaķ Ķureyş 

arasında ħilāfete lāyıķ iki kişi vardur biri ǾÖmer bin  4  ü’l-Ħaŧŧābdur ve biri ǾUbeyde binü’l-

Ĥarrācdur bu ikisinden ķanķısını ki iħtiyār ėder bįǾat ėtdük dėdi  5  Ebū Bekr eyle dėyicek Ŝābit 

bin Ķays eyitdi yā MaǾşerü’l-Muhācirįn işbu Ebū Bekr dėdügine siz rıżā vėrür misiz  6  Muhācirįn 

eyitdiler vėrürüz Ebū Bekr iħtiyār ėtdügi kişiyi biz daħı ķabūl ėderüz eyle dėyicek Ŝābit eyitdi  7  

maǾlūm oldı ki siz Ebū Bekre nisbet ėdersiz peyġambaruŋ emrine muħālefet ėdersiz Ǿāśį ŧāǿife 

imişsiz Ǿāśįlerüŋ  8  ħilāfeti cāiz degüldür dėdi Muhācirįn eyitdiler biz neden Ǿāśį olduķ ve 

peyġambaruŋ buyruġına ne sebebden  9  muħālefet eyledük Ŝābit eyitdi siz kendüŋüz dėmedüŋüz 

mi peyġambar ĥāl-i ĥayātında Ebū Bekri sizüŋçün imāmete  10  iħtiyār ėtdi bu nesne hemān Ebū 

Bekrüŋ ħilāfetine lāyıķ olmasına işāretdür hemān maǾnāda Ebū Bekri  11  peyġambar kendüsi 

ħalįfe ėtmişdür Ebū Bekr ħilāfeti kendü ķabūl ėtmeyüp ǾÖmere yā Ebū ǾUbeydeye isnād ėtdügi 

peyġambaruŋ  12  emrine Ǿāśį olmaķ degül midür peyġambar ki Ebū Bekri size ħalįfe ėtmiş ola siz 

ġayrı kişiyi ħalįfe eylerüz dėmeŋ  13  peyġambara Ǿāśį olmaķ degül midür böyle olıcaķ siz 

ŧāǿifenüŋ ħilāfeti nevechle cāizdür cevāb vėrüŋ yā MaǾşerü’l-Muhāricįn  14  dėdi Muhācirįn 

bildiler ki Ŝābit Ķays danişmendāne söyledi كهالائيتهمنقريش peyġambar Ebū Bekre imāmet 

buyurduġı  15  vaķtde peyġambar ķatı ħasta idi ol vaķt ki ħōşca oldı yėne mezkide geldi imāmeti 

kendüsi eyledi evet  16  yā MaǾşerü’l-Enśār bilürüz ki yėryüzinde Allāh TeǾālāya ŧapan ve 

peyġambara evvel įmān getüren yėne peyġambaruŋ ħıśımları ve  17  yaķın ķavmleri idi 

peyġambardan śoŋra ħilāfet daħı anlara münāsibdür bu bābda anlarla münāzaǾa ėtmek žulmdür 

 18  teǾaddidür bilürüz ki Ĥaķ TeǾālā size Enśār-ı dįn dėmişdür Hicreti sizüŋ ķatuŋuzda ėtmişdür 

sizüŋ fażluŋuza  19  ve İslām içinde bāķįŋüze inkārumuz yoķdur siz bizüm Ǿazįzlerümüzsiz ve dįn 

yolında muǾteber ķardaşlarumuzsız  20  münāsib budur ki beglik bizüm elümüzde ola ve vüzerāt 

sizüŋ elüŋüzde ola sizüŋ ŧanışıġuŋuzsız biz hįç 

110a  

 1  iş ėtmeyevüz ve sizüŋ ķatuŋuzdan ġayrı yėre ĥükm ėtmeyevüz dėdiler eyle dėyicek Cabbār bin 

Münzir binü’l-CemüǾu'l-Enśārį  2  yėrinden sıçrayup durı geldi Ǿammusı oġlanlarına yā MaǾşerü’l-

Enśār ġāfil olmaŋ ki bunlar sizi aldamaķ  3  ister Allāh ĥaķķıçün ki cemįǾ maĥlūķātuŋ ħalķıdur 
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Muĥammed sizüŋ şehrüŋüze gelmeyince Allāha āşikāre Ǿibādet olınmadı  4  ve sizüŋ 

mescidlerüŋüze gelmeyince āşikāre namāz ķılınmadı ve ǾArab ŧāǿifesi sizüŋ ķılıclaruŋuz zaħmını 

yėmeyince įmāna  5  gelmediler bugün Dünyā içinde sizden ulu yoķdur dįn içinde naśįbüŋüz ve 

İslām içinde fażįletüŋüz vardur  6  imāmete lāyıķraķ kimesne yoķ mıdur bu muħācirįn ŧāǿifesine 

söylerler bizüm ħilāfetümüze rāżį olursa olsunlar  7  ve eger olmazsa bir kişi bizden beg olsun ve 

bir kişi anlardan beg olsun iki ŧāǿifeden iki kişi ħalįfe  8  olsun dėdi pes Esįd bin Ĥaśan ve Beşįr 

bin SaǾd durı gelüp eyitdiler bu ne sözdür ki yā Ĥubāb  9  söylersin hįç Ǿaķlı olan bu sözi söyler mi 

ve devletlü kişi bu nesneyi ķabūl eyleye mi ķaçan oldıġı  10  vardur ki bir şehrde iki beg ola andan 

bir birine muħālif ola bu sözden vāz gel dėdi Ĥubāb eyitdi  11  Allāh ĥaķķıçün Enśār arasına fitne 

bıraġursız bu söze ki rāżį olmazsız sizüŋ sebebüŋüzle niçe kişiler daħı  12  rāżį olmayacaķdur ya 

ben dėdügüm gibi olmaķ gerekdür yāħūd ħilāfet bir ŧāǿifede olmaķ gerekdür dėdi ǾÖmer binü’l-

Ĥaŧŧāb  13  eyitdi yā Ĥubāb iki ķılıc bir ķında rast gelmez ve buyurursın dėdügüŋ nesneyi ǾArab 

ŧāǿifesi rāżį olmaz  14  bu ķaçan olacaķdur ki peyġambar bir ŧāǿifeden ola ħalįfesi bir ŧāǿifeden ola 

ǾArab şol kişi ħalįfe olmaġa rāżį  15  olurlar ki peyġambarda ol aśıldan olmış ola ve hem bu sen 

dėdügüŋ nesnede yā Ĥubāb ulu fesād vardur ve hem  16  dünyāda żarar çünki Allāh birdür ve dįn 

birdür ve Ķurǿān birdür müselmānlaruŋ  ?  daħı śalāĥa gelmez illā birle pes  17  vācib 

budur ki imām bir ola iki olmaya eyle olsa Allāhdan ķorķı gerek şerįf işi bir kimesneye teslįm  18  

ėtmek gereksiz Muhācirįn ve Enśār anuŋ üzerine ittifāķ ėtmiş olalar ki hem Ķureyşden ola ve hem 

Muĥammedüŋ  19  aķrabasından ola ve  hem Muĥammedüŋ aķrabasından ola  dėdi Ĥubāb binü’l-

Münzir eyitdi yā MaǾşerü’l-Enśārį  20  bu kişinüŋ sözine ittifāķ ėtmeŋüz ħilāfet sizüŋ 

naśįbüŋüzdür elbette sizden olmaķlıġa bunlar rāżį olmaķ  

110b 

 1  gerek olmazlarsa bundan böyle bunları Medįneden ķovup çıķarmaķ gerek ǾArab ŧāǿifesi sizüŋ 

Ǿizzetüŋüzi  2  ve şerefüŋüzi cāhiliyyet zamānında daħı İslām zamānında daħı bilmişlerdür anlaruŋ 

sizüŋ ħilāfetüŋüzi  3  ķabūl ėtmezler degüldür Allāh ĥaķıçün bu sözi kim ķabūl ėtmezse yüzini 

ķılıcla urayın dėdi  4  ǾÖmer eyitdi Allāh TeǾālā seni daħı ura yā Ĥubāb dėdi Ĥubāb eyitdi belki 

seni öldüre yā ǾÖmer  5  dėdi andan ǾÖmer ķalan Enśāra yüz ŧutdı eyitdi ey ķavm siz Allāhuŋ 

Enśārısız ve peyġambar  6  Enśārısız ve İslām içinde bizüm ķardaşlarumuzsız biz Dünyāda ne 

belāya uġraduķsa ve ħayrdan  7  şerden neye yėtişdükse siz daħı bizümle bile olduŋuz hįç 

maħlūķāt içinde bizüm sizden ġayrı  8  dōstumuz var mıdur ve sizden Ǿazįzrek bizüm 

kimselerümüz yoķdur siz ol ŧāǿifesiz ki māluŋuzı  9  ve ħānmānuŋuzı bizüm yolumuza niŝār 

eyledüŋüz bir nesneye sizüŋ iĥtiyācuŋuz varken bizüm ĥācetümüzi iħtiyār  10  eyledüŋüz çün 

sizüŋle bizüm aramuzda bunca dōstlıķ vardur vācib budur ki bu ümmetüŋ iħtilāfına  11  sebeb 

olmayasız bu nesneyi Ĥaķ TeǾālā bir müǿmin ķardaşuŋuza naśįb ėtmişdür siz aŋa ĥased ėtmeyesiz 

 12  ħilāfet sevdāsını ķoyasız bu işi Ķureyş ŧāǿifesine teslįm eyleyesiz dėdi Ŝābit bin Ķays eyitdi 
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biz ħilāfeti  13  kendü yoldaşumuza ve SaǾd bin ǾUbādeye revā görürüz ki evvelden bizüm 

emįrümüzdür ve Ĥazrec tāǿifesinüŋ  14  seyyididür ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāb eyitdi yā Ŝābit SaǾd 

ħilāfete yarar kişi degüldür dėdi Ŝābit eyitdi  15  yā ǾÖmer Ǿimārete ve ħilāfete SaǾdden yarar kişi 

daħı yoķdur senden daħı ve ķalan Muhācirįnden daħı  16  ħilāfete SaǾd lāyıķdur Ŝābit eyle dėyicek 

Muhācirįnden niçe kişi ŧuru geldi Ŝābitüŋ üzerine hücūm ķıldılar  17  Enśārdan daħı ŧuru geldiler 

az ķaldı ki el ķılıca uralar ara yėrde niçe fesād ola pes MuǾa z  bin ǾAdiyyü'l-  18  Enśārį ŧuru geldi 

bu ħalķı teskįn eyledi andan eyitdi yā MaǾşerü’l-Muhācirįn Allāh ĥaķķıçün  19  ki bizüm 

ķatumuzda sizden Ǿazįzraķ kimesne yoķdur evet ħilāfet Ķureyş elinde olmaķlıġa bir ĥüccet  20) 

olmayacaķ ķorķarın ümerāda fesād ola eyle dėyicek ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāb eyitdi yā MaǾşerü’l-Enśār 

siz peyġambardan 

111a  

 1  bu ĥadįŝeyi işitmedüŋüz mi ki الايمتهمنقريش imāmlardan Ķureyşden olurlar dėmişdür dėdi Beşįr 

bin  2  SaǾdü’l-Enśārį eyitdi vallāh ben bu ĥadįŝeyi peyġambaruŋ işidüp dururın şimdi bildüm  3  

taĥķįķ ki ħilāfet anlaruŋdur muħālefet ħaŧā-yı meĥżdur yā Enśār Allāhdan korķuŋ muħālefeyi ķoŋ 

dėdi  4  Ebū Bekr eyitdi aĥsente yā Beşįr raĥmuke'llāh ŧoġrusın söyledüŋ bu nesneyi ben kendü 

nefsümçün  5  söylemezin uşda ǾÖmer uşda ǾUbeyde her ķanķısın iħtiyār ėderseŋüz bįǾat eyleŋ 

dėdi  6  ǾÖmer eyitdi bu maślaĥata sen lāyıķsın ki Muhācirįn arasında senden fāżıl 

kimesne  7  yoķ  senüŋ ĥaķķuŋda nāzil olmışdur Ĥażret-i risālet seni kendü 

eliyle  8  imām eylemişdür sen dururken ġayrı kişi ħalįfe olmaķ revā degül dėdi Enśār bu sözi kim 

işitdiler  9  eyitdiler çünki ħalįfe elbette Muhācirden olmaķ gerekdür bārį ħilāfeti ǾAlį bin Ebį 

Ŧālibe revā görürüz  10  ki Muĥammedüŋ Ǿammısı oglıdur şimdiki ĥālde ǾAlįden Ǿālim ve ǾAlįden 

aślaĥa kimesne yoķdur hem peyġambara  11  andan yaķınraķ ħıśım yoķdur ve dükeli Ķureyşüŋ ve 

Benį Hāşimüŋ muķtedāsıdur dėdiler ǾÖmer gördi kim yėne  12  iħtilāf düşdi ķorķdı kim fesād ola 

Ebū Bekre eyitdi elüŋi aç ki bįǾat ėdelüm ki Ķureyşüŋ  13  pįrisin ve bu maślaĥata lāyıķsın dėdi 

Ebū Bekr eyitdi yā ǾÖmer benden sen lāyıķsın elüŋi sen  14  aç ki bįǾat ėdeyin dėdi ǾÖmer śunup 

Ebū Bekrüŋ elini kendü elini anuŋ eli üstinde ķoyup  15  bįǾat eyledi خبرخلافتابوبكررضياللهعنه çünki 

ǾÖmer Ebū Bekre bįǾat eyledi Beşįr bin SaǾdü’l-Enśārį eyitdi  16  Vallāh Enśār ŧāǿifesinden de 

benden öŋdin kimesne bįǾat ėtmiş olmaķ olmaz dėyüp ilerü vardı  17  Ebū Bekrüŋ elin aldı bįǾat 

eyledi Ĥubāb binü’l-Münzir eyitdi yā Beşįr bu nesneyi sen Ebū Bekri diledügüŋden  18  ėtmedüŋ 

belki Ǿammuŋ oġlı SaǾd bin ǾUbāde emįr ola dėyü ķorķduġuŋdan bu işi ĥasedden eyledüŋ dėdi (19) 

Beşįr eyitdi vallāh ĥasedden ėtmedüm evet sencileyin ĥaķķı görürken bāŧıl üzerine müselmānlarla 

nizāǾ  20  ėtmegi istemedüm dėdi Ĥubāb binü’l-Münzir ķaķıdı Beşįre ķılıc çekdi Enśār anı görüp 

segirdişdiler 

111b 
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 1  Ĥubābı dutdılar ġavġāyı sākin eylediler Ĥubāb eyitdi siz bu işi işledüŋüz Allāh ĥaķķıçün 

gördüm ki  2  sizüŋ oġlancuķlaruŋuz anuŋ ķapusında niçe zār u sergerdān ola bir içim śu isteyeler 

vėrmeyeler dėdi  3  Ebū Bekr eyitdi yā Ĥubāb benden mi ķorķarsın dėdi Ĥubāb eyitdi senden 

ķorķmazın evet  4  senden śonra niçe ŧāǿife gele ki oġlancuķlarumuzı incideler Ǿazāblar ėdeler 

bundan śoŋra Enśār gelüp  5  bir bir bįǾat ėtdiler ammā Ĥazrec ķabįlesi śındılar ķatı perįşān oldılar 

zįrā anlaruŋ murādı SaǾd bin  6  ǾUbādeyi ħalįfe ėtmekdi pes her kişi kim Ebū Bekrüŋ elin alup 

bįǾat ėderdi SaǾd bin ǾUbāde anı bulaydı  7  dirile yėrdi anı görüp Enśārdan bir kişi eyitdi ey 

cemāǾat Allāhdan ķorķuŋ SaǾd bin ǾUbādenüŋ  8  ĥāline nažar eyleŋ tasasından renclü olup 

kendüyi helāk eyledi ǾÖmer eyitdi öldürüŋ ol münāfıķı ki  9  müselmānlar arasında fitne bıraķmaķ 

istedi baǾżılar şöyle rivāyet ėderler ki olgün SaǾdi müselmānlar depelediler  10  fitnesinden emįn 

oldılar andan ǾAbdu’r-raĥmānü'l-Zehdi
103

 Enśāruŋ üzerine durdı eyitdi Enśārį  11  ķavmi gerçi 

fażlda şerefde ve peyġambara yardım ėtmekde ve dįn-i İslāma ķuvvet ėtmekde sizüŋ mertebeŋüz 

ve Ǿazmüŋüzüŋ  12  ziyāde idüginde hįç kimesne inkār eylemez ammā sizüŋ araŋuzda Ebū Bekr 

gibi ǾÖmer ǾOŝmān gibi ve ǾUbeyde binü’l-Cerrāĥ gibi  13  kimesne yoķdur sizüŋ üzerüŋüze 

vācibdür ki fażlda ziyāde olan ŧāǿife ile berābarlıķ duǾāsın ėtmeyesiz  14  ve muħālefet ėtmeyüp 

Ĥaķķa muŧįǾ olasız dėdi pes Zeyd bin Erķamü’l-Enśārį eyitdi yā ǾAvķ biz anlaruŋ  15  fażįletlerine 

inkār ėtmezüz ammā bizi daħı böyle ėtmek olmazdı bizüm ŧāǿifemüz Muhācirįn ŧāǿifesinden aşaġa 

mıdur  16  Seyyid Ĥazrec SaǾd bin ǾUbāde bizden degül midür ve Seyyid Evs SaǾid bin MuǾāviye 

ki Ǿarş anuŋçün ĥarekete gelmişdür  17  bizden degül midür ve daħı Zeyd bin Ŝābit ki Ǿilm-i 

ferāizde bį-nažįrdur bizden degül midür ve daħı Ĥabįb ǾAdiyy ki  18  anı bal arusı ĥıfž eylemişdür 

bizden degül midür ve daħı Ĥanŧala bin ǾĀmir ki peyġambar aŋa ġuslü’l-Melāike dėmişdür  19  

bizden degül midür ve daħı Ĥuzeyme-Ŝābit ki peyġambar anuŋ şehādetini iki şāhid yėrine dutup 

ĥükm eylemişdür  20  bizden degül midür bunlaruŋ fażįletlerine kimüŋ inkārı vardur Allāh 

ĥaķķıçün yā binü'l-ǾAvf eger emįrü’l-müǿminįn ǾAlį 

112a 

 1  Ebį Ŧālib ve daħı Fulān bin Hāşim peyġambaruŋ defnine ve muśįbetine meşġūl olmayalardı ve 

ħilāfet ŧaleb ėdelerdi  2  Ebū Bekri kimesne ħilāfete ķabūl ėtmezdi dėdi ǾAbdu’r-raĥmān bu sözi 

Ebū Bekre söyledi Ebū Bekr eyitdi  3  hele sen fāriġ ol çünki ķalan müselmānlar bįǾat ėtdiler fitne 

sākin oldı dėdi andan  4  Ebū Bekr ādem viribiyüp ǾAlį oķutdı ǾAlį geldi selām vėrdi oturdı niçe 

kişiler ǾAlį  5  ile bile geldiler andan ǾAlį ol ķavme nažar eyledi beni niçün oķuduŋuz dėdi ǾÖmer 

eyitdi seni anuŋçün  6  oķuduķ ki ikişer ħalāyıķ Ebū Bekre bįǾat ėtmişlerdür sen daħı bįǾat ėdesin 

ǾAlį eyitdi  7  ey cemāǾat ħilāfet emrini Enśār elinden çıķarmışsız ħilāfet peyġambar neslinden ve 

peyġambaruŋ aķrabasından  8  olmaķ gerekdür dėmişsiz bu sözle anlar ilzāmdur imdi siz Enśārı 
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ilzām ėtdügüŋüz gibi benüm daħı  9  size ilzāmum vardur biz Muĥammedüŋ ehl-i beytinden 

olavüz Muĥammed ĥayātda iken ķatında bizden muķarreb kimesne  10  yoġdı andan śoŋra daħı 

ħilāfete bizden enseb yoķdur eger Allāhdan ķorķarsaŋuz ve inśāf  11  eylerseŋüz ħilāfet bizüm 

ĥaķķumuzdur bilüŋ nitekim Enśār inśāf ėdüp ĥaķķa uydılar ħilāfet duǾāsın  12  terk ėtdiler ǾÖmer 

binü’l-Ĥaŧŧāb eyitdi ey kişi çünki ķalan ħalķ Ebū Bekre bįǾat ėtdiler sen daħı ėtmek gereksin  13  

ėtmezseŋ senden daħı vāz gelürler dėdi ǾAlį eyitdi ben Ebū Bekrüŋ ħilāfetini ķabūl ėtmezin senüŋ 

sözüŋle  14  ve anuŋ söziyle aŋa bįǾat ėtmezin ben aŋa niçe bįǾat ėdeyin ki ħilāfete andan benüm 

liyāķatum ziyāde ola dėdi  15  Ebū ǾUbeyde binü’l-Cerrāĥ eyitdi yā Ebā İĥsan ol Allāh ĥaķķıçün 

bu işe senüŋ liyāķatuŋ ziyādedür zįrā  16  sen fażlda ve Ǿilmde ve peyġambara ķarābetde dükeli 

ħalķdan ziyādesin münāsib bu idi kim ħalįfe sen  17  olayduŋ ammā nėdelüm çünki müselmānlar 

bu pįrüŋ ħilāfetini ķabūl ėtdiler bįǾat ėtdiler vācib budur ki sen daħı ķabūl  18  ėdüp bįǾat ėdesin 

dėdi ǾAlį rażiya’llāhu Ǿanhu eyitdi yā Ebā ǾUbeyde sen bu ümmetüŋ emįnisin Ebū Bekrüŋ  19  

ħāŧırın gözedince Allāhdan ķorķ ki yarın ķıyāmet güninde ne cevāb vėrürsin ki Muĥammedüŋ 

sulŧānlıġını  20  kendü sarāyından ve devlet ħānesinden çıķaralum dėrsiz ve ġayrı leşkerüŋ sarāyına 

iletelüm dėrsiz yarın ķıyāmet 

112b 

 1  güninde peyġambara buluşıcaķ ne cevāb vėrebilürsüz Ķurǿān bizüm evümüzde inmişdür Ǿilm-i 

fıķh ve Ǿilm-i dįn  2  ve Ǿilm-i sünnet ve Ǿilm-i ferāiż bizüm evlerümüzde kemāl bulmışdur siz 

kendü murāduŋuz gözedüp śaķınuŋ ki  3  āħiretinde ziyānkār olmayasız dėdi bundan śoŋra Beşįr 

bin SaǾdü’l-Enśārį eyitdi yā ǾAlį Allāh  4  ĥaķķı çün eger Ebū Bekre bįǾat ėtmezdin öŋ senden bu 

kelāmı işidelerdi hįç kimesne sen varken  5  ġayrı kişiyle bįǾat ėtmezlerdi sen evüŋde oturmaġın 

ħilāfet maķśūduŋ degüldür śandılar şimdiki ĥālde  6  bunca kişiler bįǾat ėtmiş oldılar kendü 

maślaĥatuŋda buluŋduŋ gerekdür ki sen daħı muħālefet ėtmeyesin  7  dėdi ǾAlį eyitdi yā Beşįr 

baŋa düşer mi idi kim peyġambarı ölmişle ķoyam anı yumadın ve namāzın ķılup  8  defn ėtmedi 

gelem ħilāfet daǾvāsın ķılam dėdi Ebū Bekr eyitdi yā Ebā'l-Ĥasan eger sen bu işde münāzaǾa (9) 

ķılacaġuŋ bileydüm bir kez ħilāfeti ŧaleb ėtmeyeydüm çünki ħalāyıķ bize bįǾat ėtmiş bulındılar 

senden umduġumuz  10  oldur kim sen daħı bįǾat ėdesin ki aradan ħilāf götürile eger şimdiki ĥālde 

bįǾat ėtmezin dėrseŋ  11  biz saŋa cebrle bįǾat eyle dėmezüz var sen daħı fikr eyle ehl-i beytüŋe 

ŧanış ħāŧıruŋa ħōş gelürse eyle ėt  12  dėdi pes ǾAlį r.a. ŧuru gelüp evine geldi Ebū Bekre bįǾat 

ėtmedi tā şuŋa degin bįǾat ėtmedi Fāŧıma  13  öldükden śoŋra yetmiş gün geçicek baǾżılar eydür 

altı ay geçdükden śoŋra baǾżılar eydür ķırķ gün geçdükden  14  śoŋra ǾAlį daħı gelüp Ebū Bekre 

bįǾat ėtdi pes ǾÖmer ol gün çaġırdı eyitdi yā ķavm elbette bu gün  15  Peyġambaruŋ ħalįfesine 

bįǾat ėtmek gereksiz cāiz degüldür ki bu gėce imamuŋuz maǾlūm olmadın yatarsız pes ol gėce 

olınca  16  Muhācirden ve Enśārdan kim varsa küllįsi gelüp bįǾat ėtdiler hemān ǾAlį ve Ĥasan ve 

Ĥüseyin ķaldı peyġambaruŋ  17  ehl-i beyti ve daħı ǾAbbās ve ǾAbbāsuŋ oġulları ķaldı ve daħı 
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peyġambaruŋ ġazāsına meşġūl olmışlardı  18  çünki bu vechle oldı Ebū Sufyān eyitdi yā ǾAlį 

ħilāfeti Ebū Bekr elinde ķor mısın ki Ebū Bekr Benį Temįmdendür  19  ki tamām ǾArab içinde 

anlardan kemter ŧāǿife yoķdur bārį ben revā görmezin bu işi ben Benį Ümeyyeden ġayrı  20  

ŧāǿifeye lāyıķ görmezin dilerseŋ Mekkeye ādem viribiyin cebrle Ebū Bekr elinden ħilāfeti aldurayın 

dėdi ǾAlį eyitdi 

113a 

 1  yā Ebā Sufyān çoķ zamāndur ki sen müselmānlarla Ǿadāvat ėdersin senüŋ ziyānuŋdan özge 

nesneŋ yėtişmez dėdi  2  Ebū Sufyānuŋ bu söz i ni Ebū Bekre yėtişdürdiler fi’l-ĥāl Ebū Bekr Ebū 

Sufyānuŋ ulu oġlını kim Yezįddür ķatına oķudı  3  Şām vilāyetinüŋ begligini aŋa vėrdi ve ol 

ŧarafda olan müselmānlaruŋ muśālaĥını Yezįde ıśmarladı Ebū  4  Sufyān işitdi kim oġlına Şām 

vilāyeti vėrildi gėce içinde varup Ebū Bekre bįǾat eyledi peyġambarı  5  ĥālı üzerine ölmişle 

ķodılar yumaġa ve defn ėtmege hergiz muķayyed olmadılar evvel-emirden bįǾate meşġūl oldılar  6  

ėrtesi daħı bu maślaĥata meşġūl oldılar daħı ėrtesi olıcaķ ǾÖmer Ebū Bekri alup peyġambaruŋ 

mescidine getürdi  7  bįǾat ėtmeyenler daħı gelsinler bįǾat eylesünler dėdi çünki ħalķ mezkide cemǾ 

oldılar Ebū Bekr peyġambaruŋ minberine  8  çıķdı ǾÖmer Ebū Bekrden aşaġa durdı evvel ǾÖmer 

eyitdi ey ķavm ve ey müselmānlar Allāh TeǾālāya şükr  9  eyleŋüz ki Ĥaķ TeǾālā şimdiki Ǿaśırda 

olan maĥlūķātuŋ yėgregini sizüŋ üzerüŋüze ħalįfe eyledi Ebū Bekr Śıddįķ  10  bilürüz ki 

peyġambar ķatında mertebesi ne vechledür şimdiye dek bįǾat ėtmemiş kimesne varsa gelüp bįǾat 

eylesinler dėdi  11  bu günde olan bįǾate bįǾatü’l-Ǿāmme dėyü ad vėrdiler andan Ebū Bekr eyitdi ey 

ķavm ben bu işi anuŋçün  12  ķabūl eyledüm ki ortadan nizāǾ götürile müselmānlardan ġavġādan 

emįn olalar bu gün ben daħı sizden  13  birüŋüzin ādem oġlanı ħaŧāsuz olmaz sizden dilerin ki 

benden bir ħaŧā śādır olıcaķ ol ħaŧāyı  14  baŋa tenbįh ėdesiz ki anı śavāba döndürem ve eger śavāb 

ola Allāha şükr ėdesiz her ne ĥāl olursa  15  ben sizüŋ emrüŋüzdeyin sizüŋ meşveretüŋüzsüz iş 

ėtmezin ümįzdür ki Ĥaķ ħaŧālardan śaķlaya ve şol ki śavābdur  16  anı ilhām eyleye ve ŧoġrı yoldan 

ayırmaya dėdi andan eyitdi ey ķavm şimdiki ĥālde üzerümüze vācib  17  budur ki peyġambaruŋ 

maślaĥatında olavüz anuŋ ĥaķķını ödeyevüz namāzın ķılavüz defn ėdevüz dėdi pes cemāǾat  18  

küllįsi ŧurdılar peyġambaruŋ evine geldiler خبردفنكردنپيغمبرراصلياللهعليهوسلم şöyle rivāyet olındı ki 

peyġambar Ǿa.s.  19  düşenbe gün ķuşlıķ vaķtinde müteveffā oldılar se-şenbe gün ikindü namāzı 

vaķtinde defn olındı  20  baǾżılar eydür ki düşenbe gün ki peyġambar fevt oldı se-şenbe gün çehār-

şenbe gün gitdi penc-şenbe gün 

113b  

 1  öyle namāzı vaķtinde defn ėtdiler Ebū Bekr eyitdi ki üç günden berü yatmaġla peyġambaruŋ 

ķoķusı taġyįr olmamış  2  ola çünki peyġambaruŋ üzerine girdiler yüzin açdı yüzini peyġambaruŋ 

yüzine urdı gördi ki ķoķusı hįç  3  aślā taġyįr olmamış eyitdi yā Rabb bu ne ħūb ķoķudur ki diriligi 
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niçe ise ölmişle daħı böyledür  4  dėdi andan Ebū Bekr eyitdi ben peyġambardan işitdüm ki beni 

ehl-i beytüm yusun dėmişdür ǾAlįye ve ǾAbbāsa eyidüŋ  5  gelsünler peyġambarı anlar yusunlar 

dėdi pes ǾAbbās iki oġlıyla ve ǾAlį rażiya’llāhu Ǿanhu geldiler Ebū Bekr anlara peyġambarı  6  

yuŋuz dėdi peyġambaruŋ ķullarından Şuķrāya ve Usāmeye eyitdi siz daħı anlara muǾāvenet ķıluŋ 

dėdi dördi  7  bile ŧurup peyġambaruŋ üzerine geldiler Ebū Bekr ķalan aśĥābla ķapu öŋinde 

oturdılar pes Enśārdan bir  8  kişiye emr eyledi ki Enśārdan yumaġda bile olsun tā ki işidenler 

peyġambarı yuduķları vaķtde Enśārdan  9  kimesne yoġdı dėmesünler dėdi Ebū Bekr eyitdi sen 

daħı ǾAlįye var yardım eyle pes ǾAlį peyġambarı teneşir taħtasınuŋ  10  üzerine yaturdı göŋlegin 

çıķarmadı göŋlegi içinden yudı ǾAbbāsuŋ iki oġlı Fażl ve Ķabil berābar yanına  11  döndürürlerdi 

ǾAbbāsla Evs ŧurup nažar ėderlerdi çünki sünnet üzerine Resūlu’llāhı yudılar  12  andan üç ŧondan 

kefen eylediler ikisi aķ ve birisi dimānį idi üç daħı dikilmemişdi bu üç  13  ŧona peyġambarı 

śardılar ölü yumaķda erkānı yėrine getürdiler bundan śoŋra peyġambaruŋ ķabrini ķazmaķlıķda  14  

iħtilāf ėtdiler baǾżılar eyitdiler peyġambaruŋ ķabri mescidüŋ içinde gerek baǾżılar eyitdiler 

BāķįǾü’l- Ġarķada müselmanlar maķberesinüŋ  15  arasında gerek Ebū Bekr eyitdi peyġambardan 

şöyle işidürin ki peyġambarlaruŋ rūĥı ne yėrde ķabż olınursa  16  ķabri daħı ol yėrde gerek 

dėmişdür dėdi pes ǾĀyişenüŋ evi içinde ķazdılar ki mescidüŋ civārında  17  idi çünki ķabr ķazıldı 

tamām oldı peyġambarı ķabrüŋ kenārında ķodılar bölük bölük her ŧāǿife girdiler başlu başına  18  

namāzın ķıldılar evvel Muhācir ve Enśār ķıldılar andan Ǿavratlar ve oġlancuķlar ķıldılar ol gün āħir 

olınca ol gėcenüŋ  19  yarusı geçince namāzın ķıldılar dün yarısından śoŋra defn ėtdiler çehār-

şenbe gėcesi Ĥaķķına ķodılar baǾżılar eydür  20  penc-şenbe gün yudılar CumǾa gėcesi ĥaķķına 

ķodılar eydürler ki peyġambaruŋ Ǿa.s. bir ķadįfe zilisi vardı ki dāyim anuŋ 

114a 

 1  üstinde yaturdı ki yaǾnį bir ķalısı vardı peyġambarı ķabrine ķomaķ isteyicek ķulı Şuķr a  ol 

ziliyi  2  Peyġambaruŋ altına döşedi vallāh senden śoŋra bunuŋ üzerine kimesne yatmaķ olmaz 

dėdi pes payġambarı  3  ķabrine indürdiler biri ǾAlį idi ikisi daħı ǾAbbās oġlanları idi ve biri 

peyġambaruŋ ķulı idi bunlardan  4  ġayrı kimesne ŧurup nažar ėderlerdi Muġįre bin ŞuǾbe eyitdi ol 

vaķt ki peyġambarı ķabrine indürdiler  5  biri ǾAlį idi ikisi daħı ǾAbbās oġlanları idi ve biri 

peyġambaruŋ ķulı idi bunlardan ġayrı kimesne  6  ŧurup nažar ėderlerdi ol vaķt ki peyġambarı 

ķabrine ķodılar ŧopraķ atıcaķ vaķtın bir bahāne ile barmaġumdan  7  yüzügümi ķabr içine bıraķdum 

anuŋ bahānesi ile içerü girdüm peyġambaruŋ yüzini açdum gördüm yėne örte ķodum  8  bundan 

śoŋra hįç kimesne peyġambaruŋ yüzin görmedi dėrdi ammā ǾAlį rażiya’llāhu Ǿanhu bu nesneye 

inkār ėderdi  9  Muġįrenüŋ ne zehresi vardur ki peyġambaruŋ üzerine girebileydi dėrdi eyidürler ki 

peyġambar Dünyādan gitdügi  10  vaķtde altmış üç yaşında idi zįrā peyġambar vaĥy geldügi 

ĥįninde peyġambar ķırķ yaşında idi  11  vaĥy geldükden śoŋra on üç yıl Mekkede oldı on yıl daħı 

Medįnede oldı baǾżılar eydür  12  altmış bėş yaşında öldi ammā bu rivāyet śaĥįĥ degüldür cemįǾ 
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Ǿulemā şunuŋ üzerine ittifāķ ėtmişlerdür ki  13  Peyġambar anadan düşenbe gün ŧoġdı on üç 

yaşında iken KaǾbeyi yapduķları vaķt Ĥacerü’l-Esvedi  14  yėrine ķodı yėne düşenbe gün 

Mekkeden Medįneye hicret eyledi ol gün ki Medįneye girdi yėne düşenbe  15  güni idi āħirine 

düşenbe gün fevt oldı ve’s-selām 16  خبرفرستادنابوبكرزيدبناسامهرا  bu söz Ebū Bekr Zeyd bin 

Usāmeyi Rum ġazāsına viribidügin beyān ėder  17  rāvį eydür çünki Ebū Bekr rażiya’llāhu Ǿanhu 

mesned-i ħilāfete oturdı anuŋla cemįǾ müselmānlar bįǾat ėtdiler illā SaǾd bin  18  ǾUbāde bįǾat 

ėtmedi ǾÖmer Ebū Bekre eyitdi elbette SaǾd daħı bįǾat ėtmeyince olmaz pes ǾÖmer söziyle Ebū 

Bekr  19  SaǾd bin ǾUbādeye döndi nā-çār olup SaǾd daħı bįǾat eyledi Ebū Bekr eyitdi yā SaǾd 

bilürin  20  ki senüŋ bįǾatuŋ göŋülden degüldür ikrāhle bįǾat ėtmişsindür evet ġāfil olma ki bu 

bįǾatden rücūǾ  

114b 

 1  eyleyesin başuŋı alurın dėdi baǾżılar eydür SaǾd bin ǾUbāde bįǾat eyledi belki ol ĥāl üzerine  2  

öldi zįrā SaǾd Ĥazrec ķabįlesindendür Evsle Ĥazrec arasında ķadįmden Ǿadāvat eyledi  3  çünki 

Muhācir ŧāǿifesi Ebū Bekrle bįǾat ėtdiler Enśār ŧāǿifesinden evvel-emirden Evs ŧāǿifesi  4  bįǾat 

ėdicek Ĥazrec ķabįlesi bįǾat ėtmediler çünki Ebū Bekr ħilāfete oturdı evvel buyurduġı bu  5  oldı ki 

eyitdi ey müselmānlar peyġambar Usāmeyi sizüŋ üzerüŋüze emįr ķılup Şām ŧarafına ġazāya  6  

göndermişdi çünki peyġambar ħasta oldı Ĥaķ TeǾālānuŋ ĥükmi ne ise ol sebebden bu maślaĥatı  7  

teǿħįr ķıldı şimdiki ĥālde kim ol iş bitdi vācib budur kim peyġambaruŋ buyruġın yėrine getüresiz 

 8  ol emr ėtdügi yėre ġazāya varasız tekāsül ėtmeyesiz dėdi Ebū Bekr böyle dėyicek aśĥāb 

danışıķa  9  düşdiler eyitdiler bu ne olacaķ işdür şimdi beriyye ǾArabları ekŝeri mürtedd 

olmışlardur Ŧuleyĥa bin Esed  10  kendü ķabįlesine peyġambar dirilüp çoġını azdurmışdur 

Müseyleme daħı çoġı Yemāmede peyġambarlıķ daǾvāsın  11  ėdüp azdurmışdur ve dįnden 

çıķarmışdur müselmānlar ħōd varcası budur ki şimdi Ebū Bekr ķatında  12  ĥāżırdur şimdi bu 

leşker küllįsi Şāma gidicek Medįne ıssuz ķalur şāyed Medįne üzerine düşmen gele ħalįfe  13  

yalŋuz bulına ĥāl niçe olur dėdiler ǾÖmer bu tedbįri Ebū Bekre söyledi Ebū Bekr eyitdi ben Allāha 

śıġınurın  14  varuŋ siz peyġambaruŋ ĥükmin yėrine getürüŋ bizüm işümüzi daħı Allāh oŋara ben 

bu ķadar iĥtiyāŧ içün peyġambaruŋ  15  ĥükmin bir dürlü daħı ėtmezin dėdi müselmānlar gördiler 

ki Ebū Bekr elbette bu nesneye iķdām eyledi ǾÖmere eyitdiler yā ǾÖmer  16  var peyġambaruŋ 

ħalįfesine söyle çünki bizi bu maslaĥata elbette gönderür bārį bir ķul oġlın bizüm üzerümüze emįr 

ķılmasun  17  bir niçe seyyidler ve ulular bir ķuluŋ sancaġı altında yörimege Ǿār ėderüz dėdiler 

ǾÖmer Ebū Bekre söyledi Ebū Bekr  18  eyitdi elbette peyġambaruŋ sözi yėrine gelmek gerekdür 

çünki peyġambar anı emįr ķıldı anı ķoyup bir ġayr kişi emįr ėtmezin  19  dėdi ǾÖmer eyitdi yā Ebā 

Bekr ekābir-i aśĥābuŋ rıżāsın gözetsek bir ġayrı kişi emįr eylesek ħaŧā mı ola dėdi  20  Ebū Bekr 

eyitdi ey kişi delü misin peyġambaruŋ kendüsi bir kişiyi kim iħtiyār ėdüp aśĥāb üzerine emįr ėtmiş 

ola 
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115a 

 1  ben anı taġyįr ėtmegin ne vechi var vācib budur ki aŋa iŧāǾat ėdeler dėdi ǾÖmer gördi ki Ebū 

Bekr bir dürlü  2  daħı ėtmez müselmānlara emr eyledi sefer yaraġın gördiler hemān ki çıķmaķ 

güni oldı Usāme bindi leşkerle Ebū Bekrüŋ  3  ķapusına geldi Ebū Bekr ŧaşra çıķdı atını çekdiler 

bindi yayaķ Usāmeyi gönderdi ǾAbdu'r-raĥmān bin  4  ǾAvf Ebū Bekrüŋ atını öŋine çekdi bin yā 

ħalįfe-i Resūlu’llāh dėdi Ebū Bekr yėne binmedi Usāme eyitdi ey  5  Taŋrı peyġambarınuŋ ħalįfesi 

revā degüldür ki sen yayaķ yöriyesin atuŋa bin dėdi ve her kişi atına  6  binüp Ebū Bekre söylediler 

Ebū Bekr eyitdi ben yayaķ yöridügümi ve ayaġumı tozlandurduġumı Ǿaceblemeŋ ki peyġambar 

Ǿa.s.  7  buyurmışdur  yaǾnį her ki Allāh yolına ayaġını tozlandura  8  

yaǾnį yayaķ yöriye Ĥaķ TeǾālā cehennem odını anuŋ bedenine ĥarām ėdiserdür ben daħı bu 

maǾnāyı fikr ėdüp  9  yayaķ yörürin dėdi bu Muhācir ve Enśār daħı bunı işidüp yayaķ yöridiler 

hemān ata Usāme  10  ve leşker ķavmi binmişlerdi çünki Medįne ķapusından bir oķ atımı yėr 

gidicek Ebū Bekr durdı leşkerle  11  esenleşdi andan eyitdi ey müselmānlar size birķaç vaśiyyetüm 

vardur evvel budur ki begüŋüz emrine muŧįǾ olasız  12  ve daħı ħıyānet ėdüp ġanįmetden nesne 

uġurlamayasız ve bir vaśiyyetüm daħı budur ki ķaçan düşmene furśat  13  bulasız Ǿavratlarını ve 

uvacuķ oġlancuķlarını öldürmeyesiz ve daħı Şām vilāyetinde keşįşler vardur ki  14  tersā dįni 

üzerine olurlar ħalķdan Ǿuzlet ėdüp śavmaǾada oturmışlardur anlar ki kendü ĥāline oturup (15) 

śavaşa gelmeyeler ve kimesneyi incitmeyeler siz daħı anları öldürmeyesiz dėdi çünki vaśiyyeti 

tamām eyledi leşkeri Allāha  16  ıśmarlayup gönderdi ǾAmru daħı Usāme ile bile gönderdi eyitdi 

evvel ĶużāǾa şehrinden ġāret eyleyesiz  17  andan śoŋra Şāma varasız niçe kim peyġambar 

buyurmışdur eyle ėdesiz dėdi çünki Usāme gitdi ĶużāǾa  18  ser-ĥaddine yėtişdi leşkere destūr 

vėrdi ol ŧarafları yıķdılar yaķdılar yaġma eylediler ne yėrde mürtedd buldılarsa  19  mecāl 

vėrmeyüp başların kesdiler tā Zeyd bin Ĥāriŝeyi şehįd ėtdükleri yėrde yėtişdiler ve şol ķadar ŧoyum 

 20  oldılar ki vaśfı pāyānı yoġdı ķırķ gün tamām ol ŧarafları ġāret ėtdiler Şām ser-ĥaddini geçüp 

Rum 

115b 

 1  sınurına dek vardılar ķırķ günden śoŋra nihāyetsüz mālla ve ŧavarla Medįneye geldiler ve 

ĥesābsuz esįr getürdiler Ebū  2  Bekr anı görüp şād oldı bu fetĥi mubārek gördi خبراسودالكزّاب 

Ǿulemādan şöyle rivāyet olındı kim (3) bu Esvedü’l-Kezzāb ki ǾĮsden žāhir oldı Benį ǾĮsi 

ķabįlesinden peyġambarlıķ daǾvāsın eyledi bu Esved  4  nübüvvet daǾvāsın ėtdügi vaķt 

Muĥammed Muśŧafa śalla’llahü Ǿaleyhi ve’s-sellem ĥayātda idi ammā ħasta olmışdı  5  ǾArab 

ŧāǿifesinden çoķ kişiler aŋa įmān getürdiler mürtedd oldılar ǾAmru bin MaǾdį Kerb daħı aŋa uydı 

 6  zįrā anuŋ köyine peyġambar ġayrı kişi emįr eylemişdi ǾAmru anı ol vilāyetden sürdi çıķardı 

çünki peyġambar  7  bu ĥālden āgāh oldı ol ŧarafda olan müselmānlara nāmeler gönderdi ol yalancı 
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Esvedi öldürmege  8  çāre eyleŋ dėdi Yemen ŧarafında çoķlıķ ħalķ müselmān olmışlardı ol vaķtin 

ki müselmān oldı Yemen  9  vilāyetini peyġambar Bādāna vėrdi Bādān daħı Yemen iķlįmini ve 

Ĥimyer ħalķını ve ǾAcem vilāyetini küllį müselmān eyledi  10  çünki Bādān öldi iki oġlı ķaldı 

birine Şehr-i Bādān dėrlerdi peyġambar ŚanǾā şehrini ve dü-se şehrini  11  aŋa vėrdi ve Medįneden 

daħı çoķ begler viribidi ve her birine ikişer üçer pāre şehr viribidi ki ol ŧāǿifenüŋ  12  śadaķātın ve 

zekātın żabŧ ėdeler peyġambar viribidügi beglerden birisi ǾĀmir bin Şehrü’l-Hemedānį idi ve birisi 

 13  Ebū Mūsa el-EşǾarį idi üçincisi Ħālid binü’l-ǾĀś idi dördincisi Ŧāhir bin Ebį Hāle idi bėşinci 

YaǾlā  14  bin Ümeyye idi altıncı ǾAmru bin Ĥurrem idi yėdinci Ziyād bin Lebįd sekizinci ǾUkāşe 

bin Nevāz idi ŧoķuzıncı  15  MuǾāviye bin Kinde idi bu ŧoķuz kişileri peyġambar ol ŧaraflara 

göndermişdi Yemen şehrlerin ǾAdenden tā Ĥażra-  16  mūt ŧarafına varınca anlara ıśmarlamışdı her 

kişiye vėrdügi tįmārlaruŋ sınurların yaķın eylemişdi şehr-i  17  ŚanǾā ki Yemen iķlįminüŋ ortasıdur 

begler ulular ocaġıdur anı Şehr bin Bādāna vėrdi ve ol ŧoķuz  18  kişileri çevre yanındaġı şehrlere 

gönderdi MuǾāź bin Cebeli küllįsinüŋ üzerine emįr ķıldı ol śadaķāt  19  defterini ki ne vechle 

almaķ gerek ve ne ŧarįķle derlemek gerek yazup MuǾāź bin Cebele ıśmarladı ve buyurdı ki  20  

şehrleri tamām geze müselmānlara Ķurǿān ögrede ve şerįǾat aĥkāmı bildüre ve hem ol Ǿāmilleri 

gözede ki kimseye 

116a 

 1  žulm ve taǾaddi ėtmeyeler çünki Esvedüŋ ħaberi peyġambar ĥažretine yėtişdi peyġambar ol 

beglere nāme viribidi Esvedle uġraşuŋ  2  ve leşkeri Bādāna ıśmarladı eyitdi er gibi olasun evvel 

Esved dėyen kāfiri öldüresin ve ne ķadar mürtedd varsa  3  ķırasın dėdi Esvedüŋ daħı ķatına 

Bādāndan ġayrı yėdi biŋ atlu er cemǾ olmışdı ǾAmru bin MaǾdį  4) Kerbi ser-leşker ėdinmişdi pes 

Esved Şehr bin Bādāna ħaber viribidi bu begleri benüm üzerüme sen ĥavāle eyledüŋ  5  furśat 

bulursam senüŋ ĥaķķuŋdan gelem ve ol saŋa tābiǾ olan begleri ortalarından iki biçem dėdi pes Şehr 

 6  bin Bādān leşker çeküp anuŋ üzerine yöridi uġraşdılar ittifāķ Esvedü’l-Kezzāb Şehr-i Bādānı 

 7  öldürdi müselmānlar çerisi śındı Esved tamām ġālib oldı ol peyġambar viribidügi begler 

ķaçdılar gitdiler MuǾāź  8  bin Cebel daħı gizlendi Esvedü’l-Kezzāb müselmānlardan bulduġın 

öldürdi āmān vėrmedi ŚanǾā
104

 şehrinüŋ  9  üzerine geldi şehri aldı Yemen beglerinden iki kişi ki 

Ħālid binü’l-ǾĀśdur ve biri Ħurremdür ķaçup Medįneye  10  geldiler Esvedüŋ ėtdügi işleri 

peyġambara bildürdiler ol vaķt peyġambar henüz ĥayātda idi peyġambar anı işidüp  11  perįşān 

oldı Esvede lǾanet eyledi Ĥaķ TeǾālā anı tėz zamānda helāk eyleye dėdi pes anda olan beglere  12  

ādem viribidi ne çāre ėdebilürseŋüz ėdüŋ Esvedi helāk eylemege bir tedbįr ėdüŋ dėdi Esved ħōd 

Şehr bin  13  Bādānı öldüricek ķatı şevket bulmışdı Śafā şehrinde tā Ŧāǿif ĥaddına varınca 

dutmışdı çünki Şehr  14  bin Bādānı öldürdi Şehr bin Bādānuŋ bir Ǿavratı vardı müselmān olmışdı 

ol Ǿavratı aldı  15  ħatun ėdindi Ǿavrat daħı nā-çār olup ol kāfire iŧāǾat eyledi çünki peyġambardan 

                                                           
104

 Śafā  
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MuǾāź bin  16) Cebele ħaber yėtişdi el altından müselmānları devşürdi meşveret eyledi bu 

Esvedü’l-Kezzāb ķatı büyüdi  17  ulu beg oldı biz bunuŋla uġraşmaġa ŧāķatümüz yoķdur ne tedbįr 

ėdelüm dėdi Esved daħı müselmān leşkerini  18  śıyıcaķ iĥtiyāŧsuz olup ǾAmru bin MaǾdį Kerbi 

kendü yėrine getürmişdi Benį Zübeydüŋ ve Benį Meźĥicüŋ begligin  19  aŋa vėrmişdi Ķays bin 

ǾAbd-i Yeġūŝ adlu bir kāfiri beglerbegi ėdinmişdi Şehr bin Bādānuŋ iki Ǿammısı oġlanları  20  

vardı birisine Şehr-i Fįrūz ve birine Zādūye dėrlerdi ǾAcem iķlįminden ol ħalāyıķ ki İrandan göçüp 

Yemene 

116b 

 1  gelmişlerdi Esved anlaruŋ begligini bu iki ķardaşlara vėrmişdi bu ĥāl üzerine iki ay geçdi 

müselmānlar ķorħu  2  larından uġurlayın yörürlerdi bir birine gėce içinde buluşurlardı bir gün 

MuǾāź bin Cebel işitdi ki Ķays  3  bin ǾAbd-i Yeġūŝ ki Esvedüŋ beglerbegidür Esvede Ǿāśį olmış 

ve daħı Şehr-i Fįrūz ve Zādūye anlar daħı  4  Esvedden yüz döndürmişler şöyle ittifāķ ėtmişler ve 

niçe kişiler daħı ittifāķ ėtmişler MuǾāź uġurlayın anlara  5  ħaber viribidi eyitdi Ĥażret-i risālet ki 

Taŋrınuŋ ĥaķ peyġambarıdur size selām gönderdi eyitdi isterlerse  6  ki ben anlardan ħōşnūd olam 

ve daħı Allāh TeǾālā anlara yėdi cennet vėre Esvedi öldürmek ardınca  7  olsunlar dėmiş dėdi 

eyitdiler baş üstine ħidmet ėdelüm Muĥammedüŋ yolına duruşalum ümįźdür ki  8  bu yalancı 

kāfirüŋ şerrinden bu vilāyeti ħalāś ķılavüz peyġambarı bizden ħōşnūd ķılavüz dėdiler andan Şehr-i 

 9  Fįrūz ķardaşına eyitdi şimdi bizüm leşkerümüz yaraġumuz yoķ ĥįleden özge bizüm çāremüz 

yoķdur sen  10  temāşā eyle ki ben anı ne ŧarįķle öldüreyin dėdi eyle dėyüp Şehr bin Bādān 

Ǿavratınuŋ ķatına vardı ki  11  Esved anı almışdı aŋa eyitdi işbu Esved žulmle senüŋ erüŋ öldürdi 

ve bu vilāyete bunca žulm eyledi  12  ve bizi incitdi ve bu mülki bizüm ħānemüzden çıķardı 

taǾalluķātumuzı tār-mār eyledi şimdi ben saŋa anuŋçün geldüm  13  ki benümle yār olasın bu 

yalancı kāfiri depeleyevüz Muĥammedi bizden hoşnūd eyleyevüz eger bu nesneye uymazsaŋ  14  

bārį bu sırrı fāş ėtmeyesin dėdi ħatun eyitdi ben daħı bu kāfirüŋ elinde Ǿāciz ķalup dururın  15  

bildüm ki bu bir yalancı kāfirdür ne namāz ķılur ve ne oruc dutar ve ne cenābetden ġusl ėder ve ne 

ĥarāmdan śaķınur  16  ben anı taǾaccüb ėderin ki bu kāfirler bundan ne muǾcize gördiler ki 

Muĥammedi ķoyup buŋa įmān getürdiler bārį  17  ben bundan bįzārın siz ķanda iseŋüz ben daħı 

andayın dėdi Şehr-i Fįrūz eyitdi pes niçe ĥįle ėdelüm  18  dėdi Ǿavrat eyitdi bilürsiz sarāydan ŧaşra 

pāsbānlar ve ķapucılar çoķdur çepçevre sarāy bekler furśat  19  bulıcaķlayın degüldür evet bu gėce 

ben anı falān evde yaturayın ol evüŋ ardı köy olmaġın kimesne yatmaz  20  siz evüŋ ardından 

dolanasız gėcenüŋ iki baħşı geçdükden śoŋra ol serħōş olur yatur ben ĥāżır olam 

117a  

 1  çıraġı diŋlendürem siz içerü giresiz depeleyesiz dėdi Şehr-i Fįrūz ħatuna duǾā eyledi geldi 

yāranlara ĥāli bildürdi  2  pes Şehr-i Fįrūz ve Zādūye ve Ķays ve MuǾaz bin Cebel ve daħı ol 
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emįrler ki peyġambar naśįb ėtmişdi bir araya  3  cemǾ oldılar ǾĀmir bin Şehrü’l-Hemedānį ħaber 

gönderdiler ol daħı leşkerini ĥāżır eyledi kim Esvedi öldürmege muǾāvin  4  ola çünki gėce oldı ol 

ħatun EsaǾd bin Ħurde ile ol vaǾde ėtdügi eve iletdi andan Esvedi  5  serħōş eyledi yaturdı ķapuyı 

içinden muĥkem berkitdi Şehr-i Fįrūz üç kişiyle geldiler ol evi ŧaşradan  6  deldiler Şehr-i Fįrūz 

içerü girdi Ǿavrat çıraġı diŋlendürmişdi Ǿavrata eyitdi başı ķanķı yaŋadur dėdi  7  Ǿavrat eyitdi berü 

gel Esved bunlaruŋ sözin işidüp uyanu geldi ŧurı gelüp döşek üstine  8  oturdı ammā geçgin serħōş 

idi Şehr-i Fįrūz Esvedüŋ uyanduġın gördi ķatı ķorķdı delikden çıķarsam  9  ardumdan ķılıcla dürter 

yā pāsbāna çaġırur dėdi hemān saǾat śıçradı Esvedi baśa düşdi  10  yorġanı başına büridi arasında 

ķoyup eyle bükdi kim Esvedüŋ süŋüsini üzildi Esvedi  11  bu vechle depeledi andan ķılıcla başını 

kesince ol lāǾįn śıġır gibi öyle baġırdı kim ŧaşradan pāsbānlar işitdiler  12  segirdişüp ķapuya 

geldiler ķaķıdılar Ǿavrat kimsiz dėdi eyitdiler ne ĥāldür Ǿavrat eyitdi peyġambar kişidür Allāha  13  

nāliş ėder gökden vaĥy geldi kim vaĥy aġırlıġından vaķt olur kim kendüden geçer çaġırur dėdi 

pāsbānlar  14  yėne dönüp yėrlü yėrine vardılar Şehr-i Fįrūz Esvedüŋ başını alup ŧaşra çıķdı Ǿavrat 

daħı bile çıķdı  15  başını alup MuǾāź bin Cebel ķatına getürdiler müselmānlar Esvedüŋ başını 

görüp şād oldılar Şehr-i Fįrūza  16  duǾālar ėtdiler hemān ki śabāĥ oldı ol ķaçup gizlendi 

müselmānlar mescid ķapusına dėrildiler Esvedį ümmeti gördiler  17  Ǿacebe ķaldılar Esvedden 

ķorķmadın ne ħōş bunlar āşikāre yörür dėdiler Esvedi serħōşlıġından  18  uyanmadı śanurlardı pes 

MuǾāź bin Cebel eźān oķudı hemān ki Allāhü ekber āvāzın işitdiler Esved  19  ümmetleri mescid 

yöresine ĥāżır oldılar meger Esved ümmeti daħı eźān oķurlardı eved eşhedü enne Muĥammeden 

Resūlu’llāh dėnilicek  20  yėrde eşheddü enne Esvedü'r-Resūlu’llāh dėrlerdi çünki MuǾāź eşhedü 

enne Muĥammedün Resūlu’llāh dėdi Esved 

117b 

 1  ümmetleri bir birin MuǾāźın üzerine ĥamle ķıldılar dilediler ki MuǾāźı dutalar Şehr-i Fįrūz 

Esvedüŋ başın çıķardı  2  bir süŋüye sançup mescid öŋine dike ķodı hemān ki Esvedüŋ başı 

kesilmiş gördiler tārımār oldılar  3  ŧaġıldılar bunlar bu ĥālde iken leşkerle ǾĀmir bin Şehr yėtişdi 

İslām dįni Yemen iķlįminde āşikār  4  oldı evvel mürtedd olanlar kimisi tecdįd-i įmān ķılup 

müselmān oldılar bu ħaber peyġambar ĥažretine yėtişdi peyġambar  5  işidüp şād oldı eyitdi 

inşallāh yaķın zamānda Müseyleme-i Kezzāb helāk ola dėdi hem āħir  6  peyġambar dėdügi gibi 

oldı rāvį eydür Esvedüŋ žuhūr bulması ve pādşāh olması dükelisi üç ay  7  içinde oldı bu beşāret 

ħaberi peyġambar Ĥażretine yėtişdükden śoŋra on gün daħı diri oldı  8  baǾżılar eydür bu mācerā 

Muĥammed Muśŧafa āħirete gitdükden śoŋra Ebū Bekr ħilāfete oturduġı eyyāmda vāķıǾ  9  oldı 

hem bu yıl Ramażān ayında peyġambaruŋ ķızı Fāŧıma rażiya’llāhu-Ǿanhu vefāt ėtdi peyġambar 

öldükden  10  śoŋra altı ay geçicek Fāŧıma öldi yigirmi ŧoķuz yaşında idi Fāŧımayı Esmā bint 

ǾUmeys yudı  11  ǾAbbās ve Fażl ve ǾAlį üç kişi anı defn ėtdiler Ĥaķķına ķodılar 

 bu söz peyġambar vefātından śoŋra ǾArab  12  خبرمرتدانپسوفاتپيغمبروعمفرستادنابوبكروبازمسلمانشدن
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ŧāǿifesi mürtedd olup Ebū Bekr leşker gönderüp  13  anları yėne müselmān eyledügi beyānındadur 

rāvį eydür ol vaķt ki peyġambar Yemen ŧarafından Esvedü’l-Kezzāb  14  žuhūr ėdüp ħalķı azdurup 

mürtedd eyledügi ħaberi yėtişdi ve beriyyeden Benį Esed ķabįlesinden  15  Benį Ŧuleyĥa žāhir 

olup niçe ħalķ daħı aŋa uyup mürtedd olduķları ħaberi yėtişdi peyġambar Ǿa.s.  16  anı işidüp melūl 

oldı ve ol ŧarafda ŝābit olan müselmānlara elçüler ve nāmeler viribidi anlaruŋ ĥaķlarından  17  

gelsün dėyü emr eyledi ol varan elçüler yėne peyġambar ķatına gelmedin peyġambar vefāt ėtdi 

çünki peyġambar öldügi  18  ħaberi tamām ǾArabistān içinde meşhūr oldı Ŧuleyĥa daħı ol kendüye 

dönüp ümmet olanlardan  19  namāzı orucı zekātı götürdigi sebebden ol ŧāǿifeye ħōş gelüp aŋa 

itbāǾ ėtmişlerdi peyġambaruŋ  20  öldügi ħaberini işidicek ol müselmānlara eyitdiler varuŋ 

peyġambaruŋ ħalįfesine eyidüŋ eger ol daħı bu teklįfi yaǾnį 

118a 

 1  namāzı ve orucı ve zekātı bizüm üzerümüzden götürse yėne müselmān olalum dėdiler ve 

kendüler daħı Ebū  2  Bekre elçüler gönderüp bu nesneleri dilek eylediler Ebū Bekr anlaruŋ 

yüzlerine baķmadı peyġambardan buyurduġı  3  emirden birisi eksük olmaķ revā degüldür dėdi 

Ebū Bekrden yüz bulmayıcaķ ol kişiler ǾÖmer ķatına  4  geldiler eyitdiler yā ǾÖmer Ebū Bekre 

söyle bārį bir iki yıl bu nesneleri götürsün mürteddlere mudārā  5  eylesün anlar yėne dįne 

döndüklerinden śoŋra ne ħāŧırı dilerse işleye dėdiler ǾÖmer bu sözi Ebū Bekre  6  söyledi Ebū Bekr 

eyitdi yā ǾÖmer bu ne sözdür ben peyġambar buyurduġı sözden tecāvüz ėtmezin  7  Peyġambar 

buyurmışdur 8  امرتاناقاتلالناسحتىيقولالاآلهالااللهفاذاقالوفقادعصموا  yaǾnį baŋa şöyle emr olınmışdur ki 

müşriklerle öldürüşem tā lā ilāhe illallāh Muĥammedü’r-Resūlu’llāh dėyince hemān ki bu  9  sözi 

dėdiler anlaruŋ nefslerinde ve māllarında sözüm ķalmaz anlaruŋ ĥesābları daħı Allāh üzerinedür 

 10  vallāh yā ǾÖmer eger deve gibi benüm elümi ayaġumı baġlayalar tā įmāna gelüp aĥkām-ı şerǾį 

yėrine-getürmeyince kāfirlerle cengi  11  eksük eylemezin dėdi anda ol elçülere eyitdi ol elçüler 

işitsünler bu nesneden ŧamǾalarnı kessünler  12  dėyü dellāllere emr eyledi şehr içinde çaġırdılar 

eyitdiler ki vay ol kişinüŋ ĥāline ki bėş vaķt namāzdan  13  birisini eksük eyleyeler bildiler ki Ebū 

Bekr ol nesneyi ķabūl ėdicek degül hem gördiler ki Medįne ħalvet ķalmış  14  yėne vilāyetlerine 

gelüp Ebū Bekrüŋ sözini bildürdiler ve Medįnenüŋ ħalvetlıġından ħaber vėrdüler ǾArablar 

Medįneyi  15  ķolay sandılar Benį Ŧay ve Benį ǾAŧafān ve Benį Ferāre ve Benį Hevāzin ve Benį 

Ŝaķįf bu ŧāǿifeler ittifāķ ėdüp  16  Ŧuleyĥanuŋ ķatına cemǾ oldılar Muĥammedüŋ Ǿāmillerine zekāt 

vėrmediler küllįsi mürtedd oldılar oldı ki ol nevāĥįde  17  Medįneden ŧaşrada įmān ehlinden 

kimesne ķalmadı peyġambaruŋ bu ĥadįŝi vāķıǾ oldı ki 18  انالاسلاملياذرالىالمدينةكماتاذرالحية  yaǾnį 

İslām Medįneye çekilür şol yılan inine girer gibi çünki Ebū Bekr zamānında ĥāl  19  böyle oldı her 

kişi dėdi kim Ebū Bekr ħaŧā eyledi eyü varmadı anlarla mudārā ėtmek gerek idi bir iki yıla deķ  20  

anlar dėdügini ėtmek gerek idi dediler Ebū Bekr hįç ėtmedi ve bu sözleri ķulaġına ķomadı eyitdi 

ben 
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118b 

 1  peyġambardan işitdüm ki buyurdı ki benden śoŋra benüm ümmetüm Şām ve ǾAcemistān tā 

maşrıķa varınca ve maġrib ŧarafı  2  tā Nevbe varınca ve şimāl ŧarafı tā Tatara varınca benüm 

ümmetüm elinde fetĥ olısardur dėdi pes Ebū Bekr ebsem oldı ve  3  üstine yaġı gelecegin daħı bildi 

illā çerisi olmaduġından śabr eyledi tā şuŋa degin ki Usāme Şāmdan  4  yėne geldi ammā Ebū Bekr 

şehrüŋ dervāzelerini muĥkem berkitmişdi ve üç ķapusına üç yarar kişi bekci  5  ķomışdı bir ķapuya 

ǾAlį bin Ebį Ŧālibi ve bir ķapuya Zübeyr binü’l-ǾAvāmı ve bir ķapuya Ŧalĥa bin ǾUbeydu’llāhı 

ķomışdı  6  iĥtiyāŧla oluŋ ve vaķtuŋuza ĥāżır oluŋ dėmişdi ǾArabdan iki ķabįle Medįnenüŋ 

ħalvetlıġına ŧamaǾ eyleyüp  7  çevre yanına segirdüp śaldılar hic nesne başarımadılar zįrā ŧaşrada 

ŧavardan ādemden nesne yoġdı  8  yaġı gelecegin bilüp ŧavarların şehr içine ķoymışlardı çünki 

anlar segirdmedin nesne başarmadılar Medįnenüŋ  9  üstinde gelüp ķondılar ve ķalan ķavmlarına 

daħı ħaber śaldılar eŧrāfdan çoķ ŧāǿife anlara yardıma geldiler  10  bir gėce Ebū Bekr yaraġa girdi 

ėrte namāzından öŋürdü çıķdı dün-baśġunın eyledi ol kāfirleri  11  ŧaġıdup ŧār-mār eyledi çünki ol 

ǾArablar śındular ķalan Ǿarablar rüsvāy ve melāmet oldılar zebūn düşdiler  12  ve çoķ kişilerden 

ħarāc geldi ve zekātların getürdiler bundan śoŋra Usāme daħı fetĥ ve žafer ve  13  nihāyetsüz 

ġanįmetle Medįneye geldi müselmanlar şād oldılar bundan śoŋra Ebū Bekr kendüsi leşkerle çıķup 

her ŧarafa  14  segirdim eyledi bulduġını ķırdı ve niçesini esįr eyledi hįçbir ŧāǿife aŋa ķarşu 

durımadılar ve küllįsi  15  ķaçup Ŧuleyĥa ķatına cemǾ oldılar Benį Esed arasında Şemįr dėdükleri 

yėrde ordu ķurup oturmışdı  16  her ŧarafdan ķaçup gelen ǾArab anuŋ ķatına śıġınmışdı çünki Ebū 

Bekr yėne Medįneye geldi aŋa bir aśĥābdan  17  on bir kişiye tuġ ve sancaķ vėrüp ol bir ŧāǿifenüŋ 

üzerine gönderdi buyurdı ki ǾArabdan mürtedd  18  olan ħalķı yėne İslām dįnine daǾvet ėdeler 

įmāna gelmezlerse ķıralar esįr ėdeler evvel ħālde sancaķ vėrüp  19  müretteb yaraġla Ŧuleyĥa 

üstine viribidi Ŧuleyĥanuŋ ķaydını gördükden śoŋra Mālik bin Nüveyrenüŋ üstine  20  varasın dėdi 

ve bir sancaķ Ebū Cehl oġlı Ǿİkrimeye vėrüp Yemāme ŧarafına Müseyleme-i Kezzāb üstine 

119a 

 1  viribidi ve bir sancaķ Muhācirįnden Ebį Ümeyyeye vėrüp Yemen ŧarafına viribidi var anlarda 

olan müselmānlara  2  ve Esvedi öldüren yāranlara muǾāvenet eyle dėdi dördinci sancaķ Ħālid 

binü’l-ǾĀśa vėrdi  3  ve anı Şām ŧarafına gönderdi bėşinci sancaġı ǾAmru binü’l-ǾĀśa vėrüp Benį 

ĶużāǾa üzerine viribidi  4  altıncı sancaġı Ĥuzeyfe bin Muĥśine vėrüp Zibbā ehline viribidi kim 

Yemen ser-ĥaddindedür yėdinci sancaġı  5  ǾArfece bin Hezįme vėrüp Mühre iķlįmine gönderdi 

sekizinci sancaġı Ħayl bin Ĥüseyine vėrüp Ǿİkrime  6  bin Ebū Cehlüŋ ardınca viribidi ki 

Yemāmeye varup Müseylemeyle uġraşıcaķ aŋa yardım eyleye ŧoķuzıncı sancaġı  7  MǾan bin 

Ĥācerüye vėrüp Benį Süleym ķabįlesine ve Ŧāǿifde ve Tihāmede olan mürteddleri ķırmaġa viribidi 

 8  onıncı sancaġı Süyd bin Maķrebe vėrüp anı daħı Tihāme ŧarafına gönderdi on birinci sancaġı 
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ǾAlāǿ bin  9  ü’l-Ħažremįye vėrüp Baĥreyn ŧarafına gönderdi ve bunlara çoķ naśįĥatlar eyledi ve 

her sancaġuŋ her vilāyetde bir nāmeyle  10  bile elçüler viribidi eyitdi ki yėne įmāna gelüŋ 

günāhlaruŋuza tevbe ķıluŋ yoķ dėrseŋüz ĥāżır oluŋ ki uş  11  üzerüŋüze leşker vardı dėdi bunca 

sancaķlar zikr olındı sekiz biŋ güzįde atı gėyimlü ve kendü  12  gėyimlü er ķoşdı altı gün bunlar 

Medįnede ŧurup yol yaraġın gördiler yėdinci gün olıcaķ devlet ve nuśretle  13  çıķup her biri 

buyurılduġı iķlįme Ǿazm ėtdiler Mekkeden yaŋa kimesne göndermedi zįrā Mekkįler ħāliś 

müselmān  14  olmışlardı hįçbirisi mürtedd olmadı bunca sancaķ begleri ki Medįnenüŋ eŧrāfını 

gezdiler hįç kimesne bunlaruŋ  15  öŋine ŧurmadı ammā ķaçanlar Ŧuleyĥa ķatına ķaçdılar 

Ŧuleyĥanuŋ ķatına şol ķadar leşker cemǾ oldı ki pāyānı yoġdı bu yaŋa  16  leşker işitdi ki ol varan 

leşkere kimsene muķābil olmadı nereye vardılar fetĥ ėtmişler Ebū Bekr anlara nāmeler  17  yazup 

viribidi eyitdi ki yėrlü yėrüŋüzde ŧuruŋ Ħālidi gözedüŋ Ŧuleyĥayla uġraşduġı vaķtin eger  18  

yardım ĥācet olursa varuŋ yardım eyleŋ dėdi Ħālide daħı böyle ħaber vėrdi eger yardıma muĥtāc 

 19  olursaŋ uşda beriyye viribidi kim begler senden bir işāret olmasına muntažırlardur dėdi 

 bu söz Ħālid binü’l-Velįd Ŧuleyĥayla uġraşup Ŧuleyĥa śınup ķaçduġın  20  خبرحربخالدبنالوليدباطليحه

bildürür rāvį eydür Ŧuleyĥayla 

119b 

 1  olan leşkerüŋ çoġı Ŧayy ķabįlesinden idi ki ǾArab içinde andan çoķ ŧāǿife yoġdı ve  2  anlaruŋ 

arasında iki ķabįle vardı bu Ŧayy ǾArabları ķanda olursa anlar daħı ol ǾArablara  3  tābiǾ olurlardı 

bir ķabįleye Ĥureyle ve birisine Ġavś dėrlerdi çünki Ŧayy ǾArabları Ŧuleyĥaya döndiler  4  ol iki 

ķabįle daħı bile döndiler Ŧuleyĥanuŋ leşkeri çoġ olduġı bu iki ķabįle sebebiyle olmışdur  5  Ebū 

Bekr Ħālid binü’l-Velįdi ki Ŧuleyĥayla uġraşmaġa gönderdi öŋince Ħātem-i Ŧay oġlı ǾAdiyy elçü 

göndermişdi  6  ǾAdiyye dėmişdi ki sen öŋürdi var ol ŧāǿifeyi saŋa döndür naśįĥat eyle 

müselmānlarla  7  śavaş ėtmesünler dėmişdi çünki ǾAdiyy varup anlara söyledi anlar ǾAdiyynüŋ 

sözine uydılar  8  Ŧuleyĥadan yüz çevürdiler Ŧuleyĥanuŋ ķatında iki ulu beg vardı ve birisine Ĥıśn 

ve birine Fetret bin (9  Hübeyle dėrlerdi ikisi daħı peyġambar zamānında müselmān olmışlardı 

śoŋra mürtedd olmışlardı hemān ki  10  Ħālid bin Velįd Ŧuleyĥa leşkerine yaķın ėrişdi ķondı 

müselmānlardan ķaravula ǾUkāşe ile Ŝābit bin  11  İķdam binmişdi kāfir leşkerinden Ŧuleyĥa ve 

ķardaşı Seleme binmişdi dün içinde bu dört kişi  12  bir birine buluşdılar Seleme Ŝābit ile dutuşdı 

ve ǾUkāşe Ŧuleyĥayla uġraşdılar Seleme Ŝābiti öldürdi ǾUkāşe  13  daħı Ŧuleyĥayı öldürmege az 

ķalmışdı Seleme yėtişdi Ŧuleyĥaya yardım ėtdi ǾUkāşeyi daħı şehįd ėtdiler  14  Ħālidüŋ bunlardan 

hįç ħaberi yoġdı çünki śabāĥ oldı iki leşker at arķasına geldiler bir birine  15  ķarşu ŧurup śavaş 

ėtdiler ǾUyeyne Ĥaśan bin Farāş ķavmiyle Ŧuleyĥa leşkerinüŋ öŋince yöridiler İslām çerisiyle  16  

ķatı ceng ėtdiler Ŧuleyĥa kendüsi başına bir çar örtdi ve oturdı göreyin Cebrāǿil baŋa gökden ne 

ħaber getürür  17  furśat kimüŋ olur bileyin size ħaber vėreyin Taŋrıdan buyruķ olmayınca ben ata 

binmek olmaz dėdi  18  ǾUyeynenüŋ ķatında Benį Ferāreden ve Benį ǾAŧafāndan yėdi yüz er vardı 
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Ķırrat bin Hübeyre daħı aŋa yoldaş  19  oldı Ħālid binü’l-Velįdle bu vechle śavaş ėtdiler ki 

görenler müteĥayyir ķaldılar bu yaŋa Ŧuleyĥa Ŧayy ǾArablarınuŋ müselmān  20  leşkeri üzerine 

yöridüklerin göricek ĥāl ne olacaġın bilmişdi bir bedevį atı çādır öŋinde 

120a 

 1  ĥāżır olmışdı ve daħı bir hecįn deve yaraķlamışdı bu yaŋa ǾUyeyne ile ķuşlıķ olınca duruşdılar 

umar-  2  lardı kim Cebrāǿil Muĥammede geldügi gibi aŋa daħı geldi Ĥaķ TeǾālā ŧarafından bir 

ħaber gele dėyü umardı çoķ  3  kişi ķırıldı Ŧuleyĥa leşkerinden yardımcı gelmedi Ħālid leşkeri her 

saǾat ķuvvet dutardıǾUyeyne  4  kendü ķavmine eyitdi Cebrāǿil gelmez niçeye dek bunuŋ yalanına 

ümįź dutalum dėdi ve yėne döndi eyitdi şimdi  5  ne Cebrāǿil gelür ne Mįkāǿįl gelür bu kişi 

peyġambar degüldür dėyüp ǾUyeyne atınuŋ başın çevürdi śındı dükeli  6  ǾArablar anuŋla döndiler 

çün Ŧuleyĥadan geçerlerdi eyidürlerdi biz gitdük bu eyidürdi ķanda gidersiz  7  anlar eydürlerdi ol 

ki elümüzden geldi ėtdük şimdi Cebrāǿil kim gele nevbet anuŋdur dėrlerdi  8  çün Ŧuleyĥa gördi 

kim leşker śındı ol daħı atına bindi Ǿavratın hecįne bindürdi ve Şām  9  yolın dutup bir şehre geldi 

kim kimse anı bilmezdi bir niçe gün anda oldı Ħālid ǾUyeynenüŋ ardına  10  düşdi leşkerle ol gün 

tā ikindüye degin kāfirleri ķırdılar çün güneş śarardı ǾUyeyneyi esįr  11  ėtdiler yarındası gün çoķ 

ġanįmet ĥāśıl olmışdı ķısmet ėtdiler şöyle kim Resūlu’llāh eyitdi  12  ǾUyeyneyi Medįneye 

gönderdi ħalķ ǾUyeyneye eydürlerdi müselmān olduŋ yėne mürtedd olduŋ ne maślaĥatdur dėrlerdi 

 13  ol eyidürdi ben her gün kerrātla hergiz Ŧuleyĥaya inanmayup dururdum dėrdi pes ikisin daħı 

imām  14  Ebū Bekrüŋ öŋine getürdiler Ebū Bekr bunlara İslām Ǿarż ėtdi ǾUyeyne İslāma geldi 

Ķırrade eyitdi ben müselmānum  15  ol vaķt ki peyġambar ǾAmr bin ǾĀśı NuǾmāna elçülige 

göndermişdi ol vaķt benüm üzerüme geçerdi ben aŋa İslām Ǿarż  16  ėtdüm dėdi benüm ĥālüm aŋa 

maǾlūmdur ki müselmānum imām Ebū Bekr ikisin daħı Ǿafv ėtdi İslāmla gėrü ķabįlelerine  17  

geldiler Ħālid Ŧayy ŧaġında Ŧayyuŋ ķabįlesiyle oturdı her ŧarafdan anuŋ ķatına gelüp İslāma 

gelürlerdi  18  tā her kim ki ǾArabdan mürtedd olmışdı müselmān oldılar andan śoŋra Ziyād daħı 

Ħālide bįǾat ėtdi  19  İslāma geldi Ŧuleyĥa çünki işitdi ki hep ǾArablar İslāma geldiler bir yıldan 

śoŋra ol daħı gelüp įmān getürdi  20  Bādiyede Benį Killābla bile otururdu imām Ebū Bekr 

rażiya’llāhu Ǿanhu anı oķudı gelmedi ħaberi aŋa gelürdi ki 

120b 

 1  müselmānum dėyü evvel Ĥażret-i Resūle gelüp müselmān olmışdı ve erkān-ı İslāmı tamām 

ögrenmişdi  2  bu nesne ile Benį Killāb içinde otururdı çün ĥacc vaķti geldi Mekkeye teveccüh ėtdi 

Medįnenüŋ  3  ķapusından geçerdi imām Ebū Bekre eyitdiler ki Ŧuleyĥa ĥacca gider dėdiler eyitdi 

elĥamdü'llāh ki aŋa İslām  4  erzānį ķıldı vardı ĥacc ėtdi ve cemįǾ ėtdügi ħaŧālarına tevbe eyledi 

andan Mekkede oldı  5  tā şuŋa degin ki imām Ebū Bekr vefāt ėtdi ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb ħilāfete 

oturdı ol vaķt ǾÖmer ķatına  6  geldi ǾÖmerle bįǾat ėtdi ǾÖmer aŋa eyitdi sen ol kimsesin ki Ŝābiti 
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ve ǾUkāşeyi depeledüŋ Enśār içinde  7  anlardan fāżıl kimesne yoġdı dėdi ol eyitdi yā emirü’l-

müǿminįn baŋa ne günāh var Allāh TeǾālā  8  irādet eyledi ki benüm elümde şehįd olalar ben her 

ne kim ėtdüm peşįmānum tevbe ėtdüm dėdi ǾÖmer daħı  9  nesne dėmedi andan śoŋra dönüp 

ķavmine geldi Benį Esed ķabįlesine anda olurdı İslām  10  üzerine vefāt eyledi 

 çün Ħālid Ŧuleyĥa işinden fāriġ oldı  11  ǾArabuŋ mürteddleri İslāma 

geldiler illā birķaç gürūh Hevāzinden ve Benį Süleymden ve Benį ǾĀmirden mürtedlik  12  üzere 

ķaldılar perākende ol ķadar degüllerdi cemǾ olurlardı leşker ki her ķanda ki var dėyü işitdiydi  13  

kimesne gönderürdi eger müselmān olsa elin çekerdi eger olmasa öldürürdi kimse ħōd ölmeklige 

rāżį  14  olmazdı pes kimisi irtidāda iķrār ėderdi İslāma gelürdi kimisi inkār ėderdi mürtedd oldum 

 15  Muĥammed dįninden döndüm dėrdi bir kişi vardı Benį Killābdan ǾAlķame bin ǾUlāse dėrlerdi 

Resūlu’llāh  16  zamānında Medįneye gelüp müselmān olmışdı gėrü kendü ķabįlesine varmışdı çün 

peyġambar vefāt  17  oldı mürtedd oldı Ŧuleyĥayla Şāma gitdi tā göre kim iş neye ėrişür çün 

Ŧuleyĥa śındı Benį Killāba  18  geldi ki kendü ķabįlesi idi mürtedligini pinhān ėderdi kendü 

ķabįlesi Ħālidden ıraġ idi Medįneye  19  yaķın idi imām Ebū Bekr andan yaŋa bir kişi viribidi 

ĶaǾķaǾ
105

 bin ǾAmr dėrlerdi tā ki anı dutup  20  getüre vardı ŧaleb ėtdi bulımadı Ǿavratın ve oġlanın 

dutup Ebū Bekre getürdi anlar eyitdiler bize 

121a  

 1  ne günāh var eger ǾAlķame mürteddse biz müselmānuz bilmezüz ki ol vaķtde gitdi daħı ķanda 

Ebū Bekr anlardan el çekdi  2  anlar kendü ķabįlelerine geldiler andan śoŋra ǾAlķame daħı Ebū 

Bekr ķatına geldi müselmān oldı yėne ǾAlį ķatına geldi  3  İslāmla Benį ǾĀmir erenleri Ħālid 

ķatına gelmişlerdi henüz göz dutarlardı ki Ħalidüŋ işi neye ėrişür uluları  4  Ķara bin Hübeyre idi 

ħaberde şöyledür ki Ĥālid anı dutmışdı Ħālid anı bildi kim müselmān olmadılar  5  çeri gönderdi 

vardılar bir niçe ħalķı esįr ėtdiler Ķara daħı aralarında bile idi Ħalid Ķaraya nesne dėmedi  6  gėrü 

ķalanın diledi kim depeleye eyitdiler biz ħōd müselmānlaruz müselmānlıġa geldük dėdiler Ħālid 

eyitdi şimdiye dek niçün  7  olmaduŋuz bunları dutdı her kim ki mürtedlik içinde bir müselmān 

depelemişdi anı öldürdi her kimse ki el  8  almışdı niçesini ŧaşla depeledi ve niçesini başı aşaġa 

ķuyuya bıraķdı Ķarayı imām Ebū Bekre eli baġlu gönderdi  9  ne ėtdiyse bir bir şerĥ ėtdi Ǿale'l-

ħuśūś Benį ǾĀmirüŋ ki kimisin böyle kimisin şöyle ėtdüm ki anlaruŋ göŋülleri İslām  10  üzerine 

ħāliś degüldi Ebū Bekr şöyle cevāb vėrdi kim śavāb ėtdüŋ Ķarayı depeledüŋ ve Ħālid bin Velįd 

yėne anda  11  oturdı her yėrde işitdiydi ki anda mürtedd vardur kimesne gönderürdi getürdürdi ya 

müselmān  12  olurlardı ya her birin bir dürlü Ǿazābla öldürürdi خبرسلمابنتمالكبنخديقهكهارملهكفتند ki bu 

söz  13  Ħālidüŋ Ħuzeyfe ķızı Selmāyla uġraşın bildürür rāvį eydür ǾArabistān içinde Benį ǾAŧafān 

ķabįlesinde  14  bir Ǿavrat duru r dı adına Selmā dėrlerdi laķabına ermele dėrlerdi Mālik bin 
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Ħuzeyfe ķızı idi  15  bu ǾAŧafān içinde muǾteber kişi idi ǾUyeyneden Ǿizzetde ziyāde idi ve mālı 

bį-nihāye idi Māliküŋ ħatunı ki  16  Selmānuŋ anası ki RabįǾa bin Bedrüŋ ķızı idi adına Ümm-i 

Feriķa dėrlerdi ġāyetde ulu ħatun idi  17  māldārlıķda erinden daħı ziyāde idi bundan evvel 

peyġambar Benį ǾAŧafān üzerine leşker gönderdügi  18  vaķt vardılar ol ħalķı yaġma ėtdiler ve 

ħalķını esįr ėtdiler bu Selmāyı daħı bile esįr ėtmişlerdi peyġambar anı ǾĀyişeye  19  baġışlamışdı 

bir gün peyġambar ǾĀyişenüŋ evinde Selmāyı görür ki bir cemāǾat Ǿavratlarla oturmış peyġambar 

eydür yā ǾĀyişe  20  bu Ǿavratlar arasında bir Ǿavrat var ki Allāha ve peyġambara Ǿāśį olacaķdur 

Veĥūb dėdükleri köyüŋ atları aŋa 

121b 

 1  uracakdur dėdi ammā ki ķanķısı idügini yaķın ėtmedi bir niçe günden śoŋra Selmā müselmān 

olmışdı ǾĀyişeye  2  eyitdi baŋa destūr vėr varayın atamı anamı daħı įmāna getüreyin dėyü destūr 

aldı gitdi evlerine varduķdan  3  śoŋra anası ölmişdi ķavmi bu Selmāyı atası yėrine bilmişlerdi 

śoŋra Benį ǾAŧafān ķabįlesi mürtedd olıcaķ  4  Selmā daħı mürtedd olup Encā yaķınında Veĥūb 

dėdükleri köyde oturup her ŧarafdan ķaçup gelen  5  mürteddleri Ǿalāķa eyleyüp ķatına çoķ leşker 

cemǾ ėtmişdi Ħālid bin Velįd ħōd işitdi k  ki ne ķadar mürtedd varsa  6  ele getürmişdi ammā 

Ħālid Selmā Ǿavrat olmaġın anı sehel dutdı andan daħı ne gele dėyü muķayyed  7  olmadı āħir 

anuŋ ķatında şol ķadar leşker cemǾ oldı kim pāyānı yoġdı çünki leşkeri çoġaldı çeri  8  çekilüp 

Ħālidüŋ üstine geldi Ħālid leşkerle şol deŋlü śavaş ėtdi ki Ŧuleyĥa ile daħı ol śavaş  9  olmamışdı 

Selmā kendüsi bir deve üzerinde bir ķubbe ėtdürüp oturmışdı leşkerde ne ķadar bahādırlar  10  

varsa anı ortaya alup durmışlardı Ħālid gördi kim Selmā selāmet olduķça śavaşdan leşker  11  el 

çekmez çaġırdı eyitdi her kişi kim Selmānuŋ devesin düşüre yüz deve vereyin dėdi niçeler  12  

cehd ėtdiler Selmānuŋ yöresine varmadılar āħir Ħālid binü’l-Velįd kendüsi bir niçe bahādırlarla 

Selmānuŋ üzerine  13  at depdi tamām yüz kişi belki ziyāde ol arada ķılıcdan geçürdiler Ħālid yol 

buldı Selmānuŋ devesin  14  siŋirledi deve yıķıldı Selmā ķubbeden ŧaşra yıķıldı leşker Selmā 

üzerine üşince ėrişüp Selmāyı  15  ķılıcla iki pāre eyledi مخبرفجأونخّيهوحرباوبالشكراسلا  rāvį eydür 

ǾArab içinde iki kişi vardı birine  16  FücāǾe ve birine Neħiyye dėrlerdi ikisi daħı meşhūr 

Ǿayyārlardan idi ve ĥarāmįlerden idi işleri  17  śanǾatları ĥarāmįliķ ėdüp yol baśmaķ ve baş kesmek 

ve māl uġrılamaķ idi bahādırlıķda bį-nažįr idi (18) bunlar Benį Süleym ķabįlesinde olurlardı 

peyġambar zamānında gelüp müselmān olmışlardı śoŋra ǾArablar mürtedd olıcaķ anlar daħı  19  

mürtedd olmışlardı Ebū Bekr her ŧarafdan ki mürteddleri ķırmaġa ādem vėricek Benį Süleym 

üzerine MǾan bin Ĥāżrayı vėrmişdi  20  MǾan ol araya varıcaķ mürteddlerden niçeler gelüp yėne 

müselmān olmışlardı ve niçesi ķaçup gizlenmişlerdi FücāǾe ve Neħiyye ol ķaçan mürteddlere baş  

122a 
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 1  olup fesādlar ėdüp yörürlerdi bir birine eyitdiler biz yėne müselmān olacaķ degülüz ben şöyle 

bilürin  2  ki bu dįn üzerine bizi depelerler çün elçüŋüz Ħālid bizi Ebū Bekre gidermedin yararlıķ 

gösterelüm  3  tā bu ĥasret içlerinde ķala dėdi pes ŧurı gelüp Neħiyye ile FücāǾe Medįneye gelüp 

Ebū Bekr ķatına aŋa  4  kendüzin müselmānlıķ üzerine gösterdi ve eyitdi ben peyġambar elinde 

müselmān olmışam ǾArab  5  içinde bir kişi idüm ki uġrılıķ ėderdüm çoķ müselmān öldürdüm 

tevbe ėtdüm dükeli ǾArab içinde  6  bir yėr yoķdur ki ben anı bilmeyem Ħālidle Ŧuleyĥa cengde ve 

Selmā bin Mālikle ve Benį YerbuǾla ki Mālik bin Nuveyre  7  ve oġlı VekįǾ anda idi ceng ėtdiler 

Benį Mālikden çoķ kişi dilediler çün Ħālid Ŧuleyĥa cenginden fāriġ  8  oldı mı ǾArab 

mürteddlikden çıķup İslāma geldi Selmā ĥarbinden fāriġ oldılar Ĥażret-i  9  imām Ebū Bekr 

FücāǾeyi Medįnede oda yaķdı müselmānlık tāzelendi ve žāhir oldılar mürteddler ķalmadılar imām 

 10  Ebū Bekr zekāt üzerinedür anlardan her birin yėrlü yėrine gönderdi tā ki zekātı cemǾ ėdeler 

Mālik bin  11  Nuveyre Benį Temįme geldi oġlı ve VekįǾ YerbūǾa geldi imām Ebū Bekr 

yerinde
106

durdı ǾArab dükelisi  12  zekātların vėrdiler ve bu ķabįleler Ǿadāvatdan berį oldılar Ħālid 

ķorķusından bir biriyle ceng ėtmezlerdi  13  Ħālid çeriyle Ŧayy ŧaġında olurdı ǾArab ortasından 

dört yaŋa ķulaķ dutardı pes Mūśuldan  14  bir Ǿavrat geldi Benį ŜaǾleb ķabįlesinden andan ǾIrāķ 

ĥaddına ve Şām ĥaddına degin tersālar idiler  15  ol Ǿavrat anlaruŋ içinde nübüvvet dǾavāsın eyledi 

adına Seccāĥ bintü’l-Ĥāriŝ dėrlerdi  16  sözi seciǾle söylerdi feśāĥati vardı baŋa Allāhdan vaĥy 

gelür dėdi anuŋ feśāĥatine  17  aldanup çoķ ĥalķ aŋa inanurlar bu Ǿavrat ol ŧarafda olurdı Ĥażret-i 

Resūl ki vefāt  18  ėtdi cümle ǾArablar mürtedd oldılar aralarında iħtilāf ve ceng vāķıǾ oldılar ve 

Müseyleme ħaberin daħı işitdi  19  ki ol daħı nübüvvet dǾavāsın ėderdi Yemāmede ħalķ aŋa 

inandılar uydılar ol daħı ol ŧarafdan ķalķdı  20  dört yüz süvār mübārizlerle ǾArab içine geldi çün 

Ĥicāz ĥaddına yėtişdi śordı eyitdi ķabāilden 

122b 

 1  ķanķı ķabįle çoķdur dėdi eyitdiler Benį Ĥayye pes Benį Ĥayye nāme gönderdi kendi dįnin ol 

daħı Ǿarż eyledi  2  kendü dįnin İslām dįniyle ve tersā dįniyle ħalŧ eyledi eyitdi gündüzde gėcede 

bėş vaķt  3  namāz ķıluŋ ķan ėtmeŋ zinā ėtmeŋ süci içmeŋ ŧoŋuz etin yėmeŋ benüm dįnüm 

böyledür baŋa inanuŋ Ebū Bekrle  4  ceng eyleŋ dėdi pes Ĥayye Ħālid ķorķusından ķabūl 

ėtmediler ve bu ķavm ki Ŝeccācla bile idiler baǾżı Benį  5  ŜaǾlebden ve baǾżı Benį Ĥayyeden idi 

Benį Hüzeyl ortasında Ǿadāvat vardı pes çün Ŝeccāc  6  Benį Ĥayyeden nevmįd oldı Benį 

YerbuǾdan yaŋa teveccüh ėtdiler Mālik oġlı VekįǾe nāme gönderdi bile daǾvet  7  ėtdi Benį 

YerbuǾdan eger māl ve mülk elüme gire sizüŋ olsun ve sizüŋ muħālifüŋüzle ceng ėdevüz  8  Mālik 

ve oġlı VekįǾ sözin icābet ėtdiler Benį Ĥayyeyle ĥarb ėdeler ve Benį YerbuǾla ceng ėdeler pes  9  

bir araya cemǾ oldılar Ŝeccāc eyitdi benüm dįnüme inanduŋuz mı dėdi Mālik eyitdi bir zamān mehl 

vėr  10  şimdi senüŋle śulĥümüz ve Ǿahdumuz olsun ki senüŋ muħālifüŋle ceng ėdevüz tā şuŋa 
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degin ki senüŋ  11  mutābıǾlaruŋ çoķ ola ol vaķt inanavüz mutābıǾuŋ olavüz Muĥammed daħı 

peyġambarumuzken böyle ėtdi cuhūdlarıla  12  ve tersālarla mudārā ėderlerdi bir zamān mehl 

vėrürdi śoŋra inandılar dėdi Ŝeccāc eyitdi  13  bunlarla śulĥ eyle Mālik ve VekįǾ cemįǾ Benį Mālik 

ve Benį YerbuǾ öŋlerinde durdılar cümlesi Benį Temįme muħālefet  14  ėtdiler pes Mālik Ŝeccāca 

eyitdi düşmānlar çoķdur ne buyurursın evvel kimüŋle ceng ėdelüm dėdi Ŝeccāc  15  eyitdi anlar 

ķaç ķabįledür ķanķısı çoķ ķanķısı az ķanķısı ķavį ķanķısı żaǾįfdür dėdi eyitdiler Benį Ĥayye (16) ve 

Benį ǾAbdü’n-Nār ve Benį'r-Rebāb ķavįdür ķabāil-i Benį Temįm ve Benį YerbuǾdan az ķabįle 

yoķdur dėdiler Mālik  17  eyitdi görelüm Allāh TeǾālā ne buyurur niçe vaĥy gönderür evvel 

kimüŋle ceng ėtmek gerekdür dėdi pes  18  yarındası eyitdi Allāh baŋa bu gėce sūre gönderdi evvel 

Benį'r-Rebāb birle ceng ėdüŋ dėdi ol  19  śūre iş budur dėdi 

-pes Mālik leşker cemǾ ėdüp Benį'r  20  اعرااعراوالرّكابواستعدواللذهابثماغزواعلىالربابفليندونهمحجاب

Rebāba yöridi Benį'r-Rebāb az ķavm idi Benį Ĥayyeden vesāire 

123a 

 1  ķabāilden yardım ŧaleb ėtdiler anlar daħı geldiler çoġaldılar Ŝeccāc ġalebe ėtdi anlardan çoķ kişi 

depeledi ve çoķ kişi  2  esįr eylediler pes Benį Temįmden vesāir ķabāilden ħalķ-ı Ǿażįm ǾUŧārid bin 

Zerān gibi ve Ziriķān bin Bedr gibi  3  ve Benį Zerāķanuŋ ve Benį Temįmüŋ uluları gibi dėrildiler 

Ŝeccāc ķuvvet ŧutdı ķatına Ǿażįm leşker cemǾ oldı pes  4  diledi kim Yemāme ye  teveccüh ėde tā 

Müseyleme birle cemǾ ola ikisi ittifāķ ėtdiler daǾvā-yı nübüvvet ėdeler pes çün  5  Yemāmeye 

teveccüh ėtdi yėrlerinde Benū Temįm ve Benį ǾAmir ķabįleleri vardı ulularınuŋ adı Evs bin 

Ĥuzeyme idi  6  Benį Temįm ile Benį Hüzeyl ortasında ceng vāķıǾ oldı Benį Hüzeylden ve 

Ŝeccācuŋ leşkerinden çoķ kişi depelediler  7  pes Ŝeccāc anlarla śulĥ eylediler şunuŋ üzerine kim 

esįrlerin yėne vėreler bu daħı Yemāmeye ġayrı yoldan gide bunları  8  üşendürmeye pes esįrlerin 

yėne vėrdiler pes o l  leşker eyitdiler ne  e yitürsün cümle ǾArab bize yüz dutmışlardur  9  biz 

anlaruŋla çıķışamazuz Mālik bizümle anuŋçün śulĥ ėtdi kim tā bizüm ķuvvetümüzle Benį Ĥayye 

ile ve ķalan düşmenlerle ceng ėde şimdiki  10  ĥarb ki ėtdi kendü hevāsıçün ėtdi bunlar ayruķ 

bizümle olmazlar giderler eger bizüm ŧarafdan leşker gelürse  11  bizüm anlarla dürüşmege 

ŧāķatumuz olmayısardur ve eger Ħālid binü’l-Velįd āgāh ola üzerümüze gele cümlemüzi ķırar biz 

bir tedbįr  12  gerekdür ki anlaruŋ eli bize ėrişmeye dėdiler Ŝeccāc eyitdi Yemāmeye 

Müseylemeden yaŋa gitmek gerekdür ol daħı buncılayın  13  peyġambardur cemįǾ yėryüzine 

ikimüz peyġambaruz çün ikimüz bir araya gelevüz bir birümüze inanavüz ħalķı ittifāķla dįnümüze 

 14  daǾvet ėdevüz kimesne bize durmaz dėdi eyitdiler şāyed Müseyleme bizi ķabūl ėtmeye zįrā ol 

daħı peyġambarlıķ  15  dǾavāsın ėder iki peyġambar bir arada niçe olur dėdiler Ŝeccāc eyitdi baŋa 

Allāh TeǾālā celle celāluhu buyurdı Yemāmeye  16  var dėdi pes teveccüh ėtdiler çün Müseyleme 

Ŝeccāc ħaberin işitdi uşandı bunlar daħı bį-tekellüf varmaķlıġa  17  uşandılar bir yėrde ordu 

ķurdılar araları iki günlik yoldı pes Müseyleme ķırķ kişi gönderdi ya neye  18  geldiler bileler ve 
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nāme yazdı eyitdi yėryüzinüŋ peyġambarlıġınuŋ nıśfı benüm ve nısfı Muĥammedüŋ idi çün 

Muĥammed fevt  19  oldı Cebrāǿil geldi cemįǾ peyġambarlıġı baŋa vėrdi ben şimdi ol nısf ki 

Muĥammedüŋ idi saŋa vėrdüm  20  pes yėryüzinde ne varsa nısfı senüŋ ve nısfı benüm ayruķ 

kimsenüŋ naśįbi yoķdur dėdi pes bu ķırķ kişi 

123b 

 1  Ŝeccāca gelüp bildürdiler ol daħı eyitdi baŋa daħı Allāh TeǾālādan vaĥy geldi bunları bildürdi 

dėdi  2  Müseylemeye gelüp anlaruŋ aĥvālin dėdiler ol daħı buncılayın peyġambardur Allāh 

TeǾālādan aŋa vaĥy gelürmiş  3  dėdiler Müseyleme Yemāme hiśārında idi hiśārı muĥkem ėtmişdi 

müselmānlar ķorķusından andan Müseyleme  4  Ŝeccāca elçü gönderdi eyitdi leşkerüŋi anda 

ķoyasın ve benden yaŋa gelesin Allāhdan baŋa şöyle  5  vaĥy geldi dėdi ve bir niçe lafž yazup 

gönderdi pes Ŝeccāc ħāślarından on kişiyle Müseylemeden  6  yaŋa teveccüh eyledi pes 

Müseyleme buyurdı ĥiśārdan ŧaşra bir ķubbe ķurdılar hemān dikildi tā ki ol ķubbede  7  bir birin 

göre pes gelüp ol ķubbede buluşdılar ve ķubbeye girdiler Müseyleme śūretde gökcek idi cevān (8) 

idi Ŝeccāca ħōş geldi Ŝeccāca Müseyleme eyitdi hįç saŋa benüm ĥaķķumda vaĥy geldi mi dėdi 

eyitdi dün  9  gėce geldi buyurmış ki  (10) 

 Ŝeccāc eyitdi ben ŧanıķlıķ vėrürin ki sen peyġambarsın bu Allāh 

sözidür  11  dėdi çün Müseyleme gördi ki Ŝeccāc aŋa meyl ėtdi Müseylemenüŋ daħı ŧamaǾı düşdi 

pes eyitdi sen daħı  12  peyġambarsın ne ziyān ola ki ben seni Ǿavratlıġa alam tā benüm ķavmümle 

senüŋ ķavmüŋ bir ola ǾArabları ħor  13  ėdevüz dėdi Ŝeccāc eyitdi ħōş ola velįkin göreyin 

Allāhdan vaĥy niçe gelür senüŋ ĥaķķuŋda  14  dėdi pes eyitdi vaĥy geldi ve daħı birķaç lafžlar 

söyledi pes Müseyleme eyitdi baŋa daħı eyle vaĥy geldi  15  Ŝeccāc eyitdi muŧįǾyüm saŋa ve daħı 

Taŋruŋa dėdi pes durdılar bir yėri ħalvet ėtdiler ve daħı cimāǾ  16  ėtdiler Ŝeccāc üç günde anda 

ŧurdı andan dönüp leşkerine geldi eyitdiler ne ėtdüŋ eyitdi ol daħı  17  buncılayın peyġambardur 

ben anuŋ Ǿavratı oldum tā ki ikimüz düşmenlerümüz ķahr ėdevüz dėdi eyitdiler kābįn ne vėrdi  18  

eyitdi nesne vėrmedi eyitdiler yėne dön var kābįn dile bir sencileyin ħatun kişi ki peyġambar ola 

o r tada  19  kābįn olmaya zişt ola dėdiler pes Ŝeccāc durup yėne Müseylemeye geldi aĥvāli 

söyledi Müseyleme  20  eyitdi Muĥammed baŋa bėş vaķt namāz dėdi ben senüŋ kābįnüŋçün iki 

vaķt namāzı götürdüm biri ėrte namāzı 

124a 

 1  ve biri yatsu namāzı bu iki vaķt raĥmetlüdür dėdi Ŝeccāc yėne ķavmine geldi iki vaķt namāzı 

ķodı dėyü muştuladı  2  ħaberde gelür ki henüz şimdiki ĥālde Bādide Benį Temįmden ol leşkerden 

vardur ki ėrte namāzını ve yatsu namāzını  3  ķılmazlar ġayrı ķabįlelerde daħı çoķ vardur pes 

Müseyleme Ŝeccāca Yemāme ĥāśılınuŋ nıśfın vėre andan eyitdi  4  ben seni yėne döndürmezdüm 
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velįkin bu senüŋ leşkerüŋ ekŝeri Benį Temįmdendür anlar müselmān olmışlardur  5  teşvįşlenürem 

yėne anları İslāma daǾvet ėdeler İslām çerisiyle bir olup seni helāk ėdeler bu  6  yılķı ĥāśıluŋ 

nıśfını al git dėdi ve bundan böyle ĥāśıluŋ nıśfın gönderem tā aŋa degin ki müselmānlarla  7  ceng 

ėdevüz seni oķuyam gelesin ikimüzle olavüz dėdi pes Ŝeccāc ol ĥāśıluŋ nıśfın alup  8  döndi andan 

Ŝeccācı yėne Yemāmeden yaŋa getürdiler tā ki aŋa cimāǾ ėtdi bildiler ki anuŋ elinde nesne yoķ  9  

ķatından perākende oldılar Mālik bin Nuveyre daħı peşįman oldı ǾUŧārid daħı eyitdi ķalan ħalķuŋ 

 10  peyġambarları erlerdür bizüm peyġambarumuz Ǿavratdur dėdi ve her kişi kendü ķabįlesine yüz 

dutdı Ŝeccācla gelenler  11  daħı eyitdiler biz daħı evümüze gitmek geregüz ǾArablar ŧaġıldılar pes 

Ŝeccāc leşkerle Mūśula gitdi Benį ŜaǾleb  12  bin Hüzeyl anda olurlardı tā MuǾāviye zamānında 

müselmān oldılar geldük imdi biz bu yaŋa Ebū Bekre ħaber  13  yėtişdi ki Ŝeccāc leşkerle geldi pes 

müselmānlar Ebū Bekr rażiya’llāhu Ǿanhu tedbįr ėtdi Ebū Cehl oġlı Ǿİkrimeye nāme yazdı  14  

saŋa meded gönderem dėdi Ħālidden yaŋa daħı nāme gönderdi ol yėrde ki durursın dur tā saŋa 

buyuram  15  ki niçe ėtmek gerekdür dėdi pes dürlü dürlü tedbįr ėderdi çün Ŝeccācuŋ yėne 

döndügin ve Benį Temįm ayrılduġın  16  işitdi şād oldı Benį Temįm peşįmān oldılar ėtdüklerine 

imām Ebū Bekrden daħı ķorķarlar idi ki leşker göndere  17  pes ulularından iki kişi iħtiyār ėtdiler 

emįrü’l-müǿminįn imām Ebū Bekre gönderdiler birisinüŋ adı AķraǾ bin Ħābs  18  ve birinüŋ Ziriķā 

bin Bedr idi eyitdiler biz ol sebebden Ŝeccāca mutābaǾat ėtdük ki anuŋla çıķışamazduķ şimdiki 

ĥalde  19  peşįman olduķ ayruķ bundan śoŋra eyle ėtmeyevüz eger emįrü’l-müǿminįn revā görürse 

Baĥreyn ħarācın  20  bize vėre ki alup baħş ėdevüz anları müselmānlıġa getürevüz dėdiler pes 

imām Ebū Bekr icābet eyledi Baĥreyn ħarācın 

124b 

 1  anlara vėrdi bunuŋ üzerine biti yazdılar peyġambaruŋ aśĥābından ŧānıķlar yazdılar çün bitiyi 

ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāba  2  iletdiler ol daħı şehādetin bize ėtdi yazmazın dėdi ve bitiyi yırtdı Ŧuleyĥa 

ķaķıdı Ebū Bekre geldi  3  eyitdi emįr sen misin yoħsa ǾÖmer midür eyitdi adla benüm velįkin 

tedbįr ǾÖmerüŋdür dėdi andan Ebū Bekre peyġambaruŋ  4  aśĥābın cemǾ ėtdi eyitdi ne maślaĥat 

görürsüz Benį Temįm ĥaķķında dėdi ǾÖmer eyitdi anlar bir kerre mürtedd oldılar  5  müselmān 

oldılar pes anlara şān mı vėrürsin dėdi Ħālide nāme yaz her ki müselmāndur üşendürmeye  6  anlar 

ki mürteddlerdür depeleye müselmānları anlaruŋ miħnetinden ķurtar dėdi imām Ebū Bekr eyitdi 

eyle ėdelüm  7  dėdi ve Ħālide ancılayın nāme yazdı viribidi bu elçüler nevmįd döndiler Ħālid 

anda olurdı andan  8  Mālik bin Nuveyrene teveccüh ėtdi ol yėre ki Mālik anda olurdı Mālik ħōd 

peşįmān olmışdı  9  ol śulĥ ki Ŝeccācla ėtmişdi Ħālid anda ki olurdı Baŧŧāĥa teveccüh ėtdi Mālik 

bin Nuveyreye 10  حديثالبطّاح  çünki Ħālid Baŧŧāĥa teveccüh ėtdi leşker iki bölük oldı Muhācir ve 

Enśār eyitdiler biz gitmezüz zįrā  11  emįrü’l-müǿminįn Ebū Bekrüŋ nāmesi geldi yėrüŋüzde duruŋ 

saŋa daħı eyle yėtürmiş idi yėrüŋden ĥareket  12  ėtmeyesin benüm buyruġumsuz hįç yėre 

varmayasın Ħālid eyitdi emįrü’l-müǿminįn Ebū Bekr tedbįri baŋa  13  tefvįż ėtmişdür her ķanda ki 
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varmaķ ve ĥarb ėtmegi śavāb görem siz daħı benümle bile gi(t)mek gereksiz (14) ve eger 

gelmezseŋüz siz yėg bilürsiz ben elbette giderin dėdi ve Muhācirlerle gitdi Enśār anda ķaldılar pes 

yarındası  15  Enśār peşįmān oldılar eyitdiler ikiden ħāli degüldür ġanįmet ya ĥezįmet eger 

ġanįmet olursa biz andan  16  bį-naśįb oluruz ve eger ĥezįmet vāķıǾ oluruz bize söz gelür dėdiler 

ve ŧurup ardlarınca gitdiler yolda  17  Ħālide yėtişdiler çün Mālik işitdi ki üzerine varur ķavmini 

cemǾ eyledi eyitdi Ħālid leşkerle bize  18  teveccüh ėtmişdür biz ulu günāh ėdüp dururuz gerçi 

Ŝeccācuŋ dįnine girmedük velįkin anuŋla śulĥ ėtdük ve anuŋ  19  öŋinde ceng ėtdük Ebū Bekr 

rażiya’llāhu Ǿanhu ķaķıdı Ħālidi bizden yaŋa gönderdi bize mudārādan  20  ġayrıya çāre yoķdur bu 

Baŧŧāĥa ki biz cemǾ olmışuz çün Ħālid andan gele bizüm bunda ictimāǾmuz göre śana kim 

125a 

 1  biz leşkeri cemǾ ėtdük anuŋla muķābele ve muķātele ėtmek içün pes ŧaġılmaķ geregüz her 

birümüz ķabįlelü ķabįlesine  2  varmaķ gerek tā gele göre kim ictimāǾumuz Muĥammed dįni 

üzerine bizümle ĥarb ėtmeye pes perākende oldılar her kişi  3  ķabįlelerine gitdi Mālik daħı evine 

gitdi zekātlar cemǾ eyleyüp Ħālide göndere pes çün Ħālid  4  geldi Baŧŧāĥda kimesne bulmadı bildi 

ki ĥarb ėtmek dilemezler Baŧŧāĥda ķondılar ordu ķurdılar  5  ve zekātların aldı ve imām Ebū Bekre 

nāme yazdı Ebū Bekr cevāb yazdı buyurdı ki her ķabįlelere iki  6  üç kişi gönder tā namāz vaķti 

olıcaķ ol ķabįleden eźān işidürlerse ħōş işidilmezse  7  henüz mürtedlerdür eger eźān āvāzı 

işidilürse zekāt ŧaleb ėt vėrürlerse ķabūl ėt ve anları  8  riǾāyet eyle ve eger vėrmezlerse öldür dėdi 

Ħālid eyle ėtdi kim buyuruldı Mālik ķabįlesine birķaç  9  atlu gönderdi vardılar Māliki ŧutdılar 

Ħālide getürdiler varan leşker iħtilāf ėtdiler kimisi eyitdi  10  eźān āvāzın işitmedük dėdiler Ebū 

Ķatāde eyitdi ben işitdüm pes Mālik eyitdi niçün ķavmüŋle sen  11  Ŝeccāca mutābaǾat ėtdüŋ 

Mālik eyitdi biz mutābaǾat ėtmedük anuŋla śulĥ ėtdük Benį Ĥayye içün ki ortamuzda  12  Ǿadāvat 

vardı çün Müseylemeden yaŋa gitdi dėdi ve münāżara ėtdiler pes Ħālid ķaķıdı eyitdi  13  ben şöyle 

bilürem ki henüz sen kāfirsin Ŝeccācı daħı ǾArabistāna sen gönderüp durursın sen  14  aŋa tābiǾ 

olmayınca Benį Temįm aŋa uymadılar dėdi Ħālidüŋ ķarşusında aśĥābdan bir kimesne yalıŋ ķılıc 

 15  dutup dururdı adına Mizār binü'đ-Đırar dėrlerdi Ħālid aŋa işāret eyledi ķılıcla başını  16  

çarpdı çādır ķapusından ŧaşra düşdi andan Ħālid buyurdı cemįǾ ħalķı daħı ķırdılar māllaruŋ  17  ve 

ŧavarların yaġmaladılar Ǿavratlarını oġlanlarını esįr ėtdiler meger Māliküŋ bir ħatunı vardı adına 

Ümm-i Temįm dėrlerdi  18  Benį Temįmüŋ ulularından idi ve hem ġāyetde güzellerden idi hemān 

ki Ħālid erini öldürdi Ǿavratı kendüye  19  nikāĥ ėtdi çünki böyle Ebū Ķatāde eyitdi Mālik evine 

varduġı vaķt anuŋ evinden eźān ünin işitdüm  20  ve zekātın daħı vėrdi bir müselmānı öldürmegüŋ 

aślı yoġdı dėdi Ħālid eyitdi sen gerçi eźān ünin 

125b 
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 1  işitdüm dėrsin ķalan yoldaşlaruŋ dėmezler ķanķuŋuza inanayın dėdi Ebū Ķatāde eyitdi yoķ yā 

Ħālid benüm  2  peyġambar a.m. ķatında mertebemi bilmez misin bir cemāǾat bir yaŋa olsa ben bir 

yaŋa olsam peyġambar benüm sözüme inanurdı  3  sen baŋa inanmazsın dėdi Ħālid Ebū Ķatādeye 

ķaķıdı çoķ söyleme dėdi Ebū Ķatāde and içdi hergiz  4  Ħālidüŋ sancaġı yanına gelüp hergiz ġazā 

ėtmeye ve Medįneye geldi Ebū Bekre eyitdi Ħālid şunuŋ gibi iş  5  ėtdi Ebū Bekr Ķatādeye ķaķıdı 

yüz vėrmedi Ebū Ķatāde andan yüz bulmayıcaķ ǾÖmer ķatına vardı ǾÖmer  6  Māliki ķatı severdi 

Ħālid anı öldürüp Ǿavratın alduġını işidicek ǾÖmer varup Ebū Bekr ķatına eyitdi  7  Ħālidi 

müselmānlaruŋ üzerine śalı vėrdüŋ žulmle kimini öldürür ve kiminüŋ Ǿavratın alur uşda Ebū  8) 

Ķatāde şehādet ėder ki Mālik bin Nuveyre müselmān idi Ħālid anı žulmle öldürdi Ǿavratını ve 

mālını  9  ġanįmet eyledi dėr Ħālidi oķu gelsün ėtdügi ĥayfı yėrine ķo müselmānlaruŋ dādın alıvėr 

ki ehl-i  10  İslām arasında buncılayın iş olmaķ revā degüldür dėdi Ebū Bekr eyitdi yā ǾÖmer 

bilürsin ki Ħālid taŋrınuŋ  11  ķılıcıdur peyġambar aŋa Seyfu'llāh dėmişdür ben Taŋrınuŋ kāfirleri 

üzerine çekilmiş ķılıcını yėne ķınına ķatamazın Ebū  12  Ķatāde anuŋ ķatından gitdügini ve anuŋ 

ĥaķķına bu vechle söyledügini daħı istemez dėdi ǾÖmer ne ķadar ki cehd eyledi  13  Ebū Bekr 

ķulaġına ķoymadı pes Ebū Ķatāde yėne Ħālid ķatına gitdi Māliküŋ ķardaşını Ebū Bekr ķatına 

viribidi pes gelüp  14  ķardaşınuŋ ķanın ŧaleb eyledi ǾÖmer aŋa yardım eyledi elbette bunuŋ 

ĥaķķını Ħālidden alıvėrmek gerekdür dėdi  15  pes Ebū Bekr Ħālide bir nāme yazdı leşkerüŋi anda 

ķoyasın ve sen yalŋuz becid gelesin Mütemmim bin Nuveyre senden  16  ķardaşı Māliküŋ ķanın 

ŧaleb ėder berābar söyleşesin dėdi Ħālid kendü ķullarından bėş kişiyle Medįneye gitdi  17  ķalan 

leşkerini anda ķodı Bilāl Ĥabeşį Ebū Bekrüŋ ķapucısı idi iħyār-ı Muġāri dėdükleri kitābda eydür 

 18  Ħālid bildi ki Ebū Bekr aŋa ķaķımışdur ķaķımasına sebeb ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāb olmışdur 

Medįneye bir menzil ķalıcaķ Bilāle  19  ādem viribidi iki filurcuķ aŋa hediyye gönderdi bunı 

tenhāce Ebū Bekre buluşdursun dėdi evvel rüşvet  20  ki müselmān arasında vāķıǾ oldı bu idi Ebū 

Bekrüŋ Ǿādeti bu idi kim her śabāĥ ėrte namāzını mescidde ķılurdı 

126a 

 1  mescidden evine bir ķapu açılurdı evi daħı ol evdür ki şimdi peyġambaruŋ ķızı anda namāzı 

ķılduķdan  2  śoŋra evine gelürdi peyġambaruŋ üzerinde Ķurǿān oķurdı ve duǾā ķılurdı virdden 

fāriġ olıcaķ  3  ŧaşra çıķardı müselmānlaruŋ muśālaĥın görürdi Bilāl çün hediyyeyi aldı elçüye 

eyitdi Ħālide eyidüŋ  4  śabāĥ gelsün dėdi yarındası Ħālid Medineye geldi cebe ile silāĥla mescid 

ķapusına geldi imām  5  Ebū Bekr henüz evinde idi ǾÖmer yāranlarıyla mescidde oturmışdı ǾÖmer 

çünki Ħālidi gördi durdı  6  ķatına vardı yaķasına yapışdı mescid içine çekdi oķlarından birķaçın 

śıyup yabāna atdı eyitdi yā Allāh  7  düşmeni bir müselmānı öldüresin Ǿavratın alasın ne revādur 

Allāh ĥāķķıçün ben bu gün seni depelerin dėdi  8  Ħālid hįç ŧınmadı ǾÖmer bu vechle alup Ħālidi 

Ebū Bekrüŋ ķapusına getürdi Bilāl eyitdi tevaķķuf eyleŋ  9  bir saǾat ki peyġambaruŋ ħalįfesine 

ħaber ėdeyin dėdi ve içerü girdi eyitdi Ħālid ķapuya gelmişdür yā emįrü’l-müǿminįn  10  dėmedi 
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ki ǾÖmer biledür Ebū Bekr içerü gelsün dėdi Bilāl geldi Ħālidüŋ eline yapışdı içerü girdi ǾÖmer 

daħı  11  diledi ki bile gire Bilāl eyitdi yā ǾÖmer emirü’l-müǿminin Ħālidden ġayrı kimesneyi 

buyurmadı dėdi ǾÖmer gėrü  12  döndi Allāha iŧāǾatçün  v'allāh 

ǾÖmer anlardan ķalur degüldi pes ǾÖmer yėne  13  yėrine geldi oturdı elin eline urdı eyitdi dirįġa 

Māliküŋ işi bāŧıl oldı şimdi Resūlüŋ  14  ħalįfesini dille aldada anuŋ Ǿöźrini ķabūl ėder dėdi pes 

çün Ħālid içerü girdi imām Ebū Bekrüŋ öŋine  15  ŧurdı imām Bekr eyitdi yā Ħālid bir müselmānı 

depeledüŋ Ǿavratına nikāĥ ėtdüŋ dėdi Ħālid eyitdi ey Taŋrı  16  Resūlinüŋ ħalįfesi bā'llāh Resūlden 

işitmedüŋ mi Ħālid Allāhın ķılıcıdur dėdügini eyitdi bā'llah işitdüm  17  Ħālid eyitdi pes Allāh 

TeǾālā ķılıcı urmaz illā kāfirler boynına ve münāfıķlar boynına urur dėdi Ebū Bekr eyitdi  18  var 

yėne işüŋe git dėdi Ħālid Ebū Bekr ķatından ŧaşra çıķdı yüzin ǾÖmere ŧutdı eyitdi ilerü gel  19  yā 

Seleme oġlı dėdi ǾÖmerüŋ anasına Seleme dėrlerdi ǾÖmer melūl oldı bildi ki Ħālid Ǿafv olındı 

įmān  20  buldı pes nesne dėmedi Ebū Bekr ĥürmetine Ħālid mescidden ŧaşra geldi Medįnede 

eglenmedi devesine 

126b 

 1  binüp gėrü leşkergāhına geldi خبرمسيلمئەِكزاّب ol vaķt ki imām Ebū Bekr Ebū Cehl oġlı Ǿİkrimeyi 

Yemāmeye  2  gönderdi anuŋ ardınca Şuraĥyili gönderdi leşkerle eyitdi varasın Ǿİkrimeyle bile ol 

Ǿİkrime çün işitdi  3  kim Şuraĥyil bile gelür endįşelendi ki ad Şuraĥyilüŋ ola andan ol 

Yemāmenüŋ ķuyusına varup  4  varup ceng ėtdi śındı yėne döndi Ebū Bekr Ǿİkrimeye ķaķıdı nėçün 

tevaķķuf ėtmedüŋ tā Şuraĥyil  5  ėrişeydi buncılayın hezįmet olmayaydı dėdi pes Ĥuzeyķadan yaŋa 

varanda ceng ėt anuŋ buyruġına ol  6  eger anuŋ iĥtiyācı ola dėdi ve Şuraĥyil ardınca daħı nāme 

yazdı eyitdi ol aracuķda leşkerüŋle  7) dur tā benüm nāmem ve leşkerüm saŋa ėrişe dėdi çün 

Şuraĥbįl Yemāme ķuyusına vardı Müseyleme bildi  8  kim müselmān leşkeri kendüden yaŋa yüz 

dutdılar bir biri ardınca birin śarsa biri daħı gelür  9  pes ĥiśāra girdi çün emįrü’l-müǿminįn Ebū 

Bekr işitdi ki Müseyleme ĥiśāra girdi bildi kim ŧaşra  10  çıķmaz mādām ki Şuraĥyil ĥiśār 

ķapusındadur dėdi bilürdi kim ǾArab mürteddlerinüŋ belāları müselmānlara  11  Müseylemeden 

artuķ idi zįrā ki anlar Medįne ķapusına degin gelürlerdi Ħālid leşkerle ǾArab mürteddlerine  12  

meşġūl oldı tā Ħālid ol mürteddlerile ceng ėdüp anları tamām ėtdi Mālik bin Nuveyreyi depeledi 

 13  ǾArab içinde āşikāre mürtedd ķalmadı Ħālid Medįneye geldi imām Ebū Bekri gördi yėne 

döndi gitdi  14  Ebū Bekr ardınca nāme yazdı eyitdi cümle Yemāmeye Müseylemeyle ĥarb ėt dėdi 

Şuraĥbįl andadur daħı leşker  15  gönderem dėdi Şuraĥbįl daħı nāme yazdı eyitdi çün Ħālid anda 

vara ķulaġuŋ aŋa dön ne dėrse  16  anı ėt dėdi münādįye buyurdı Medįnede her kimüŋ ki silāĥa 

güci yėter Ħālidden yaŋa varsun  17  Yemāmeye Taŋrı düşmeni Müseyleme ile ceng ėtsün 

Muhācirden ve Enśārdan çoķ ħalķ Medįneden Ħālide viribidi  18  Baŧŧāĥdan ķalķdı Muhāciri ve 

Enśārı bir birinden ayırdı Muhācirlerüŋ bir bölügine Ebū Ĥanįfe bin ǾUtbe  19  bin İbrāhįm Emįr-i 
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Ǿalem dikdi ve bir bölügine ǾÖmerüŋ ķardaşı Zeyd bin Ħaŧŧābı emįr-i Ǿalem dikdi Enśārı daħı  20  

iki bölük eyledi bir bölügine Ŝābit bin Ķays ı  emįr-i Ǿalem dikdi ve bir bölügine Berāǿ bin Māliki 

emįr-i Ǿalem dikdi leşkerüŋ 

127a 

 1  muķaddemine ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer i  ķodı kendü ortalıķ yėrde durdı bu vechle leşkeri sürdi tā 

Yemāme  2  ķuyusına degin iki menzil ķalıcaķ Şuraĥbįl ķarşuladı Müseyleme bildi ki cümle İslām 

leşkeri aŋa teveccüh ėtdi  3  Yemāmenüŋ cümle leşkerini cemǾ ėtdi ve Benį Ĥuzeyķa ķabįlesini 

cemǾ ėtdi Yemāmede bir kişi vardı adına  4  Nehābü’r-Ricāl dėrlerdi Yemāmenüŋ ulusı idi 

peyġambar ĥazretine gelmişdi ve Ķurǿān ögrenmişdi  5  çün Müseyleme žāhir olup peyġambarlıķ 

daǾvāsın eyledi peyġambar anuŋ ħaberin işitdi ki Yemāme ķavmi  6  dükeli aŋa mutābaǾat ėtdiler 

peyġambar Nehābü’r-Ricāli gönderüp var Yemāme ħalkını İslāma daǾvet ėt  7  ve Ķurǿān ögret 

Müseylemenüŋ işini ibŧāl ėt dėdi çün ol kişi Yemāmeye geldi Müseyleme anı  8  nevāħt ėtdi eyitdi 

ben bu dįni senüŋçün ėtdüm tā sen her ne dilerseŋ ėdesin bu dįn  9  bābında ħalķa buyursın ben 

ėdem Allāh TeǾālā ne kim buyurur dėyem dėdi pes ol daħı Müseyleme birle ittifāķ  10  ėdüp ħalķa 

eyitdiler eyitdi Muĥammed ķatında idüm Muĥammed Müseylemenüŋ peygambarlıġına ŧānıķlıķ 

vėrür beni  11  gönderdi ki size ħaber vėrem bu sizüŋ peyġambaruŋuzdur buŋa inanuŋ dėdi bu 

Nehābü’r-Ricāl müselmānlar  12  üzerine Müseylemeden berter idi ol ne dėrse Yemāme ħalķı anı 

dutardı ol Müseyleme eyitdi  13  bizde namāz buyur niçeki Muĥammedüŋ vardur cemāǾatle ve 

eźānla dėdi Nehābü’r-Ricāl ben müǿezzinlik ėdeyin  14  dėdi Müseyleme eyitdi niçe ėdersin eyitdi 

ol Muĥammedüŋ peyġambarlıġına ŧānıķlıķ vėrürin andan śoŋra  15  Müseyleme dėrin zįrā evvel 

peyġambarlıķ Muĥammedüŋ idi andan śoŋra  Muĥammedüŋ idi andan śoŋra  saŋa degdi  16  dėdi 

Müseyleme eyitdi Nehābü’r-Ricāl müǿezzinlik eyledi eźānda eşhedü enne Muĥammedü'r-

Resūlu'llāh (17) ve eşhedü enne Müseyme Resūlü'r-raĥmani'l-Yemāme dėrdi pes Müseyleme 

Yemāme uluların cemǾ ėdüp anlarla  18  meşveret ėtdi anlar eyitdi hįç vechle ĥiśār içinde 

olumazsın leşker çoķdur Ħālidi ķarşula  19  dėdiler Müseyleme leşkeri ŧaşra çıķardı cebe gėyürdi 

ķırķ biŋ evrend-vār er Ǿarż olındı Yemāme ķapusında  20  baġlar içinde ĥiśār ķapusına ulaşuķ 

yėrde Müseylemenüŋ bir baħçesi vardı şehr ķapusından yaŋa 

127b 

 1  gökcek ve ulu baġçe idi elvān meyveleri vardı aŋa Ĥadįķa Er-Raĥman dėyü ad vėrmişdi kendü 

ħāślarıyla  2  anda ķondı kendüden śoŋra aŋa Ĥadįķatü’l-Mevt dėyü ad ķodılar zįrā Müseylemeyi 

anda depelediler Yemāmenüŋ ulularından  3  MücāǾ dėrlerdi bir kişi vardı Benį ǾĀmirden altı kişi 

vardı bunuŋ ħaśmlarından bir kişi depeleyüp Ǿavratın  4  almışdı Ħālid Yemāme menzillerinde 

ķondı velįkin ne yėr idügin bilmezdi henüz śanurdı ki Yemāme ıraķdur  5  ol gėce anda oldı 

Ħālidüŋ ķaravulı ol gėce MücāǾ ile buluşdı MücāǾı dutup yoldaşlarını baġladılar  6  yarındası 
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Ħālid evine getürdiler Ħālid MücāǾa eyitdi bizüm sizden ħaberümüz yoķdur Benį ǾĀmir ardınca 

gitmişdük  7  bizden birümüzi depelemişlerdi varduķ ķıśāś ėtdük Ħālid buyurdı MücāǾnuŋ 

yoldaşlarını  8  depelediler Ħālid anı baġlayup çādırına gönderdi ħatunı ķatına ol ħatun ki Mālik 

bin Nuveyrenüŋ ħatunıdur  9  Ümm-i Temįm ile MücāǾ ortasında ķarābet vardı yarındası ol 

baġlaya taǾbiyeleri kim ėtmiş idi śaf  10  dutdı Şuraĥbįl muķaddemesinde ķodı Müseyleme daħı 

leşkerin baġdan çıķardı baġ öŋinde śaf  11  dutdı leşkerinüŋ meymenesinde Muĥkem bin Ŧufeyli 

ķodı şücāǾ kişi idi aŋa muĥkemü’l-Yemāme dėrlerdi meyseresinde  12  Nehābü’r-Ricāl ķodı kendü 

Ĥadįķatü’l-mevte oturdı bu ķırķ biŋ eri cenge gönderdi Ħālid ħōd leşkerin  13  taǾbiye ėtmişdi 

kendü taħt üzerinde oturdı kim iki leşker bir birine muķābil oldılar cümle ĥamle ėtdiler ǾAbdu’r-

raĥmān  14  bin Ebū Bekr rażiya’llāhu Ǿanhā Muhācirlerle ĥamle ėtdiler Muĥkem bin Ŧufeyl ki 

Müseyleme meymenesinde ķomışdı helāk ėtdiler pes Yemāme  15  leşkeri cümle ĥamle ėtdiler 

müselmānlar leşkerini śıdılar Ħālidüŋ taħtı üzerine bıraķdılar Muhācirler Ǿalemi düşdi Müseyleme 

 16  leşkeri ol ħaymesine geldiler MücāǾ anda idi dilediler kim Ħālidüŋ ħatunı Ümm-i Temįmi 

depeleyeler MücāǾ ķomadı eyitdi  17  ben üç günden berü esįrüm bu beni riǾāyet ėder ortamuzda 

ķarābet daħı vardur dėdi bunlar gėrü döndiler  18  eyitdiler ben esįrüm Ħālid henüz taħt üzerinde 

oturmışdur ŧaşra çıķmaz tā ol beni esįr ėdeni yėre düşmiş  19  görmeyince baŋa meşġūl olmaŋ iş 

üzerine oluŋ ķorķmaŋ ardınca oluŋ dėdi çün MücāǾ sözin  20  işitdiler ķatı ceng ėtdiler Ħālid çün 

gördi kim baş eldin gidiser Ebū Ĥuzeyfenüŋ mevlāsına eyitdi Muhācirlerüŋ 

128a 

 1  Ǿalemini ķaldur leşkerüŋ öŋine var dėdi eyle eyitdi maǾşerü’l-Muhācirįn ve el Enśār eyü 

ėtmezsiz her bir düşmen ki öŋüŋüze  2  gele evvel śınan siz olursaŋuz eger dįnüŋüz İslāmuŋuz 

ġuśśasın yėmezseŋüz bārį erligüŋ ĥamiyyetin bārį  3  ėdüŋ dėdi ve yėne döndürdi cümle ĥamle 

ėtdiler aŋa degin müselmānlardan ŧoķuz yüz elli kişi düşmişdi nām-dār  4  ǾÖmerüŋ ķardaşı Zeyd 

bin Ħaŧŧāb düşmişdi pes Ħālid śaf içine geldi her gürūhı bir birinden ayru  5  olsun Muhācir ve 

Enśār kim ĥarb ėtmez ve kim ķaçar ve kimi ķaçmaz eyle ėtdiler gürūh gürūh ĥamle ėtdiler Ħālid 

daħı ilerü  6  geldi ĥamle ķıldı bir kişi ilerü yöridi kim Ħālidden söz śora başına ķamçı urdı bu gün 

baŋa söz  7  söylemeŋ ve kimseye ikrām ėtmeŋ ĥarāmdur tā düşmenüŋ ķafasın görmeyince dėdi 

pes ķatı ceng ėtdiler düşmeni  8  döndürdiler Ħālid ķatı duruşurdı kılıc ururdı nidā ėtdürdi ki er gibi 

oluŋ teraĥĥum ėtmeŋ Müseyleme daħı  9  buyurdı ki el-Ĥadįķa el-Ĥadįķa dėyü yaǾnį baġa gelüŋ 

pes ħalķ baġ içine geldiler baġuŋ dįvārları yüce idi  10   yüce idi  ve ķapusı muĥkem idi 

Müseylemeye eyitdiler ķanı Allāhuŋ vaǾdesi ki bize dėrdüŋ dėdiler Müseyleme eyitdi  11  bu gün 

sizüŋ ķayduŋuz bitürür oġluŋuz ķızuŋuz içün duruşuŋ Müseylemeye eyitdiler baġdan çıķ gel ĥiśāra 

 12  gir sen ĥiśārda olıcaķ iş başarımazlar dėdiler Müseylemeyi ķorķudup eger ĥiśāra kimesne 

anuŋla girmeye  13  iş elden gider pes ulular eyitdi peyġambara lāyıķ degüldür ki düşmenden ķaça 

bunda oluruz dėdi  14  ulularından śordı falān ve falān ķanı dėdi eyitdiler ki düşdiler ululardan ayrı 
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bize dirlik  15  neye gerek dėyü iki ķat zırh gėyüp ķavmini cenge taĥrįś ėtdi baġ ŧolu ādem idi 

śınanlardan cemįǾsi  16  aŋa girmişdi Ħālid baġuŋ ķapusına ėrişdi içerüden āvāz gelürdi el-Ħadįķa 

dėyü Ħālid eyitdi  17  bu nedür eyitdiler Müseylemenüŋ baġıdur Müseyleme içerü de dür 

leşkerinden śınānlar cemįǾsi yöresine cemǾ olmışlardur  18  Ħālidüŋ ķaśdı oldı cenge yöridi 

evvelkiden daħı ķatıraķ anlar daħı ķorķusından baġ ķapusında  19  ķatı ceng ėtdiler iki yüze yaķın 

müselmānlardan er düşürdiler bir kişide bėş yüz yėrde yarası  20  vardı Ħālid ķatı duruşdı 

kāfirlerden çoķ kişi depeledi baġ ķapusın aldılar Berāǿ bin Mālik baġ dįvārından 

128b 

 1  içerü indi kāfirler aŋa ķasd ėtdiler ol segirdüp ķapuya geldi ķapuyı açdı ėrişdiler depelediler 

Ħālidüŋ  2  leşkeri perākende oldılar çoķ kişi depelediler Ħālid ķapuda dururdı çıķanı depelerdi 

içerüde ŧaşrada kāfirlerden  3  yėdi biŋ kişi vardı ķırıldı ol baġa ol gün Ĥadįķatü’l-Mevt dėyü ad 

ķodılar pes kāfir śınup  4  yüz ĥiśāra dutdılar Ħālid leşkerini aradılar niçe gönderdi andan śoŋra 

yėdi biŋ kişi daħı depelediler Müseyleme  5  bildi kim iş elden gitdi atla baġçeden çıķup ķaçmaġa 

yaramaz piyāde oldı yüzin zırhla örtdi  6  kendüyi leşker içine bıraķdı tā ki belürsüz baġdan ŧaşra 

gele bir ĥabeşį baġ ķuyusında dururdı bu  7  bir ĥabeşį ķul idi Ĥuneyn cenginden śoŋra 

peyġambaruŋ elin alup İslāma gelmişdi Uĥud cenginde Ĥamzayı  8  şehįd ėtmişdi ol gün baġ 

ķapusında dururdı ķılıc ĥamāil ėtmişdi ol ĥarbe ki Ĥamzayı şehįd ėtmişdi  9  elinde idi çün 

Müseyleme geçdi Enśārdan bir kişi Müseylemeyi gördi bildi bir ķılıc urdı kesmedi iki ķat  10  cebe 

gėymişdi Enśārı çaġırdı yā Vaĥşį Müseylemedür ķoma dėdi Vaĥşį ilerü yöridi bir ĥarbe  11  urdı 

ķarnından tā arķasına çıķdı yėre bıraķdı müselmānlar leşkeri bu śınanlaruŋ ardınca baġ içinde  12  

ve ŧaşrada kimi buldılarsa depelediler müselmānlar ĥiśār ķapusında gündüz ķırdılar gėce oldı Ħālid 

leşkergāhına  13  geldi andan Müseylemenüŋ depelendigi ħaberin kimesne bilmedi Ħālid ol gėce 

ġamgin oldı gerçi fetĥ olmışdı  14  ammā endįşelenürdi Müseyleme leşkerle ĥiśāra girmişdür ola 

bunda eglene leşkerden çoķ kişi düşmişdi  15  çün śabāĥ oldı Ħālid ŧurdı bir bölük leşker birle 

ordusınuŋ çevresini geşt ėtdi  tā göre  16  kim kendi leşkerinden ve düşmen leşkerinden kim 

düşmiş MücāǾa ki Yemāmenüŋ ulusı idi anı bile aldı  17) bendle tā leşkerinden düşenleri bu 

kimdür dėyicek göre bile MücāǾa kimi ki görse bu falāndur dėrdi  18  çün baġ ķapusına vardı gördi 

ki bir kişi depelenmiş ĥarbeyle ķarnına urmışlar arķasından çıķmış  19  uzun boylu yatur ayaġıla 

ķarnına depdi Ħālid eyitdi bu kimdür eyitdi Müseylemedür Ħālid şād  20  oldı pes eyitdi görüŋ kim 

depeledi ĥabeşį eyitdi ben depeledüm eyitdi gerçek senüŋ ĥarbeŋ eŝeridür 

129a 

 1  eyitdi ħōş vardın dėdi pes Ħālid Ebū Bekre nāme yazdı beşāret ħaberin bildürdi yarındası  2  

gün MücāǾa eyitdi Müseylemeyi depeledüŋse iki ol ķadar kişi vardur ĥiśār içinde Benį Ĥanįfe 

içinde Müseyleme  3  getürdügi kişi idi anlar ķatı ĥarb ėtseler gerek çoķ rūzgār olsa gerek çoķ 
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ħalķuŋ ķırılsa gerek  4  ki ĥiśār alabilesin benümle śulĥ eyle ben bu ĥiśār ķavmini śulĥ ile ŧaşraya 

çıķarayın anları ķatuŋa oķı ve anlara çoķ  5  māl vėr bu ġanįmet mālınuŋ nıśfın anlara vėr ve nıśfın 

sen al dėdi Ħālid eyitdi göreyin ol gėce ėrteye degin  6  endįşelendi bilmedi ki MücāǾa yalan söyler 

ĥiśārda kimesne yoķ Ħālidi aldardı tā ķavmini śulĥle ķurtara  7  Ħālid endįşeler ėdüp müteĥayyir 

idi bu ĥarbde çoķ leşker düşdi ĥiśār ķapusında niçeye dek oturam  8  dėyü yarındası MücāǾa ol 

sözi yėne söyledi eyitdi yā Ħālid benüm naśįĥatüm işit senüŋ ĥakkuŋ benüm üzerümde  9  çoķdur 

benüm cānumı baġışlamışsındur eger śulĥ ėdecekseŋ bir gün ėt ki Yemāme ķavmi senüŋ 

ĥarbüŋden  10  ķorķmışlardur birķaç gün daħı geçerse yüzleri gözleri ögrenür śulĥ eylemezler 

ĥiśārı alımazsın dėdi  11  Ħālid şöyle śandı ki bu gerçekdür icābet eyledi şol şarŧla ki ĥiśārda varsa 

māldan ve esįrden  12  ve ŧavardan vėreler dėdi MücāǾa eyitdi pes śulĥden ne fāǿide ola şöyle 

ėdelüm ki māluŋ nıśfı  13  senüŋ ve nıśfı anlaruŋ ola ve evleri ve yėrleri anlaruŋ ola dėdi Ħālid 

eyitdi yoķ ol gün Ħālid  14  ata bindi ĥiśārı çepçevre ŧolandı gördi ki ĥiśār muĥkem yėne döndi 

geldi MücāǾa bu sözi  15  tekrār ėtdi Ħālid ĥiśār muĥkemliginden ķorķdı eyitdi ki śulĥ ėdelüm ol 

şarŧla ki her köyde bir bahçe  16  ola yėg nįm benüm ola ve ĥiśār içinde her köşk ki iħtiyār ėdem 

benüm ola Ħālidüŋ niyyeti ol idi ki Yemāmede  17  ħāśśa yėrler ėde MücāǾa eyitdi beni gönderüŋ 

ĥiśāra varayın anlaruŋla söyleşeyin anlar daħı ne dėrler  18  Ħālid buyurdı bendin şeşdiler ĥiśāra 

gönderdiler ĥiśār ķapusın açdılar içerü girdiler ĥiśārda  19  işe gelicek ādem yoķ Ǿavratlardur ve 

oġlancuķlardur ve ķızlardur ki ĥarb ėdemezlerdi Benį Ĥanįfe anlardan  20  kimesne görmedi illā 

bir kişi gördi atadan anadan ulu kimesne yoġdı Seleme bin ǾÖmer Müseylemeye mutābaǾat 

129b 

 1  ėtmişdi ve gāhinden ĥarb güninde baġ içinde Müseylemenüŋ yanında dururdı ol vaķt ki 

Müseyleme  2  atdan indi ol daħı indi çün Müseyleme baġdan çıķdı bir zamān tevaķķuf ėtdi śoŋra 

çıķdı  3  gördi ki Müseyleme depelenmiş eyitdi اشهدانكنبىّولكنبينالابنيأشرّوشقى dėdi pes çünki  4) 

MücāǾa er bulımadı Ǿavratları cemǾ eyledi eyitdi silāĥ gėyüŋüz yüzüŋüzi örtüŋ burc  5  üzerine 

çıķuŋ ben ĥiśārdan ŧaşra çıķarın baŋa sögüŋ ķapuyı baġlaŋ bir ĥįle eyleŋ ben daħı ĥįle  6  ėdem 

cānuŋuzı ķurtaram dėdi ol Ǿavratlar eyle ėtdiler ki ol buyurdı Ħālid ĥiśār yaķınında gelmişdi  7  

burc üzerinde cemǾ gördi silāĥ vardı tamām yaraġla śandı ki çerįdür eyitdi bunlar kime sögerler (8) 

dėdi eyitdi baŋa sögerler rāżį degüller dėdi MücāǾa eyitdi burc üzerinde duran  9  leşker midür 

eyitdi naǾam ĥiśārda evin yoķdur var ola dėdi śulĥe rāżį degüllerdür dėdi  10  andan eyitdi çeri 

çoķdur ve ĥiśār muĥkemdür ŧaǾām ferāvān ķış yaķındur sen bu arada olamazsın  11  zįrā hįç tedbįr 

ėtmege ve śulĥ ėtmege icābet yoķdur dėdi Ħālid müteĥayyir oldı eyitdi pes şimdi ne  12  tedbįr 

ėtmek gerekdür dėdi MücāǾa eyitdi bu ĥiśārdagı mālı dört bölük ėtmek gerekdür üç bölügin saŋa 

 13  leşkerüŋe ķısmet eyle Ħālid ķabūl ėtdi lįkin şol şarŧla ki daħı ĥiśār içinde bir köşküŋ ve her 

köyde  14  bir baħçe ve ekecek yėr Ħālidüŋ ola MücāǾaya eyitdi yėne ķalǾaya varayın ola ki bu 

şarŧı ėdevüz ve daħı  15  ĥiśār içinde ki ululardan birķaçın alam gelem tā bu śulĥı ėdevüz nāme 
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yazasın dėdi MücāǾa vardı  16  anlara eyitdi ĥįle ile araya śulĥ bıraķdum tā ķanuŋuz dökmeyeler 

ħatunlar ve oġlancuķlar esįr olmayalar  17  māluŋ dört bölükde üçi sizüŋ biri anuŋ ola dėdi rāżį 

oldılar velįkin Seleme bin ǾÖmer rāżį  18  degülüz dėdi zįrā ĥiśārumuz muĥkem ŧaǾāmı vāfir ķış 

yaķın ol yönde durmaz dėdi MücāǾa eyitdi  19  ey   ?  bu ķavmi sen helāk ėtmegi dilersin 

bunlara ħōd bunca muśįbet ėrişmişdür eger śulĥ  20  ėtmezseŋ ĥiśārda kim var dėdi ol ķavm 

MücāǾa sözin ŧutdılar birķaç kişi ĥiśārdan ŧaşra 

130a 

 1  geldiler Selemeyi daħı ķahrla getürdiler śulĥ nāme yazıldı Ħālid kendü üzerine ve imām Ebū 

Bekr üzerine ve cemįǾ müselmānlar  2  üzerinedür bu şarŧla ki zikr olındı bu müselmānları ŧānıķ 

yazdılar yarındası ĥiśār ķapusın açdılar  3  cümle Ħālid ķatına geldiler gördi ki hįç leşker yoķ bir 

köşk iħtiyār ėtdi ŧaşra geldi MücāǾa eyitdi baŋa ħıyānet  4  ėtdüŋ ĥiśārda leşker yoķ MücāǾa eyitdi 

ķavmüm ķabįlemdür bunca muśįbetlere ėrişmişlerdür ki içlerinden  5  çıķıcaķ degüldür bu ķadar 

ĥįle ėtdüm ki tā cānları ķurtıla dėdi Ħālid nesne dėmedi śulĥini śımadı  6  pes üç günden śoŋra 

imām Ebū Bekrden nāme geldi Müseylemenüŋ leşkerüŋ śıyup ve kendüyi ve erlerini  7  

depeledügüŋ ħaberin bildürmişsin maǾlūm oldı çün uluların öldürmişsin gėrü ķalanuŋ ħāŧırın  8  

yap üzerinde otur ĥareket ėtme tā fetĥ ėdince çün fetĥ ėdesin erenlerin depeleye Ǿavratların 

oġlanların  9  esįr eyle mālların mülklerin müselmānlara ķısmet eyle dėmiş Ħālid nāme gelmezdin 

üç gün öŋ c e śulĥ ėtmişdi  10  śımadı bir nāme daħı yazup gönderdi eyitdi ķalǾa muĥkem içindeki 

ķavm bunca muśįbete uġramışdur  11  kįnle ceng ėderler ŧaǾāmları çoķ bizüm daħı çoķ ādemümüz 

ķırılmışdur ĥiśārdan ŧaşra Ǿalef yoķ ķış  12  ėrişdi ben şöyle śavāb gördüm ki śulĥ ėdem Ebū 

Bekrüŋ nāmesi ėrişdüginden üç gün  13  öŋ śulĥ ėtmişdüm şol şarŧ üzerine kim dördüŋ üçi olaruŋ 

biri bizüm ola yėne Ǿahdı śımaķ olmaz  14  ben ħōd çeri begiyüm Ǿahdı niçe śıyayın dėdi pes imām 

Ebū Bekr daħı śulĥin śımadı ǾÖmer bin Ħaŧŧāb  15  Ebū Bekr ķatına geldi eyitdi Ħālid Allāh ve 

müselmānlara ħıyānet ėtdi māluŋ dörtde üçin düşmenlere  16  vėrdi anları ġanį ķıldı tā ki yėne 

leşker cemǾ ėdüp müselmānlar üzerine yöriyeler gör ki kendü içün  17  ne ķadar nesneler almışdur 

ben eydürem ol münāfıķdur anı yėne bunda oķumaķ gerekdür dėdi bu söz Ebū Bekrüŋ  18) 

göŋlinde eŝer ķıldı Ħālide nāme yazdı ħıyānetle töhmet ėtdi iri sözler söyledi Ħālid bildi ki  19  

ǾÖmer işidür eyitdi Ǿamelü’l-aǾser dėdi ǾÖmere aǾser dėrlerdi yaǾnį śolaķ idi Ħālidi tesħįr ėtdi  20  

aǾser dėdi ol śolcıġuŋ işidür dėdi pes Ħālid MücāǾaya eyitdi ķızumuŋ mehrine gücüŋ yėter mi 

eyitdi 

130b 

 1   eyitdi  ne ķadardur dėdi biŋ kerre biŋdür hem gümiş anasınuŋ mehridür ve ķız ķardaşınuŋ ve 

dükeli ehl-i beytüŋ  2  bu ķadardur andan az olmaz MücāǾanuŋ o l  sözinden Ħālid arlandı eyitdi 

ben ħōd bundan aşaġa  3  kābįn ėtdügüm yoķdur dėdi MücāǾa eyitdi bizüm resmümüz daħı tā resm 
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tamām olmayınca ķız vėrmezüz dėdi  4  Ħālid eyitdi benüm daħı Ǿādetüm böyledür Ǿavrata nikāh 

ėtsem gün ŧolanmazdın öŋ mehrin vėrürin  5  ol gün ki senüŋ ķızuŋ nikāĥ ėdem bu meblaġı saŋa 

vėrürin dilerseŋ ķızuŋa vėr dilerseŋ vėrme  6  dėdi MücāǾaya bu söz ħōş geldi nikaĥ ķıldı ve ķızın 

vėrdi ol gėce Ħālid MücāǾa ķızıyla gerdek  7  oldı henüz ol ġanįmet mālı leşker ortasında 

üleşmemişdi Ħālid leşkerinüŋ elleri ŧarıdı  8  ol gėce kendüleri ve ŧavarları aç yatdı leşker içinde 

bir şāǾir vardı adına Ziyād dėrlerdi  9  ǾÖmerüŋ dōstı idi ǾÖmere birķaç beyt yazup gönderdi el-

ĥāśıl maǾnāsı budur ki Ħālid evlendi  10  biŋ kez māl vėrdi leşker küllįsi ac bu beytleri alup imām 

Ebū Bekr ķatına geldi ķaķıduġından ditredi  11  görmez misin bu Ħālidi ki ne iş ėtmişdür bu ėtdügi 

işi ādem oġlanlarından sirāyet ėtmemişdür  12  niçe pādşāhlar ki olmışdur buncılayın kābįn 

ķılmamışlardur ve eger ķılalar daħı ol gün naķd vėrmege gücleri  13  yėtmez epsem olmaz niçe 

müselmānlaruŋ ķanı anuŋ boynınadur niçe biŋ kişi mürtedd dėyü depeledi bu kerre cengde biŋ  14  

iki yüz kişi düşdi Muhācirüŋ ulularından ve peyġambaruŋ yāranlarından anuŋ cümlesinden biri 

benüm ķardaşum  15  idi ķardaşum ķanı ve iki biŋ ikiyüz kişinüŋ ķanı anuŋ boynınadur çün iki 

leşker bir birine uġraşdı  16  ceng ėtdi ol ulu pādşāhlar gibi taħt üzerinde oturdı evvelden süvār 

olsa müselmānlaruŋ  17  leşkeri śınmazdı bu ķadar düşmezdi anı oķumaķ gerek müselmānlaruŋ 

ķanını almaķ gerek bundan  18  śoŋra müselmānlaruŋ mālı üzerine işi üzerine emįn dikmek gerek 

dėdi imām Ebū Bekr rażiya’llāhu Ǿanhu ķatı ķaķıdı  19  nāmeyi yazdı gönderdi durdı yėne nāmeyi 

alup gideni oķudı eyitdi bu müselmānlaruŋ  20  yeŋi fetĥidür eger anı oķursam müselmānlaruŋ 

göŋli ķorķ uy a düşer düşmenleri şād olur ol begler kim 

131a 

 1  her birine çeri vėrüp gönderdük anlar daħı teşvįşe düşeler velįkin Ħālide nāme yazdı eyitdi  2  

sen şöyle fāriġsin ki müselmānlaruŋ mālın vėrüp evlenürmişsin ve biŋ iki yüz kişinüŋ  3  ķanın 

yėre dökmişdür henüz ķurumamışdur dėdi Ħālid çün nāmeyi oķudı Medįneye varuŋ  4  bu ĥāli 

emįrü’l-müǿminįn Ebū Bekre ve müselmānlara bildürüŋ tā bize ne buyururlar dėdi ol kişi MücāǾa 

ve Yemāme  5  ve Seleme uluları Ebū Bekre şefāǾat ėtdiler ǾÖmere teşnįǾ ėtdiler ǾÖmer bildi ki bu 

Ħālidüŋ fiǾlidür pes  6  Ebū Bekr śulĥı revā gördi bu gelen leşkeri Ǿaķıl issi ve söz ehli gördi evvel 

işitmişdi ki Müseyleme  7  bunlara Allāhdan sūre indi dėyü oķurdı imām Ebū Bekr eyitdi siz bu 

dānişle ve bu sözle  8  anı taśdįķ ėdüp niçe inanduŋuz dėdi eyitdi Allāhdan indi dėrdi imām Ebū 

Bekr eyitdi  9  ħāŧıruŋuzda varsa birez oķuŋ işideyin dėdi birķaç lafž oķudılar Ebū Bekr eyitdi  10) 

vay sizi bu Allāh sözi degül dėdi bunlar eyitdiler pür şeķāvet idi ve illā anuŋ yalancılıġından  11  

bize çoķ nesneler žāhir oldı ne nesne eyidüŋ dėdi eyitdiler ol Nehābü’r-Ricāl ki Resūl  12  

göndermişdi tā ehl-i Yemāme ye  Ķurǿān ögrede ol daħı gelüp anuŋla bile ķoşıldı Ķurǿānda  13  

her sūre ki Muĥammedden ögrenmiş idi Müseylemeye ögredürdi sen de böyle dė dėrdi  14  ol daħı 

birķaç müseccaǾ lafž dėrdi dėdiler ve eyitdiler cümle yalanlaruŋ biri oldur ki Yemāme köylerinden 

 15  Benį Ħalįfe ķabįlesinden birgün bir Ǿavrat geldi eyitdi ķuyularumuzda śu azaldı duǾā eyle ki 
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 16  Ĥaķ TeǾālā ziyāde ėde dėdi Nehābü’r-Ricāl Müseylemeye eyitdi eyit ki Muĥammedden böyle 

görmişem ki duǾā  17  ėtdi dėdi bir gün birķaç kişiler gelüp Muĥammedüŋ öŋinde zār ı lıķ ķıldılar 

śu azlıġından ve ħurma azlıġından  18  ki aġaçlar ħurmayı az vėrdi Muĥammed ŧas diledi ve aġzına 

śu ķoyup ġarġara ėdüp ŧasa dökdi  19  bu śudan varuŋ birez ħurmalarına döküŋ dėdi eyle ėtdiler ve 

birez śu ķuyularına dökdiler śu ķuyularından  20  ŧaşdı ŧaşra dökildi ve ħurma aġaçları budaķlar 

śaldı yėre indi bunuŋ dökilenüŋ alup baġçeye 

131b 

 1  śaçsuŋ bereketlene dėdi Muĥammedi gördüm Medįnede bir kişinüŋ baġçesine girdi ekincügi 

vardı ħarlu degüldi  2  Muĥammed abdest aldı ol baġçe issi eyitdi destūr varsa bu dökilen śudan 

alayın baġçeye śaçayın  3  dėdi Muĥammed destūr vėrdi aldı śaçdı ol ekin şöyle bitdi ki ancılayın 

olduġı  4  yoġdı ol Müseylemeden dökilen śuyı daħı ol baġçe issi eyle ėtdi evvel eyü idi cemįǾsi 

ķurudı  5  pes ħalķ anuŋ yalanı eŝerin görürlerdi Yemāmede Benį RabįǾa ķabįlesinden idi adı Ŧalĥa 

idi  6  Müseyleme daħı Benį Ĥanįfe ķabįlesindendür niçe ki Muĥammed Ķureyşdendür bu Ŧalĥa 

Muĥammedüŋ ķatına geldi aŋa inandı  7  ve Ķurǿān ögrendi Müseyleme Yemāme eyitdi sen nesin 

dėdi eyitdi ben daħı Muĥammed gibi peyġambarın Ŧalĥa eyitdi  8  hįç saŋa daħı melek gelür mi 

Muĥammede geldügi gibi eyitdi gelür gāh gāh Allāh TeǾālā daħı gelür eyitdi  9  Allāh gelicek 

aydınlıġa mı gelür ya ķaraŋulıġa mı gelür eyitdi ķaraŋulıġa gelür Ŧalĥa eyitdi yalan söylersin Allāh 

 10  ķaraŋulıġa gelmez ben taĥķįķ bilürem ki sen yalancısın Muĥammed rast gördi Ķureyşdendür 

velįkin her çend ki yalancısın  11  RabįǾadansın benüm ħıśımlarumdansın Muĥammed her çend ki 

Ķureyşdendür Mużardandur RabiaǾuŋ yalancısını yėg severüm  12  Mużaruŋ gerçeginden dėdi 

ĥikāyet böyle emįrü’l-müǿminįn dėdi pes emįrü’l-müǿminįn Ebū Bekr eyitdi men  13  

 yaǾnį Allāh azdurduġına kimse hidāyet vėrmez dėmek olur pes bunları yėne  14  

Yemāmeye gönderdi ve śulĥlarını ķabūl ėtdi حديثالعلأالحضرمى imām Ebū Bekr Bādiyenüŋ her 

cānibine ehl-i  15  redd içün leşker göndermişdi anlardan birisi ǾAlāǿü’l-Ĥażramį idi bu ǾAlāǿü’l-

Ĥażramį Ĥażret-i Resūl Ǿa.s.  16  ĥāl-i ĥayātında Baĥreyn Meliki Münzir bin Māǿe's-Semāya 

göndermişdi niçe kim her ŧarafuŋ meliklerine gönderürdi bu Münzir  17  İslāma gelüp ve Baĥreyn 

ħalķını daħı İslāma getürmişdi andan śoŋra ķalanlara ǾAlāǿı yėne göndermişdi  18  peyġambar 

Münzir az zamānda vefāt ėdüp Baĥreyn ħalķı mürtedd olmışlardı imām Ebū Bekr ǾAlāǿı Baĥreyne 

göndermişdi  19  leşkerle Baĥreyn ħalķı iki bölük idi biri Benū Bekr ve biri ǾAbdü’l-Ķays idi 

ammā ǾAbdü’l-Ķays yėne İslāma döndiler  20  Benū Bekre bu ǾAbdü’l-Ķaysdan Cārūd bin ǾAmr 

dėrlerdi bir kişi peyġambara gelüp müselmān olmışdı Ķurǿānı çoķ 

132a 

 1  ögrenmişdi peyġambar yėne ǾAbdü’l-Ķaysı göndermişdi İslāma daǾvet ėde anlar ki ǾAbdü’l-

Ķaysdan ķabūl ėtdiler  2  çün Ĥażret-i risālet dünyādan naķl ėtdi yėne mürtedd oldılar Cārūd anları 
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cemǾ ėtdi eyitdi Muĥammed velį  3  dünyādan gitdiyse dįnüŋüzden ne noķśān oldı dėdi eyitdiler 

eger peyġambarmışsa ölmezdi dėdiler  4  Cārūd eyitdi sübĥāna'llāh andan öŋdin cihānda 

peyġambar çoķ vardı serħōş oldılar ve henüz  5  içerlerdi ǾAbdu’llāh bin Hadįķa eyitdi ben daħı 

orduya varayın göreyin dėdi geldi gördi  6  cümlesi mest gelüp ǾAlāǿa ħaber vėrdi ǾAlāǿı buyurdı 

leşker bindiler arħūn ħandaķı geçdiler leşkere  7  ķoyuldılar ķılıc yöritdiler kāfir leşkeri śındı silāĥ 

dutmazlardı ŧurup yörimek isterlerdi  8  ķatı ķırıldılar ķanları dere gibi aķdı Haŧįmüŋ atı ķarşusında 

baġlu idi durdı atına vardı  9  ayaġın üzengiye baśdı ķayış üzildi ne ķadar cehd ėtdiler binemedi 

āvāz ėtdi ey erenler beni şol  10  ata bindürüŋ sizi bu ķıtlıķdan ķurtarayın dėrdi çeri anuŋ üzerine 

gėçerlerdi bilmezlerdi ki  11  ol kim idi tā ki müselmānlardan bir kişi geçdi ǾAfįf bin Münzir adlu 

kişiydi Ħaŧįmi bilürdi  12  ilerü yöriyüp ķılıc urdı bir ayaġın dizinden yėre bıraķdı çaġırdı eyitdi 

kimdür beni uran  13  dėdi eyitdi ǾAfįf bin Münzir Ħaŧįm anı bildi ayaġum kesdüŋ beni depele 

dėdi eyitdi depelemezin  14  tā ki bu cezāyla öl e sün dėdi ve geçüp gitdi Ħaŧįm düşdi ol dizinden 

çaġırurdı eydürdi  15  ey kişiler ben Ħaŧįmüm beni depeleŋ tā bu żarbdan ķurtulasız kimesne 

muķayyed olmazdı śabāĥ oldı ǾArab  16  ulularından bir kişi ki adı Ķays bin ǾĀśım idi ol depeledi 

ve cümle leşkerin ķırdılar ǾAlāǿı ėrte  17  namāzın ķıldı andan Hecįre vardı anı aldı ve ġanįmet 

mālın anda ķısmet ėtdi Hecįrde oturdı  18  leşkeri cemǾ ėtdi Hecįrüŋ çevresine perākende ėtdi ol 

kişiler ki ķaçmışlardı deŋiz kenārında bir  19  ĥiśār vardı girdiler ǾAlāǿ dükeli Baĥreyni aldı işitdi 

kim mürteddlerden ķaçanlar ol ĥiśārdadur  20  pes aŋa yüz dutdı mürteddler işitdiler kim ǾAlāǿı 

geliyorur deŋiz kenārında gemiler vardı bindiler deŋizüŋ öte 

132b 

 1  kenārında bir şehr vardı ķavmi küllį mürteddler idi ǾAlāǿı leşkerle deŋiz kenārına geldi gördi ki 

ķaçmışlar ve gemilerini  2  yaķmışlardı ķondı andan yüzin ŧopraġa urdı eyitdi yā Rabb sen ķādirsin 

ki bu ħalķı śu  3  üzerinde yöridesin bizi śudan geçür tā her ki senüŋ dįnüŋde şekki gümānı ola ya 

įmāna gele ya  4  depeleyevüz dėdi pes ǾAlāǿ bindi ve leşkeri daħı bindiler evvel kendü atın deŋize 

bıraķdı  5  deŋizüŋ śuyı anuŋ dizinden yuķaru çıķmadı Allāhuŋ fermānı birle ŧarįķ-i feyz olup 

cümlesi deŋizi  6  geçdiler ol şehrden yaŋa yöridiler düşmen çerisi çün bunları gördiler Ǿaceblediler 

eyitdiler bunlar  7  meger cāźūlardur ola dėdiler ǾAlāǿ ķılıc yöritdi iki gėce ķırmaķ istedi ve 

mālların aldı yėne deŋiz kenārına  8  geldi yėne deŋize girdiler geçdiler İslām Ǿalāmetlerinden bu 

bir Ǿalāmet idi ve hem peyġambaruŋ muǾcizesi idi yarındası  9  ġanįmet ķısmet oldı yayaya bir 

atluya üç vėrdi her yayaya iki biŋ dirhem gümiş atluya altı biŋ  10  dirhem gümiş degdi andan 

ǾAlāǿ leşkerle Hecįre geldi imām Ebū Bekre nāme yazdı bu fetĥi bildürdi  11  dükeli müselmānlar 

şād oldılar eyitdiler el-hamdü'llāh ümmet-i Muĥammed içinde kimesneler ķomışdur ki deŋizi aŋa 

fermān ėtdi  12  niçe ki Benį İsrāǿilde Mūsāya ėtmişdi Ebū Bekr nāme yazdı anda ŧur tā ne 

buyurursam eyle ėdesin  13  dėdi كفتاراندرحديثمرتدانعماّنوحمز cümle beglerden ki imām Ebū Bekr 

göndermişdi birisi  14  Ħadįķa idi ki anı Mühre gönderdi ādį ǾUmmānla Mühre bir birine yaķındur 
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ǾUmmān deŋiz kenārındadur  15  Mühre ǾUmmānla Ĥicāz ortasındadur anlaruŋ ķavmi cümle 

ǾArablardur ġayrı ulular müselmān olmışdur  16  ol vaķt ki peyġambar beglere elçi gönderdi 

Ĥayfer dėrlerdi hem ǾUmmānuŋ Mührüŋ begi idi aŋa ǾÖmer ol  17  nāme gönderdi anı İslāma 

daǾvet ėtdi ol daħı İslāmı ķabūl eyledi cümle ǾUmmān ve Mühre  18  ķavmi müselmān oldılar çün 

peyġambar vefātı ħaberin işitdiler yėne mürtedd oldılar dįn-i Muĥammed bāŧıl oldı  19  dėdiler 

Melik-i Ĥayf mürtedd olmadı ħalķı İslāma daǾvet eyledi İslāma gelmeyeni depeledi leşkeri  20  

çoġdı dükelisi müselmān oldılar ǾUmmānda bir kişi vardı atadan dededen şāhzāde idi 

133a 

 1  dedeleri ǾUmmānuŋ melikleri idi Laķįŧ bin Mālik pes Laķįŧ çün gördi kim ǾUmmān ve Mühre 

ķavmi mürtedd oldılar ol daħı  2  mürtedd oldı tā bir bahāne ile Ĥayferi ala ĥarb ėde mülki elinden 

ala pes mülki ŧutdı anlar ki müselmān idi  3  ķaçdı bir gürūh ŧaġlarda pinhān oldılar ve bir gürūh 

deŋize girdiler Zārāst dėrler bir şehre vardılar  4  aŋa geçdiler ħaber Ebū Bekre yėtişdi bir Ǿalem 

Ħadįķaya vėrdi ǾUmmāna gönderdi ve bir Ǿalem Arķaceye vėrdi  5  Mühreye gönderdi Arķaceye 

eyitdi evvel Ħadįķaya var yardım ėt çün ǾUmmāndan fāriġ olasın  6  Mühreye var dėdi ve eger 

yardım gerekse Ħadįķadan al dėdi gitdiler ol vaķt kim Ebū Cehl oġlı Ǿİkrime  7  Benį Ĥanįfeyle 

ceng ėtmişdi imām Ebū Bekr aŋa nāme yazup eyitdi ǾUmmāna var Ħadįķaya ve ǾArķaceye yardım 

eyle  8  yardım dilemezse yėne Yemene var dėdi pes ne ķadar begler varsa yüz ǾUmmāna dutdılar 

ki Laķįŧ bin Mālikle  9  ĥarb ėdeler ħaber Ĥayķara vāśıl olup yėtişdi ki müselmān leşkeri geldi ol 

daħı ŧaġlardan  10  çıķdı imām Ebū Bekr aŋa dėmişdi ki ne ėderseŋüz ėdüŋ Ĥayķara tedbįrile eyleŋ 

çün baġışladılar Ħadįķaya  11  Ĥayķare ħaber gönderdi Ĥayķar leşkerle Ħadįķa ķatına geldi Śaĥār 

dėrler bir yėrde cemǾ oldılar tedbįre meşġūl  12  oldılar ħaber Laķįŧ yėtişdi ol daħı leşker cemǾ 

eyledi Ħadįķayla Ĥayķar Laķįt ulularına pinhān nāmeler  13  yazdılar anları İslāma daǾvet ėtdiler 

anlaruŋ göŋli Ĥayķarla idi icābet ėtdiler müselmān olup  14  Ĥayķara ķatına geldiler Laķįŧuŋ 

leşkeri azaldı pes Ĥayķar ǾUmmān ķavmine nāme yazdı tā ki anı dutalar  15  ol daħı leşkerle 

ǾUmmāna çıķdı bir yėre gelüp ķondı ki ol yėrüŋ adı Rubā idi ol yėr ǾUmmānįlerüŋ  16  bāzārgāhı 

idi leşkerden ne ķadar Ǿavrat oġlan varsa ayırdı tā anlaruŋ cemiyyetine ķatı ceng ėdeler  17  Ĥayfer 

Benį Ķaysuŋ ulularına ki Yemende olurlardı anlara nāme yazdı anları oķudı bunlar daħı ol  18  

bāzārgāha uşmışlardı Laķįŧ taǾcįl ėtdi ǾAbdü’l-Ķays gelmedi bunlarla ceng ėtdi müselmānlardan 

çoķ  19  kişi ŧutdı müselmānlaruŋ işi żaǾįf oldı āħir Benį ǾAbdü’l-Ķays ėrişdi Ĥayfer ķuvvetlendi 

yėne ķatı ceng  20  ėtdiler mürteddleri śıdılar on biŋ kişi depelediler mālların yaġmaladılar ol 

bāzārgāhda kimi buldılar Laķįŧ 

133b 

 1  etbāǾından cümlesin esįr eylediler mālların aldılar bu ġanįmet mālından penc ü yek çıķup 

ǾArķaceyle Ebū Bekre gönderdiler  2  penc ü yek yėdi yüz baş esįr idi Ĥayķara ǾUmmānı dutdı 
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Ħadįķa anuŋla oturdı ǾArķace imām buyurmışdı  3  çün ǾUmmāndan fāriġ olasın gelsün dėyü çün 

ǾArķace ġanįmetle imām Ebū Bekre gitdi Ǿİkrime daħı leşkerle  4  Mühreye gitdi Ħadįķa ve 

Ĥayķara meşveretle ǾUmmān leşkerinden yėrine leşker ķoşdılar Ǿİkrime Mühreye geldi cümlesinin 

 5  mürtedd buldı illā bir gürūh müselmānlar idi Ǿİkrime gelicek ķatına cemǾ oldılar anlar ki 

mürteddler idi iki gürūh  6  oldılar bir gürūha Saĥrįb dėrlerdi bir kişi vardı anı ulu ėdindiler ve bir 

gürūhı daħı Maśĥab  7  dėrlerdi bir kişiyi ulu ėdindiler bu iki gürūhuŋ aralarında taǾaśśubları vardı 

çün gördiler  8  ki bunlar iki bölük oldılar iş āsān oldı ümiźdür ki ġalebe ėdem dedi Saĥrįb gürūhı 

az  9  idi anlara kimse gönderdi İslāma daǾvet eyledi ķabūl ėtdiler Saĥrįb ve ķavmi İslāma gelüp 

 10  Ǿİkrimeye geldiler Maśĥabüŋ leşkeri çoġdı ceng ķaśdın eylediler Ǿİkrime anuŋla ĥarb ėtdi 

ǾUmmān ĥarbinden  11  Saĥt-er Maśĥabı depeledi ve mürteddlerden çoķ kişi öldürdi çoķ māl 

ġanįmet alup leşker ortasında  12  ķısmet eyledi Mührede niçe ķabįleler vardı perākende oldılar bir 

bölügi deŋiz kenārında ve bir bölügi Cezįrede  13  ve bir bölügi Bādide bu Mühre ol yėrdür ki 

andan günlik getürürler ol günlik olan yėr ķavmine ehl-i Leyyān dėrler  14  Ǿİkrime çün bu cengi 

ėtdi andan anlara bir kimesne gönderdi anları İslāma daǾvet ėtdi ķabūl ėtdiler  15  pes cümle ol 

 Ce zįre ehli ve deŋiz kenārında ve Bādiyede olan cümlesi İslāma geldiler Mührede İslām žāhir 

 16  oldı mürteddlik pinhān oldı Ǿİkrime anlardan ħōşnūd oldı Mühre vilāyetini Ǿİkrimeye vėrdi 

Ǿİkrime  17  anda oturdı خبرمرتدانتهامه Mekke ve Ŧāǿif vilāyetine tā Necid ĥaddıya varınca Tihāme 

dėrler  18  peyġambar Ǿa.s. Tihāmede Ǿamilleri vardı Mekkede ǾAttāb Esįd Ŧāǿif köylerinden iki 

Ǿamilleri vardı birisi  19  ǾOŝmān bin ǾĀś ve biri Mālik bin ǾAvf ve Necidde daħı Ǿamilleri vardı 

çün ǾArablar mürtedd oldılar  20  Mekkede Ķureyş mürtedd olmadı velįkin Tihāme ĥaddlarından 

bir yėr vardı deŋiz kenārında BelāǾt dėrlerdi 

134a 

 1  ol yėrde kişiler vardı EşǾarįler dėrlerdi Ebū Mūsā el-EşǾarį andan idi Yemenden gelen 

mürteddlerle bir olmışlardı  2  Esved-i Kezzāb yāranlarından Esved öldükden śoŋra bir ķavm 

anlaruŋ içinde düşmişdi Benį Zeyd daħı anlara  3  yaķın idi dükelisi ittifāķ ėdüp ulu cemāǾat 

oldılar el ururlardı ġāret ėderlerdi  4  şehrlerde āşikāre fesād ėderlerdi ǾAmr bin MaǾdį Kerb daħı 

yolına girüp ol ķılıcı andan almışdı  5  anuŋla tefāħur ėderdi  ?  mürteddler ki anlara yaķın 

gelmişlerdi cemǾ olup ortalarında bir kişi  6  ulu dikdiler adı Cündüb bin Süleym idi imām Ebū 

Bekre ħaber geldi ǾAttāb ki Mekkede idi aŋa nāme  7  yazup çeri gönder dėyü ǾAttāb daħı ķardaşı 

Ħālid bin Esvedi gönderdi vardı anlarla ĥarb  8  eyledi ve anlardan çoķ kişi düşürdi ve çoķ kişi esįr 

ėtdiler uluları Cündüb ķaçdı Ŧāǿif ĥadlarında  9  mürteddler vardı anlar daħı cemǾ oldılar 

Ĥaşemden bir kişi gönderdiler ulu dikdiler Ĥumeyśa bin NuǾmān idi  10  imām Ebū Bekr Ŧāǿifde 

ǾOŝmān bin ǾĀśa nāme yazdı ǾOŝmān bin ǾĀś ǾOŝmān bin RabįǾayı gönderdi varup  11) 

Ĥumeyśayla ceng ėtme ol mürteddler leşkeri perākende oldılar Ĥumeyśa ķaçdı Yemen ĥaddına 

anda Yemen mürteddleri  12  vardı ve Necrān ķavmi tersālar idi peyġambarla śulĥ eylemişlerdür 
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peyġambar vefātından śoŋra śulĥi śımışlardı  13  çün müselmān leşkeri Tihāme ĥaddına yėtişdiler 

Necrān ķavmi ŧurup Ebū Bekr ķatına geldiler śulĥ ėtdiler imām  14  Ebū Bekr anlarla śulĥ ėtdi 

şöyle ki Resūlu’llāh ėtmişdi Tihāme mürteddlerinden zemįn pāk oldı anlar ki  15  ķalmışlardı 

ķaçup cümle Yemen ĥaddına gitdiler ki Yemen ķavmi yėne mürtedd olmışlardı حديثكفتارمرتدانيمن 

 16  Yemen ħalķı Esved-i Kezzābla bir olmışlardı peyġambar zamānında nāmeler yazmışdı 

Ǿamillerine ve MuǾāź bin Cebele  17  ve Ķayśa ve ǾAcem ferzendlerine Şehr-i Fįrūz ve Zādūye ki 

cemǾ olup Esvedi öldürmişlerdi Esvedi şehr-i  18  Fįrūza depeledi Ķayś ķuvvetiyle Ķayś ve Şehr-i 

Fįrūz anda olurdı MuǾāź bin Cebeli ortalarından çıķarmışlardı  19  peyġambar vefāt ėtdükden 

śoŋra imām Ebū Bekr nāme yazup Şehr-i Fįrūza viribidi Ķayś andan melūl olup mürtedd oldı 

ǾAmru bin  20  MaǾdį Kerb oķudı anuŋ üzerine Ǿahd ėtdiler ki Yemende ne ķadar ǾAcem ferzendi 

varsa depelediler ol Şehr-i Fįrūzı 

134b 

 1  ve Zādūyeyi ve andan śoŋra Ķayś Yemeni duta beg ola ǾAmru bin MaǾdį Kerb ħalįfesi ola 

Ķayž mürtedligi āşįkāre  2  ėtmezdi şöyle eyledi ki pinhān Şehr-i Fįrūz ve Zādūyeyi helāk eyleye 

bu iki kişi içün ķonaķlıķ yaraġın  3  gördi diledi ki bu śūretle her birin helāk eyleye ol Zādūyeye 

geldi evine anı pinhān depeledi ķorķup  4  idi kim Şehr-i Fįrūz daħı gele gelürken yolda bir Ǿavrat 

öŋine geldi eyitdi ki ķonaķlıġa varma kim Zādūyeyi  5  depelediler seni daħı depelemek dilerler 

Şehr-i Fįrūz daħı döndi Ķayžuŋ bu tedbįri bāŧıl oldı Şehr-i Fįrūz  6  imām Ebū Bekre nāme yazdı 

gönderdi eyitdi Ķayž mürtedd oldı ve Zādūyeyi depeledi dėyü imām Ebū Bekr  7  melūl oldı ehl-i 

Riddete gönderdügi beglerinden Muhācirįne ve Ǿİkrimeye nāme yazdı Şehr-i Fįrūzı Ķayž  8  

öldürimedi mürteddligin āşikāre ėtmedi pinhān dutardı Şehr-i Fįrūzla cengde idi ǾAmru bin  9  

MaǾdį Kerb daħı anuŋla bile idi çün Muhācir ve Ǿİkrime geldiler Şehr-i Fįrūza yardım ėtmeklige 

Ķayž bunlaruŋla  10  ceng ėtdi mülk içün žāhirde müselmānum dėyü daǾvā ėderdi ǾAmru 

mürteddligini iżhār ėtmişdi çün  11  ĥarb ėdüp Ķayž śıyup ve ǾAmru bin MaǾdį Kerb emįr ėtdiler 

Muhācir ikisin daħı emįrü’l-müǿminįn  12  Ebū Bekre gönderdiler Ebū Bekr Ķayža niçün mürtedd 

olduŋ Zādūyeyi depeledüŋ dėdi Ķayž inkār eyledi ne mürtedd oldum  13  ne Zādūyeyi depeledüm 

henüz ben İslām üzerineyüm dėdi imām Ebū Bekr anı depelemedi śalıvėrdi ǾAmru bin MaǾdį  14) 

Kerbe eyitdi sen niçün mürtedd olduŋ dėdi eyitdi anuŋ çün kim siz eyü ėtmezsiz Benį Zeydüŋ 

begligini Muĥammed baŋa vėrdi  15  sen vėrmezsin dėdi Ebū Bekr eyitdi ben daħı vėreyin 

müselmān ol dėdi pes müselmān oldı ol daħı aŋa  16  vėrdi طّابخلافتاميرالمؤمنينعمربنالخ  Muĥammed 

bin Cerįrü’ŧ-Ŧaberį rivāyet ėder emįrü’l-müminįn  17  Ebū Bekr ħasta oldı ħastalıķ ġalebe ėtdi ol 

ħastalıķ içinde müselmānlaruŋ ġuśśasın yėrdi benden śoŋra kimi  18  ħalįfe dikem dėrdi göŋli 

ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧābda idi pes ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvfı oķudı eyitdi ne dėrsin bu ħilāfeti  19  

ǾÖmere vėreyin dėrin dėdi eyitdi ġāyet ħūb lįkin ǾÖmerüŋ sözi ŧarıraķdur dėdi imām Ebū Bekr  20  
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eyitdi ǾÖmerüŋ göŋli ŧarlıġı oldur ki ben ħulķle yumşaķlıķ ėderin çün iş aŋa dege ol daħı yumşaķ 

olur  

135a 

(1) evet bunı kimseye dėme dėdi andan śoŋra ǾOŝmān bin ǾAffānı oķudı aŋa daħı böyle dėdi ol 

daħı dėdi  2  ġāyet ħūb ǾÖmer küllįsinden yėgrekdür dėdi yarındası Muhācir ve Enśārı cemǾ ėtdi 

eyitdi siz ne dėrsiz  3  ben ħilāfeti bir kişşiye vėrmek dilerin ki benüm ħıśmum ķavmüm degüldür 

ķabūl ėder misiz dėdi eyitdiler ėderiz dėdi  4  ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧābı ħalįfe dikdüm bu işe andan yėg 

kişi görmezin dėdi eyitdiler semiǾnā ve aŧaǾnā andan  5  ǾOŝmāna buyurdı Ǿahd-nāme yazdı 

 (6)  

(7)  yaǾnį ǾÖmeri sizüŋ üzerüŋüze ħalįfe dikerin eger Ǿadl eylerse 

žannum ve  8  ümiźüm oldur ki eydür eger žulm ėderse ben ġayb bilmezin benüm ķaśdum ħayrdur 

pes hįç kimesne nesne  9  dėmedi ķabūl eylediler illā Ŧalĥa imām Ebū Bekre eyitdi sen bilürsin 

dirligüŋde ħalķ ne ķıtlıķda idi  10  ǾÖmer elinden bu gün anı ħalįfe dikersin yarın Allāha ne dėrsin 

imām Ebū Bekr eyitdi eyidem ki senüŋ  11  ħalķuŋ üzerine ħalķuŋ yėgregin ħalįfe dikdüm dėyem 

dėdi Ŧalĥa epsem oldı pes ol gėce ki imām Ebū Bekri  12  ķabrine ķodılar yarındası ħalķ cemǾ 

oldılar pes emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer minbere çıķdı ħalķa naśįĥat ėtdi  13  evvel iş ki Ebū 

ǾUbeydeyi nāib dikdi ol leşkere ki Şāmda idi Rumuŋ ĥavālisini aŋa vėrdi  14  Ħālid bin Velįdi Ǿazl 

ėtdi anı Ǿazl ėtdügine ķatı melūl oldılar خبرفتحدمشق pes çünki Rumįler  15) münhezim oldılar idi 

ħaber işitdiler ki Ħālidi maǾzūl ėtdiler begligi Ebū ǾUbeydeye vėrdiler sevindiler bir şehre  16  

ėrişdiler ki anı Nįsāndur anda çoķ kişi cemǾ oldı Ħālidüŋ maǾzūl olduġı ħaberi Rum melikine 

yėtişdi  17  ol daħı şād oldı Anŧaķyadan Ħumusa vardı Ħumusdan Dımaşķa leşker gönderdi bir 

kişiyle ki adı  18  Hemān idi Şām şehrlerinüŋ ulusı idi Rum meliki anda yetmiş biŋ er cemǾ ėtmişdi 

kendü Ħumuśda
107

  19  otururdı eger yardım gerek olsa göndere Ebū ǾUbeyde müteĥayyir ķaldı 

tedbįr ėtdi Ķaĥile ve Nįsāna çeri  20  göndere tā anlar ĥiśāra meşġūl olalar kendü leşkerle Dımaşķa 

vara pes Bişr bin KǾabı kendü yėrine dikdi ve aŋa biŋ 

135b 

 1  kişi vėrdi eyitdi sen otur Şuraĥyili on sancaġla Ķaĥile ve Nįsāna gönderdi eyitdi anda  2  oturuŋ 

eger ĥiśārı alursaŋuz ħōş ve eger alamazsaŋuz bārį anlar bizden yaŋa gelmeyeler dėdi  3  kendü 

ķalan leşkerle Dımaşķa gitdi Hemān yetmiş biŋ erle anda buldı çün Ebū ǾUbeyde geldi  4  içerüden 

çeri çıķup ceng ėtdiler kāfir śınup yėne ĥiśāra girdiler Ebū ǾUbeyde leşkerle altı ay  5  ĥiśār 

ķapusında oturdı Şuraĥyil daħı leşkerle Ķaĥile ve Nįsāna ėrişdi ĥiśāruŋ çevresi bir  6  fersaħ yoldı 

çün bildiler ki leşker gelür ėrişür yėre śu śalıvėrdiler tā şöyle oldı at  7  eger ādem girse batardı pes 
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Şuraĥyil şehrden ŧaşra ķondı ol leşker ki Ebū ǾUbeyde ile idi  8  Dımaşķda hįçbir gün yoġdı ki 

Rumįlerle ceng ėtmeyeler idi altı aydan śoŋra bu Rumįlerüŋ bir güni  9  vardı ol gün geldi kim 

anlar anı ulularlardı pes hemān ki cümle leşkeri ķonaķladı müselmānlar bildiler ki  10  ol gėce 

kāfir çerisi mestdür çoķ nerdbānlar ve kemendler ĥāśıl ėtdiler ĥiśār bendlerine atdılar burclar 

üzerine  11  çıķdılar burclar üzeri pür leşker oldı pes tekbįr ėtdiler Rumįler ķatı mest idiler ĥiśār 

ķapusın açdılar  12  ķatı ĥarb ėtdiler ėrteye degin ceng oldı ėrte olıcaķ çaġırışdılar śulĥ dilediler 

şunuŋ üzerine ki  13  ne ķadar mālları varsa nıśfın müselmānlara vėre ve nıśfın kendüler alalar ve 

her ev içün bir filuri  14  vėreler pes anuŋ üzerine śulĥ ėtdiler çün Rum meliki işitdi ki Dımaşķ 

alındı Anŧaķyaya vardı  15  خبركشادنقحلونسيان bu Ķaĥil ve Nįsān ve Ŧaberiyye ĥiśārlardur her 

birinde kāfir leşkeri olurdı  16  dükelisinden büyük Ķaĥil idi anda seksen biŋ er vardı Şuraĥbįl on 

biŋ kişiyle anda otururdı  17  çün Dımaşķ fetĥ olındı Ebū ǾUbeyde Yezįdi anda beg dikdi bėş biŋ 

kişi vėrdi kendüsi gitdi  18  anda ki Ķaĥille Dımaşķ ortasındadur anda otururdı tā göre ki iki 

ŧarafından çeriden ne ħaber gele andan on (19) iki biŋ kişi Nįsāna gönderdi ve iki biŋ kişi ǾAmr bin 

ǾĀśla Ķaĥilden yaŋa gönderdi ve iki biŋ kişi daħı  20  Ebū'l-AǾverle Ŧaberiyye gönderdi Şuraĥbįl 

leşkerle Ķaĥilde oturdı ve daħı bir gėce kāfir leşkeri eyitdiler 

136a 

 1  müselmānlar üzerine şebħūn eyleyelüm anlar ġāfildür dėdiler Şuraĥbįl ħōd gėce ve gündüz çeri 

müheyyā ķılup vaķtına  2  ĥāżır idi pes Rumįler ol gėce ĥiśārı açdılar ol seksen biŋ er ĥiśār 

ķapusından ŧaşra çıķdı  3  ol şūristān içinde bir incecik yol vardı andan geçdiler çün müselmānlara 

ėrişdiler anlar daħı  4  ĥāżır idiler ĥarb ėtdiler tā dereden yarusına degin kāfir leşkerinüŋ ölüsin 

düşürdiler pes kāfirler  5  śınup ĥiśāra yüz dutdılar ol incecik yola śıġışmadılar ol çöküge kendüler 

düşdiler müselmānlar anları  6  ķırdılar tā ėrte olıncaya degin bu seksen biŋ kişiden biŋ kişi 

ķurtulmadı Şuraĥbįl leşkeri Nįsān ķapusına  7  sürdi śulĥ dilediler icābet ėtdiler şol şarŧla kim 

Dımaşķ ķavmi ėtmişdür çün Ŧaberiyye işitdi kim Ķaĥil ve Nįsān  8  ķavmi śulĥ ėtdiler anlar daħı 

Ebū'l-AǾverle śulĥ ėtdiler anuŋ üzerine kim Dımaşķ ķavmi ėtmişdi Ebū ǾUbeyde  9  ǾÖmere nāme 

yazdı fetĥlerinüŋ ħaberin bildürdi خبرمثنىبنحارثهباعجماندرروزكارعمر ol vaķtin ki  10  imām Ebū Bekr 

ǾÖmere evvel iş kim ėdesin ol ola kim Müŝennāyı ǾIrāķa beg ėdesin dėmişdi pes ǾÖmer ħalķı cemǾ 

 11  ėdüp eyitdi ǾIrāķa varuŋ ĥarb ėdüŋ dėdi kimesne icābet ėtmedi Ħālidi Ǿazl ėtdügine  12  melāl 

ėdeler ne ķadar ki dėrdi bu āyeti oķurdı  

ی                                ی                                                  
ی                                 ی                                                         ی                                                 
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 15  yaǾnį Allāh müǿminlerden nefslerin ve mālların śatun aldı bahā-yı cennet vėrdi temŝįldür (16) 

śatun almaķ gibidür şöyle kim müǿminler muķātele ėdeler depeleyeler bu vaǾde ŝābitdür Tevrįtde 

ve İncįlde  17  ve Ķurǿānda kim ki Ǿahdına vefā ėde aŋa muştulıķ ol nesne ulu žaferdür 

Allāhumme erzeķnā kimesne icābet ėtmedi  18  ǾÖmer andan ħacel oldı andan yarındası gėrü 

söyledi kimesne icābet ėtmezdi gėce olıcaķ ayaġ üzerine  19  ŧurdı eyitdi ey ķavm cihānda 

ǾAcemden ķorķmaŋ ki ǾIrāķ fetĥ olupdur Rehįm ve Sevād ħōd elüŋüzdedür  20  ǾAcemüŋ işi 

żaǾįfdür bizüm anda leşkerümüz çoķdur lįkin ādem göndermekden maķśūd oldur ki anlar 

ķuvvetleneler dėdi 

136b  

 1  pes bir kişi icābet ėtdi adı ǾUbeyde bin MesǾūd idi ķabįle-i Ŝaķįfden şücāǾ kişi idi velįkin 

peyġambar Ǿa.s.  2  yāranlarından degüldür pes çünki ol icābet ėtdi daħı leşker icābet ėtmediler tā 

biŋ kişiye dek icābet  3  ėtdiler pes ǾÖmer Müŝennāya eyitdi anda on biŋ kişi vardı kim Ħālidle 

olurdı aŋa biŋ kişi yėter dėdi  4  Ebū ǾUbeyde bin MesǾūd ki ol icābet ėtdi ol biŋ kişiye beg eyledi 

eyitdiler bir kişi beg eyle kim  5  ol peyġambaruŋ yāranlarından ola eyitdi siz kāhilliķ ėtdüŋüz üç 

gündür ki bu sözi kimesne  6  ķabūl ėtmez bu gün fażl anuŋdur ki evvel icābet eyledi dėdi pes 

Müŝennā Ebū ǾUbeydeden öŋ gitdi  7  ǾAcemüŋ işin ķutlu buldı ǾAcem mülkini Kisrānuŋ ķızı 

Tūrāna vėrmişlerdi anuŋ ķız ķarındaşı  8  Azermi-Duħt ol pādşāhdur anuŋ elinde iken ǾAcemüŋ bir 

begi vardı adı Ferruħ-zād idi  9  bir oġlı vardı adı Rüstem idi Ħorāsān begi idi Ferruħ-zād Azermi-

Duħta Ǿāşıķ oldı  10  eyitdi seni Ǿavratlıġa alayın dėdi Azermi Duħt eyitdi beg olan kişinüŋ Ǿavratı 

olmaz  11  velįkin gėce gel ħalvete senüŋle bir olalum dėdi Azermi Duħtuŋ ķapusında gėce bekci 

iki biŋ  12  kişi olurdı anlara eyitdi çün gėce ol Ferruħ-zād gele başını kesüp bir aġac üzerine  13  

geçürüŋ sarāy ķapusında yėre dike-ķoŋ gevdesin daħı anda bıraķuŋ görenler bileler ki andan bį-

edeblik  14  śādır olmışdur kimsenüŋ bende ŧamaǾı olmaya dėdi pes bekciler eyle ėtdiler yarındası 

görenler ķorķdılar bu ħaber  15  Ħorāsāna yėtişdi Ferruħ-zād oġlı leşkerle Medāyine geldi Azermi 

Duħtı depeledi ķız ķarındaşı Tūrānı  16  yėrine dikdi Tūrān daħı Rüsteme çeri çeküp ǾArabdan 

yaŋa gönderdi Rüstem daħı Sevād ĥaddına  17  geldi oturdı dükeli Sevād ĥaddını ǾArab 

leşkerinden ŧolu bildi pes her köyüŋ her şehrüŋ ulularına  18  ħaber gönderdi buyurdı ki ol şehri 

çoraķlaŋ tā Ǿarab andan ķaçalar eyle ėtdiler pes ol beg ki anda  19  olurdı andan ķaçdı Ĥįreye vardı 

çün Müŝennā Medįneye geldi Sevādı çoraķlıķ gördi  20  müselmānlar ķaçmışlar Ĥįreye varmışlar 

Rüstem Sevād ĥaddında oturmışdı dilerdi ki Sevāda vara Müŝennā 

137a 

 1  geldügin işidicek oturdı köylerde bir dihķān vardı adı Cānān idi Rüstem aŋa bir kişi gönderdi 

adı  2) Nersi idi Sevāduŋ dihķānlarından idi leşker cemǾ ėdeler senüŋ ķatuŋa geleler tā Müŝennā ile 

ĥarb ėdesin daħı saŋa  3  meded gerekse gönderem dėdi خبرالنمارق pes Cānān çeri cemǾ ėtdi çeriye 
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teveccüh ėdüp Müŝennā gelmemişdi Ebū ǾUbeyde bin MesǾūda  4  baķardı Medįne leşkeriyle gele 

gördi ki ǾUbeyde eglendi ǾAcem çoķ pes yüz Ħįreye dutdılar kendü daħı Ħįreden çıķup anları  5  

ķarşuladı Cānān çeriyi bir ulu şehre ķondurmış idi ki adı Nemāriķ idi Rüstem Cānāna otuz biŋ er 

 6  daħı gönderdi Ebū ǾUbeyde Müŝennādan bir ay śoŋra geldi çün çeriye yėtişdi Müŝennāyı gitmiş 

buldı sürüp ardından  7  yėtdi Müŝennāyı leşker ǾUbeydeye ıśmarladı ǾUbeyde üç gün leşkeri 

yaśadı meymene ye  bir kişi ķodı kim adı Ħaphįr idi  8  ve meysere bir kişi ķodı kim adı Merdānşā 

idi yörüyiş ėtdiler ķatı ceng oldı Ĥaķ TeǾālā müselmānlara žafer vėrdi ǾAcemden  9  çoķ kişi 

depelediler ve çoķ kişi esįr oldı Cānān daħı esįr oldı bir kişi elinde adı Ekįd idi Ekįd diledi ki 

Cānānı  10  depeleye Cānānuŋ ķatında çoķ gevherleri vardı vėrdi depelemedi bu çeride çoķ 

ġanįmet ĥāśıl oldı ve çoķ esįr ĥāśıl oldı  11  خبرحربكسكر Sevādda bir köy vardı adına Kesker 

dėrlerdi anda bir ulu ĥiśār vardı köyler arasında  12  adına Ŝaķtiye dėrlerdi bu Kesker dükeli Sevād 

köylerinden yėgrekdür bu Nersimi ki Rüstem anı Cānāna gönderdi ki çeri dėre Pervįzüŋ  13  ħālası 

oglı idi Pervįz bu dükeli köyleri aŋa muķāŧaǾaya vėrmişdi dükeli ħalķ anuŋ fermānında idi çün 

müselmānlar bu  14  ķalǾaları fetĥ ėtdiler Nersi ķaçup Medįneye geldi çün Tūrān Rüstemi gönderdi 

Tersā bile gönderdi Rüstem daħı Tersā  15  Cānāna ėlçü ki gönderdi Cānāna eyit leşker cemǾ ėdüp 

anlarla uġraşsun sen Keskere var erenler cemǾ eyle ĥāżır  16  olsunlar dėdi pes Tersā çün Cānānı 

çeriye gönderdi Rüsteme baŋa çeri gönder dėdi zįrā ķatı çoķ ħalķ cemǾ oldı  17  varayın anlaruŋla 

uġraşayın dėdi Cālnūs dėrlerdi bir kişi yigirmi biŋ erle gönderdi Ebū ǾUbeyde bin MesǾūd  18) 

Nemāriķde oturmışdı dilerdi ġanįmet ķısmet ėde Tersā ol yigirmi biŋ erle yėtişdi ķalǾadan  19  

çıķdı anlarla ceng ėtdi śındı müselmānlar anlardan çoķ kişi depelediler ve çoķ kişi esįr ėtdiler Tersā 

andan ķaçdı  20  Rüstem ķatına geldi Cālnūs daħı Kesker ĥaddına yėtişmişdi çün Tersā śınduġın 

işitdi anda durdı śınanlar anuŋ 

137b 

 1  ķatında cemǾ oldılar Ebū ǾUbeyde daħı anlara ķaśd ėtdi Cālnūsla ĥarb ėtdi Cālnūs daħı Rüstem 

ķatına gėldi  2  Ebū ǾUbeydeye çoķ ġanįmet ĥāśıl oldı Sevād köyleri ortasında oturdı dükeli Sevād 

köyleri ĥāśıl  3  oldılar kimesne ķalmadı illā Rüstem ki ser-ĥadde oturmışdı Ebū ǾUbeyde diledi 

kim bu köyleri vįrān eyleye her  4  köyden ādem geldi śulĥ eylediler anlara cizye ve ħarāc vażįǾ 

ėtdiler ve ġanįmet ħumsını ǾÖmere gönderdi ǾÖmer şād  5  oldı anuŋçün kim anı melāmet 

ėderlerdi Ħālidi Ǿazl ėtdügine خبروقفالحيز rāvį eydür çünki Cālnūs  6  Tersā śınduġın işitdi dėyüp 

yėne Rüstem ķatına gitdi Rüstem anı melāmet ėdüp Tūrān-ı Duħtına  7  nāme gönderdi meger 

ǾAcem beglerinden bir ulu kişi vardı ġāyet ad çıķarmış bahādırlardan idi adına Behmen (8  Cāźū 

dėrlerdi Tūrān-ı Duħt aŋa otuz biŋ güzįde er ķoşdı ve otuz biŋ pįl ķoşdı ol  9  pįllerüŋ arasında 

yaraķ pįl vardı ki Pervįzden ķalmışdı ķatı büyik pįl idi her ne cenge ol pįl varsa manśūr  10  ve 

mužaffer olurdı ve ǾAcem şāhlarınuŋ bir mubārek Ǿalemleri vardı ki ol Ǿalem bile olduġı leşker 

śınmaķ yoġdı adına  11  Direfş-i Kāviyān dėrlerdi bu otuz pįli ve otuz biŋ eri Behmen Cāźūya 
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ıśmarladı andan Rüsteme nāme  12  yazdı senden daħı ne ķadar leşker ve ne ķadar yaraġ isterse 

vėrgil dėdi bu Ǿažametle Behmen Rüstem ķatına gėldi Rüstem  13  ol yigirmi biŋ erle Cālnūs 

Behmen yoldaş ķoşdı Ebū ǾUbeydenüŋ üzerine gönderdi Ebū ǾUbeyde işitdi kim  14  üstine Ǿażįm 

leşker gėldi atlanup Fırat kenārına gėldi köpri geçdi Allāha śıġınup oturdı tā ki Behmen (15  Cāźū 

yėtişdi çün iki leşker bir biriyle buluşdılar śaflar çekildiler ālāylar baġladılar ol pįlleri leşkerüŋ 

öŋine dutdılar  16  ǾArab beglerinüŋ atları pįllere durmadılar ķaçdılar dilediler ki çerinüŋ yanından 

gireler Ebū ǾUbeyde çaġırdı cehd eyleŋ ǾAcemlerüŋ  17  pįllerin döndüresiz pįl dönmeyince bunlar 

śınmazlar dėyüp Ebū ǾUbeyde ol aķ pįle ĥamle eyledi diledi kim ħortumın  18  ķılıclaya pįl 

ħorŧumıyla çevürdi Ebū ǾUbeydeyi aşaġa aldı ayaġıyla baśdı öldürdi hemān ki EbūǾUbeyde öldi 

 19  pįl-bānlar ħurūş ėtdiler ǾArab şāhını öldürdük dėyü çaġırışdılar Ebū ǾUbeyde öldügin işidüp 

ǾAcem leşkeri ķuvvet  20  buldılar ǾArab leşkeri zebūn düşdiler bu Ebū ǾUbeyde ol kişidür ki 

Muħtāruŋ atasıdur Kūfeden baş ķaldurup Ĥüseyinüŋ ķanın ŧaleb  

138a 

 1  ėtmişdür bu Muħtāruŋ anası Benį Ŝaķįfe ķabįlesindendür bir ulu ħatun idi ve hem ġāyetde 

śāliĥalardan idi  2  adına Mezni dėrlerdi ol seferde bile idi Muħtār ol vaķt oġlancuķ idi rāvį eydür 

ol gėce ki Ebū ǾUbeyde  3  Fırat köprüsin geçüp Behmen Cāźūyla uġraşmaġa niyyet eylemişdi 

ħatun düşinde gördi ki bir kişi  4  gökden iner elinde piyāle ķızıl süci ŧutar dėr ki bu uçmaķ 

şarābıdur senüŋçün cennetden getürdüm dėyüp Ebū ǾUbeydenüŋ  5  eline śunar Ebū ǾUbeyde eline 

alup bir pāre içer ve Ebū ǾUbeydenüŋ taǾalluķātından yėdi kişi ol şarābdan içerler ħatun  6  uyanup 

bu düşi Ebū ǾUbeydeye ĥikāyet eyledi Ebū ǾUbeyde eydür yarın Ĥaķ TeǾālā baŋa şehādet rūzį ķılur 

 7  ol yėdi kişiler ki şarābdan içdiler anlar şehįd olacaķdur dėdi çünki śabāĥ olup iki leşker bir 

birine muķābil oldı  8  Ebū ǾUbeyde eyitdi ey begler ķılıc yavuzdur eger ben şehįd olacaķ olursam 

begligi Ħabįre ıśmarladum ol daħı şehįd olursa  9  ķalan kişi beg olsun dėdi ol yėdi kişiden śoŋra 

beglik Müŝennā elinde ola dėdi çünki Ebū ǾUbeyde şehįđ  10  oldı Ħabįre Ǿalemi eline aldı anı 

daħı şehįd ėtdiler birbiri ardınca ol yėdi kişi şehįd oldılar āħir Müŝennā bin  11  Ĥāriŝ islām 

sancaġını götürdi müselmānlar anuŋ ķatına cemǾ oldılar bir vechle ceng ėtdiler ki vaśf olınmazdı 

āħir ǾAcem leşkeri  12  ġālib oldı müselmānlar çerisi śındılar Müŝennānuŋ üstine bıraķdılar 

Müŝennā daħı uyluġında süŋü zaħmı yėmişdi çeri  13  śınıcaķ oldı döndi köprü ķatına geldi 

çerisi ni  geçürdi andan kendüsi daħı geçdi śınġun çeri durmadı  14  ķaçdı Müŝennānuŋ yarası ķatı 

idi gitmege mecāli olmadı üç biŋ kişiyle ķaldı Behmen Cāźū köprüye geldi gördi kim  15  köpri 

bozılmış köpriyi yapdurdı diledi kim Müŝennānuŋ üzerine gėle nāgāh ħaber yėtişdi kim 

ǾAcemistān begleri götürdiler  16  Tūrānı pādşāhlıġa ķabūl ėtmediler ve Rüstemi begler begligine 

ķabūl ėtmediler ǾAcem vilāyetinde fetret oldı becid gelesin dėnilmiş  17) Behmen anı işidicek 

döndi Medāyine Ǿazm ėtdi Müŝennā şol ķadar oturdı kim yarası oŋuldı bu yaŋa emirü’l-müǿminįn 

ǾÖmer bin  18  ü’l-Ħaŧŧāb Ebū ǾUbeydenüŋ öldüginden āgāh oldı müselmānlara eyitdi ġam yėmeŋ 
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Muĥammed ümmeti günden güne artısardur bu defǾa  19  kāfir ġālib oldıysa ne var Allāh TeǾālā 

bize yėne esence furśatlar vėriserdür dėdi çünki Behmen Cāźū Medāyine vardı  20  Tūrān-ı Duħt 

anuŋ yėrini Pįrūzāna vėrmiş gördi Behmene eyitdi var Pįrūzāna yoldaşlıķ eyle Behmen Cāźū 

pādşāh 

138b 

 1  emrine muŧįǾ oldı bu ŧarafdan Cānān ki esįr olmışdı māl ķuvvetiyle ħalāś oldı Müŝennā ħasta 

olduġın işitdi furśatı  2  ġanįmet bildi leşker devşürüp dün-baśġunın eyledi Müŝennāyı uyanıķ 

buldı Cānānla ceng ėtdiler ceng içinde  3  Cānān düşdi çerisi śındı müselmānlar kāfiri ŧab ve nice 

ķırdılar ŧoyum oldılar andan Müŝennā ǾÖmere nāme yazdı Cānān  4  öldügin ve ǾAcem şāhı leşker 

gönderdügin ǾÖmerden yardım istedi ǾÖmer daħı eŧrāfa nāmeler yazup leşker cemǾ eyledi  5  Cerįr 

bin ǾAbdu’llāh otuz biŋ er ķoşup Müŝennāya yardıma gönderdi Tūrān-ı Duħt Mehrān bin (6) 

Bādāna otuz biŋ er ķoşup Müŝennā ile uġraşmaġa göndermişdi خبروقعتالنويت çün Müŝennā işitdi ki 

ǾAcem çerisi  7  gelür oturduġı yėrden göçüp Nüveyt dėdükleri yėre ķondı birķaç günden śoŋra 

otuz biŋ erle Cerįr yėtişdi  8  ve bu yaŋadan yüz biŋ erle ǾAcem sulŧānı Mehrān bin Bādān yėtişdi 

çün iki leşker birbirine yėtişdi ālāylar baġlandı Mehrān  9  leşkerinde otuz biŋ er leşkerüŋ üzerine 

öŋce dutdı Müŝennā daħı otuz biŋ müselmān leşkerin yaśadı Müŝennānuŋ ķatında  10  Naśārā 

milletinden iki biŋ Rumį vardı anları ayruca ŧurġurdı ǾAcemlerle ǾArabuŋ uġraşını siz temāşā eyleŋ 

ve vaķtuŋuza  11  ĥāżır oluŋ dėdi çünki śavaş oldı ǾArab ve ǾAcem birbirine ĥamle ķıldı ittifāķ 

ǾAcem leşkeri ġālib oldı ǾArab leşkerini  12  yėrinden götürdiler ve çoķ müselmānlar şehįd ėtdiler 

Müŝennā gördi kim ǾArab leşkeri ǾAcem leşkerine ŧāķat gėtürmez ol iki biŋ tersālaruŋ  13  ķatına 

geldi ǾArab leşkerinden daħı ķaçanlar anda geldiler andan Müŝennā anlara işāret eyledi bir aradan 

ĥamle ķıluŋ dėdi meger  14  tersālar içinde bir oġlan vardı adına Camūs dėrlerdi ķatı yay çekerdi 

ve oraķ oķ atardı eyitdi ǾAcem  15  şāhını baŋa gösterüŋ göreyin dėdi Mehrān daħı ǾArab 

śınġunına germ olup gelürdi oġlana gösterdiler şu gelen  16  ĥarįfdür dėdiler oġlan yayı eline alup 

bir oķ gizledi Mehrānı gözledi eyle atdı ki Mehrānı gögsine urdı  17  oķ cebesinden geçdi 

yaġrından daħı çıķup yėre ġarķ oldı hemāndem Mehrān yıķıldı oġlan yėtişüp Mehrānuŋ  18  atına 

bindi ǾAcem şāhını öldürdüm dėyü çaġırdı ǾAcemįler gördiler ki Mehrān öldi leşker śındı 

müselmānlar ikileyin ġālib  19  düşdiler ǾAcem leşkerin ķırmaġa meşġūl oldılar bir Rum oġlanı 

ǾAcem şāhını öldürüp atına bindi ki ǾArab ħalķına ġayret geldi  20  birķaç ǾArablar öŋine gelüp 

oġlanı yıķdılar atı elinden aldılar ol Rumįler Müŝennā ķatına gelüp şikāyet ėtdiler atı yėne oġlana 

alıvėrdi 

139a 

 1  Rumįlerüŋ ħāŧırları ħōş oldı müselmānlardan bir kişi kāfirlerüŋ śınduġın göricek köprüye 

segirtdi kāfir leşkeri  2  ķaçup ķurtulmasun dėyü köprüyi bozdı śınġun çeri gördiler ki köpri 
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kesilmiş nā-çār olup baġladılar  3  Pįrūzānı beg ėdindiler otuz biŋ kişi cemǾ oldılar ikileyin śavaş 

ėdüp ǾArab leşkerini ķarşuladılar bir vechle  4  ceng ėtdiler ki ǾArabları śıdılar Müŝennā üzerine 

bıraķdılar Müŝennā çaġırup eyitdi ey müselmānlar ġayretüŋüz ķanı śınmış kāfirden  5  yüz 

döndüresiz dėdi anuŋ söziyle müselmānlar ġayrete gelüp ikileyin ĥamle ķıldılar ǾAcemleri śıdılar 

bu aralıķda  6  müselmānlardan iki biŋ kişi ŧopraġa düşdi Müŝennā ol köpri keseni getürdüp dögdi 

sen  7  köpri bozduġuŋ cihetden iki biŋ müselmān helāk oldı dėdi çünki kāfir leşkeri śındı 

müselmānlar  8  anları ķırdılar māllarını yaġma ėtdiler ve bį-ĥadd ġanįmet ile gėtürdiler pes 

Müŝennā bu ħaberi ǾÖmere bildürdi müselmānlar şād  9  oldılar خبروقعالقاديسيّه rāvį eyidür çünki 

Müŝennā Nüveyt ġazāsından fāriġ oldı bir kişi Müŝennānuŋ  10  ķatına geldi eyitdi bu ŧarafda Fırat 

kenārında bir yėr vardur ǾAcem ķavmi yılda bir kerre yėdi gün anda śatu-  11  bāzār ėderler ve şol 

ķadar māl ķumaş gėtürürler ki pāyānı yoķdur ve ne ķadar ǾAcem bāzergānları varsa anda ĥāżır  12  

olurlar şimdi ol bāzāruŋ mevsimidür bize bir ķulavuz olaydı ki bizi bir yolsuz yėrden anda iledeydi 

 13  bizi kimesne görmeyeydi dėdi ol kişi kendüsi ķulavuz oldı Müŝennā iki biŋ er seçdi gėce 

içinde at yemlediler  14  ve gitdiler üç gün gėce gündüz yöridiler dördinci gün anda yėtişdiler ki 

şimdi Baġdāduŋ yėridür ŧavlunbaz  15  urdılar bāzār üzerine at śaldılar ol ħalķ ġāfildi başlu başı 

ķayısı oldı ķaçdılar ol ħalķdan  16  iki biŋ kişi ķılıcdan gėçürdiler gėrü ķalanı ŧaġıldılar 

müselmānlar ol mālları ŧavarları yaġma ėtdiler ve rāvį  17  eydür biŋ deve altun ve gümiş ve aġır 

bezler ve ķıymetlü nesneler yüklendiler yüz aķlıġıyla yėne Sevāza geldiler (18  Müŝennā evvel 

pencigi çıķarup ǾÖmere gönderdi bāķįsin müselmānlar arasında ķısmet eyledi bu yaŋadan  19  

ǾAcem leşkerinüŋ śınġunı kim Medāyine yėtişdiler Tūrānuŋ sarāy ķapusına varup feryād u fiġān 

eylediler  20  Muĥammedįler elinden aġladılar Tūrān işidüp perįşān oldı ħaber vėrüp Rüstemi 

daǾvet eyledi 

139b 

 1  eyitdi bu ne ĥāldür ki ol ŧarafa ne ķadar leşker gönderdümse hįç yüz aġartmadılar buŋlar 

birbirine  2  eyitdiler bir vilāyetüŋ ki pādşāhı Ǿavrat ola anlaruŋ hįç yüzü mi aġarur dėdiler  3  

eyitdiler pes tedbįr nedür dėdiler eyitdiler ki Şehr-yāruŋ bir oġlı vardur ki atası ķorķusından  4  

ķaçup gizlenmişdür adı Yezdigürddür anı arayup bulmaķ gerekdür ki gelüp taħta gėçe pādşāh  5  

ola tā ki ǾAcem vilāyeti yėne revnaķ bula ve illā şāhumuz Ǿavrat olduķca bizüm işümüz rast gelüp 

 6  leşkerümüz ķuvvet eyleye dėme pes her ŧarafa ādemler śalup Yezdigürdi aramaġa ādemler 

śaldılar  7  āhir Sevād vilāyetinde bulup getürdiler başına tāc ķodılar taĥta geçürüp pādşāh 

eylediler (8) خبريزدكردبنشهريارآخرملوكعجم rāvį eydür çünki Yezdigürd taħta geçüp ǾAcem  9  

mülkine pādşāh oldı Rüstemi beglerbeglikde yėne muķarrer ķıldı ve eyitdi ne ķadar leşker isterseŋ 

 10  al ve ne ķadar māl isterseŋ al ǾArab leşkerinüŋ ĥaķķından gelmek ardınca ol dėdi pes Rüstem 

(11) ol Sevād beglerine nāme viribidi araŋuzda ne ķadar ǾArab varsa öldürüŋ Sevād  12  ħalķınuŋ 

daħı ħāŧırı ǾAcemle idi Rüstemden bu vechle ħaber gelicek ve Yezdigürd pādşāh  13  olduġın 
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bilicek evlerinde ne ķadar ǾArab varsa dün içinde dutup öldürdiler  14  ve ķuyulara bıraķdılar 

Müŝennā bunı işidicek ǾÖmere nāme yazdı Sevād ħalķı mürtedd olduġın  15  ǾÖmere bildürdi 

ǾÖmer binü’l-Ħatŧāb rażiya’llāhu Ǿanhu eyitdi çünki böyle oldı Sevād  16  içinden ŧaşra çıķ 

Ķādisiyye üzerine gel anda otur dėdi andan ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu dükeli  17  ķābail-i ǾAraba 

nāmeler gönderdi ve leşker devşürdi şehrden ŧaşra çıķup aśĥābı cemǾ eyleyüp  18  meşveret eyledi 

eyitdi ġazāya ben kendüzüm gitmek dilerin siz ne maślaĥat görürsiz dėdi  19  ǾAbbās bin ǾAbdu’l-

Muŧŧalib eyitdi yā emirü’l-müǿminįn maślaĥat budur ki sen kendüzüŋ gitmeyesin  20  leşkere bir 

kişi baş dikesin viribiyesin anlara sen arķa olmayasın meded isteyene bulunasın 

140a 

 1  leşker śınmalu olursa saŋa ŧayanurlar dėdi cemįǾsi bunı maślaĥat gördiler ǾÖmer eyitdi kim ola 

kim  2  ben anı leşkere baş eyleyem dėdi eyitdiler SaǾd bin Ebį Vaķķāśı ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu 

SaǾd bin Ebį Vaķķāśı  3  ķıġırdı ve leşkeri aŋa ıśmarladı Müŝennāya nāme yazdı eyitdi Vaķķāśuŋ 

emrinde olasın dėdi  4  pes SaǾd Vaķķāś otuz biŋ erle Sevād ķapusına bir yėre vardı SaǾd varduķda 

śoŋra  5  üç gün geçmedi Müŝennā öldi anuŋ bir güzel ħatunı vardı SaǾd Vaķķāś anı aldı Rüstem 

daħı  6  gelüp Sevāzuŋ öte ķapusında oturmışdı SaǾd Vaķķāś daħı oturdı ǾÖmer rażiya’llāhu  7  

Ǿanhu SaǾd Vaķķāśa emr eyledi ki Ķādisiyyeye var Ķādisiyye dėdükleri Sevāzuŋ ķapusıdur SaǾd 

 8  Vaķķāś işitdi ki Rüsteme yardıma elli biŋ er gelmiş ǾÖmere anı bildürdi ǾÖmer rażiya’llāhu  9  

Ǿanhu eyitdi sen uşanma ben daħı saŋa yardım vėrürin evvel Yezdigürde elçü gönderdi pes  10  

SaǾd Vaķķāś serverān-ı ǾArab on dört muǾteber kişiyi Yezdigürde elçü gönderdi ki birisi NuǾmān 

 11  bin Muġįre ve birisi Beşįr bin Ebį Ĥarmele Safiyāne'l-Lisānį ve Ĥanŧala bin RebįǾ ve Murāde 

bin Ĥassān idi  12  ve ŧoķuzı daħı muǾteber begler idi bunlar SaǾd Vaķķāś adından Medāyine 

elçülige vardılar bu on dört  13  kişinüŋ her birisi bürd-i Yemānį gėymişlerdi ve ayaķlarına naǾlįn 

gėymişlerdi Yezdigürd bunları gördi gėydüklerini  14  Ǿacebledi eyitdi śoruŋ ki bu arķalarına 

gėydükleri nedür śordılar eyitdiler buŋa bürd-i Yemānį dėrler eyitdiler  15  naǾle zįrā ǾArab ħalķı 

ekŝer naǾlįne naǾle dėrler Yezdigürd eyitdi māluŋuza nāle ve feryād gėtürdiler andan Yezdigürd 

 16  eyitdi śor ki ne maślaĥata geldiler NuǾmān eyitdi biz evvel küfr birle küfr ķorķuluġında ķalmış 

azġun  17  ŧāǿife idük Ĥaķ TeǾālā bize peyġambar viribidi bizi ol küfr žulmetinden ķurtarup įmān 

 18  aydınlıġına getürdi müselmān olduķ şimdi ol bizüm peyġambarumuz dünyādan gitdi  19  bize 

şöyle buyurdı ki yėryüzinde ne ķadar kāfir varsa evvel dįne daǾvet  20  ėdevüz ķabūl ėtmezse ħarāc 

isteyevüz anı daħı ķabūl ėtmezse śavaş 

140b 

 1   śavaş  ķılavüz şimdi bunda biz şāh ķatına ol maślaĥat içün geldük dėdiler eger  2  Şāh įmān 

gėtürüp bizüm dįnümüze girüp müselmān olacaķ olursa mülki ve  3  mālı kendüsine mubārek 

olsun ve eger bizüm dįnümüze uymazsa ħarāc ķabūl eylemek gerek  4  eger yoķ dėrse bizümle 
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ceng ėtmek gerekdür işbu üç nesneden biri elbette olmaķ gerek  5  dėdiler Yezdigürd eyitdi bunlar 

ne Ǿaceb ŧāǿifedür niçe vilāyet gördüm Türki Deylemi Saķlābı  6  ve Hindi ve Sindi temāşā ķıldum 

hįç sizden şom ve bed-baħt ŧāǿife görmedüm yėdügüŋüz  7  śıçan ve yılandur gėydügüŋüz deve 

yüŋi ve ķoyun yüŋidür siz böyle ac ve cimrį söz-  8  lerüŋüz büyük sizüŋ ne ĥaddüŋüzdür bu ki 

buncılayın ulu pādşāhuŋ ĥużūrında edeb  9  śaķlamazsuŋuz benüm heybetümden ķorķmazsuŋuz 

buncılayın sözi ne vechle söyleyübilürsiz  10) hele çünki siz bir cimrį ŧāǿife imişsüz size yėtecek 

ķadar ŧaǾām vėreyin varuŋ vilāyetüŋüzde  11  oturup yėyüŋ içüŋ rāĥat oluŋ benüm devletüme duǾā 

eyleŋ dėdi Muġįre eyitdi pādşāh  12  gerçek eydür acuz cimrįyüz ammā Ĥaķ TeǾālā bizi İslām 

ħilǾatiyle ŧonatdı ve įmān niǾmetiyle ŧoyladı  13  ve bizi peyġambarumuz bereketüyle Ǿazįz eyledi 

ve cihānı bize musaħħar eyledi şimdi ǾArab şāhı bizi  14  anuŋçün viribidi ki işbu dėdügüŋüz üç 

nesneden birisini ķabūl ėdesiz veyāħūd įmān  15  getüresiz veya ħarāc vėresiz veyāħūd cenge ĥāżır 

olasız eyle dėyicek Yezdigürd ķaķıdı  16  eyitdi siz bu vilāyetde nesne alımazsız meger bir pāre 

ŧopraķ başuŋuza ķoyasız dėdi  17  ve eyitdi dutuŋ bu sözleri büyük cimrį ŧāǿifenüŋ arķalarına birer 

çuvāl ŧopraķ yükledüŋ  18  sürüŋ vilāyetden çıķaruŋ ki naśįbleri benüm vilāyetümden ancaķ oldur 

pes bu on dört  19  kişinüŋ arķalarına on dört çuvāl ŧopraķ yükletdiler ķodılar bu nesneyi anlar 

mubārek gördiler fāl  20  dutdılar ŧopraġı bizüm ola dėdiler SaǾd Vaķķāśa gelüp ħaber vėrdiler 

SaǾd Vaķķāś eyitdi eyü fāldur dėdi 

141a 

 1  ve Ķādisiyyeden er secdi Sevāz köylerin yaġma ėtdürdi Rüstem elli biŋ erle Sevāz ķapusında 

oturmışdı ķatında bir serheng  2  var idi anı gönderdi var sen anları defǾ eyle dėdi ve kendüsi 

epsem oldı hįç śavaşa mübāşeret ėtmedi  3  Sevāz ħalķı ǾArab elinden Ǿāciz ķaldılar Medāyine 

şikāyete geldiler Rüstem oturur śavaş ėtmez dėdiler Yezdigürd nāme yazup  4  Rüsteme Ǿitāb 

eyledi yöri var uġraş dėdi Rüstem ġāyetde ħūb müneccim idi Ǿilm-i nücūm yaħşı bilürdi kim  5  

ǾAcemüŋ başından devlet gitmişdür epsem oturduġından murād bu idi ki anlaruŋla śulĥ eyleseydi 

gördi kim śulĥe çāre  6  yoķ hem pādşāhdan bu vechle nāme gelicek SaǾd bin Ebį Vaķķāśla 

uġraşmaġa ķaśd eyledi 7  خبرحربآمارث  hemān ki śabāĥ oldı Rüstem at arķasına geldi śaflar 

baġlandı ve ālāylar bezendi buyurdı ne ķadar pįller varısa  8  leşkerüŋ ...
109

 yaŋa SaǾd daħı otuz bėş 

biŋ leşkerle bindi ve Rüstemüŋ yüz elli biŋ leşkerine muķābil  9  durdı ol gün SaǾd ħasta olmışdı at 

üstinde zaĥmetle oturdı ǾAcemden bir bahādır kişi meydāna çıķdı adına  10  Ħālid bin ŞuǾbe 

dėrlerdi ǾArabdan er diledi ǾĀśım bin ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb rażiya’llāhu Ǿanhu aŋa ķarşu va r dı 

Ħālidi depeledi  11  anuŋ ardınca ǾAcem pehlevānlarından Ķarat bin ǾĀśım meydāna girdi 

ǾArabda bahādır varsa gelsün dėdi ǾAmru bin MaǾdį  12  Kerb ķarşu çıķdı birin ĥarbeyle Ķarat bin 

ǾĀśı depeledi anuŋ Ǿaķabince ǾAcemden bir pehlevān daħı meydāna girdi ķur ķuşaġıyla  13  ve 

                                                           
109

 Sayfa hasarlı olduğu için okunamamıştır. 
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altunlu  ?  bir zamān meydān içinde at oynatdı andan ǾArabdan er diledi ǾAmru bin MaǾdį 

Kerb anuŋ  14  arķasındaġı ŧonlara imrendi at depdi ilerü vardı anı kemerinden ŧutup atı üstinden 

götürüp ǾArab sancaġı  15  dibine getürdi iki ŧarafdan ķıyaķı ün ķopdı eyle olıcaķ Rüstem işāret 

eyledi pįller yöritdiler leşker bir aradan  16  ĥamle ėtdiler SaǾd Vaķķāś daħı seyr eyledi 

müselmānlar bir aradan tekbįr getürdiler ĥamle ķıldılar iki leşker birbirine ķatıldı pür  17  Ǿaceb 

ceng-i sulŧānį oldı ǾArab ķavminüŋ atı pįle girmeyicek SaǾd buyurdı biŋ kişi atlarından indiler 

yayaķ  18  oldılar ĥarbeyle ve ķılıcla ve oķla pįller śaffatını döndürdiler pįl dönicek ǾAcemler 

śınmaġa māǿil oldılar Rüstem buyurdı ŧabl-ı  19  asāyiş çalındı iki leşker birbirinden ayrılışdı 

yėrlerine gelüp ķondılar bugünki uġraşa Amāraŝ dėdiler bundan  20  śoŋra Aġvāŝ ve Aġmās cengi 

oldı خبرواقعهاغواث ėrtesi iki leşker yėne bindiler Aġvāŝ dėdükleri yėrde 

141b 

 1  uġraş ėtdiler iki ŧarafdan bahādır kimesneler birbirine ķarışdılar tā aħşam olınca śavaş ėtdiler ol 

gün müselmānlardan çoķ  2  kişiler ŧopraġa düşdiler Rüstem pįl üzerinde bir altun taĥt üzerinde 

oturmışdı SaǾd Vaķķāś daħı ķātūnıyla  3  köşk ŧamınuŋ üstine çıķup cengi temāşā ėderdi (?) 

müselmānlardan ol ķadar yigit ķırılduġın göricek iħtiyār-  4  suz ah eyledi ey dirįġa Müŝennā gibi 

yār dėdi eyle dėyicek SaǾd Vaķķāśa güç geldi ħatunına bir ŧapança urdı  5  ħatun eyitdi benüm 

murādum ol degüldür ki Müŝennāyı senden yėgleyem ya anı senüŋ üzerüŋe tercįĥ eyleyem işbu 

müselmānlar  6  ķırılduġına ĥayfum geldi anuŋçün söyledüm dėdi SaǾd eyitdi yarın inşallāh at 

arķasına gelem gör sen kim kāfir  7  cānānına neler eyleyem dėdi Rüstem daħı ǾAcem şāhından 

yardım istedi yigirmi biŋ er Rüsteme yardıma geldi bir pehlevānlar  8  kim adına Behrām dėrlerdi 

bu yaŋa ĶaǾķāǾ bin ǾAmr ve SaǾd Vaķķāśuŋ ķatında oturmışdı gördi kim Rüstem leşkerine yigirmi 

biŋ  9  er daħı geldi SaǾd Vaķķāśa eyitdi yarın sen ata binmezsen dilerin ki yarınķı cengi baŋa 

baġışlayasın ben ėdem dėdi  10  SaǾd eyitdi eyle olsun pes ol gün daħı aħşam olınca ceng oldı 

andan ceng aralandı yėrlerine varup  11  ķondılar خبرواقعهاغماس çünki śabāĥ oldı ĶaǾķāǾ ol gün 

śafları ālāyları kendü düzetdi  12  düni güni kim ǾAcem leşkerine yigirmi biŋ er gelmişdi ǾArab 

leşkeri ol sebebden bir pāre żaǾįf olmış idi ĶaǾķāǾ ol gėce  13  bėş biŋ er secdi eyitdi ǾArabdan 

yaŋa varuŋ şol ālāylar baġlayup śavaş olacaķ vaķt ǾArab ŧarafından yardıma  14  gelür gibi gelüŋ tā 

ki bizüm leşkerümüze yardıma geldiler śanalar dėmişdi çünki śabāĥ oldı ālāylar baġlandı iki  15  

leşker birbirine muķābil oldı meydāna kim gire dėyince ǾArabdan yaŋadan ŧoz belürdi toz içinden 

bėş biŋ er çıķa-  16  geldi müselmānlar şād olup tekbįr gėtürdiler ĶaǾķāǾ segirdüp anlara ķarşu 

vardı bir ayruca yėrde anları ŧurġurdı  17  Rüstem anı görüp işāret eyledi pįlleri yöritdiler ĶaǾķāǾ 

ve Hāşim ve ǾAmru MaǾdį ālāy öŋine çıķup durmışlardı  18  ǾAmru MaǾdį pįl ālāyına ĥamle 

eyledi birez ālāy içinde eglendi yėne çıķmadı ǾAcem leşkeri ol araya çoķ üşdiler  19  müselmānlar 

ĥamle ķıldılar ǾAcemleri urdılar gördiler ki ǾAmru MaǾdį yıķılmış yaralu idi andan ayaġ üzere 
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durup śavaş  20  ėder müselmānları göricek ġāyrete geldi ǾAcemlerden birini dutup ķapdı yėre 

çalup öldürdi andan atına bindi 

142a 

 1  müselmānlar ǾAmra taĥsįn ķaldılar andan ĶaǾķāǾ ǾAmr ve ǾĀśım ve MaǾdį bėş biŋ kişiyle pįl 

ālāyına ĥamle ķıldılar oķıla ve ķılıcla ve ĥarbe  2  ile pįl śafın döndürdiler ǾAcemler ħōd pįliŋ 

ardında idi pįl śınıcaķ anlar daħı śındılar ādem oldı kim tā Medāyine degin ķacdı  3  Rüstem gördi 

kim çeri śınmaġa yüz dutdı taĥtından inüp ata bindi eyitdi ey ǾAcem serverleri n'olduŋuz ki pįl 

dönmekle śındu-  4  ŋuz ķaçarsın ķanı ġāyretüŋüz şāha varıcaķ ne cevāb vėrürsin dėyüp anları yėne 

döndürdi ve śafları yėne düz-  5  etdi ol gün Ǿażįm ceng oldı andan ceng aralandı tā śabāĥ olınca 

iki leşker birbirine ķarışdılar śavaş ėtdiler  6  şuncılayın ceng ėtdiler ki dille vaśf olınmazdı 

eydürler ki ol gėce müselmānlardan altı biŋ kişi ŧopraġa düşdi ol gėce-  7  nüŋ adını Leylü’l-ĥadid 

dėdiler yaǾnį ķılıc ķılıca şöyle doķınurdı ki śanki demürcilik ėderlerdi رّخزادخبرفتحفاريسهوكشتنرستمف  

 8  rāvį eydür ǾAcem leşkeri ķatı ġāyret ėtdiler ol gėce śabāĥ olınca ǾArabla ceng ėtdiler śabāĥ  9  

olup ķuşlıķ vaķti olıcaķ ki gün ķızmışdı ve ķatı ıssı olmışdı Rüstem taĥt-ı zerrįn üzerinde oturup 

 10  üzerinde günlik duŧdurmışdı śavaş daħı Fırat śuyıyla Çaķ kenārında idi Allāhuŋ taķdįriyle 

maġrib ŧarafından  11  bir ħışımlu ķatı yėl esdi toz ķopdı kim ādem birbirinden görmez oldı ķumı 

ķayırı ǾAcem leşkerinüŋ üzerine ve yüzine gözine  12  urdı Rüstemüŋ günligini yėl urup Fırata 

bıraķdı Rüstem güneşde oturımadı ķalķdı Rüstem ħazįnesini biŋ deve  13  ye yükledüp taħtuŋ 

ardında ŧurġurmışdı  günligini yėl yıķup śuya bıraġıcaķ güneşde oturımadı ķalķdı Rüstem ħazįne- 

 14  sini biŋ deveye yükledüp taħtuŋ ardında ŧurġurmışdı günligini yėl yıķup śuya bıraġıcaķ 

güneşde oturımadı) 
 15  bir deve yükinüŋ gölgesine varup oturdı ǾArab leşkeri bu ĥāli görüp 

bizümdür dėyü Ǿalem dibine ĥamle ķıldılar ǾArab beglerinden  16  bir kişi vardı adına Hilāl bin 

ǾAlķāme dėrlerdi ol develeri gördi kim üstlerine ķadįfeler örtülmiş durur eyitdi  17  bunlaruŋ yüki 

śırf altun gümiş ve cevāhirdür ilerü varup ittifāķ ol Rüstem gölgesinde oturduġı devenüŋ  18  

dengin kesdi yaǾnį ki çādırına ilede dengi kesicek ol bir deng daħı Rüstemüŋ üstine düşdi aġır 

śandūġdı Rüstemüŋ  19  bėlini üzdi cānı ķayusından Rüstem kendüyi śuya atdı helāk oldı anı 

bildiler ki Rüstemdür ayaġına yapışup  20  sürüyürek ŧaşra çıķardılar başın kesüp bir süŋüye 

śancdılar andan bir kişi Rüstemüŋ taħtı üzerine çıķup yā maǾşerü’l-Arab 

142b 

 1  Rüstemi öldürdüm dėyü çaġırdı pes müselmānlar anı işidüp tekbįr getürdiler bir uġurdan ĥamle 

ķıldılar çünki baş  2  gitdi ǾAcem leşkeri śındı Hilāl Rüstemüŋ başın götürüp SaǾdüŋ ķatına getürdi 

Rüstemüŋ başındaġı ve arķasında  3  nesneleri SaǾdden dilek eyledi SaǾd daħı anları Hilāle 

baġışladı Hilāl Rüstemi śoydı cümle gėydügi ħōd altunlu bezler  4  di ve ķuşaġı ve ķılıcı śırf altun 

idi ķalan nesneden pūldan bir pūl kesesi içinde biŋ ķızıl filuri ve niçe ķıymetį  5  ŧaşlar vardı 
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Rüstem anı şāyed başına bir ĥāl gele dėyü śaķlardı ǾArab serverleri ol śınġun çerinüŋ  6  üzerine 

düşdiler şol ķadar ķırdılar ki ĥesābını hemān ancaķ Allāh bilür śavaş ķaydı bitdükden śoŋra 

kāfirlerden ölenleri  7  ĥesāb ėtdiler tamām yüz biŋ kāfir ölmiş buldılar şol ķadar ŧoyum oldılar ki 

ķıyāsını Allāh bilür bu śavaşlar ki  8  oldı SaǾd Vaķķāś bir köşkde oturmışdı hergiz ŧaşra 

çıķmamışdı
110

 pes SaǾd ol māllaruŋ pencigin çıķarup  9  ve fetĥ-nāme yazup ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāba 

rażiya’llāhu Ǿanhu viribidi ǾÖmer ve ķalan müselmānlar anı işidüp şād oldılar  10  andan ǾAmr 

SaǾd Vaķķāśa nāme yazdı ki sen anda oturasın benden saŋa ħaber varmayınca yėrüŋden 

ayrılmayasın pes ol arada  11  sākin oldı buyurdı her ŧarafdan mescidler binā ėtdiler ve ol yėrüŋ 

ħalķına ħarāc vażǾ eylediler müselmānlar leşkeri  12  oturup rāĥat oldılar خبربناوالبصره bu söz Baśra 

şehri binā oldıġın bildürür ǾArab dilince  13  aķ ŧaşa Baśra dėrler bu Baśra şehri binā oldı bir aśılda 

bir aķ ŧaşlar yėri idi yöresinde altı  14  yėdi köycügez vardı Hindustānuŋ ve ǾUmmānuŋ yolı ol 

aradan uġrarıdı çünki Ķādisiyye ǾÖmer devletinde fetĥ  15  oldı ǾAcem şāhı żaǾįf düşdi ǾÖmer 

ķorķdı kim ǾAcem şāhı Hindustāndan yāħūd ǾUmmāndan meded isteye pes  16  diledi ki ol yėrde 

bir şehr binā ėdile ki ǾAcem şāhına anlardan yardım olınmaya pes ǾUtbe binü’l-Māzini ķatına 

oķudı eyitdi  17  çünki Ĥaķ TeǾālā bunca vilāyeti benüm elümde fetĥ eyledi ķorķarın ki ǾAcem 

şāhı ǾUmmān veya Hind sulŧānlarıyla birle  18  dilerin ki Baśraya varasın anda bir ķalǾa ve bir şehr 

bünyād ėdesin beriyye zaĥmetinden ķurtulasın anda oturup  19  rāĥat olasın dėdi pes ǾUtbe binü’l-

Māzini ǾÖmer sözüyle ol kendi yüz on altı ādemi vardı dört yaŋadan  20  uydılar üç yüz kişi oldılar 

ol araya varıcaķ ǾUtbeye eyitdiler bu yėrden bir şehr vardur adına İli dėrler anda 

143a 

 1  bir ulu Türk begi vardur dört biŋ Türk anuŋ ĥükmindedür dėdiler ǾUtbe aŋa üç yüz kişi 

gönderdi varuŋ anı oķuŋ gelsün  2  ki anuŋla sözüm var ol beg dört biŋ erle yėtdi ǾUtbeye yaķın 

geldi gördi ki ǾUtbenüŋ ķatında sehelce ādem  3  var bu miķdār kişiyle oturup kendi ayaġına 

oķuduġı aŋa güc oldı ķatındaġı erden iki yüz bahādır yigit secdi  4  varuŋ ol ǾUtbe dėdükleri kişiyi 

dutuŋ boġazına ip ŧaġuŋ baŋa getürüŋ dėdi pes ol iki yüz kişi gelüp  5  ǾUtbeyi dutalum śandılar 

ǾArab yigitleri anlara ķılıc ķoydılar iki yüzini daħı depelediler andan ol türk beginüŋ  6  üstine 

gėldiler nihāyetsüz ādemin öldürdiler āħir ol begi daħı dutdılar ǾUtbenüŋ ķatına getürdiler ǾUtbe 

anları įmāna  7  daǾvet eyledi küllįsi müselmān oldılar andan ǾUtbe eyitdi bu arada bir şehr yapsam 

gerekdür dėdi Türk eyitdi ġāyet  8  münāsibdür zįrā bu yėrde bundan münāsib ve hevāsı ħūb 

maķām yoķdur dėdi pes ǾUtbe andan bir şehr ve ķalǾa yapmaġa meşġūl  9  oldı üç yıl tamām 

duruşdı tā ki ķalǾa tamām eyledi çünki ķalǾa tamām oldı ve şehr yapıldı ǾUtbe ǾÖmere bildürdi 

ǾÖmer eyitdi  10  andan yėrüŋe bir ħalįfe eyle sen benüm ķatuma gėl dėdi pes ǾUtbe anda bir kişi 

ħalįfe eyledi kendüsi ǾÖmer ķatına geldi meger ol yėrde  11  bir kişi vardı bu ǾUtbe esįr eyledügi 

kişinüŋ taǾalluķātından idi işitdiler ki ǾUtbe Medįneye gitdi iki biŋ kişiyle Baśra şehrine  12  
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geldiler ki Baśrayı yıķalar müselmānlardan ķıralar ol ħalįfe ki ǾUtbe anda ķomışdı şāha ħaber 

gönderdi anda ǾÖmerüŋ ħalįfesi  13  vardı çerisiyle Baśraya vardı o ħalķla uġraşdılar anları śıdılar 

ķırdılar Baśra şehrini ħalāś ėtdiler bu ħaber ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu  14  yėtişdi ǾUtbe ħilǾat ve 

niǾmet vėrüp yėne Baśraya viribidi yolda giderken ǾUtbe öldi pes Baśra yı  Muġįre bin ŞuǾbeye 

 15  vėrdi bundan śoŋra
111

 Baśra şehri maǾmūr oldı iki yıl Muġįre anda vardı iki yıldan śoŋra 

ǾÖmer Muġįreyi  16  ķatına oķudı Baśrayı Ebū Mūsā el-EşǾarįye vėrdi bu ķażiyyeler hicretüŋ on 

dördinci yılında idi hem bu yıl  17  içinde idi kim ǾÖmerüŋ oġlı şarāb içdi aŋa ĥadd urdı çünki on 

bėşinci yıl oldı ǾÖmerüŋ çoķ ėller  18  çoķ vilāyetler fetĥ oldı  خبركشادنشهرصبابروزكارعمررضيالّلهعنهه

Muĥammed bin Cerįr raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi eydür ǾÖmer Ĥażret-  19  inüŋ Ǿādeti bu idi kim ķaçan 

bir leşker varup bir vilāyeti fetĥ eylese dülegüsi yıl anları işe gene sürmezdi bir  20  yıl 

diŋlendürürdi çünki ǾUbeyde binü’l-Cerrįr Şāmı fetĥ eyledi bir yıldan śoŋra anı Ĥumuś üzerine 

gönderdi Ĥumuś 

143b 

 1  Şām nāĥįyesinde bir şehrdür ki Rum melikinüŋ taħtgāhıdur çünki Ebū ǾUbeyde Ĥumuśa 

müteveccih oldı Zeyd bin Ebį Sufyān ve Ħālid  2  binü’l-Velįdi muķaddime-i leşker-ķıldı ol vaķt 

Rum sulŧānına Heraķl dėrlerdi kendüsi Anŧaķya şehrinde otururdı  3  Ĥumuśda bir nāib ķomışdı 

Ĥumuśla Dımaşķ arasında bir şehr vardur adına Merĥ dėrler anuŋ bir begi vardı adına Ebū’d-Der- 

 4  da dėrlerdi işitdi kim Ebū ǾUbeyde Ĥumuś üzerine gitdi bildi ki Dımaşķ ıssuz ķaldı leşker alup 

Dımaşķ üzerine gitdi  5  kim Dımaşķ ı  ura ĥarāb eyleye Ħālidle Yezįd anuŋ ĥālinden āgāh oldılar 

ėrişüp Ebū’d-Derda ve anuŋ ardından baśdılar  6  leşkerini ķırdılar ve niçesin esįr eylediler hem ol 

gėce Rum sulŧānı Ebū ǾUbeydenüŋ Ĥumuś üzerine geleceyin işidüp leşker gönder-  7  mişdi kim 

şebħūn ėdeler Ebū ǾUbeydenüŋ cāsūsları ħaber getürdiler ol dün-baśķunın ėdicek leşker ġāfil 

oturmışlardı  8  gėce olmasına küyerlerdi ki aŋsuzın Ebū ǾUbeyde anlaruŋ üzerlerinden urdı śıdı ve 

ŧaġıtdı bu iki fetĥ  9  bir gün içinde vāķıǾ oldı andan śoŋra ķayser-i Rum Ĥumuśa bir beg gönderdi 

ve aġır leşker ķoşdı tā kim Ĥumuś begiyle  10  kendüsi daħı Ruĥā dėdükleri şehre vardı ki eger 

yardım ĥācet olursa daħı leşker viribiye 11  خبركشادنحمص  çünki Ebū ǾUbeyde el-Cerrāĥ Ĥumuśuŋ 

üzerine vardı ķış güni idi ķatı śovuķ idi Ĥumuśuŋ ħalķı śavaş ėtdiler  12  anlar ķorħusaķdan 

ķırdılar ittifāķ ol gėce yėr deprendi Ĥumuś ķalǾasınuŋ bir yanı yıķıldı şehr ħalķı āmān dilediler 

Dımaşķ  13  Ǿahdı üzerine śulĥ eylediler Ebū ǾUbeyde pencik mālını ǾÖmere gönderdi ve ġanįmet 

mālını arasında ķısmet eyledi Rum meliki işitdi  14  ki Ĥumuś alındı dönüp yėne Anŧaķyaya vardı 

meger Şām ŧarafından Ķayśara müteǾalliķ iki muǾteber şehr ķalmışdı biri  15  Ķanserįn ve biri 

Ķayśariyye idi Ķayśar ol iki şehr binā ėtmek ardınca oldı her birine ellişer biŋ ādem gönderdi 

bekçilige  16  خبرفتحقنسرين  rāvį eydür çünki Ebū ǾUbeyde Ĥumuśı fetĥ eyledi Ħālid binü’l-Velįde 

birez leşker ķoşup Ķanserįn üstine gönderdi  17  Ķanserįn şehrinüŋ yaķınında bir ĥiśār vardı adına 
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Ĥażariyye dėrlerdi beginüŋ adına Minās dėrlerdi müselmān leşkeri  18  geldügin işidicek Ķanserįn 

ħalķı ķalǾaya girdiler ķapuyı ķapadılar Minās anlara ādem viribidi kim bu ķadarca leşkerden  19  

ķorķup niçün ķalǾaya girürsiz çıķuŋ śavaş eyleŋ ben daħı yardım ėdeyin dėdi eyle dėyüp Minās 

kendüsi  20  çıķdı kim Ħālidle uġraşa Ħālid evvel ĥamlede Mināsı öldürdi çerisini ķırdı Ķanserįn 

ħalķı śavaş ėtmege ķorķdılar ki 

144a 

 1  śulĥ ėdeler Ħālid śulĥe rāżį olmadı ķahrla ķalǾayı aldı ħalķını ķırdı ve mālını yaġma eyledi 

Ĥażariyye ħalķı anı görüp çıķdılar  2  Ħālide ŧapu ķıldılar Ħālid ne dėdüyse vėrmege rāżį oldılar 

pes Ħālid anlaruŋla śulĥ eyledi Ķayśar-ı Rum ol ķalǾalar alınduġın  3  işitdi Şāmdan el çekdi 

Ķosŧanŧıneye Ǿazm eyledi خبرفتحقيصاريهواجنادين rāvį eyidür Şām nāĥįyesinde bir  4  muǾteber şehr 

vardı adı Ķayśariyye idi ve anuŋ yaķınında bir şehr daħı vardı adına Ecnādįn dėrlerdi Ķayśariyye 

beginüŋ  5  adına Ķayśar dėrlerdi Ecnādįn begine Erŧayūn dėrlerdi Erŧayūn dėmek Rum dilince 

zįrek dėmek olur vāķıǾada bu Erŧayūn  6  Ǿāķil ve dānişmend kişi idi Ebū ǾUbeyde ǾÖmere nāme 

yazdı ki emįrü’l-müǿminįn devletinde Ķanserįn ve   ?  ve Ĥumuśı fetĥ eyledüm  7  bu 

ŧaraflarda alınmaduķ iki şehr ķaldı biri Ķayśariyye ve biri Ecnādįndür bunlara kimi gönderelüm ne 

buyurursız dėdi  8  ǾÖmer nāme yazdı MuǾāviye bin Ebį Sufyānı Ķayśariyye üzerine gönder ǾAmr 

binü’l-ǾĀśı Ecnādįn üzerine gönderdi pes Ebū  9  ǾUbeyde MuǾāviye bėş biŋ er yoldaş ķoşup 

Ķayśariyye sultānı Ķayśarki elli biŋ erle oturmışdı yüz biŋ  10  er daħı eŧrāfından dėrildi yüz elli 

biŋ oldı işitdi kim MuǾāviye bin Ebį Sufyānuŋ hemān bėş biŋ kişisi var  11  gözine yeŋdürdi on biŋ 

er aldı ķalan leşkeri MuǾāviyeye ķarşu geldi MuǾāviye Ķayśarı śıyup ķalǾaya bıraķdı  12  ol anda 

ķalan leşker daħı geldiler Ķayśar anlaruŋla ikileyin śavaş eyledi āħir Allāh TeǾālā furśat vėrdi islām 

 13  leşkeri ġālib oldı Ķayśarı śıyup ķalǾa düşdi MuǾāviye mecāl vėrmeyüp ķalǾayı aldı kāfirleri 

ķırdı   ?   14  ŧaġıldı ķaçdı bu yaŋa daħı ǾAmr binü’l-ǾĀśı daħı Ecnādįn ķalǾasınuŋ üzerine 

geldi Erŧayūn elli biŋ erle ǾAmru binü’l-ǾĀśa  15  ķarşu çıķdı uġraşdı ǾAmr binü’l-ǾĀś Erŧayūnı 

śıdı ķalǾa bıraķdı ķalǾayı çepçevre egirdüp oturdı Erŧayūn ǾAmr bin  16  ü’l-ǾĀśa ħaber gönderdi 

ben ħayli kitāblar oķuyup dururın bilürin ki bu ėl vilāyet bir kişi elinde fetĥ olısardur ki adı üç  17  

ĥarf olsa senüŋ aduŋ ǾAmrudur kitābda ǾAmru dört ĥarfdür sen bu şehri fetĥ ėdemezsin dėdi meger 

ol  18  vilāyete İleyā dėrler ǾAmru binü’l-ǾĀś ǾÖmere rażiya’llāhu Ǿanhu nāme yazdı Erŧayūnuŋ 

sözin bildürdi ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb rażiya’llāhu Ǿanhu  19  kendüsi ol ķalǾanuŋ üstine geldi üç ĥarf 

benüm adumdur bu ķalǾa benüm elümde fetĥ olur dėdi خبركشادنبيتالمقدسومصر  

144b 

 1  ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb rażiya’llāhu Ǿanhu Ecnādįn üzerine gelmezdin öŋ Cānibe şehrine geldi ol 

aradan Şām vilāyetlerine nāmeler viribidi  2  ol ŧaraflarda ne ķadar leşker varısa ǾÖmerüŋ ķatına 
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geldiler ǾÖmer Ecnādįn üzerine yėtişdi Erŧayūna ħaber oldı Erŧayūn  3  bildi kim ǾÖmer 

rażiya’llāhu Ǿanhu ol ķalǾayı alacaķdur uġurlayın çıķdı kim Ruma gide ǾArab leşkeri Rum yolın 

dutmışdı ol ŧarafa gidemedi  4  Beyte’l-Maķdese gitdi ǾÖmer ol şehri fetĥ eyledi śulĥle aldı andan 

Beyte’l-Maķdese gitdi anı fetĥ eyledi Erŧayūn  5  andan daħı ķaçup Mıśıra düşdi bu İleyā ŧarafı 

çünki ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb elinde fetĥ oldı ǾÖmer rażiya’llāhu  Ǿanhu  ol ķalǾalaruŋ  6  pįrlerin 

cemǾ eyledi ne sebebden śavaş ėtmedin bu ķalǾaları vėrdüŋüz dėdi eyitdiler bunı Tevrįt kitābında 

oķuyuvėrü-  7  rüzki İleyā vilāyeti bir kişi elinde fetĥ olısardur ki anuŋ ĥarfi üç ĥarf ola laķabı 

Fārūķ ola çünki senüŋ  8  aduŋ üç ĥarfdür bildük ki bu vilāyeti fetĥ ėdeceksin ceng ėdüp nėdelüm 

dėdiler ǾÖmerüŋ anda geldügin  9  işidicek Şām vilāyetinde ne ķadar alınmaduķ ĥiśār varısa geldi 

śulĥ ėtmege ve ħarāc vėrmege rāżį oldılar cemįǾ  10  Şām vilāyeti ve bi’l-küllįye fetĥ olındı çünki 

ǾÖmer Erŧayūb ķaçup Mıśıra gitdügin işitdi ǾÖmer leşker ķoşup Mıśıra  11  gönderdi ǾÖmer anda 

varıcaķ Erŧayūn gemiye girüp Ruma ķacdı ǾÖmer Mıśırı daħı aldı pes ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb  12  

rażiya’llāhu Ǿanhu fetĥ ve nuśretle ve nihāyetsüz ġanįmetle dönüp yėne Medįneye geldi gördi kim 

ħazįne-yi beytü’l-māl ġanįmet  13  mālıyla ve pencik mālıyla ŧopŧolu oldı Mekkede ve Medįnede 

ġazāya varmayan kişileri ve yetįmleri ve ŧul Ǿavratları  14  yazdı defter eyledi ol peyġambaruŋ ehli 

beytini ve taǾalluķātını  her bir birisine yigirmişer biŋ aķça vėrdi andan  15  Benį Hāşimi ve 

Bedir ġazāsında peyġambarla ĥāżır olanları yazdı Medįneden Şāmdan ǾIrāķdan atludan yayadan 

kim varsa  16  yazdı defter eyledi her birisine biŋden iki biŋden bėşyüzden üleşdürdi ġāyetde az 

vėrdüklerine bėşyüz aķça  17  degdi bu vechle ol ŧarafda ne ķadar ġanįmet varsa üleşdürdi her 

birini ġanį eyledi bu nesne hicretüŋ on bėşinci yılında  18  vāķıǾ olmışdı دركشادنمداينوقسمتغنيمتهان 

rāvį eydür ol yıl ki ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu SaǾd Vaķķāśı Kūfede ķomışdı  19  yıl tamām olıcaķ 

nāme gönderdi eyitdi ki leşkerüŋ daħı sen daħı eyü diŋlendüŋüz ǾAcem şāhı Medāyinde epsem 

oturdı 

145a 

 1  ķaldı hįç āvāzları belürmedi dutalum ki anlar epsem oldılar sen epsem olmaķ düşmez leşkerüŋi 

çek Medāyine var Allāh  2  furśat vėre ol ŧarafları fetĥ ėdesin dėdi pes SaǾd Ebį Vaķķāś yigirmi biŋ 

er aldı Ǿazm-i Medāyin ķıldı  3  her ŧarafuŋ ħalķı İslām leşkerine Allāhdan Ǿināyet olduġın bildiler 

ıraķdan yaķından SaǾdüŋ ķatına geldiler şöyle oldı  4  kim SaǾd Vaķķāśuŋ leşkeri altmış biŋ er oldı 

çünki SaǾd niyāza geldi Yezdigürde ħaber yėtişdi ǾArab leşkeri geldi  5  Yezdigürd fikr ėtdi kim 

leşker göndere ǾArabla uġraşalar anlara baş olup uġraşmaġa kimesne rāżį olmadı āħirin Yezdigürde 

eyitdiler  6  vilāyetüŋ mulūkı hemān bu degül Ħorāsān ve Kirmān ve Pars cümle senüŋ 

ĥükmüŋdedür Medāyinden gec ǾArab alsun sen Ħorāsāna  7  git biz daħı bile gidelüm dėdiler 

Yezdigürd çār-nā-çār Medāyinden çıķdı ne ķadar ādem varsa alı bildüklerin aldılar Medāyini şöyle 

 8  ıssuz ķodılar Ħorāsāna gitdiler SaǾd daħı arķun arķun gėlüp dururken umardı kim ǾAcemler 

gėlüp śavaş ėtdiler  9  Sabaş şehrine varıcaķ ki Medāyine günlik yėrdür ħaber işitdi ki niçe gündür 
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ki Yezdigürd Medāyini ķomış ķaçmışdur Medāyin şöyle  10  ıssuz ķalmışdur tėz SaǾd ĶaǾķāǾ bin 

ǾAmrı leşkerle Yezdigürd ardınca gönderdi ĶaǾķāǾ Medāyinden göçüp segirtdi yėtişe idi  11  

meger yorulup ķalanlardan ve żaǾįflerden bulduġın aldı andan SaǾd Vaķķāś Medāyine gelüp oturdı 

gördi ki  12  şehr ıssuz ķalmışdur dürlü dürlü baġlar ve köşkler ıssuz ķalmış işbu āyeti oķudı kim 

kem-terekü-imn-  (13) SaǾd şehrüŋ içine girmedi 

Kisrānuŋ eyvānına  14  ķondı eyvān bir köşk idi kim śoffasınuŋ seksen arş eni vardı ve otuz arş 

uzını vardı yonma ŧaşlarla  15  yapılmışdur ve ķubbesi on dört direk üzerinde yapılmışdur her 

diregi bir pāre mermerdendür uzunluġı yüz arşdur anı  16  Kisrā-ı Kubād yapturmışdur SaǾd ki 

leşkerle anda ķondı kendüsi eyvān içine ķondı sekiz rekǾat namāz ķıldı bu namāza śalatü’l- (17) 

fetĥ dėrler Ĥażret-i Resūlden sünnet ķalmışdur zįrā Resūl Ǿazm-i Mekketu’llāhı fetĥ ėdicek sekiz 

rekǾat namāzı bir selāmla KaǾbede ķıldı  18  her rekǾata bir fātiĥa ile bir sūre oķumışdı iki rekǾatda 

bir teşehhüde oturmışdı SaǾd ǾAmr bin Muķrįni ġanāyim üzerine ĥākim  19  eyledi ve kendi 

namāza meşġūl oldı çünkim namāzdan fāriġ oldı ol köşküŋ içine girüp temāşā eyledi şol ķadar 

evler gördi kim ve şol  20  ķadar ħazįnelere yėtişdi kim içinde altunuŋ gümişüŋ ve altunlu bezlerüŋ 

ĥesābın ķıyāsın hemān Allāh bilürdi ve şehr içinde altunuŋ 

145b 

 1  ne ķadar māl varsa küllįsin ǾAmr bin Muķrįnüŋ öŋine getürdiler bunları çaġırduķdan śoŋra ol 

mālı SaǾd Vaķķāś altmış biŋ   ?  arasında  2  baħş eyledi on ikişer biŋ aķça degdi bu 

dėdükleri muvāzarete gelüp taķsįme ķābil olanlardur niçe nesneler oldı ki ķısmete  3  ķābil 

degüldür anı şu yarduġınlayın SaǾd ǾÖmer e  gönderdi bu yaŋa ĶaǾķāǾ Nehrevān köprüsine 

varınca segirtdi eline gireni alup Medāyine  4  geldi ķısmet olmayanlaruŋ birisi bu idi ki ĶaǾķāǾ 

Nehrevān köprüsine varınca bir ķatırla māl buldı ki üzerine iki śandūķ olmış  5  ol śandūķları açdı 

birisinüŋ içinde Kisrānuŋ bir göŋlegi çıķdı incüyle örülmiş her iki incünüŋ arasında bir laǾl ve 

yāķūt  6  ķonılmış idi ve ķatında niçe altunlu bezler ķonılmış ve bir śandūķda Kisrānuŋ tācı ve 

yüzügi ve on desiķa altunlu  7  ķadįfe çıķdı bu iki śandūġı ǾÖmere rażiya’llāhu Ǿanhu gönderdi ve 

daħı cebe ħazįnesinde bir altunlu bezden dikilmiş ĥike buldı  8  içinde bir altun zırh ve altun tolġa 

ki gevherle zeyn olınmış ve iki altun ķolçaķ ve iki altun budlıķ ve iki altun dizlik (9) ve bir altun 

cebe ve altı süleymānį zırh ve ŧoķuz ħāś ķılıc ol ħazįnede buldılar bunları daħı ǾÖmere rażiya’llāhu 

Ǿanhu  10  viribidi ve daħı ħazįnede bir altundan düzilmiş at eyeri oyanı ve her dürlü āleti altundan 

gözleri yėrine  11  ķızıl yāķūt oturdınmış ki bahāsını kimesne bilmez ve daħı altundan niçe dürlü 

cānāvarlar düzilmiş bunları daħı ǾÖmere rażiya’llāhu Ǿanhu  12  gönderdi ve daħı bir döşek 

buldılar altun iplikle doķınmış üçyüz arş eni vardı ve üçyüz arş uzunı  13  vardı üzerinde dürlü 

dürlü gevherler ve yeşil zümrüdler naķş olınmışdı ve her dürlü çiçekler rengi ve her dürlü otlaruŋ 

śūreti  14  gevherlerle anda naķş olınmışdı ol döşege ferş-i zemistān dėrlerdi Ǿālemde ot ve çiçek 
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ķalmayup ķış śovuġından  15  ķuruduġı vaķt ol döşegi döşetdürürdi üstinde oturan kişi kendüyi 

çimenler içinde ve çiçekler arasında śanurdı  16  SaǾd bu döşegi daħı ǾÖmere rażiya’llāhu Ǿanhu 

viribidi bir ħazįnenüŋ daħı kāfūr ve Ǿanber ve misk ve dürlü dürlü buħūrlar bulındı  17  ve 

bunlardan ġayrı daħı nes(ne)ler bulındı ki Ǿavāmü’n-nāsuŋ işine yaramazdı anlaruŋ cemįǾsin 

ǾÖmere rażiya’llāhu Ǿanhu vėrdi  18  bu dėdüklerümüz pencikden ġayrıdur ki ǾÖmere 

 göndermişlerdür bundan ġayrı daħı pencik mālın viribidi çünki bu nesneler Medįneye 

 19  yėtişdi ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu bunlaruŋ cemįǾsin ol oturan ħalķa üleşdürdi ĥāllü ĥāllince ve 

mertebelü mertebince her kişiye vėrdi  20  ol zikr ėtdüŋüz döşegi balta getürüp doġradı aśĥāba 

üleşdürdi bir ferş miķdārı emirü’l-müǾmįnįnǾAlįnüŋ rażiya’llāhu Ǿanhu 

146a 

 1  eline düşdi ǾAlį anı sekiz biŋ aķçaya śatdı bu nesneyi işidicek Ǿalām ħalķı maġribden maşrıķdan 

Mıśırdan Yemenden ǾAdenden  2  Medįneye yüz dutdılar ol gevherleri almaġa geldiler bu 

Medāyin fetĥi seferinde Hicretüŋ on altıncı yılında vāķıǾ oldı bu yaŋa  3  Yezdigürd ķaçup Ĥilvāna 

varmışdı SaǾd ǾÖmere rażiya’llāhu Ǿanhu ħaber vėrdi ardınca varmaġa destūr istedi ǾÖmer eyitdi 

sen varma  4  on iki biŋ erle ķardaşuŋ Hāşimi gönder ve ĶaǾķāǾ bin ǾAmrıyı muķaddem leşker 

eyle dėdi pes SaǾd Medāyinde oturdı on  5  iki biŋ erle Hāşimi ve ĶaǾķāǾı Ĥilvāna gönder dėdi 

Hāşim çünki Ĥilvāna geldi gördi kim şehrüŋ çevresine ħandaķ ķazmışlar  6  Mehrān adlu anda bir 

kişi oturur dėdi bį-nihāyete leşker cemǾ eylemiş Yezdigürd andan daħı gitmiş Hāşim altmış gün 

anda oturdı  7  ǾAcem leşkeriyle ceng eyledi āħir Mehrānı öldürdi yüz biŋ kişi ol arada helāk 

eyledi andan ĥāśıl olan ġanįmeti cemǾ  8) pencigin çıķarup ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu viribidi 

andan śoŋra ķalanısını ol on iki biŋ kişi arasında baħş eyledi  9  her kişiye otuz biŋ aķça ĥiśśe düşdi 

bu Ĥilvān fetĥi ayında oldı pes Hāşim çünki Ĥilvānı fetĥ eyledi  10  SaǾde ħaber bildürdi daħı ilerü 

gitmege dėstūr istedi SaǾd nāme yazdı ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu eyitdi Ĥilvān āħir-i ǾIrāķdur çünki 

(11  Sevāz-ı ǾIrāķı dutduŋuz bu yıl rāĥat oluŋ çoķ dünyā ele girmekden müselmānlar rāĥat ve 

selāmet olduġı yėgdür 12  خبركشادنتكريتوموصل  ǾIrāķla Mūśul aralıġında bir kiçirek şehr vardur 

adına Tikrit dėrler Baġdaddan ŧoķuz ferseng  13  yėrdür ħalķı küllį Rumįlerdür ǾĮsā milleti 

üzerinedür ammā ķalǾası ķatı muĥkemdür Mūśuluŋ bir pādşāhı vardı adına Anŧaķ dėr- (14) lerdi ol 

vaķt ki Medāyini aldı bu Anŧaķ çoķlıķ leşkerle Tikrite gelüp oturmışdı ǾArab mürteddlerden 

Medāyinde kim  15  varsa Yezdigürd Medāyini ķoyup gidicek ol ǾArablarıla gitmege ŧāķatları 

olmadı ki ecelden ķaçup Tikrit ķalǾasına gir-  16  mişlerdi SaǾd Vaķķāś anlaruŋ ĥālini ǾÖmere 

bildürdi ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu eyitdi sen anda varmaķ ĥācet degül ǾAbdu’llāh  17  bin MuǾśā 

altı biŋ kişiye viribi varsun ķalǾa fetĥ eylesün dėdi ol ķalǾanuŋ üstine durmışdı ǾArabla Rum 

birikdiler  18  gündüz çıķup ǾAbdu’llāh ile śavaş ėderlerdi gėce ķalǾaya girürlerdi ķırķ gün 

müselmānlar çerisi ol ķalǾa üzerinde  19  oldılar bu ķırķ gün içinde altmış dört kerre śavaş olındı 
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ǾAbdu’llāh anda olan ǾArablara uġurlayın ħaber gönderdi  20  ki siz ħōd bizüm ŧāǿifemüzden siz 

niçün anlara yardım ėdersiz gelüŋüz çıķuŋuz ki biz Rumįlerile ĥaķlaşduķ dėdi ǾArab mürteddleri 

146b 

 1  rıżā göstermezlerdi bu ķırķ günden śoŋra Rumįler ķaśd eylemişlerdi ki ķaçalar ǾArablar 

bilmişler ki anlar ķaçıcak kendüler żaǾįf düşerler bir baħşı dün içinde  2  ǾAbdu’llāh gelüp anlaruŋ 

ķacduķların dėyü vėrdiler kendüler ǾAbdu’llāhla śulĥ ėtmek istediler ǾAbdu’llāh gördi kim ǾArab 

żaǾįfdür įmān getürmez-  3  seŋüz śulĥuŋuzı ķabūl ėtmezin dėdi eyle olıcaķ anlar cümle müselmān 

oldılar ǾArablara ǾAbdu’llāh eyitdi çünki müselmān olduŋuz vācib budur ki  4  bize himmet 

eyleyesiz bu gėce leşkerle bir ķapuya varup tekbįr ėdesiz daħı burc üzerinde tekbįr getürüp bize 

ķapuyı açı vėrüŋ  5  dėdi hem eyle ėtdiler hemān ki müselmānlar tekbįr getürdiler içerüden 

ǾArablar daħı tekbįr getürdiler gelüp ķapuyı açdılar müselmānlar ķalǾaya ķoyuldılar  6  ǾAcem 

kāfirine ķılıc urdılar çünki Anŧaķ aldı Tikrit daħı Mūśul daħı fetĥ oldı anda daħı ŧoyum oldılar her 

 7  kişi biŋer aķça üleşdiler خبرفتحماسيرانونوشيروان Ĥilvān duşlıġında iki şehr var birine Māsirān ve 

birine  8  Şirvān dėrler Yezdigürd Ĥilvāna geldügi oġlı Māsirān ķalǾasın beklemege göndermişdi 

Yezdigürd baş alup gidicek anlar ķalǾalarda ķalmışlardı  9  SaǾd ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāba rażiya’llāhu 

Ǿanhu mektūb yazdı ol ķalǾalaruŋ üstine varmaġa destūr istedi ǾÖmer eyitdi sen varmaya-  10  sın 

evet Ħirār bin Ħaŧŧābı viribiyesin dėdi pes SaǾd daħı Ħirāre leşker ķoşup ol ķalǾalaruŋ üstine 

viribidi  11  Ħirār anlarla ceng eyledi bir iki ķalǾanuŋ leşkeri anlarla birikdiler żararla on gün śavaş 

ėtdiler āħir Ħirār anları śıdı beglerin  12  öldürdi ol ķalǾaları fetĥ eyledi Mūśul ve ǾIrāķ ve Sevāz 

tamām müselmānlıķ oldı tā Şāma varınca ara yėrde düşmenliķ  13  ėder kimesne ķalmadı Hicretüŋ 

on altıncı yılı ki tamām oldı ol diyārda tā Ĥilvāna yėtişince kāfir ķalmadı kimi müselmān  14  oldı 

ve kimi ħarāca rıżā gösterdi bir gün SaǾd Vaķķāś ǾÖmere rażiya’llāhu Ǿanhu nāme yazdı eyitdi ki 

ǾArab ŧāǾifesini bu yėrüŋ  15  hevāsına döymediler ħasta oldılar ne buyurursız dėdi ǾÖmer 

rażiya’llāhu Ǿanhu eyitdi bir hevāsı ħūb bir ħōş yėri iħtiyār eyle  16  SaǾd ŧanışıķ eyledi Kūfeyi 

iħtiyār eyledi leşkeri alup Kūfeye iletd(i) andan SaǾd nāme yazup ol marāż ėrdügi ħalķı  17  cemǾ 

eyledi ki ve her biriŋe bir maĥalle yapmaġı emr eyledi ve yėr gösterdi köşkler sarāylar bünyād 

ėtdiler kendüsi daħı Medāyinde Kisrā-ı  18  Merātibe göre bir sarāy yapdurdı sehl-i zamān 

geçmedin yapdı tamām eyledi ol sarāyın ķapusın ķoparup bile  19  alup gitmişdi Kūfedeki sarāya 

anı ķapu eyledi anuŋla bile olan begler daħı Medāyin sarāyları ķapusından birer ķapu alup  20  

gitmişlerdi anlar daħı birer ķapu eylediler meger bu ķażiyye bir gün ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu Ǿanhu 

semǾine
112

yetişdi ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu perįşān oldı 

147a 

                                                           
112

kulaġına 
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 1  tėz Muĥammed bin Meslimeyi ķatına oķudı ve bir nāme yazdı eyitdi Kūfeye var SaǾd Vaķķāś 

anda bir sarāy yapdurmış anı oda yaķ  2  ve bu nāmeyi SaǾde vėr daħı sen tėzcek benüm ķatuma 

gėl SaǾdle söyleşme nesne dėme dėdi Muĥammed bin Meslime sürüp Kūfeye geldi ŧoġrı  3  

SaǾdüŋ sarāyına vardı ķullarına buyurdı odun yıġdılar ķapusından ol sarāya od ķodılar SaǾd gördi 

kim içerüde  4  yanar sarāydan çıķdı ķacdı içerüde nesi varsa yandı ħalāyıķ Ǿacebe ķaldılar çünki 

sarāy yandı ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu nāmesini  5  SaǾdüŋ eline śundı ve çıķup gitdi SaǾd aŋa çoķ 

nesne vėrdi gördi almadı andan SaǾd nāmeyi açdı gördi  6  yazılmış ey SaǾd kisrālar ħūyın 

ħulanmışsın ŧāķ-ı kisrā gibi bir ŧāķ yapdurmışsın anuŋ ķapusını getürdüp ķapu ėtmiş- (7) sin ve 

ķapuda ķapucılar ve çāvūşlar ķor olmışsın vaķitlü ve vaķitsüz ĥācetlülere yol vėrmezmişsin imdi ey 

SaǾd  8  Kisrā bu cihānda ne aśśı eyledi ki aŋa öykünürsin uşda Muĥammed bin Meslimeyi 

gönderdüm ol sarāyı oda yaķ dünyāda  9  saŋa iki ev yėter ki birinde sen olasın ve birinde 

müselmānlar niçün beytü’l-mālı śaķlayasın dėdi SaǾd çünki nāmeyi oķudı bir ġayrı eve  10  girdi 

ayruķa ev yapmaġa heves ėtmedi tā MuǾāviye zamānı olınca ol sarāy şöyle ķaldı ol vaķt ki ħilāfet 

MuǾāviye  11  elinde oldı MuǾāviye Ziyādı ǾIrāķa viribidi Ziyād sarāyı yapdurdı Ǿimāret eyledi 

śoŋra ol sarāy anda  12  olan sulŧānlaruŋ taħtgāhı olmışdı bu on yėdinci yıl içinde ayruķ ǾIrāķ 

ŧarafında uġraş olmadı Ebū ǾUbeyde bin  13  Cerrāĥ Ĥumuśda Rumįlerle ceng eyledi 

 bu Ĥumuśdaġı śoŋra vāķıǾ olan uġraşuŋ  14  aślı bu idi kim Rum 

sulŧānı işitdi kim ǾArab meliki ǾAcem şāhını Medāyinden çıķarmış tamām ķahr eylemiş bildi kim 

bu defǾa kendü  15  üzerine geleceklerdür bunları öŋürdi alavüz dėyü yüz biŋ er cemǾ eyledi 

Ĥumuśda Ebū ǾUbeyde bin Cerrāĥ üzerine viribidi  16  müselmānlar begleri Şām vilāyetine 

ŧaġılup tįmārlu tįmārına gitmişlerdi bu ǾUbeyde gördi kim üstine yaġı geldi eŧrāfa nāmeler  17  

gönderdi Şāmdan olan begleri ķatına cemǾ eyledi andan ǾÖmere rażiya’llāhu Ǿanhu nāme viribidi 

yardım istedi Dımaşķdan Ebū Sufyān  18  geldi Defrį vilāyetinden Ĥāriś bin Velįde gel dėdi her 

gelen begleri ķalǾaya ķoydı Ebū ǾUbeyde daħı kendü ķalǾa içine oturdı  19  çıķup śavaş ėtmedi zįrā 

Rum leşkeri çoġdı ve ǾÖmerden rażiya’llāhu Ǿanhu daħı eyle işāret olmışdı ki tamām leşkere  20  

yėtişince śavaş ėtmeye Rumįler ķalǾayı ķuşadup oturmışlardı ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu SaǾd bin 

Ebį Vaķķāśa nāme gönderdi 

147b 

 1  ĶaǾķāǾ bin ǾAmrı göndere dört biŋ kişi ile Ebū ǾUbeydeye yardıma varsun dėdi Ħālid 

ĶaǾķāǾuŋ gelecegini işitdi Ķanserį n  leşkeri  2  ĶaǾķāǾdan öŋürdi yėtişdi Ebū ǾUbeydeye eyitdi 

çıķ ĥiśārdan düşmenle uġraşalum dėdi niçün zebūnlıķ gösterürsin  3  Ebū ǾUbeydenüŋ daħı ħāŧırı 

ol idi kim çıķa içerüden olan ħalķ māniǾ oldılar ǾÖmerden yardım gelmeyince çıķup uġraşmaķ  4  

olmaz dėdiler Ħālid ilĥāĥ eyledi elbette çıķmaķ gereksin dėdi Ebū ǾUbeyde daħı çıķdı Rumįlerle 

uġraşdılar üç gün tamām  5  śavaş ėtdiler dördinci gün Ĥaķ TeǾālā furśat vėrdi ve Rumįleri śıdılar 
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ŧagıtdılar üç biŋ kişi ķılıcdan geçdi  6  ķalanı ŧaġıddılar ķaçdılar çoķ esįr ve çoķ ġanįmet issi oldılar 

çeri śınup iş bitdükden śoŋra üç günden  7  śoŋra ǾIrāķ leşkeriyle ĶaǾķāǾ bin ǾAmr yėtişdi ǾÖmer 

daħı Medįneden çıķup Şām ķaśdına gelmişdi kim Şāmda otura  8  Rum leşkeri gālib düşerse Ebū 

ǾUbeydeye yardım göndere ǾÖmer Ĥāmi dėdükleri şehre gelicek çeri śınup ķalǾa  9  üzerinden 

gitdügin işidüp şād oldılar ol aradan nāmeler yazup Ebū ǾUbeydeye buyurdı ki ǾIrāķ leşkerine  10  

daħı naśįb vėresiz zįrā anlar daħı ġazā niyyetine gelmege ķaśd ėtmişlerdür niyyetleriyle müŝāb 

oldılar ġanįmetden naśįblerin  11  bāŧıl ėtmeyesiz dėdi ħaber-i fetĥ-i Cezįre çünki Ĥumuś tamām 

oldı SaǾd Vaķķāśa şöyle buyruķ geldi kim Cezāyir-i  12  ǾAraba leşker viribiyesin ki tamām 

Cezįreler daħı fetĥ olına zirā Cezįrelerde olan ǾArablar küllįsi tersā dini üzerine olmışlardı  13  pes 

Ġıyyāś bin ǾOŝmān rażiya’llāhu Ǿanhu ve SaǾd Vaķķāś ve Ebū Mūsā el-EşǾarį leşker ķoşup 

Cezįreye gönderdi ol vaķt Ebū  14  Mūsā el-EşǾarį henüz oġlancuķ idi evvel Ruĥā şehrlerine var 

dėdiler anlar ħarāca rāżį oldılar śulĥ eylediler çünki Ruĥā ķavmi  15  ħarāca rāżį oldılar Cezįre 

Ǿarabları gelüp Ruĥāya tābiǾ oldılardı pes cemįǾsi Ruĥādaki śulĥe rāżį oldılar  16  meger ǾArabdan 

bir Ŧāǿife vardı çoġlıķ ħalķ idi anlara Benį ŜaǾleb dėrlerdi anlar śulĥe rāżį olmadılar ķaçdılar Ruma 

Rum sultānı  17  ķatına geldiler Ġıyāś bu ĥāli ǾÖmere rażiya’llāhu Ǿanhu bildürdi ǾÖmer nāme 

yazup Ķayśara eyitdi bizüm ėlümüzde müselmānlar arasında  18  Rumįler çoķdur hįç incitmez 

otururlar ama ħarāc vėrdiler işitdüm ki ǾArabdan her Ŧāǿife ki ħarāc vėrmekden ķaçup senüŋ 

ķatuŋa  19  varmışlar imdi ol ǾArabları elbetde benüm ķatuma viribiyesin yoķ dėrseŋ vallāh bu 

vilāyetde ne ķadar Rum varsa  20  sürer çıķarurın dėdi Ķayśar gördi kim ǾÖmer nāme içinde and 

içmiş tėz ol Ŧāǿife getürüp ǾÖmer ķatına viribidi ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu 

148a 

 1  anlara eyitdi falān Ŧāǿife ħarāc vėrmege rāżį oldılar siz niçün ķaçduŋuz rāżį olmaduŋuz dėdi 

eyitdiler biz ħarāca  2  kesmegle Ǿār ėderüz her ne isterseŋ biz daħı vėrelüm evet bizden alduġuŋuz 

nesne śadaķa adına anuŋ ħarāc adı  3  olmasun ǾÖmer eyitdi biz alduġumuz ħarācdur siz niçe ad 

vėrürseŋüz vėrüŋ eyitdiler falān Ŧāǿife üzerine ne ķadar ħarāc ķoduŋuzsa  4  biz iki ol ķadarını 

vėrelüm tek śadaķa olsun ħarāc olmasunǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu eyitdi siz bilürsiz eyle olsun pes 

falān Ŧāǿife-  5  den her kişiye ne ķadar ħarāc ķodılarsa bunlar üzerlerine yėne iki ol ķadar vaǾż 

ėtdiler hem şöyle Ǿahd olındı ki şimden śoŋra  6  ŧoġan oġlancuķları müselmān olalar kāfir 

eylemeyeler çünki bu daħı bu śulĥi ķabūl ėtdiler dükeli Cezįre daħı fetĥ olındı  7  bu ķażiyye 

Hicretüŋ on yėdinci yılında idi خبربازآمدنخالدازشامبمدينهورفتنعمررضياللهانهبشام  Muĥammed bin  8  

Cerįr raĥmetu'llāhi aleyhi eydür ol vaķt kim Ĥumuś üzerine leşker geldi Ħālid binü’l-Velįd söziyle 

Ebū ǾUbeyde ķalǾadan  9  çıķup Rum leşkeriyle uġraşdı furśat buldı düşmeni śıdı ķahr eyledi ol 

vaķt ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu bildürmişdi  10  ki bu fetĥi Ħālid sebebiyle oldı ǾÖmerüŋ Ħālide 

ħāŧırı ħōş oldı düşmen śınduķdan śoŋra Ebū ǾUbeyde Ħālid yėne Ķanserįn vilāyetine  11  varmış 

idi Şām ve Ĥicāz begleri tamām Medįneye geldi ħalķ şunuŋ üzerine ittifāķ eylediler ki bu fetĥ ki 
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Ĥumuś üzerinde oldı  12  Ħālid ile anuŋ erligiyle ve ķılıcıyla oldı dėdiler her Ŧāǿife Ħālide beşāret 

nāmelerin yazdılar ġazā mubārek olsun dėdiler bil ki niçe-  13  ler kendüler geldiler hįç kimesne 

ǾÖmeri ya Ebū ǾUbeydeyi ögmedi ĥattā EşaǾt bin Ķays el-Kendį dėrler bir şāǾir vardı Ħālid çün bir 

ķaśįde  14  eyitdi Ħālide getürdi Ħālid aŋa on biŋ aķça vėrdi bu nesneyi ǾÖmere rażiya’llāhu Ǿanhu 

işitdürdiler ķaķıdı Ebū ǾUbeydeye  15  bir nāme yazdı ki eyitdi Ħālidi Ķanserįn vilāyetinden 

getürdesin ol on biŋ aķça bir şāǾire vėrmişdür neden vėrdügin  16  dėdürd pes dėmezse boġazına 

dülbendin ŧaġasın süründürürsin elbetde iķrār ėtdüresin eger beytü’l māldandur dėrse  17  ol on biŋ 

aķça aŋa ödetdüresin müselmānlar ĥaķķıdur yėne yėrine beytü’l-māla ķatasın ve eger kendü 

vechümden vėrdüm dėrse bu ķadar  18  mālı bir şāǾire vėrmek isrāfdur Ĥaķ TeǾālā müsrifleri 

sevmez anı dutasın benüm ķatuma gönderesin ki ĥaķķından gelem dėmiş Ebū ǾUbeyde  19  çünki 

bu nāmeyi oķudı Ħālide özi göyündi Ħālid ķatı incindi çün kim ĥükm eyledür ādem viribiyüp 

Ħālidi getürtdi  20  ħalāyıķ cemǾ eyledi ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu Ǿanhu nāmesini ħalķ içinde oķudı 

andan Ħālide śordı ki bu vėrdüŋ māl nedendür senüŋ māluŋdan 

148b 

 1  mıdur yoķsa beytü’l-māldan mıdur dėdi Ħālid hįç ŧınmadı cevāb vėrmedi Bilāl Ĥabeşį anda 

ĥāżır durmışdı Ħālidüŋ başını ķaba eyledi  2  Ǿimāmesini boġazına ŧaķup sürüdi ħalķ arasına çekdi 

emįrü’l-müǿminįn ĥükmi şöyledür Ħālid daħı muŧįǾ oldı Ebū ǾUbeyde  3  eyitdi yā Ħālid bilmek 

gereksin ol vėrdügüŋ māl nedendür dėdi Ħālid eyitdi kendü mālumdandur dėdi eyle dėyicek Bilāl 

 4  yėne Ħālidüŋ başına Ǿimāmesin gėydürdi müselmānlar anı gördiler ǾÖmerden rażiya’llāhu 

Ǿanhu ķatı incindiler Ħālidi esirgediler pes Ebū  5  ǾUbeyde Ħālidi nāme getüren kişiyle ǾÖmer 

ķatına gönderdi çünki ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu ķatına geldi ǾÖmer eyitdi yā Ħālid bunca  6  mālı 

sen ķanda bulduŋ ki bu dilenciye on biŋ aķça śadaķa vėrdüŋ dėdi Ħālid eyitdi ķılıcumla ve 

erligümle ķazandum  7  ġanįmet mālından kendü ĥelāl ĥaķķumdur ki ķalan ħalķ alduġı gibi ben 

daħı aldum dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu eyitdi sen pes müsrif  8  eylemişsin zecre müstaĥaķ 

olduŋ dėyüp Ħālidden yigirmi biŋ aķça cürm aldurdı ve tįmārın elinden aldı ġayrı kişiye  9  vėrdi 

Ħālid Medįnede epsem oturdı Medįne ve Şām ve Ĥicāz ve ǾIrāķ ve Sevād ħalķı cemįǾsi ǾÖmeri 

melāmet eylediler  10  bu ėtdügüŋ iş iş degüldür dėdiler ǾÖmer anlara cevāb yazup gönderdi işbu 

vechle Ǿöźr eyledi ki ben işi Ħālide ķaķıyup  11  ėtmedüm gördüm ki Ħālidüŋ erligine ve 

bahādırlıġına meftūn oldılar her fetĥ ve nuśret ki Ħālidüŋ elinden vāķıǾ oldı anı Ħālidden  12  

bildiler Allāhı unutdılar Allāhdan bilmediler müselmān olan kişilere vācibdür ki her nesneyi 

Allāhdan bileler Ħālid arada bir bahānedür iş  13  Allāhuŋdur dėdi eyideler ki bu gün ǾÖmer 

rażiya’llāhu Ǿanhu minbere çıķdı vaǾż ėtdi eŝnā-yı kelāmda Ħālidi ögdi Ħālide ėtdügi nesne  14  

içün bu vechle Ǿöźr eyledi ben aŋa ol işi anuŋçün ėtdüm dėdi Ħālidüŋ taǾalluķātından anda bir kişi 

vardı ayaġ  15  üstine ŧuru gėldi eyitdi yā ǾÖmer Ĥaķ TeǾālā kāfirler üzerine śalduġı ķılıcı sen 

ķınına ķatduŋ ve peyġambar beglik vėrdügi  16  kişiyi maǾzūl eyledüŋ daħı şimdi ŧurduŋ 
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Ǿöźürlenürsin Allāh senüŋ Ǿöźrüŋ ķabūl ėtmesün dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu epsem  17  oldı 

nesne dėmedi bu on sekizinci yıl içinde Şām vilāyetine vebā düşdi şöyle kim her günde niçe niçe 

ādem ķırıldı anda  18  bir köy vardı adına ǾAmrās dėrler ħayli ġalebe köydür anuŋ ħalķı ŧaġıldılar 

ķaçdılar ėl arasına perākende oldılar Ebū ǾUbeyde  19  hergün vaǾż naśįĥat ėderdi vebādan ķaçmaķ 

yoķdur ey müselmānlar ķaçmaŋ dėrdi peyġambar Ǿa.s. şöyle buyurmışdur ki ŧāǾūn olan yėre  20  

varmayasız olduġdan śoŋra ķaçmayasız dėmişdür dėrdi rāvį eydür bir kişinüŋ bir yalŋuzca 

oġlancuġı vardı anı arķasına götürdi 

149a 

 1  ve eşegine yükcüsizin ?  yükletdi ve öŋine bıraķdı sürüp ķaçarken aħşamına ķaldı ķaraŋu oldı 

ol ķaraŋulıķda giderken bir āvāz  2  işitdi eydür ki yā  yaǾnį ey eşegin 

sürüp śabāĥ olınca  3  ķaçayın dėyen kişi śabāĥ varacaġuŋ yėrde Allāh ħāžırdur çünki ol kişi bu 

sözi işitdi yėne dönüp evine geldi Allāha śıġınup  4  oturdı Allāh TeǾālānuŋ fażlıyla hįç nesne 

olmadı oġlancuġı daħı selāmete ķurtuldı ve bir kişi daħı oġlancuķlarını alup  5  ŧaġa ķaçurdı gėceye 

ķaldı işbu kelāmı işitdi yā  (6)  yaǾnį 

ey zaĥmet çeküp ġuśśaya batan kişi hįç melūl olma ve zaĥmet çeküp ķaçma ki (7  taķdįrde olan 

nesneyi defǾ ėdemezsin dutayın ki yüksek ŧaġlara çıķasın ŧaġ seni ķurtarur mı yazılacaķ nesne 

yazılmışdur  8  bu sözi işidicek ol kişi yėne döndi maķāmına gitdi hįç nesne olmadı ve daħı şöyle 

rivāyet ėtdiler ki bir  9  yoķsul kişi vardı oġlancuķları çoġdı besleyümezdi Şām vilāyetinde ŧāǾūn 

olduġın işitdi oġlancuķların  10  alup Şāma geldi şāyed birķaçı öle beslemek zaĥmetinden berį 

olam dėdi ittifāķ kendüsi öldi oġlancuķlarından  11  birisine ħaŧā gelmedi Ebū ǾUbeyde bu sözleri 

ħalķa söylerdi eydürdi ki ey müselmānlar bu ŧāǾūndan ölen şehįd olur bunca  12  zamāndur ki ben 

ġazāda yörürdüm ümįzüm oldı ki şehādet bulam müyesser olmadı eved şimdi Allāhuŋ raĥmetinden 

umarın ki  13  benį bu ŧāǾūn öldüre şehįd olam dėrdi hem ol ŧāǾūndan Ebū ǾUbeyde Ĥumuśda öldi 

MuǾāź bin Cebel öldi  14  ve Yezįd bin Ebį Sufyān Dımaşķda öldi ve Ĥāriŝ bin Hişām ve Süheyl 

bin ǾAmr daħı sādāt-ı ǾArabdan Muhācirden ve Enśār  15  dan çoķ kişiler öldiler Ebū ǾUbeydenüŋ 

öldügin ǾÖmer işidicek çoķ aġladı MuǾāviye bin Ebį Sufyāna nāme yazdı Şām vilāyetinüŋ  16  

başdan başa begligini aŋa bildürdi pes MuǾāviye Ķuśāratdan Dımaşķa geldi bir iki üç ay geçdükden 

śoŋra ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu  17  ħaber yėtişdi ki MuǾāviye Ebū ǾUbeyde yolın varmadı ħalķa 

dād vėrmekde taķśįr eyledi dėdiler pes ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu niyyet  18  eyledi kim kendüsi 

Şāma vara MuǾāviyenüŋ mezhebinden ve yüsretinden teftįş eyleye ve falān Ǿāmillerüŋ daħı ĥālini 

śora  19  müselmānlıķ olan yėrleri bi’l-küllįye seyr ėde ol vilāyetlerüŋ ĥāli nedür kendüsi göre bu 

tedbįrle Medįneden çıķdı KaǾbü’l-Aħbār  20  eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn bu vilāyeti kim seyr 

ėdeyin dėrsen ķanķı ŧarafdan yörimek istersen dėdi ǾÖmer eyitdi şarķ ŧarafından ǾIrāķdan 
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149b 

 1  dėdi KaǾbü’l-Aħbār eyitdi yoķ ħayr maġrib ŧarafındadur ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi neden 

dėrsin KaǾbü’l-Aħbār eyitdi ben Tevrįtden şöyle  2  oķuyupdurın ki dükeli eyülikler ve ħayrlar ki 

Ĥaķ TeǾālā yaratmışdur on ĥiśśedür ŧoķuz baħşı Maġrib ŧarafındadur bir baħşı Maşrıķ ŧarafında- (3) 

dur ve dükeli şerler ve yavuzlar daħı on ĥiśśedür bir ĥiśśesi Maġribdedür ķalanı Maşrıķdadur 

KaǾbü’l-Aħbār bu sözi dėyicek Muĥammed  4  bin Meslime el-Enśārį eyitdi ben daħı 

peyġambardan şöyle işitdüm ki ħışm on cüzdür ŧoķuzı Türkistāndadur ve bir cüzǾi  5  dükeli 

cihāndadur erlik daħı on cüzdür ŧoķuzı Türkistāndadur ve biri dükeli cihāndadur ĥayā daħı on cüz- 

 6  dür ŧoķuzı Ǿavratlardadur biri erenlerdedür ĥased daħı on cüzdür ŧoķuzı ǾArabistāndadur ve biri 

tamām cihānda- (7) dur kibir daħı on cüzdür ŧoķuzı Rumda ve biri ķalan cihāndadur eyle olıcaķ 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Şām ŧarafına müteveccih  8  oldı hem ol ŧarafda çoķ kişiler ölmişdür 

ferāyiz bilür kimesne daħı yoķdur ki vara ĥaķların alıvėre ben kendüzüm vara- (9  yın mįrāŝ ėdeyin 

dėdi رفتناميرالمومنينمررضياللهعنهبشام çünki ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Şāma  10  müteveccih oldı 

Muhācirden ve Enśārdan çoķ kişiler bile aldı SarǾ dėdükleri menzile gelicek ħaber geldi kim 

Şāmda ħastalıķ  11  iŋen ziyāde oldı pes ǾÖmer durdı gitmedi yāranlarıyla meşveret eyledi hįç 

kimesne ilerü gitmegi revā görmedi dün  12  yėne Medįneye vardılar üç gün anda durdılar her gün 

birisine ŧanışdı hįçbir kişi Şāma varmaġı iħtiyār ėtmedi  13  illā ǾAbdu’llāh binü’l-ǾAbbās ol 

eydürdi ki Allāh TeǾālānuŋ ķažāsından ķaçmaķ olmaz çünki Medįneden çıķup gitdüŋ ħalāyıķ  14  

işitdiler ki sen Şāma gidersin Allāha śıġınup gitmek gereksin yėne dönicek seni Ǿİsįler öŋinden 

ķaçdı dėrler dėdi gerçi ǾAbdu’llāh  15  eyle dėdi ammā ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu ilerü 

gitmekden śafāsı yoġdı meger ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvf gėrilek ķalmışdı üç  16  günden śoŋra 

gelüp yėtişdi ǾÖmerüŋ iki śandūġını gördi eyitdi yā emirü’l-müǿminįn bu ne ĥayretdür dėdi ǾÖmer 

rażiya’llāhu-Ǿanhu  17  eyitdi Şāmda vebā varmış ħalķ baŋa anda varma dėrler dėdi ǾAbdu’llāh 

binü’l-ǾAbbās varmaġı maślaĥat görürin ĥayretde  18  ķaldum bilmezin ki ķanķısın ėdeyin dėdi 

ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi ben Resūlu’llāhdan bir ĥadįŝ işidüb durın söyleyeyin dėdi ǾÖmer 

rażiya’llāhu-Ǿanhu  19  eyitdi söyle ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi ben peyġambardan s.a.s. şöyle işitdüm 

ki ķaçan bir vilāyetde ŧāǾūn olsa siz daħı  20  anda bulınsaŋuz ol yėrden gitmeyesiz ve eger bir 

ġayrı yėrde olsa anda varmayasız ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi Allāhu Ekber 

150a 

 1  şübhe tamām oldı ol gėce anda sākin oldı śabāĥ yėne Medįneye döndi baǾżılar eydür Ebū 

ǾUbeyde binü’l-Cerrāĥ ol vaķt  2  daħı ĥayātda idi ǾÖmere eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn  

Allāhuŋ ķažā ve ķader in den ķaçar mısın dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu  3  eyitdi نعماليقدره belį 

ķaçarın eved yėne Allāhuŋ ķažā ve ķaderinden yaŋa ķaçarın bilürün ki helāklik Allāhuŋ 

ĥükmiyledür selāmlıķ  4  daħı Allāhuŋ taķdįriyledür görmez misin ki bir derenüŋ iki ŧarafında daħı 
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ot olsa bir yanındaġı ot aġu olsa ve bir yanındaġı  5  saġ
113

 ot olsa bir kişi ķoyunın ol aġulu ot 

bitdükden yaŋa iletse yėdürse elbetde ķoyun ķırılur helāk olur saġ  6  yaŋada güdilen ķoyun 

semirür laŧįf olur bu nesne Allāhuŋ taķdįrile degül midür pes niçün ol ķoyun aġulu yėrden 

ķaçurursın  7  ķaśdla ķoyun ki ķırılacaķ yėre iletmessin bu ĥāl daħı hemān eyledür dėdi eyle dėyüp 

yėne Medįneye gėldi ol ħastalıķ Şām  8  ŧarafından götürilince küydi bu nesne kim vāķıǾ oldı 

hicretüŋ on sekizinci yılında Śefer ayında idi bėş altı  9  aydan śoŋra ki ol ħastalıķ götürildi yėne 

Şāma Ǿazm ėtdi meger ol ħastalıķ Ĥumuśda daħı vāķıǾ oldı ǾAmr binü’l-ǾĀś  10  ħalķa eyitdi bu 

yėrüŋ hevāsı vaħįm oldı bunda ŧurmaķ olmaz varuŋ bu hevāsı ħūb yėrlere ŧaġıluŋ dėdi  11  ħalķ 

daħı ŧaġıldılar anuŋ sözini ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu naķl ėtdiler ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu gėldi 

anı ħōş gördi  12  inkār ėtmedi  خبررفتنعمررضياللهبشام bu yıl içinde ŞaǾbān ayında ǾÖmer 

rażiya’llāhu-Ǿanhu Şāma gitdi bundan evvel daħı  13  defǾa ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Şāma 

gitmekle Ǿazm ėtmiş idi müyesser olmadı bu defǾa hem gene gitdi ŞaǾbān ayı idi peyġambaruŋ 

aśĥābından  14  Muhācir ve Enśārdan ǾAbbās bin ǾAbdu'l-muŧŧalib gibi ve ǾAbdu’r-raĥmān bin 

ǾAvf gibi ve daħı niçe kişiler ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu bile gitdiler (15  ǾAlį bin Ebį Ŧālibi 

rażiya’llāhu-Ǿanhu Medįnede ķodı Eyle dėdükleri yėre yaķın gelicek şehr ħalķına ħaber yėtişdi ki 

ǾÖmer gelür pes  16  küllįsi ķarşu çıķdılar ve bir laŧįf sarāya döşekler śaldılar ki ǾÖmeri 

rażiya’llāhu-Ǿanhu Ǿizzetle getüreler anda ķonduralar ve ķonuķlıķlar  17  eyleyeler ǾÖmer ħōd 

kendüyi bilmesünler dėyü ħalķı yanından ŧaġıtmışdı bir deveye binmişdi ardınca hemān bir oġlan 

gelürdi öŋinden  18  ġayrı kimesne yoġdı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu kendü bu deveye binmişdi 

ardınca hemān oġlan gelürdi ve ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu bindügi devenüŋ  19  ĥāvudı ince idi 

oġlan bindügi devenüŋ eskimişdi şehre yaķın gelicek oġlanı kendü devesine bindürdi ve kendü 

oġlan  20  bindügi deveye bindi tā ki anı kimesne bilmeye şehre yaķlaşıcaķ şehr ħalķı bölük bölük 

gelürlerdi śanurlardı ki ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu 

150b 

 1  şevketle ve leşkerle gelür ǾÖmere bilüşürler śorarlardı ķanı imām olan ǾÖmer rażiya’llāhu-

Ǿanhu dėrlerdi ǾÖmer eydürdi ki uşda öŋüŋüzde  2  dėrdi anlar śanurlardı ki henüz geçer degüldür 

bu vechle ǾÖmer şehre geldi hįç kimesne anı bilmedi şehr ucında ittifāķ  3  bir keşįş evi vardı ol 

keşįşi gördi eyitdi oķunmaduķ gelen ķonuġı ķabūl ėder misin dėdi ǾÖmeri rażiya’llāhu-Ǿanhu keşįş 

 4  bildi eyitdi ķabūl ėderin yā emįrü’l-müǿminįn dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu anı Ǿacebledi 

eyitdi beni neden bildüŋ eyitdi meymenetüŋden  5  bildüm seni dėdi ǾÖmer eyitdi senden bu 

vechle zįreklik olmayaydı ķavmüŋ içinde Ǿazįz olmazduŋ dėdi ve anuŋ  6  evinde ķondı ǾÖmerüŋ 

panbuķ bezinden göŋlegi vardı oturacaķ yėrleri deve pālānına sürüşmekden delinmişdi ǾÖmer ol 

 7  göŋlegi çıķardı pappasa vėrdi eyitdi ilet bu sökülmiş yėrleri evüŋde diki vėrsünler dėdi pappas 

anı dikdürdi  8  illā ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu getürmege elikdi bir ince göŋlek getürdi eyitdi yā 
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emįrü’l-müǿminįn ıssı günlerde işbu göŋlegi  9  gėymek münāsibdür dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-

Ǿanhu eyitdi gerçek eydürsin evet ol yoġun bezi getür ıssıda ol yėgdür dėdi  10  yėne kendü 

göŋlegin gėydi anı ķabūl ėtmedi andan gidüp Şāma geldi ve ne maślaĥat varsa gördi dört ay Şām 

 11  vilāyetinde oldı ayında Şāmdan çıķdı Şām ħalķı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu gönderdi 

çıķdılarǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  12  anlara naśįĥat eyledi şehr ħalķı esenleşüp dönicek namāz 

vaķti yėtişdi Bilāl Ĥabeşį daħı anlarla bile idi peyġambar Ǿa.s.  13  dünyādan gitdükden śoŋra Bilāl 

hergiz eźān oķumamışdı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Bilālden dilek eyledi bir kerre eźān oķı  14  

işidelüm senüŋ āvāzuŋ işitmeklige ķatı müştāķız dėdi Bilāl ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu ķabūl 

eyledi hemān ki Allāhu-ekber Allāhu-ekber  15  dėdi müselmānlaruŋ arasında bir aġlaşmaķ ve bir 

ġarįv vāķıǾ oldı śanki Muĥammed Resūlu’llāh Ǿa.s. hemān ol gün öldi ǾÖmer bin  16  ü’l-Ħaŧŧāb 

rażiya’llāhu-Ǿanhu ĥayķırdı kendüyi yėre urdı az ķaldı ki Ǿaķlı gide ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās ve 

ǾAbdu’r-raĥmān  17  anlar daħı kendülerin helāk ėtmege yaķın ėtdiler çünki Bilāl eźānı tamām 

eyledi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ħalķa esenleşüp ħalķı  18  döndürdi Bilāli daħı döndürdi andan 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Medįneye geldi Medįneden Mekkeye geldi źi’l-ĥicce ayında ĥacc  19  

eyledi ve Mekkenüŋ mescidini yapdı bundan śoŋra Muġįre bin ŞuǾbenüŋ Ǿazli ķażiyyesi 

 çünki ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Mekkeden yėne  20  خبرعزلمغيرهبنشعبهازبصرهويلايتابوموسوسىالاشعرى

Medįneye geldi bėş altı aydan śoŋra ħaber geldi ki Muġįre 

151a 

 1  bin ŞuǾbeyi Baśra şehrinde bir Ǿavratla dutdılar meger Muġįre zen-dōstdı ġāyetde cimāǾ sevici 

idi hįçbir vaķtde Ǿavratsuz  2  olmazdı çünki ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu aŋa Baśra vilāyetini vėrdi 

ve leşker ķoşdı leşker içinde peyġambar Ǿa.s. ķullarından bir ķul  3  vardı adına Ebū Bekr 

rażiya’llāhu-Ǿanhu dėrlerdi anuŋla Muġįre arasında bir nesnecük düşmişdi Baśrada Benį Sultān 

ķabįlesinden bir ħatun  4  vardı ġāyetde güzellerden idi adına Ümm-i Cem į l dėrlerdi eri ölmişdi 

Muġįrenüŋ ol Ǿavrata muĥabbeti vardı Ǿavrat daħı  5  anı severdi ve gāh gāh buluşurlardı Ebū Bekr 

rażiya’llāhu-Ǿanhu bundan āgāh oldı diledi kim bu nesnenüŋ …
114

  6  la minber arasında hemān bir 

dįvār vardı dįvāruŋ bir penceresi vardı bir gün ittifāķ Muġįre ol pencereden  7  geldi Ǿavrat daħı 

anda geldi söyleşürken şeyŧān bunları yoldan çıķardı cimāǾa mübāşeret ėtdiler …
115

 (8) 

rażiya’llāhu-Ǿanhu anı ŧuydı tėz ŧuru geldi yāranlardan birķaç kişi buldı kim bu nesneye şāhid olalar 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  9  ķatında bu söz aŋılıcaķ şehādet ėdeler pes yāranlardan üç kişi buldı 

kendüsiyle dört oldı  10  zįrā zināya şāhid dört gerekdür gerçi ķalan umūr-ı şerǾiyyede iki şāhid 

kifāyet ėder ammā şāhid zināları dört  11  gerekdür eyideler ki biz şehādet ėderüz ki işbu er bu 

Ǿavratla cimāǾ eyledi biz gözümüzle gördük  12  mil gibi ya ķuyu içinde ķoġa gibi girdürdiler dėrdi 

daħı bu vechle şehādet ėtdiler ol kişinüŋ üzerine zinā ŝābit  13  olur ėrkegine seksen aġac ĥadd olur 
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evlü kişi ise anı ķuşaġına dek gömerler ŧaşla depelerler degülse seksen aġac ĥadd  14  uralar eger 

bu ŧanıķlar dėdüŋüz gibi ŧanıķlıķ vėrmėyecek olurlar ise dördine daħı seksen aġac ĥadd urulurdı 

eger  15  üçi ŧoġru şehādet ėdüp birisi ėtmeyicek olursa ol üçine seksen aġac ĥadd urulur bu nesne 

Ĥaķ TeǾālānuŋ  16  fażl u Ǿināyetindür ķullarınuŋ sırrı açılduġın ve melāmete olduġın istemez Ebū 

Bekr rażiya’llāhu-Ǿanhu daħı bu ķażiyyeyi bilürdi  17  üç kişiyi evine oķudı ki biri Şibli bin MuǾid 

ve biri NāfiǾ bin ǾUbeyd bin Kinde üçinci Ziyād bin Ebį Sufyāndur ki  18  Muġįre bin ŞuǾbenüŋ 

yazıcısıdur Ebū Bekrle rażiya’llāhu-Ǿanhu dört oldılar Ebū Bekr rażiya’llāhu-Ǿanhu bunları avurda 

dutdı tā şu-  19  ŋa degin gördi Muġįre Ǿavratuŋ üstine geldi cimāǾa meşġūlken Ebū Bekr 

rażiya’llāhu-Ǿanhu ŧurup arķun pencereyi açdı  20  şöyle kim Muġįrenüŋ ħaber olmadı andan ol üç 

kişiye eyitdi ki gelüŋ emįri görüŋ ne ĥāldedür dėdi ŧuru geldiler gördiler 

151b 

 1  ki ol Ǿavratuŋ budı arasına girmiş ol ĥālete mustaġrıķ olmış tamām müşāhede ėtdiler Ǿavratı 

daħı gördiler bildiler ki ol  2  bir yad Ǿavrattı ki Muġįre aŋa cimāǾ ėtmek ĥarāmdur bu ĥikāyet 

ķuşlıķ vaķtinde idi çünki öyle vaķti oldı Muġįre  3  ġusl eyledi ve abdest aldı ilerü geldi kim 

cemāǾate imāmet eyleye Ebū Bekr rażiya’llāhu-Ǿanhu ilerü geldi Muġįreyi gögsinden  4  dutı vėrdi 

ey fāsıķ bir Ǿavratla cimāǾ eyledüŋ şimdi müselmānlara imāmet mi ėdersin Ebū Bekr rażiya’llāhu-

Ǿanhu peyġambaruŋ Ǿa.s.  5  ...
116

 kimünüŋ zümresi olmazdı ki aŋa söz söyleye pes bu ĥāli nāme 

yazup ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu bildiler (6) ...
117

 rażiya’llāhu-Ǿanhu Baśrayı Ebū Mūsā el-

EşǾarįye vėrdi ve Muġįreyi Medįnede oķudı nāmede şöyle yazdı  7  ...
118

 (8) ...
119

 işitdüm ki senden bu ulu günāh 

śādır olmış tįmāruŋı Ebū Mūsā el-EşǾarįye vėrdüm ne varsa aŋa teslįm  9  eyle daħı sen gėl dėmiş 

Ebū Mūsā bir nāmeyi alup Baśraya gėldi Muġįreyi ol dört kişiyle Medįneye viribidi  10  kendüsi 

begliginde oldı ķaldı Muġįrenüŋ bir güzel cāriyesi vardı adına Tāife dėrlerdi ol cāriyeyi  11  Ebū 

Mūsāya baġışladı ve kendüsi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ķatına gėldi Ziyād bin Sufyān daħı 

Muġįreyle bile gėldi Ziyād anuŋ  12  yazıcısı idi ardınca Ebū Bekr daħı Şibli ve RāfiǾa viribidi 

gėldi çünki ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ķatına gėldiler ǾÖmer Muġįreye  13  śordı ki ne ĥāldür bu 

dėdükleri ħaber vāķıǾ mıdur dėdi eyitdi biz bileyin ki ol gelenler ne söylerler ben kendü 

ĥelālümden  14  ġayrı kimesne cimaǾ ėtmedüm dėdi pes ol dört kişi daħı şehādete gėldiler ol Ebū 

Bekr rażiya’llāhu-Ǿanhu tamām  15  şehādet eyledi andan Şibli tamām şehādet eyledi ammā Ziyād 

şehādetde taķśįr eyledi işbu Muġįreyi iki  16   ?  ayaġ arasında cimāǾ eyledügin gördüm 

eved bilmedüm bunuŋ ĥelāli midür yoķsa degül midür Allāhu-ekber pes cellāda  17  emr eyledi üç 
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kişiye seksen aġac ĥadd urdılar Muġįre ħalāś oldı sevindüginden cellāda cāh ü Ǿizz ü kim ķatı  18  

ur bunlardan benüm dādumı alıvėr dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ķaķıdı eyitdi epsem ol ki Taŋrı 

senüŋ āvāzuŋ śoġılsun  19  eger birisi daħı şehādetin tamām ėdeydi şimdi seni ŧaşla depeledürdüm 

dėdi Ebū Mūsā tā ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu āħir  20  ölince Baśrada ve Eylede emįr oldı Ebū 

Mūsā el-EşǾarį ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu nāme yazdı peyġambaruŋ a. Aśĥābından 

152a 

 1  işbu āyet ĥükmiyle TeǾālā kelām-ı ķadįmde buyurmışdur                                                    ی                  
120

 (2) 

maǾlūmuŋuzdur ki ǾOŝmān bin ǾAffānı žulmle öldürmişlerdür MuǾāviye bin Sufyān anuŋ velįsidür 

sulŧān olmaġa  3  daħı lāyıķdur dėdi Ebū Mūsā eyitdi bu sen dėdügüŋ āyetden murād bu olduġı 

taķdįrçe  4  daħı ǾÖmerüŋ ve ǾOŝmānuŋ veledi kendü oġullarıdur MuǾāviye degüldür dėdi ǾAmru 

binü’l-ǾĀś eyitdi  5  tū saŋa MuǾāviye ħalįfe olsa senüŋ daħı murāduŋ ĥāśıl ola dėdi Ebū Mūsā 

eyitdi baķ rüşvet mi  6  alurdın dėdi eyle dėyicek ǾAmru söyledügine peşįmān oldı ayruķ nesne 

dėmedi bir iki günden śoŋra eyitdi  7  yā Ebā Mūsā bildüm ki fikrüŋ śavābdur ben daħı öyle 

maślaĥat görüremki müselmānlar maślaĥatçün  8  ikisiyle maǾzūl ola ħalįfe ġayrı kişi ola öyle ola 

nice bu fesād müselmānlar üzerinden defǾ olınmaz  9  dėdi Ebū Mūsā eyitdi pes sen aśĥāb-ı 

Resūlden kimi iħtiyār ėdersin ǾAmru binü’l-ǾĀś  10  eyitdi ǾAbdu’llāh bin ǾÖmeri iħtiyār ėderin ki 

Ǿālim ve śāliĥ kişidür peyġambar andan ve atasından  11  daħı ħōşnūddur dėdi Ebū Mūsā eyitdi 

vallāh ħūb söyledüŋ benüm daħı fikrümde oldur ammā ķorķarın  12  ki şįǾa bu nesneye rıżā 

göstermeyeli bize muħālefet ėdeler ǾAmru eyitdi sen yarın minbere çıķ ħuŧbe  13  oķu andan eyit 

ki ben ħilāfeti ǾAlįnüŋ boynından çıķardum bir kişiye vėrdüm ki peyġambar Ǿa.s. andan anuŋ  14  

atasından ħōşnūddur andan baŋa eyit ki yā ǾAmru gėl sen ol kişiyi beyān eyle kim idügini söyle 

dėgil  15  ki ben minbere çıķam adıyla ol kişiyi söyleyem şįǾa ceng ėderlerse daħı benümle ėderler 

saŋa żarar olmaya dėdi  16  pes yarındası Ebū Mūsā minbere çıķdı eyitdi ey ķavm bilüŋüz ki ben 

işbu yüzügi barmaġumdan çıķarduġum  17  gibi ħilāfeti ǾAlįnüŋ boynından çıķardum bir kişinüŋ 

boynına bıraķdum ki Allāh daħı ve Resūl daħı andan ħōşnūd  18  dur andan eyitdi yā ǾAmru sen 

gėl kim idügün bildür eyle dėyüp Ebū Mūsā minberden indi ǾAmr binü’l-ǾĀś  19  minbere çıķdı 

eyitdi ey ķavm bilüŋ ki ħilāfeti bir kişiye taǾyįn ėtdük ki peyġambar Ǿa.s. andan ve anuŋ atasından 

ħōşnūd  20  gitmişdür ǾAlį yi  ħilāfetden Ǿazl eyledük işbu āyetüŋ ĥükmiyle Ǿamel eyledük ki 

  ومنقتلمظلومًافقدجعلنالوليّهسلطانًا

152b 

 1  ǾOŝmānuŋ velįsin bilürsiz ki MuǾāviye bin Ebį Sufyāndur ki peyġambar Ǿa.s. andan ve anuŋ  2  

atasından daħı ħōşnūddur bu ħilāfeti biz MuǾāviyeye lāyıķ gördük dėdi eyle dėyince Ebū Mūsā 

ŧuru  3  geldi eyitdi ey fāsıķ ve ey ġaddār niçün elini silersin ben MuǾāviyeyi ķabūl eyledüm sen 
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şol  4  ite beŋzersin ki neye degerseŋ murdār eylersin ǾAmru eyitdi sen şol kitāb yükin götürür 

ĥammāl a   5  beŋzersin ki çoķ oķumışsın illā Ǿaķluŋ yoķdur bunlar bu sözde iken ħalķ yėr yėrün 

ŧuru gėlüp  6  Ebū Mūsāya sögdiler sen bir aĥmaķsın senüŋ ĥamāķatuŋı emįrü’l-müǿminįn ǾAlį 

rażiya’llāhu-Ǿanhu evvel-emirden bildi (7) idi ve aldanacaġuŋa daħı söyledi idi ammā Şāmįlerüŋ 

sözinden geçemedi sen ne ĥükm ėdicek kişi  8  idüŋ eyleligüŋ Ǿālemde meşhūrdur biz sizüŋ 

ĥükmüŋüze rāżį degülüz dėdiler bu ĥāl üzerine ħalķ ŧaġıldılar  9  gitdiler ol günden MuǾāviye ye  

emįrü’l-müǿminįn dėdiler ǾAlį yėne odasına geldi yaraķ gördi kim MuǾāviyeyle  10  uġraş eyleye 

ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu ile MuǾāviye arasında Ǿadāvat şöyle müstaĥkem oldı kim ǾAlį  11  her gāh 

bėş vaķt namāzı ķılurdı her namāzuŋ Ǿaķabince bėş kişiye lāǾnet eylerdi biri MuǾāviye  12  ve biri 

ǾAmru binü’l-ǾĀś ve biri Ebū'l-AǾver ve biri ǾAbdu’r-raĥmān binü’l-Ħālid binü’l-Velįd ve biri 

Żaĥĥāk  13  bin Ķaysdur MuǾāviye bunı işitdi ol daħı bėş vaķt namāz Ǿaķabince ǾAlįye ve Ĥasana 

ve Ĥüseyine ve ǾAbdu’llāh bin  14  ǾAbbāsa ve Mālik Eştere lāǾnet urdı bundan śoŋra ǾAlį 

rażiya’llāhu-Ǿanhu ħavāric cengine meşġūl  15  oldı خبرجنك نهروان rāvį eydür çünki ħavāricǾAlįye 

eyitdiler ki seni dutmazuz sen  16  bir günāh işledüŋ ve Ĥaķ TeǾālānuŋ emrine Ǿāśįliķ eyledüŋ ki 

ħilāfet emrini iki fāsıķ arasına taǾvįż  17  eyledüŋ elbetde ol Ǿahd bozmaķ geregine bu günāha 

tevbe ėtmek gereksin ve illā senüŋ ķanuŋ bize  18  ĥelāldür seni depelerüz dėdiler ǾAlį eyitdi bu 

fesāda evvel siz sebeb olduŋuz ben şimdi anlarla Ǿahd  19  eyledüm Ǿahdumı śımazın ve daħı nesne 

dėmezin tā şuŋa degin śabr ėderin ki siz benümle śavaşa bėl baġlaya-  20  sız ol vaķt ben daħı 

sizüŋle ceng ėderin dėdi ħavāric gördiler ki ǾAlį anlara uymadı ol begler 

153a 

 1  ķatına vardılar eyitdiler bu ciĥān bize ĥarām oldı Ǿālemi fitne dutdı şimdiden ferāġat Ǿālemin  2  

iħtiyār ėdeven āħiret ŧarafın dutmaķ gerek ki bu ħalķ dükelisi kāfir oldılar ki emiri ol iki  3  kişiye 

ıśmarladılar dėdi andan her ŧarafa nāmeler viribidiler Nehrevānı dėrnek eylediler Ǿālemde ne ķadar 

ħavāric  4  varsa Nehrevāna cemǾ oldılar ǾAlį leşker yaraġın görüp yigirmi biŋ er cemǾ eyledi 

andan ǾAbdu’llāh  5  bin ǾAbbāsa nāme viribidi Baśradan leşker istedi Baśrada altmış biŋ er vardı 

gizlendiler  6  gelmediler hemān Aĥnef bin Ķays biŋ bėşyüz kişi alup ǾAlį ķatına geldi ǾAlį 

rażiya’llāhu-Ǿanhu Ǿazm eyledi  7  kim Şāma varmaġa MuǾāviyeyle uġraşa eyitdiler ħavāric leşkeri 

Nehrevānda cemǾ olmışdur biz gitdügümüz- (8  leyin çıķarlar ėllerümüz ġāret ėderler dėdi ǾAlį 

eyitdi ol anlaruŋ ķaydını görmek gerek  9  andan MuǾāviye üzerine varmaķa gerek dėdi pes leşker 

çeküp Nehrevāna geldi ħavāricle uġraş  10  eyledi ħavārici śıdı ķırdı niçesi āmān dilediler yėne 

ǾAlįye bįǾat ėtdiler çünki ħavāric işi  11  tamām oldı Şāma giderken MuǾāviye ile ĥaķlaşurın dėdi 

eyle eyitdiler şimdi biz düşmeni śıduķ  12  Ǿaķabince bir düşmene daħı varmaķ olmaz birķaç gün 

evlerümüze varalum yaraķ görelüm andan gidelüm  13  dėdiler ǾAlį anlaruŋ sözlerinden incindi 

Kūfe ħalķından göŋli śovudı dönüp yėne Kūfeye gelmedi Hicretüŋ  14  otuz yėdinci yılı tamām 

olınca oturdı hemān ki otuz sekizinci yıla ķadem baśdı çoķ çoķ fitneler žāhir  15  oldı başladı ĥattā 
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ol yıl içinde idi kim Muĥammed bin Ebį Bekri rażiya’llāhu-Ǿanhu Mıśırda şehįd  16  ėtdiler 

 rāvį eyidür ol vaķt ki emįrü’l-müǿminįn  17  ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu خبركشتنمحمّدبنابيبكررضياللهعنه

Ķays bin SaǾdi Mıśırdan Ǿazl eyledi Muĥammed bin Ebū Bekri anuŋ yėrine viribidi Muĥammed 

 18  bin Ebį Bekr rażiya’llāhu-Ǿanhu Mıśıra gelicek Ķays aŋa şehri ıśmarladı andan eyitdi śaķın ki 

Ĥarįŝā ħalķını  19  depredmeyesin anlar çoķlıķ ħalķdur anları depredicek arada fesād olur dėdi 

Muĥammed bin Ebį Bekr anuŋ  20  sözine ėtmedi Ĥarįŝā üstine leşker viribidi anlar MuǾāviyeden 

yardım istediler Muĥammed bin Ebį Bekrüŋ 

153b 

 1  leşkerin ķırdılar biŋ altıyüz kişisin ķılıcdan gėçürdiler Muĥammed bu ĥāli ǾAlįye rażiya’llāhu-

Ǿanhu bildürdi iki biŋ  2  kişi Muĥammede yardım gönderdi Ĥarįŝā ķavmiyle ikileyin uġraş eyledi 

yėne Muĥammed bin Ebį Bekrüŋ çerisini  3  śıdılar ķırdılar ǾAlį işitdi ġāyetde perįşān oldı Ķays 

Mıśırdan Ǿazl ėdüp Muĥammedi anuŋ  4  yėrine viribidigine peşįmān oldı MuǾāviye ħōd Ķays 

gidüp yėrine Muĥammed bin Ebį Bekr geldügine  5  şād olmışdı Muĥammed bin Ebį Bekri hergiz 

gözine kestürmezdi meger Mıśırda bir kişi vardı Mıśır Ǿayyār-  6  larınuŋ başı idi adına Maķūyd 

Ĥadįĥ dėrlerdi MuǾāviyenüŋ dōstı idi MuǾāviye aŋa nāme  7  viribidi ki Mıśırda ne ķadar Ǿayyār 

varsa cemǾ eyledi Muĥammed bin Ebį Bekri cebrle Mıśırdan ķovdı  8  çıķardı ǾAlį rażiya’llāhu-

Ǿanhu bu ĥāli işitdi Ķaysı Mıśırdan Ǿazl ėtdügine peşįmān oldı ol fikr ħaŧā idügin  9  bildi 

Muĥammed bin Ebį Bekr Mıśırı żabŧ eyledi ėtmekçün ķomadı żabŧ ėtmekçün bildi pes Mıśır 

sulŧānlıġı  10  Mālik Eştere vėrdi bu yaŋa MuǾāviye işitdi kim ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu Mıśırı Mālik 

Eştere vėrmiş  11  ġāyetde perįşān oldı eyitdi Mālik Eşter żarb kişidür Mıśıra geldükden śoŋra anı 

defǾ ėtmek  12  müşkil işdür anı Mıśıra getürmemege çāre gerek dėyü bu vechle neŋ eyledi kim 

Mıśır yolında Ķulzem vilāyetinüŋ  13  bir aśįri vardı adına Cebelet bin HāyiǾ dėrlerdi 

MuǾāviyenüŋ dōstı idi aŋa bir ādemle  14  aġır armaġanlar viribidi ve bir miŝķāl zehr gönderdi 

eyitdi Mālik Eşter Mıśıra gelürken saŋa uġrayacaķdur  15  ne ĥįle ėderseŋ ėdesin işbu zehri aŋa 

yėdürmege bir çāre eyleyesin dėdi ķażā-yı ilāhi Mālik Eşter Ķulzeme  16  geldi Cebelet bin HāyiǾ 

aŋa ķarşu vardı Ǿizzetle getürüp bir laŧįf maķāma ķondurdı bį-ĥadd ķullıķlar  17  eyledi yėmek 

içmek arasında Mālik Eşter zehri yėdürdi Mālik Eşter zehri yėdi lįkin öldi MuǾāviyeye muştucı 

 18  gönderdi MuǾāviye şād oldı şöyle kim Şām vilāyetinde ne ķadar begler varsa MuǾāviyeye 

beşārete geldiler  19  hemāndem MuǾāviye Mıśırı ǾAmru binü’l-ǾĀśa verdi bėş biŋ erle 

Muĥammed bin Ebį Bekr Mālik Eşter öldügin  20  işidicek yėne Mıśıra gelüp oturmışdı çünki 

ǾAmru binü’l-ǾĀś Mıśıra yaķlaşdı MuǾāviye bin Cudeyĥ 

154a 

 1  altı biŋ Ǿayyārla ǾAmru binü’l-ǾĀśı ķarşuladı ǾAmruŋ erenleri on biŋ kişi oldı Muĥammed bin 

Ebį Bekr ķatında  2  bėş biŋ kişi vardı Mıśırdan çıķup ǾAmruyla uġraşdılar Muĥammed bin Ebį 
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Bekr śındı ķaçup bir vįrāna  3  düşdi MuǾāviye bin Cudeyĥ anı vįrāndan buldı başını kesdi ve 

gevdesini oda yaķdı bu yaŋa  4  ǾAlį Muĥammedüŋ öldügin ve Mālik Eşter aġu yėyüp helāk 

olduġın işitdi şol ķadar perįşān oldı  5  kim tasadan dįvāne gibi oldı az ķaldı kim kendüyi helāk 

eyleye idi evi içine girüp ķapu üzerine  6  yapdurdı bir niçe gün ŧaşra çıķmadı ǾAbdu’llāh bin 

ǾAbbās Baśranuŋ sulŧānı idi ǾAlįnüŋ ĥālin  7  işitdi Ziyād bin Ebį Sufyānı Baśrada ħalįfe eyledi 

kendüsi ǾAlį ķatına geldi kim ǾAlįye naśįĥat  8  eyleye MuǾāviye ǾAbdu’llāh bin ǾAbbāsuŋ 

Baśradan gitdügin işidicek ǾAbdu’llāh bin Ĥażramįyi dört biŋ kişiyle  9  Baśraya viribidi Baśra 

ehli Ziyāda yardım ėtmediler Zįyād gördi kim Baśra ehli aŋa muǾāvin olmadı  10  ķaçup gizlendi 

ǾAbdu’llāh binü’l-Ĥażramį gelüp Baśra vilāyetini ŧutdı ǾAlį bu nesneyi işitdi  11  ol ki tasa unutdı 

Emįn bin MücāşiǾi bėş biŋ kişiyle Baśraya viribidi ǾAbdu’llāh el-Ĥażramį Emįn bin  12  MücāşiǾi 

öldürdi ǾAlį bu sözi işidüp mutaĥayyįr oldı bėş biŋ kişiyle yėne Ĥārise bin Ķuddāme  13  viribidi 

Ĥāriŝe gelüp ǾAbdu’llāh el-Ĥażramįyi baśdı ǾAbdu’llāh yetmiş kişiyle ķaçup ǾUbeyde bin 

Ĥayyāmuŋ sarāyına  14  düşdi Ĥārise işidüp sarāya od urdı sarāy içinde yandılar helāk oldılar 

andan ǾAlįye fetĥ-  15  nāme yazdı bildürdi ǾAlį yėne ǾAbdu’llāh bin ǾAbbāsı Baśraya viribidi 

andan Kūfede minbere çıķdı ħuŧbe  16  oķudı andan Kūfe ħalķına serzeniş eyledi siz azduŋuz 

benüm emrüme iŧāǾat ėtmez olduŋuz dilerin ki  17  Ĥaķ TeǾālā baŋa sizden biŋ bir Ŧāǿife rūzį ķıla 

sizüŋ üzerüŋüze bir žālim pādşāh ĥavāle eyleye kim (18  ķadrümi bilesiz dėdi rāvį eydür ki ǾAlį 

rażiya’llāhu-Ǿanhu bu duǾāyı eyledügi vaķt Ĥaccāc bin Yūsuf anlardan  19  ŧoġdı baǾżılar eydür 

Ĥaccāc Yūsuf ol gėce ŧoġdı ki emįrü’l-müǿminįn ǾÖmeri rażiya’llāhu-Ǿanhu şehįd eylediler  20  

  rāvį eydür çünki ǾAlįnüŋ emri var خبرفرستادنمعاويهاميرانباطرافحجازوعراق

154b 

 1  duķça żaǾįf oldı MuǾāviye ķuvvetlendi pes MuǾāviye her ŧarafa ādemler viribidi ėller ve 

iķlįmler dutmaķ  2  fikrin eyledi evvel-emirden NuǾmān bin Beşįri iki biŋ kişiyle Aynü’t-Temir 

dėdükleri şehre viribidi ǾAlį ol  3  vilāyeti Mālik bin KaǾbü’l-Ezribe vėrmişdi çünki NuǾmān anuŋ 

üzerine gėldi  Mālik  Māliküŋ ķatında  4  hemān biŋ kişi vardı NuǾmānı görüp ŧaġıldılar ķaçdılar 

śavaş ėtmediler Mālik bin KaǾb gördi kim  5  leşkeri ŧaġıldı kendüye yār olmadılar ķaçup yüz 

kişiyle ķalǾaya düşdi NuǾmān ķalǾayı ķuşatdı 6 oturdı bir ay tamām Mālik ĥiśār içinde ķaldı ǾAlįye 

ādem viribiyüp yardım istedi  7  ǾAlį Kūfe leşkerine buyurdı varuŋ Māliki ħalāś eyleŋ dėdi 

ǾAlįnüŋ sözine hįç kimesne muķayyed  8  olmadı Mālik bir aya degin ķatlandı umardı kim 

Kūfeden yardım gele gördi kim gelmedi bir gėce ĥįle eyledi  9  yüz kişinüŋ ellisin ķalǾadan çıķardı 

Kūfeden yaŋa bir yėrde gizlendiler hemāndem ki śabāĥ oldı ķalǾadan  10  şādlıķ eylediler ŧabl ve 

naķāre dögdiler NuǾmān işitdi Ǿacebā ne ĥāldür dünce Kūfe yolından elli kişi çıķa  11  geldiler 

hemān ki NuǾmān anı gördi Kūfe leşkeridür Mālike yardıma geldiler śandı ķaçdı yėne Şāma gitdi 

 12  bundan śoŋra MuǾāviye Sufyān bin ǾAmrı altı biŋ kişiyle Heyŝ dėdükleri şehre viribidi ǾAlį 

 13  rażiya’llāhu-Ǿanhu ol vilāyeti Esveş bin Ħannāna vėrmişdi ķatında beşyüz kişi vardı Sufyānı 



385 
 

 

 14  göricek üçyüzi ķaçdı iki yüz erle Esveş çıķup śavaş eyledi Śufyān Esveş dutup  15  öldürdi ol 

vilāyeti aldı tamām żabŧ eyledi ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu bu ĥāli işitdi ķaķıduġından  16  kimseye 

nesne dėmedi diledi kim yalŋuz çıķa kendüsi Sufyānla śavaş eyleye dört  17  yaŋadan ǾAlįye 

naśįĥat eylediler gitmege ķomadılar bu bir işdür ki yalŋuz mümkin degüldür leşkersüz gitmek 

olmaz dėdi-  18  ler bundan śoŋra MuǾāviye ǾAbdu’llāh bin MesǾūdu’l-Ķırādı biŋ yėdi yüz erle 

Tįmār üzerine viribidi  19  Tįmār dėdükleri Şām ser-ĥaddinde beriyye ucında bir şehrdür 

Mekkenüŋ yolı üstindedür anlara aśįr  20  eyledi kim evvel birine var ǾAlį anda zekāt devşürmege 

viribidügi Ǿāmiller elinde ne ķadar zekāt 

155a  

 1  mālı bulınursa alalar andan gėçeler Mekkeyi Medįneyi alalar ve ol ŧarafı MuǾāviyeye 

döndüreler ǾAlį bu nesneyi  2  işitdi Müseyyeb bin Yaĥyā el-Ġurābįyi  iki biŋ erle ǾAbdu’llāh bin 

SaǾdüŋ üzerine viribidi varup  3  SaǾdüŋ çerisini śıdı kendüyi ķalǾaya bıraķdı diledi kim ķalǾayı 

evürdedür ǾAbdu’llāh bin SaǾd āmān  4  diledi SaǾdle Müseyyeb arasında ķavmlıķ vardı anı 

dutmaġa ve öldürmege ķıyamadı ėllerinde bulduġı  5  mālı aldı kendüleri śalıvėrdi yėne Şāma 

gitdiler hem bu yıl içinde MuǾāviye Żaĥĥāk bin Ķays  6  üç biŋ kişiyle viribidi kim vara Ĥicāz 

yolında ne ķadar ķonaķ yėrleri varsa ve ne ķadar Ǿimāret  7  yėrleri varsa yıķalar ħarāb ėdeler 

ħalāyıķı ĥacca varmaķdan menǾ ėdeler eyitdiler ki Mekkede imām  8  yoķdur siz ĥacc eylemek 

cāiz degüldür ĥaccı kimüŋle ėdersin dėyeler ĥaccdan menǾ eyleyeler Żaĥĥāk üç biŋ erle Şāmdan 

 9  beriyyeye vardı evvel VaķķıǾa dedükleri menzile vardı anı yıķdı andan bulduġı ǾArabları  10  

ķırdı oġlını ķızını esįr eyledi andan geçüp Şile dedükleri menzile vardı anı daħı ħarāb eyledi  11  ol 

yėrde ādemler ķomışdı kim mürşidlik eyleyeler Żaĥĥāk anları hep ķırdı emįrü’l-müǿminįn ǾAlį 

rażiya’llāhu-Ǿanhu  12  bu nesneyi işitdi Kūfeden Ĥucr bin ǾAdiyy dört biŋ erle viribidi gelüp 

Żaĥĥākla uġraşdı  13) Żaĥĥākın çerisini ķırdı ol yıl KaǾbe yolı feterāt oldı Ħorāsāndan ve ǾIrāķdan 

kimesne  14  ĥacc ėtmege gėlmedi hem bu otuz ŧoķuzıncı yıl içinde ki MuǾāviye kendüsi ǾIrāķa 

Mūśula geldi bir niçe gün ol  15  ŧarafları temāşā eyledi andan yėne Şāma geldi ķırķıncı yıl olıcaķ 

emįrü’l-müǿminįn ǾAlįyi şehįd eylediler bu  16  ķırķıncı yıluŋ evvelinde MuǾāviye Beşįr bin 

Anŧāri üç biŋ kişiyle viribidi kim vara Mekkeyi Medįneyi fetĥ  17  eyleye ve Yemen iķlįmini duta 

pes Beşir evvel Medįneye geldi ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu Medįnenüŋ begligin Eyyūb el-Enśārįye 

 18  vėrmişdi Beşir Medįneye gelüp Ebū Eyyūb el-Enśārį ķaçdı gizlendi Beşir Medįneyi aldı 

minbere  19  çıķdı ǾOŝmānı öldürdüklerin aŋdı söyledi eger MuǾāviye baŋa destūr vėrmiş olaydı 

ben şimdi  20  sizüŋ ne ķadar ėrkegüŋüz varsa ķırardum dėdi şimdi ki ĥālde her kim ki MuǾāviyeye 

bįǾat ėtmezse başını 

155b 
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 1  keserin dėdi Medįne ħalķı küllįsi MuǾāviyeye bįǾat ėtdiler andan geçüp Mekkeye geldi 

Mekkenüŋ sulŧānı Ķaym bin ǾAbbāsdı  2  Beşir geldügin işidicek ķaçdı Beşir Mekkeyi dutdı Ebū 

Mūsā el-EşaǾri Mekkede olurdı diledi kim  3  ķaça Beşir anı daħı dutdı ķaçma ki baŋa MuǾāviye 

şöyle emr ėtmişdür ki peyġambaruŋ yāranlarından kimesneyi öldürmeyem  4  pes Ebū Mūsādan 

daħı bįǾat aldı śalıvėrdi bu yaŋa emįrü’l-müǿminįn ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu Beşir-i Anŧār ol (5) 

vilāyetlerde ėtdügi işleri işitdi tėz Ĥāriŝe bin Ķuddāme yi  ve Veheb bin MesǾūdı dört biŋ  6  

kişiyle Medįneye viribidi andan geçüp Beşir bin Anŧāri her ķanda ise buluŋ anuŋla ĥaķlaşuŋ dėdi 

ǾAlį  7  MuǾāviyeye elçü viribidi niçeye dek müselmānlar ara yėrde ħasāret olacaķdur fitne ĥadden 

aşdı  8  fesād ziyāde oldı müselmānlar ķalmadı helāk oldı niçe bir Şām ǾIrāķa ve ǾIrāķ Şāma 

segirdim  9  eyleye senüŋle Ǿahdleşelüm Şām senüŋ olsun ǾIrāķ benüm olsun birbirümüzüŋ 

ziyānumuzdan  10  doķınmasun müselmānlar daħı ġavġādan emįn olsunlar dėdi MuǾāviye daħı bu 

śulĥe rāżį oldı  11  baǾżılar eydür bu śulĥu evvel MuǾāviye istedi ǾAlį rāżį oldı fiǾl-cümle çün 

böyle oldı Ĥāriŝe bin  12  Ķuddāme ǾAlį zamānı olduķça Medįnede oturdı ol vaķt ki ǾAlįyi 

Medįnede öldürdiler ħalķı daħı Ĥasana  13  bįǾat ėtdiler andan Kūfeye geldiler bu yaŋa Beşir bin 

Anŧār Mekkeyi alduķdan śoŋra yėne geldi ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās  14  Yemenüŋ sulŧānı idi 

Beşirden ķaçdı mālını ve cemāǾatini alup Kūfeye getürdi Beşire ŧuş oldı Beşir  15  ǾAbdu’llāh ı  

ķarşulayup mālını ŧavarını ġāret eyledi iki oġlancuķları ki biri Ķaym ve biri ǾAbdu’r-raĥmāndur 

 16  ikisin daħı öldürdi ǾAbdu’llāh Yemenden gidicek ǾAbdu’llāh bin Abdu’l-Mennnānü’l-Ĥāriŝi 

Yemende gitdi yėrine  17  ħālife ėtmişdi Beşir binü’l-Anŧā r  anı dutup öldürdi Yemen taħtına 

gėçüp sulŧān oldı emįrü’l-müǿminįn  18  ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu ölince Yemende oturdı ǾAlį 

ölicek yėne MuǾāviye ķatına geldi hem bu ķırķıncı yıl içinde  19  idi kim ǾAķįl ǾAlįden incindi 

Şāma MuǾāviye ķatına varup anuŋla bįǾat eyledi ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu bu (20) arada müteĥayyir 

ķaldı mubārek gözlerinden yaş geldi çünki ġamlar ve muśśįbetler birbiri üstine  o  

156a 

 1  oldı ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu müteĥayyir oldı Hicret-i nebeviyyenüŋ ķırķıncı yılında Ramażān 

ayınuŋ on yėdinci güninde  2  CumǾa güni idi ki emįrü’l-müǿminįn ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu şehįd 

oldı 3  خبرقتلاميرالموءمنينعلىرضياللهعنه  rāvį eydür emįrü’l-müǿminįn ǾAlįnüŋ ķatlinde rivāyet 

böyledür ki ķatline sebeb bu oldı kim bir gün  4  ǾAbdu’llāh bin Mülcemü’l-Murādį ve Mubārek 

bin ǾAbdu’llāh ve ǾAmr bin Bekr Et-Temįmį bu üç kişi Kūfe mescidi içinde  5  otururlardı üçi daħı 

ħavāricden idi ǾAlįye daħı ve MuǾāviyeye daħı kāfir dėyenlerden idi eyitdiler  6  bu 

müselmānlaruŋ ĥāli ne olacaķdur yėryüzinde imām-ı ĥaķ ķalmadı birķaç žālimler ķahrla Ǿālemi 

dutdılar müselmānlar  7  żalālet içinde ķaldılar dėrlerdi ǾAlįye ve MuǾāviyeye ve ǾAmrı binü’l-

ǾĀśa lāǾnet eylediler andan eyitdiler ne olaydı  8  birķaç yār ele gireydi üçini daħı depeleyeydi 

müselmānlar ķamusı bu żalāletden ķurtulaydı ǾAbdu’r-raĥmān bin  9  Mülcem eyitdi yāri nėderüz  

bu ħadįǾ ėdenler üç kişidür ki ǾAlį ve MuǾāviye ve ǾAmrı binü’l-ǾĀśdur biz daħı  10  üç kişiyüz ve 
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üçümüz daħı dįn yolında cānumuzı fidā ķılalum üçümüz üçini daħı ķatl ėde-  11  lüm eger biz daħı 

ölürsevüz şehādet mertebesin bulavuz eger diri ķurtulursavuz cihānda  12  bir yaħşı oķunmış 

olavüz dėdiler ǾAbdu’llāh bin Mülcem eyitdi ben ǾAlįyi depeleyin ǾAmru bin Bekr eyitdi  13  ben 

ǾAmru binü’l-ǾĀśı depeleyin Mubārek bin ǾAbdu’llāh eyitdi ben MuǾāviyeyi depeleyin and ėtdiler 

bunları ne  14  vechle öldüri bilevüz ǾAbdu’r-raĥmān bin Mülcem eyitdi ben ėrte namāzı vaķtinde 

ŧaŋ ķaraŋulucaġında  15  ǾAlį mescide gelüp namāza duracaķ vaķtde ben daħı ardında namāz ķılur 

gibi olam ǾAlįyi depeleyem dėdi eyitdiler  16  vallāh ħōş söyledüŋ biz daħı eyle ėdelüm dėdiler 

andan eyitdiler çünki bu fikri eyledüŋüz bunlaruŋ  17  üçini daħı bir günde ve bir saǾatde öldürmek 

gerekdür ki birbirinüŋ öldügin işitmeyeler pes şunuŋ  18  üzerine ittifāķ ėtdiler ki Ramażān ayınuŋ 

on yėdinci güninde ki CumǾa günidür üçi daħı mescidde olalar ėrte  19  namāzı vaķtinde her birisi 

birini depeleyeler zįrā ol günlerde mezkide ādem ġalebe gelür ve hem imāmlar  20  kendüleri 

gelürler nāib göndermezler dėdiler bunuŋ üzerine andaşdılar Ǿahdleşdiler ǾAmr bin Ebį Bekr 

156b 

 1  Mıśıra gitdi ki ol vaǾde güni yėtişince anda bulına ǾAmrı binü’l-ǾĀśı öldüre Mubārek daħı 

Dımaşķa gėldi ki  2  ol gün MuǾāviyeyi depeleye ǾAbdu’r-raĥmān ħōd Kūfeye oturmışdı ol vaķt 

olınca küydiler ki Ramażānuŋ  3  on yėdinci güni CumǾa gün śabāĥ oldı Mubārek bir zehrle 

śuvarılmış ķılıcı ķoltuġı altına alup  4  ėlden öŋürdi mezkide varup oturdı birezden MuǾāviye 

mescide gėldi ħalāyıķ ayaġ üstine ŧuru  5  gėldiler Mubārek daħı ŧuru gėldi MuǾāviye ilerü geçdi 

śaĥrāya vardı namāza ŧurdı Mubārek ķılıca el  6  urdı ķaśdı bu idi kim MuǾāviyeyi başra çala 

ittifāķ MuǾāviye secdeye inmiş bulındı ve Mubāreküŋ ķılıcı  7  MuǾāviyenüŋ oturacaķ yėrine 

uġradı götinüŋ iki ŧarafını sökdi kökinde ayırdı yėre bıraķdı MuǾāviye  8  ah eyledi ķomaŋ dėdi 

Mubāreki dutdılar MuǾāviyeyi götürüp evine iletdiler ķanı revān olup  9  aķardı buyurdı kim 

Mubāreki öldüre Mubārek eyitdi beni öldürme saŋa bir beşāret ħaberin  10  vėreyin ki dünyādan 

andan yėg şādlıķ olmaya MuǾāviye eyitdi nedür eyitdi bu gün ǾAlįyi daħı Kūfede  11  

öldürmişlerdür dėdi MuǾāviye eyitdi neden dėdüŋ Mubārek eyitdi biz üç kişiyüz Ǿahd ėdüp dururuz 

 12  ki bugünki gün seni ǾAlįyi ve ǾAmrı binü’l-ǾĀśı öldürevüz dėdi MuǾāviye anı öldürmedi 

ķatında bir  13  üstād cerrāĥ vardı getürdi bu zaħmuma Ǿilāc eyle dėdi cerrāĥ eyitdi bu ķılıc zehrle 

śuvarılmışdur  14  bunuŋ Ǿilācını bir vechle ėtmek gerekdür ki zehr bedene sirāyet ėtmeye budur ki 

ķırġan bu yanayı demürle  15  ŧaġlayam et ķatı ola ol ķızġun demür zehri kendüye çeke bedene 

sirāyet ėtmeye ya budur ki saŋa  16  şerbet vėrem ki bu zehri bedenüŋden defǾ eyleye eved oġuldan 

ķızdan ķalursın şimden śoŋra  17  senden cimāǾ gelmez ve oġluŋ ve ķızuŋ olmaz ķanķısın iħtiyār 

ėderseŋ ėt ki saŋa Ǿilāc ėdeyin dėdi MuǾāviye  18  eyitdi ŧaġ zaĥmetine dayanmazın şimdiki ĥālde 

iki oġlum var Yezįd ü ǾAbdu’llāh baŋa yėter dėdi ol şerbeti  19  vėrdi cerrāĥ şerbet vėrdi 

MuǾāviyenüŋ zaħmı ħōş oldı andan śoŋra buyurdı mescid içinde bir  20  maķśūre ėtdiler MuǾāviye 

namāza gėldükce ol maķśūre içinde namāz ķılurdı bu yaŋa ǾAmru bin Bekr Mıśıra 
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 1  gėlmişdi ol gün ki CumǾa güni idi ǾAmru daħı mescide ėlden öŋürdi vardı umardı kim ǾAmru 

 2  binü’l-ǾĀś mescidde ittifāķ ol gėce ǾAmrı topalan tutdı mescide gėlmedi şehr nāibi Sehl (3) bin 

ǾAmru’l-ǾĀmiriye buyurdı kim cemāǾate namāzı ķılıvėrsün hemān ki Sehl bin ǾAmru ilerü gėçdi 

ǾAmru binü’l-ǾĀś  4  śandı depere ŧutdı çaldı iki pāre eyledi Sehl düşüp cān vėrdi ǾAmru bin Bekri 

 5  ŧutdılar ǾAmru binü’l-ǾĀśuŋ ķatına iletdiler niçün öldürdüŋ ki ǾAmru bin Bekr eyitdi seni 

sandum  6  zįrā benüm Ǿahdum seni öldürmek idi ǾAmru binü’l-ǾĀś eyitdi sen beni öldürmege 

Ǿahd eyledüŋ Allāh  7  seni öldürdi dėyü buyurdı anı depelediler bu yaŋa ǾAbdu’llāh bin Mülcem 

ki Kūfede oturmışdı vaǾde  8  güninüŋ gelmesine müşŧar idi anuŋ evi Benį Kinde maĥallesinde idi 

ol maĥalle ħalķı ekŝeri ħavāricden  9  idi ǾAlįyi sevmezlerdi ol gün ki Nehrevān şehrinde ħavārici 

ķırdılar Ǿavratları oġlancuķları ķalmışlardı  10  gėce gėce bir araya gelürlerdi ǾAlįye ve 

MuǾāviyeye lāǾnet ėderlerdi meger Kūfede anlaruŋ arasında bir  11  güzel Ǿavrat vardı adına 

Ķuŧāme bintü’l-Ķısmet dėrlerdi atası ve ķardaşı Nehrevānda helāk  12  olmışlardı Mülcemüŋ oġlı 

ol Ǿavratı severdi bir gün anı ħatunlige istedi Ǿavrat eyitdi  13  benüm kābįnüm çoķdur Ǿacebā 

gücüŋ yėter mi dėdi ol eyitdi elümden ne varsa vėrem kābinüŋi yėtürem seni  14  alam dėdi Ǿavrat 

eyitdi benüm kābinüm bir ķul ve bir cāriyedür ve üç biŋ aķçadur bunlardan śoŋra  15  ǾAlįnüŋ 

başıdur dėdi ǾAbdu’r-raĥmān geldi eyitdi bu ħōd kendü maślaĥatumdur ben bunda ol niyyetçün 

oturmışam- (16) dur dėdi Ǿavrat anı laŧįfe ėder śandı söyledürek gördi kim laŧįfe degüldür pes 

bunuŋ üzerine Ǿahdı  17  berkitdiler bu nesneleri yėrine gėtüre Ǿavrat illā anuŋ ħatunı ola andan 

Ǿavrat eyitdi bu ulu maślaĥatdur  18  yardımsuz olmaz ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi ķayırmaz dėdi Ǿavrat 

eyitdi ben saŋa yar bulayın meger Benį ǾÜmeyyeden  19  bir kişi vardı adına Verdān dėrlerdi gāh 

gāh bu Ǿavrat andan işidürdi ki eydürdi eger benüm elüme  20  bir yar gireydi ǾAlį bin Ebį Ŧālibi 

öldürürdüm dėrdi bu Ǿavrat ol kişiye eyitdi saŋa yar buldum eger 

157b 

 1   eger  sözüŋe durursaŋ dėdi Verdāz eyitdi kimdür dėdi Ǿavrat anı alup ǾAbdu’r-raĥmān bin 

Mülcemüŋ ķatına  2  getürdi ikisi bile andlaşalar Benū’ş-ŞücaǾdan bir kişi vardı adına Seyb bin 

Naħve dėrlerdi ħavāric idi  3  ol daħı ǾAlįyi öldürmek düşin bilürdi ammā yoldaş bulımazdı anı 

daħı buldılar üç kişi oldılar  4  ol vaǾde güni olınca ķatlandılar hemān ki Ramażānuŋ on yėdinci 

güni oldı śabāĥdan üçi  5  bile ķılıcların alup mezkid içine girdiler oturdılar üçümüz üç yaŋadan 

ĥamle ėdelüm birümüzüŋ ķılıcı ħaŧa  6  ėderse birümüzüŋ rast gėle dėyüp ittifāķla otururken ǾAlį 

rażiya’llāhu-Ǿanhu gelüp içerü girince ǾAbdur  7  raĥman bin Mülceme duş oldı ķılıcla ǾAlį başra 

dutup çaldı başını iki pāre eyledi  8  ķomaŋ dėyüp çaġırdı ǾAbdu’r-raĥmānı dutdılar Seyble Verdān 

ķaçdı Seyb adām arasına ķaçdı  9  dutamadılar Verdān bir eve düşdi dutdılar aldılar andan ǾAlį 

götürüp evine getürdiler andan ǾAlį buyurdı  10  ǾAbdu’r-raĥmān bin Mülcemi ortaya getürdiler 



389 
 

 

eyitdi niçün böyle eyledüŋ dėdi eyitdi anuŋçün ki senüŋ  11  öcüŋden bunca müselmānlar helāk 

oldılar anuŋçün senüŋ ķanuŋı ĥelāl gördüm dėdi ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu Ĥasana  12  eyitdi eger bu 

yaradan ölürsem bunı depeleyesin ve eger diri olursam ben bilürin ki ben buŋa ne  13  ķılam dėdi 

ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu ol gün yatdı ėrtesi ǾAbdu’r-raĥmān anuŋ ķatında söyleşdiler emirü’l-

müǿminįn  14  yarası birez ĥoşdur dėdiler ǾAbdu’r-raĥmān geldi eyitdi ben ol ķılıcla ki ǾAlįyi 

çaldum anı biŋ  15  aķçaya aldum ve biŋ aķça daħı ħarc eyledüm tā anı zehre śuvartdum mümkin 

midür ki anuŋ yarası ħōş  16  ola dėdi vāķıǾada iki gün yatdı üçinci gün olıcaķ ǾAlį rażiya’llāhu-

Ǿanhu cān-ı şerįfini ĥaķ Ĥażretine  17  teslįm eyledi انّاللهوانااليهالراجعون pes Ĥasan ve Ĥüseyin ve 

ǾAbdu’llāh bin CuǾde oturdılar ǾAlįye üç  18  ķat kefen eylediler ve yudılar kefenlerle üzerine 

tekbįrle namāz ķıldılar andan iledüp sulŧān sarāyınuŋ  19  ortasında defn ėtdiler ėrtesi Kūfe ħalķı 

Ĥasan bin ǾAlįye rażiya’llāhu-Ǿanhu bįǾat ėtdiler andan Ĥasan emr eyledi  20  İbn Mülcemi ortaya 

gėtürdiler depelediler andan ŧaşra çıķardılar gevdesini oda yaķdılar vallāhu’l-aǾlem bi’ś-śavāb 

158a 

 bu söz ǾAlįnüŋ nesebin bildürür ve anuŋ eyyām-ı ħilāfetin زكرنسباميرالمومنينعليرضياللهعنه (1)

bildürür ve daħı Ǿavratları  2  nuŋ Ǿadedin bildürür bilgil ki ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu Ebū Ŧālib 

oġlıdur Ebū Ŧālib ǾAbdu’l-Muŧŧalib oġlıdur ǾAbdu’l-Muŧŧalib  3  Hāşim oġlıdur Hāşim ǾAbdü’l-

Menāf oġlıdur ǾAlįnüŋ śıfaŧı oldur ki śaruşın orta boylu büyük yüzlü  4  ķarnı büyük kişi idi şöyle 

kim bėline ondört ķarış ķuşaķ bir ķat ancaķ yėtişürdi ġāyetde  5  bahādır idi Ǿālim ve zāhid kişi idi 

Ǿömrinde hergiz şirk gėtürmedi ve süci içmedi büte secde ėtmedi ve yalan  6  söylemedi başuŋ 

öŋinden saçı yoġdı ol gün ki anı şehįd eylediler altmış üç yaşında idi dört  7  yıl ŧoķuz ay ħilāfet 

eyledi ŧoķuz Ǿavrat almışdı evvelki Ǿavratı peyġambaruŋ Ǿa.s ķızı Fāŧımatü’z-Zehrā  8  idi mādām 

ki Fāŧıma diri idi ayruķ Ǿavrat almadı Fāŧımadan śoŋra Ĥarām bin RabįǾa bin Ħālid  9  ķızı 

Ümmi’l-Benįni aldı ve daħı MesǾūd bin Ħālid ķızı Leylāyı aldı andan Ǿammısı ķızı Esmāyı aldı 

 10  andan Ümm-i Ĥabįbeyi aldı andan Ebū’l-ǾĀś İbn RabįǾa ķızı Ümāmı aldı ki Ebū Ümāmuŋ 

anası peyġambaruŋ  11  ķızı Zeyneb idi ki Ebū’l-ǾĀśuŋ ħatunıydı ve daħı CaǾfer bin Ķaysü’l-

Ĥanįfį ķızı Ĥavreyi aldı andan  12  ǾAlįnüŋ bir oġlı oldı adına Muĥammedü’l-Ekber dėrlerdi ve 

biri daħı ǾUrve bin MesǾūd ķızı Ümm-i SaǾid idi  13  ve biri daħı İmrü’l-Ķays bin ǾAdį Killāb ķızı 

Ümm-i Muĥtār idi emįrü’l-müǿminįn ǾAlį öldügi vaķt bu Ǿavratlardan  14  üç Ǿavrat ķalmışdı ki 

biri Ǿammısı ķızı Esmā idi ikinci Ümmi’l-Benįn üçinci Ĥūre idi ǾAlįnüŋ  15  on bėş oġlı oldı ki 

Ĥasan ve Ĥüseyin ve ǾAbbās ve CaǾfer ve ǾAbdu’llāh ve ǾOŝmān ve Yaĥyā ve ǾAvnu’llāh  16  ve 

Ebū ǾAbdu’llāh ve Ebū Bekr ve Muĥammedü’l-Evsāŧ ve Muĥammedü’l-Aśġar ve ǾAmr ve 

Ĥüseyin ve Ĥüseyin Fāŧımadan oldı Muĥsįn küçük  17  iken öldi ǾAbbās ve CaǾfer ve ǾAbdu’llāh 

ve ǾOŝmān Ümmi’l-Benįnden oldı CaǾfer ve ǾAbdu’llāh ve ǾOŝmān Kerbelāda Ĥüseyinle  18  bile 

şehįd oldılar Yaĥyā ve ǾAvnu’llāh Esmādan oldılar Ebū ǾAbdu’llāh ve Ebū Bekr Leyladan oldılar 

bunlar  19  daħı Ĥüseyinle bile şehįđ oldılar Muĥammed adlu üç oġlı kim vardı Muĥammedü’l-
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Ekber ki aŋa Muĥammedü’l-Ĥanefiyye dėrlerdi  20  CaǾfer ķızı Ĥavleden idi Muĥammedü’l-Evsāŧ 

Ümamdan oldı Muĥammedü’l-Aśġar Esmādan oldı ǾAmr Ümm-i Ĥabįbeden oldı 

158b 

 1  ol vaķtin ki ǾAlį öldi on dört oġlı ĥayātda idi andan śoŋra ǾAlįnüŋ on sekkiz ķızı vardı  2) 

Ümm-i Külŝūm ve Zeynebü’l-Kübra Fāŧımadan oldılar Remle binü’l-Kübra ve Remle binü’ś-Śuġra 

Ümm-i SaǾidden  3  oldılar Ruķiyye Ümm-i Ĥabįbeden oldı ve ķalan ķızlarınuŋ adı Ümm-i Hafį 

ve Meymūne ve Zeynebü’ś-Śuġradur Zeynebü’l  4  Kübra ve Fāŧıma ve Ümāme ve Ħadįce ve 

Ümmi’s-Seleme ve Ümm-i CaǾfer ve Ĥamāme ve Müŝeyyeb eydürler ki ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu 

öldügi  5  vaķt bu on sekkiz ķızlar ĥayātda idi ve bunlardan ġayrı üç yaşarca bir ķızı vardı İmrü’l- 

 6  Ķays ķızından idi adına Ĥāriŝe dėrlerdi ġāyetde zįreklerden idi ǾAlįden śoŋra bu ķızlardan  7  

çoķ oġlancuķlar oldı ammā oġlanlarından bėş oġlından nesl žāhir oldı Ĥasandan ve Ĥüseyinden 

Muĥammedü’l-Ĥanefiyyeden  8  ǾAbbāsdan ǾAmrudan ve ķalan oġlanlarından veled gėlmedi 

dükeli oġlanlarından ǾAmr çoķ yaşadı  9  eydürler ki ǾAmr öldügi vaķt seksen bėş yaşında idi 

 rāvį eydür çünki Ĥażret-i ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu āħirete  10  زكربيعتحسنبنعلىوتسليمكردنكارمعاوييه

gitdi ĥalāyıķ gelüp Ĥasanla bįǾat ėtdiler evvel bįǾat  11  eyleyen Ķays bin SaǾd idi eyitdi bįǾat 

ėderin ben senüŋle Allāhuŋ buyruġı üzerine ve peyġambaruŋ  12  sünneti üzerine daħı muħālif 

olanlaruŋ cihādı üzerine dėdi Ĥasan eyitdi bįǾat eyle Allāhuŋ bu  13  yruġı ve peyġambaruŋ 

sünneti üzerine daħı niçe olur ola olursa dėdi Ĥasanuŋ bu sözinden aŋladı  14  ki cengden ve 

śavaşdan śafāsı yoķdur fi’l-cümle çünki ǾIrāķ ve Kūfe ħalķı Ĥasanla bįǾat eylediler Ĥasana 

eyitdiler  15  çün ǾAlįnüŋ yėrine oturduŋ vācibdür ki leşker çekesin saŋa muħālif olanlarıla ceng 

eyleyesin dėdiler  16  nā-çār olup Ĥasan Kūfeden çıķdı ķırķ biŋ kişi ķatına ħāžır oldılar Medāyine 

gėldi SaǾd bin  17  ǾUbādeyi on iki biŋ erle çerinüŋ öŋine dutdılar altı ay tamām Medāyinde 

oturdılar ŧāķ-ı Kisrāyı maķām  18  ėdindi gördiler ki Ĥasanuŋ hįç cengden düşmenle śavaşdan 

śafāsı yoķ her kişi başı yaraġın  19  görmek tedbįrinde oldı niçeler ķaçup MuǾāviye ķatına geldiler 

ĥattā ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās Şāma MuǾāviye  20  ķatına ħaber gönderüp MuǾāviye ile śulĥ eyledi 

elinde ne ķadar māl varsa alup Şāma MuǾāviye ķatına gėldi 

159a 

 1  bu vechle ne ķadar baş baş begler varsa Ĥasanuŋ ķatından ŧaġıldılar çünki ħalvet ķaldı ķalan 

leşker Ĥasanuŋ  2  üstine hücūm ėtdiler içerü serā-perdesine girdiler Ĥasanı ķılıcladılar ne varsa 

yaġma eylediler MuǾāviye bu ĥāli işitdi  3  leşker çeküp ǾIrāķ ile Şām aralıġından Mesker 

dėdükleri yėre gėldi Medāyinde Ĥasanuŋ Ǿāmili SaǾd bin MesǾūd idi  4  ki Muħtār bin Ebį 

ǾUbeydu’llāh Eŝ-Ŝaķafįnüŋ Ǿammısıdur ol vaķt Muħtār henüz oġlancuķdı Ǿammıyla olurdı  5  

gördi kim Ĥasanuŋ ĥālinde żaǾf var Ǿammısına eyitdi yā Ǿammı Ĥasanda ħilāfet fikri yoķ devlet 

MuǾāviyenüŋ  6  başındadur dilerseŋ kim beglikde muķarrer olasun Ĥasanı dut baġla MuǾāviyenüŋ 
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ķatına gönder ilet  7  vilāyet senüŋ olsun dėdi SaǾd anuŋ sözine ķaķıdı lāǾnet saŋa daħı ol 

MuǾāviyeye  8  daħı olsun ne herze söylersin dünyā riyāsetiçün peyġambaruŋ ķızı oġlını ki 

dünyāda andan Ǿazįz  9  kimesne yoķdur dutayın MuǾāviyenüŋ ķatına mı göndereyin dėdi eyle 

dėyicek Muħtār epsem oldı Ĥasan gördi  10  kim leşker tefriķa oldı eyitdi bu ǾIrāķ ħalķı atama ne 

ķadar yüz aġartdılar ki baŋa daħı öyle ėdeler  11  maķśūdları beni śūret eyleyüp Ǿālemi fesāda 

vėrmekdür ben ħilāfet sevdāsından gėçdüm  12  dėyüp MuǾāviyeye ādem viribidi eyitdi ben ħilāfet 

ġavġāsından vāzgėldüm ėl vilāyet cümle anuŋ  13  olsun ammā bu şarŧla kim ol ǾAlįye lāǾnet 

ėtmeye ikinci ben ve ehl-i beytüm ve taǾalluķātum ile Medįneye varavüz  14  anda olavüz bizi 

incitmeye üçinci ǾIrāķdan ĥāśıl olan beytü’l- māl elümde ne ķadar varsa  15  benüm ola zįrā 

atamuzdan bize nesne ķalmadı vāķıǾa emįrü’l-müǿminįn ǾAlį öldi vaķt yėdi sekiz yüz aķçalıķ  16  

terekesi ķaldı bundan ziyāde nesne ķalmadı ol vaķt beytü’l- māl ħazįnede ĥesāb eylediler bėş kez 

yüz  17  biŋ sikke aķça idi andan śoŋra varup gėrü şehri ħāśśa benüm olsun dėdi çünki bu ħaber 

MuǾāviyeye  18  ėrişdi şād oldı tėz ǾAbdu’llāh bin Ĥaylı ve ǾAbdu’r-raĥmān bin Semüreyi ķatına 

viribidi her ne şarŧ ėtdiyse  19  ķabūl eyledüm ammā ǾAlįye lāǾnet ėtmegi defǾ ėde bilmezin şol 

ķadar elümden gelür ki ol ĥāżır olduġı  20  yėrlere ėtdürmeyem dėdi zįrā dükeli Şām şehrlerinde 

şöyle idi kim her CumǾa mescidinde ħaŧįb ħuŧbe āħir ėtdükden śoŋra 

159b 

 1  ǾAlįye lāǾnet ėderlerdi pes ǾAbdu’llāh bin Ĥayl ve ǾAbdu’r-raĥmān bin Ŝemüre Ĥasanuŋ ķatına 

gėldi Ĥasandan dükeli ķardaşlarından  2  bįǾat aldı Ĥüseyin dėdi ben bįǾat ėtmezin dėdügiçün 

Ĥasan aŋa ķaķıdı sen benden kimi  3  bilürsin maślaĥat budur ki sen daħı bįǾat eyleyesin pes ol 

daħı bįǾat eyledi ammā hįç rıżāsı yoġdı  4  andan Ĥasan minbere çıķdı eyitdi ey ǾIrāķ ehli bizüm 

göŋlümüz sizden śovudı çoķ cāhilliķ  5  ėtdüŋüz va atamı çoķ incitdüŋüz atam sizüŋ ķahruŋuzdan 

ķatı incinmişdi āħir atamı bį-günāh ö-  6  ldürdüŋüz benüm evümi yaġma eyledüŋüz ve beni yaralu 

eyledüŋüz ĥattā yaram daħı oŋulmamışdur şimdiki ĥālde  7  ben sizden vāz geldüm varuŋ kime 

isterseŋüz bįǾat eyleŋ dėdi eyle dėyüp minberden indi  8  ǾAbdu’llāh bin Ĥaylı bile ve ǾAbdu’r-

raĥmān ile MuǾāviyenüŋ ķatına geldi bįǾat eyledi ol aradan yaraķ gördi  9  kim Medįneye gide 

Ķays SaǾdi on biŋ erle ǾIrāķla Şām aralıġında oturmışdı Ĥasan ķatından gidüp  10  varan ħalķ 

Ķays ķatına geldiler çoķlıķ leşker cemǾ oldılar MuǾāviye Ķaysuŋ mekrinden ķatı üşenürdi zįrā  11  

ǾIrāķ içinde altı kişi vardı kim mekr ü ĥįle ile meşhūr idi biri Ķays ve biri ǾAbdu’llāh bin Budeyl ve 

biri  12  ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās idi ve biri MuǾāviye ve biri ǾAmru idi ve biri Muġįre ve biri Ziyād 

idi  13  bunlaruŋ dükelinden Ķays bin SaǾd bin ǾUbādenüŋ mekri ziyāde idi MuǾāviye Ķaysa süvār 

eyledi  14  ādem viribidi eyitdi sen tābiǾ olduguŋ kişi kim Ĥasandur benümle bįǾat eyledi sen 

imāmsuz benümle śavaş  15  mı ėdersin dėdi Ķays eyitdi baŋa imāmsuz śavaş ėtmek ħōş gėlür zįrā 

śavaş ėtdügüm kişinüŋ  16  daħı imāmeti ŝābit dėgüldür dėdi āħirü’l-emr MuǾāviye Ķaysı daħı rāżį 

eyledi ve her ne kim Ķays dėdi  17  MuǾāviye ķabūl eyledi pes Ķays bin SaǾd MuǾāviye ile bįǾat 
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eyledi eyle olıcaķ cümle MuǾāviyenüŋ emrine  18  muŧįǾ oldılar hįç muħālefet ėder kimesne 

ķalmadı Ĥasanuŋ bįǾatı hicretüŋ ķırķ birinci yılında RebįǾü’l-evvel ayında vāķıǾ  19  oldı Ķays bin 

SaǾd RebįǾü’l-āħir ayında Kūfeye gėldi bįǾat eyledi MuǾāviye diledi kim yėne Şāma  20  gele işitdi 

kim Rūz şehrinden ħavāric bėşyüz miķdārı er cemǾ eylemişler pes MuǾāviye Kūfe ħalķına emr 

eyledi 

160a 

 1  varup ol ħalķı ķıralar tā ki anlaruŋ bįǾatini ķabūl eyleyeler Kūfeden bėş biŋ er çıķdı ol 

ħavāricüŋ  2  kimini ķırdılar kimi daħı ŧaġıldı ķaçdı öyle olıcaķ MuǾāviye Kūfe ħalķından ħōşnūd 

oldı andan ǾAmru  3  binü’l-ǾĀśı yėne Mıśıra viribidi ǾAbdu’llāh bin ǾAmruyı Kūfede emįr eyledi 

andan MuǾāviye diledi kim Şāma gide ħaber  4) geldi kim Ĥumrān bin Ebān Baśradan baş ķaldurdı 

Ziyād oġulları aŋa muǾāvin oldılar dėyü ǾAlį bin  5  Ebį Ŧālib rażiya’llāhu-Ǿanhu Ziyādı Parsa 

vėrmişdi andan Ziyād çoķ māl almışdı pes MuǾāviye Ziyāda  6  nāme yazdurdı ki şimdiki ĥālde 

ǾAlį daħı oġlanları daħı gitdiler ħilāfet benüm elümdedür mektūb varduġı  7  gibi gelesin ne ķadar 

māl taĥśįl ėtdüŋse ĥesābın vėresin Ziyād bu ħaberi işitdi cek  Iśŧaħra geldi  8  anda kendüsi bir 

muĥkem ķalǾa yapmışdı ol ķalǾada oturdı çünki Baśra bu resme fitne oldı Ĥumrān  9  baş 

ķaldurduġı ve ol vilāyet Ǿāśį olmaduġını MuǾāviye Ziyāduŋ oġlanlarından bildi  10  pes MuǾāviye 

Baśrayı Beşįr bin Anŧama vėrmişdi anı gönderdi kim vara Ziyāduŋ oġlanların duta  11  öldüresin 

Beşir geldi Ziyāduŋ üç oġlını daħı dutdı diledi kim öldüre peyġambaruŋ ķulı  12  ve Ebū Bekre 

anda ĥāżır bulındı Beşirden bir hefte mühlet istedi sürüp MuǾāviye ķatına geldi anları  13   anları  

MuǾāviyeden dilek eyledi MuǾāviye anları Ebū Bekre baġışladı andan MuǾāviye Şāma gėldi Beşir 

(14) bin Anŧārı ķatına oķudı Baśranuŋ begligini ǾAbdu’llāh bin ǾĀmrıye vėrdi Belkisissįtān ve 

Nimrūz  15  vilāyetini daħı aŋa bildürdi baǾżılar eydür Ħorāsān daħı bile vėrdi ǾAbdu’llāh bin 

ǾĀmir Beşir binü’l-Haşemi Ħorāsāna  16  viribidi ǾAbdu’llāh kendüsi Baśrada oturdı bu ķırķ ikinci 

yıl içinde ǾAlį bin ǾAbbās anadan ŧoġdı  17  bu yıl içinde MuǾāviye Medįneye Mervān bin Ĥakemį 

viribidi Mekkeyi Ħālid bin Ebį SaǾidü’l-ǾĀśa vėrdi  18  baǾżılar eydür Ĥaccāc bin Yūsuf bu yıl 

içinde ŧoġdı 19  خبرقتلاميرالمومنينحسنبنعليرضياللهعنها  rāvį eydür ol vaķt ki Ĥasan bin ǾAlį 

MuǾāviyeden ayrıldı ehl-i beytini alup Medįneye  20  gitdi MuǾāviye bu sevdāya düşdi ki Ĥasanı 

rażiya’llāhu-Ǿanhu helāk ėde bu vechle kim MuǾāviyeden olduġını 

160b 

 1  bilinmeye pes MuǾāviye Ĥasanuŋ Ǿavratı Esmāyı bintü’l-EşǾaŝ bin Ķaysa ħaber vėrdi eyitdi 

Ĥasanuŋ helāk ėde bilürseŋ  2  seni oġlum Yezįde alı vėreyüm dėdi Esmā eyitdi ben anı ne vechle 

helāk eyleyem dėdi MuǾāviye aŋa  3  bir pāre zehre batmış destār vėrdi eyitdi şol vaķtin ki Ĥasan 

saŋa yaġlıķ eyleye bu destārı  4  anuŋ eline śunasın kim anuŋla siline ol vaķt merdāneye ĥāśıl ola 

dėdi Esmā ol destār śaķladı bir gün Ĥażret-i  5  Emįrü’l-müǿminįn Ĥasan rażiya’llāhu-Ǿanhu Esmā 



393 
 

 

ile śoĥbet eyledi Esmā ol destārı eline śundı hemān ki ol destārla  6  üzerine silindi zehr Ĥasanuŋ 

endāmına sirāyet eyledi emįrü’l-müǿminįn Ĥasan ol sebebden helāk oldı  7  eydürler ki ol vaķt ki 

MuǾāviye Ĥasanuŋ ħatunı Esmāya ħaber vėrdi eyitmişdi eger sen bu işi  8  ėdecek olursaŋ saŋa on 

biŋ dirhem gümiş vėrem ve Sevād-ı ǾIrāķda saŋa on pāre köyi  9  vėreyin ve seni oġlum Yezįde 

alıvėreyin dėmişdi ol vaķt ki Ĥasan öldi ķırķ altı yaşında  10  idi dilediler ki peyġambaruŋ ķabri 

ķatında defn eyleyeler ǾĀyişe ražı olmadı ol sebebden BāķįǾü’l-  11  Ġarķada dėdükleri 

makbereler içinde defn eylediler çünki Ĥasan öldi Ĥasanuŋ ehl-i beyti ve Ĥüseyin daħı Medįneden 

 12  ķalķup Mekkeye geldiler Ĥasanuŋ Ǿavratı Esmā Şāma gėldi ki MuǾāviye Ǿahdına vefā eyleye 

Mu Ǿāviye  13  eyitdi Ĥasan ki peyġambaruŋ Ǿa.s. ķızı oġluna Ĥasan gibi yigide mi vefālıķ 

eyleyesin benüm oġluma ne ķadar  14  vefā eyleyesin Dünyāda dėdi olduġuŋ Ǿayn-ı ziyāndur dėyü 

emr eyledi ol ħatunı  15  depelediler Ĥasanuŋ ölmesi hicretüŋ ķırķ birinci yılında ŞaǾbān ayında 

vāķıǾ oldı  (16)  rāvį eydür gerçi MuǾāviye Şāma gėldi ħilāfet anuŋ 

elinde muķarrer oldı  17  ammā Ziyāddan ķatı iĥtiyāŧ ėderdi bir fesād eyleye dėyü üşenürdi Ziyādla 

Muġįre bin ŞuǾbe arasında  18  dōstlıķ vardı pes MuǾāviye Muġįreyi ķatına oķudı Ziyādı benüm 

ķatuma getür dėdi Muġįre eyitdi yā emįrü’l-  19  müǿminįn beglige Ziyād ġāyet emįn kişidür ve 

tedbįr ehli kişidür ol senüŋ ķatuŋa gelürdi ammā  20  şundan iĥtiyāŧ ėder ki sen andan ĥesāb 

isteyesin ol ĥesāb vėrmekden Ǿācizdür eger ĥesāb almaķdan 

161a 

 1  vāz gėlesin senüŋ ķatuŋa gėtüreyin dėdi pes MuǾāviye ĥesābdan vāz gėldi Muġįre Ziyādı alup 

MuǾāviyenüŋ  2  ķatına gėtürdi elinde bulduġın aldı ġayrısından ĥesāb śormadı andan Muġįre yėne 

Kūfeye viribidi  3  Ziyād daħı destūr diledi kim Muġįre ile Kūfeye gide ķırķ üçinci yıl olıcaķ 

ǾAmru binü’l-ǾĀś  4  Mıśırda öldi ulu bayram güninde MuǾāviye Mıśırı ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer e  

vėrdi Muġįre bin ŞuǾbe kim Kūfede  5  olurdı ĥalįm kişiydi ħalāyıķuŋ ĥāline iŋen muķayyed 

olmadı Nehrevāndan ķaçan ħavāricden kim var ise  6  Kūfeye gelüp oturmışlardı Muġįre 

muķayyed olmazdı Ziyād Muġįreye eyitdi işbu ħavāric çoġaldı  7  niçün muķayyed olmazsın 

bunları dutup kimin ķırasuŋ ve kimin zindāna bıraķasuŋ dėdi Muġįre Ziyāduŋ  8  sözine muķayyed 

olmadı Ziyād eyitdi bunlaruŋ üçinden bir fesād olacaķdur yėgregi budur ki ben  9  bile ölmeyeyüm 

dėyüp Kūfeden gitdi Şāma MuǾāviye ķatına gėldi eyitdi Muġįre niçün ķoyup gitdüŋ  10  dėdi 

eyitdi Muġįre kendü fikrine ħōşnūd kişidür kimesnenüŋ reǿyine iĥtiyācı yoķdur ķorķaram ki anuŋ 

 11  Ǿamelinde bir ħaŧa vāķıǾ ola zirā ǾAlįden ķaçup giden ħavāric şimdi Kūfeye gėlmiş ŧobŧolu 

olmışdur  12  ben Muġįre niçün ķoyup gitdüŋ söyledüm ki duta anları öldürecegin öldüre kimini 

zindāna bıraġa Muġįre  13  benüm sözüme muķayyed olmadı ol sebebden gitdüm ki anlardan bir 

fesād žāhir olıcaķ olursa ben bile bulınmayam  14  dėdi MuǾāviye eyitdi ħōş varduŋ pes Muġįre 

bin ŞuǾbeye nāme yazdı eyitdi niçün ol ħavāriclere  15  muķayyed olmazsın anları dutasın 

öldüresin dėdi ħavāric ħōd Kūfede çoġalmışlardı bėş biŋden  16  ziyāde leşker olmışlardı Mestūr 
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bin ǾAķįl adlu bir kişiyi beg ėdindiler Kūfeden çıķup Mūśula ve  17  Cezįre ye  ŧaġılup fesāda 

meşġūl olmışlardı MuǾāviyeden bu vechle nāme gelicek MaǾķal bin Ķaysı  18  anlaruŋ üzerine 

viribidi eline gireni ķırdı ķalanı ŧaġılup ķaçdı MuǾāviye Ziyāduŋ sözini  19  ve tedbįrini bir vechle 

begendi kim ķatında ħāś vezįr ėdindi varduķça Ziyāduŋ mertebesi ziyāde oldı  20  Muġįrenüŋ ĥāli 

müteġayyir oldı bundan öŋdin Ziyād bin Sümeyye dėrlerdi MuǾāviye buyurdı 

161b 

 1  aŋa Ziyād bin Ebį Sufyān dėrlerdi bunuŋ sebebi bu idi kim Sufyānuŋ Sümeyye adlu bir cāriyesi 

vardı Ebū Sufyān  2  ol cāriyeye vardı cāriye Ebū Sufyāndan yüklü oldı Ebū Sufyān anı bendendür 

demege Ǿavratı Hindden  3  ķorķdı Sümeyyeyi śatdı üç aydan śoŋra Ziyād ŧoġdı cemįǾ ħalķ bilürdi 

kim Ziyād Ebū Sufyān- (4) dandur ammā Ziyād bin Sümeyye dėrlerdi Ziyād bin Ebį Sufyān 

dėmege üşenürlerdi MuǾāviye ķatında çünki  5  Ziyāduŋ nesebi dürüst oldı buyurdı ki aŋa Ziyād 

bin Ebį Sufyān dėyeler çünki tārįħ-i nebevį ķırķ bėşinci  6  yıla yėtişdi MuǾāviye Ziyāduŋ 

ferāsetini ve reǿyi ve rayı ve tedbįrini begendi Baśranuŋ ve ǾUmmānuŋ ve Baĥreynüŋ ve (7) (ve) 

Sistānuŋ begligini aŋa vėrdi Ziyād ol vilāyeti bir vechle żabŧ eyledi şöyle ki uġrısı ħırsuzı (8) 

kesildi ve müselmānlar ve devletlüler rāĥat oldılar Ziyāduŋ Ǿadli şol mertebede idi kim ėrte 

namāzını mescidde  9  ķılurdı aħşam vaķtı olınca mescidde otur ur dı müselmānlaruŋ muśālaĥını 

görürdi aħşam namāzın ķılduķdan  10  śoŋra odasına gėlürdi ŞehrǾaya buyurdı aħşamdan śoŋra 

şehr içinde kimi bulursaŋuz öldürüŋ  11  dėrdi bir gėce bir Türk ādemi birez ķoyunı sürüp şehre 

śatmaġa gėtürmişdi aħşamdan śoŋra ķaldı  12  Ǿasker anı dutdılar ki öldüreler bį-günāh olmaġın 

öldürmege ķıyamadılar śabāĥ Ziyād ķatına gėtürdiler Ziyād  13  eyitdi benüm yaśaġum 

işitmedüŋmi niçün aħşamdan śoŋra ŧaşra bulınduŋ dėdi eyitdi beriyyede o-  14  lurın yaśaķdan bį-

ħaberüm gėldüm ki birķaç ķoyun śatam gėc ķaldum dėdi Ziyād eyitdi bildüm ki sen  15  bį-

günāhsın ammā seni diri ķorısam bozılur bir kişi daħı böyle bahāne eyler yaśaķ bozılmasun içün 

 16  seni öldürsünler ki şehįd olursın dėdi buyurdı iletdiler aśa ķodılar her gün dört biŋ  17  Nāyib 

oġlanı Ziyāduŋ ķarşusında ayaġ üstine dururlardı andan üç bölük eylemişlerdi bu daħı  18  bir 

bölügi maĥallelerde yörürlerdi ve bir bölük müselmānlaruŋ fesādın gözedürlerdi ve bir bölügi 

kendünüŋ ķatında  19  ĥāżır dururlardı Ǿulemādan ve fuķahādan her gün bėş yüz dānişmend 

ķatında oturmışdı her ķażiyye kim vāķıǾ  20  olsa anlaruŋ ŧanışıķıyla ėderdi beytü’l- māldan anlara 

važįfe ėtmişdi bir niçe günden śoŋra Muġįre bin ŞuǾbe 

162a 

 1  Kūfede öldi MuǾāviye Kūfeyi daħı Ziyāda vėrdi pes Ziyād bin Semere bin Cüneydi Baśraya 

beg eyledi kendüsi  2  altı ay Kūfede ve altı ay Baśrada olurdı Muġįre zamānında Kūfede fesād ve 

ġavġā iŋen çoķ  3  olurdı çünki Kūfe daħı Ziyād ĥükminde oldı Ziyāduŋ yaśaġından ħırsuz 

oturuşdı ġavġā sākin  4  oldı bir gün Ziyād Kūfeye gėldi bilesince on iki biŋ kişi vardı Kūfe begleri 
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ol ķadar çoķ  5  sevindiler Ziyād eyitdi şehrüŋüz ħırsuzdan emįn olduġın bildüm ziyāde 

ādemėderüm bu gelenler  6  benüm kendi taǾalluķātum ve ehl-i beytümdür dėdi anuŋ sözine Kūfe 

ħalķı gėldiler eyitdiler düne degin
121

  7  sen bir ħalāyıķ oġlı idüŋ ve aduŋ Ziyād bin Sümeyye idi 

dünden bir aduŋı Ziyād bin Sufyān  8  eyledüŋ şimdi on iki biŋ kişi senüŋ ehl-i beytüŋ mi oldı 

evvel senüŋ nesebüŋ ŝābit degül ve  9  Ehl-i beyti ķanda bulduŋ Ziyāda bir yėrden ŧaş atdılar Ziyād 

elini yüzine dutdı andan ol  10  on iki biŋ kişiye buyurdı mescid ķapularından dutdılar ve ŧaşra bir 

kürsį ķodılar Ziyād oturdı  11  Kūfe ħalķını dörder dörder gėtürüp ol ŧaş atanları teftįş eylediler siz 

ŧaş atmaduġuŋuza ve  12  ŧaş atanı bilmedüġüŋüze and içüŋ dėdi and içeni śalı vėrdi and içmeyeni 

dutdı fi’l-cümle seksen kişinüŋ  13  üzerine töhmet ŝābit oldı anlaruŋ ellerini kesdürdi andan śalı 

vėrdi andan varup sulŧānlıķ  14  Sarāyından oturdı ol on iki biŋ kişi ķılıc çeküp ķarşusından ayaġ 

üstine dururlardı  15  bundan śoŋra MuǾāviye Ħorāsān tā ǾIrāķa varınca Ziyāda ıśmarladı Ziyād 

Ĥakem bin ǾUrveyi Ħorāsāna  16  gönderdi Merv şehrine varıcaķ Ĥakem öldi yėrine Celįd bin 

Abdu’llāh ı  gönderdi bu elli bėşinci yıl içinde  17  Ebū Mūsā el-EşǾarį Mekkede öldi MuǾāviye bu 

yıl içinde ĥacc eyledi yėne giderken yolı Medįneye uġradı  18  diledi kim peyġambaruŋ minberini 

Medįneden alup Şāma ilede zįrā eyitdi Medįne ehli ǾOŝmānı öldürdükleri  19  sebebden Ĥaķ 

TeǾālā anlara ħışm eylemişdür diledi kim minberi yėrinden götüre çāre ėdüp ķımıldadamadı (20) 

āħir gün dutıldı Ǿālem ķaraŋulıķ oldı şöyle kim yıldızlar žāhir oldı ħālayıķ feryād eylediler minbere 

162b 

 1  yıķma dėdiler pes MuǾāviye vāz gėldüm maķśūdum minberüŋ dayaġları saġ mıdur görmekdi 

dėdi peyġambaruŋ Ǿa.s.  2  minberi üç ayaġ idi ol üç ayaġ minberüŋ altına altı ayaķ daħı eyledi 

şöyle kim peyġambaruŋ minberi  3  ŧoķuz ayaġ oldı şimdiki ĥālde daħı ŧoķuz ayaķdur şimdiki 

ħaŧįbler ki ħuŧbe oķurlar altıncı ayaġda  4  otururlar peyġambaruŋ ayaġı baśduġı yėre çıķmazlar 

edeb ėderler pes Ziyād bu Ǿahdla ve siyāsetle ol  5  vilāyetleri żabŧ eyledi bu ĥāl üzerine pādşāhlıķ 

eyledi daǾvįsi bu idi kim ben ĥükm ėdindügüm yėrde  6  Kirmān ķapusından tā Parsa ve Ĥorāsāna 

ve Ceyĥūn kenārına varınca ve ǾIrāķdan tā Dicle kenārına varınca  7  ve Hindustān vilāyetine 

varınca eger bir kişinüŋ bir aķçası gide ben aŋa żāmin olayın ödeyin dėdi  8  Ħavāricden kimi 

bulursa mecāl vėrmez öldürürdi ĥattā bir yıl içinde yėdi biŋ ħavārici ķılıcdan geçürdi  9  bunca 

vilāyet gerçi Ziyāduŋ ĥükminde idi ammā ārzū vardı kim Mekke ve Medįne daħı anuŋ ĥükminde 

ola idi (10  tārįĥüŋ elli üçinci yılında MuǾāviye ķatına ādem viribidi eyitdi niçe pādşāhlıġı ben śol 

elümde  11  dutarın saġ elüm henüz boşdur eger emįrü’l-müǿminįn buyurursa Mekke ve Medįne 

daħı benüm ola ġāyetde  12  murādumdur dėdi MuǾāviye Ĥicāzuŋ daħı menşūrını yazup Ziyāda 

vėrdi altı ay bunuŋ üzerine daħı  13  gėçdi andan śoŋra tārįĥüŋ elli üçinci yılında Ramażān ayında 

Ziyād vefāt ėtdi çünki Ziyād öldi  14  MuǾāviye Kūfeyi ve Baśrayı ve ǾIrāķı ve Ħorāsānı Ziyāduŋ 

ulu oġlı ǾAbdu’llāh a  vėrdi Mekkeyi SaǾd binü’l-ǾĀśa  15  vėrdi Medįneyi Mervān binü’l-
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Ĥakeme vėrdi andan ǾAbdu’llāh emr eyledi ǾIrāķdan leşker çeküp Ĥorāsāna geldi  16  andan 

Ceyĥūn śuyın geçüp Beykend iķlįmini fetĥ eyledi andan Türkistān ve Semerķandı ve Buħārāyı fetĥ 

 17  eyledi yėne Baśraya gėldi bu elli bėşinci yıl içinde MuǾāviye Dımaşķ ħalķına emr eyledi ki 

Yezįdle bįǾat ėtdiler  18  ve her şehre nāmeler viribidiler ki Yezįd ile bįǾat ėdeler 

 ol vaķtin ki Ziyād henüz ĥayātda idi MuǾāviye anuŋla meşveret  19  خبربيعتكردنمردمانبايزيدبنمعاويه

ėtmişdi ki ħilāfet oġlı Yezįde  20  ıśmarlaya meger Yezįd ava şikāra ve yėmege içmege ĥarįś idi 

Ziyād eyitdi Yezįd şimdi nefsi hevesindedür 

163a 

 1  birķaç Ǿālimler ve fāżıllar ve Ǿāķil kişiler istedi kim kendünüŋ ķatında duralar umūr-ı 

müslimįnden aŋa muǾāvin olalar bilmedügin bildüreler  2  ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu daħı aŋa bir 

aśĥābdan otuz kişi viribidi biri Enes bin Mālik gibi ve Ǿİmrān binü’l-Ĥuśayn gibi ve bunlaruŋ  3  

emŝāli kişilerdi خبركشادنشهراهوازبدينسالمچدم bu söz Ahvāz vilāyeti ne vechle fetĥ oldı anı  4  beyān 

ėder Ahvāz dėdükleri bir ulu memleketdür yėdi pāre muǾteber şehr vardur bir Ahvāz vilāyetinüŋ 

pādşāhına Hürmüzān  5  dėrlerdi ulu pādşāhdı başına altun tāc gėyerdi eydürler ki ǾAcem 

memleketinde idi pādşāh altun tāc gėyerdi atadan  6  dededen şāhzādeler idi ammā tāclar ekāsire 

tābiǾdi aşaġıraķ olurdı bunlar cemįǾsi Kisrānuŋ ĥükminde  7  olurlardı bu Hürmüzān Yezdigürd-i 

Şehr-yār Ķādisiyye cenginde yardıma gėtürmişdi anda śınıcaķ gelüp memleketi içinde  8  

oturmışdı Ahvāz iķlįmi ve Baśra vilāyetine yaķınraķdur şöyle kim śınurlardı kim bir birine 

ulaşuķdur çünki Hürmüzān  9  Ķādisiyyeden gėldi vilāyetine yaķın olan yėrlere ki müselmānlıķ 

ŧolmışdı ve müselmānlara iŧāǾat
122

 gėtürmişlerdi Hürmüzān  10  anları incitdi her ŧarafa segirdim 

vėrdi ve çoķ fesādlar eyledi ǾUtbe ǾÖmere nāme yazdı Hürmüzānuŋ taķdįsini  11  bildürdi ǾÖmer 

rażiya’llāhu-Ǿanhu daħı Kūfede Vaķķāśa nāme gönderdi ǾUtbeye yardım eyle dėdi pes SaǾd 

Vaķķāśı  12  ve NuǾaym bin Muķrini ve ǾAbdu’llāh binü’l-MesǾūdı beş biŋ erle yardıma vėrdi 

ǾUtbe daħı Baśra leşkerinden Selmān  13  bin ǾUneyni ve Ĥarmele bin Berberbuŧ viribidi Nisyān 

ovasında iki leşker birikdi müretteb yaraġla Ahvāz üstine yüz  14  dutdılar ol vaķt Hürmüzān Nehr-

i Nitri dėdükleri şehrde oturmışdı ol şehrüŋ yöresinde Kelįb bin Vail  15  ķabįlesinden çoķlıķ 

ǾArab olurdı anlaruŋla Hürmüzān arasında ħayli Ǿadāvat vardı Hürmüzān anlara varmaġlıġa  16  

bir furśat gözedürdi müselmānlar ol ĥāli işitdiler ol ķabįleyi kendülere daǾvet ėtdiler siz daħı bize 

yardım ėdüŋ  17  dėdiler anlar daħı ķabūl ėtdiler ķalan gün sizüŋle biz daħı muǾāvin olavüz dėdiler 

Hürmüzān çünki üzerine düşmen gėldügin  18  işitdi leşkerini devşirdi anlara ķarşu çıķdı ol gün ki 

Benį Kelįb ǾArablarıyla vaǾde ėtmişlerdi Hürmüzānla  19  buluşdılar ol gün İslām leşkeri iki bölük 

oldılar bir yaŋadan Kūfe leşkeri yöridi ve bir ŧarafdan Baśra leşkeri yöridi  20  evvel-emirden 

Hürmüzān Kūfe leşkeriyle müselmān göricek hemān leşker oldur śandı sevindi bir yaŋadan Baśra 

çerisi 
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163b 

 1  daħı yöridi anları göricek Hürmüzān ķorķdı ol daħı leşkerini iki bölük eyledi iki ŧarafdan śavaşa 

başladuķları gibi  2  bir yaŋadan Kelįb leşkeri görindi eyle olıcaķ Hürmüzān döymedi śındı ķaçdı 

müselmānlar ķılıc ķoydılar kimini ķırdılar  3  ve kimini esįr ėtdiler Hürmüzān ol aradan ķaçdı 

Sūķu’l-Ahvāz ķalǾasına düşdi bu Sūķu’l-Ahvāz ķalǾası ġāyet  4  żarb ķalǾa idi ve hem muǾažžam 

şehirdi içinde bir büyük ırmaķ aķardı aŋa Duħeyl dėrlerdi müselmānlar ol leşker śıdılar  5  

ġanįmeti alup ħumsin Ĥażret-i ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu gönderüp fetĥ-nāme ĥāli bildürdiler 

müselmānlar işidüp şād oldılar  6  ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu Benį KelįbǾArablarından 

müselmānlara yardım ėtdüklerin işidicek ħāŧırı anlardan ħōş oldı bu Benį  7  Kelįb ǾArablardan 

daħı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu elçü viribidiler ǾÖmer anlaruŋ elçülerine Ǿizzet eyledi ve ħōş gördi 

 8  ve ĥācetlerin revā ķıldı andan peyġambaruŋ Ĥarķūs binü’l-Muķrįni bile viribidi ve ħayli yardım 

gönderdi cehd eyleŋ  9  ki Ahvāzı daħı fetĥ eyleyesiz dėdi çünki İslām leşkeri Fevķu’l-Ahvāz 

ķalǾasına geldiler Hürmüzān ikileyin ķarşu çıķdı  10  Fevķu’l-Ahvāz üzerinde bir vechle uġraş 

ėtdiler ki hįç olmış degüldi bu śavaşı ǾUtbe Ĥarķūs bin Sehįbü’l-Muķrį- (11  ye ıśmarladı 

Hürmüzān gördi kim leşkerine ŧāķat getürinmez nā-çār olup Fevķu’l-Ahvāzı daħı ķoyup ķaçdılar 

Hürmüz  12  ķalǾasına vardı Ĥarķūs vardı Fevķu’l-Ahvāzı aldı içine girdi oturdı Cerr bin MuǾāviye 

leşker ķoşup Hürmüzān  13  ardınca viribidi Hürmüzān gördi kim ǾArablardan ķurtulımaz ādem 

viribiyüp śulĥ ėtmek istedi şehirlerümi yėne baŋa  14  vėrüŋ nenüŋ üzerine śulĥ ėderseŋüz rāżįyum 

dėdi Ĥarķūś ǾÖmere nāme yazup bildürdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  15  eyitdi śulĥ eyleŋ ammā 

alduġuŋuz şehri vėrmeŋ anuŋ elindeki dört pāre şehr anuŋ elinde ķalsun çār-nā-çār rāżį  16  oldı 

pes Hürmüzān Rām-ı Hürmüzde Ĥarķūs Fevķu’l-Ahvāz ķalǾasında oturdılar bu Ahvāz Pars 

şehirlerinüŋ ĥaddlarına  17  ulaşuķdur araları birbirinden ıraķ degüldür ǾArablar Ahvāzı śulĥle 

alıcaķ Pars iķlįmine daħı ŧamaǾ ėtdiler Pars iķlįmi  18   iķlįmi  henüz Yezdigürd elinde idi ǾÖmere 

rażiya’llāhu-Ǿanhu nāme viribidiler destūr vėr Pars iķlįmine varalum dėdiler destūr vėrmedi  19  

eyitdi ol vilāyet birez ıraķdur siz anda varıcaķ bizüm söz mededümüz yėtişmez dėdi pes 

müselmānlıġuŋ bir ŧarafı Ahvāza  20  yėtişdi ve bir ŧarafı ǾIrāķdan tā Ĥilvāna yėtişdi 

  rāvį eydür ol vaķtin ki Ĥażret-i خبررفتنمسلمانانازبحرين

164a 

 1  Resūl a.m. ǾAlāǿü’l-Ĥażramį Baĥreynde Ǿāmil ķılmışdı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu daħı anı 

muķarrer ķılmışdı Ķādisiyye uġraşı olduġı  2  vaķtde ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ǾAlāǿa nāme 

viribidi SaǾd Vaķķāśa yardım eyle dėdi ǾAlā ǾÖmerden rażiya’llāhu-Ǿanhu kendü dilek  3  eyledi 

ben SaǾdüŋ sancaġına varmazın beni Ǿafv eyle dėdi ǾÖmer daħı anı Ǿavf eyledi Baĥreynde fāriġ 

oturmışdı  4  çün gördi ki SaǾd bunca fetĥler eyledi tā Ĥilvāna varınca vilāyet ķomadı açdı bu 

yaŋadan Baśra leşkeri tā Ahvāza  5  varınca fetĥ eylediler ǾAlāǿü’l-Ĥażramį daħı ġayrete ve 
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ĥamiyyete düşmişdi diledi kim ol daħı bir iķlįm aça ǾÖmerden rażiya’llāhu-Ǿanhu  6  destūr almadı 

bėş biŋ kişiyle gemiye oturup Pars iķlįmine gėçdi Iśŧaħr dėdükleri şehrüŋ üstine düşdi Pars  7  

iķlįminüŋ şāhına Şehrek dėrlerdi Yezdigürd ĥükminde olurdı Iśŧaħr şehrinüŋ emįrine Mezįd 

dėrlerdi çünki ǾAlāǿ Iśŧaħruŋ  8  üzerine düşdi Mezįd çıķup ǾAlāǿ ile uġraş eyledi müselmānlar 

ġālib düşdiler Iśŧaħr begini öldürüp şehrini  9  aldılar şehrüŋ begi kendüsi Şįrāzda otururdı Iśŧaħr 

alınduġın işidicek eŧrāfa nāmeler viribidi leşker cemǾ eyledi  10  diledi kim ǾAlāǿ ile uġraşa ǾAlāǿ 

gördi kim aŋa ŧāķat getürimez diledi kim yėne döne ittifāķ bir gėce bir ķatı yėl çıķdı gemileri  11  

bir birine urdı helāk eyledi çün kim gemiler ġarķ oldı müselmānlar müteĥayyir ķaldılar ǾAlāǿ diledi 

kim Ahvāz yolın duta Ahvāza  12  çıķa Ahvāzdan yėne Baĥreyne geldi ŞaǾrek ādem viribiyüp 

Ahvāz yolın baġlatdurdı nā-çār olup Iśŧaħr içinde  13  oturdı bir gün ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu 

müselmānlaruŋ ol ĥāllerin işitdi ǾAlāǿü’l-Ĥażramį varup destūrsuz buncılayın iş  14  ėtdügine 

ķaķıdı ǾUtbe binü’l-ǾUrvāna mektūb yazdı ǾAlāǿü’l-Ĥażramį benüm destūrumsuz şuncılayın fesād 

eylemiş müselmānları kāfir  15  içinde ķomış tėz Baśradan leşkerle gelesin Ahvāz yolından varalar 

müselmānları ħalāś ėdesin şimdiki ĥālde  16  ol vilāyeti fetĥ ėtmege muķayyed olmayasın bu 

yaķında Pars vilāyeti açılmazsa daħı olur dėdi andan ǾAlāǿ daħı nāme  17  yazdı eyitdi Ĥaķ TeǾālā 

pādşāhları anuŋçün ķomışdur vilāyetlerinde anlaruŋ emrinsüz iş olınmaya şimdiki ĥālde sen  18  

buncılayın iş eyledüŋ buyurdum ki ol ortadan ħalāś bulup Baĥreyne geleceksin anlarla Baĥreyne 

varmayasın SaǾd bin  19  Ebį Vaķķāś Ķabūsa gelsün anuŋ ħidmetinde olasın bilürin ki SaǾde ķullıķ 

ėtmek saŋa ķatı güc gelür anuŋçün bu nesneyi  20  saŋa buyurdum eger saŋa bu nesneden güc 

olacaġın bildüm anı buyurdum dėdi ǾUtbe bin ǾUrve çünki nāme oķudı Baśra şehrinden 

164b 

 1  leşker alup bėş biŋ miķdārı Ebū Siret bin Erbeyi viribidi Ebū Sire Ahvāz yolından Pars ŧarafına 

gitdi ol derbendleri  2  açdı Pars leşkerini müselmānlaruŋ yolından ırup ol bėş biŋ müselmānı 

ķurtardı çünki müselmānlar ħalāś oldılar  3  yėne Baĥreyne gėldiler ǾUtbe bin ǾUrvān ǾAlāǿü’l-

Ĥażramį SaǾd Vaķķāśı ķatına viribidi ǾUtbe kendüsi Baśrada oturdı Hürmüzān  4  Ahvāzda oturdı 

şuŋa degin ki ĥacc vaķti yėtişdi ǾUtbe ǾÖmerden rażiya’llāhu-Ǿanhu destūr alup Mekkeye gėldi 

Ebū Sire  5  yėrine ħalįfe eyledi Mekkeden yėne dönüp Baŧĥanü’l-Naħle gelicek ħasta oldı Baśraya 

gėldi gemi aldı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Ebū  6  Sireyi Baśrada ķodı iki yıla degin Muġįre anda 

emįr eyledi iki yıldan śoŋra anı gönderüp ol vilāyeti Ebū Mūsā  7) el-EşǾarįye vėrdi 

 rāvį eydür bu yaŋa Yezdigürd  8  bin Şehr-yār ki şehrinde خبركشادنبقيّتاهوازوكرفثارشدنهرمزانملكاهواز

oturmışdı Ahvāz vilāyetine Pars iķlįme ǾArab leşkerinüŋ ayaġı baśduġın ve anlardan  9  birķaç 

ķalǾalar alduġı işitdi ol ŧarafda olan pādşāhlara nāme gönderdi eyitdi niçün dįnüŋüzi ħor eyledüŋüz 

 10  ǾArabuŋ işin süst eyledüŋüz şimdiki ĥālde ǾArab şol ķadar küstāĥ oldı ki Sevād-ı ǾIrāķı ve 

bizüm ħānedā- (11  numuzı ve Medāyini almaġa ķatmadılar ve Hürmüzānuŋ üstine gelüp Ahvāz 

vilāyetinüŋ yarusın aldılar şimdiki ĥālde Pars iķlįmine  12  daħı ķadem baśdılar şol ķadar dōstlıķ 
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ėtdüŋüz ki aġuŋuza düşmiş ǾArabları saġ selāmete çıķarduŋuz Hürmüzāna yardım  13  ķılasuz ve 

leşker vėresiz ǾArab elinden ķalǾalarını yėne alasız Ahvāzı ĥıfž eyleye dėdi Yezdigürdden bu 

vechle nāme gelicek Pars  14  iķlįminüŋ pādşāhı ve ol ŧarafda olan müselmānlar leşker cemǾ 

eyleyüp Hürmüzāna yardım ėtmege yaraķ gördiler Hürmüzān anı  15  görüp ķuvvetlendi bu yaŋa 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu işitdi ki Hürmüzān Pars leşkeriyle birikmiş Ǿahdını śımış tėz Ebū Mūsā- 

 16  ya nāme yazdı Baśradan leşker gönderesin Ebū Sireyi baş dike Hürmüzānla uġraşalar Ahvāzı 

tamām fetĥ alımayınca Pars  17  leşkeri ve ǾAcem şāhı andan ŧamaǾları kesmezlerdi pes Ebū Mūsā 

Baśra leşkeriyle Ebū Sireyi viribidi SaǾd bin Vaķķāśa daħı  18  nāme yazdı Kūfeden ve ǾIrāķdan 

leşker viribidi cemįǾ leşkere Ebū Sire baş oldı Ahvāz a  gėlüp Rām-ı Hürmüz dėdükleri  19  şehrüŋ 

üstine ķondı Hürmüzān śanurdı kim Şehrek Pars leşkeriyle yardıma göndere vāķıǾada hem 

gönderdi ammā  20  Pars leşkeri Tüster ķalǾasına gelicek ol arada oturdılar Rām-ı Hürmüz e  degin 

gėldiler zįrā Tüster ķalǾası ġāyetde muĥkem 

165a 

 1  ķalǾa idi Hürmüzān gördi kim Pars leşkeri Tatardan ilerü geçdiler kendüsi daħı nā-çār olup 

Tatara gėldi ǾArab  2  leşkeri Rām-ı Hürmüz ķalǾasın ŧuttılar Ebū Sire anda birez er ķodı andan 

gėçüp Tatara gėldi Tatar üzerinde Pars leşkeri  3  ve Hürmüzān leşkeri ķarışmışlardı çünki ǾArab 

leşkeri yėtişdi şehre ķarşu ķondılar bu yaŋa Ebū Mūsā el-EşaǾri işitdi  4  kim Pars leşkeri 

Hürmüzāna yardıma gėlmiş ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu destūrıyla Ebū Mūsā kendüsi daħı Baśradan 

cemįǾ Baśra leşkeriyle (5  Ahvāza gėldi ammā uġraşmaķ Ebū Sireye emr olınmışdı Ebū Mūsā aŋa 

tābiǾ olmışdı şol sebebden ki EbūSire śavaş  6  ķolayını eyü bilürdi ǾArab leşkeri altı ay Tatar 

şehrinüŋ üzerinde oturdılar bu altı ay içinde seksen kerre  7  uġraş ėtdiler birbirine furśat bulup iki 

ŧarafdan daħı mübālaġa leşker ķıldılar şöyle kim iki leşker daħı ceng ėtmekden  8  żaǾįf oldılar 

peyġambaruŋ Ǿa.s. yāranlarından bir duǾāsı maķbūl olur bir kişi vardı adına Ekber bin Mālik 

dėrlerdi  9  müselmānlar ceng ėtmekden żaǾįf olıcaķ Ekber bin Māliküŋ ķatına gėldiler andan duǾā-

yı şeyǿu'llāh ėtdiler ėl daħı el götürüp  10  duǾā eyledi eyitdi yā Rabb dilerin bu ķalǾa müselmānlar 

elinde fetĥ eyleyesin ve baŋa şehādet rūzį ķılasın dėdi  11  çünki śabāĥ oldı müselmānlar yėne 

ķalǾaya śavaşa yöridiler ceng arasında Ekbere bir oķ doķındı Ekber şehįd oldı müselmānlar  12  

eyitdiler kendünüŋ duǾāsı maķbūl oldı ümįddür ki ķalǾa daħı fetĥ ola dėdiler ceng iken bir kişi 

ķalǾadan Ebū Sirenüŋ  13  ķatına gėldi eyitdi baŋa ve ehl ü Ǿayālüme āmān vėrürseŋ ben size bu 

ķalǾayı alu vėreyin dėdi Ebū Sire eyitdi nevechle  14  alı vėrürsin dėdi ben bu ķalǾada bir śu yolın 

bilürin baŋa birez bahādır yüz yigit ķoş ol ķapudan içerü gireyin  15  ķalǾa ķapusın açı vėrsünler ve 

sen daħı ķalǾaya ķoyuluŋ aluŋ dėdi Ebū Sire aŋa āmān vėrdi ve bir bahādır er ķoşdı  16  anları ol 

uġrı ķapudan içerü gir d ürdi ķalǾa ķapusı yıķdılar müselmānlar ķalǾaya ķoyuldılar şehri aldılar ve 

içindeki  17  kāfire āmān vėrmediler ķırdılar meger bu ķalǾadan içerü bir żarb ķalǾa daħı vardı ki 

anda Hürmüzān kendü ħās emįnleriyle gėce olıcaķ  18  yaturmış çünki müselmānlar ŧaş ķalǾa yı  
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alup içerü girdiler Hürmüzān ol ķalǾanuŋ içinde buldılar müselmānlar ol ķalǾaya daħı śavaş  19  

yöridiler Hürmüzān burc üzerine gėldi eyitdi ħayli zaĥmet çekmişsüz ĥįleyle ŧaş ķalǾayı almışsuz 

hüner budur ki bu kalǾayı alasız bu ķalǾayı  20  şā h  buyurmışdur hergiz bu ķalǾayı śavaşla 

kimesne alımamışdur şimdi benüm ķatumda biŋ tįr-endāz vardur her birinüŋ ķatında yüz yay ve biŋ 

165b 

 1  oķ vardur anlar daħı şöyle atıcılardur ki biŋ oķı atsalar ħaŧa eylemez bu ķalǾa ol vaķt alunur ki 

bu duran yüz biŋ yay üşete  2  ve biŋ kez biŋ oķ dökite ve biŋ tįr-endāz ķırıla ve her oķuŋ ucında 

bir ǾArab ķırıla sizüŋ ħōd biŋ kez biŋ leşkerüŋüz  3  yoķdur maǾlūmdur ki hemān ķurı zaĥmet 

çekmişsiz ve Ǿayş fikr ėtmişsiz dėdi Ebū Sire eyitdi bu sözden murāduŋ nedür  4  dėdi Hürmüzān 

eyitdi murādum oldur ki arada bunca helāklik olmaya baŋa yol vėresiz şāhuŋuza varam eger 

öldürür ol  5  öldüre āmān vėrürse ol āmān vėre bārį size minnetüm olmaya dėdi pes Sire bu 

nesneyi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu bildürdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  6  nāme yazdı eyitdi ki ol ne 

dėrse ėdesiz Hürmüzān benüm ķatuma gėle neylersem ėdem eyle olıcaķ Hürmüzāna destūr vėrdi 

 7  ķalǾadan atdı mālı ve ħazāini ne varsa alup çıķardı Ebū Mūsā el-EşaǾri ve Enes bin Māliki ve 

niçeleri bile ķoşdı  8  Hürmüzān cemįǾ zaĥmetle ve mālıyla Medįneye gėldi şehre yaķın gelicek 

anlara eyitdi şimdi siz beni ǾArab sulŧānı ķatına  9  aldurasız ben daħı ǾAcem şāhıyın gerçi sizüŋ 

elüŋüzde esįrin ammā sizüŋ bende ĥükmüŋüz yoķdur baŋa destūr vėrüŋ şāhāne ŧonları  10  gėyeyin 

ǾArab şāhı ķatına şāhāne gireyin dėdi eyitdiler sen bilürsin pes Hürmüzān emr eyledi ħazįne 

śandūķların açdılar  11  ol gevherlerle zeyn olınmış altunlu ŧonların gėydi ve başına altun tāc urındı 

şöyle kim gevherler şuǾAlįnden baķanlaruŋ  12  gözleri ķamaşurdı bu zįnetle gėldi görenler 

müteĥayyir ķaldılar çünki ǾÖmerüŋ ķapusına gėldi ķalan pādşāhlar ķapusı gibi  13  ķapucılar 

çāvūşlar gözedürdi hįç kimesne görmeyicek Ǿacebe ķaldı ǾÖmeri rażiya’llāhu-Ǿanhu śordılar evde 

bulınmadı mescidde bulındı  14  sürüp mescide gėldiler gördiler ki ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu bir 

eski göŋlek gėymiş ki bir niçe yėrde yamaları var yüzini dįvārdan  15  yaŋa dönüp yatmış uyur 

Enesle gėlenler bir pāre ıraķdan oturdılar Hürmüzāna daħı yėr gösterdiler oturdı eyitdi ǾArabuŋ 

 16  Şāhı bu yatan kişi midür dėdi eyitdiler beli ķanı bunuŋ tācı taħtı dėdi eyitdiler bizüm 

şāhlarumuzuŋ tācı taħtı olmaz eyitdi  17  ķapucıları çāvūşları ķanı eyitdiler bunlarda tekellüf olmaz 

yalŋuz yatur yalŋuz ŧurur gėce yörür gündüz yörür kimesneden iĥtiyāŧ  18  ėtmez dėdiler eyitdi bu 

sįret peyġambarlar Ǿa.s. sįretidür eyitdiler bu peyġambar Ǿa.s. degüldür peyġambar yolın dutmış bir 

kişidür pes bu iĥtiyāŧsuzlıķ  19  bunuŋ Ǿadlindendür yāħūd Ĥaķķ-ı dįn üzerine olduġındandur dėdi 

bunlar bu söz dėmeye iken ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu uyandı ŧurı gėldi  20  oturdı Hürmüzānı gördi 

kim tāc ve gevherle oturmış Enese eyitdi bu kimdü r  dėdi Enes eyitdi Ahvāz şāhı Hürmüzāndur 

eyitdi 

166a 
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 1  ŧonları çıķarup bir göŋlek gėyürdiler yėne ǾÖmer ķatına gėldiler gelüp Hürmüzān ǾÖmer 

rażiya’llāhu-Ǿanhu ķarşusına ŧurdı Medįnede bir ǾAcem dilin  2  bilür bir kişi istediler ki tercümān 

ola bulınmadı meger Muġįre bin ŞuǾbe ki birez vaķt Baśrada olduġı sebebden anda bundan  3  

ǾAcemce bilürdi anı gėtürdiler tercümānlık eyledi aŋa eyitdiler eyit kişiyle söylesün niye gėldi 

murād nedür dėdi Hürmüzān eyitdi  4  ölüler sözi mi söyleyeyin yoħsa diriler sözi mi eyitdi diriler 

sözin söylesün eyitdi sözüm budur ki ben elüŋde emįn  5  oldum şimden śoŋra beni öldüremezsin 

ǾÖmer eyitdi niçün Hürmüzān eyitdi anuŋçün ki baŋa diriler sözin söyle dedüŋ  6  beni dirilerden 

eyledüŋ dėdi ǾÖmer eyitdi ĥāşā ki ben seni dirilerden eyleyem bir kişi ki Ekber bin Mālik gibi kişi 

öldüre  7  ben anı diri ķor mıyın zįrā Ekber bin Māliki oķla Hürmüzān kendüsi urmışdı benüm 

murādum oldur ki sözini  8  diriler gibi söyleyesin bu degüldür ki sen dirilerden olasın dėdi 

Hürmüzān bildi elbetde kendüyi öldüriserdür ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  9  eyitdi senüŋ çehreŋde 

Ǿadl eŝerin ve iyilik eŝerin görürin dilerin ki bir içim śu gėtürürsen içem anı içince baŋa āmān vėre- 

 10  sin ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi vėrüremsordı śu gėtürüp Hürmüzān eline vėrdiler 

Hürmüzān eyitdi işbu elümdeki  11  śuyı içince baŋa āmān vėrdüŋ mi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu 

eyitdi vėrdüm dėdi Hürmüzān ol śuyı yėre dökdi eyitdi  12  bārį şimden gėrü beni öldüremezsin 

dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu dėdi neden dėrsin eyitdi şundan dėrin ki bu śu  13  içince baŋa 

āmān vėrdüŋ ben ħōd śuyı yėre dökdüm bu śu ĥāśıl ola ki anı içem ol vaķt sen beni öldürürsin  14  

dėdi Enes bin Mālik eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn Hürmüzān eyü söyledi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu 

eyitdi bu söz çoķ maǾrifetdür  15  buncılayın sözle beni aldayumazsın benüm murādum oldur ki bir 

içim miķdārı saŋa āmān vėrem andan śoŋra  16  öldürem dėdi Hürmüzān eyitdi benüm ħalāś 

olmama çāre nedür dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi barmaķ götürüp  17  įmān getürsen 

müselmān olsan eyle dėyicek Hürmüzān dizi üstine oturup eyitdi eşhedü en lā ilāhe illallah ve 

eşhedü (18) enne Muĥammedü'r-resūlu'llah dėdi çünki Hürmüzān müselmān oldı müselmānlar şād 

oldılar ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu buyurdı nesün aldılarsa  19  bir eksüksüz yėne vėreler ǾÖmer anı 

evini Ǿaŧā ve fitreye yazdı her Ǿaŧā on biŋ aķça olurdı bundan śoŋra Hürmüzān  20  Medįnede ķaldı 

bu Ahvāz fetĥ olduġı Hicretüŋ on ŧoķuzıncı yılında idi yigirminci yıl olıcaķ ǾÖmer rażiya’llāhu-

Ǿanhu ǾAmru 

166b 

 1  binü’l-ǾĀśa nāme yazdı buyurdı kim Şāmdan leşker alup Mıśır ve İskenderiye ŧarafına vara ve 

ol yėrleri fetĥ eyleye 2  خبركشادنمصرواسكندريه  rāvį eydür ol vaķt ki ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Şām 

vilāyetin MuǾāviye bin Sufyāna vėrdi buyurdı ki  3  Şām vilāyetinde şimdiki ĥalde saŋa ĥācet 

olmayan leşkeri ne ķadar varsa ǾAmra rażiya’llāhu-Ǿanhu ķoşun Mıśır ve İskenderiye  4  üzerine 

varmaķda bile olalar andan Zübeyr bin ǾAvāmı Medįne leşkeriyle aŋa bu iş e  ķoşdı ǾAmr 

rażiya’llāhu-Ǿanhu ol İskenderiyeye  5  vardı Teŝlįŝ dėdükleri köyleri urdı ħalķını esįr eyledi ve 

ġanįmeti alup ħamsįn çıķardı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu gönderdükden  6  śoŋra bāķį ķalan mālı 



402 
 

 

müselmānlar arasında baħş eyledi bėş ay tamām İskenderiye ķapusında oturdı āħir İskenderiyenüŋ 

 7  emįri zebūn olup āmān diledi eyitdi ħarāc vėrmegi ķabūl ėdin evet bu şarŧla ki bu ŧarafda alınan 

 8  esįrleri gönderesin pes ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu nāme yazdı bildürdi ǾÖmer rażiya’llāhu-

Ǿanhu eyitdi bundan gönder dükeli esįr müselmānlar  9  arasında ķısmet olındı anda olan esįrleri 

vėrmekle rāżį olursa śulĥ ile şol esįr ki tersālıġa  10  üzerinedür anları vėresin ve şunlar ki dįn-i 

İslāmı ķabūl ėderler anları vėrmeyesin dėdi İskenderiye  11  sulŧānı bu ķavle rāżį oldı bunuŋ 

üzerine śulĥ eylediler ķalǾayı vėrdiler çünki İskenderiye fetĥ eyledi andan  12  gėçüp Mıśır üzerine 

vardı baǾżılar eydür ki Medįneye gėldükden śoŋra Mıśır vardı fi’l-cümle çünki Mıśır üzerine var- 

 13  dı ol vaķt Mıśır sulŧānı  Mu ķavķıs idi ve Mıśırda bir ulu pappas vardı adına İbn Meryem 

dėrlerdi ol  14  vilāyetüŋ ħalķı anuŋ emrinde olurlardı Mıśır sulŧānı daħı anuŋ buyruġından ŧaşra iş 

ėtmezdi ol pappas  15  Mıśırda olan keşįşleri alup ǾÖmer ķatına gėldi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu 

anlara ķatı Ǿizzet eyledi eyitdi peyġambar Ǿa.s.  16  şöyle dėmişdür ki her ne vaķt ki Mıśır alınur 

anuŋ ħalķını incitmeyesin ki anlar bizüm ķavmlerümüzdür zįrā ki İsmāǾįl peyġambaruŋ aleyhi’n- 

 17  nebį Hācer Mıśır sulŧānı ķızı idi ǾAynı’ş-Şems leşkeri Mıśır sulŧānını öldüricek Hāceri esįr 

eylediler śoŋra bir  18  Pādşāha śatdılar ol pādşāh Hāceri İbrāhįm peyġambara baġışladı İsmāǾįl 

peyġambaruŋ ǾArab ŧāǿifesinüŋ atasıdur  19  Hācerden ĥāśıl oldı siz ŧāǿifeye cihet eylemek bizüm 

üzerümüze vācibdür eger müselmān olursaŋuz pįrümüz olasız  20  uymazsaŋuz daħı hemān ħarāc 

vėresiz yėne evvelki ĥālüŋüz üzerine olasız dėdi eyitdiler başumuz üzerine müselmān olalum 

ammā bize 

167a 

 1  birķaç ay mühlet vėr dėdiler ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi birķaç ay ķaçan mühlet olısardur 

on üç gün size mühlet vėrdüm  2  varuŋ fikr eyleŋ ya śulĥ iħtiyār eyleŋ dėdi anlar yėne şehrlerine 

gėldiler cengi iħtiyār ėtdiler ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu anlaruŋla  3  śavaş eyledi Mıśıruŋ leşkerini 

śıdı ķalǾa yı  bıraķdı Zübeyr ķalǾanuŋ burcına çıķdı diledi kim ķalǾaya gire āmān dilediler  4  

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu anlara āmān vėrdi śulĥ eylediler ķalǾayı vėrdiler bu ŧarafda ǾAynü’ş-

Şems meliki leşker çeküp Mıśır sultānına  5  yardıma gėlmişdi gördi kim ķalǾa alınmış ǾArab 

leşkerinüŋ üstine hücūm eyledi müselmānlar anları daħı śıdılar ŧaġıtdılar  6  ķıbŧįlerüŋ çoġın esįr 

eylediler bu ķażiyye ol yıl içinde idi ki ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ǾAlāǿü’l-Ĥażramį Baĥreynden 

giderüp SaǾd  7  ķatına vėrmişdi Mudāme bin MuŧǾūmı Baĥreyne emįr eylemişdi ki bu yigirminci 

yıl içinde ki Mudāme süci içdügi žāhir  8  oldı ǾÖmer anı Medįneye getürdüp aŋa ĥadd urdı ve 

Baĥreyn vilāyetine Ebū Hüreyreyi naśb eyledi hem bu yigirminci  9  yıl içinde idi kim SaǾd 

Vaķķāśdan şikāyet ėtdiler ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu SaǾdi Medįneye oķudı Mıśıruŋ ve  10  

İskenderiye fetĥi bu yigirminci yıl içinde oldı yigirmi birinci yıl olıcaķ Nihāvend vilāyeti fetĥ oldı 

 rāvį ey it di ol vaķt ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu SaǾd bin Ebį Vaķķāśı Kūfeden  خبركشادننهاوند (11)

giderdi Kūfe peyġambaruŋ Ǿa.s.  12  yāranlarından Enśārdan ǾAbdu’llāh bin ǾAŧafāna vėrdi SaǾd 
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Vaķķāśuŋ maǾzūllıġı diyār-ı ǾAceme yayıldı Yezdigürd anı  13  işidüp şād oldı eyitdi anuŋ 

beglerbegligin almaķ ǾArabuŋ devleti gitmesine delįldür şimden śoŋra yėne devlet  14  baŋa yüz 

dutdı çıķup ǾArabuŋ üstine yörimek gerekdür dėdi eyle dėyüp her ŧarafa nāmeler yazdı nāmede 

 15  şöyle dėdi kim çarħ-ı gerdān işi budur kim pādşāhları gāh zelįl ķılur ve gāh Ǿazįz ķılur dįni ve 

beni daħı gāh ķavį  16  ķılur gāh żaǾįf ķılur birķaç gün idi kim nār-ı nūr bize ħışm göziyle 

baķmışdı yėne raĥmet nažarıyla nažar eyledi  17  şimdiki ĥālde ǾArabuŋ üzerine yörimege ķuşaķ 

ķuşandum gerekdür ki sizler daħı dįn yoluna ġayret ėdesiz ceng yaraġıyla  18  ĥāżır olasız ki çarħ-ı 

feleküŋ yardımı kişinüŋ himmetine göredür śafā himmetiyle ve ħāliś niyyetiyle yanuŋuzı 

ķuvvetlendürmekçün bėl  19  baġlayasız dėdi bu resme her ŧarafdan nāmeler yėtişdi Ħorāsāndan 

Nįşābūrdan Mervden Belħden Sekistāndan Parsdan  20  Iśfahāndan Kühistāndan ve her vilāyetden 

on biŋ yigirmi biŋ otuz biŋ er ĥāżır oldı ammā ǾAcem vilāyetinde 

167b 

 1  bir ad çıķarmış kişi bulınmadı kim anı leşkere baş dikeler Nihāvend şehrinde bir pehlevān vardı 

adına Fįrūzān  2  dėrlerdi ķatı ulu kişilerden idi ammā pįr olmışdı Yezdigürd vezįrleri şunuŋ 

üzerine ittifāķ ėtdiler leşkere  3  Fįrūzān emįr ola Yezdigürd eyitdi Fįrūzān pįrdür anı Nihāvendden 

Reye getürmek aŋa zaĥmetdür meger ki leşker anda  4  varalar Fįrūzān ķatına cemǾ olalar cemįǾsi 

bu nesneyi revā gördiler bėşyüz elli leşker Nihāvende gelüp Fįrūzān ķatına  5  cemǾ oldılar bu yaŋa 

ǾAbdu’llāh bin ǾAŧafān bu ĥāli işidüp tėz ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu nāme yazdı Ķarįb bin Žaferile 

 6  nāmeyi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ķatına viribidi ǾÖmer işidüp perįşān oldı andan nāme getüren 

kişiye eyitdi aduŋ nedür eyitdi  7  Ķarįb eyitdi ataŋ adı nedür eyitdi Žafer ǾÖmer rażiya’llāhu-

Ǿanhu eyitdi elhamdülillah Žafer-i Ķarįb dėyüp bu ismi mubārek  8  görüp şād oldı andan aśĥābı 

cemǾ ėdüp meşveret ķıldı eyitdi ǾAcemden bu resme leşker hergiz cemǾ  9  olmamışdur şimdi eger 

Fįrūzān niçe leşkeriyle ǾUtbe Ĥilvāna gėçüp bu ŧarafa yörise anı defǾ eylemek müşkildür fikr 

ėderin  10  ki ben kendüm varam ǾAcemle uġraşam bu kerre daħı ki Allāh furśat vėrüp ǾAcem 

leşkerini śarsavuz şimden  11  śoŋra ǾAcem ayruķ kendüzini dėremez bu bābda siz ne maślaĥat 

göresiz dėdi aśĥābdan baǾżısı bu nesneyi maślaĥat gördi  12  baǾżısı hic revā görmediler ǾOŝmān 

bin ǾAffān rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi ĥaķķ subĥānehu ve TeǾālā dįn-i İslāmı ki senüŋ elüŋde  13  

Ǿazįz ķıldı yėne zelįl ėdicek degüldür buyur Baśrada Kūfede Şāmda Yemende ne ķadar leşker varsa 

gelenleri sen kendüzüŋ  14  Kūfede Yemende yā Medįnede yā Ĥilvānda otur leşker viribi śavaş 

eyleŋüz eger furśat bizüm olıcaķ olursa tėzcek ħaber bilinür  15  eger bizüm leşkerümüz śınıcaķ 

olursa śınanlar gelürler saŋa ŧayanurlar sen bile olıcaķ leşker ne ķadar az daħı olursa  16  senüŋle 

ķuvvetlenürler dėdi ǾAlį bin Ebį Ŧālib rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn bilgil ki sen 

kendüzüŋ sefere çıķmaķ  17  Ǿayn-ı ħaŧādur şimdi eger Şāmįden çeri alacaķ olursaŋ Berber leşkeri 

gelürler Şāmı ħarāb ėderler Medįneden çeri  18  alacaķ olursaŋ Medįne yöresinde olan ǾArablar 

Medįneyi şöyle vįrān ėderler ki iki ŧaş birbiri ķalmaya śavāb  19  budur ki Medįne ve Şām 
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leşkerine dayanmayasın Baśra ve Kūfe leşkerinüŋ üç baħşında iki baħşın alup bir bahādır kişi  20  

baş dikesin ǾAcemle uġraşalar sen eger leşkerde bile olsan ǾAcem leşkerinüŋ śavaşa ĥāceti 

olmayan daħı śavaşa gelürler ǾArabuŋ 

168a 

 1  aślı budur dėyüp ġayret ėdeler dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu bu arada müteĥayyir oldı 

ķanķısuŋ söziyle Ǿamel ėdecegin bilemedi  2  āħir eyitdiler ǾAbbāsuŋ tedbįri mubārekdür ol ne 

dėrse anuŋla Ǿamel eyle dėdiler ǾAbbās eyitdi maślaĥat budur ki yėrüŋde ŧura-  3  sın leşker 

viribiyesin dėdi ǾÖmer rażiya’llāhum  Ǿanhu  eyitdi ħōş ammā leşkeri kime ıśmarlayalum ǾAbbās 

rażiya’llāhu-Ǿanhu (4) eyitdi NuǾmān binü’l-MaǾrufe dėdi ķalan aśĥāb daħı anı maǾķūl gördiler 

fi’l-ĥāl Ahvāza NuǾmān binü’l-MaǾrūfa  5  nāme yazdı Kūfe leşkerini ve Baśra leşkerini NuǾmāna 

ıśmarladı andan Muhācirden ve Enśārdan daħı bėş biŋ  6  erle oġlı ǾAbdu’llāh bile ķoşdı Muġįre 

bin ŞuǾbe ve Sāir binü’l-AfraǾ bile gönderdi eger furśat vėrüp Nihāvend  7  fetĥ olursa ġanįmet 

mālını Sāir binü’l-AfraǾ defter eyleye çünki nāme NuǾmāna yėtişdi Ahvāzdan ķalķup Baśraya geldi 

 8  Ebū Mūsā el-EşaǾri Baśradan on biŋ kişi vėrdi sādāt-ı ǾArabdan ve Cerįr bin ǾAbdulahu’l-

Becelį ve ǾAmru  9  bin MaǾdį Kerbi ve Ŧalĥa bin Ħuveylidi vėrdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu oġlı 

ve ǾAbdu’llāhı daħı Muhācir ve Enśārdan  10  bėş biŋ erle yėtişdi NuǾmānuŋ leşkeri yigirmi biŋ 

tamām oldı zįrā kendü ķatında daħı bėş biŋ er vardı  11  Sevāz yolından gidüp Ĥilvāna ve Ŧūra 

geldi ǾAcem leşkeri yüz elli biŋ eri ve henüz Nihāvend şehrinde otur-  12  mışlardı çünki işitdiler 

ki ǾArab leşkeri yėtişdi şöyle tedbįr ėtdiler ki şehr içinden śavaş ėderler ŧaşra çıķmayalar  13  

çevresine demürden butraķ dikdiler oturdılar bu yaŋa NuǾmān umardı ki üstine gelelerdi işitdi ki 

şehrüŋ  14  çevresine butraķ dikmişler bildiler ki śavaş andadur ŧurdılar Nihāvend aralıġı yigirmi 

bėş ferseng yėrdür ol aradan gėçüp  15  Nihāvend üzerine geldi hemāndem dört yaŋadan ħalķ 

dėrildi leşker otuz biŋe yėtişdi gelüp çebçevre şehr ķuşadup  16  ŧurdılar iki ay oturdılar tobraķdan 

ne şehr ħalķı ŧaşra çıķa bilürdi ve ne ǾArab leşkeri içerü gire bilürdi  17  bundan śoŋra Fįrūzān 

NuǾmāna ādem viribidi eyitdi bir kişi gönder anuŋla sözüm vardı pes NuǾmān Muġįreyi viribidi 

 18  Muġįre tobraķdan hezār miĥnetle gėçüp şehr içine girdi ve meclis arasına olup  19  zerrįn taħt 

üzerinde oturup başına şāhāne tāc ķop ķur-ķuşaķlu ķullar ellerine ķılıclar dutup durmışlardı  20  

umarlardı kim Muġįre ol salŧanata nažar eyleye Muġįre aślā başın ķaldurmadı kimesnenüŋ yüzine 

baķmadı başın aşaġa eyleyüp 

168b 

 1  taħt kenārına vardı dört yaŋadan çāvūşlar degnek ucıyla Muġįre götine dürterlerdi başuŋnı 

ķaldur Şāha nažar eyle dėrlerdi  2  Muġįre gördi kim iŋen incidürler eyitdi ey ķavm ben sizüŋle 

śavaşa gėlmedüm elçülige geldüm ben daħı kendü ħalķum öŋinde  3  sizüŋ şāhuŋuz gibi dikilen 

ĥürmetde ve ululıķda daħı ziyādeyin dėdi Fįrūzān tercümāna śordı ne söyler dėdi  4  tercümān 
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Muġįrenüŋ sözin aŋa bildürdi Fįrūzān eyitdi gerçek eydür edebsüzlik eylemeŋ dėdi andan 

Muġįreye  5  yėr gösterdi oturdı Fįrūzān eyitdi ey cimrį ķavm dāyimā ac ŧāǿife ki cihān içinde 

sizden şom ve sizden  6  bed-baħt ŧāǿife yoķdur ne yüzle ve ne cigerle bu vilāyete geli bildüŋüz 

oturursız ben sizüŋle ceng ėtmeklige Ǿār ėdüp  7  ŧınmazın yoķsa bir kerre tįr-endāzlara işāret ėdem 

bir saǾat içinde sizüŋ külüŋüzi göge śavururlardı ammā şehrümüzüŋ  8  çevresi sizüŋ murdār 

tenüŋüzle çıbıl gevdeŋüzle mülevveŝ olsun dėrin ölülerüŋüzden yigrenüzin yörüŋ sizüŋ cānu- (9) 

ŋuzı size baġışladum oķumuzı ķılıclarumuzı sizüŋ ķanuŋuza bulaşdurup murdār ėtmeyelüp varuŋ 

gidüŋ dėdi  10  çünki Fįrūzān sözin tamām eyledi Muġįre dizi üstine gėldi evvel Allāh TeǾālāya 

ĥamd eyledi ve peyġambara śalla’llahü Ǿaleyhi ve’s-sellem  11  śalavāt getürdi andan eyitdi evvel 

cimrį Ŧāǿife iduķ ve ħor ķavm idük Ĥaķ TeǾālā bize peyġambar viribidi  12  ve bize dįn-i İslām 

rūzį ķıldı ve bizi yoķsul iken bay eyledi ve ħorken Ǿazįz eyledi şimdi Allāh TeǾālā  13  ol cimrįligi 

ve ħōrlıķı bizden aldı sizüŋ üzerüŋüze bıraķdı ve sizüŋ māluŋuzı ve niǾmetüŋüzi Ĥaķ TeǾālā  14  

bize naśįb eyledi dėyüp Muġįre ŧurdı ve gitdi Fįrūzān eyitdi bu ǾArab gerçek eydür hem eyle olur 

dėr pes  15  Muġįre gėlüp Fįrūzānuŋ sözini söyledi andan NuǾmān eyitdi yā Muġįre maślaĥat ne 

görürsen niçe ėdelüm dėdi  16  Muġįre eyitdi maślaĥat oldur ki ķaçar gibi olavüz (?) bir 

ķaba śabay ķoyup gidevüz anlar bizi ķaçdı śanalar  17  ŧamaǾ ėdeler şehrden çıķalar iki menzil yėr 

gitdükden śoŋra dönevüz uġraş ėdevüz eger Allāh furśat vėrüp biz  18  anları śıyacaķ olursavuz 

butraķdan şehre giremezler dėdi 

169a 

 1  gėtüresin ve bugün baŋa şehādet mertebesin rūži ķılsın dėdi ve eyitdi ey ķavm benüm göŋlüm 

şöyle şehādet ėder ki  ki  bu  2  gün şehįd olam eger eyle olursa Ĥuzeyfe binü’l-Yemāne leşkere 

emįr olsun ol daħı şehįđ olursa yėrine ǾAbdu’llāh olsun  3  ol daħı şehįđ olursa Ķays bin Mesruħ 

emįr olsun bunlar eger küllįsi düşicek olursa Muġįre bin ŞuǾbeyi emįr  4  eyledüm dėdi ve üç kerre 

tekbįr getürüp Ǿalemi depretdi düşmen üzerine ĥamle eyledi anı görüp otuz biŋ kişi  5  bir aradan 

ĥamle ķıldılar ǾAcem leşkerini yėrinden götürdiler ǾArabuŋ bu vechle ki ķılıc urduķların gördiler 

Ǿacem ķavmi hemāndem  6  yüz çevürdiler śındılar NuǾmān leşkeri śınduġın görüp Ĥaķ TeǾālāya 

şükr eyledi yā Rabb çünki İslām leşkerine ķuvvet  7  ve žafer vėrmekde benüm duǾāmı ķabūl eyle 

ki zįrā bilürin ki bu ķadarca er buncılayın deryā gibi leşker śınduġı aŋladur illā senüŋ  8  Ǿavn ü 

Ǿināyetüŋ birledür dilerin ki yā Rabb beni şehādet mertebesinden maĥrūm eyleme bugün baŋa 

şehādet rūzį ķılasın  9  dėdi eyle dėyince sancaķ ardından bir oķ yėtişdi NuǾmānuŋ bir gözine 

ŧoķındı NuǾmān atından yıķılup şehįd oldı  10  ķardaşı Süveyd NuǾmānı ŧutdı bir araya götürüp 

yüzin ridāsıyla örte ķodı ve bir ķardaşı Ǿalemi getürüp Ĥuzeyfe  11  Binü’l-Yemāne ıśmarladı 

Ĥuzeyfe daħı ĥamle eyledi āħir ǾAcemler durmayup ķacdılar yėne Nihāvend yolın ŧutdılar kimi 

ķılıc yüzinde  12  helāk oldı ve kimi şehre girelüm śandılar evvel-emir butraķlara sancılup helāk 

oldılar Fįrūzān Hemedān yolın  13  dutdı Nihāvendle Hemedān arasında bir yoķuş vardur anda 
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varıcaķ Fįrūzānuŋ develeri ve ķatarları boşadı  14  zįrā ne ķadar ħazāini ve cevāhiri varsa develere 

yükledüp ĥāżır ķılmışdı ǾAcem leşkeri ǾArab leşkerine  15  durımayup muncaķ ŧavarları ālāy 

ardından gütdürmişdi ol yoķuşa var dı ġınlayın ǾArab beglerinden ĶaǾķāǾ (16) bin ǾAmru yoķatdı 

Fįrūzān ol ŧavarları gėçürmek fikrinde idi ǾArabdan daħı ĶaǾķāǾ ėrişüp Fįrūzānı depeledi (17) ve ol 

mālları ŧavarları alup yėne döndi ol śavaşda ǾAcem leşkeri şöyle ķırıldı kim az kişi ķurtıldı  18  

çünki leşker śındı Ĥuzeyfe ġanįmet mālı Sāib binü’l-AķraǾa ıśmarladı zįrā ǾÖmer rażiya’llāhu-

Ǿanhu eyle buyurmışdı Sāib  19  ol māluŋ ħumsın çıķarup ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu vėrdi ķalanın 

müselmānlar arasında ķısmet eyledi ķalanından ġayrı gümişden ve  20  altundan her atluya altışar 

biŋ aķça yayaya ikişer biŋ aķça naśįb degdi bunlar bu ķısmetden fāriġ olınca ǾAcemden bir kişi 

geldi 

169b 

 1  Ĥuzeyfeye eyitdi saŋa bir sözüm var eger baŋa āmān vėrürseŋ söylerin Ĥuzeyfe eyitdi  2  āmān 

vėrdüm ol kişi bir ĥoķķa çıķardı Ĥuzeyfenüŋ öŋinde ķodı Ĥuzeyfe eyitdi bu ne ĥoķķadur eyitdi ol 

vaķt ki Yezdigürd  3  ķaçup Rey ŧarafına gitdi bunı baŋa emānet vėrdi eyitdi bunı gey śaķla ki atam 

Kisrā bunı başına bir buŋ  4  gelicek gerek ola dėyü śaķlamışdı şimdi benüm ĥālüm şöyle oldı 

şāyed bu daħı żāyiǾ ola ben yėne muķarrer pādşāh  5  oluram baŋa bunı ulaşdurasın dėmişdi çünki 

anuŋ başından devlet gitdi devlet ǾAraba yüz dutdı  6  bu daħı senüŋ naśįbüŋdür al neylerseŋ eyle 

dėdi Ĥuzeyfe ĥoķķayı açdı içinde olan dürlü cevherleri görüp müteĥayyir ķaldı  7  müselmānlar 

anı görüp Ǿaceblediler andan Ĥuzeyfe eyitdi bu nesne bizüm ķılıcumuzla gelmedi bizüm bunda 

ĥaķķumuz yoķdur  8  bunı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ķatına gönderelüm bizüm aŋa armaġanumuz 

olsun olar niçe olursa eylesün dėdi müselmānlar daħı anı maślaĥat  9  gördiler andan buyurdı fetĥ-

nāme yazalar ġanįmet mālınuŋ ħumsıyla ol ĥoķķayı viribidi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu 

müselmānlaruŋ  10  fetĥin işidüp şād oldı ol küllį mālı Medįnede olan leşkere üleşdürdi andan ol 

ĥoķķayı açup içinde  11  olan cevāhire nažar ķıldı eyitdi bu daħı müselmānlaruŋ ķılıcı sebebiyle 

ĥāśıl olmış nesnedür ben bunı ķabūl ėtmezin ilet  12  bunı Ĥuzeyfe ol ġazādan müselmānlara 

üleşdürsün dėyü ĥoķķayı yėne Ĥuzeyfeye gönderdi Ĥuzeyfe emr eyledi ol ŧarafda  13  ne ķadar 

cevherįler ve bāzergānlar varsa geldiler ol ĥoķķayı içindeki gevherleri mezāda ķoyup śatdılar şol 

ķadar māl  14  ĥāśıl oldı kim ol otuz biŋ kişiye andan dörder biŋ aķça degdi andan Ĥuzeyfe işitdi 

kim ol śınan leşker ķaçup  15  Hemedāna varmışlar ĶaǾķāǾ bin ǾAmr rażiya’llāhu-Ǿanhu ardınca 

viribidi Hemedānı daħı śulĥle aldı ol vilāyetler  16  küllįsi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu zamānında 

fetĥ oldı Nihāvend ķılıcla alındı ve Hemedān śulĥle alındı Hemedān yaķınında bir  17  şehr vardur 

aŋa Dįnver dėrler hemān ki Hemedān alındı anuŋ ħalķı daħı śulĥe rāżį oldılar Nihāvend muħtaśarca 

 18  şehr idi ǾArab leşkeri anda śıġmadı iki bölindiler Baśradan gelen Nihāvend şehrinde oturdı 

Kūfeden gelen  19  Dįnver şehrinde otururdı ol sebebden Nihāvende Maǿü’l-Baśra dėrlerdi 
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Dįnverde Maǿü’l-Kūfe dėrlerdi  20  ol iki şehri berkidürseler adına Māheyn dėrler Pehlevį dilince 

māh dėmek pādşāhlıķ dėmek olur yaǾnį bu iki pāre şehrüŋ 

170a 

 1  birisi Baśra pādşāhlıġından oldı ve biri Kūfe şāhlıġından oldı ve’s-selām شادنملك اصفهانخبرك  ol 

 2  zamānda ki Ĥażret-i ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ǾIrāķ leşkerine ǾUķbe-yi Ĥilvāndan gėçicek 

buyurmışdı ki Ahvāzda duruŋ  3  dėyü emr ėtmişdi gördi kim Yezdigürd epsem olmadı her yıl 

cengin ve fesādın eksük ėtmedi müselmānlarla meşveret eyledi  4  bu nesneyi śavāb gördiler ki 

Parsa ve Iśfahāna ve Kirmāna leşker göndereler tā ki Yezdigürd ol vilāyetlerden ŧamaǾın kese  5  

Ħorāsān taħtına vara aradan ġavġā kesile çünki müselmānlar bu tedbįri ėtdiler ǾÖmer rażiya’llāhu-

Ǿanhu Hürmüzāna eyitdi (6  evvel ne aradan dutmaķ gerekdür ki tā ǾAcem vilāyeti bize musaħħar 

ola leşkeri evvel Iśfahāna mı gönderelüm yoĥsa Parsa  7  mı yoħsa Kirmāna mı dėdi evvel 

Iśfahāndan dutmaķ gerekdür ǾAcem şāhlıġı şöyledür ki Iśfahān baş gibidür ve Parsıla  8  ve 

Kirmān iki el gibidür ve Azerbaycān iki ayaķ gibidür baş śaġ olduġça ol ayaķ gitmekle ve degme 

kizbden beden  9  helāk olmaz ol baş gitmek gerekdür ki ķalan daħı musaħħar ola dėdi bundan 

evvel ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ki ǾAbdu’llāh  10  bin Selūli Kūfeden gönderüp Nihāvend fetĥ 

olınduķdan śoŋra Ziyād bin Ĥanŧalaya vėrmişdi bu Ziyād Muhācirden  11  idi peyġambaruŋ Ǿa.s. 

ħāś yāranlarından idi eved yavaş kişi idi siyāset ehli degüldi ol sebebden  12  Kūfe ve ǾIrāķ 

sulŧānlıġını ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu andan alup ǾAmmār bin Yāsire vėrdi ǾAbdu’llāh bin 

MesǾūda emr  13  eyledi kim Kūfede ve ǾIrāķda olan sultanlara Ķurǿān oķuda fıķh Ǿilmin ögrede 

ve daħı beytü’l-māl ħazįnesi  14  üzerine emįn ola andan dört sancaķ çıķardı dört ulu beglere vėrdi 

ve dört ulu memlekete vėrdi  15  evvel sancaġı NaǾįm bin Maķrabe vėrdi kim NuǾmānuŋ 

ķardaşıdur aŋa buyurdı kim Hemedāna vara zįrā Hemedān ķavmi  16  Ĥuzeyfeyle ėtdükleri śulĥı 

bozmışlardı Hemedān geçüp Yezdigürd ardınca Ħorāsāna vara ve bir sancaġı  17  ǾUmdet bin 

Fırķada vėrdi ve bir sancaġı Bekr bin ǾAbdu’llāha vėrdi bunlara buyurdı kim Azerbaycāna varalar 

biri  18  śaġ ŧarafından Ĥilvān yolından gire ve birisi śol yaŋadan Mūśul yolından vara dördinci 

sancaġı ǾAbdu’llāh  19  Bin Selūle vėrüp anı Iśfahāna gönderdi bu ǾAbdu’llāh ķatı bahādırlardan 

idi ve Enśāruŋ ħalįfesi idi  20  ġāyetde ulu kişilerden idi andan Ebū Mūsā el-EşǾarį Baśra 

leşkeriyle bu ǾAbdu’llāh yoldaş ķoşdı Baśranuŋ begligini 

170b 

 1  ǾÖmer bin Sürāķaya viri bi di Ziyād bin Ĥanŧalaya nāme yazup eyitdi kim Kūfeden leşker alup 

Medāyine var Medāyinden Nihāvende  2  var Ĥuzeyfeden ne ķadar leşker gerekse al andan 

Isfahāna var ǾAbdu’llāh bin Selūle yoldaşlıķ ėtmekçün Iśfahāna var dėdi pes  3   pes  ǾAbdu’llāh 

ǾIrāķdan leşker çeküp Nihāvende vardı andan Ǿazm-i Iśfahān ķıldı Iśfahānla Nihāvend aralıġı yėdi 

 4  günlik yol idi Iśfahānuŋ bir pādşāhı vardı adına Ķādisķān dėrlerdi ulu pādşāh eyi ve ġāyetde  5  
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bahādırlardan idi leşkeri çoġdı Nihāvendden ķaçup gelen śınġun çeri cümle anuŋ ķatına cemǾ 

olmışlardı  6  ǾArabdan leşker geldügin işidicek Şehr-yār adlu bir kişiye leşker ķoşup ǾAbdu’llāh 

ķarşulatdı Iśfahān nāĥiye-  7  sinde bir śaĥrāda buluşup ǾAbdu’llāh ile uġraşdılar o l  śaĥrānuŋ 

adına Destān-ı Şeyħdür ǾAbdu’llāh ilk ĥamlede  8  Şehr-yārı dėpeledi ol yėrüŋ emįrine İsfendiyār 

dėrlerdi ǾAbdu’llāh ile śulĥ eyledi ol vilāyet çünki  9  fetĥ oldı andan gėçüp ǾAbdu’llāh Iśfahān 

üzerine ķondı Ķādisķān leşkeriyle şehr öŋine çıkup ǾAbdu’llāha muķābil  10  oldı iki ŧarafdan 

śaflar çekildi ve ala y lar baġlandı meydāna kim gire bahādırlıķ göstere dėdi Ķādisķān  11  kendüsi 

meydāna at dėpüp sarāyı öŋine çıķdı eyitdi yā ǾAbdu’llāh bu leşker ķırılduġından ne ĥāśıl  12  ola 

işitdüm ki ǾArabistān içinde senden bahādır kişi yoġmış ǾAcemistānda daħı İǾtiķādum budur ki 

benden merdāne  13  kişi yoķdur ilerü gėl meydān içinde ceng ėdelüm devlet ķanġumuzuŋ 

başındadur görelüm ya budur ki sen beni  14  öldürürsin Iśfahān taħtı senüŋ ola ya budur ki ben 

seni öldürürümǾArab leşkeri benüm ola ǾAbdu’llāh eyitdi revādur  15  eyle dėyüp atını meydāna 

śıçratdı Ķādisķāna muķābil oldı at ķuvvetiyle ve er ķuvvetiyle Ķādisķāna  16  bir süŋgü urdı 

süŋgünüŋ ucı eyer ķaşını dutdı eyer ķolanı üzildi eyer śıyrıldı Ķādisķān eyeriyle atuŋ  17  

saġrısından düşdi Ķādisķāna ayaġ üzerine durdı atuŋ cebelerin ķoyu vėrmedi ardından śıçradı defǾa 

atuŋ  18  üstinde bindi ǾAbdu’llāh süŋgüyi çevürdi ikileyin ĥamle ķıldı diledi kim Ķādisķānı süŋgü 

ucına ala Ķādisķān (19) eyitdi dur yā ǾAbdu’llāh bildüm ki merdāne yigitsin cengümin işi tamām 

oldı nedür emrüŋ benden dile emrüŋe muŧįǾ  20  oldum dėdi ǾAbdu’llāh eyitdi müselmān olmaķ 

gereksün yāħūd ħarāc vėrmegi ķabūl eyler gereksün dėdi Ķādisķān eyitdi 

171a 

 1  müselmān olmazın eved ħarāc vėreyin şol şarŧla kim Iśfahāndan gitmek isteyen kimesneleri 

menǾ ėtmeyesin durmaķ isteyen dura  2  gitmek isteyen gide sen māniǾ olmayasın dėdi ǾAbdu’llāh 

bu vechle śulĥ eyledi Iśfahān bu ŧarafdan daħı Ebū Mūsā  3  yėtişdi şehrüŋ içine girdiler halķını 

defter eylediler ħarāc vażǾ ėtdiler ĥāceti olan Iśfahānda durdı ħarāc  4  vėrdi ve kimisi Yezdigürd 

vilāyetine ve kimisi Kirmān ŧarafına gitdiler andan ǾAbdu’llāh ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāba rażiya’llāhu-

Ǿanhu  5  nāme yazdı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu işidüp şād oldı ǾAbdu’llāh nāme yazdı ki Sāib 

binü’l AķraǾı Iśfahāna emįr  6  eyleyesin Ebū Mūsā ile ǾAmmār bin Yāsire Kirmān üstine varasın 

zirā ǾAmmār bin Yāsirden Kūfe ħalķı gile  7  ėtmişlerdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi bu Kūfe 

ħalķını bilmezin ki neyleyem SaǾd Vaķķāś gibi ulu kişi gönderdüm  8) gile ėtdiler andan ǾAmmār 

bin Yāsiri gönderdüm andan daħı gile ėtdiler dėdi ol sebebden ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu (9) 

ǾAmmārı daħı göndermişdi Kūfe Muġįre bin ŞuǾbeye vėrdi Muġįre Kūfede emįr oldı ǾAbdu’llāh 

bin  10  MesǾūd ħōd ħāzin-i beytü’l-māl idi ǾOŝmān bin Saħįf cāmi-yi ħarāc idi Şurayĥ ol 

vilāyetüŋ ķāżįsı idi  11  bunlar cemįǾsi Hicretüŋ yigirmi birinci yılında idi خبركشادنهمدان rāvį eydür 

ol vaķt kim NuǾaym bin Muķrin  12  Hemedāna gitmişdi Medāyin ħalķı Ǿāśį olup Ǿahdlarını 

bozmışlardı ǾAcemden Ceyş adlu bir kişi emįr ėdinmişlerdi  13  ve çoķ kişiler anuŋ ķatına cemǾ 
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olmışlardı çünki NuǾaym ol araya yėtişdi nihāyetsüz leşkerle Ceyş Medāyinden çıķup Rud (14) 

dėdükleri śaĥrāda NuǾaymle uġraşdı furśat vėrdi NuǾaym Ceyşi depeledi ǾAcem leşkeri śavaş 

ķaydı tamām oldı  15  NuǾaym Hemedān şehrinde oturdı śınġun çeri Rey ŧarafına gitmişlerdi 

NuǾaym anlaruŋ ardınca leşker viribidi Yezdigürd  16  Bin Şehr-yārdan çıķup gidicek Behrām 

Cūbįn oġlı Siyāvuş Zeyde emr eylemişdi ķatında çoķlıķ leşker  17  vardı çünki NuǾaym bu ħaberi 

işitdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu nāme yazdı andan ol ŧaraflaruŋ fetĥi ve ġanįmet  18  mālını üç 

kişiyle ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu viribidi ittifāķ anlaruŋ adları üçinüŋ bile Semmāk idi çün ki 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  19  gelüp nāme śundılar ve ħumsın mālını teslįm ėtdiler ǾÖmer anlaruŋ 

adların śordı biri eyitdi benüm adum Semmāk bin  20  Ĥarŝemdür biri eyitdi benüm adum Semmāk 

Maħremdür biri eyitdi benüm adum Semmak bin ǾUbeyde ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu bunlaruŋ 

171b 

 1  adları ittifāķ Semmāk olduġı ħōş geldi ki Allāhümme sümmeķe bi’l-İslām yaǾnį bunlaruŋla 

İslām dįni  2  bu vechle eyle andan NuǾayme nāme yazdı eyitdi ki Hemedāna bir kimesneyi ħalįfe 

eyle ve işbu Semmāk bin Ĥariŝe leşker ķoşup  3  Azerbaycān üzerine viribiyesin sen kendüzüŋ Rey 

üzerine Behrām Cōbįn oġlıyla uġraşasın dėdi çünki  4  nāme NuǾayme ėrişdi Hemedāna nāib ķodı 

ve Semmāka iki biŋ er ķoşup Azerbaycāna viribidi Rey üzerine  5  kendü gitdi 

 rāvį eydür bir gün Rey sulŧānı Siyāvuşa  6  ħaber yėtişdi ki ǾArabdan bir خبركشادنرىودماوندوقومش

vechle çeri gelür ki pāyānı yoķ her ne yėre ugrarlar yıķarlar öŋiŋde bir kimesne durımaz  7  dėdiler 

Siyāvuş melūl oldı ol ŧarafda olan beglere nāme yazdı yardım istedi cemįǾsi Siyāvuşa  8  yardım 

vėrdilerdi vilāyetinde bir Türk begi vardı adına Rey dėrlerdi ve ķatı ķatı muǾteber ulu kişiydi  9  

Siyāvuşla anuŋ arasında Ǿadāvat vardı bilek çekişürlerdi hemān kim NuǾaym müselmān leşkeriyle 

Sāveden gėçdi  10  diye bir menzil yėr ķalıcaķ Reyi NuǾaym ķarşulayup ŧapu ķıldı ve andan 

yardım istedi benüm ehl-i beytüm ve taǾalluķātum  11  Rey içindedür anları baŋa baġışla Rey 

şehrini saŋa āsānlıġıla alıvėreyin dėdi NuǾaym eyitdi nevechle alıvėr-  12  ürsin eyitdi bu Rey 

şehrinde leşkeri çoķdur berābarlıķda sen anlara muķāvemet ėdemezsin bu şehri  13  ĥįleyle almaķ 

gerek dėdi NuǾaym eyitdi nevechle ĥįle ėdelüm dėdi Rey eyitdi baŋa on biŋ er vėrgil  14  puśuya 

gireyin Siyāvuş şehrinden çıķup senüŋle uġraşıcaķ ben şehri alayın dėdi (?) NuǾaym on biŋ 

 15  er secdi ķardaşı oġlı Münzir bin ǾAmrı anlara baş diküp ol Rey adlu bege ıśmarladı Rey 

nedėrse anda  16  olasın dėdi Rey anları alup ķalǾadan ŧaşra bir yėrde śaķladı ėrtesi Siyāvuş çıķup 

ǾArab çerisiyle  17  śavaş eyledi hemān ki şehr ħalvet ķaldı Rey on biŋ erle Ħorāsān ķapusından 

gėlüp şehre girdi ve şehrde  18  bulınan ħalķı ķırmaġa başladı şehri aldı Siyāvuşa feryādcı gėldi ki 

şehri alındı dėdiler ǾAcem leşkerine baş  19  ķayġusı oldı hemāndem śındılar ve şehre yüz dutdılar 

Siyāvuş durımayup ķaçdı ǾArab leşkeri ardlarından  20  ķılıc ķoydı ǾAcem leşkerini ķırmaġa 

başladı Siyāvuş giderken ǾArab leşkeri yėtişüp depelediler Reyüŋ anda ne ķadar 
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 1  mülki ve mālı ve ķavmi ve taǾalluķātı varsa baġışladı ve ol vilāyetini aŋa ıśmarladı Reyüŋ 

yaķınında bir şehr daħı  2  vardı adına Demāvend dėrlerdi alınıcaķ Demāvendüŋ begine 

Demāvendşāh dėrlerdi ol daħı NuǾayme viribiyüp  3  ķalǾa vėrdi ħarāc vėrmege mültezim oldı bu 

yaŋa śınġun çeri Ķomaş şehrine ki yėtişdiler Dāmġānı ar- 4  ķalanup durdılar NuǾaym ǾÖmere 

rażiya’llāhu-Ǿanhu nāme yazdı ol vilāyet fetĥ olduġını ve leşker ķaçup Ķomaş  5  Şehrine 

yıġılduġını bildürdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu nāme yazup eyitdi ki Ķomaş şehrinüŋ ķalǾası yoķdur 

alması  6  āsāndur ķardaşuŋ Süveydi leşkerle anda viribiyesin ve sen Reyde oturasın dėdi pes 

NuǾaym Süveyd leşker ķoşup  7  Ķomaş üzerine gönderdi Süveyd leşker çeküp Dāmġāna gėldi 

Ķomaşı fetĥ eyledi andan göçüp Kirkān ve  8  Ŧaberistān ve Hindustān vilāyetine vardı 

 rāvį eydür ol vaķt ki  9  Süveyd ol vilāyete ġazāya gitdi Ŧaberistān ve Kirkān خبركشادنكركانوطبرستان

vilāyeti bir pādşāh elinde idi ki adına Marzubān  10  dėrlerdi Süveyd ol  ?  üzerine gėldi 

Kirkān sulŧānı Marzubān Süveyde ķarşu gėldi  11  Müselmān oldı şöyle Ǿahd eyledi ki vilāyetin 

daħı müselmān eyleye įmāna gelmeyenden ħarāc ala pes ėl içine münādįler  12  vėrdi şimdiki 

ĥālde ben İslām dįnini ķabūl ėtdüm beni isteyen kişiler daħı müselmān olsunlar olmayanlar ħarāc 

 13  vėrmegi ķabūl eylesünler dėdi Marzubān böyle ėtdügin işidicek Ŧaberistān begleri daħı bir 

araya gėldiler  14  ŧanışıķ ėtdiler aralarında bir muǾteber kişi var idi ki dükeli ħalķ anuŋ sözini 

diŋlerlerdi adına Ferĥān  15  dėrlerdi dükeli beglerüŋ ulusı idi Ħorāsān sulŧānına iŧāǾat ėderdi aŋa 

Geyl-i mümkinān dėrlerdi bir kimesneye  16  nāme yazıcaķ şöyle yazardı ki Ez-Ferħān-ı Geyl-i 

Mümkinān pādşāh-ı Ŧaberistān sipāh-ber Ħorāsān dėrdi pes bu  17  Ferĥān eyitdi bilüŋüz ey ķavm 

ki ǾAcemde işi dutdı devlet ǾAraba yüz dutdı çünki yeŋi dįn ve yeŋi devlet  18  devlet  žāhir oldı 

devletlerlik oldur ki aŋa iŧāǾat eyleyevüz ħarāc vėrmegi ķabūl eyleyevüz dėdi  19  Ferĥān eyle 

dėyicek cemįǾsi muŧiǾ oldılar Süveydüŋ ķatına gėldiler Kirkāndan ve Ŧaberistāndan yolda bėş biŋ 

kez yüz  20  biŋ aķça ħarāc vėricek oldılar andan śoŋraki yardım ĥācet ola diledügince leşker 

vėricek oldılar Süveyd daħı 

172b 

 1  bu śulĥı ķabūl eyledi ve kendüsi Kirkānda oturdı bu fetĥler ki oldı hicretüŋ yigirmi ikincisinde 

oldı  2  خبركشادنآزربيجانودربندخراسان Muĥammed bin Cerįr raĥmatu’llāhi Ǿaleyhi şöyle rivāyet eyledi 

 3  kim ol vaķt ki ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāb rażiya’llāhu-Ǿanhu NaǾįm bin Maķrebeye nāme yazup 

eyitdi Semmāk bin Ĥariŝeye leşker ķoşup (4  Azerbaycāna vėrsin andan Ǿİśmet bin Ferķade Bekr 

bin ǾAbdu’llāh daħı virmişdi ol vaķt ǾAcemistān ħalķı  5  Mecūsįlerdi oda ŧaparlardı anlaruŋ āteş-

ħāneleri Azerbāygānda olurdı anlar cemįǾsi ol oda ŧaparlardı  6  Pehlevį dilince oda azer dėrler ol 

sebebden evvel şehr-i azer bāygān dėrler bu Azerbāygānuŋ ol ĥaddı Hemedāndan  7) Ebherden ve 

Zengāmdan dutar tā āħir-i Ĥazerān derbendine yėtişür bu aralıķda ne ķadar şehrler varsa küllįsine 
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 8  Azerbāygān dėrler bāygān yollar dėmekdür ki her yol bir derbende yėtişür bu yollar āħir olduġı 

yėrde deŋiz kenārında  9  bir muǾažžam
123

 şehr vardur adına Ĥazer dėrler ol Ŧāǿife anda vardılar 

bāzergānlıķ ėderler ǾArab ķavmi ol Ĥazer  10  ŧarafına açılan ķapuya babü’l-Ebvāb dėrler zįrā 

dükeli ķapulardan ol ķapu uludur bu (?) zililer (11  ki ǾAcemistānda olur anları ol şehrde 

ŧoķurlar ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu şöyle buyurmışdur kim Ǿİśmet bin Ferķa bir yoldan  12  vara ve 

Bekr bin ǾAbdu’llāh bir yoldan vara Bekr bin ǾAbdu’llāh gitdügi yolda bir pādşāh vardı İsfendiyār 

dėrlerdi  13  diledi kim Bekrle uġraşa Allāh TeǾālā furśat vėrdi Bekr anı dutdı esįr eyledi çünki 

İsfendiyār dutıldı  14  Bekre eyitdi bu Azerbāygān şehirlerin śulĥle mi almaġı seversin yoķsa 

cengle mi dėdi Bekr eyitdi śulĥle İsfendiyār  15  eyitdi imdi eger bu vilāyetleri āsānlıġıla ve śulĥle 

alayın dėrseŋ beni öldürme elüŋde esįr olayın ben bu vilāyetleri  16  saŋa döndüreyin dėdi ol 

ŧarafdan Semmāk Ĥāriŝe kim geldi İsfendiyārı esįr olmış buldı ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu (17) 

nāme yazdı İsfendiyār esįr olduġın bildürdi bu ŧarafuŋ ħalķı senüŋ devletüŋde iŧāǾat ėtdiler eger 

buyurursaŋ Derbendi  18  öte gėçelüm dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu daħı destūr vėrdi ol 

ŧaraflarda bir beg vardı adına Behrām Ferruħ-zād  19  dėrlerdi diledi kim anlaruŋla uġraşa Ǿİśmetle 

Semmāk arķa-bir ėtdiler Behrāmı śındılar çerisin ŧaġıtdılar İsfendiyār eyitdi şimd-  20  en śoŋra 

Azerbāygān vilāyeti sizüŋ oldı ayruķ düşmen ķalmadı dėdi pes Bekr bin ǾAbdu’llāh Ǿİśmeti dükeli 

Azerbāygāna 

173a 

 1  ħalįfe dikdi ve Semmākı aŋa yoldaş ķodı İsfendiyār ki ėllerinde esįr idi daħı anlara ıśmarladı 

kendüsi  2  leşkerle Derbend yolına gitdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Bekr Derbend ŧarafına gitdügin 

işidicek eyitdi Bekre yardım gerekdür pes  3  Sürāķa bin ǾAbdu’r-raħmāna mektūb yazdı ki Ahvāz 

yolından Bekre var yoldaşlıķ eyle çünki ǾÖmerden rażiya’llāhu-Ǿanhu nāme  4   nāme  geldi 

Sürāķa Ħuzeyfeyi daħı niçe ǾArab baħādırlar bile alup Baśra çerisiyle Derbend ŧarafına Bekre 

yardıma gitdi ve bir  5  Derbendden Ĥabįb bin Müslim geldi ki eger Bekre yardım ĥācet olursa 

ĥāżır olalar ol ŧarafuŋ şehrlerinde  6  kimesne ceng ėtmediler küllįsi śulĥ ėtdiler ammā eyitdiler 

ėlüŋüzde iki büyük düşmen vardur biri Rus-Tatardur  7  ve biri Ĥazardur ol iki düşmenle ceng 

ėtmek ħayli müşkildür zįrā uġraşacaķ yolları śarbdur bu ŧarafuŋ beglerinden  8  kimesne anlarla 

śavaş ummazlardı bizüm sizüŋ śulĥümüz şunuŋ üzerine olsun ki bizden ħarāc ve cizye istemeye-(9) 

siz ki biz ol derbendleri bekleyevüz ol ħalķı bu ŧarafa gėçmege ķomayavüz bizden bu nesneye rāżį 

olasız  10  dėdiler bu nesneyi ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu bildürdiler ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu 

daħı rāżį oldı anlardan ħarāc almaķdan ol derbendleri  11  bekledükleri yėgdür ki müselmānlar 

anlaruŋ şerrinden emįn olalar dėdi bu nesne ol zamāndan tā bu zamāna degin sünnet  12  ķaldı 

ĥattā Sencāb şehrinde şimdi daħı ne ħarāc ve ne cizye vardur Māverāü’n-nehr şehrleri daħı bu 
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vechledür kendü  13  māllarıyla ve yaraķlarıyla her yıl Tatarla śavaş ėderler müselmānlar 

üzerinden Türkleri defǾ ėderler çünki bunuŋ  14  üzerine śulĥ muķarrer oldı Evlā derbendini ve 

Ħasrāne ? 
124

 derbendini bėrkitdiler bir muǾteber bege vėrüp ıśmarladılar  15  ǾÖmer rażiya’llāhu-

Ǿanhu bu nesneden āgāh olup ķatı şād oldı zįrā ol ŧaraflarda çeri olmaķ ķatı  16  müteǾaźźir idi 

ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu gö ŋ linde bu nesneden ħayli teşvįş vardı böyle āsānlıġıla ol vilāyet 

fetĥ  17  olıcaķ ķatı şād oldı Sürāķa duǾā eyledi birķaç günden śoŋra Sürāķa fevt oldı ol derbendleri 

 18  ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ǾAbdu’r-raĥmāna ıśmarladı eyitdi gerekdür ki sen daħı Sürāķanuŋ 

yolın dutasın ancılayın ad çıķarasın  19  ve her iş ki işlersin müselmānlarıla ŧanışup işleyesin dėdi 

bunuŋ üzerine niçe zamān geçdi bir gün ǾAbdu’r-raĥmān  20  Şehrizāda eyitdi dilerin ki 

leşkerümle bu derbendi geçem ġazāya gidem dėyü derbend şehrlerini müselmānlıķ eyleyem 

173b 

 1  Şehrizād eyitdi bu derbendlerden leşker geçmek ħayli müşkildür Rūddan ve Ĥarezden eger 

geçerseŋ çoķ şehrler ve şāhlıķlar var-  2  dur ol vilāyetüŋ adına Bilencer dėrler andan aŋa Rus-ı 

YeǾcūc ve MeǾcūc iķlįmidür İskender-i zü’l-ķarneyn sedd yapduġı  3  yėrdür ammā sen anda varı 

bilecegüŋ maǾlūm degüldür zįrā ol iķlįmler ķatı śarb yėrlerdür  dė diǾAbdu’r-raĥmān eyitdi baŋa 

himmetį yoldaş  4  eyle ümįźdür ki leşkerümle tā Bilencer ĥaddına varam ol vilāyetleri temāşā 

eyleyem ve ġazālar ėdem dėyüp yaraķ gördi  5  ol derbendleri gecdi ve çoķ şehrler açdı ve niçeleri 

įmāna gėtürüp müselmān eyledi ikiyüz ferseng miķdārı yėr Bilencer  6  sınurına gitdi yėne dutup 

Derbende gėldi oturdı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu zamānı olduķça ol arada oturdı  7  ǾOŝmān 

zamānında rażiya’llāhu-Ǿanhu daħı anda oldı śoŋ-ucı anda öldi ķaldı ǾAbdu’r-raĥmān ölicek yoldaş 

 8  larından bir kişi ki ol ġazālarda bile ölmişdi emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ķatına 

gėldi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  9  aŋa śordı ki ol żarb Derbendleri niçe geçdüŋüz ve ol iķlįmleri 

ne vechle fetĥ eyledüŋüz dėdi eyitdi  10  yā emįrü’l-müǿminįn ol şehrler cemįǾsi kāfirler idi Ĥazer 

ve Elān dėdükleri ėller Türkistāna ulaşuķdur anları  11  görüp ķatı Ǿaceblediler zįrā ol vilāyete yaġı 

hergiz girmemiş imiş bizi göricek eyitdiler meger bunları  12  ādem degüllerdür feriştelerdür 

anuŋçün bunda gelüpdürler yoķsa ādem oġlını bunda gelmek mümkin degüldür dėdiler  13  bize 

śordılar ki ādem oġlanı mısız yoķsa ferişteler misiz biz eyitdüķ ādem oġlanıyuz ferişte degülüz 

ammā  14  gök ferişteleri bizümle gelmişlerdür bize yardım ėderler kim bizümle śavaş ėtmek 

isteye ferişteler anı ķırarlar helāk 15  ėderler dėdük anlar bu nesneden ķorķdılar üşendiler bizümle 

śavaş ėtmediler hem İǾtiķād şöyledür ki ferişteler  16  gibi bozılmazuz oķdan ķılıcdan bize żarar 

olmaz bu sebebden ne araya dilersevüz varuruz kimesne māniǾ olamaz āħir bir kişi  17  eyitdi 

şunlaruŋ birisini oķla urayın göreyin ölür mi imiş bir yėrde gizlenmiş gecdügileyin  18  bir oķ urup 

öldürmiş bilmişler ki biz daħı ölürüz andan śoŋra bizümle śavaş ķaśd ėtdiler ol aradan  19  yėne 

döndük dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi ol ŧaraflaruŋ Ǿacāyiblerinden ne gördüŋ eyitdi Ǿacāyib 
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ġarāyib çoķdur  20  on bir gün ǾAbdu’r-raĥmān Şehrizādla oturup avurd urdılardı şehrizāduŋ 

barmaġında bir yüzük vardı 

174a 

 1  bir ķızıl yāķūtdan anuŋ ķaşı vardı ki ne vezn oda beŋzerdi gėce olıcaķ şuǾle vėrürdi ǾAbdu’r-

raĥmān eyitdi  2  ey beg kişi işbu yāķūt senüŋ elüŋe neden düşdi dėdi eyle dėyicek Şehrizād bir 

ķulını ķıġırdı eyitdi  3  işbu ŧaşı baŋa şol kişi getürmişdür aŋa śor ne vechle eline girdi dėdi 

ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi  4  yėgdür ki siz kendüŋüz söyleyesiz dėdi Şehrizād eyitdi işbu ŧaşı bu kişi 

YeǾcūc ve MeǾcūc seddinden  5  gėtürmişdür bu irādet tā anca ol YeǾcūc seddine varınca 

pādşāhlar çoķdur YeǾcūc MeǾcūc daħı bir pādşāh melikidür ben  6  bu kişiye çoķ armaġanlar ve 

niçe māllar vėrdüm tā ki ol pādşāhlara iletdi ki aŋa vėrdiler geçdi gitdi tā ki  7  ol YeǾcūc seddine 

mālik olan pādşāha ėrişdi aŋa daħı gönderdügüm armaġanları vėrdi ve nāme śundı  8  ben yāķūtı 

andan istemiş idüm bunı daħı hemān bir yāķūt içün göndermişdi bunı baŋa ol pādşāh  9  gönderdi 

dėdi ǾAbdu’r-raĥmān ol kişiye eyitdi saŋa bu yāķūtı nevechle vėrdiler dėdi eyitdi ben ki ol  10  

pādşāhla ėrişdüm armaġanları ve nāmeyi vėrdüm nāmeyi oķutdum doġancılarından bir doġancı 

 11  ķıġırtdı eyitdi var  i şbu kişiye vėrmekçün bir gevher iste dėdi pes doġancı bir ŧavşancılı eline 

aldı beni uy-  12  durdı bile gitdük üç gün ol ŧavşancılı acıķdurdı nesne vėrmedi üç günden śoŋra 

bir pāre  13  ķızıl et getürdi  gitdi ben daħı atdum elindeki ŧavşancılı ardınca indi eyitdi eger yolda 

yėre düşmedin 
125

  14  tā ki ol sedd yapılduġı ŧaġuŋ üstine çıķduķ ben seddüŋ öte yanında aşaġısına 

nažar eyledüm bir çuķur yėr  15  gördüm şöyle ki dibine göz ėrişmez ŧoġancı ol et pāresini elüme 

vėrdi eti işbu ŧaġuŋ  16  öte yanına ol çukur yėre at dėdi ben daħı atdum elindeki ŧavşancılı ardınca 

indi eyitdi eger yolda  17  yėre düşmedin ķaparsa nesne ĥāśıl olmaz ve eger et yėre degen olursa 

ŧavşancıl evvel eti yėrde ķaparsa  18  aŋa ol yėrden nesne yapışur ŧālįǾüŋde ne çıķarsa çıķa dėdi pes 

birezden ŧavşancıl eti yėrden ķapmış  19  gėtürüp ŧoġancınuŋ eli üstine ķondı kim yėye bu ŧaş ol ete 

yapışmış bile çıķdı ŧoġancı bunı baŋa  20  vėrdi aldum uşda pādşāha gėtürdüm dėdi ǾAbdu’r-

raĥmān eyitdi ol seddi vaśf eyle göreyin dėdi 

174b 

 1  ve ol kişi eyitdi sedd iki ŧaġuŋ arasında yapılmış bir yüce nesnedür ŧaşla tuncdan yapılmışdur 

dėdi ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi  2  gerçekdür ammā ol seddüŋ rengi ķara mıdur aķ mıdur yoķsa ķızıl 

mıdur ol meclisde bir kişi oturdı arķasında bir ķaftan gėyerdi  3  şöyle kim rengi aķ görinürdi 

ammā arasında uvacuķ ķara ħaŧlar vardı uvaķlıķda şol zerre ħalķasına beŋze- (4) rdi ol kişi eyitdi 

seddüŋ rengi hemān işbu ķaftan rengine beŋzer dėdi ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi hem eyle (5) andan 
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ǾAbdu’r-raĥmān şehrizāda eyitdi bu ŧaşuŋ ķıymeti ne ķadardur dėdi şehrizād eyitdi kimesne buŋa 

 6  bahā yėtürimez eved bu kişi elinden ben ħarc ėtdügüm budur ki yüz biŋ aķçalıķ armaġan ol 

yolda olan meliklere  7  gönderdüm ikiyüz biŋ aķçalıķ armaġan daħı ol sedd pādşāhına gönderdüm 

bunlaruŋ varup gėlince ħarclarından  8  ve nafaķalarından ġayrı üç kez yüz biŋ aķçam ħarc oldı 

dėdi ǾAbdu’r-raĥmān taǾaccüb eyledi andan şehrizād  9  ol yüzügi barmaġından çıķarup ǾAbdu’r-

raĥmānuŋ öŋinde ķodı ǾAbdu’r-raĥmān aldı yėne şehrizāduŋ barmaġına geçürdi  10  bu bizüm 

işümüze yaramaz size yaraşur dėdi şehrizād ǾAbdu’r-raĥmānuŋ ŧamaǾı olmaduġına āferįn ķıldı 

eyitdi (11) eger senüŋ yėrüŋe ǾAcem şāhlarından birisi olaydı buŋa ŧamaǾ ėderdi alurdı siz bu 

vechle olduġuŋuz  12  içündür ki tamām dünyā size musaħħar olmışdur dėdi bu yigirmi ikinci yıl 

içinde idi kim ǾAbdü’l-Melik bin (13) Mervān ve Yezįd bin MuǾāviye andan ŧoġdılar 

 rāvį eydür ol vaķtin ki Ĥaķķ-ı Sübĥāne ve TeǾālā  14  خبررفتنشهرخراسانرايزدكردوكشادنشهرهايديكر

müselmānlara furśat ve nuśret vėrdi āteş-perestlere ħōrlıķ  15  ve zebūnlıķ vėrdi Yezdigürd ķaçup 

Ĥilvān şehrine gėldi ki otura ǾArab leşkerinüŋ ġalebesin işidicek Ĥilvāndan  16  ķalķup kendü ve 

ħāślarıyla Rey şehrine gėlmek niyyet ėtmişdi yolda uyħusı gėldi maĥfeye girdi deveyle giderken 

 17  bir śuya ėrişdi śuya gelicek Yezdigürdi uyardılar uyarduķlarına Yezdigürd ķaķıdı eyitdi bir 

Ǿaceb düş  18  göre yörürdüm n’olaydı uyarmayalardı eyitdiler niçe eyitdi gördüm ki Kisrā taŋrı 

TeǾālā ķatında Muĥammedle  19  çekişür Muĥammed eydür yā Muĥammed benüm oġlanlarumı 

incitem ki şāhlıķları tamām ola dėdi Muĥammed eyitdi bu yıl anlara mühlet  20  olsun dedem 

eyitdi yüz yıl azdur Muĥammed eyitdi on yıl daħı dėdi eyitdi azdur Muĥammed eyitdi yüz 

175a 

 1  yigirmi yıl olsun dėdi azdur dėdi Muĥammed yėne söylemedin siz beni uyarduŋuz eger 

uyarmasaŋuz ne ķadar şāhlıķ  2  ėdecegümi bilürdüm dėdi andan Yezdigürd Rey şehrine gėldi 

Reyde bir ulu kişi vardı adına Bādān Cādū  3  dėrlerdi Yezdigürdi dutdı gėtürdi Yezdigürd eyitdi 

beni öldürmegi istersin dėdi Bādān eyitdi öldür-  4  mezin evet bildüm ki senüŋ başuŋdan devlet 

gitmişdür sen ayruķ bu vilāyete şāh olmazsın evn dilerin ki nevāĥį-i  5  Reyde ne ķadar köyler ve 

ekinlikler varsa baŋa vėresin ve elüme kāġıź vėresin ki senden śoŋra gelen melikler anı senüŋ 

dürüst  6  dutalar ol mülkler benüm elümde ve oġlancuķlarum elinde ķala dėdi Yezdigürd eyitti ne 

arayı istersüŋ yaz senüŋ  7  olsun dėdi Bādān Cāźū Yezdigürd aġzından bir niçe kāġıźlar yazdı ve 

Yezdigürdüŋ yüzügini bar-  8  maġından çıķardı kāġıźlarına mühr urdı ve ħāŧırı diledigi yėrleri 

tamām kāġıź içine aldı Yezdigürd  9  birķaç gün anda olınca Nihāvend olduġını işitdi Reyden daħı 

çıķup gitdi meger Reyde bir āteş  10  ħāne vardı ki anuŋ odından ulu od yoġdı ol odı alup Iśfahāna 

gėldi anda daħı  11  durımadı Nįşābūra gėldi andan Merve geldi Mervde bir āteş-ħāne yapdı ol odı 

anda yandurdı  12  çevresini iki ferseng miķdār yėri baķçalar baġlar dikdi ve degirmenler ve 

būsıtānlar ėtdürdi ol arada emįn 13  olup oturdı Muĥammed bin Cerįr eyidür ben ǾAcem 

kitāblarında şöyle gördüm ki Mervde bir yıl tamām oturdı  14  yıl tamām olmadın degirmen içinde 
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öldürdiler ve bir rivāyetde şöyledür ki Yezdigürd Mervden gidüp Belħe vardı  15  andan Mervü’r-

Rūda andan Ħorāsān memleketin girdi hic bir yėrde eglenmedi zįrā ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu 

Aĥnef bin  16  Ķaysı Ħorāsāna ve Yezdigürd ardınca viri bi mişdi her ne yėrde kim Yezdigürd 

varsa Aĥnef anuŋ ardınca gelürdi  17  āħir Yezdigürd Belħe geldi ħākān-ı Türkden meded istedi 

ħākān aŋa çeri vėrdi Yezdigürd Ŧālķāna vardı  18  Ceyĥūn śuyını gėçüp Ferġān şehrine vardı 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu zamānı geçince anda oturdı ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu  19  zamānı 

olıcaķ yėne Merve gėldi anda helāk oldı rāvį eydür ol vaķt ki Yezdigürd kendü ħāślarından  20  

dört biŋ kişi vardı aralarında bir sipāhį yoġdı cemįǾsi sarāy oġlanları ve aşcılar ve faraş cı lar ve 

kendünüŋ 

175b 

 1  ħāś ķulları ve cāriyeleri ve lālāları ve ħādimleri idi ki Medāyinden bile alup gitmişdi ol vaķt 

Ħorāsān  2  şāhınuŋ adına Māhirį dėrlerdi Yezdigürdüŋ atası ķullarından idi bu Māhirį ħāķān-ı 

Türküŋ ķızın  3  almışdı Yezdigürd ol araya gelicek māl ĥācetini oldı diledi ki Māhirįden ĥesāb ala 

Māhirį incindi  4  ħāķāndan çeri istedi ki Yezdigürdle raşa ħāķān aŋa yėdi biŋ er vėrdi Yezdigürd 

Mervde  5  oturmışdı bu yėdi biŋ er yėtişdiler şehrüŋ ķapusına ķondılar Yezdigürd Māhirįye eyitdi 

bu ne  6  leşkerdür dėdi eyitdi Türk leşkeridür saŋa yardıma gėldi hemān ki gėce oldı buyurdı ki 

sarāy  7  ķapusın gözler içerü gireler Yezdigürdi öldüreler Yezdigürd ŧuydı sarāy dįvārından anı 

iple śarķıtdılar  8  andan yayaķ ķaçdı birez yėr gidince yoruldı bir degirmene ėrişdi degirmenciye 

eyitdi yoruldum baŋa döşek  9  bıraġı vėr degirmenci gėce olmaġın kim idügin bilmedi bir kilim 

bıraġı vėrdi Yezdigürd yatup uyudı  10  śabāĥ degirmenci egnindaġı ve başındaġı ve bėlindaġı 

altuna ŧamaǾ eyledi baltayla başında urup depeledi  11  egnindaġını śoyup Yezdigürdi śuya atdı bu 

yaŋa Türk çerisi ķapuyı bozup içerü girdiler Yezdigürdi  12  bulumadılar arayuraķ ölüsin buldılar 

andan śoŋra Māhirį emįn olup ol arada beglik eyledi tā şuŋa de- (13) gin ki Aĥnef bin Ķaysį Baśra 

ve Kūfe leşkeriyle gelüp Ħorāsānı aldı andan Merve geldi Māhirį Ceyĥūn śuyı  14  gėçüp 

Türkistānda oturdı Aĥnef ol vilāyetleri fetĥ eyledi Ħorāsān ve Mervde ve Belħ ve Hire küllįsi  15  

tamām müselmānlıķ oldı Aĥnef Ħorāsān vilāyetinde Mervü’r-Rūd dėdükleri bir yėri begendi anda 

bir şehr  16  bünyād eyledi ki aŋa Deyrü’l-Aĥnef dėrlerdi ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu ħilāfeti 

zamānı olınca anda oturdı  17  ǾAcem şāhlarınuŋ devleti āħir olduġınuŋ sebebi budur ki tevārįħ 

kitāblarında mesŧūrdur ammā Muĥammed bin Cerįr bir vechle  18  daħı ĥikāyet eyledi eydür ol 

vaķt ki Yezdigürd bin Şehr-yār Merve geldi Aĥnef bin Ķays on iki  19  biŋ erle Yezdigürdüŋ 

ardına düşdi zįrā ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu şöyle buyurmışdı ki Yezdigürd ķanda varursa ardınca 

 20  var tā anı ele getürmeyince olmayasın pes Aĥnef evvel Iśfahāna geldi andan Ŧays iķlįminden 

Kühistāndan gidüp Herā t a 

176a 
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 1  geldi ķılıcıyla Herā t ı aldı Śaĥārü’l-ǾAbdi anda ħalįfe ķodı andan Merve yüz dutdı Muŧrif bin 

ǾAbdu’llāh birez  2  leşkerle Nįşābūr üstine viribidi ve Ĥāris bin Ĥasānı Serħas üstine viribidi anlar 

varup  3  ol iki şehri āsānlıġıla aldılar kendüsi ŧoġru Merv üstine vardı Yezdigürd Mervden ķaçup 

 4  Mervü’r-Rūda vardı anda ħāķān-ı Türke ādem viribiyüp yardım istedi Aĥnef Mervde oturdı  5  

Yezdigürd ħaķāndan yardım istedügin ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu bildürdi ǾÖmere rażiya’llāhu-

Ǿanhu ǾArab beglerinden dört  6  kişi dört biŋ erle Aĥnefe yardıma viribidi birisi ǾAlķame binü’n-

Naśrü’l-Baśrį idi ve birisi RabįǾa bin  7  ǾĀmiru’t-Temįmį idi ve birisi ǾAbdu’llāh bin Ebį 

ǾAķįlü’ŝ-Ŝaķafį idi dördinci İbn ǾAmru’l-Hemedānį idi çünki bu  8  begler dört biŋ erle Aĥnef 

ķatına yėtişdiler Aĥnef Ĥāriŝ bin NuǾmānü’l-Bāhilįyi Merve ħalįfe dikdi  9  kendüsi Mervü’r-Rūda 

geldi Yezdigürd Mervü’r-Rūddan ķaçup Belħe geldi Aĥnef Mervü’r-Rūdda oturdı  10  ki 

Ħorāsānuŋ Nįşābūruŋ ortasıdur andan Belħ üstine leşker viribidi Belħi aldı Yezdigürd ķaçup  11) 

Ceyĥūnı öte geçdi Aĥnef RabįǾa bin ǾĀmrı Belħde ķodı andan ol vilāyetleri tamām fetĥ eyledi 

anda ǾÖmere  12  rażiya’llāhu-Ǿanhu nāme viribidi Yezdigürd ķaçup Türkistāna gitdügin ve 

Ħorāsān ol vilāyetler müselmānlıķ  13  olduġın ǾÖmere bildürdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi 

ben Ħorāsānı neyleyin kaşki bizümle Ħorāsān aralıġı o- 14  ddan deŋiz olaydı ki müselmānlar anda 

geçmeyelerdi ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi niçün eyle dėrsün ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu (15) eyitdi 

dėmeyeyin ki Ħorāsān ħalķı Ǿahdlarını śıdılar anuŋ üzerine niçe daħı ķanlar dökile dėdi andan  16) 

Aĥnefe nāme yazdı ki Ceyĥūn śuyını öte geçmeyesin oturasın Ħorāsāndan ilerü gitmeyesin daħı 

gey śaķınasın  17  ki ǾAcem Ŧūrını dutmayasın niçe ki bundan gitdüŋ Ǿāduŋ bozmayasın eger 

dilerseŋ ki Ĥaķ TeǾālānuŋ Ǿināyeti orduŋdan  18  eksük olmaya ve ne ki Yezdigürd ħāķāndan 

yardım istedi ħāķān kendüsi Ķārġāndan ve Ceyhundan Yezdigürde  19  çoķ leşkerle yardıma geldi 

Yezdigürd anı görüp ķuvvetlendi Ceyĥūnı geçüp Belħ üstine geldi ReyaǾ bin  20  ǾĀmir ki Kūfe 

leşkeriyle Belħde oturtmışdı Mervü’r-Rūda Aĥnef ķatına geldi ħāķān ve Belħ ve Ŧoħāristān leşkeri 

176b 

 1  Yezdigürdüŋ ķatına cemǾ oldılar Yezdigürd mezelendi tamām elli biŋ yaraķlu eri ķatında ĥāżır 

gördi Aĥnef  2  ķatında daħı Baśradan Kūfeden yigirmi biŋ kişi ĥāżır bu ħāķān-ı Türk leşkeriyle 

ėrişüp Mervü’r-Rūd şehrini  3  çebçevre ķuşadup ķondı bir gėce ħāķānuŋ ħıśımlarından üç ķardaş 

ķaravula çıķmışlardı ittifāķ  4  ol gėce Aĥnef kendüsi ķaravula çıķmışdı ol üç ķardaşa duş oldı dün 

içinde śavaş  5  ėtdiler Aĥnef anlaruŋ üçini daħı depeledi çün śabāĥ oldı ħāķān anlaruŋ öldügin  6  

işitdi ķatı perįşān oldı eyitdi bu ǾArab uġraşı bir şom nesnedür ki  7  kimesne bunlardan aśśı ėtmez 

bunlarla uġraşmaķ benüm ne ĥācetümdür dėyüp melāletle dönüp yėne Türkistāna  8  gitdi 

Yezdigürd gördi kim ħāķān gitdi bāķį ķalan leşkerle Mervü’r-Rūddan gidüp Merve geldi andan  9  

bir gizlüce ħazįnesi vardı içinde gevherler ve altunlar bį-ĥadd çoġdı ol ħazįneyi aldı yėne Belħ 

ŧarafına  10  yüz dutdı ki ħāķān ķatına vara ol ǾAcem begleri ki Yezdigürd ile olurlardı eyitdiler 

maķśūduŋ nedür  11  eyitdi maķśūdum oldur ki ħāķān ķatına varam anuŋ įmānında olam eyitdiler 
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Türkden ne vefā gele  12  dėrseŋ anlar Ǿahdlarına durur Ŧāǿife degüldür çünki ħōrlıġladur mülke 

rāżį olursın bārį ǾArabdan āmān  13  iste bu ħazįneyi Türke yėdürince ǾAraba yėdür ki 

vaŧanumuzda olalum dėdi Yezdigürd rāżį olmadı ben Arablaruŋ  14  ķahrını çekmezin dėdi anlar 

eyitdiler bu ħazįnede senüŋ neŋ vardur bizüm atalarumuzuŋ ve dedelerümüzüŋ  15  mālıdur çerile 

alup ħazįne ķoymışdur dėyüp Yezdigürdüŋ elinden aldılar Yezdigürdi ķoyup gitdiler  16  

Yezdigürd kendü cemāǾatiyle Ceyĥūnı gėçüp ĥāķān ķatına gitdi ol begler ol bį-nihāyet mālları alup 

Aĥnef  17  ķatına gėtürdiler Aĥnef ol ħazįneyi alup müselmānlar arasında ķısmet eyledi anlar yėne 

yėrlerine vardılar her kişi  18  vaŧanlu vaŧanına gitdiler bir rivāyetde şöyledür ki ol vaķt ki 

Yezdigürd ħāķāndan yardım istedi kim ħāķān  19  eyitdi ben ǾArablaruŋ mezhebini ve dįnini ve 

şerįǾatini işitdüm ol dirlik ki anlar gider kimesne anlarla düşmenlik eyleyüp  20  başa çıķamaz 

elüŋden gelürse anlarla mudārā eyle anları yėrinden depretme dėdi eyle olıcaķ Yezdigürd Ferġān 

şehrine 

177a 

 1  gelüp oturdı rāvį eydür ki ǾOŝmān bin ǾAffān rażiya’llāhu-Ǿanhu ħalįfe olduķdan śoŋra iki yıl 

geçicek Ħorāsānįler  2  Ǿahdlarını śıdılar yėne mürtedd oldılar Yezdigürdi Ferġāndan götürdiler ki 

ǾArablarla ceng ėdeler ol arada Yezdi  3  gerdi öldürdiler bu arada hicretüŋ yigirmi ikinci yılı 

tamām oldı devr yigirmi üçinci yıla geçdi  4  خبركشادنشهرهاىپارس rāvį eydür tārįħ-i nebeviyyenüŋ 

yigirmi üçinci yılı olıcaķ ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  5  Pars vilāyetini fetĥ eyledi pes yigirmi biŋ er 

viribidi ve bunlara bir kişi baş dikmedi belki Pars şehr  6  lerinden her şehri ǾArab ulularından 

birine vėrdi ve aŋa birez leşker taǾyįn eyledi vilāyetlü vilāyetü  7  ŋüzi fetĥ eyleŋ dėdi Pars 

iķlįminüŋ pādşāhına Şehrek dėrlerdi ǾArabdan leşker geldügin işidicek kendü  8  leşkerini 

cemǾeyleyüp Tūc şehrine geldi oturdı ki ǾArab çerisiyle uġraşa leşkeri ħōd bir aradan  9  

gelmediler Pars şehrlerine ŧaġıldılar eyle olıcaķ ǾAcem leşkerinüŋ tedbįrleri bozuldı her biri yerlü 

yėrine gitdiler  10  ki üzerlerine gelen düşmeni defǾ ėdeler bu sebebden ǾAcem leşkerine bir pāre 

şikest vāķıǾ oldı emirü’l-müǿminįn  11  ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Tūcı ve Nįşābūrı MücāşiǾ bin 

MesǾūda vėrmişdi ki Ebū ǾUbeyde bin MesǾūduŋ ķardaşıdur  12  Ebū ǾUbeyde oldur ki vāķıǾatü’l-

ħayrda aķ pįl ayaġında helāk olmışdı çünki MücāşiǾ Nįşābūra geldi  13  işitdi kim Tūcdan leşker 

ŧaġılmış sehel kişi ķalmış Nįşābūrdan yüz tuddı Tūcdan olan leşkeri  14  baśdı ŧaġıtdı Tūcı aldı ve 

ol vilāyeti fetĥ eyledi bundan evvel ǾAlāǿü’l-Ĥażramį daħı Tūcı ve Iśŧaħrı  15  fetĥ ėtmişdi śoŋra 

yėne mürtedd olmışlardı Iśŧaħr şehrini ve Cūde şehrini ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ǾOŝmān bin Ebį’l 

(16) -ǾĀśa vėrmişdi ve ǾOŝmān daħı kendü leşkeriyle yėtişdi Cūdayı ķılıcla aldı Iśŧaħrı śulĥle aldı 

bu ǾOŝmānuŋ  17  ķardaşı Ĥakemü’l-ǾĀśa ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Şirāz vilāyetini vėrmişdi Pars 

sulŧānı Şehrek Tūcdan dönicek Şirāza  18  geldi Ĥakem binü’l-ǾĀśı Şirāz üstinde buldı uġraşdılar 

śabāĥdan tā öyle olınca śavaş ėtdiler āħir  19  Ĥaķ TeǾālā müselmānlara furśat vėrdi ǾAcem leşkeri 
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śındı Ĥakem kendü eliyle Şehreki ve oġlını öldürdi ve ol  20  vilāyeti fetĥ eyledi Nisā şehrini 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Sāriye bin Rüneyme vėrmişdi hemān ki Sāriye Diyar-ı Bekr üstine 

177b 

 1  geldi anlar ĥiśāra girdiler çıķup uġraşmadılar üç ay Sāriye Diyār-ı Bekr ķapusında oturdı āħir 

leşker-i ǾAceme  2  yardım yėtişdi ķuvvetlendiler ķalǾadan çıķdılar müselmānlarla uġraşdılar 

düşmen leşkeri ġālib oldı müselmānlardan çoķ  3  kişi şehįd oldılar ol gün ki uġraş oldı CumǾa 

güni idi öyle vaķti olıcaķ müselmānlar beklediler meger Sāriye  4  düz yėrde idi ardlarında bir ŧaġ 

vardı Sāriye düz yėrde uġraşmışdı ǾAcem leşkeri çoġdı  5  anları ortaya almışlardı Medįnede 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu minbere çıķup ħuŧbe oķurdı pes Ĥaķ TeǾālā  6  ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-

Ǿanhu gözlerinden ĥicābı defǾ eyledi Sāriyenüŋ kāfirlerle uġraşup zebūn olduġını  7  müşāhede 

ķıldı şol bir nesne gözedür gibi bir zamān ħuŧbe oķumaġı ķodı gözetdi mescid içinde otur- (8) anlar 

ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu ĥālini Ǿaceblediler andan ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu çaġırdı ki yā 

Sāriye ki el-cebel el-cebel  9  dėdi yaǾnį yā Sāriye ŧaġ etegin dut dėdi müselmānlar ne ĥāldür dėyüp 

bir birine baķışdılar andan  10  ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu yėne ħuŧbe oķumaġa meşġūl oldı ve 

tamām eyledi CumǾa namāzı ķıldılar Ĥaķ TeǾālā ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu  11  āvāzını Parsįde 

Sāriyenüŋ ķulaġına işitdürdi Sāriye müselmānlara eyitdi işbu āvāzı  12  hįç siz daħı işitdüŋüz mi ki 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu bize el-cebel el-cebel dėyü çaġırdı dėdi eyitdiler beli işitdük  13  ammā 

Medįnede bunda ǾÖmerüŋ āvāzeyi işidilmek ķaçan olur dėrler Sāriye eyitdi Allāh TeǾālā her 

nesneye ķādirdür  14  eyle dėyüp çerisin ŧaġ etegine çekdi ve ol gün aħşam olınca śavaş ėtdiler 

gėce ol ŧaġda oldılar śabāĥ yėne  15  uġraşdılar Allāh TeǾālā furśat vėrüp kāfir çerisin baśdılar 

ķırdılar ŧaġıtdılar Sāriye şehri aldı müselmānlar  16  ŧoyum oldılar ġanįmet mālını müselmānlar 

arasında ķısmet eyleyüp fetĥ-nāmeyle pencigi ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu viribidi ve bir (17) 

ĥoķķayla ķıymetį ŧaşlar ele girmişdi Sāriye anı ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu hediyye vėrmişdi ǾÖmer 

rażiya’llāhu-Ǿanhu anı ķabūl ėtmedi  18  anı yėne Sāriyeye gönderdi müselmānlar arasında ķısmet 

ėtsün dėdi ol kişi fetĥ-nāme ve ħumsın mālını getürmişdi  19  ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu 

ķatından çıķıcaķ śavaş ne gün olduġın śordılar ol kişi eyitdi CumǾa gün oldı  20  ve ǾÖmerüŋ 

rażiya’llāhu-Ǿanhu yā Sāriye el-Cebel el-Cebel dėyü çaġırduġını Sāriye ve ķalan leşker işitdüklerini 

ĥikāyet eyledi 

178a 

 1  müselmānlar taǾaccüb ėtdiler خبركشادنكرمان rāvį eydür ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb rażiya’llāhu-Ǿanhu 

ǾAbdu’llāh bin  2  Ebį Selūl ve Süheyl bin ǾAdnį kim leşker ķoşup Kirmān üstine göndermişdi ve 

ǾAbdu’llāh bin Nevfeli bile yoldaş  3  ķoşmışdı bu yigirmi üçinci yılda anlar daħı Kirmān 

vilāyetine vardılar ǾAbdu’llāh ve Süheyl ŧoġru yoldan Kirmān  4  üstine vardılar Kirmān ŧaġında 

Kūfeĥ leşkeriyle çoķ śavaş ėtdiler āħir anları śıdılar andan gelüp Kirmānı  5  fetĥ ėtdiler ve ġāyetde 
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ŧoyum oldılar ǾAbdu’llāh bin Nevfeli Ŧays ŧarafına göndermişlerdi ol daħı Ķuhistān yolından  6  

gidüp Ŧays vilāyetini fetĥ eyledi emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ol vilāyetler fetĥ 

olduġın işidüp  7  şād oldı خبركشادنسكستان ol vaķt ki emįrü’l-Müǿminįn ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu 

ǾAmru binü'  8  l-ǾĀś E’t-Temįmi Sekistān vilāyetine göndermişdi ve ǾAbdu’llāh bin ǾÖmeri 

rażiya’llāhu-Ǿanhu bile yoldaş ķoşmışdı  9  hicretüŋ yigirmi üçinci yılında Siħistān şāhıyla 

uġraşdılar kāfirleri śındı Siħistān şāhı Zerenk ķalǾasına düşdi  10  müselmānlar ol ĥiśāra üşdiler 

ķatı żarb ķalǾa olduġı eclden śavaş ėtmege muķayyed olmadılar tā şuŋa degin ki  11  Hindustān ve 

Ķandahār vilāyeti müselmānlıķ oldı ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu ve ǾOŝmāna rażiya’llāhu-Ǿanhu 

ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu  12  rıżvānu’llāhu Ǿaleyhįm ecmaǾįn zamānı gecdükde śoŋra ki MuǾāviye 

zamānı oldı Ziyādı ǾIrāķa gönderdi ve oġlı  13  Seleme bin Ziyāda elinde fetħ olındı ve’s-selām 

 rāvį eydürler ki Kirmān arasında ve ǾUmmān  14  arasında olan şehrler e  Mekrān خبركشادنكرمان

dėrler Mekrānla ǾUmmān arasında bir deŋüz vardur ol vaķt ki ǾAbdu’llāh bin  15  ǾAbdu’llāh 

Kirmān vilāyeti ni  fetĥ eyledi Ĥakem bin ǾÖmerü’ŝ-ŜaǾlebi Mekrān ŧarafına viribidi Şehāb 

Meĥāribi aŋa yoldaş  16  ķoşdı Süheyl bin ǾAdiyni ardlarınca bile viribidi çünki anlar Mekrān 

üstine gėldiler Mekrān şāhı Sind (17) pādşāhından meded istedi ki üzerüme ǾArab leşkeri geldi 

dėdi Sind pādşāhı leşker çeküp Mekrān şāhına  18  yardıma geldügin işitdi Kirmānda bir 

kimesneyi ħalįfe diküp kendü daħı Mekrān üzerine geldi Sind pādşāhı  19  ġāfil otururken 

ǾAbdu’llāh yėtişdi şebħūn eyledi Sind pādşāhını öldürdi leşkerini śıdı müselmānlar ėrte  20  olınca 

kāfiri ķırdılar ve niçesin esįr ėtdiler andan ǾAbdu’llāh ǾÖmere nāme yazup ol vilāyet fetĥ olduġını 

bildürdi 

178b 

 1  ve  ġa nįmet mālınuŋ ħumsını gönderdi andın
126

 Sind vilāyetine ġazā ėtmege destūr istedi 

andan Sind sulŧānından  2  ķalan pįlleri niçe ėdelüm dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu destūr vėrmedi 

pįller çün eyitdi Sind rāyetine  3  ħaber viribiyesin alursa pįlleri anda śatasın bahāsını 

müselmānlaruŋ arasında ķısmet ėdesin ve’s-selām  4  خبر واقعه بيروت rāvį eydür Baśradan öte bir 

vilāyet vardur aŋa Beyrūt dėr- 5  ler Hindden ve Sindden ve ǾUmmāndan Ahvāzdan Kirmāndan 

Iśfahāndan Mekrāndan śınup ķaçan Ŧāǿife küllįsi  6  ol Beyrūta gelüp dėrnek olmışlardı çünki Ebū 

Mūsā el-EşaǾri anı işitdi Muhācir bin Ziyād  7  ve ķardaşı RebįǾ bin Ziyād Beyrūt üzerine viribidi 

leşkere eyitdi eger Muhācir düşicek olursa  8  ķardaşını begleyesiz dėmişdi çünki Muhācir ol araya 

vardı ol ħalķla eyle uġraş eyledi Muhāciri  9  anda şehįd ėtdiler ķardaşı RebįǾ bin Ziyād sancaġ 

götürdi ceng eyledi İslām leşkerine ĥaķdan Ǿināyet  10  yėtişdi kāfir leşkerini śıdılar ķırdılar ve çoķ 

esįr eylediler ammā ol ķadar māl ele girmedi zįrā śınġun  11  gelmişlerdi mālları yoġdı eved ķalan 

esįrler emįrler ve esįr-zādeler idi Ebū Mūsā eyitdi ki çünki  12  māl ĥāśıl olmadı bu esįrleri yėne 

ħıśımlarına ve ķavmlerine śatmaķ gerek bahālarını müselmānlara ķısmet  13  ėtmek gerek dėdi pes 

                                                           
126

 andıŋ 
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Ebū Mūsā kendüsi ol beg-zādelerden altmış yalın yüzlü oġlan öŋür- 14  tleyüp ħidmetkār ėdindi 

anlara eyitdi atalaruŋuza analaruŋuza ħaber gönderüŋ gelsinler sizi śatun  15  alsunlar her birisi 

evlerine ħaber gönderdiler ammā ıraķda idi kimi Ahvāzda kimi Sindde ve Kirmānda  16  çünki her 

ŧarafdan geldiler esįrlerin śatun aldılar Ebū Mūsā andan ĥāśıl olan māluŋ ħumsın çıķarduķdan  17  

śoŋra leşker arasında ķısmet eyledi fetĥ-nāmeyle ħumsını ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ķatına viribidi 

meger peyġambar Ǿa.s.  18  zamānından bu nesne Ǿādet ķalmışdı ki ķaçan bir yėrden elçi gelse ya 

bir kimesneden mektūb getürse aŋa beytü’l-māldan  19  Ǿaŧā vėrürlerdi Ebū Mūsā daħı nāme yazup 

ġanįmet ħumsın göndericek BenūǾAneze ķabįlesinden  20  Śafiyye bin Muĥsin ayaġ üzere durdı 

Ebū Mūsā el-EşǾarįye eyitdi benüm adumı daħı nāme içinde 

179a 

 1  yazġıl ki baŋa nesnecik iĥsān ėde dėdi Ebū Mūsā anuŋ adını daħı bile yazdı bu eŝnāda ħuŧbe-i 

şāǾir dėrlerdi  2  bir kişi vardı Ebū Mūsā adına bir laŧįf ķaśįde ėdüp getürdi Ebū Mūsā aŋa biŋ aķça 

vėrdi  3  çünki bu Śafiyyetü’l-ǾAnezį ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu ķatına geldi Ebū Mūsā el-EşaǾri 

ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu yazulıdı eyitdi  4  yā emįrü’l-müǿminįn Ebū Mūsā el-EşaǾri azdı anı ol 

vilāyetde ķomalu olmadı ol eyitdi ne- 5  den dėrsin eyitdi ol bu ki ġanįmetden altmış yalın yüzlü 

oġlan kendüçün alı ķodı ķarşusında  6  ayaġın ŧururlar ve ħuŧbe-i ŞāǾir bir ķaśįde getürdi 

ġanįmetden aŋa biŋ aķça vėrdi ve daħı iki ölçek dutu-(7  lur biri küçük ve biri büyük andan śoŋra 

iki mühr yüzügin dutar biri kendü elinde ve biri Ziyād  8  elinde müselmānlaruŋ muśālaĥın Ziyāda 

ıśmarlamışdur vėrdügin vėrür aldugını alur kendüsi fāriġ oturmışdur  9  ve daħı adına Muġįre bin 

ŞuǾbeyi Baśradan maǾzūl ėtdügüŋ vaķt aŋa bir güzel cāriye rüşvet vėrmişdür  10  adına ǾAķįle 

dėrler günde beytü’l-māldan iki çanaķ tirid yėr kişi vardur kimisi yėmege ķuru etmek bulımaz dėdi 

ǾÖmer rażiya’llāhu  11  Ǿanhu eyitdi bu dėdükleri bir kāġıźa yaz daħı baŋa vėr dėdi ǾAnezį bu 

mecmūǾnı defter eyleyüp ǾÖmerüŋ  12  rażiya’llāhu-Ǿanhu eline vėrdi ǾÖmer nāme yazup Ebū 

Mūsāyı berābar eyleyüp söyleşdürdi ol ǾAnezįnüŋ kāġıźını  13  eline aldı eyitdi işbu kāġıźı sen mi 

yazduŋ dėdi ǾAnezį oķudı ben yazdum eyitdi  14  dut imdi bir bir oķu Ebū Mūsā işitsün dėdi 

ǾAnezį kāġıźı eline aldı evvel altmış yalın  15  yüzlü oġlan ĥikāyetini oķudı Ebū Mūsāya eyitdi 

gerçekdür Ebū Mūsā eyitdi gerçekdür ol oġlan-  16  lar birer ulu beg oġlanları idi anuŋçün 

ķatum a  getürdüm ki ataları anaları anlaruŋ bende olduķlarını 17  işideler geleler śatun alalar hem 

eyle ėtdiler bir bir atalarına śatdum bahālarını müselmānlar arasında ķısmet  18  eyledüm ǾAnezį 

eyitdi çünki maķśūduŋ bu idi ķatuŋa getürdüp nederdüŋ dėdi Ebū Mūsā eyitdi  19  ben anı anuŋçün 

ėtdüm ki ataları anaları anları artuķ bahāya śatun alalar dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ǾAnezįye 

 20  eyitdi bir daħı söyle ǾAnezį ħuŧbe-i ŞāǾire biŋ aķça vėrdügin oķudı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu 

eyitdi eyle midür dėdi 

179b 



421 
 

 

 1  Ebū Mūsā eyitdi eyledür ħuŧbe-i ŞāǾir bir müfsid kişi idi bir iki kerre mürtedd olmış anuŋçün 

aŋa ziyādece nesne vėrdüm  2  ki ħāŧırı ħōş ola İslām dįnine muĥabbeti muĥkem ola nitekim 

Resūlu’llāh Ǿa.s.  ėtmişdür ǾAnezį eydür beytü’l-māldan  3  vėrmek neden idi Ebū Mūsā eyitdi 

المولفتهقلوبهم
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 Ŧāǿifesinüŋ Ǿaŧāyı beytü’l- māldandur ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  4  eyitdi daħı oķu 

ǾAnezį iki ölcek ĥikāyetini oķudı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi vāķıǾ mıdur dėdi Ebū  5  Mūsā 

eyitdi belį vāķıǾdur bu nesne fuķarā ĥaķķına fāide olsun dėyü ėtdüm beytü’l- māla giricek  6  

küçük ölçekle ölçdürdüm fuķarāya büyük ölçekle vėrdürdüm dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu oķu 

ǾAnezį yüzük  7  ĥikāyetin oķudı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi şöyle midür Ebū Mūsā eyitdi 

naǾam Ziyāduŋ diyānetini śalāĥiyetini  8  tamām bildüm aŋa iǾtimād eyledüm ol sebebden mühr 

yüzügini aŋa ıśmarladum ǾÖmer eyitdi daħı oķu ǾAnezį  9  rüşvet cāriyesin aŋdı Ebū Mūsā baş 

aşaġa śaldı ǾÖmer eyitdi cevāb vėr Ebū Mūsā eyitdi Muġįre  10  bin ŞuǾbe ile dōstlarduķ dōstlıķ 

üzerine baŋa bir cāriye baġışladı  ĥadįŝiyle  11  Ǿamel eyledüm yaǾnį bir 

birüŋüze nesne baġışlaşuŋ ki araŋuzda muĥabbet ziyāde ola Muġįrenüŋ baŋa iĥtiyācı  12  yoġdı 

kim baŋa vėrdügi nesne rüşvet-i maĥmūl ola dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi ǾAnezį eger 

 sözlerüŋ   13  yalan çıķsa dilini kestürürdüm sen eger cevāb vėri bilmeseŋ Ǿazl ėderdüm çünki 

ǾAnezį dėdügi nesneler vāķıǾ çıķdı  14  andan senüŋ üzerüŋe hįç günāh ŝābit olmadı varasın yėne 

begligüŋde olan Ziyādı ve ol ǾAķįle adlu  15  cāriyeyi baŋa viribi pes Ebū Mūsā yėne Baśra ya  

vardı ikisini daħı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ķatına viribidi ǾÖmer anlara  16  nažar eyledi Ziyāda 

eyitdi senüŋ važįfeŋ ne ķadar aķçadur eyitdi biŋ eyitdi Baśraya varalıdan  17  berü ķaç Ǿulāfe alduŋ 

dėdi eyitdi iki ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi bu iki biŋ aķça kim beytü’l- māldan  18  alduŋ yėne 

ħarc ėtdüŋ eyitdi anam Semene bir kişinüŋ elinde esįr idi ol evvelki Ǿulāfe aķçasıyla  19  anı śatun 

aldum āzād ėtdüm ve ǾUbeyde adlu bir ķul daħı vardı küçücükden ben anuŋ elinde  20  

büyümişdüm anı efendisinden śatun aldum ikinci Ǿulāfeyi daħı aŋa vėrdüm āzād eyledüm dėdi 

180a 

 1  ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi ikisini daħı eyü yėre śarf eylemişsin andan ǾÖmere 

rażiya’llāhu-Ǿanhu aŋa fıķıhdan birķaç  2) mesele śorudı Ziyād cevāb vėrdi anuŋ Ǿilmini ve 

diyānetini ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu bildi eyitdi (3) ol manśıb saŋa lāyıķdur var yėne manśıbuŋda 

ol dėdi   4  rāvį eydür bu yigirmi üçinci yıl içindedür ki bir gün 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Kürdler elinden şikāyet ėtdiler Ahvāz- 5  dan ve Pars ŧarafından Kürdler 

vardur ki śanǾatları ĥarāmįliķdür müselmānlaruŋ yolların baśarlar ve mālların  6  alurlar įmāna 

gelmezler ve müselmānlara ķarışmazlar ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Seleme bin Ķaysı anlaruŋ 

üzerine viribidi  7  Seleme bin Ķays leşker alup anlaruŋ üstinde vardı ol anları dįne daǾvet eyledi 

ķabūl ėtmediler  8) ve cizye vėrüŋ dėdi rıżā göstermediler śavaş eylediler Seleme anları śıdı 
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ėrkegini ķırdı dişisini esįr  9  eyledi müselmānlar ġāyetde ŧoyum oldılar Seleme ĥāśıl olan ġanįmet 

mālın ħumsın çıķarup ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu  10  viribidi ve bir ķutuyla cevāhir ve ķıymetį 

ŧaşlar eline girmişdi Seleme anı ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu armaġan viribidi  11  müselmānlar daħı 

ĥaķlarından geçüp ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu armaġan vėrdügine rāżį olmışlardı ol gönderdügi  12  

kişi eydür Medįneye geldüm gördüm ki ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu niǾmetler bişürüp mezkide 

fuķarāya ŧaǾām yėdürür ǾÖmerüŋ  13  rażiya’llāhu-Ǿanhu Ǿādet bu idi kim beytü’l- māldan fuķarā 

içün günde bir deve boġazlardı ŧaǾām bişürürdi fuķarāya  14  yėdürürdi ŧaǾām yėnince kendüsi bir 

degnek alup çoban gibi ayaġın ŧururdı çepçevre gözedürdi  15  ėtmek ĥācet olan yėre ve aş ĥācet 

olan yėre getürdürdi ol kişi eydür çünki Medįneye vardum  16  ǾÖmeri rażiya’llāhu-Ǿanhu ol 

ħidmete buldum ol iş tamām olınca gördüm andan ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu evine geldi (17) 

ardınca bile geldüm baŋa eyitdi içerü girdüm ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu ħānedānı Ümm-i 

Külŝūm bint ǾAlį bin Ebį Ŧālib  18  rażiya’llāhu-Ǿanhu gördüm ki bir pāre eskice ķaftan gėymiş 

oturur evi içine nažar ķıldum bir eskice kilimden ve iki  19  yaśduķdan ġayrı nesne görmedüm ol 

yaśduķları daħı ħurma lįfinden örülmiş ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu kilim üstine  20  oturdı ve bir 

yaśduġı benüm altuma vėrdi ben daħı oturdum andan Ümm-i Külŝūm eyitdi bizüm içün yėyecek 

180b 

 1  bişürdüŋ mi dėdi eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn yalıncaķlıķ sebebinden bugün yėyecek bişürmege 

mecālüm olmadı ǾÖmer  2  rażiya’llāhu-Ǿanhu laŧįfe ėdüp eyitdi ǾAlį bin Ebį Ŧālibi gibi 

rażiya’llāhu-Ǿanhu kişinüŋ ķızısın ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  3  gibi kişinüŋ ħatunısın emçegi 

nedėrsin yalıncaķlıķdan şikāyet mi ėdersin dėdi Ümm-i Külŝūm eyitdi ĥāşā yā emįrü’l-müǿminįn 

 4  şikāyetüm yoķdur dėdi andan ŧuru gėlüp bir çanaġa birez zeyt ķoydı içine birezcük irice ŧuz 

ķodı ve bir  5  pāre arpa etmegin ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu öŋine getürdi ǾÖmer rażiya’llāhu-

Ǿanhu yėdi ben daħı ǾÖmerüŋ ħāŧırı içün  6  bir iki śundum andan ol cevāhir ĥoķķasın çıķarup 

ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu öŋinde ķodum ǾÖmer eyitdi bu nedür  7  dėdi eyitdi ki Seleme bin 

Ķaysı saŋa gönderdi anda olan müselmānlar daħı ĥaķlarından geçdiler küllįsin  8  rāżįlıġıla size 

bunı armaġan gönderdiler dėdüm ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu anı göricek iki dizi üstine  9  ķodı daħı 

aġladı eyitdi Ĥaķ TeǾālā ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu bunca nesne vėrdi ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu 

gözi  10  ve ķarnı ŧoymadı bunuŋla ŧoya mı dėrsin dėdi andan eyitdi yöri var tėz bu ĥoķķayı yėne 

Selemeye ilet  11  daħı bir buncılayın iş ėtmesün müselmānlaruŋ naśįbini kimesneye göndermesün 

bu cevāhiri śatśun ol müselmānlara  12  üleşdürsün eved şöyle var ki müselmānlar ŧaġılmadın 

ėrişesin eger anları ŧaġılmış olursa Selemeye bir  13  iş ėdem ki müselmānlara Ǿibret ola dėdi ol 

kişi eydür ben eyitdüm yā emįrü’l-müǿminįn çünki baŋa bu vechle  14  taǾcįl gitmek buyurursın 

benüm binecegüm yoķ yayaķ gidicek gėc varurın dėdi pes ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu buyurdı  15  

śadaķa develerinden iki deve getürdiler baŋa vėrdi eyitdi bu develere bin nevbetce anda var anda 

varıcaķ  16  ki senden müstaĥaķraķ ve senden dervįşrek anda bir kişi bulasın bu develeri aŋa 
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vėresin dėdi ol kişi  17  eydür taǾcįlle Medįneden çıķdum şöyle gitdüm ki ol maķāma ėrişdüm 

ĥoķķayı Selemeye ŧabşurdum Seleme ol  18  cevāhirleri śatdı yigirmi biŋ aķça eyledi anda olan 

müselmānlara üleşdürdi 19  خبركشتناميرالمومنينعمررضياللهعنه  Muĥammed bin Cerįr eydür 

raĥmatu’llāhi Ǿaleyhi emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb rażiya’llāhu-Ǿanhu bu yigirmi üçinci 

 20  yılda yıl içinde Źi’l-ĥicce ayınuŋ āħir güninde şehįd oldı anuŋ sebebi bu idi kim bir yigirmi 

üçinci yılda 

181a 

 1  ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu peyġambaruŋ s.a.s. ehl-i beytiyle Mekkeye geldiler erkān-ı İslām 

ĥaccı tamām ėtdiler andan yėne Medįneye  2  geldiler Medįnede Muġįre bin ŞuǾbenüŋ bir Ĥabeş 

ķulı vardı adına Fįrūz dėrlerdi laķabına LuǾluǾ dėr-  3  lerdi tersā dįnini dutardı bir gün ǾÖmer 

rażiya’llāhu-Ǿanhu ķatına geldi eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn efendüm Muġįre  4  beni günde iki 

aķçaya kesdi her gün benden iki aķça isterin anı ķazanmazın eyit benden eksük alsun dėdi  5  

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi ne śanǾat bilürsin dėdi eyitdi dülgerlik bilürin naķķāşlıķ bilürin 

ķuyu ķaza- 6  rın demürcilik bilürün dėdi ǾÖmer eyitdi rażiya’llāhu-Ǿanhu bu ķadar śanǾat bilen 

kişiye iki aķça çoķ degüldür yöri  7  var vėr dėdi sözi geçmedügine Feyrūž ķaķıdı andan ǾÖmer 

rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi ey Feyrūž işitdüm
128

  8  ki sen yėl degirmenin düzermişsin benümçün bir 

degirmen eyle dėdi Fįrūz eyitdi vėresi olursam senüŋçün  9  bir degirmen düzedem ki Maġribden 

ve Maşrıķa dāsitān ola söylenile dėdi ve yöriyü vėrdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  10  eyitdi baķ bu 

kāfiri beni öldürmek istedügi olur dėdi ol gün gecdi śabāĥ olıcaķ  11  KaǾbü’l-Aħbār ǾÖmerüŋ 

rażiya’llāhu-Ǿanhu ķatına geldi eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn vaśiyyet eyle ki senüŋ Ǿömrüŋden  12  

hemān üç gün ķalmışdur dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi neden bildüŋ dėdi KaǾbü’l-Aħbār 

eyitdi  13  bir gėce kitāblaruma nažar ķıldum peyġambarumda s.a.s. śoŋra aśĥābdan ħalįfe 

olanlaruŋ Ǿömrini  14  ĥesāb eyledüm Ǿömrüŋden rażiya’llāhu-Ǿanhu bāķį üç gün ķalmışdur 

buldum dėdi eyitdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  15  adıyla kitābuŋda yazılmış mı dur eyitdi ǾÖmer 

rażiya’llāhu-Ǿanhu adı yazılmamışdur ammā śıfatı yazılmışdur dėdi ǾÖmer  16  rażiya’llāhu-Ǿanhu 

eyitdi el-ĥükmi’llāh bunuŋ üzerine iki gün gecdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ħasta olmadı ve başı 

aġrı ma dı  17  KaǾbuŋ sözini Ǿacebledi Źi’l-ĥiccenüŋ āħirinci güninde śabāĥ ŧuru geldi abdesin 

alup müselmānlara namāzı  18  ķılıvėrmekçün mescide geldi Fįrūzuŋ iki uclu ħançeri vardı zįrā 

Ĥabeş iķlįminde ħançerüŋ ķabża- 19  sını orta yėrinde ėderler iki yanı bile ħançer olur saġına ve 

śoluna śalmaġa āsān olur Fįrūz daħı ancılayın  20  bir ħançer alup ǾÖmeri rażiya’llāhu-Ǿanhu 

öldürmek ķaśdına gelmişdi śafuŋ ardında gizlenüp oturmışdı hemānki ǾÖmer 

181b 
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 1  rażiya’llāhu Ǿanhu namāza durdı ilerü varup ol ħançerle ǾÖmere rażiya’llāhu-Ǿanhu altı yėrde 

zaħm urdı kimi  2  omuzında ve kimi gögsinde ve kimi ķarnında idi ammā bir zaħm ķasuġında urdı 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ol zaħmdan  3  öldi hemān ki ǾÖmeri rażiya’llāhu-Ǿanhu dürtdi śaf 

arasında śıçradı çıķdı gitti henüz ėrte ķaraŋusı  4  idi dutamadılar ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu düşdi 

götürüp evine getürdiler ǾAbdu’r-raĥmān
129

 bin ǾAvf eyitdi sen namāzı  5  ķılıvėrdi pes 

ǾAbdu’llāhu’r-raĥmān imām oldı cemāǾat namāzı ķılıvėrdı ǾÖmer diledi kim ħilāfeti aŋa vaśiyyet 

eyleye  6  ǾAbdu’r-raĥmān rāżį olmadı ben ĥaķından gelimezin dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu 

eyitdi ǾAlį bin Ebį Ŧālibi ve ǾOŝmān bin ǾAffān  7  ve Zübeyr binü’l-ǾAvāmı ve SaǾd bin Ebį 

Vaķķāś ve Ŧalĥa bin ǾAbdu’llāh oķuŋ gelsünler ki peyġambaruŋ śalla'llāhü Ǿaleyhi  8  ve's-sellem 

yāranlarıdur peyġambar bunlardan ħōşnūd gitmişdür vaśiyyet  ėde  ėdeyin dėdi ittifāķ hįçbirisi  9  

evde bulınmadı andan ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi vaśiyyetüm budur ki benden śoŋra kim 

ħalįfe olursa işbu ?  10  vėrin kāfirleri incitmeyeler çünki anlar ħarāc vėrürler müselmānlar 

üzerine düşmen gelicek yardım ėdeler bu nesneye rāżį  11  olalar anlaruŋla olan Ǿahd bozulmaya 

dėdi andan gözlerini yumdı ķatı żaǾįf oldı birezden göz-  12  lerin açdı dört yanına baķdı eyitdi el-

ĥamdüli’lillah ki āħir-i vaķtinde kāfir elinde şehįd oldum cemāǾat  13  ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu 

üstine üşmişlerdi baķup ǾÖmer KaǾbü’l-Aħbārı gördi anuŋ dėdügi söz ħāŧırına düşdi  14  eyitdi 

KaǾbü’l-Aħbāruŋ dėdügi söz gerçek oldı eyitdiler yā emįrü’l-müǿminįn buyurursaŋ cerrāĥ 

getürelüm  15  eyitdi siz bilürsiz pes tėz Ĥāriŝ bin KaǾbı getürdiler ki üstād cerrāĥ idi gelüp 

ǾÖmerüŋ yaralarını  16  gördi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu bir pāre śu içürdi içdügi śu ol 

ķasuġındandaġı yaradan çıķdı andan  17  süd içürdi ol daħı ol yaradan çıķdı andan bir pāre mevįz 

vėrdi ol daħı ol yaradan çıķdı  18  andan eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn bu yara ķābil-i Ǿilāc degüldür 

vaśiyyet eyle ki iş tamām oldı dėdi pes ĥilāfeti  19  ǾOŝmān bin ǾAffāna rażiya’llāhu-Ǿanhu 

vaśiyyet eyledi müselmānlar aŋa bįǾat ėtdiler ol gün ki Źi’l-ĥicce ayınuŋ āħiri  20  idi yekşenbe 

gėcesi idi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu şehįd oldı muĥarrem ayınuŋ ol güninde ki yekşenbe günidür 

hicretüŋ yigirmi 

182a 

 1  dördinci yılı idi ǾÖmeri rażiya’llāhu-Ǿanhu defn ėtdiler ǾÖmeri yuyup namāzın ķılıcaķ vaķt 

ǾOŝmān bin ǾAffān ve ǾAlį bin Ebį  2  Ŧālib ikisi yudı ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu iki yanında biri 

başı ucında ve biri ayaġı ucında durdılar ǾÖmerüŋ  3  rażiya’llāhu-Ǿanhu defni tamām oldı namāzın 

ķılmaġı ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvfa teklįf
130

 ėtdiler ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi ǾÖmer namāzın ķılmaġı 

(4  Śuheybe vaśiyyet eylemişdür dėdi eyle dėyicek anlar çekildiler Śuheyb ilerü gelüp ǾÖmerüŋ 

rażiya’llāhu-Ǿanhu namāzın ķıldı  5  çünki ǾÖmerüŋ defni tamām oldı Muĥarremüŋ ikinci güninde 

ki düşenbe güni idi müselmānlar ǾOŝmāna rażiya’llāhu-Ǿanhu bįǾat ėtdiler berisi  6  gün ilerü 
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 ǾAbdu’llāhu’r-raĥmān 
130

 teklif  
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geçüp müselmānlara imāmet eyledi ّابرضياللهعنهذكرنسبعمربنالخط  bilgil ki ǾÖmerüŋ  7  

rażiya’llāhu-Ǿanhu atası ħaŧŧābdur Nüfeyl oġlıdur Nüfeyl ǾAbdü’l-ǾAzįz oġlıdur ǾAbdü’l-ǾAzįz 

Reyāĥ oġlıdur Reyāĥ ǾAbdu’llāh oġlıdur  8  ǾAbdu’llāh Faraŧ oġlıdur Faraŧ Revāĥ oġlıdur Revāĥ 

ǾAdiyy KaǾb Lü e y oġlıdur ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu (9  künyeti Ebū CaǾferdür laķabı 

Fārūķdur anası Seleme bint Hāşim binü’l-Muġįre bin ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer bin Maĥzūmdur 

ǾÖmerüŋ  10  rażiya’llāhu-Ǿanhu śıfatında Ǿulemā iħtilāf ėtdiler Muĥammed bin Cerįr eydür aķ 

gevdelü ķızıl beŋizlü kişi idi baǾżılar  11  eydür ki ķara yaġız idi öldügi vaķt elli bėş yaşında idi bir 

rivāyetde elli yėdi yaşında  12  idi on yıl bėş ay yigirmi gün ħilāfet eyledi ve ŧoķuz Ǿavrat aldı birisi 

Zeyneb bin MaǾŧūm idi  13  ve birisi Melike binti Külŝūm idi üçinci Ķarįne binti Ebį idi dördinci 

ǾĀtike binti Zeyd  bin  ǾAmr bin Nuķeyl idi  14  ki aśılda ǾAbdu’llāh bin Ebį Bekrüŋ rażiya’llāhu-

Ǿanhu ħatunı idi ǾAbdu’llāh anı boşadı ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu aldı-  15  ġundan śoŋra anı 

Zübeyr binü’l-ǾAvām alup ħatun edindi bu dört Ǿavrat ĥālet-i İslāmında idi ve bėş  16  ħatunı daħı 

vardı birisi Nükeyhe ve birisi Cemįle ve birisi Ümm-i Külŝūm ve birisi Ümm-i Ĥakįmedür daħı 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  17  öldügi vaķt sekiz oġlı ķaldı biri ǾAbdu’llāhdur ki Zeynebden 

olmışdur ve biri daħı ǾAbdu’llāhdur ki  18  Melikeden olmışdur üç oġlanuŋ adı ǾAbdu’r-raĥmān 

idi ǾAbdu’r-raĥmānü’l-ekberdür ki Zeynebden olmışdur ve biri  19  ǾAbdu’r-raĥmānü’l-Evsaŧdur 

ki Behiyeden olmışdur ve biri ǾAbdu’r-raĥmānu’ś-Śuġradur ki Nükeyheden olmışdur ve iki 

oġlınuŋ  20  adı Zeyd idi ve biri Zeydü’l-Ekberdür ki emįrü’l-müǿminįn ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu 

ķızı Ümm-i Külŝūmden oldı ve biri 

182b 

 1  Zeydü’ś-Śuġradur ki Cemįleden olmışdur öldi ve dört ķızı ķaldı biri Fāŧımadur ki Ümm-i 

Ĥakįmeden oldı ve  2  biri Ruķiyyedür ki ǾAlį bin Ebį Ŧālib rażiya’llāhu-Ǿanhu ķızı Ümm-i 

Külŝūmden oldı ve biri Zeynebdür ki Nükeyheden  3  oldı ve biri daħı Zeyneb bintü’l-MaŧǾūmdan 

oldı ve ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu iki ħatun daħı almaķ istedi  4  anlar rāżį olmadılar eyitdi(ler) açıķ 

yüzlü degüldür ķaķıġan kişidür ve dāyimā ķapusı yapuķdur dėdiler ve birisi Ebū Bekr  5  

rażiya’llāhu-Ǿanhu ķızı Ümm-i Külŝūmdür ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu anı ǾĀyişeden istedi ǾĀyişe 

daħı rāżį oldı ǾÖmerden  6  yėg ādemį bulımam dėdi ǾĀyişenüŋ kiçi ķız ķardaşı idi gerçi ǾĀyişe 

vėrmege rāżį oldı ammā ķız kendüzi  7  ǾĀyişe eyitdi ķız emįrü’l-müǿminįne varmaķı niçün 

dilemezsin eyitdi ben aŋa niçe varayın ki yüzi gülmez evinde  8  ķuru arpa etmeginden ve deve 

etinden ġayrı nesne yėmez ķız kendüsi rāżį olmaduġından ǾĀyişe utandı  9  ǾAmr binü’l-ǾĀśı 

oķudı eyitdi ĥikāyet şöyledür ǾÖmerden ben utandum ķızı vėrdüm dėmiş  10  oldum kerem eyle 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ķatına var kendüzüŋden söyler gibi söyle ne ĥįle eyleseŋ eyle cehd ėt ki 

 11  bu fikri ǾÖmerden rażiya’llāhu-Ǿanhu döndüre sin ķız rāżį olmaduġın bile kendüsi vāz gele 

dėdi pes ǾÖmerüŋ  12  rażiya’llāhu-Ǿanhu ķatına geldi eyitdi ben bir ħaber işitdüm hįç göŋlüm 

ķabūl eylemedi dėdi eyitdi niçe ǾÖmere  13  eyitdi işitdüm ki Ebū Bekr rażiya’llāhu-Ǿanhu ķızı 
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Ümm-i Külŝūm ħatunlıġıla istemişsin bu nesneyi ben hįç revā  14  görmedüm dėdi ǾÖmer eyitdi 

yaǾnį küfv degül miyin dėdi ǾAmr rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi belį küfvsin ammā sen edeb  15  ehli 

dėrilmiş kişisin anı daħı kendü ħūyuŋa ögretmek istersin ol ķız ķardaşları elinde büyümegin  16) 

beylik olmışdur senüŋ edebüŋe taĥammül eylemez şāyed sen daħı śabr ėdemeyesin ķaġıyasın ol 

senden şikāyet  17  eyleye ħalķ seni melāmet ėdeler Ebū Bekr gibi rażiya’llāhu-Ǿanhu kişinüŋ ķızın 

incitdi atasıyla yėdügi ŧuz  18  etmegi unutdı dėyeler ķız alayın dėrseŋ ǾAlį bin Ebį Ŧālibüŋ 

rażiya’llāhu-Ǿanhu ķızı Ümm-i Külŝūm al ki Fāŧıma  19  terbįyesin yėmişdür peyġambar Ǿa.s. 

ķızından vucūda gelmişdür ǾAlįnüŋ ve Fāŧımanuŋ edebin ögrenmişdür dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-

Ǿanhu (20) eyitdi pes ǾĀyişenüŋ ħāŧırı niçe ėdeyin ki ol ha dėmişdür dėdi ǾAmr eyitdi ben 

ǾĀyişenüŋ ħāŧırını 

183a 

 1  tesellį ėdeyin dėdi pes gelüp ǾĀyişeye söyledi ǾĀyişe geldi ħāŧırı ħōş oldı ذكرسرتعمررضياللهعنه 

 2  bilgil ki Ǿulemā şunuŋ üzerine ittifāķ ėtmişlerdür ki ǾÖmerden öŋ ve ǾÖmerden  3  śoŋ 

dünyādan kimesne ǾÖmer rażiya’llāhu Ǿanhu dirligin dirilmedi ve ǾÖmerüŋ yolın kimesne varmadı 

ħilāfetinde ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  4  şöyle idi kim eydürdi ki Dicle kenārında ķoyun güden 

çobanuŋ bir ķoyunı żāyiǾ ola  5  ķorķun ki Ĥaķ TeǾālā anı benden śora niçün ol çobanuŋ 

ķoyuncuķlarını gözetmedüŋ diye dėrdi  6  şöyle rivāyet ėderler ki bir gün ǾÖmer rażiya’llāhu-

Ǿanhu öyle ıssısında śoyunup śadaķa deve- 7  lerin yaġlardı eyitdiler yā emįrü’l-müǿminįn niçün 

sen kendüzüŋ zaĥmetin çekersin bir kişiye buyursaŋ yaġlatdursaŋ  8  olmaz mı dėdiler eyitdi 

bunlar ĥaķķ-ı fuķarādur çün Ĥaķ TeǾālā beni bunlaruŋ çobanı eyledi gerekdür her maślaĥatı  9  ben 

kendüzüm görüm zįrā āħiretde benden śoralar dėdi bir kişi eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn senüŋ  10  

ķatuŋda olanları ħōd sen kendüzüŋ görürsin ıraķdaġılaruŋ ĥāli niçe ėdersin eyitdi inşAllāh  11  bir 

yıl tamām gezsem gerekdür niçe güci yėtmez dermānsuzlar vardur ben kendüzüm anlaruŋ 

ķapusında ĥāķların  12  görsem gerekdür ki her yėrde ki bir emįr bir Ǿāmil gönderürdi aŋa vėr ür di 

bir vaśiyyet nāme vėrürdi her ne  13  ėdecegi bilürdi eger işbu dėdügümüz nesnelerden tecāvüz 

ėderseŋ ben senden bįzār ėderin bir kāġıd daħı  14  ol ŧarafuŋ reǾāyāsına gönderürdi eger bu kişi 

ben buyurduġum yėrde olursa emrine muŧįǾ olasız ve illā  15  tecāvüz ėder olmayasız dėrdi 

ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvf eydür ǾÖmer ėrteye degin şehri gezerdi Ǿasesliķ eylerdi bir  16  gėce 

benüm ķatumca geldi eyitdi yā ǾAbdu’r-raĥmān bu gėce bir kārbān geldi falān yėre ķondılar ħasta 

olmışlardur  17  ķorķarın nesnecüklere żāyiǾ ola gel varalum bu gėce anları bekleyelüm dėdi ol 

gėce śabāĥ olınca anları bekledük  18  dėdi Zeyd bin Eslem eydür atam istedi bir gėce ǾÖmer 

rażiya’llāhu-Ǿanhu yoldaş oldum dün yarısı  19  olınca şehri gezdük andan śoŋra ŧaşra çıķduķ 

ıraķdan bir od şuǾlesini gördük eyitdi yā Eslem  20  gel varalum şol od ne oddur görelüm şāyed 

ķatında kimesne var ola çünki varduķ gördüķ bir ħatun 
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183b 

 1  oturur ol odı yaķmış bir çölmek urı ķomış ķaynadur içine śu ķomış ve iki oġlancuķı var 

aġlaşurlar yėyecek ister- 2  ler eydür ki ķatlanuŋ aş bişmege az ķaldı yėrüz dėyüp ol oġlancuķları 

bu vechle uyutdı andan eyitdi  3  Ǿacebā Ĥaķ TeǾālā benüm dādumı ǾÖmerden rażiya’llāhu-Ǿanhu 

alıvėre mi ki ol yėyüp içüp ķarnı ŧoķ rāĥat  4  olup yatur benüm oġlancuķlarum bu ĥālde aclıķ 

çeker dėyü söylerdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu bu sözi işidicek  5  gözleri yaşla ŧoldı yėmek içmek 

ǾÖmere ĥarām olsun  ?  andan bu vechle incinmişsin andan  6  ilerüce varup eyitdi ey ħatun 

destūr var mıdur ki od ķatına varavüz dėdi eyitdi eger  7  ħayr işe gelürseŋ vardur ǾÖmer 

rażiya’llāhu-Ǿanhu ilerü gelüp aŋa selām vėrdi eyitdi ey ħatun ne kişisin  8  ǾÖmerüŋ nesinden 

incindüŋ ĥālüŋ nedür söyle dėdi ħatun eyitdi bir ġarįb Ǿavratın yėrümi śuyumı  9  ķodum diledüm 

ki Medįneye ǾÖmer ķatına varam bį-vaķt oldı bu aracuġa yėtüşdüm yėyecegüm yoķ o-(10) 

ġlancuķlarum aclıķdan aġlaşurlardı uyumazlardı işbu çölmege śucuġaz ķoydum ocaġa od ķodum 

 11  aş bişürürin dėdüm aldadum uyutdum dėdi ǾÖmer eyitdi pes bu nesneden ǾÖmerüŋ 

rażiya’llāhu-Ǿanhu suçı  12  nedür ki aŋa ilenürsin
131

 dėdi ħatun eyitdi niçe ilenmeyin ki erümi 

falān ġazāya gönderdi erüm anda şehįd  13  oldı oġlancuķlarum öksüz ķaldı benüm ĥālümi śormadı 

bilmedi dėdi ǾÖmer ol aradan döndi eyitdi  14  yā Eslem segirt gidelüm dėdi pes ikimüz segirdişüp 

şehre geldük bir un śatıcınuŋ dükkānından  15  bir çuvāl un alduķ andan ķaśśāb dükkānına varduķ 

et śorduķ bulınmadı bir ŧaġarcuķ ķuyruķ  16  yaġı bulındı anı alduķ diledüm çuvālını ben götürem 

zįrā aġır idi ǾÖmer ķomadı eyitdi ŧaġarcuġı sen götür  17  çuvālı ben götürürin pes çuvālı 

ķaldurdum ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu götürdi ben ŧaġarcuġı götürdüm geldük  18  gördük ol Ǿavrat 

oturur ol unı ve yaġı Ǿavrat yanına ķoduķ ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu kendü eliyle  19  birez yaġ 

çıķardı çölmege ķoydı Ǿavrata eyitdi sen andan ħamįr eyle baŋa eyitdi yā Eslem sen odun getür pes 

 20  odun getürdüm ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu saķalın küle sürüyüp çölmek altına yėl eylerdi kim 

od yana fi’l-ĥāl yaġıla 

184a 

 1  unla bir aş bişürdi çanaġa ķotardı andan eyitdi ey ħatun oġlancuķlaruŋı uyar ki bu yėcekden 

yėsünler  2  Allāha şükr eyle ve ǾÖmere ħayr duǾā eyle ilenmeye ki ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu 

senden ħaberi yoķdur bilicek seni şöyle  3  ķoymaz gözedür dėdi ǾÖmerüŋ gökcek ħūları çoķdur 

Ramażān gėceleri anda terāvįĥi cemāǾatle ķılmaķ ǾÖmerden rażiya’llāhu-Ǿanhu  4  ķaldı Eslemi 

beytü’l-māl üzerine emįn ķılmışdı bir gün Esleme śordılar eyitdiler hįç ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu 

 5  beytü’l- māldan nesne alduġı var mıdur eyitdi ķaçan ehl ü Ǿāyalinüŋ nafaķa ĥāceti olsa beytü’l- 

māl- 6  dan ödünc alurdı eline giricek yėne yėrine ķordı gerçi ǾÖmerden rażiya’llāhu-Ǿanhu 

öŋdinki begler beytü’l- māla  7  śunmazlardı Ǿammā ǾÖmerüŋ ħāśśiyeti bu idi ķuruca arpa etmegin 

                                                           
131

 alınursın 



428 
 

 

yėrdi ve yoġun bezden bir eski göŋlek  8  gėyerdi on yıl pādşāhlıķ eyledi ve bunca vilāyet anuŋ 

elinden fetĥ oldı ve bunca māllar ve  9  niǾmetler ki anuŋ ķatına geldi ǾArab ve ǾAcem ve Rum 

melikleri anuŋ emrine rām oldılar ve ĥükmine baş indürdiler  10  ve bir niçe şehrler ve iķlįmler 

Ǿimāret eyledi kim maġrible maşrıķ arasında tā Ceyĥūna ve Azerbaycāna ve Ferġān  11  

derbendine ve YeǾcūc ve MeǾcūc seddine ve Hinde ve Sinde ve ǾUmmāna ve Kirmāna ve Mıśıra 

ve Şāma ve Ruma  12  anuŋ ĥükmi yėtişdi zerre ķadar aķbellik yėmekde ve içmekde ve gėymekde 

ĥālini bir dürlü daħı eylemedi ve hergiz ħāŧırına  13  kibir gelmedi ve kāhillenmedi ve her dürlü 

miĥnete śabr eyledi hergiz ŧalıncmadı ve tasalanmadı eydürlerki  14  ol güne ǾÖmeri rażiya’llāhu-

Ǿanhu ķabrine ķoydılar hevādan bir āvāzeyi işitdiler ( 51)لىالاسلاممنكان لبيكع

السلام( 56)باكيافقداوشكواهلكىوماقدمالعهدادبرتالدنيااوادبرخيرهاوقدتتبلهامنكانيؤمنهالوعدو  خبرشودىكهازپسعمرك  

 bu ol meşveret ĥikāyet-  17  dür ki ǾÖmerden śoŋra andalar كردندوبيعتعثمانبنعفانرضياللهعنهما

ǾOŝmān ǾAffāna bįǾat ėtdiler Muĥammed bin Cerįr raĥmetu’llāh eydür çünki emįrü’l-müǿminįn 

 18  ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu zaħm yėtişdi bildi ol zaħmdan ħalāś olıcaķ degüldür fikr eyledi ki 

ħilāfeti bir kişiye  19  taǾyįn eyleye ki müselmānlar andan ħōşnūd pes ǾAlį bin Ebį Ŧālibi ve 

ǾOŝmān bin ǾAffānı ve ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvfı ve SaǾd  20  Ebį Vaķķāśı ve Zübeyr bin ǾAvāmı 

ve Ŧalĥa bin ǾAbdu’llāhı bu bėş kişi bir bir oķutdı anda hįçbirisi bulınmadı pes eyitdi 

184b 

 1  ħilāfet işbu bėş kişiden gecmesün ki peyġambar Ǿa.s. bunlardan ħōşnūd gitmişdür üc gün bu bėş 

kişi ŧānışıķ ėtsünler  2  birini iħtiyār ėtsünler dėdi eyitdiler yā emįrü’l-müǿminįn bu dėdüklere söz 

Ǿabeŝ sordılar anları ŧanışıġa düşürmek  3  ne ĥācet birini sen iħtiyār eyle nitekim Ebū Bekr seni 

iħtiyār eyledi dėdiler ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi eger ǾUbeydetü’l-Cerrāĥ  4  diri olaydı 

tevāķın
132

 ėtmezdüm elbetde anı ħalįfe eylerdüm dėdi bir kişi eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn o-(5) 

ġluŋı ħalįfe ėtmez n’ola dėdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Ebū Ŧalĥa el-Enśārı oķudı eyitdi Enśārdan 

elli kişi  6  al sen bu bėş kişinüŋ üzerine müvekkil ol üç gün meşveret ėtsünler dördinci gün 

meşveretden śoŋra  7  birini iħtiyār ėtsünler eger ittifāķ ėtmeyüp muħālefet ėderlerse muħālefet 

ėdeni öldür dėdi andan Miķdād  8  binü’l-Esvedi oķudı eyitdi seni Ebū Ŧalĥa üzerine müvekkil 

eyledüm bunları bir araya cemǾ ėtdüresin  9  andan Śuheyb bin Sināna eyitdi sen bir üç gün içinde 

müselmānlara namāz ķılu vėresin eger bu bėşden  10  birisi muħālefet ėde öldüresiz bėşi daħı 

muħālefet ėderlerse bėşini daħı öldüresiz dėdi pes çünki  11  ǾÖmeri rażiya’llāhu-Ǿanhu defn 

ėtdiler Ebū Ŧalĥat el-Enśārį bu bėş kişi ǾĀyişenüŋ ĥücre si ne iletdi kendüsi  12  elli kişiyle 

ķapuda dururdı bir zamāndan içerüde ġavġā belürdi śandılar ki birinüŋ üzerine ittifāķ  13  ėtdiler 

gördiler ki bėşi daħı bėş yaŋa çekilmişler her biri ħilāfeti kendülere çekerler ol gün aħşam  14  

olınca oturdılar düzenligi ėdemediler ėrtesi yėne geldiler yėne olmadı üçinci gün olıcaķ Miķdād 
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 15  eyitdi vAllāh eger bugün daħı ittifāķ ėtmezseŋüz biriŋüzi evüŋüze göndermezin dėdi pes bėşi 

 16  bile gelüp oturdılar ara da n çoķ söz gecdi ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi bu iş uzadı aradan biriŋüzi 

 17  bu iş baŋa gerekmez dėse ol kimi iħtiyār ėderse ķalanumuz daħı anı iħtiyār ėtsevüz dėdi bėş 

kerre  18  ǾAbdu’r-raĥmān böyle dėdi hįçbirisi cevāb vėrmedi āħir ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi ben işi 

size āsān  19  ėdi vėreyin evvel bilüŋ ki ben ħilāfetden geçdüm nizāǾdan vāz gelmedüm şimden 

śoŋra ben her kimi iħtiyār ėderüm  20  siz daħı ėdesiz eyitdiler ėderüz eyitdi gelüŋ imdi bir bir and 

içüŋ ben kimi iħtiyār ėdersem siz 

185a 

  1  daħı iħtiyār ėdesiz muħālefet ėtmeyesiz dėdi pes ǾAlįden ġayrısı gelüp and içdiler ǾAlį gelüp 

eyitdi  2  şol şarŧ üzerine andın içerin ki kimesneye meyl ėtmeyesin dėdi ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi 

meyl ėtsem ol kendü nefsüme  3  ėderdüm dėdi bu ǾAbdu’r-raĥmān ǾOŝmān ķabįlesinden idi 

ǾAlįnüŋ murādı bu idi ki ǾOŝmāna meyl ėtmeye  4  pes ǾAbdu’r-raĥmān durı geldi bir bucaġa 

varup oturdı evvel ǾAlįyi oķudı eyitdi yā ǾAlį  5  sen eydürsin ki ben Hāşimüŋ seyyidiyüm ve 

peyġambaruŋ Ǿammisi oġlıyum ve peyġambaruŋ güyegüsiyüm peyġambara benden yaķın  6  

kimesne yoķdur hem eyledür eved şöyle olsa ħalįfe sen olmasaŋ ġayrı kişi olmalu olsa kimi iħtiyār 

ėderdüŋ  7  ǾAlį eyitdi ǾOŝmānı andan ǾAlį gitdi ǾOŝmānı getürdi aŋa daħı sırla eyitdi yā ǾOŝmān 

sen eydürsin  8  ki ǾAbd-i Menāf oġlıyum ve peyġambaruŋ iki ķızın alup güyegü olmışam ħilāfete 

benden müstaĥaķ kimesne yoķdur gerçek-  9  sin hem eyledür eved ħilāfet saŋa olmalu olmasa 

kimi iħtiyār ėderdüŋ dėdi ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi  10  ǾAlį anı daħı yėrine gönderdi hic 

kimesneye nesne dėmedi andan Zübeyri oķudı aŋa daħı bu vechle śordı  11  ol daħı ǾOŝmāna revā 

gördi andan SaǾdi śordı SaǾd eyitdi eger ħilāfet baŋa olmaz benden geçicek  12  ǾAlį olmaķ gerek 

dėdi pes ǾAbdu’r-raĥmān ŧurı gelüp āşikāre söyledi eyitdi ħilāfet ǾAlį ile  13  ǾOŝmān arasında 

ķaldı bu gėce fikr eyledüm śabāĥ olıcaķ inşAllāh ikisinden birisin iħtiyār ėdelüm  14  dėdiler ve 

ŧurup ŧaġıldılar evvel ǾAlį SaǾd bin Ebį Vaķķāśı gördi eyitdi ǾOŝmānla benüm aramda ne ķadar farķ 

 15  varduġunı sen bilürsin bunca fażįletlerüŋ bende vardur ǾOŝmānda yoķdur dėdi ǾAbdu’r-

raĥmānuŋ ǾOŝmāna meyli  16  vardur sen aŋa meyl ėtmegil dėdi SaǾd eyitdi naǾam yā Ebā ’l-

Ĥasan dėdi andan Zübeyre yėtişdi aŋa daħı eyle  17  dėdi Zübeyr daħı eyitdi ħōş ola bu yaŋa 

ǾAbdu’r-raĥmān her kişiye śorardı ki ħilāfet ǾOŝmānla ǾAlį arasında  18  ķaldı siz kimi iħtiyār 

ėdersiz ekŝer kişi ǾOŝmānı iħtiyār ėderlerdi ǾAbdu’r-raĥmānuŋ daħı meyli ǾOŝmāna idi  19  aŋa bir 

aśĥābdan Ebū Sufyān bin Ĥarbuŋ ve ǾAmr binü’l-ǾĀśuŋ daħı meyilleri ǾOŝmāna ŧarafına idi pes 

gėce içinde  20  Ebū Śufyān ǾAmr binü’l-ǾĀśuŋ ķatına geldi eyitdi ben dilerin ki ħilāfet ǾOŝmāna 

muķarrer ola eved ǾOŝmān rażiya’llāhu Ǿanhu 

185b 
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 1  yavaş kişidür ķorķarın ki ħilāfeti baŋa gerekmez diye dėdi ǾAmr rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi sen 

aŋa var ben bu işi muĥkem ėdeyin  2  dėdi pes ǾAmr binü’l-ǾĀś ǾAlį ķatına geldi eyitdi bilürsin yā 

ǾAlį sizüŋle ķadįmden dōstlıķ ėderin  3  şimdi ħilāfet senüŋle ǾOŝmān arasında ķaldı bu gėce 

ǾAbdu’r-raĥmān baŋa geldi eyitdi işbu iki kişiden sen  4  ķanġısın iħtiyār ėdersin dėdi ben seni 

iħtiyār eyledüm imdi saŋa anuŋçün geldüm ki naśįĥat eyleye eger benüm  5  sözüm dutarsaŋ ħilāfet 

senüŋ olur dėdi ǾAlį eyitdi ne dėrsin dėdi ǾAmr rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi  6  ǾAbdu’r-raĥmān 

bilürsin ki nevechle śāliĥ ve zāhid kişidür yarın ol ħilāfet saŋa Ǿarż ėdecekdür śaķın ki  7  ĥırś 

getürmeyesin ve raġbet ėtmeyesin benüm ħilāfet ĥācetüm degüldür ĥaķķından şāyed gelmeyem 

dėyesin zįrā senden  8  ħilāfete ĥırś görecek olursa şāyed ħāŧırına ħōş gelmeye ėdesin ne ķadar 

müstaġnį olasın ve ķabūl ėtmezlensen ǾAbdu’r-  9  raĥmāna ħōş gelecekdür saŋa raġbeti zebān 

olacaķdur dėdi ǾAlį eyitdi eyle eylesün dėdi andan çıķup ǾOŝmān  10  rażiya’llāhu-Ǿanhu ķatı n a 

gitdi eyitdi ben dilerin ki ħilāfet senüŋ elüŋde ola yarın ǾAbdu’llāh bu işi saŋa daħı  11  dėyiserdür 

zinhār kāhilliķ ėtmeyesin ol nedėrse ķabūl ėtdüm dėyesin dėdi çünki śabāĥ oldı  12  ǾAbdu’r-

raĥmān SaǾdi ve Zübeyri oķudı bu iş uzadı elbetde bugün ħalįfe taǾyįn olınmaķ gerekdür  13  siz 

ħilāfetdde naśįbüŋüzi kime iħtiyār ėdersiz ikisi daħı ǾAlį iħtiyār ėtdiler ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi ħōş 

 14  varduŋuz dėdi pes ǾAbdu’r-raĥmān mezkide geldi ėrte namāzın ķılduķdan śoŋra ki aśĥab 

küllįsi anda cemǾ  15  olmışlardı minbere çıķdı ol Ĥaķ TeǾālāya ĥamd ü ŝenā ėtdi andan 

peyġambara śalavātu’llāh ve’s-selām eyledi  16  andan śoŋra Ebū Bekr ve ǾÖmere rażiya’llāhu-

Ǿanhu duǾā eyledi ve anlaruŋ sünnetini ve ħilāfet-i pāyende-i Ǿadlini ve  17  istiķāmetini beyān 

eyledi andan eyitdi bilür siz ki ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu bu ħilāfet işinde hergiz  18  rıżāsı 

yoġdı şol sebebden ki ķatı ħaŧarlu nesnedür dükeli müselmānlaruŋ maślaĥatını żabŧ eylemeklik ve 

mužlimlerini  19  kendü üzerine almaķ ħayli müşkil nesnedür eyle olduġıçün ħilāfeti kendüden 

śoŋra hic kimseye taǾyįn  20  ėtmedi ittifāķla işbu bėş kişiden birin iħtiyār ėtsünler dėdi şimdiki 

ĥālde nizāǾ ǾOŝmānla ǾAlį arasında  

186a 

 1  ķaldı ikisinden birin iħtiyār eyleŋüz aŋa bįǾat ėdelüm dėdi eyle dėyicek ǾAmmār bin Yāsir ayaġ 

üstine  2  ŧuru geldi eyitdi eger ġavġā olmasun dėrseŋüz ħilāfeti ǾAlį yėgrekdür ǾAlįye taǾyįn eyleŋ 

Muķadder bin  3  es-Sud eyitdi ǾAmmār eyü söyledi hem eyle gerekdür ħilāfete ǾAlį yėgrekdür 

dėdi ǾAbdu’r-raĥmān bin SaǾd  4  bin Merĥ ki ǾOŝmānuŋ RıżāǾdan ķardaşıdur evvel peyġambaruŋ 

śalavātu’llahüǾaleyhe yazucı sı  idi śoŋra mürtedd olup  5  Mekkeye gitmişdi Mekke fetĥ olduġı 

vaķt peyġambar Ǿa.s. anı öldürmege emr ėtmişdi ǾOŝmān anı peyġambardan  6  dilek eyleyüp 

ķurtarmışdı pes bu Ǿ Abdu’llāh ŧuru geldi ǾAbdu’r-raĥmānna eyitdi ġavġā baśılsun müselmānlar 

rāĥat  7  olsunlar dėrseŋ ħilāfeti ǾOŝmāna rażiya’llāhu-Ǿanhu vėr dėdi ǾAmmār ǾAbdu’llāh a  sögdi 

eyitdi ey mürtedd sen bir mürtedd  8  kişisin müselmānlaruŋ üstinde söz söylemek senüŋ ne 

ĥaddüŋdür dėdi bu ǾAbdu’llāh Benį Maħzūm ķabįlesinden idi  9  oturanlaruŋ daħı coġı Benį 
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Maħzūmdan ve Benį Hāşimden idi ǾAmmār ǾAbdu’llāh a  sögicek Benį  10  Maħzūmdan bir kişi 

ǾAmmārı daħı sögdi pes Benį Hāşim ayaġ üstine duru geldiler Benį Maħzūm  11  Ŧāǿifesine 

sögdiler mescid içinde bir Ǿaceb ġavġā ķopdı az ķaldı ki birbirine  ?  ėdeler SaǾd bin Ebį 

 12  Vaķķāś ŧuru geldi eyitdi egleme kimi iħtiyār ėderseŋ eyle ġavġā götürilsün dėdi ǾAbdu’r-

raĥmān eyitdi  13  hay müselmānlar epsem oluŋ ben bildügümleyin ĥükm ėdeyin siz fāriġ oluŋ 

dėdi cemįǾsi fāriġ oldılar  14  andan eyitdi yā ǾAlį ŧur berü gel dėdi ǾAlį ŧurup ǾAbdu’r-raĥmānuŋ 

ķatına geldi ǾAbdu’r-raĥmānǾAlįnüŋ  15  śaġ elin śol eliyle ŧutdı ve kendü śaġ elini ǾAlįnüŋ śol eli 

üzerine getürdi ki bįǾat eyleye andan  16  eyitdi yā ǾAlį müselmānlaruŋ maślaĥatından Allāhuŋ 

ĥükmini ve peyġambaruŋ şerįǾatini ve senden öŋdinki ħalįfelerüŋ  17  erkānların yėrine getürmegi 

boynuŋa alı bilür misin dėdi ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu ǾAmru binü’l-ǾĀśı söziyle süst deprendi (18) 

eyitdi bu dedügüŋ nesne müşkil nesnedür tamām yėrine ķaçan ķonılur hele elden geldükçe duruşam 

Ǿamel eyleyem Allāh TeǾālā  19  dan tevfįķ isteyem dėdi ǾAlį böyle dėyicek ǾAbdu’r-raĥmān śol 

elinden ǾAlįnüŋ śaġ elin ķodı śaġ elin henüz ķaldurup  20  durmış idi ki ǾAlįye eyitdi bu şarŧları 

riǾāyet ėtmekde żaǾįf deprenürsin maǾlūm oldı ki ĥaķķından 

186b 

 1  gelmege boyın urımazsın andan ǾOŝmāna eyitdi yā ǾOŝmān sen gel dėdi ǾOŝmān gelmedi eyitdi 

sen boynuŋa alur mısın  2  ki Allāhuŋ ĥükmini ve peyġambaruŋ şerįǾatini ve ħalįfelerüŋ yolını ve 

sįretini yėrine getür e  sin dėdi ǾOŝmān eyitdi olurın  3  dėdi ǾAbdu’r-raĥmān ǾOŝmānuŋ śaġ elin 

śol eliyle ŧutdı sözini göge ŧutup eyitdi yā Rabb ben bu  4  nesneyi kendü boynumdan çıķardum 

ǾOŝmān boynına bıraķdum dėdi ve saġ elin ǾOŝmānuŋ eline urup bįǾat  5  eyledi ħilāfet saŋa 

mubārek olsun dėdi ǾAbdu’r-raĥmān bįǾat ėdicek ħalāyıķ daħı gelüp ǾOŝmāna  6  rażiya’llāhu-

Ǿanhu bįǾat ėtdiler ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi yā ǾAbdu’r-raĥmān beni aldaduŋ dėyüp diledi kim 

 7  çıķa gide ǾOŝmāna bįǾat eylemeye ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi yā ǾAlį ķanca gidersin benümle Ǿahd 

eylemedüŋ mi beni ĥükm ėtdü- 8  ŋüz ben kimi iħtiyār ėdersem sen daħı ķabūl eyleyesin ve 

ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu buyruġını bildüŋmi kim her kim ki muħālefet  9  ėder öldüresiz 

dėmişdür ǾOŝmāna rażiya’llāhu-Ǿanhu bįǾat eyle dėdi eyle dėyicek ǾAlį yėne dönüp ǾOŝmānuŋ  10  

elin dutdı bįǾat eyledi ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu muķarrer ħalįfe oldı ve’s-selām ve’l-ikrām  

 bu söz ǾOŝmān bin ǾAffānuŋdur خبرحكمعثمانبنعفّانعبداللهبنعمراندركارهرمزانملكاهوازبوسوزعسمانبنعفانكدر

ĥükmi bildürür ki  12  ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ėtmişdür Hürmüzān ĥaķķında rāvį 

eydür çünki ħilāfet ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu üzerine  13  muķarrer oldı evvel işbu ķażiyye vāķıǾ 

oldı ki ǾÖmer binü’l Ħaŧŧāb rażiya’llāhu-Ǿanhu zamānında ki Ahvāz şāhı  14  Hürmüzān gelüp 

müselmān olmış Medinede oturup ķalmışdı gerçi müselmān idi ammā oturup durması cuhūdlar 

(15) ile ve tersālar ile idi müselmānlara iŋen ķarışmaz idi ol Fįrūzuŋ ki ǾÖmeri şehįd ėtmişdi ol 

daħı  16  tersā idi Hürmüz anla dōstlıķ ėderdi ve SaǾd bin Ebį Vaķķāśuŋ Ĥanįfe adlu bir ķulı vardı 
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ol- 17  daħı Hürmüzānla otururdı bu üçi ekŝer  olurlar idi Ebū Bekrüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu 

bir oġlı  18  vardı adına ǾAbdu’r-raĥmān dėrlerdi ǾÖmerüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu orta oġlı 

ǾAbdu’llāhla dōstlar idi ol gün ki  19  Fįrūz-ı tersā Ĥażret-i ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧābı ėrte ķaraŋusında 

ħançerle urup ve ķaçmışdı ŧaşra çıķınca Benū Temįmden  20  bir kişi ŧuş geldi bildi kim ǾÖmeri 

rażiya’llāhu-Ǿanhu ħançerle uran oldur bėrk ŧutdı Fįrūzı yėre urdı 

187a 

 1  biǾaynihį ol ħançerile Fįrūzān öldürdi getürüp ħançeri ǾAbdu’llāha vėrdi ǾAbdu’llāh ol ħançeri 

alup śaķlayamadı  2  eydürdi ki Fįrūz bu nesneyi bir kimesnenüŋ aġusıyla ėtmişdür dėdi ǾÖmer 

rażiya’llāhu-Ǿanhu ölmezdin öŋ üç  3  gün ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer ǾAbdu’r-raĥmān bin Ebū Bekrle 

rażiya’llāhu-Ǿanhu oturup söyleşürlerdi ǾAbdu’r-raĥmān  4  eyitdi bir Ǿaceb ħançer gördüm iki uc 

var ķabżası ortasında ǾAbdu’llāh eyitdi ancılayın ĥabeşde olur sen  5  anı ķanda gördüŋ dėdi eyitdi 

Hürmüzān odasında bir gün ol ŧarafa gitmişdüm Hürmüzānı gördüm  6  Muġįre bin ŞaǾban ķulı 

Fįrūz-ı tersā ile ve SaǾd bin Ebį Vaķķāśı ķulı Ħanįfe-i tersā ile otururlar idi  7  baş çatup ŧanışıķ 

ėderlerdi ol ħançer Fįrūzuŋ dizi üstinde durmışdı ŧur u  gelicek  8  yėre düşdi anda gördüm dėmişdi 

çünki üç gün śoŋra Fįrūz ǾÖmeri rażiya’llāhu-Ǿanhu öldürdi  9  ol ħançeri ǾAbdu’llāh gördi eyitdi 

atam öldürmek tedbįrinde Hürmüzān ve SaǾd Vaķķāśı ķulı Ĥanife daħı  10  bilür bu işi Fįrūz 

yalŋuz ėtmemişdür dėdi hemān ki ǾÖmeri rażiya’llāhu-Ǿanhu öldürüp ĥaķķına ķodılar ǾAbdu’llāh 

Hürmüza- 11  nuŋ odasına vardı Hürmüzānı depeledi andan SaǾd Vaķķāś evine geldi Ĥanįfeyi daħı 

depeledi  12  SaǾd Vaķķāś daħı anda oturmışdı ġavġā işüdüp ŧaşra çıķdı gördi ki ǾAbdu’llāh bin 

ǾÖmer  13  Ĥanįfeyi depelemiş yā ǾAbdu’llāh ķulumı niçün öldürdüŋ dėdi ǾAbdu’llāh daħı eyitdi 

ķuluŋı degül seni  14  bile depelemelidür ki emįrü’l-müǿminįnnüŋ ķanı senüŋ üzerüŋe daħı bildürdi 

anuŋ sözinden SaǾd Vaķķāś  15  ķaķıdı ǾAbdu’llāhuŋ uzun saçı vardı omuzından aşaġa dökilmişdi 

ėrişüp ǾAbdu’llāh saçıyla  16  eŋsesinden ŧutdı götürüp yėre çaldı ķılıcın elinden aldı ķullarına 

buyurdı dutup baġladılar  17  ev içinde ĥabs eylediler ki ħalįfe kim olursa ķıśāś ėdeler dėdi çünki 

ǾOŝmān bin ǾAffān rażiya’llāhu-Ǿanhu  18  ħilāfet taħtına oturdı aśĥāb-ı Resūlu’llāh cemǾ oldılar 

evvel bu ķażiyye vāķıǾ oldı kim ǾAbdu’llāh  19  bin ǾÖmeri ĥabsden öteye götürdiler ǾOŝmān 

rażiya’llāhu-Ǿanhu aśĥāba ŧanışdı bunı nėtmek gerekdür dėdi  20  ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi 

Hürmüzān yėrine bunı ķıśāś ėtmek gerekdür dėdi zįrā Hürmüzānı bu nā-ĥaķķ 

187b 

 1  yėre öldürmişdür dėdi dükeli Benį Hāşim bunuŋ üzerine ittifāķ ėtdiler bu sebebden ki 

Hürmüzān ǾAbbās bin ǾAbdul  2  Muŧŧalibüŋ ķulı idi zįrā ol gün ki Hürmüzān įmāna gelmek istedi 

eyitdi peyġambaruŋ Ǿa.s. ehl-i beytinden  3  bir kişi gerekdür ki ben anuŋ elinde müselmān olayum 

pes ǾAbbās bin ǾAbdul-Muŧŧalibi getürdiler anuŋ elin alup Hürmüzān  4  müselmān oldı Ķurǿānı 

ve aĥkām-ı şerįǾati ǾAbbāsdan ögrenmişdi ol sebebden Benį Hāşim ittifāķ ėdüp  5  Hürmüzānuŋ 



433 
 

 

ķanını ŧaleb ėtdiler çünki ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu aśĥāba eyitdi bu ya niçe ėtmek gerekdür ǾAlį 

eyitdi  6  öldürmek gerek ǾAmr binü’l-ǾĀś eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn evvel bunuŋ atasın 

öldürdiler şimdi sen bunı öldürür- 7  seŋ düşmenler eydürler ki Allāh TeǾālā aśĥāb-ı Resūli 

ķırmaġa başladı senüŋ eyyām-ı döşekde buncılayın nesne  8  vāķıǾ olduġın istemezüz dėdi ǾOŝmān 

rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi rast eyitdüŋ ǾAbdu’llāhuŋ Vaķķāśın  9  Ǿafv ėtdüm diyetin beytü’l-

māldan vėrem dėdi pes ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu epsem oldı ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu (10) 

buyurdı ǾAbdu’llāhı śalıvėrdiler bu yigirmi dördinci yıl içinde idi ki hevānuŋ germiyeti ziyāde oldı 

 11  çoķ kişilere burnı domurmaķ vāķıǾ oldı ol sebebden bu yıla Ǿāmu’r-ruǾāf dėdiler 

 ǾOŝmānuŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu ħilāfetini üç gün  12  ذكراميرانكهاميرالمومنينعثمانرضياللهانهبشهرهافرستاد

 13  gecdükden śoŋra ǾOŝmān Muġįre bin ŞuǾbe yi  Kūfeden maǾzūl eyledi Kūfeyi SaǾd bin Ebį 

Vaķķāśa vėrdi gerçi  14  göŋlinde SaǾde kįni vardı eved iżhār ėtmedi bir yıldan śoŋra Medįneyi 

aldı Kūfeyi Velįd bin ǾŪtbe bin Ebį  15  Saĥįŧ e  vėrdi hem ol yıl içinde Sicistān vilāyeti 

ǾAbdu’llāh binü’l-Muġįre vėrdi ǾÖmer zamānında olan begleri  16  bir bir degişmege ǾÖmerüŋ 

rażiya’llāhu-Ǿanhu Ǿādeti bu idi kim Ramażān güni olıcaķ her važįfe ehlinüŋ važįfe- (17) sini birer 

aķça ziyāde eylerdi ve her gėce bir deve boġazlardı fuķarāya yėdürürdi ǾOŝmān iki iki  18  arturdı 

ve gėcede deveyi iki boġazladı çünki Źi’l-ĥicce ayı görindi yigirmi dördinci yıl tamām olmaġa  19  

yaķlaşdı ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvfı ĥacc ėtmege gönderdi ħaber yėtişdi ki İskenderiyye ehli Ǿāśį 

oldu ki  20  pes ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu ǾAmr binü’l-ǾĀśı viribidi evveldi ol vilāyetini ǾAmr 

binü’l-ǾĀś fetĥ ėtmişdi yėne 

188a 

 1  yėne çünki vardı Mıśır daħı İskenderiye daħı külliyen İslāma geldiler ve muŧįǾ-i fermān oldılar 

ve ǾAbdu’llāh bin SaǾd bin Ebį  2  Serĥa leşker ķoşup diyār-ı Maġribe gönderdi hicretüŋ yigirmi 

bėşinci yıl olıcaķ ħaber gėldi Azerbaycān ħalķı Ǿahdlarını  3  śıdılar yėne mürtedd oldılar ǾOŝmān 

Velįd bin ǾUķbeyi Kūfe leşkeriyle viribidi ol vilāyeti fetĥ eyledi ikileyin śulĥ  4  eylediler yılda 

sekiz kez yüz biŋ aķça ħarāc vėrecek oldılar Azerbaycān vilāyeti yėne fetĥ oldı Velįd anda oturdı 

 5  Süleymān bin RabįǾayı on iki biŋ kişiyle Ermeniyye ŧarafına viribidi şol ķadar ġanįmet ĥāśıl 

ėtdiler ki ĥesābı yoġdı  6  hem bu yigirmi bėşinci yıl içinde idi kim Rum Sulŧānı ǾÖmerüŋ 

rażiya’llāhu-Ǿanhu öldügin işitdi Şām üzerine  7  yigirmi biŋ er viribidi MuǾāviye işitdi 

ǾOŝmāndan rażiya’llāhu-Ǿanhu yardım istedi ǾOŝmān Süleymān bin RabįǾaü’l-Bahāmi (8) sekiz biŋ 

kişiyle MuǾāviyeye yardıma viribidi MuǾāviye daħı Ĥabib bin Selemetü’l-Ķahrıya on biŋ er 

viribidi (9  Süleymānla buluşdılar Rum leşkeriyle ceng ėtdiler Rum çerisi śındı ardlarınca vardılar 

Rumdan çoķ yėr fetĥ eylediler  10  bu yigirmi bėşinci yıl içinde ǾOŝmān Mekkeye ĥacc ėtmege 

geldi Mekkenüŋ mescidi ŧar olduġıçün ǾÖmer bir niçe evler almışdı  11  kim mescidi geŋ eyleye 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu vefā ėtmeyüp ķalmışdı ǾOŝmān mescidi geŋitdi ol evleri daħı  12  

mezkide ķatdı yėne Medįneye gėldi hicretüŋ yigirmi yėdinci yıl olıcaķ Venk vilāyeti ve Endülüs 
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ŧarafları fetĥ  13  oldı خبركشادنافريقيهواندلوس ol vaķt ki ǾOŝmān bin ǾAffān rażiya’llāhu-Ǿanhu ǾAmr 

binü’l-ǾĀśı  14  Mıśıra ve İskenderiyeye vėrmişdi ǾAbdu’llāh bin Ebį Serĥayı Afriķiyyeye viribidi 

aŋa şöyle buyurmışdı kim ķaçan Afriķiyye  15  şehrleri fetĥ olasın anda oturasın ǾAbdu’llāh bin 

NāfiǾi ve ǾAbdu’llāh bin Ĥuśayfı Endülüs ŧarafına ve Berber ŧarafına  16  viribiyesin tā ol 

vilāyetler fetĥ olına dėmişdi çünki Afriķiyye vilāyetini ǾAbdu’llāh bin Ebį Serĥ fetĥ  17  eyledi ol 

iki ǾAbdu’llāh ki ve Berbere viribidi ol ŧarafları açdılar müselmānlıķ eylediler andan fetĥ-nāme 

yazup  18  ħumsın ġanįmetiyle ǾOŝmāna rażiya’llāhu-Ǿanhu viribidiler andan ǾOŝmān rażiya’llāhu-

Ǿanhu ol iki ǾAbdu’llāh a  nāme yazdı ki deŋiz yüzinden  19  Ķosŧanŧineyeye vardılar pes ikisi 

daħı leşker alup ol ŧaraflara daħı segirtdiler her ne araya vardılarsa fetĥ  20  ėtdiler yėne Endülüse 

geldiler Afriķiyye ħalķından bir niçe kişi ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu gelüp ǾAbdu’llāh bin SaǾdden 

gile 

188b 

 1   gile  ėtdiler ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi anı ol aradan gidermek gerek dėyüp anı Mıśıra 

ǾAmr binü’l-ǾĀś ķatına viri- 2  bidi Afriķiyye vilāyetini ǾAbdu’llāh bin NāfiǾe vėrdi ve 

Berberistān ve Endülüs ǾAbdu’llāh binü’l-Ħaśįn elinde ķaldı ol  3  vilāyetler küllįsi müselmān 

oldılar tā şuŋa degin ki Hişām bin ǾAbdü’l-Melik zamānı oldı ol vaķt Berberistān ħalķı  4  mürtedd 

oldılar Endülüs ħalķı İslām üzerine ķaldılar bundan öŋdin Rum Sulŧānı Afriķiyyeden yaǾnį  5  

Firengistāndan her yıl iki kez biŋ ve daħı bėş yüz biŋ filuri ħarāc olurdı ol ķadar ħarāc ǾOŝmān bin 

ǾĀffāna  6  rażiya’llāhu-Ǿanhu vėrdiler Endülüsden Berberden daħı bu miķdār ħarāc gelür oldı 

ǾAbdu’llāh bin SaǾd ki ǾAmr binü’l-ǾĀś  7  Mıśırda olurdı aralarında bu sebeble bürūdet vāķıǾ oldı 

pes ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu Mıśıruŋ  8  sulŧānlıġı ǾAbdu’llāh bin SaǾde vėrdi ǾAmr binü’l-ǾĀś 

maǾzūl eyleyüp Medįneye oķudı ǾAmr binü’l-ǾĀśla  9  SaǾd Vaķķāś Medįnede oturdılar 

ǾOŝmāndan ķatı incinmişlerdi dāyimā ǾOŝmāndan şikāyet ėderlerdi  10) 

 rāvį eydür çünki tārįĥ-i nebevį yigirmi  11  sekizinci yıla yėtişdi خبرفتحقبرسبدستمعاويهوغزاهاىاوبدري

MuǾāviye ǾOŝmāndan destūr istedi kim gėmiye otura deŋiz seferin ėde ǾÖmer deŋiz seferine destūr 

 12  vėrmemişdi ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu destūr vėrdi MuǾāviye gėmiye oturdı ve çoķ yėrler 

fetĥ eyledi ve ħōş  13  ġazālar eyledi Ħumuś şehrinde evvel-emirden kim gėmiye oturdı Ħumuś 

berābarlıġında bir şehr vardur adına Ķıbrıs  14  dėrler ol anı fetĥ eyledi Rum sulŧānı Ķıbrısdan 

yılda biŋ filuri ħarāc alurdı ol ħarāc  15  üz er lerine MuǾāviye daħı śulĥ eyledi ve daħı şarŧ eyledi 

kim ķaçan Rumdan çeri gelmelü olsa müselmānlara bildüreler  16  ve kāfire yardım ėtmeyeler hem 

bu yıl içinde Ebū Mūsā el-EşǾarįden şikāyet eylediler ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu (17) Baśrayı Ebū 

Mūsā elinden aldı ǾAbdu’llāh bin ǾĀmire vėrdi ve çoķ yėre yeŋi Ǿālimler gönderdi ǾUmeyr bin 

ǾOŝmānı  18  Ħorāsāna gönderdi ǾAbdu’llāh bin MaǾrūnį Et-Temįmi Mekrāna gönderdi 

ǾAbdu’llāh bin ǾAmrı Sicistāndan maġzūl eyleyüp  19  Sicistānı ǾĀśım bin ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāba 
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rażiya’llāhu-Ǿanhu vėrdi yıl başı tamām olıcaķ Mekrān ǾAbdu’llāh bin MaǾrūnį  20  den alup Pars 

iķlįmine gönderdi ǾĀśım bin ǾÖmeri Sicistāndan maǾzūl eyleyüp ǾAmr binü’l-ǾĀśıla vėrdi çünki 

189a 

 1  çünki ǾAbdu’llāh bin MaǾrūnį Parsa vardı ol ħalķ baş ķaldurdılar Ǿāśį oldılar ǾAbdu’llāh bin 

MaǾrūnį  2  öldürdiler ǾOŝmān işitdi ǾAbdu’llāh bin ǾĀmire nāme yazdı Baśradan leşker al Parsa 

var dėdi pes ǾĀmir  3  leşker alup Parsa varup ve ol yėrüŋ beglerinden ve ulularından çoķ kişi 

öldürdi andan ǾOŝmāna  4  andan ǾOŝmāna bildürdi ki bu vilāyeti bir kişi żabŧ eylemez ol vilāyeti 

ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu bėş kişiye vėrdi  5  ǾAbdu’llāh bin ǾĀmiri yėne Baśraya gönderdi ve 

Ħorāsān vilāyetini üç kişiye vėrdi ve Belħ ve Ŧoħāristān  6  ŧarafını Ĥüseyin bin Ķayyetü’l-

Yerbuiye vėrdi Nişābūr ŧarafını Ķays bin Hübeyre vėrdi Ħorāsāndan bāķį  7  ķalan vilāyetleri 

Ħālid bin ǾAbdu’llāha ve ǾAhmede vėrdi yigirmi ŧoķuzıncı yıl olıcaķ ki ǾOŝmānuŋ  8  ħilāfetinden 

altı yıl gėçmişdi ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu Mekkeye gėldi ĥacc eyledi resm şöyle idi kim bayram 

 9  namāzını iki rekǾat ķılurdı ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu ol yıl dört rekǾat ķıldı andan Mināda  10  

bir ulu serā-perde dutdı bu nesne zamān-ı cāhiliyetde olurdı peyġambar Ǿa.s. ol Ǿādeti getürmişdi 

 11  ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu anı yėne iĥdāŝ eyledi bu nesne aśĥāba ħōş gėlmedi ve ol zamānuŋ 

Ǿālimleri faķįh-  12  leri ve peyġambaruŋ yāranları gelüp eyitdiler biz seni ol şarŧ üzerine ħalįfe 

ėdindük ki peyġambaruŋ sünneti  13  bir dürlü daħı ėtmeyesin bu yıl iki nesne işledüŋ ki öŋdinki 

ħalįfeler ėtmediler bir bu ki bayram namāzı peyġambar Ǿa.s.  14  iki rekǾat ķılurdı sen dört ķılduŋ 

ikinci bu ki peyġambar Ǿa.s. gėtürdigi Ǿādeti sen yėne vażǾ eyledüŋ dėdiler ve  15  ve ǾOŝmāna 

rażiya’llāhu-Ǿanhu her kişi ŧaǾn ve teşnįǾ eylediler ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi peyġambar 

s.a. ve Ebū Bekr  16  ve ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu Mekkeye ĥacc ėtmege gelicek misāfiret üzerine 

gelürdi ol sebebden bayram nāmazını iki  17  rekǾat ķılurdı benüm mülküm ve ŧaǾalluķatum 

Meekkkededür ben bunda misāfir degülin muķįmin anuŋçün namāzı dört  18  ķıldum dėdi anlar 

daħı epsem oldılar ayruķ ŧınmadılar otuzıncı yıl olıcaķ ǾOŝmāna rażiya’llāhu-Ǿanhu ħaber yėtişdi 

 19  ki Ħorāsān ħalķı mürteddd oldılar ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu Ħorāsān vilāyetini SaǾid binü’l-

ǾĀśa vėrdi ve ǾAbdu’llāh  20  ǾĀmire nāme yazdı ki Baśra leşkeriyle ŧurup SaǾide yardım eyleye 

ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir Baśradan leşker çeküp geldi 

189b 

 1  SaǾide bulaşa SaǾid aŋa küymeyüp gitmişdi Ħorasān varmışdı çünki SaǾid Kūfeye geldi 

ǾAbdu’llāha gelüp yėtişdi  2  andan Reye geldi andan Dāmġāna geldi ol arada işitdiler ki Kirkān 

ħalķı ve Ŧaberistān ħalķı hep mürtedd  3  olmışlar Kirkān ķalǾasınuŋ üzerine düşdi śulĥle anı aldı 

ķavmini yılda ikiyüz biŋ aķça ħarāca kesdi mecāl  4  vėrmedi bir yıllıķ ħarāclardan aldı andan 

Ŧaberistān vilāyetine geldiler Ŧaberistān ħalķı śavaş ėtdiler āħir amān  5) dilediler śulĥ ėdelüm şol 

şarŧla ki birümüzü öldürmeyesin dėdiler SaǾid eyitdi birüŋüzi öldürmeyem hemān ki  6  ķalǾayı 
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vėrdiler ķalǾa içinde ne ķadar ādem varsa ķırdı eyitdi Ǿahdum bu idi kim birüŋüzi öldürmeyem  7  

uşda birüŋüzi diri ķodum dėdi bu otuzıncı yıl āħirinde ǾUķbe Kūfede şarāb icdi ǾOŝmān  8  

rażiya’llāhu-Ǿanhu anı Meddįneye gėtürüp ĥad urdı Kūfeyi SaǾd binü’l-ǾĀśa vėrdi hem otuzıncı yıl 

içinde  9  idi kim ǾOŝmānuŋ yüzügi barmaġından ķuyuya düşdi aradılar bulımadılar ve’s-selām 

 şöyle rivāyet olur ki ħazret-i risālet evvel zamānda yüzük götürmezdi خبرافشادنانكشترىبچاہارش (10)

çünki eŧrāfda  11  olan pādşāhlardan nāmeler gelür oldı gördi ki anlar nāmelerinüŋ üzerine mühr 

ėderler imiş peyġambar Ǿaleyhi’s-selām daħı buyurdı  12  bir yüzük ėtdiler üzerine Muĥammeden 

Resūlu’llāh üç saŧır ol yüzügi ǾĀyişe śaķlardı çünki peyġambardan śalla’llahü Ǿaleyhi ve’s-sellem 

 13  Ebū Bekr ħalįfe oldı ǾĀyişe rażiya’llāhu-Ǿanhu ol yüzügi Ebū Bekr rażiya’llāhu-Ǿanhu vėrdi 

śoŋra ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu  14  vėrdi śoŋra ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu vėrdi fi’l-cümle kim 

ħalįfe olursa yüzük anuŋ elinde olurdı  15  meger ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu bir ķuyu ķazdurmışdı 

ki aŋa Eriş dėrlerdi pes bir gün ķuyunuŋ üstinde oturup  16  elindeki yüzügi barmaġından 

barmaġına gėçürüp oynarken nāgāh yüzük ķuyuya düşdi ne ķadar  17  ki cehd ėtdük ve ķuyunuŋ 

śuyı çekdiler ėtdiler ele girmedi pes ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu buyurdı mühr içün bir  18  yüzük 

daħı ķazıdılar ki naķşı ُآمَنْتُتاَبِعَه idi ve bu yıl içinde idi kim ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu (E)bu Zer 

(19) el-Ġafārį raĥmatu’llāhi Ǿaleyhi Zeyde vėrdi bunuŋ sebebi bu idi kim  E bu Zer Ġafārį 

peyġambaruŋ yāranlarından idi  20  ŧoġrı sözlü müteşerriǾ kişi idi bir kimesnede zerre ķadar şerǾe 

muħālif nesne görse hergiz taĥammüli yoġdı elinde 

190a 

 1  şerįǾat ĥükmini yėrine ķosa gerekdi dükeli ħalķ aŋa Ǿizzet ėderlerdi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu 

anı Şāma vėrmişdi  2  Şāma varıcaķ baylara emr eyledi kim dervįşler elinde vėreler anlaruŋ 

ħāŧırlarını irżā ėdeler MuǾāviye kim  3  Şām vilāyetinüŋ sultānı idi Ebū Zerrüŋ eyle ėdecegi aŋa 

ħōş gelmedi eyitdi bay kişiler zekātlarını  4  vėrüp borcların edā ǿ  ėtdüklerinden śoŋra ne borcları 

vardur ki elbetde dervįşlere nesne vėreler ħāŧır  5  ları olursa vėren vėre vėrmek istemeyene elbetde 

vėr dėmegüŋ ne vechi var dėdi bu sebebden  6  MuǾāviye ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu nāme yazup 

Ebū Zerrden şikāyet eyledi bunı Şāmdan gider yāħūd öldürürin  7  ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu 

eyitdi bu ne sözdür ki peyġambaruŋ aśĥābına böyle dėyesin bu bir Ǿazįzdür ki ol  8  vilāyete 

gönderülmişdür dėdi riǾāyet ėde bilürseŋ ėdesin ėdemezseŋ aŋa ħarclıķ vėr ve pencik dėve vėr yėne 

 9  Medįneye gönder dėdi pes MuǾāviye eyitdi yā Ebū Zer emįrü’l-müǿminįŋ seni istemişdür dėyüp 

aŋa bir deve  10  ve bir birez ħarclıķ vėrdi Ebū Zerre ķabūl ėtmedi duru gelüp beyān-ı Şāmdan 

Medįneye gėldi emįrü’l-müǿminįn  11  ǾOŝmānı mescid içinde oturmış buldı KaǾbü’l-Aħbār daħı 

ǾOŝmānuŋ ķatında idi Ebū Zerr  12  ǾOŝmāna selām vėrdi ǾOŝmān ŧuru gėlüp Ebū Zerre Ǿizzet 

eyledi yanına aldı ĥālin ħāŧrın śordı  13  Ebū Zerre MuǾāviyeden şikāyet eyledi baylara śadaķa 

buyurmaz ki dervįşleri gözedeler nesnecük dėr eylemege sen de  14  daħı buyurmaķ gereksin dėdi 

ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi yā Ebā Zerre bay kişiler māllarınuŋ zekātların vėrüp  15  
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üzerlerinden vācib esķāt ėtdüklerinden śoŋra benüm anlara sözüm yoķdur ki elbetde śadaķa 

vėrdürürem  16  kendü rıżālarıya vėrürlerse ħōş vėrmezler ise ne dėyelüm dėdi eyitdi elbetde ĥükm 

eyleyüp vėrdürmek  17  gereksin ben peyġambardan işitdüm ki  امرتبمكرمالاخلاق dėmişdür 

 śadaķa vėrmekdür  18  ve yoķśūlları esirgeyüp nesne çok vėrmekdür bu daħı emįr-iمكارمالاخلاق

dįndür buyurmaķ gereksin dėdi KaǾbü’l-Aħbār  19  eyitdi bu sen dėdügüŋ nesne hic bir dįnde 

yoķdur dükeli milletde şöyledür ki bir kişi çünki farįžayı edā eyleye  20  bu nesne anuŋ üzerine 

vācib degüldür dėdi Ebū Zerrüŋ elinde bir degnek vardı eyitdi ey cuhūd saŋa ne 

190b 

 1  söz deger cuhūd dįnini murdār ėtdüġuŋ yėtmez şimdi daħı müselmānlaruŋ dįninde söz 

söylemek istersin dėyüp elindeki  2  degnekle KaǾbı başra urdı KaǾbü’l-Aħbāruŋ başı yarıldı KaǾb 

ŧurdı Ebū Zerri ŧutdı ǾOŝmānuŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu  3  ķarşusına getürdi dizi üstine oturdı elbetde 

bundan ĥaķķumı alıvėr buyur ben de daħı bunuŋ  4  başını yarayın dėdi ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu 

eyitdi yā ĶaǾb şerįǾat ĥükminde ķıśāś ėtmek sözini ĥaķķuŋdur alıvėresin  5  eved dilek ėderin ki 

baŋa baġışlayasın dėdi KaǾbü’l-Aħbār eyitdi baġışladum dėdi ve ŧurı geldi  6  gitdi ǾOŝmān 

rażiya’llāhu-Ǿanhu Ebū Zere naśįĥat eyledi niçün tėzlik ėdersin nefsüŋe śabruŋ yoķ dėdi Ebū Zer 

 7  eyitdi yā emįr’ül-müǿminįn ben bu şimdiki zamānuŋ ħalķıyla zindegānį ėdemezin baŋa destūr 

vėr bir tenhā  8  yėre gideyin bārį ne ėtdüklerini görmeyin peyġambarüm dėmişdür  E bu Zerre 

yalŋuz yalŋuz olur ķıyāmete daħı  9  yalŋuz ķopar dėmişdür beni bir yėre gönder ki yalŋuz yürüyin 

kimesneye ķarışmayın dėdi ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi  10  ne araya varmaķ iħtiyār ėdersin 

dėdi Zįdeye varmaķ dilerin dėdi Zįde dėdükleri beriyyede  11  bir tenhā yėrdür pes ǾOŝmān 

rażiya’llāhu-Ǿanhu destūr vėrdi Ebū Zerre birez ķoyun ve bir ķac deve vėrdi  12  gönderdi bu otuz 

birinci yıl içinde idi ki ħilāfet ǾOŝmāndan sekiz yıl geçdi ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib  13  

rażiya’llāhu-Ǿanhu āħirete gitdi ol vaķt ǾAbbās seksen üc yaşında idi ǾAbbās peyġambardan s.a 

 14  ve’s-sellem iki yaş ulu idi ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvf ve ǾAbdu’llāhbin MuǾāviye ve Ebū Zer 

el-Ġafārį  15  Rıžvān Allāh Ǿaleyhim ecmaǾįn bu yıl içinde āħirete gitdiler(16)خبرغزاءذآتالضوار ol 

zamānda vāķıǾ olan ġazālardan birisi bu Źātü'ž-Živār ġazāsıdur ki müselmānlarla Rumįler  17  

arasında vāķıǾ oldı eydürler ki deŋiz yüzinde ġazā eylemek MuǾāviyeden ķaldı çün ǾÖmer 

rażiya’llāhu-Ǿanhu  18  Şām vilāyetini ser-tā-ser MuǾāviyeye ısmarladı MuǾāviye anda mustaķil 

beg oldı bir gün diledüm  19  Rum üzerine ġazāya gide pes gemileri kaydın gördi ķırķ ķatırġa 

ŧonatdı otuz biŋ kişiyle bu  20  gemilere girüp Ǿazm-i ġazāyı Rum ķıldı Rum sulŧānı Ķayśar daħı 

ittifāķ ol işāret leşker 

191a 

 1  devşürüp bėş yüz ķatırġa eyleye Mıśır İskenderiyyesin müselmānlar almaķ niyyetine gitmişdi 

iki leşker birbirinden ġāfil gider-  2  ken Źātü'ž-Živāre dėdükleri ilimanda buluşu geldiler 
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müselmānlar gördiler ki Ķayśar-ı Rumuŋ gemileri deŋiz  3  yüzini dutmış yüzer aŋsuzın üzerine 

çıķa geldiler müselmānlar gördiler yėne düşdiler Rumįler daħı anları  4  görüp yelkenlerin 

ķaldurdılar yaraķların çıķardılar deŋiz yüzine gelmediler ittifāķ bir ķatı yel çıķdı üc  5  gün gėce 

gündüz kāfir ve müselmān gemileri deŋiz yüzinde gėzdiler dördinci gün olıcaķ yėl oturmışdı  6  iki 

ŧarafdan gemileri birbirine ķarşu ŧoġrulandılar yaķın gelicek çatdılar oķıla kılıcla ve çeriyile bir 

śavaş  7  ėtdiler ki ancılayın vāķıǾ olmamışdı śavaş arasında ittifāķ Ķayśara oķ ŧoķındı cenge 

Ķayser yaralu oldı  8  Rumįler bozıldılar gemilerini çevürdiler ķaçmaķ yaraġın gördiler 

müselmānlar ki Rum leşkeri śındı yelkenlerin  9  çekdiler ki ķaçalar ǾAbdu’llāh bin SaǾde eyitdiler 

kāfirüŋ yüzi döndi furśat bizümdür ardlarınca  10  gidelüm ķaçmaġa ķomayalum dėdi ǾAbdu’llāh 

eyitdi hem eyle gerek cenge Ĥaķ TeǾālā bize furśat vėrdi  11  furśatı fevt ėtmek olmaz dėdi 

MuǾāviye ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu öyle ol seferde leşkeri ǾAbdu’llāh bin  12  SaǾde 

ısmarlamışdı ķapudanlıķ anuŋ emrinde idi Muĥammed bin Ebį Bekr eyitdi kāfirüŋ ardınca gitmek 

olmaz  13  çünki anlar zebūn oldılar ķaçdılar muķayyed olmayalum tekneler
133

 deŋiz yüzimediler 

muħāŧaradur ardlarınca gitmeyelüm dėdi  14  pes ǾAbdu’llāh bin SaǾd Muĥammede eyitdi sen 

fāriġ ol leşker ĥālini ya śavaş ķolayını ne bilürsin  15  kendü aĥālüŋde epsem ol dėdi ǾAbdu’llāhuŋ 

sözi Muĥammede ķatı geldi eyitdi sen döndügin bir  16  mürtedd idüŋ şimdi ādem olduŋ bizüm 

tedbįrümüzi begenmezsin he mi dėdi andan Muĥammed bin Ebį  17  Ħuzeyfe eyitdi Ebį Bekr eyü 

söyler anlaruŋ ardınca gitmek vech degüldür dėdi ǾAbdu’llāh aŋa daħı ķaķıdı  18  bu deŋiz yüzinüŋ 

ĥālini bilür gibi söylersiz dėdi eyle dėyicek müselmānlar dört yaŋa oldılar ǾAbdu’llāh bin SaǾdi 

 19  sögdiler sen ķandın bunlaruŋ gibi kişilere söylemek ķandın dėdiler andan eyitdiler bu nesnede 

senüŋ suçuŋ yoķ ǾOŝmānuŋdur  20  ki senüŋ gibi kişi müselmānlar üzerine musallaŧ eyledi anı 

öldürmegüŋ günāhı yoķdur biz ġazāyı deŋiz yüzinde 

191b 

 1  isterüz ġazāyı Medįnede ėtmek gerekdür dėdiler yad sözlerin gėçürdiler ǾAbdu’llāh bin SaǾdi 

Rumįlerüŋ ardıŋca  2  gitmege ķomadılar Rum leşkeri gitdi ǾAbdu’llāh gemileri alup Mıśıra 

gėtürdi bu otuz ikinci yıl içinde  3  idi kim Yezdigürd-i Şehr-yārı Ħorāsānda depelediler baǾżılar 

eydür ki Yezdigürdüŋ ölümi ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu zamānında oldı  4  ki anı Māhvi adlu bir 

serheng öldürmek istedi Yezdigürd ķaçup bir degirmene düşdi degirmenci anuŋ  5  ŧonlarına yėne 

ŧamaǾ eyledi öldürdi otuzıncı yıl idi kim ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu ǾAbdu’llāh Ħorāsāna gönderdi 

ammā ǾAbdu’llāh  6  otuz yėdinci yılda Ħorāsāna yėtişdi varıcaķ Yezdigürdi ölmiş buldı 

Yezdigürd Ħorāsāna geldügi  7  sebebden kāfir ķuvvet bulup evvel sebebden ol ŧarafları küllįsi 

mürtedd olmışlardı çünki Baśradan geldi evvel Parsı  8  fetĥ eyledi andan geçüp Kirmāna vardı 

Kirmānı ŧutdı ǾAbdu’llāh MücāşiǾyi Kirmānda ħalįfe eyledi andan  9  Ħorāsāna geldi Ħorāsānı aldı 

ǾAbdu’llāh bin ǾĀmiri leşkerle ser-ĥadde oturdı Ĥasan bin Aĥmedi Tosa   10  viribidi ve Ħātim bin 
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NuǾmānı Merve gönderdi ol ŧarafları śulĥle aldı yılda iki biŋ kez biŋ daħı  11  iki kez yüz biŋ aķça 

ħarāca kesdi bir yıllıķ ħarācı ǾOŝmāna viribidi fiǾl-cümle Ħorāsān diyārından altı  12  biŋ kez biŋ 

aķça ħarāc alup ħams mālıyla ǾOŝmāna rażiya’llāhu-Ǿanhu virbidiler pes ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir 

Aĥnefi Nįşābūrdan  13  leşkerle viribidi Mervü'r-Rud ve Ŧālķān ve Fāryāb ve Kirkān tā Belħe 

varınca ol vilāyetleri fetĥ eyledi  14  ve her yėrde bir ħalįfe dikdi andan ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir 

ǾOŝmāna mektūb yazdı eyitdi bu ķadar vilāyetleri ki Ĥaķ  15  TeǾālā benüm elümde fetĥ eyledi bu 

şükrāniyye dilerin varam Mekkeyi ŧavāf eyleyem baŋa destūr vėrdi ǾOŝmān  16  rażiya’llāhu-Ǿanhu 

daħı destūr vėrdi pes ǾAbdu’llāh bin Ķays binü’l-Haşemi Nişabūra ħalįfe eyledi Aĥnefi Merve  17) 

ve Kirkān ŧarafına ħalįfe eyledi  Ĥabįb bin ǾAbdü’l-Ĥanifi Herata
134

 ħalįfe eyledi gitdi Nişābūrdan 

iĥrām gėyüp  18  Mekkeyi ziyāret ėtmege gitdi Ķomşuyla Kirkān arasında bir vilāyet vardı adına 

Ķārvan dėrlerdi  19  ǾAbdu’llāh bin ǾĀmirüŋ gitdügin işidicek leşker çeküp Nişābūr üstine geldi 

Ķays binü’l-Haşimüŋ ķatında ǾAbdu’llāh  20  bin Ĥāzim dėrler bir bahādır kişi vardı Ķays aŋa 

eyitdi niçe edelüm dėdi ǾAbdu’llāh bin Ĥāzim eyitdi 

192a 

 1  Ķārvan ulu düşmāndur bizüm leşkerümüz aŋa duramaz var ǾAbdu’llāh bin ǾĀmirüŋ ardından 

yarış yardım iste  2  sen gelince ben Nişābūr ķalǾasını bekleyin dėdi ǾAbdu’llāh bin Ĥāzimüŋ 

murādı Ķaysı üzerinden ırmaġdı ki ad kendünüŋ  3  ola çünki Ķays gitdi Ķārvan leşker çeküp 

Nişābūr üstine geldi birķaç gün oturdı andaśoŋra  4  bir gėce ǾAbdu’llāh bin Ĥāzim leşkerine emr 

eyledi tā her kişi ĥarbesinin ucına birer mum yaķdılar ķalǾa ķapusını açdılar  5  dün içinde Ķārvan 

leşkerinüŋ üzerine yöridiler Ķārvan anı gördi leşkerine binüŋ dėdi  6  eyitdiler gemiye binelüm 

gelen leşkeri görmez misin bunlara yardım gelmişdür şimdi bu yanan mumlaruŋ her birisi  7  bir 

bölük öŋindedür Allāh bilür ardında ne ķadar leşker vardur dėdiler ħalķuŋ göŋüllerine ķorħu düşdi 

śavaş  8  ėtmedin śındılar ķaçdılar ǾAbdu’llāh bin Ĥāzim ardlarından ėrişdi Ķārvanı depeledi Ķays 

binü’l-Haşįm yürü  9  tüp Medįneye geldi ǾAbdu’llāh bin ǾĀmrı ĥacc ėtmege meşġūl idi Ķays 

binü’l-Haşįm geldügin ǾOŝmān işitdi  10  ķatı Ǿacebledi eyitdi niye geldüŋ Nişābūrı niçün ķoyup 

gitdüŋ dėdi Ķays ĥikāyeti söyleyince ǾAbdu’llāh  11  bin Ĥāzimden ħaber yėtişdi kim Ķārvanı 

öldürdüm leşkerin śıdum emįrü’l-müǿminįn ol diyar ı  fetĥ o-  12  lındı dėyü ǾOŝmān rażiya’llāhu-

Ǿanhu eyitdi er olıcaķ ǾAbdu’llāh bin Ĥāzim gibi gerekdür dėyüp nāme  13  yazdı Nişābūrı aŋa 

vėrdi Ķays Medįnede ķaldı bu otuz ikinci yılda peyġambaruŋ yarlarından  14  ħayli kişi öldi 

ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvf öldi ki yetmiş yaşında idi ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib öldi  15  ki 

seksen bėş yaşında idi ǾAbdu’llāh bin MesǾūd öldi ve Ebū Ŧalĥa el-Enśārį ve Ebū Zer el-Ġafārį 

rıžvān Allāhü  16  Ǿaleyhim ecmaǾįn bunlar bu yıl içinde cemįǾsi vefāt ėtdiler 

مانكهعثمانرضىاللهعنهايشانرافرستدهبودخبرنامهاىآنمرد   17  rāvį eydür ǾOŝmānuŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu 

Ǿādeti bu idi kim ķaçan bir kişiye ħışm eyleye anı şehrden sürer idi  18  yėrinden vaŧanından āvāre 
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ķılurdı eydürdi ki kişiye Ǿazāb budur ki yėrinden śuyından āvāre olup  19  ķavminden ve 

ķabįlesinden ıraķ ola ol vaķt ki Kūfe şehrini Velįd bin ǾUķbeden aldı SaǾid binü’l-ǾĀśa vėrdi Kūfe 

 20  ħalķı Velįdi ġāyet severlerdi ǾOŝmān anı kerįh görüp SaǾide vėrdügin istemediler SaǾid binü’l-

ǾĀśı 

192b 

 1  belki ǾOŝmānı rażiya’llāhu-Ǿanhu bile düşmān edindiler Kūfe ulularından Mālik binü’l-Ĥarāt 

el-Ester CāǾi ve Ŝābit binü’l  2  Ķays ve Kümeyd bin Ziyād ve ŚaǾśaǾ bin Mercān ve Zeyd bin 

ŚarǾān ve ǾAmr binü’l-Cemūĥ bunlar ittifāķ ėdüp SaǾd  3  binü’l-ǾĀśı şehr e  ķoymamaķ istediler 

SaǾd binü’l-ǾĀś ǾOŝmāna bildürdi ǾOŝmān ādem viribiyüp ol anları  4  Kūfeden sürdi Ĥumuś 

şehrine iletdürdi ki ǾAbdu’r-raĥmān İbn Ħālid anda emįr idi ǾAbdu’r-raĥmān anları ķatı  5  ħor 

dutdı ve hergiz iǾtibār ėtmedi bunlar ki Ĥumuśa vardılar çoķ dürlü fitneye sebeb oldılar bir niçe 

günde-  6  nśoŋra ǾOŝmān SaǾid binü’l-ǾĀśı bir maślaĥatçün Medįneye oķudı SaǾid binü’l-ǾĀś 

ǾAmr binü’l-Ĥāriŝi yėrine ħalįfe  7  diküp gitdi Kūfe ħalķı bahāne isterlerdi ittifāķ ėtdiler SaǾid 

binü’l-ǾĀś yėne gelicek şehre ķomadılar  8  ve ķabūl ėtmediler şehr öŋine çıķup ġavġā ėtdiler 

SaǾid yėne dönüp Medįneye ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu Ebū Mūsā  9  el-EşǾarį anuŋ yėrine 

viribidi Ebū Mūsā Kūfeye geldi eyitdi ey ķavm peyġambaruŋ Ǿa.s. buyruġını  10  ki ulū'l-emre 

iŧāǾat ėdesiz elbetde ħōd sizüŋ üzerüŋüze bir emįr gerekdi şimdiki ĥālde emįrü’l-müǿminįn  11  

beni size emįr gönderdi ķabūl ėderseŋüz ħōş ėtmezseŋüz yėne giderin dėdi eyitdiler seni ķabūl 

eyledük  12  pes Ebū Mūsā şehre girdi fitne baśıldı niçe kim Kūfe ħalķı SaǾidden incinmişlerdi 

Mıśır ħalķı daħı  13  ǾAbdu’llāh bin Serĥayı vėrdigine incinmişlerdi ǾOŝmānuŋ ķız ķardaşı ǾAmr 

bin ǾĀśuŋ ħatunı idi ǾOŝmān ǾAmr  14  binü’l-ǾĀśı Mıśırdan maǾzūl ėdicek ķız ķardaşını daħı alı 

ķoyup vėrmemişdi ol sebebden daħı ǾAmr  15  binü’l- ǾĀś ǾOŝmānı sevmezdi ǾAlį bin Ebį Ŧālib 

daħı ǾOŝmāndan incinmişdi ve peyġambaruŋ śoŋunda her kişi  16  ǾOŝmānı Ǿayblarlardı ėtdügin 

begenmezlerdi işi kendü ķabįlesine Benį Ümmeyye ħalķına vėrür aśĥāb-ı Resūlden  17  muķayyed 

olmaz dėdiler Ebū Zer el-Ġafārį gibi kişiyi MuǾāviye söziyle şehrden ķovdı Mervān el-Ĥakemi 

peyġambar Ǿa.s. ķatından  18  ķovup gidermişken ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu anı getürdüp vezįr 

ėdindi dėrlerdi bu vechle her yėrde  19  ǾOŝmānı źemm ėderlerdi niçe kerre aŋa bir aśĥābdan 

ǾOŝmāna ādem geldi naśįĥat ėtdiler ǾOŝmān iǾtibār ėtmedi  20  āħir ǾAlį ķatına geldiler ǾOŝmāna 

ögüdin vėr aśĥābıla eyü dirilsün  ?  kendünüŋ ķavmlarını ilerü çekmek istemesün 

193a 

 1  Ǿadl eylesün dėdiler ǾAlį bin Ebį Ŧālib gelüp ǾOŝmāna söyledi ǾOŝmān eyitdi yā ǾAlį ben 

anlaruŋ üzerine  2  emįr eyledügüm kişiler Muġįre ve SaǾid yaramazlar mıdur ki ǾÖmer aŋa beglik 

vėrdi hįç kimesne ǾÖmere ŧaǾn eylemedi  3  şimdi baŋa söylerler dėdi ǾAlį eyitdi ǾÖmer her kime 

kim beglik vėrdi kendü diledigi üzerine śalı vėrmezdi  4  sen beglik vėrdigüŋ kişiyi ķula niye 
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ķorsın ne dilerlerse ėderler müselmānlar daħı ol sebebden incinür-  5  ler dėdi andan eyitdi benüm 

maķśūdum saŋa naśįĥatdür ve ħalķuŋ incindügin saŋa bildürmekdür ķalanın sen  6  yėg bilürsin 

dėyüp ŧurdı gitdi hicretüŋ otuz bėşinci yılı olıcaķ mezheb-i RicǾat žāhir oldı  7) ve bu mezheb 

müselmānlar içinde ħayli fitneye sebeb oldı (8) ذكربديدآمدنمذهبرجعتوبرخواستنفشهابرعثمانرضياللهعنه 

bu mezheb-i RicǾat dėdüklerinüŋ aślı budur ki Yemen iķlįminde bir cuhūd  9  vardı Tevrįt kitābını 

ħūb bilürdi ve çoķ kitāblar oķumışdı Yemenden sürüp Medįneye ǾOŝmān  10  ķatına geldi 

müselmān oldı umardı kim ǾOŝmān anı ħōş dutaydı ve Ǿizzet ķılaydı ǾOŝmān aŋa hįç iǾtibār  11  

ėtmedi ve muķayyed olmadı ķanda gerekse yörürdi ǾOŝmānı Ǿayblardı iŝbāt ėderdi bir gün ǾOŝmān 

 12  anuŋ ĥālin işitdi eyitdi bu cuhūdda nedür ki beni ele çeke dėdi ķaķıdı anı şehrden ķovdurdı ol 

daħı  13  Mıśıra geldi Mıśırlu anuŋ dānişmendlıġını işitdiler aŋa ķatı raġbet eylediler ve ħōş 

ŧutdılar ve ne söylerse  14  ķabūl ėtdiler bu ricǾat mezhebini ol iĥdāŝ eyledi eyitdi ki tersālar 

eydürler ki ǾĮsā peyġambar dünyāya  15  yėne gėlecekdür Muĥammed ħōd ǾĮsādan daħı yėgdür 

yėne dünyāya gelicek Muĥammed daħı gelecekdür dėdi işbu āyeti delįl getür- (16) di kim               

                                              ی            
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 yaǾnį şol kimse ki senüŋ üzerüŋe Ķurǿān  17  farż eylemişdür seni yā 

Muĥammed yėne getirecekdür niçeler anuŋ sözine inandılar Muĥammed yėne gelür dėdiler çün bu 

 18  sözi anlaruŋ ħāŧırında muĥkem eyledi andan eyitdi Ĥaķ TeǾālā dünyāya yüz biŋ yigirmi dört 

biŋ  19  peyġambar vėrmişdür her peyġambaruŋ bir vezįri vardı Muĥammedüŋ daħı vezįri ǾAlį ve 

nāibi ǾAlįdür ħilāfet  20  daħı ǾAlįnüŋdür aśĥāb anuŋ üzerine ittifāķ ėtmişlerdi ǾAbdu’r-raĥmān bin 

ǾAvf daħı ǾAlįnüŋ elin alup dur 

193b 

(1) mışdı ki bįǾat eyleye ǾAmr binü’l-ǾĀśuŋ söziyle aldandı ǾOŝmān yaŋılup bįǾat eyledi yoķsa 

ĥaķķ-ı ħilāfet ǾAlįnüŋdür  2  ǾOŝmānuŋ degüldür dėdi ǾAlį Muĥammedüŋ vezįri idügine bu ĥadįŝi 

delįl gösterdi yā ǾAlį 3  اَنْتَمِنّىِبمِنْزِلَتْهاَروُنْمَنْموسى  yaǾnį Hārūn Mūsā ķatında niçe vezįr ise 

sen daħı benüm ķatumda şöylesin dėdi  4  Hārūn ħōd Mūsānuŋ vezįriydi ǾAlį daħı eyledür dėdi 

niçe kişileri bu söze daħı inandılar uydılar  5  bu iki sözi çünki ħalķuŋ göŋline düşürdi andan eyitdi 

sözin üzerüŋüze namāz oruc zekāt  6  vācib olduġı gibi emr-i maǾrūf ve nehy-i münker ėtmek daħı 

vācibdür nitekim Ķurǿān içinde buyurmışdur  7                ی                                                                                    
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 dėmiş ol ola  8  olsa sizüŋ üzerüŋüze vācibdür bu ħaberi ėrişdügüŋüz yėrde söyleyesiz 

şimdi ben ǾOŝmāna  9  söz söylemek elümüzden gelmez zįra bize žāhirde ĥükm anuŋdur ammā 

Ǿāmillerinüŋ cevrin çekmege ne borcumuz vardur  10  ħalķı azdurdı ǾOŝmāndan yigrendürdi Mıśır 

ķavmini şöyle azdurdı ki ǾOŝmāna kāfirdür dėr oldılar neǾūzü bi'llāh  11  bu söz anlaruŋ arasında 

uġurlayın söylenür oldı āħir şöyle ittifāķ ėtdiler ki ǾOŝmānı rażiya’llāhu-Ǿanhu  12  ħilāfetden 

giderüp ǾAlįyi ħalįfe eyleyeler pes uġurlayın birbirine mektūblar śaldılar bir güne vaǾde eyle- (13) 
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diler ki Medįneye varalar bunuŋ üzerine dört biŋ kişi ittifāķ ėdüp Medįnenüŋ üzerine geldiler 

ǾOŝmān  14  anı işidüp her ŧarafa nāmeler śaldı ne ķadar begler ve Ǿāmiller varsa geldiler ǾOŝmān 

anlara eyitdi bu fitne  15  neden ķopdı dėdi ǾOŝmāna rażiya’llāhu  Ǿanhu  eyitdiler aśĥāb-ı 

Resūlu’llāha riǾāyet ėtmedügüŋdür Şāmdan MuǾāviye  16  daħı ǾOŝmāna rażiya’llāhu-Ǿanhu 

yardıma gelmişdi KaǾbü’l-Aħbārla MuǾāviye dōstlardı KaǾbü’l-Aħbār eyitdi ǾOsmā-  17  nuŋ ĥāli 

āħiri ne olacaķdur dėdi KaǾbü’l-Aħbār eyitdi anı öldürürler eyitdi bundan śoŋra ħilāfet  18  kime 

deger KaǾb eyitdi ħilāfet āħir senüŋ olacaķdur eved aŋa degin niçe başlar kesilüp ve niçe ķanlar 

döki-  19  lecekdür dėdi aŋa degin MuǾāviyenüŋ ħāŧırında bu sözi eyle ħilāfet sevdāsı yoġiken 

MuǾāviye sevdāya  20  düşdi fi’l-cümle çünki dört biŋ er gelüp Medįne sınurında ķondılar bu dört 

biŋ kişinüŋ dört 

194a 

 1  begi vardı biri ǾAbdu’llāh biri Sevād ve biri Ħālid bin Mülcem ve biri Sevād bin Ǿİmrān ve biri 

Kināne bin  2  Bişr idi pes ǾOŝmān ǾAlį bin Ebį Ŧālibi ve Ŧalĥayı ve Zübeyri oķudı eyitdi bunlar 

bu fitneyi ne sebebden  3  ėderler dėdi ǾAlį eyitdi anuŋçün ki kimsenüŋ sözin dutmazsın aśĥāb-ı 

Resūli ķorsın kendü taǾalluķātuŋa begligi  4  vėrürsin senden öŋdinki ħalįfeler eyle ėtmediler 

ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi anlar ħōd taǾalluķātuŋ ĥayf eylediler  5  ben nesne-i Ĥaķ 

TeǾālānuŋ rıżāsıçün ėderin ki hem taǾalluķātum benüm sayemde Ǿizzet bulalar hem fuķarānuŋ 

ĥaķķı żāyiǾ  6  olmaya çünki bu nesneyi śavāb görmedüŋüz ben daħı ayruķ ėtmeyin dėdi andan 

ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi (7  Mervān binü’l-Ĥakem on bėş biŋ aķça vėrürmişsin on bėş biŋ 

aķçaya Mervān neden müstaĥaķ oldı  8  maķśūd śadaķa vėrmek biŋ iki biŋ üç biŋ aķça yėter dėdi 

aŋa on bėş biŋ aķça vėrmegüŋ ne  9  vechi vardı ǾOŝmān eyitdi beytü’l- māldan verdümse yėne 

kendü mālumdan yėrine ķoyayın dėdi ǾAlį eyitdi  10  eger eyle ėderseŋ biz daħı saŋa yardım 

ėderüz dėdi andan ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu Medįneden bir niçe kişi  11  gönderdi eyitdi varuŋ 

bu ħalķa śoruŋ ne maķśūda geldiler pes varup śordılar anlar eyitdiler biz  12  anuŋçün geldüķ ki 

ǾOŝmāna ögüt vėrevüz ve naśįĥat ėdevüz ki ħayli yaramaz işler ėtmişdür eger ol ėtdü- (13) kleri 

ħaŧālardan yėne yėrine ķorsa sözümüz yoķ dėdiler ve ǾOŝmān ėtdügi bir bir işlerin şerĥ ėtdiler  14  

ǾOŝmān eyitdi aralarından bir niçe kişi iħtiyār ėtsünler ki mezkide geleler ĥüccetle söyleşelüm eger 

cevāb vėr e mezsem ve ħaŧā  15  ėtmiş olursam anlar ne dėrlerse eyle ėdem dėdi çünki śabāĥ oldı 

ol ħalķuŋ uluları mezkide geldiler  16  Medįne ħalķı daħı gelüp yaraġla ĥāżır oldılar ǾOŝmān 

rażiya’llāhu-Ǿanhu minbere çıķdı Allāha ĥamd eyledi ve peyġambara  17  (?  ve aśĥāba 

śalavāt ve selām eyledi andan eyitdi ey ķavm baŋa isnād ėtdüŋüz ħaŧālardan biri budur  18  ki 

bayram nāmazını dört rekǾat ķıldı dėrmişsiz anı peyġambar Ǿa.s. ve Ebū Bekr rażiya’llāhu-Ǿanhu ve 

ǾÖmer rażiya’llāhu-Ǿanhu ol  19  sebebden iki ķıldılar ki anlar misāfiret üzerine idi anda iķāmete 

niyyet ėtmediler ben Mekkede muķįm idüm anuŋçün  20  dört rekǾat ķıldum bir daħı budur ki 

aśĥāb elinde bulduġum muśĥafları oda yaķduġuma inkār ėder- 
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194b 

 1  mişsiz ben Ķurǿānı cemǾ eyledüm levĥ-i maĥfūzda olan tertįb üzerine żabŧ ėtdüm aśĥāb elinde 

olan muśĥafları  2  tertįb üzerine degüldür anuŋçün anları oda yaķdum dėdi ki tertįbi ėtdügüm gibi 

oķuyalar anlardan  3  oķuyalar anlardan oķumayalar daħı eydürmişsiz ki Mervān binü’l-Ĥakemį 

peyġambar Ǿa.s. ķatından gidermişdi ǾOŝmān getür-  4  di vezįr ėdindi dėrmişsiz ha peyġambar 

Ǿa.s. ķatından ķodı ammā śoŋra yėne getürdi ħāŧırın tesellį  5  eyledi redd ėtdükden śoŋra yėne 

ķabūl eyledi ve daħı eydürmişsiz ki begligi yigit kişilere vėrür pįrlere vėrmez  6  dėrmişsiz bilesiz 

ki vėrmekde almaķda varmaķda vurmaķda dutmaķda yigit kişiler yėgdür cāhil ķocalardan  7  Ǿaķıl 

issi yigitler yėgdür peyġambar Ǿa.s.ǾUķāb bin Esįde Mekkenüŋ begligin vėrmedi mi ve Esāt bin 

Zeydi çeriye  8  baş dikmedüm mi ol vaķt Esāt yigirmi iki yaşında yigit degül miydi ve daħı 

begligi kendü ħıśımlarına vėrür  9  demişsiz Allāh TeǾālānuŋ buyurduġı bu degül midür ki evvel 

kişi kendü ħıśımlarına riǾāyet eyleye śıla-i raĥm ėtmegi  10  Ĥaķ TeǾālā ķulları üzerine ķılmadı mı 

Ķurǿān-ı Ǿażįm içinde                                                            
137

  11  dėyü buyurmadı mı dėdi bu vechle cevāb 

vėricek anlar eyitdiler hele bu yıl Mekkeye var-  12  aralum ĥacc ėdelüm inşallāh gėlicek yıl yėne 

gelevüz dėdiler Medįneden gidüp Mekkeye vardılar ĥacc ėtdiler dülegisi  13  yıl olıcaķ ol dört biŋ 

kişi Mıśırdan yėne geldiler müretteb yaraġla dört biŋ kişi daħı Kūfeden geldi  14  ve Mıśırdan 

geldiler ol vaķt ǾOŝmānuŋ ħilāfet eyyāmı on yıla ėrişmişdi ve tārįħ-i nebevį otuz bėşinci  15  yıla 

yėtişmişdi ve Kūfe leşkerinüŋ daħı Mıśır leşkeri gibi dört muǾteber begleri vardı Mālik bin el-Eşter 

gibi ve  16  Ziyād binü’n-Naśr gibi ve ǾAbdu’llāh binü’l-CemǾ gibi ve Zeyd binü’ś-ŚarǾān gibi pes 

Cenge bu sekiz biŋ kişiler Medįneye  17  geldiler Kūfe leşkeri Ĥarśa dėdükleri yėre ķondılar Mıśır 

leşkeri Zü'l-Merve ķondılar ki gerçi ħilāfeti ǾOŝmān  18  elinden almaķ niyyetine geldiler ammā 

niye geldüklerin iżhār ėtmediler ĥacc ėtmekçün Mekkeye giderüz dėdiler Medįneye uġraduġumuz 

 19  peyġambaruŋ Ǿa.s. türbesin ziyāret ėtmekçündür dėdiler Mıśır ħalķınuŋ murādları ǾAlįyi ħalįfe 

ėtmekdi Kūfe ħalķınuŋ  20  murādı Zübeyri ħalįfe ėtmekdi Baśra ħalķınuŋ murādı Ŧalĥayı ħalįfe 

ėtmekdi çünki bu sekiz biŋ leşker Medįne 

195a 

 1  yöresine gelüp ķondılar Medįne ħalķı śavaş yaraġın görüp şehrden ŧaşra çıķdılar anlara śavaş 

ėdeler śordılar  2  ki niye geldüŋüz murāduŋuz nedür dėdiler eyitdiler biz śavaşa gelmedük 

ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu Ǿāmillerinden şikāyet  3  ėtmege geldük dilerüz ki bizüm 

üzerümüzdeki emįrleri gidere biz istedügümüz kişileri vėre dėdiler eyle  4  dėyicek Medįne ħalķı 

yaraķların giderüp emįn oldılar ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi maķśūduŋuz olan neyse ǾOŝmāna  5) 

söyleyeyin ol istemedügüŋüz emįrleri gidersün ġayrı begler göndersün dėdi pes eyle ėtdiler eyle 

olıcaķ ġavġādan  6  vāz geldiler ol ħalķ Medįne arasına ŧaġıldılar gėce olıcaķ Mıśırludan birķaçı 
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ǾAlį ķatına geldiler eyitdiler  7  yā ǾAlį biz anuŋçün geldük ki ǾOŝmānı giderevüz seni ħalįfe 

eyleyevüz dėdiler ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu anlara  8  ķaķıdı bu söz sizüŋ ne işüŋüz zikrdür bu söz 

peyġambaruŋ vekįllerine düşer sözdür size söz degmez  9  dėdi bu bābda pes anlar ŧaġıldılar 

gitdiler birezden ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu ŧurup ǾAlįnüŋ ķatına geldi  10  eyitdi yā ǾAlį ben şu 

ħalķdan uşanurın bunları benüm üzerümden defǾ eyle dėdi ǾAlį eyitdi nevechle  11  defǾ eyleyin 

ǾOŝmān eyitdi şimden śoŋra sen ne buyurursaŋ eyle edem sen kimi iħtiyār ėderseŋ anları emįr  12  

ėdem dėdi ǾAlį eyitdi ħōş ola andan śabāĥ ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu anlaruŋ ķatına geldi bu nesneyi 

(13  boynına alup ol ġavġāyı defǾ eyledi çünki ġavġā defǾ olındı Mervān binü’l-Ĥakem ǾOŝmāna 

eyitdi  14  mezkide varsaŋ ħalķı cemǾ eyleseŋ ħalķa bildürseŋ ki bu ħalķ taǾāśśubla ve bāŧıl niyyet 

üzerine geldiler şimdi  15  ĥaķ neyidügini bildiler rüsvāy olup ŧaġıldılar Ebū Ŧālib oġlı ħalķa şöyle 

bildürdi ki ol ħalķı  16  kendüsine döndürdi maķśūdı halķ içinde senüŋ Ǿizzetüŋe noķśān 

urdurmakdur dėdi pes ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu  17  anuŋ söziyle mescide geldi ve ħalķı cemǾ 

eyledi minbere çıķdı ħuŧbe oķudı andan bu ķavm  18  ki Medįneye geldiler niye geldükleri maǾlūm 

idi bildiler ki bāŧıl üzerine ittifāķ ėtdiler söylemege mecālleri olmadı  19  anuŋçün yėne gitdiler 

dėdi ǾOŝmān böyle dėyicek niçe kişiler yėrlerinden ŧuru gelüp eyitdiler ümmet-i Muĥammed bāŧıl 

üzerine  20  ittifāķı ėderler mi dėdiler ve ǾOŝmāna ŧaş urdılar ǾOŝmān elini yüzine ŧutdı śuratına ŧaş 

urdılar ǾOŝmānuŋ 

195b 

 1  ögi gitdi minberden aşaġa düşdi ħaķ ġuluvv eyleyüp üzerine düşdiler ǾOŝmān rażiya’llāhu-

Ǿanhu ayaġaltında ķaldı  2  andan ǾAlį araya düşdi ħalķı ǾOŝmān üzerinden ŧaġıtdı ǾOŝmānı 

getürüp evine iletdiler birezden  3  uśśı geldi gözin açdı ĥaŧāsını bildi andan ǾAlį eyitdi ey kişi ne 

ķadar senüŋ ĥālüŋi ıślāĥ ėdeyin  4  dėrin Mervān söziyle urur bozarsın bu ġavġāyı ben ħōd defǾ 

eyledüm idi senüŋ neŋe gerekdi bu gün  5  ħuŧbe oķuyayduŋ ve başuŋa bunca ġavġāya getüreydüŋ 

dėdi ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi ķul ħaŧāsuz  6  olmaz ėtdügüme peşįmān oldum baŋa çāre 

eyle dėdi Ĥażret-i ǾAlį yėne ol ķavmi teskįn eyledi  7  ǾOŝmān śādır olan söz Mervān sözi ile 

olupdur ǾOŝmānuŋ anda günāhı yoġduġın müselmānlara  8  bildürdi ħalķ daħı ėtdüklerine peşįmān 

oldılar yarındası śabāĥ bir niçe pįrler vardılar ittifāķ ėdüp  9  ǾOŝmānuŋ ħāŧırın śormaġa ve Ǿöźr 

dilemege vardılar Mervān anları gördi ǾOŝmāna eyitdi Ebū Ŧālib  10  oġlına şol ķadar yüz vėrdüŋ 

ve şöyle meskenet
138

 śūretin gösterdüŋ ki ħalķı senüŋ üzerüŋe ĥavāle eyledi  11  ki üşte 

dėrilmişlerdür senüŋle ĥüccetleşmege geli yorurlar yarın bir nesne daħı bulurlar üzerüŋe günāh  12  

iŝbāt ėderler şimdi anları getürüp söyleşmek ĥācet degüldür dėdi ǾOŝmān eyitdi sen bilürsin  13  

pes Mervān ŧaşra çıķdı eyitdi ey kişiler emįrü’l-müǿminįne rāĥatlıķ vėrmezsüz vaķtlu vaķtsuz 

gelürsüz  14  şimdi içerüye destūr yoķdur dėdi anlar geldüklerine peşįmān oldılar sürüp ǾAlį ķatına 

geldiler Mervān  15  bize şöyle ėtdi dėdiler ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi şimdiden śoŋra ben 
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aradan çıķdum niçe bir Mervān  16  bozduġı nesneyi ben ıślāĥ ėdeyin ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu 

ħōd anuŋ sözinden ŧaşra olıcaķ degülmiş dėdi  17  bu yaŋa Mıśır ħalķı üç menzil gitd ükde n śoŋra 

bir hecįn gördiler bir kişi binmiş taǾcįlle Mıśıra gider ne kişi ola dėyü ādem  18  gönderdiler 

gördiler ki ǾOŝmānuŋ ķulıdur bindügi deve daħı ǾOŝmānuŋdur eyitdiler ķanca gidersin eyitdi 

Mıśıra maślaĥata  19  giderin dėdi eyitdiler getür kaġıduŋı görelüm eyitdi kāġıźum yoķdur dėdi ne 

ķadar ki cehd ėtdiler oġlan  20  kāġıda inkār eyledi āħir yükin  ?  vü devenüŋ pālānuŋ 

aradılar āħir bir ķurı matara içine ķoymışlar imiş bulup 

196a 

 1  çıķardılar gördiler ki Mervān kendüsi yazmış ǾOŝmānuŋ mührin urulmış Mıśır sulŧānı 

MuǾāviye şöyle ki Mıśırdan  2  bir niçe kişiler adları ile aŋılmışdur bunda geldiler ħayli şenāǾat
 

ėtdiler idi anlar Mıśıra varıcaķ anları duta-  3  sın ve bir bir boġazlarından asa ķoyasın şöyle ki 

cihān ħalķı anlardan Ǿibret alalar çünki bu nāmeyi oķudılar  4  eyitdiler ǾOŝmānı bu kerre 

depelemek bizüm üzerümüze vācib oldı zįrā biz anı depelemezsevüz Mervān  5  söziyle ol bizi 

öldürür dėdiler ve dönüp yėne Medįneye geldiler Baśra ve Kūfe leşkerlerine daħı ħaber ėtdiler  6  

ādem śaldılar ol nāmeyi gelüp Medįne ħalķına daħı getürdiler Medįne ħalķı daħı eyitdiler çünki 

ǾOŝmāndan  7  bu nesne śādır oldı anuŋ ķanı ĥelāl oldı öldürmek gerek eyle dėyüp ittifāķla ǾAlį 

ķatına geldiler  8  nāmeyi gösterdiler ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi ben bu arada degilin uşda siz 

uşda ǾOŝmān ben aradan çıķdum  9  dėdi eyle dėyicek ittifāķ ėdüp ǾOŝmānuŋ üzerine geldiler 

develü ol ķulı ve kāġıźı  10  ǾOŝmāna gösterdiler niçün böyle ėtdüŋ dėdiler ǾOŝmān kāġıźı inkār 

eyledi ki benüm bu nesneden ħaberüm yoķ ėtdise  11  Mervān ėtdi ola ben bilmezin dėdi eyitdiler 

çünki eyledür Mervānı bize vėr depeleyüm sizden destūrsız  12  bunca müselmānlaruŋ ķanına 

niçün girdi dėdiler bir kişi kim senüŋ yazucuŋ ola sen bilmedin böyle eyleye ol  13  günāh 

senüŋdür dėdiler elbetde üç nesneden birin ėtmek gereksin ya kendüzüŋi ħilāfetden maǾzūl ėtmek 

gereksin  14  ya Baśrada ve Mıśırda ve Kūfede ķoduġuŋ begler ve Ǿāmilleri gidermek gereksin ya 

Mervānı bize öldürmege vėrmek  15  gereksin dėdier ǾOŝmān eyitdi ol beglerden ne günāh śādır 

oldı ki anları Ǿazl eyleyem bu kaġıđdan şāyed Mervān  16  daħı bį-ħaber ola ķulumı benüm 

devemle ġayrı kimesne göndermiş ola Mervān adına kāġıź yazılmış ve benüm mührüme göre  17  

mühr urılmış ola kāġıź kāġıźa beŋzerse olur ve benüm mührüme göre mühr düzilse olur bu ķadar 

nesneyle Mervānı  18  öldürmeŋ size veremezin ve eger ħilāfetçün dėrseŋüz baŋa ħilāfeti Allāh 

TeǾālā vėrdi yėne Allāhdan ġayrı kimesne  19  alımaz dėdi Ŧalĥa ve Zübeyr ve ķalan śaĥābeler 

eyitdiler beli ħilāfeti saŋa Allāh TeǾālā vėrdi ammā dėmedi ki bunca žālimleri  20  müselmānlar 

üzerine ĥavāle eyle senüŋ ķatuŋda maķbūl olanlardan biri Mervāndur ki peyġambar anı ķatından 

redd ėtmişdür 

196b 
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 1  sen anı getürüp vezįr ėdindüŋ anuŋ söziyle Ǿamel ėdersin ve biri MuǾāviyedür ki peyġambar 

Ǿa.s. aŋa bed-duǾā ėtmişdür  2  ve birisi ǾAbdu’llāh bin SaǾd bin Ebį Serĥdur ki mürtedd olmışdur 

ve bunca fesād ėtmişdür ve Velįd bin ǾUķbedür ki atası  3  peyġambaruŋ Ǿa.s. yüzine tükürmişdür 

ve dülbendin boġazına ŧaķup ögi gidince sürümişdür Ǿaceb bu  4  dur ki peyġambaruŋ bunca 

yāranlarını ķorsın hemān bunlaruŋla olursın ve bunlaruŋla söyleşürsin  5  gėrü ķalan aśĥāba iǾtibār 

ėtmezsin dėdiler ǾOŝmān tamām mülzem oldı eyitdi çünki böyle dėrsiz birķaç  6  gün baŋa mühlet 

verüŋ ben daħı fikr ėdeyin dėdi meger ǾOŝmān Şāma ādem gönderüp Şām leşkerini  7  ve 

MuǾāviyeyi ķıġırmışdı umardı kim anlar yėtişeler bunlarla śavaş eyleyeler birķaç gün mühlet istedi 

 8  gitdi murādı ol idi 9  خبركشتنعثمانبنعفّانرضياللهعنه  çünki anlar ǾOŝmāndan bu ħaberi işitdiler 

ŧaġılup gitdiler bu iki gün geçicek yėne geldiler ǾOŝmāna ev- (10) inden çıķmadı pes Mıśır ħalķı ve 

Medįne ħalķı birikdiler ne ķadar ki geldiler ǾOŝmānuŋ ķatına varmaġa yol bulımadılar  11  āħir 

ǾOŝmānuŋ murādın bildiler bunları eglemekden maķśūdı Şām leşkeri yėtişmekçündür pes ǾOŝmān 

üzerine  12  hücūm ėtdiler ķaśd ėtdiler ki ĥavlusı ķapusını oda yaķalar zirā ǾOŝmānuŋ bir çok 

ĥavlusı vardı  13  ķapusını ve dįvārı ķatı muĥkem idi ǾOŝmānuŋ Ǿādeti bu idi kim her cumǾa gėcesi 

iki rekǾat namāz içinde  14  Ķurǿānı ħatm ėderdi ol gėce kim anuŋ üzerine hücūm ėtdiler cumǾa 

gėcesi idi çünki śabāĥ oldı ėrte  15  namāzını ķıldı muśĥafı öŋine ķoyup Ķurǿān oķurken gözine 

uyħu yörindi anlar daħı daşradan  16  ķapuyı oda urdılar Mervān ħōd sarāy içinde bėş yüz müretteb 

yaraķlu yigidi ĥāżır ķılmışdı ķapuyı  17  bozup içerü girürlerse śavaş eyleyeler ǾOŝmān 

rażiya’llāhu-Ǿanhu bu ġavġāyı işidicek uyħusından uyandı  18  Mervāna çaġırdı ki bu ne ġavġādur 

dėdi Mervān eyitdi ķapuya od urdılar dėdi eyitdi  19  benümçün hįç zaĥmet çekmeŋüz ki iş tamām 

oldı dėdi eyitdi niçe eyitdi şimdi Resūlu’llāh  20  ile düşümde gördüm ki yat  ?  aŋa gile 

ķıldum eyitdi yā ǾOŝmān ġam yėme bu gėce orucuŋı bizümle 

197a 

 1  ifŧār ėdersüŋ dėdi Mervān eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn hele ben senüŋ yoluŋda taķśįr ėtmeyelüm 

ölince öŋüŋde duru-  2  şalum dėdi ol bėş yüz kişiye emr eyledi śaflar baġlayup durdılar ŧaşradan 

gelen ħalķ on biŋden ziyāde  3  idi bu bėş yüz kişi ol on biŋ erle  bir vechle śavaş ėtdiler ki 

Ǿālemde andan żarb śavaş  4  olmaya ol śavaşuŋ adını ĥarb-ı yevmü’d-dār ķodılar ādem şöyle 

ķırıldı kim ķan gevdeleri  5  götürdi ol bėş yüz kişi tamām ķırılınca ŧaşradaki ħalķ içerü girmege 

ķādir olamadılar ceng arasında  6  Mervān bir kişiyi uyluġında ķılıcladı ol daħı Mervānı boynına 

çaldı ikisini daħı düşdiler Mervānı  7  getürüp bir Ǿavratuŋ evine bıraķdılar ol hatūn aŋa tįmār 

eyledi gerçi ölmedi ammā boynı  8  egri ķaldı cenge Mervānı getürdiler ǾOŝmān içerüde oturmışdı 

ve muśĥaf öŋinde açılup  9  durmışdı evvel kişi kim ǾOŝmānuŋ üzerine girdi Ebū Bekr 

rażiya’llāhu-Ǿanhu oġlı Muĥammed idi bir elinde  10  ħançer bir eliyle ǾOŝmānuŋ aķ saķalını dutup 

başını ķaŋırdı kim boġazlaya ǾOŝmān eyitdi ey Muĥammed eger  11  ataŋ Ebū Bekr rażiya’llāhu-

Ǿanhu diri olaydı ve benüm bu aķ śaķalumı senüŋ elüŋde göreydi senüŋ  12  bu işüŋi revā 
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görmeyeydi eyle dėyicek Muĥammed bin Ebį Bekrüŋ aŋa özi göyündi saķalını elinden ķoyup  13  

ŧaşra çıķdı Ǿaķabince Mıśır ħalķından Kināne bin  B işr içerü girdi ǾOŝmānı ħançer ile boġazında 

dürtdi  14  şöyle kim ķanı muśĥaf üzerine dökildi işbu āyetüŋ üstine ki        ی ی                       ی      ی                   
139

 

 15  çünki ǾOŝmān düşdi ķılıc uşurdılar pāre pāre eylerler ǾOŝmān öldükden śoŋra beytü’l-māldan 

iki  ?  aķça  16  vardı anı yaġmaladılar bu ġavġā ve ceng tārįħ-i nübüvvetüŋ otuz bėşinci 

yılında idi Źi’l-ĥicce ayınuŋ  17  on sekizinci güninde CumǾa güni öylen vāķıǾ oldı bu ķażiyye 

tamām oldı ġı  vaķtde Şām leşkeri  18  gelüp Zįdeye ķonmışdı ve Kūfe leşkeri daħı gelüp 

yėtişmege iki menzil yėr ķalmışdı dėdiler ki ǾOŝmān  19  öldü k den śoŋra seksen iki yaşında idi 

baǾżılar eydür ŧoķsan yaşında idi ol gėce yatdı śabāĥ dilediler ki  20  ǾOŝmānı defn ėdeler Mıśır 

beglerinden ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAbbās ķomadı ben bunı müselmānlar maķberesinde ķodurmazın 

197b 

 1  dėdi üç gün yaturdı üç günden śoŋra Ĥakim bin Ĥuzān ve Cübeyr bin MuǾŧim ǾAlį ķatına 

geldiler ǾAlį oġlı Ĥüseyni  2  viribidi ǾAbdu’r-raĥmāndan dilek eyledi destūr vėrdi ammā 

müselmānlar maķberesinde ķodurmaz Mıśır ħalķı  3  ŧaş urmasınlar dėyü aħşamla yatsu aralıġında 

ǾOŝmānı götürdiler   ?  dėdükleri yėrde ki aŋa gūristān-ı  4  Benį Ümeyye dėrleridi 

cuhūdįler maķaberesine yaķın yėrde anda defn ėtdiler namāzını Cübeyr bin MuǾŧim ķıldı  5  

                   ی                          ذكرسيرتونسبعثمانواولاوداورضياللهعنه

ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu  6  orta boylu idi aķ beŋizlü idi ķara gözlü miyāne
140

 yaġrınlu uzun 

saķallu şefķatlü kerįmü'n-nefs (7  kişiydi nesebde ǾOŝmān bin ǾAffān İbn Ebū’l ǾĀś bin Ümeyye 

bin ǾAbdü’ş-Şems bin ǾAbdü’l-Menāf bin Ķužiy  8  dür anası Urvā bint Gürįr İbn RabįǾa bin 

ǾAbdü’ş-Şems bin ǾAbdü’l-Menāfdur on bir oġlı ve altı ķız atası idi  9  sekiz Ǿavrat almışdı kim 

ikisi peyġambar Ǿa.s.uŋ ķızları idi bir oglınuŋ adı ǾAbdu’llāhu’l-Ekber idi peyġambaruŋ  10  a.s. 

ķızı Ruķiyyeden olmışdı oġlancuġken gözini ħorūs dürtüp çıķardı ol oġlan cuķ  andan  11  öldi 

ķalan oġlancuķları Ħālid ve Ebān ve ǾAmr ve Velįd ve SaǾid ve ǾAbdü’l-Melik ve ǾUtbedür ķızları 

 12  nuŋ adı Meryem ve Ümm-i SaǾid ve ǾĀyişe ve Ümm-i Ebān ve Ümm-i ǾAmr ve Ümmi’l-

Benįn ve Ǿavratlarınuŋ  13  adı Ruķiyye ve Ümm-i Külŝūm peyġambaruŋ ķızlarıdur ve Faŧıma bint 

Herdūn ve Ümm-i ǾAmr bint Cündüb ve Fāŧıma  14  bintü’l-Velįd ve Ümmi’l-Benįn bint ǾUtbe 

binü’l-Ĥaśįn ve Remle bint RabįǾa bin ǾAbdü’ş-Şems ve Nāķile bintü’l-Furāķaśaü’l-(15  Ĥavśdur 

vallāhü’l-alem bi’ś-śavāb 16 خبربيعتاميرالمومنينعليبنابيطالبرضياللهعنه  rāvį eydür ol vaķt ki 

ǾOŝmānı evi içinde  ?  ėtdiler namāz vaķti yėtişdi müǿezzine eyitdi var ǾAlįye  17   söyle  ki 

müselmānlara namāz ķılı vėrsün dėdi müǿezzin ķatına geldi ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi var 
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 Bakara suresi 137. ayet. 
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Eyyūb el- 18  Enśārį ķılı vėrsün pes birķaç gün Ebū Eyyūb el-Enśārį imāmet eyledi andan śoŋra 

Sehl  19  bin Ĥuneyfe buyurdı ol imāmet eyledi çünki ǾOŝmānı rażiya’llāhu-Ǿanhu öldürdiler Mıśır 

ħalķı ve Medįne ħalķı  20  nifāķ ėdüp ǾAlį ķatına geldiler bįǾat ėdeler ǾAlį ķabūl ėtmedi bėş gün 

tamām geldiler gitdiler āħir aśĥābuŋ 

198a 

(1) ulularından Ŧalĥa ve Zübeyr ve Mālik ve Ĥakįm bin Cebel ve cemįǾ aśĥāb ve yāran peyġambar 

Ǿa.s. ittifāķla ǾAlįnüŋ ķapusına  2  geldiler elbetde imāmeti sen ķabūl ėtmek gereksin şimdiki ĥįnde 

imāmete senden lāyıķraķ kimesne yoķdur dėdi  3  ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu elini acmaķ istemedi 

Mālik Ejder ǾAlįnüŋ elini açdı evvel Ŧalĥa bįǾat eyledi meger Ŧalĥanuŋ  4  saġ elini şell idi yaǾnį 

dutamaz dėdi evvel ol bįǾat ėdicek Ĥabįb bin Dureyt eyitdi evvel  5  bįǾat eyleyen eli śaġ 

bulınmadı bu iş tamām olacaġı maǾlūm degüldür dėdi andan Zübeyr binü’l-ǾAvām  6  bįǾat eyledi 

andan ķalan aśĥāb küllįsi bįǾat ėtdiler çünki bįǾat işi tamām oldı Muġįre bin ŞuǾbeǾAlįnüŋ  7  

ķatına geldi eyitdi yā ǾAlį çünki senüŋle bįǾat eyledük bizüm üzerümüze vācib oldı kim saŋa 

naśįĥat ķılavüz  8  dėdi eyitdi ne naśįĥat ėdersin eyitdi naśįĥatum oldur ki ol begleri ve Ǿāmilleri ki 

ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu her vilāyete  9  vėrmişdür bir yıla degin anlara nesne dėmeyesin bir 

yıldan śoŋra ne ėderseŋ ėdesin dėdi ǾAlį eyitdi bu ne  10  sözdür ki ben anlaruŋ žulmlerin 

bildügümden śoŋra ķabūl mi ėderin ǾOŝmān anlaruŋ žulmlerin bildükden śoŋra  11  anları ķabūl 

ėdüp gidermedügi sebebden şöyle oldı şimdi ben anları ķosam mı gerek evvel ėdecegüm  12  budur 

ki anları Ǿazl ėtsem gerekdür dėdi Muġįre eyitdi bizüm sözümüzi dutmaduķdan śoŋra sen bilürsin 

 13  dėdi çünki Muġįre gitdi Ŧalĥa Baśraya begligin istedi Zübeyr Kūfe begligin istedi ǾAlį 

rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi ikiŋüzde  14  daħı benümle olmaķ gereksiz sizile olmayıcaķ ben kimüŋle 

meşveret ėderin dėyüp anları ķatından gidermedi  15  evvel ėtdügi iş oldı kim MuǾāviyeyi Ǿazl 

eyledi Şāmı ǾAbdu’llāh bin ǾAbbāsa vėrdi ǾAbdu’llāh eyitdi  16  MuǾāviye bunca yıldur ki Şāmuŋ 

sulŧānıdur dükeli Şām ħalķı anuŋ ķullarıdur ve anda ne ķadar begler varsa  17  küllįsi Benį 

Ümeyyedür maslaĥat budur ki MuǾāviyeyi ĥāli üzere ķoyup Benį Ümeyyenüŋ her birine tįmār 

vėresin ve  18  ŧaraf ŧaraf tįmāra gönderesin ki MuǾāviye ķatından ŧaġılalar yoħsa şimdi ben Şāma 

varsam MuǾāviye muŧįǾ  19  olmayup ceng ėdecekdür şāyed müselmānlar arasında fitne ola dėdi 

ǾAlį eyitdi ben şol MuǾāviyeyi Şāmda ķomazın  20  ve Benį Ümeyye işi inanmazın anlar 

žālimlerdür ben anları müselmānlar üzerine musallaŧ ķılmazın MuǾāviye ile benüm aramda 

198b 

 1  ķılıcdan özge nesne yoķdur  dė di çünki ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās Şām vilāyetini ķabūl ėtmedi 

Şāmı Süheyl bin Ħuneyfe  2  vėrdi pes ǾAbdu’llāh eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn sen bir bahādır 

kişisin ķorķarın ki erligüŋe inanup bu işi  3  fesāda vėresin pes ol yıl ķayser-i Rum işitdi ki 

müselmānlar arasında fitne olmış ħalįfelerin öldür-  4  mişler bir ġayrı kişi ħalįfe ėtmişler eyitdi 
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şimdi furśatdur buyurdı biŋ gemi donatdılar her gemiye bėşer altışar  5  yüz biŋ er ķoydılar yaraķ 

görüp Şāma gönderdi hemān ki Şāma yaķın geldiler nāgāh bir muħālif yėl  6  çıķdı ol gemileri 

birbirine urdı cemįǾsi helāk oldılar Rumįler anı işidüp baķ bize bunca  7  ħalķı helāk eyledi dėyüp 

sulŧānlarını öldürdiler hicretüŋ otuz a l tıncı yılı o l ıcaķ ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu  8  zamānında 

olan Ǿāmilleri giderdi her iķlįme yeŋi Ǿāmiller ve emįn begler viribidi 

 rāvį eydür bu yıl içinde  9  خبرفرستادناميرالمومنينعلىكاردارانرامخالفتكردنطلحهوزبيروعايشهرضياللهعنها

ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu  10  Yemenden YaǾlā bin Ümeyyeyi giderdi Yemen vilāyetini ǾAbdu’llāh 

bin ǾAbbāsa vėrdi Baśra vilāyetinden ǾAbdu’llāh  11  bin ǾĀmrı giderdi begligini ǾOŝmān bin 

Ĥuneyfe vėrdi ve Kūfeyi Ebū Mūsā el-EşǾarįden alup ǾAmmār bin  12  Şahāba vėrdi Mıśırı 

ǾAbdu’llāh bin Serĥdan aldı Ķays bin ǾUbāde vėrdi pes çünki ǾAbbās oġlı  13  ǾAbdu’llāh Yemene 

vardı YaǾlā bin Ümeyye raħtın
141

 devşürdi Yemenden gitdi ŧoġrı Mekkeye geldi ǾAlį ķatına var- 

 14  madı ve ǾOŝmān bin Ĥuneyf gene Baśraya geldi ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir gene Berber şehri aŋa 

ısmarladı gitdi hįç muħālefet  15  ėtmedi ammā ǾAmmāra bin Şahāb kim Kūfeye geldi Ŧalĥa  bin  

Ħuveylid ķarşu çıķup ǾAmmārı şehre gidertmedi eyitdi  16  ǾAlį ǾOŝmānı öldürtdügi yėtmez mi 

şimdi Ebū Mūsā el-EşaǾri gibi kişi Kūfeden Ǿazl eyleyüp saŋa mı  17  vėrür Kūfe ħalķı buŋa rāżį 

degüller yüzüŋ śuyıla dön gid yoķsa şimdi başuŋı keserin dėdi  18  ǾAmmāra ǾAlį ķatına geldi 

ħaber vėrdi bu yaŋa Ķays bin SaǾd bin ǾUbāde ki Mıśıra geldi Mıśır ħalķı üç bölük  19  oldılar 

ǾAbdu’llāh bin SaǾde Mıśırdan ķaçup Muĥammed bin Ebį Ĥanįfe şehri dutmışdı çünki Ķays bin 

SaǾdi ķabūl ėtmediler  20  ve bir bölügi eyitdiler ǾOŝmānı öldüren ħalķumuz gelmeyince biz seni 

ķabūl ėtmezüz dėdiler ve bir bölügi eyitdiler eger ǾAlį ǾOŝmānuŋ ķanını 

199a 

 1  ol öldürenlerden ŧaleb ėtmeyicek olursa biz ǾAlįye daħı rāżį degülüz dėdiler bu yaŋa Sehl bin 

Ĥuneyfe ki Şāmdan  2  geldi leşker viribidi anı Şāma gidertmediler Süheyl yėne dönüp ǾAlį ķatına 

geldi Ķays Mıśırdan nāme yazdı- (3) rup gönderdi Mıśır ħalķınuŋ iħtilāfın bildürdi ǾOŝmān bin 

Ĥuneyfe daħı nāme gönderdi kim Baśra ķavmi daħı  4  iħtilāf ėtdiler bir Ŧāǿifesi beni ķabūl eyledi 

ve biri ėtmedi ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu bu nesneleri işitdi  5  ķatı incindi tėz ādem viribiyüp Ŧalhayı 

vezįri oķudı ki ĥal niçe olur bu fitne niçe basılur dėdi  6  anlar eyitdiler evvel biz senden Kūfeyi ve 

Baśrayı istedük bize vermedüŋ anları bizi isterlerdi 7 ġavġālarına daħı sebeb oldur dėdiler çünki 

anlar dėdügi olmadı bize destūr vėr Mekkeye varalum  8  Ǿibādete meşġūl olalum anlar bizüm eyle 

ėtdügümüzi işidicek saŋa iŧāǾat ėderler dėdiler bunlaruŋ  9  bu sözden murādları ol idi kim ǾĀyişe 

rażiya’llāhu-Ǿanhu Mekkede idi ǾAlį ile ǾĀyişe arasında muħālefet  10  varduġın işitdiler 

maķśūdları Mekkeye gelmekden ǾĀyişeyle ittifāķda bile olmaġdı ǾĀyişe Mekkeye  11  geldüginüŋ 

sebebi oldı kim ol vaķt ki sefer üzerinde ǾĀyişeye töhmet olındı Ĥażret-i risālet Ǿa.s. śordı ki  12  

hįç ǾĀyişeden bir yaramazlıķ sezer misin dėdi ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi andan yaramazlıķ 
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 raĥtın 
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sezmezin  ?   13  çünki adı çekildi cihāndan Ǿavrat köki kesilmedi anı gider birin daħı getür 

dėmemişdi ǾĀyişe  14  bu sözi işidüp ǾAlįye ħāŧırı ķalmışdı ol vaķtden berü ǾAlįyle söyleşmezdi 

śoŋra müselmānlar  15  ǾOŝmāndan incinicek ǾĀyişe ǾOŝmāna eyitmişdi ki ol müselmānlar 

istemedükleri Ǿāmilleri gider eger gidermezseŋ  16  kendüzüŋi ħilāfetden maǾzūl eyle 

müselmānlaruŋ mužlimine girme dėmişdi ǾOŝmān anuŋ sözin ķabūl ėtmeyicek  17  ǾOŝmānuŋ 

başına ol ĥāl gėlece yi n sezerdi olan sebebden Mekkeye gelmişdi çün işitdi kim ǾOŝmānı žulmle 

öldürdiler  18  ve ǾAlį ħilāfete ķabūl ėtdiler bu nesne ǾĀyişeye ħōş gelmedi ki ǾOŝmānı nā-ĥaķķ 

yėre öldürdiler anuŋ ķanını istemek  19  gerek dėdi taǾalluķāt ǾOŝmāndan her kişi ķaçup Mekkeye 

geldi ǾĀyişeye bįǾat ėtdiler sen ķanda
142

 iseŋ biz daħı  20  andayuz dėdiler ǾAbdu’llāh binü’l-

Ĥażramį ki Mekke sulŧānıdur eyitdi ǾOŝmānuŋ ķanını evvel ŧaleb ėderin dėdi 

199b 

 1  Mekkįler anuŋla Ǿahd ėtdiler ki ǾOŝmānuŋ ķanın almaġa muǾāvin olalar Ŧalĥa ile Zübeyr bu 

ħaberi işidüp ǾAlįden Mekkeye  2  gelmege destūr istemişlerdi bu tedbįrden ǾAlį ġāfil idi ǾAlį 

gördi kim Kūfe ħalķı Ebū Mūsāyı isterler ǾAlį  3  rażiya’llāhu-Ǿanhu daħı berāt gönderüp Ebū 

Mūsāyı Kūfede muķarrer ķıldı Kūfe ħalķı daħı emįn olup ǾAlįye  4  bįǾat ėtdiler andan Serire 

binü’l-Cühemįyi Şāma ve MuǾāviye ķatına gönderdi Şām ħalķınuŋ tedbįrlerini  5  baŋa bildürdi 

varan kişiye MuǾāviye bir ay miķdārı cevāb vėrmedi bugünden yarına küydürdi  6  āħir Ḳubeyża 

adlu bir kişiyle nāme viribidi ǾAlį nāmeyi oķudı eyitdi nāmede nesne yoķ yā Ḳubeyża aġız  7  

ħaberin söyle dėdi Ḳubeyża eyitdi ŧoġru söylerüm illā senden ķorķarın dėdi ǾAlį eyitdi  8  hįç 

ķorķma söyle dėdi eyitdi Şām ħalķı küllįsi andlaşdılar ki ǾOŝmānuŋ ķanını senden isteyeler yüz  9  

biŋ miķdārı kişi her gün mezkide gelürler aġlaşurlar yėne giderler dėdi ǾAlį eyitdi yā Rabb 

ǾOŝmānı öldürenler-  10  den ben bįzārın dėdi çünki ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu bu ħaberi işitdi yaraķ 

görüp leşker duruşdurup  11  Şāma gele MuǾāviye ile uġraşmaķ niyyete çıķdı bu yaŋa Ŧalĥa ve 

Zübeyr ki ǾAlįden destūr alup Mekkeye  12  geldiler anlar gidicek ǾAlį bin Muĥammed binü’l-

Ħayfe sancaķ vėrdi ǾAbdu’llāh ǾAbbāsı leşkerüŋ saġ ķolına  13  ǾAmru bin Ebį Selemeyi śol 

ķolına Ebū Leylā leşkerüŋ öŋine ķodı ǾOŝmānı öldürenlerden hįç  14  bir kişi uydurmadı andan 

Ķaysa nāme yazdı Mıśır leşkerini Şāma benüm ardumça gönder dėdi andan  15  Baśrada ǾOŝmān 

bin Ĥuneyfe ve Kūfede Ebū Mūsāya nāme yazdı uşda ben Şām üstine gitdüm ardumca  16  gelesiz 

dėdi ǾAlį bu tedbįrde idi kim Şām üstine gide nāgāh Mekke ŧarafından ħaber yėtişdi kim Mekkįler 

 17  ittifāķ ėtdiler Ŧalĥa ve Zübeyr daħı bir gideler ǾĀyişe emr eyledi kim ǾOŝmānuŋ ķanını senden 

isteyeler ve ħilāfetini  18  senden alalar bu sözden ǾAlį ġāyet perįşān oldı begleri ve uluları oķudı 

eyitdi işümüz  19  müşkil oldı Şām ķayusı degül evvel Mekkeye varalum ol ŧarafı ıślāĥ ėtmeyince 
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 ķatında 
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Şāma varmaķ  ... ?   20  dėdi Medįne ħalķı daħı Ŧalĥa ve Zübeyr Mekke ħalķıyla bir olduġın 

işidicek süst düşdiler ǾAlįnüŋ buyruġını 

200a 

 1  ķabūl ėtmediler ǾAlį çoķ cehd eyledi kimesne muķayyed olmadı āħir sehelce kişi uydurdılar pes 

ǾAlį leşkeri Mekke  2  ŧarafına döndürdi bu yaŋa Mekkede Ŧalĥa ve Zübeyr ķatına çoķ kişiler 

dėrilmişdi YaǾlā bin Ümeyye ki Yemen sulŧān  3  idi Yemenden maǾzūl olıcaķ nihāyetsüz mālla 

Mekkeye gelmişdi ol daħı anlaruŋla bir oldı andan SaǾd  4  binü’l-ǾĀś ve Velįd bin ǾUķbe ve 

ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir ve daħı Benį Ümeyyeden ne ķadar begler varsa küllįsi bir gideler  5) 

Medįnenüŋ üstine gelmege yaraķ gördiler ǾĀyişe ķatına gelüp ķanġı yoldan gidelüm dėdiler Ŧalĥa 

ve Zübeyr eyitdiler  6  biz Medįne ħalķı öŋinde ǾAlį ile bįǾat ėtmiş bulınduķ gerçi kim bįǾate 

rıżāmuz yoġdı ammā leşkere biz  7  baş olup Medįne üstine biz varmaķ vech degüldür maślaĥat 

oldur ki evvel Şām a  varavüz MuǾāviyeyle  8  ittifāķ ėdevüz anı śūret ėdevüz ki ad MuǾāviyenüŋ 

ola dėdiler ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir eyitdi çünki böyle dėr  9  siz gelüŋ Baśraya varalum benüm anda 

dōstlarum çoķdur ben ǾOŝmān bin Ĥuneyfi şehrden süreyin Baśrayı  10  size alı vėreyin ve Baśra 

leşkerin size yoldaş eyleyin dėdi Ŧalĥa eyitdi eger bu nesne elüŋden gelse evvel  11  ǾOŝmān 

Ĥuneyfi Ŝerüre görinmezdüŋ niçe kim MuǾāviye Sehl bin Ĥuneyfe eyitdi YaǾlā bin Ümeyye daħı 

Baśraya  12  varmaġı śavāb gördi ǾĀyişe eyitdi sen Baśradan otur ħalķı ǾOŝmānuŋ ķanın almaġa 

taĥrįk eyle nite ki (13  Mekkede idüŋ dėdi ǾĀyişe oturmaġı ķabūl ėtmedi 

 pes ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir bin Küreyz ki Baśradan  14  خبررفتنطلحاوزبيروعايشهرضياللهعنهاسويبلادبصره

bį-nihāyet mālla gelmişdür ne ķadar  15  mālı varsa Ŧalĥa ve Zübeyre vėrdi leşkere ħarc eyleŋ dėdi 

ve YaǾlā bin Ümeyye altı yüz deve vėrdi  16) Yemenden seksen filuriye bir ķızıl ķurıcaķ deve 

almışdı anı ǾĀyişeye vėrdi ki yėne fi’l-cümle biŋ kişi  17  oldılar ķulavuz dutup Ǿazm-i Baśra 

ķıldılar çünki bunlar Baśraya gitdiler Ümmü’l-Ĥāriŝ bintü’l-Ĥāriŝe bin  18  ǾAbdu’l-Muŧŧalib nāme 

yazdı ǾAlįye bildürdi ǾAlį işitdi ķatı uşandı anlar Baśraya varalarsa işi yavuz ėdeler (19) Mekke 

tedbįrini daħı ķodılar Baśraya öŋürdi varmaġa cehd eyledi ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu yaraķ görüp 

ŧoķuz yüz erle  20  Źü’l-ķar dėdükleri yėre varınca Ŧalĥa ve Zübeyr ve ǾĀyişe Baśraya vardılar 

ǾĀyişe Mekkeden biŋ kişiyle çıķmışdı 

200b 

 1  Baśraya varınca üç biŋ kişi oldılar ǾAlį Medįneden çıķup Baśraya gitmek isteyicek 

peyġambaruŋ Ǿa.s. ħatunlarından  2  Ümm-i Hāni ǾAlįye eyitdi çünki ǾĀyişe Mekke leşkeriyledür 

ben daħı senüŋle giderin dėdi ǾAlį aŋa duǾā  3  eyledi sen beni ħayır duǾādan unutma ve baŋa 

himmeti yoldaş eyle Allāhdan dile ki ǾĀyişeye benüm elümde giriftār  4  eyleye dėdi 

 rāvį eydür çünki  ... ?)  5  şehr ķapusında ķondı ǾOŝmān bin Ĥanįf خبرواقعهبصرهميانبنحنفوطلحهوزبير

diledi kim leşkerini tecrebe eyleye ǾĀyişeye nisbet ėder kimesne var  6  mıdur göre Ķays binü’l-
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Muġįreye eyitdi CumǾa mezkidine var eyit ǾĀyişe geldi ǾOŝmānuŋ ķanın  7  ister ve ǾOŝmānı 

rażiya’llāhu-Ǿanhu öldürenleri yėrine öldürmege sizden yardım ister ne dėrler  ... ?   8  dėgil dėdi 

pes Ķays cumǾa mezkidine geldi bu ħaberi söyledi işidenler Ķaysuŋ üstine hücūm ėtdiler  9  ve anı 

birķaç ŧaşla urdılar Ķays ķaçaraķ ǾOŝmān bin Ĥuneyf ķatına geldi ǾOŝmān bildi kim Baśrada  ... ? - 

(10) dan baŋa iķdām ėder kimesne yoķdur göŋli emįn oldı ėrtesi ǾĀyişe şehr içine geldi şehrüŋ 

ortasında  11  bir meydān şekil yėr var idi aŋa Merted dėrler idi leşkerile anda gelüp śaf baġlayup 

durdı saġ  12  yanında Ŧalĥa ve śol yanında Zübeyr durmışdı ǾOŝmān bin Ĥuneyf leşkeriyle gelüp 

ǾĀyişe leşkerine ķarşu  13  ėderdi andan Ŧalĥa eyitdi müselmānlar ǾOŝmānuŋ fażįleti ve 

peyġambaruŋ ķatında ĥürmetini bilürsiz anı  14  žulmle öldürenlerden ǾOŝmānuŋ ķanını almaġa 

geldük bize muǾāvin olmaķ gereksiz dėdi Zübeyr daħı  15  söyledi ǾĀyişe kendüsi daħı söyledi 

Baśra ħalķı iki bölük oldılar bir bölügi eyitdiler bunlar gerçek eydür-  16  ler ǾOŝmānı nā-ĥaķķ 

yėre öldürdiler anuŋ ķanını almaķ maślaĥatdur dėdiler ve bir bölügi eyitdiler bunlaruŋ maķśūđ- 

 17  ları ǾOŝmānuŋ ķanını istemek degüldür anı bahāne eyleyüp sizi kendülere uydurup ǾAlį 

rażiya’llāhu-Ǿanhu  18  ile uġraşmaķdur eger ǾOŝmānı ǾAlį öldürdise niçün Ŧalĥa ve Zübeyr ǾAlį 

ile bįǾat ėderlerdi çünki  19  bįǾat ėtdiler niçün Ǿahdlarını śıdılar ǾOŝmān arada bir bahā ne dür 

çünki ǾAlį ħalįfe oldı ħalįfe Ǿāśį olmaķ  20  eksügümüz degüldür dėdiler pes ħalķ iki ŧaraf oldılar 

bir ŧaraf ǾĀyişe ķatına ve bir ŧaraf ǾOŝmān bin Ĥuneyf 

201a 

 1  ķatına geldiler andan Ĥāriŝe bin Ķudāme es-SaǾdi eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn ǾOŝmānı 

öldürdüklerine bu rüsvāylıķ daħı  2  ziyādedür ki sen peyġambar Ǿa.s. ħatunı olasın müselmānlar 

anası olasın senüŋ perdeden ġayrı  3  yėrde ne işüŋ vardur ki otagdan leşker çekesin kendüzüŋi 

ħalķ içinde āşikāre dutasın  4  perdeyi yırtasın ħaniden peyġambaruŋ Ǿa.s. ĥürmetin yoġ eyleyesin 

bir melǾūn deveye binüp üzerine  5  gelesin senüŋ ǾAlį ile ve ehl-i beyt-i peyġambar ile śavaş 

ėdeyin dėmek ne işüŋe yarar eger seni bunda cebrle  6  getürdilerse eyit ki anlaruŋ ĥaķlarından 

gelelüm ve eger bu nesneyi kendü iħtiyāruŋla ėtdüŋse kerem eyle  7  gel seni bir yėrde ķonduralum 

dėdi andan Benį SaǾid ķabįlesinden bir yigid ilerü geldi  8  eyitdi yā Ŧalĥa ve yā Zübeyr 

peyġambaruŋ dōstları olasız ve peyġambarla niçe śoĥbet ėtmiş olasız niçün  9  ĥaķķını riǾāyet 

ėtmeyesiz kendü ħatunlaruŋuzı perde içinde śaķlayasız peyġambaruŋ Ǿa.s. ħatunuŋ  10  perdesin 

yırtasız ve buncılayın fesāde ķandurasız ve anı ħalķ içinde ĥürmetsüz eyleyesiz dėdi  11  Ŧalĥa ve 

Zübeyr başların aşaġa śaldılar hįç cevāb vėrmediler andan ǾOŝmān bin Ĥuneyf leşkerinden daħı 

niçe  12  kişiler ĥamle eylediler iki ŧarafdan Ǿażįm ceng oldı Baśra ħalķı ŧam üstlerinde ǾĀyişe 

leşkerine  13  ŧaş urdılar on gün aħşam olınca śavaş oldı iki ŧarafdan ħayli kişiler ŧopraġa düşdiler 

ǾĀyişe  14  leşkeriyle Merŝedden gidüp Mārān maķberesinüŋ yanına ķondı ǾOŝmān bin Ĥuneyf 

gelüp sarāyına ķondı er-  15  tesi yėne ceng ėtdiler arada çoķ kişiler ħasāret oldı āħir ǾĀyişe eyitdi 

müselmānlar ben bunda ķan  16  ve kemüge ve śavaş ėtmege gelmedüm benüm maķśūdum eyilik 
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idi siz anı yazulıġa geçürdüŋüz gelüŋ śulĥ ėdelüm  17  aradan ġavġā götürelüm dėdi ǾOŝmān eyitdi 

mādām ki Ŧalĥa ve Zübeyr senüŋ ķatuŋdadur bizüm senüŋle  18  śulĥumuz yoķdur meger ki anları 

ķatuŋdan süresin ki anlaru ħōd ǾAlį ile bįǾat ėtdilerdi Ǿahdların ne sebebden  19  śıdılar sen ki 

peyġambaruŋ ĥarįmisin vechle müselmānlaruŋ anasısın Ǿāleme rüsvāy ėtdiler dėdi ǾĀyişe eyitdi 

(20) bunlaruŋ daǾvįsi budur ki bįǾati žulmle ėtdiler iħtiyārlarıyla ėtmediler ǾOŝmān eyitdi yalan 

söylerler ben ol vaķt 

201b 

 1  ĥāżırdum kendü iħtiyārlarıyla bįǾat ėtdiler ǾĀyişe eyitdi cünki böyle dėrsin Medįneye adem 

viribiyelüm görelüm  2  Medįne ħalķı nevechle şehādet ėderler aŋa göre Ǿamel ķılavüz eger bunlar 

iħtiyārsuz ėtmişlerse bu işde  3  günāhları yoķdur şehri sen anlara teslįm eyleyesin ve eger 

iħtiyārlarıyla bįǾat ėtmişlerse ħalįfelerine Ǿāśi olmışlar-  4  dur ĥaķ sizüŋ elüŋüzdedür dėdi bunuŋ 

üzerine ķarār ėtdiler KaǾbü'l-Esvedi Medįneye bu işüŋ ĥaķįķatini bilmek  5  çün gönderdiler KǾab 

geldi mescid içinde Medįne ħalķına ǾĀyişenüŋ nāmesini oķutdı eyitdi ne dėr-  6  siz Ŧalĥa ve 

Zübeyr iħtiyārlarıyla mı bįǾat ėtdiler yoħsa cebābir ile mi Usāme bin Zeyd ilerü geldi iħtiyārları  7  

ile ėtmediler Mālik Eşter ķılıcı ķorķusından ėtdiler dėdi Usāme eyle dėyince Sehl bin Ĥuneyf ki 

Medįne  8  emįridür eyitdi sen ne kişi olduŋ ki ortaya geldüŋ yalan şehādet ėdersin dėyü işāret 

eyledi  9  Uŝāmeyi ortaya aldılar ve birķac urdılar dilediler ki depeleyeler anı görüp Śahįb bin 

Sinān ve Ebū Eyyūb  10  el-Enśārį ve Muĥammed bin Meslime ilerü geldiler Usāmeyi ķurtardılar 

eyitdiler ey kişi senüŋ ne işüŋe yarar ki bu maĥalde  11  söz söyleyesin dėdiler KǾab çünki 

anlardan bu ħaberi işitdi dönüp yine Baśraya geldi ne vāķıǾ oldıysa  12  söyledi ǾĀyişe eyitdi 

Allāhu-Ekber andan KǾab ǾOŝmān bin Ĥuneyf ķatına viribidi var eyit imdi sarāyı  13  boşaltsun 

ayruķ bahāne eylemesün şehri Ŧalĥaya ıśmarlasun meger ǾOŝmāna ǾAlįden kāġıź gelmişdi er gibi 

 14  olup şehri śaķlayasın uş ben daħı ėrişdüm dėmişdi ǾOŝmān eyitdi emįrü'l-müǿminįnden 

mektūb  15  geldi şehri vėrmezin ki bugün yarın umarınki ǾAlį yėtişe dėdi çünki ol gėce geçdi 

śabāĥ Ŧalĥa ve Zübeyr  16  atlandılar sulŧān sarāyınuŋ öŋine geldiler ǾOŝmānuŋ ķapuda ķırķ 

ademisi dururdı ķırķını daħı öldürdiler  17  ǾOŝmānı daħı ķaśd ėtdiler kim öldüreler ǾĀyişe ķomadı 

ki pįr kişidür ve peyġambaruŋ Ǿa.s. śoĥbetine ėrişmişdür dėdi  18  pes ilerü getürüp ǾOŝmānuŋ 

śaķalın ve bıyıġın pāk-tırāş ėtdiler ǾAlįnüŋ ķatına gönderdiler ǾOŝmān  19  bin Ĥuneyf ǾAlįnüŋ 

ķatına geldi selām vėrdi ǾAlį rażiya’llāhu Ǿanhu anı bilmedi eyitdi ne kişisin eyitdi Ĥuneyf  20  

oġlıyum ǾOŝmān ǾAlį eyitdi biz seni o ŧarafa pįr gönderdük idi şimdi yalın yüzlü olmışsın dėdi bu 

yaŋa 

202a 

 1  Ŧalĥa ve Zübeyr sarāy ķapusın açdılar ve beytü'l-māldan çoķ māl aldılar kendülerle gelen 

leşkere üleşdürdiler şehri tamām aldılar  2  andan Baśra içinde ǾOŝmānı öldürenlerden kim varsa 
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aratdurdılar ele gireni mecāl vėrmeyüp öldürdiler andan  3  her ŧarafa nāmeler śaldılar tėz gelesiz 

ki ǾOŝmānuŋ ķanını ǾAlįden alavüz dėdiler andan Baśra ķavmini mezkit  4  içinde cemǾ eyleyüp 

ǾAį ile uġraşmaġçün anlardan bįǾat ėtdiler cemįǾ ħalķ vardılar bįǾat ėtdiler  5  el-Ĥakįm ve 

ǾAbdü'l-Ķays bunlar bahādırlardı hem ķavm ķabįleleri çoġdı bunlar taǾalluķatlarıyla mezkitden 

çıķdılar  6  bįǾat ėtmediler eyitdiler ey Ŧalĥa ve ey Zübeyr ǾAlį ile bįǾat ėtdüŋüz Ǿahdı śıduŋuz 

peyġambaruŋ Ǿa.s. ehl-i beytine  7  Ǿāśi olduŋuz ve siz kendüŋüz Ǿāśi olmaġla olmaduŋuz 

müselmānları daħı Ǿāśi eyledüŋüz dėdiler Ŧalĥa  8  ķaķıdı dutuŋ dėyü emr eyledi anlar çıķdılar 

gitdiler Ŧalĥa leşkeri anlaruŋ ardlarına düşdiler śavāş ėderek tā Merŝed  9  meclisine iletdür ol 

arada Ĥakįmüŋ ķavmi ķabįlesi yėtişdiler bir Ǿażįm ceng ėtdiler aħir Ĥakįmi öldürdiler 

oġlanlarından  10  ve taǾalluķatından yetmiş kişi ile öldürdiler çünki anlar gitdiler ķalan ħalķ 

cemįǾsi gelüp bįǾat ėtdiler ǾAlį ile ceng  11  ėdeler meger Kūfede bir ulu kişi vardı adına Zeyd bin 

Mercān dėrler idi ǾĀyişe nāme yazup anı ķatına  12  daǾvet eyledi gelmedi ķaśd eyledi kim ǾAlį 

ķatına vara ǾĀyişe işitdi yine nāme yazdı eyitdi çünki  13  bizüm ķatumuza gelmedüŋ ǾAlį ķatına 

daħı varmayasın dėdi Zeyd bin Mercān ǾĀyişe cevāb-nāme ye  şöyle yazdı kim  14  Ĥaķķ-ı 

sübĥāne ve teǾālla bize ġazā ėtmek buyurdı peyġambaruŋ dįni yolına kāfire ķılıc uruŋ dėyü buyurdı 

 15  saŋa evüŋde oturup  dėyü buyurdı sen Ǿavratlar yolunı ķoduŋ erenler işine bulaşduŋ  16  

çeri çekdüŋ ėller gezersin baŋa evüŋde otur dėyü buyurursın evde oturmaķ saŋa düşerdi çeri  17  

ile śavāşa varmaķ bize düşerdi sen ħilāfın işledüŋ dėdi bunlar tedbįrde iken işitdiler ki ǾAlį  18  

gelmiş Źį-Ķār ķapusında oturur Ŧalĥa ve Zübeyr Baśra ħalķına eyitdiler yaraķlanmaķ gereksiz ǾAlį 

Źį-Ķārde  19  ġāfil otururken üstin uravüz şāyed ki Ĥaķķ TeǾāllanuŋ belāsından müselmānları 

ķurtara dėdiler hic kimesne  20  anlaruŋ sözlerini ķabūl ėtmediler bunlaruŋ bu ħaberi ǾAlį ķatına 

ėrişdi ǾAlį daħı eŧrāfa nāmeler yazdı  

202b 

 1  leşker istedi Kūfe ehlini ǾAlį ħod kendünüŋ bilürdi Ebū Mūsā el-EşǾarįye nāme yazdı eyitdi 

Kūfe leşkerini  2  cemǾ ėdesin becid baŋa gelesin dėyüp nāmeyi Ebu Bekr rażiya’llāhu Ǿanhu oġlı 

Muĥammedle viribidi Ebū Mūsā eyitdi  3  bu nesne ǾOŝmān diri iken gerekdi şimdi müselmānlar 

üzerine ķılıc çekmegüŋ ne aślı var ķılıc çekersiz bārį ǾOŝmānı  4  öldürenlere üzerine çekerüz dėdi 

zįrā Mūsā ǾAlįden incinmişdi ķorħudan sindigin dėrdi çünki  5  bu ķadar furśat buldı Ǿadāvatını 

āşikāre eyledi şimdiki ǾOŝmānı rażiya’llāhu Ǿanhu öldürdüŋüz bizden  6  yardım mı istersiz dėdi 

anlar eyitdiler ya Ebā Mūsā unutmaz mısın ǾAlį ile bįǾat ėtmedüŋ mi dėdiler Ebū Mūsā  7  eyitdi 

siz ǾOŝmānla bįǾat ėtmedüŋüz mi dėdi eyitdiler ėtdük eyitdi anı ya niçün žulmle öldürdüŋüz  8  

eyitdiler kim öldürdi Ebū Mūsā eyitdi evvel sen öldürdüŋ ki Ebu Bekr rażiya’llāhu Ǿanhu oġlı 

Muĥammedsin  9  Ebū Mūsā eyle dėyicek anlar ŧuru geldiler ǾAlį ķatına gelüp ħaber vėrdiler ǾAlį 

ķaķıdı Mālik Ejderi ve ǾAbdu'llah  10  bin ǾAbbāsı ikileyin gönderdi Kūfe ħalķını ġazāya daǾvet 

ėtdiler Ebū Mūsā minbere çıķdı eyitdi ey ķavm  11  bilüŋ ki fitne zamānı oldı Ķureyşden iki 
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kişiden geldiler beglik çekişür biri  biri  Ŧalĥa ve biri ǾAlįdür  12  sizi ǾAlį yardıma istemiş eger 

dünyā riyāsetinden gözedürseŋüz ǾAlį ķatına varuŋ ve eger āħiretüŋüz muśaliħin  13  

gözedürseŋüz fāriġ oluŋ dėdi anlar eyitdiler ya Ebā Mūsā niçün müselmānları cihāddan menǾ 

ėdersin  14  Ebū Mūsā eyitdi cihād ǾOŝmānuŋ zamānında vācibdi evvel anuŋ Ǿahdı śıduŋuz 

öldürdüŋüz  15  bir ħayr kişiye bįǾat eyledüŋüz ǾOŝmānuŋ ķanın almayınça biz size yardım 

ėdmezler dėdi çünki Ebū  16  Mūsādan bu sözi işitdiler dönüp yine ǾAlį ķatına geldiler ǾAlį 

ġāyetde perįşān oldı ve ķatı ķaķıdı  17  tėz oġlı Ĥasanı ve ǾAmmār bin Yāsįri viribidi varuŋ cehd 

eyleŋ ki Kūfe leşkerini size uyduraviresiz dėdi  18  Mālik Ejder eyitdi Ebū Mūsā diri olduķça Kūfe 

ħalķı saŋa iŧāǾat ėtmezler baŋa buyur varayın  19  evvel Ebū Mūsānuŋ başını keseyin tā ki ol leşker 

küllisi senüŋ ayaġına geleler dėdi ǾAlį eyitdi var neylerseŋ  20  eyle hemāndem Mālik Ejderi geldi 

Ĥasanuŋ ve ǾAmmāruŋ ardınça gitdi Ĥasanla ǾAmmār Kūfeye geldiler cāmiǾ mescidine ķondılar  

203a 

 1  müselmānları anda oķudılar Mūsa geldi eyitdi çünki bizi yardıma ķıġırırsın baŋa cevāb vėrüŋ ki 

ǾOŝmānı  2  ne sebebden öldürdüŋüz ǾAmmār eyitdi anuŋçün ki ǾOŝmān ħalķı incindi beytü'l-māla 

el uzatdı ķalan müselmānları  3  yoķsul eyledi kendünüŋ ħıśımlarını bay eyledi ve Ǿadl ėtmedi Ebū 

Mūsā eyitdi ǾOŝmānı sen mi öldürdüŋ ǾAmmār  4  eyitdi ben ħod öldürmedüm öldürdüklerine daħı 

ĥayf sanmadum dėdi andan Ĥasan eyitdi niçün bu ħalķı  5  bizden menǾ ėdersin dėdi Ebū Mūsā 

eyitdi ėtmezin eved benümle meşveret ėtdiler elbette ŧoġrusın söylerin  6  ki fitne zamānı oldı 

cihād ėtmekden evüŋüzde oturmaķ ħayırludur dėrin zįrā peyġambarum Ǿa.s. şöyle buyur  7  

mışdurki bir müselmān bir müselmāndan naśįĥat istese emįnlik ėtmek ve ŧoġrusın söylemek 

üzerine vācibdür  8  ben daħı doġrı söylerin gerek dönsünler evlerinde otursunlar gerek varsınlar 

bāŧıl üzerine yardım  9  ėtsinler dėdi ǾAmmār ķaķıdı eyitdi sen bilürsinki ol sözden peyġambaruŋ 

Ǿa.s. murādı nedür ya ĥaķķı  10  ve bāŧılı neden farķ ėdersin ki ħalķı menǾ ėdersin ǾAmmāruŋ bu 

sözi benüm ŧāyifesine güc geldi  11  bir yėrden ǾAmmāra sögdiler ve üzerine yürümek istediler sen 

ķatından bizüm emįrümüze böyle teǾaddi  12  ėtmeŋ ķatından Ĥasan rażiya’llāhu Ǿanhu gördi kim 

ġavġa ėderler ol ħalķa hayķırdı epsem oldılar fi'l-ĥāl  13  Ebū Mūsā ŧurup minbere çıķdı eyitdi 

müselmānlar fitne
143

 zamāndur ĥaķķ bāŧıldan ve bāŧıl ĥaķdan  14  seçilmez oldı ol yıldur ki evlü 

evüŋüzde oturasız ķaçan bir mažlūm köyüŋüze meded isteyü gelse aŋa  15  yardım ėdesiz yoķsa 

şimdiki cihādda ħayr yoķdur dėdi eyle dėyicek Ĥasan ķaķıdı Ebū Mūsāya eyitdi ya Ǿāśi  16  çün 

emįrü'l-müǿminįnüŋ emrine muŧįǾ degülsin minberde ne eksügüŋ var minber ǾAlįnüŋdür in aşaġa 

dėdi Zeyd  17  bin Śulcān Ebū Mūsāya eyitdi bu ħalk cemįǾsi ǾAlįye muǾāvenet ėtmekçün 

ķuşanmışdur sen bunları menǾ ėdesiz  18  sen fāriġ ol dėdi andan ĶaǾķāǾ bin ǾAmru ŧur ı  geldi 

eyitdi ey ķavm benüm naśįĥatüm işidüŋ emįrü'l-müǿminįn  19  sizden yardım ister gönderdügi 

                                                           
143

 ķatne 
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kendünüŋ oġlı ve peyġambaruŋ Ǿa.s. ķızı oġlı Ĥasandur vācib budur ki emrine  20  muŧįǾ olasız 

  ?  gidelüm yoķsa ǾAlįnüŋ ħışmına uġrarsız imāmuŋuza Ǿāśi olıcaķ  

203b 

 1  Allāh daħı Ǿāśį olursız sizüŋ islāmuŋuzdan şübhe olur dėdi eyle dėyicek büyük küçük ne ķadar 

varsa  2  küllįsi gelmege rāżį oldılar Ebū Mūsā minber üstinde ķaldı anuŋ sözine iltifāt 

ėtmedüklerine ħacel oldı  3  ǾAlįnüŋ ħışmından ķorķdı bunlar bu ĥālde iken Mālik Eşter yėtişdi 

ħışmla gelüp sulŧān sarāyına ķondı Ebū  4  Mūsānuŋ ķullarına eyitdi sarāydan çıķuŋ sarāy emįrü’l-

müǿminįndür Ǿāśįlerüŋ bunda ne işi vardur  5  çıķuŋ dėdi anlar eyitdiler efendümüz gelmeyince 

çıķmazuz eyle dėyicek Mālik Eşter  çıķardı  6  birķaçınuŋ başını dögdi ķanın aķıdaraķ 

mezkide geldiler Ebū Mūsāya eyitdiler ne oturursın Mālik bizi  7  ķırdı sarāyda Ebū Mūsānuŋ nesi 

var dėdi çıķardı Ebū Mūsānuŋ daħı sarāyda çoķ nesnesi vardı  8  żāyiǾ ola dėyü ķorķdı sarāya 

segirtdi ħalāyıķ daħı ardınca geldiler henüz Māliküŋ  elinde  9  sarāy ortasında durmışdı 

Ebū Mūsā diledi kim içerü sarāya gire Mālik Eşder eyitdi ey münāfıķ  10  imāmki Ǿāśį olduŋ 

Ǿāśįliķ ėdersin imāmuŋ sarāyında ne istersin dėdi Ebū Mūsā eyitdi bu  11  gün baŋa āmān vėr 

içerüde nesnem var ŧaşıyayın dėdi bir yėre iledeyin ben uşda sarāy u-  12  şda leşker ne gereksigüŋ 

idüŋ dėdi Mālik Eşter mühlet vėrmedi buyurdı sarāy içinde buld-  13  uķlarını ŧaşra atdılar ħalķ 

daħı yaġma eylediler Ebū Mūsā gördi kim nesi varsa yaġmaya gitdi ikileyin  14  Mālike söyledi 

tažarruǾ eyledi Mālik Eşter aħşam olınca āmān vėrdi sarāyda nesi varsa Ebū Mūsā  15  ŧaşıtdurdı ol 

gėce Ĥasan ve ǾAmmār ve Mālik Eşter sarāyda oldılar śabāĥ olıcaķ ŧabl ve naķāre dögildi  16  

Kūfe leşkeri yaraġa girdiler yėdi biŋ yaraķlu er Ĥasan bin ǾAlį ile ve Mālik Eşter ile ve ǾAmmārla 

bindiler Zi- (17) Ḳardeye emįrü’l-müǿminįn ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu ķatına geldiler ǾAlį 

rażiya’llāhu-Ǿanhu anlara bir menzil yėr ķarşu geldi Ǿizzet  18  ve ikrām eyledi eyitdi Kūfe ehli 

inşallāh sizi şöyle ėdeyin ki İslāmuŋ ķıblesi siz ve dįnüŋ diregi  19  siz olasız bundan öŋ ǾÖmer 

zamānında ǾAcem leşkeriyle uġraşduŋuz İslām dįnini açduŋuz dįn-i  20  İslām ķuvvet bulmasına 

siz sebeb olduŋuz şimdi ben sizi oķuyup getürdügüm anuŋçündür ki birķaç 

204a 

(1  müselmānlar ķardaşlarumuz iken bize muħālif ėtdiler bize yardım eyleŋüz ki anları ĥaķķa 

daǾvet ėdelüm  2  şübheleri varsa ĥal ėdelüm geçenden geçelüm eger sözümüzi ķabūl ėderlerse biz 

daħı anları ķabūl  3  ėdelüm ve anlar eger ben žulm ve taǾaddi ėtmek isterlerse Allāhdan dileyelüm 

ki anlardan bizüm üstümüzden  4  defǾ eyleye benüm müselmān üzerine ķılıc çekmek ĥācetüm 

degüldür ki aramuzda fitne ola eger anlar bize  5  uymazlarsa biz anlara uyavüz ümįddür ki arada 

ķılıc olmadın śulĥ ola dėdi anlar ǾAlįye (6  alķış ve duǾā eylediler mālumuz ve başumuz senüŋ 

yoluŋa fidā olsun ne buyursaŋ ħidmetine duruşuruz  7  dėdiler ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu anlara duǾā 
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eyledi buyurdı ol arada ķondılar śabāĥ olıcaķ ĶaǾķāǾ bin  8  ǾAmrı Baśraya gönderdi eyitdi var 

anlara naśįĥat eyle ĥaķķa muŧįǾolanlar ittifāķ eylesünler yaramazlıġı  9  ķosınlar dėdi pes ĶaǾķāǾ 

Baśraya geldi ǾĀyişe ve Ŧalĥa ve Zübeyri gördi ĶużāǾa eyitdiler ne maślaĥata  10  geldüŋ ĶaǾķāǾ 

eyitdi anuŋçün geldüm ki bu işi śalāĥa getürem müselmānlar arasında bu fitneyi götürem  11  dėdi 

andan ĶaǾķāǾ eyitdi sizüŋ maķśūduŋuz nedür dėdi eyitdiler ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu ķanın 

istemege ve müselmānlaruŋ  12  işini śalāĥ ėtmege geldük ĶaǾķāǾ eyitdi siz şimdi ǾOŝmānuŋ ķanın 

isterüz dėdüŋüz Ǿayn-ı fesādda niçe  13  niçe śalāĥ şimdi siz Baśrada üçyüz ādem öldürdüŋüz 

üçyüz biŋ kişinüŋ göŋline kįn bıraķduŋuz ve siz  14  ǾOŝmānı ķanuŋ ŧaleb ėdersiz anlar sizüŋ 

ķanuŋuz isterler śalāĥ eyledelüm dėrsiz illā Ǿālemi fesāda ve fitneye bıraķdu- (15  ŋuz dėdi ǾĀyişe 

eyitdi ya sen nedėrsin niçe ėtmek gerekdür eyitdi ġavġāyı defǾ ėtmek gerek ve fitneyi sākin ėtmek 

gerek  16  işüŋ ve soŋın fikr eylemek gerek mubāraŋa bu fitne ziyāde olduķça Ǿālemi yanduran 

belki size uġraya bir  17  fesādı defǾ ėtmekde ħāŧıruŋuz varsa śulĥ eylemek gereksiz dėdi ǾĀyişe 

eyitdi ǾAlįnüŋ fikri nedür eyitdi  18  barışmaķdur ǾĀyişe eyitdi ħayırlusı oldur ki śulĥ ola eved bu 

şarŧla ki ǾOŝmānı öldürenler bulına ve anuŋ ķanı alına  19  dėdi ĶaǾķāǾ eyitdi ħōş ola çün iki 

ŧarafdan bir ŧarafda śulĥe rıżā gösterdiler ĶaǾķāǾ gelüp ǾAlįye ħaber  20  vėrdi bu śulĥ ħaberi 

Baśraya yayıldı ǾAlį ol aradan göçüp şehr içine ķondı eyitdi Kūfe ħalķından  

204b 

 1  ǾOŝmānı öldürdükleri vaķtinde kim varsa bizüm aramuzdan çıķsun dėdi ol vaķt ki ǾOŝmānı 

rażiya’llāhu  2  Ǿanhu öldürdiler Kūfe ehlinden çoķ kişi vardı ĥattā Mālik Eşter ve ǾAbdu’l-Ŧāyyibi 

bile idi bu muśālaĥa  3  sözin işidicek eyitdiler şimdi bunlar eger barışmaķ ėderlerse ǾOŝmānuŋ 

ķanını bizden isteyeceklerdür ǾOŝmānuŋ  4  yėrine öldürecekleri evvel bizüz bir ĥįle ėtmek 

geregüz ki anlar birbirine düşeler birbirin ķıralar arada ǾOŝmānı  5  öldüren egleye dėdi çünki gėce 

oldı Baśradan bir kişi Ŧalĥaya geldi eyitdi ǾAlį śulĥ āvāzesi olalıdan  6  bu vaķti ġāfildür baŋa biŋ 

kişi vėr ki dün baśķunın ėdeyin şāyed ǾAlį öldürevüz dėdi Ŧalĥa ve Zübeyr  7  eyitdiler bu ne herze 

sözdür ki söylersin ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu peyġambaruŋ Ǿa.s. Ǿammı oġlı degül midür ki şebħūn 

 8  ėdelüm dėdügüŋ kişiler müselmānlara degül midür ki müselmāna dün baśķunını ėderler pes 

çünki anlardan  9  yüz bulımadılar bir kişi gönderdiler ǾAlį ķatına geldi bi-Ǿaynihi bu sözi ǾAlįye 

söyledi ki yā ǾAlį bu gėce  10  furśatdur ǾĀyişe leşkerine dün baśķunın ėdelüm dėdi ǾAlį daħı bu 

vechle cevāb vėrdi bu  11  ĥāle üç gün geçdi ǾAlį umardı kim arada anlardan bu śulĥ ħaberi gele 

hįç belürmedi pes atına  12  binüp iki leşkerüŋ arasına geldi Ŧalĥaya ve Zübeyre çaġırdı eyitdi 

bi’llāh gelüŋ sizüŋile birķaç  13  sözüm vardur dėdi anlar da ħ ı atlarına binüp şöyle yaķın geldiler 

ki atlarınuŋ başı birbirine degmeli oldı  14  andan ǾAlį eyitdi ey Ŧalĥa ve ey Zübeyr sizüŋle dįn 

ķardaşlarıyuz bu iş ki benümle ėdersiz Ĥaķ TeǾālā  15  ķatında ne cevāb vėrürsiz arada 

ķavmlıġumuzı ķoyalum bįǾat ėtmedüŋüz mi sizüŋle dįn ķardaşları  16  degülmiyüz peyġambaruŋ 

Ǿa.s. ardında bile namāz ķılmaduķ mı benüm ķanumı ne maǾnādan ĥelāl görürsiz dėdi Ŧalĥa eyitdi 
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 17  ǾOŝmān öldürmege sebeb sen olmaduŋmı dėdi eyitdi ol kişi ki ǾOŝmānuŋ öldügine şād oldı 

Allāhuŋ raĥmetinden  18  ıraġ olsun dėdi eyle dėyicek Ŧalĥa epsem oldı andan Zübeyre eyitdi 

bilmez misin ey Zübeyr ol gün ki Benį  19  Hāşim meclisinde ben olurdum siz peyġambarla gelüp 

gėçerken yüzüme baķup geldi sen peyġambara eyitdüŋ  20  yā Resūlu’ llah Ebū Ŧālib 

oġlanlarından hįç el çekmezsin peyġambar Ǿa.s. eyitdi bir gün ola ki sen bunuŋ üzerine 

205a 

 1  leşker çekesin ol vaķt sen aŋa žulm ėtmiş olursın dėdi Zübeyr bu sözi işidicek baş aşaġa śaldı 

 2  eyitdi yā ǾAlį ben bu sözi unutmışdum vallāhu ekber ħāŧırumda ola idi bu nesne benden śādır 

olmazdı  3  dėyüp gözlerinden yaş geldi ve at başını çevürüp yėne ǾĀyişe ķatına geldi ǾAlį daħı 

leşkerine  4  geldi ǾĀyişe bu nesneyi işidüp melūl oldı Ŧalĥaya ve Zübeyre eyitdi bu işi evvelden 

ėtmemek gerekdi  5  çünki ėl içinde bu deŋlü söz oldı ve bunca leşker ĥāżırlandı ǾOŝmānuŋ 

ķanıçün
144

 niçe leşker eyledük  6  şimdi vāz gelicek bu nesne ĥaķçün degülmiş ǾAlįden ķorķdılar 

biz ol ölen kişiler çün ne vācib dur- (7) ur dėdi Zübeyr eyitdi ben and içmiş oldum niçe ėdeyin dėdi 

eyitdiler anduŋçün bir ķul āzād eyle  8  dėdiler pes Zübeyr Mekĥūl adlu bir ķulı vardı anı āzād 

eyledi yėne evvelki Ǿahd üzerine durdı Baśra  9  ħalķı üç bölük oldılar bir bölügi ǾAlįden yaŋa 

oldılar ve bir bölügi ǾĀyişeden yaŋa oldılar ve bir bölügi  10  fāriġ oldılar ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu 

leşkerini Ǿarż eyledi ķatında yigirmi biŋ er bulındı ve ǾĀyişe ķatında otuz  11  biŋ er bulındı bu elli 

biŋ selām çerisi bunuŋ üzerine Ǿahd ėtmişlerdi kim śabāĥ atlanalar ǾOŝmānı öldür- (12) enleri 

aradan çıķaralar daħı eyleyeler barışalar bu nesneden ǾOŝmānı öldürenler tasaya düşdiler ol gėce 

ėrteye  13  yaķın çeri içinden çaġırdılar ki ey müselmānlar bilüŋ ki Ebū Ŧālib oġlı sizüŋle 

barışacaķ degüldür ġāfil  14  olmaŋ yaġı yaraġıla binüŋ dėdi leşker bu sözi işitdiler tā kim dėdügin 

bilmediler çün śabāĥ oldı  15  iki leşker at arķasına geldiler Mālik el-Eşter ve ǾAdiyy binü’l-Ĥātim 

bir niçe leşkerle ǾAlį ķatına geldiler eyitdiler anlar  16) ceng yaraġına binüp gelmişler barışmaķ 

ĥācetleri degüldür ve maķśūdları hemān ĥįledür buyur biz anlara cevāb  17  ların vėrelüm dėdiler 

ǾAlį eyitdi siz bilürsiz eyle dėyince anlar kendü cemāǾatiyle ǾĀyişe çerisinüŋ üzerine ĥamle  18  

ķıldılar bir niçe kişi birbirinüŋ üstine düşdiler anı görüp ǾĀyişe leşkeri ĥamle ķıldılar bir vechle 

śavaş o-  19  ldı kim kāfirle müselmānlar arasında daħı ancılayın olmamışdur ǾĀyişe deve üstinde 

bir maħfeye binüp oturdı anuŋ  20  üstine deriler aśmışdı ve devenüŋ iki yanını zeyn ėtmişdi 

ǾĀyişe ālāy ardında durmışdı Ŧalĥa ve Zübeyr ālāyuŋ 

205b 

 1  öŋine çıķup durmışlardı ol gün ķatı ıssı oldı ǾĀyişe ŧarafından ǾAbdu’llāh bin Zübeyr ĥamle 

ķıldı Mālik  2  Eşter aŋa muķābil oldı ceng içinde Mālik Eşter ǾAbdu’llāhuŋ atın düşürdi 
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ǾAbdu’llāh bin Zübeyr yayaķ olıcaķ  3  Mālik Eşterdür daħı yayaķ ikisi birbiriyle ceng ėtdiler 

Mālik Eşter ǾAbdu’llāh binü’z-Zübeyre birķaç yėrde  4) (de)bre urdı ǾAbdu’llāh süst oldı leşkerine 

ķomaŋ dėdi leşker bir aradan ĥamle eyledi Mālik Ejder ķaçdı leşker içine  5  düşdi ǾAbdu’llāh 

düşmedi götürüp şehre ilt(di)ler yarasına tįmār ėtdiler ǾAlį çaġırup  6  leşkerine eyitdi ey 

müselmānlar ol siz ĥamle ķılmaŋ ķaçanı ķomaŋ bir çalduġuŋuz mı bir daħı çalmaŋ ve kimesneyi 

 7  öldürmege ķaśd eylemeŋ ki anlaruŋ mālları ve ķanları size ĥarāmdur dėdi öyle vaķtı olınca 

śavaş  8  ėtdiler āħir ceng içinde Ŧalĥaya oķ doķındı ve ķatı buŋaldı at başın çevürdi kim şehre 

gide yolda  9  şehr ķapusına yaķın yėrde bir vįrāne vardı ol arada at düşdi hem anda defn ėtdiler 

çünki Ŧalĥa  10  gitdi Zübeyr daħı yöriyü vardı vādį’s-SibāǾ dėdükleri yėre varıcaķ ǾAmru binü’l-

Carmūz elli kişiyle  11  uzaķdan yėtişdi Zübeyre bir oķ urdı Zübeyri dutdı ǾAmrı ķılıcladı ol iki 

kişi yar-  12  dım ėtdiler Zübeyri atdan yıķdılar ǾAmru bin Carmūz inüp Zübeyrüŋ başını kesdi 

ǾAlįnüŋ ķatına  13  getürdi Zübeyrüŋ başını kesdüm dėdi ǾAlį eyitdi cehennemlik olduŋ Zübeyr 

ibni (Avām) peyġambardan işid-  14  üp durın ki Śafvān oġlı Zübeyri öldüren kişi cehennemlikdür 

ǾAmru eyitdi yā ǾAlį sen bu ümmet-i  15  Muĥammedüŋ üstine belā olduŋ saŋa itāǾat ėtmezsevüz 

cehennemlik oluruz ėdersevüz yėne cehennemlik oluruz  16  bizüm ĥālümüz niçe olur dėdi bu 

yaŋa ǾĀyişe Ŧalĥanuŋ ve Zübeyrüŋ gitdüklerin işitdi devesini leşkerüŋ  17  öŋine geçürdi ķomaŋ 

dėyü leşkerine işāret eyledi ǾAlį gördi kim Ŧalĥa ve Zübeyrüŋ gitmekle çeri śındı  18  ǾĀyişenüŋ 

devesine oķı şöyle urmışlardı kim kürsį-i neysāna dönmişdi andan ǾAlį Mālik Eştere eyitdi  19  şol 

duran deve düşmeyince bu leşker śınmaz aŋa çāre eyle dėdi Mālik daħı leşkeriyle devenüŋ üzerine 

 20  ĥamle eyledi deve yularını KaǾb bin Süveye dutmışdı KaǾbı düşürdi bir ķardaşı daħı ilerü 

gelüp 

206a 

 1  devenüŋ yularını dutdı anı daħı düşürdi biri daħı dutdı anı daħı düşürdi fi’lcümle  2  ol arada 

yetmiş kişinüŋ elin düşürdi āħir devenüŋ yularını aldı geçdi kim ǾAlįnüŋ ķatına gitsün  3  deve 

yörimedi ķaķıdı devenüŋ ayaġını çaldı hemān ki deve düşdi çeri śındı ǾĀyişe  4  deve üstinden 

maĥfeyle yėre düşdi andan eyitdi yā Ebā ’l-Ĥasan اذااملكفاسجح yaǾnį ķaçan bir  5  kişiye furśat 

bulasuŋ eyülik eyle dėdi pes ǾAlį Ebū Bekr oġlı Muĥammedi ķıġırdı var ķız ķardaşuŋı  6  şehre ilet 

dėdi pes Muĥammed ǾĀyişeyi maĥfeyle getürüp Baśrada ǾAbdu’llāh bin Ħalefü’l-ĦuzāǾįnüŋ evine 

 7  iletdi andan gelüp ǾAlį sarāya ķondı ǾAbdu’llāh binü’z-Zübeyr yaralu olmışdı ķaçup Şāma 

MuǾāviye ķatına  8  gitdi śınġun çeriden daħı çoķ kişiler Şāma git di ler ol gün geçdi śabāĥ olıcaķ 

ǾAlį emr eyledi  9  iki ŧarafdan ölenleri bir araya cemǾ eylediler ikisinüŋ daħı namāzın ķıldı 

buyurdı defn eylediler andan  10  Baśra ħalķı cemįǾsi gelüp ǾAlįye bįǾat ėtdiler andan ǾAlį beytü’l-

māl ķapusını açdı leşkere çoķ nesne  11  vėrdi eyitdi inşAllāh Şāmı alıcaķ on bu ķadar daħı vėrem 

dėdi andan ǾĀyişeye ādem  12  viribidi eyitdi peyġambardan işitmişsindür ki eyitmişdür benüm 

Ǿavratlarumdan birisiyle senüŋ araŋda bir iş vāķıǾ  13  olacaķdur ol vaķt ki ol Ǿavrata žafer bulasın 



460 
 

 

anı evine viribiyesin dėmişdür imdi senüŋ evüŋ  14  Medįnedür dėdi ve ǾAbdu’llāh bin ǾAbbāsla 

ǾĀyişeyi Medįneye viribidi beytü’l-māldan o l  iki biŋ filuri  15  vėrdi ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās daħı 

kendü mālından bėş biŋ aķça vėrdi ve Baśra beglerinüŋ ħatunlarından  16  ķırķ ħatunı aŋa yoldaş 

eyledi üç menzil yėr ǾAlį ǾĀyişeyi götürdi eyitdi müselmānlar ǾĀyişe  17  peyġambaruŋ Ǿa.s. 

ħatunıdur benüm daħı dükeli müselmānlaruŋ anasıdur bizüm üzerümüzde bunuŋ ĥaķķı çoķdur  18  

bizüm ĥaķķumuza ne ėtdiyse ĥelāl olsun dėdi andan Ĥasanı ve Ĥüseyini ve Muĥammed bin 

Ĥanefiyyeyi üç menzil yėr daħı  19  bile ķoşdı ol aradan kendüsi dönüp şehre geldi Baśranuŋ 

begligin ǾAbdu’llāh bin ǾAbbāsa vėrdi  20  andan kendüsi leşkerle Kūfeye geldi anda durdı yėne 

Medįneye gelmedi Baśranuŋ begligin ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās 

206b 

 1  vėricek Mālik Eşter melūl oldı Baśrayı ǾAbbās oġlına vėrdi Kūfeyi ħōd kendüsi aldı biz bir 

yıldan berü ceng  2  ėtdügümüzden ve Ŧalĥa ve Zübeyr gibi dįn serverlerini öldürdügümüzden bize 

ne fāyide oldı dėyüp ķaķıdı  3  yėne Baśraya gitdi ǾAlį işitdi Mālik Eşteri yėne Kūfeye kendü 

ķatına getürdi 4  خبرولايتمصربرزكارعليبنابيطالبضياللهعنه  rāvį eydür ol vaķt ki ǾOŝmān bin ǾAffān 

rażiya’llāhu-Ǿanhu Mıśır sulŧānlıķı ǾAbdu’llāh bin SaǾd  5  bin Ebį Serĥa vėrmişdi bu nesne 

Muĥammed bin Ebį Bekre Muĥammed bin Ĥanefiyye ħōş gelmemişdür zįrā Mıśıruŋ  6  sulŧānlıġı 

anlar uyalardı kendülere olmayıcaķ ǾOŝmānla kökden düşmān olmışlardı Mıśır ħalķına  7  

ǾOŝmānı yaramaz aŋladurlardı tā şöyle ėtdiler ki Mıśır ħalķını ǾOŝmānuŋ üzerüne viribidiler ĥattā 

ǾOŝmānı  8  öldürdiler andan nisbet ėdüp ħilāfeti ǾAlį elinde muķarrer ķıldılar umarlardı ki ħilāfet 

ǾAlįye dėgicek  9  Mıśır sulŧānlıġın Ebū Bekr oġlı Muĥammed e  vėreydi çünki aŋa vėrmedi Ķays 

bin SaǾd bin ǾUbādeye vėrdi  10  Ķays anda geldügin istemediler Ķays bin SaǾd kim Mıśır a  geldi 

emįrü’l-müǿminįn ǾAlįnüŋ bir işi  11  Mıśır ħalķı gördiler müsellem dutdılar ammā Benį 

Kinārenden bir köy vardur ki adına Ĥarįŝā dėrler Mıśıra tābiǾ-  12  dür anlar bįǾat ėtmediler bize 

birķaç gün mühlet vėr görelüm ĥāl neye ėrişür dėdiler Ķays daħı rāżį oldı  13  bir gün bįǾat 

ėtmemekle Mıśır a  ne ziyān olur dėdi meger Ķaysuŋ bir Ǿammısı oġlı vardı adına Mesleme bin 

Muħalled dėr-  14  lerdi ħalķı uġurlayın ǾOŝmānuŋ ķanın istemege taĥrįk eylerdi MuǾāviye daħı 

Ķaysdan daħı iĥtiyāŧ ėderdi  15  ki ǾAlį ile bir gün kendüyi ortaya alalar dėyü ķorķardı bir gün 

Ķaysa nāme yazup kendü ķatına oķudı  16  Ķays eyitdi sen ne kişisin ki ǾAlįyi ķoyup senüŋ ķatuŋa 

varam ǾAlį ĥācet degül yalŋuz ben saŋa yėterin dėdi  17  MuǾāviye diledi kim Ķaysı ǾAlįye 

düşmen eyleye meclisinden ol bunı oķudı şöyle getürdi ki yoldaşlıġa ben  18  saŋa yėterüp yaǾnį 

sen ǾAlįden ǾOŝmānuŋ ķanın istemege ķuşanasın yalŋuz ben saŋa yėterin bu nāme oķutduġı  19  

vaķt ǾAlįden bir cāsūs vardı MuǾāviye aŋa işitdürmekçün eyitdi bizüm Ķays bin SaǾd ki Mıśır  20  

sulŧānıdur bize muǾāvindür dėdi cāsūs bu ħaberi işidüp ǾAlįye şerĥ eyledi ǾAlįnüŋ ħāŧırına şübhe 

207a 
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 1  şübhe yörindi Ķaysuŋ MuǾāviyeyle ittifāķı varmandı  ?  Muĥammed bin Ebį Bekri ve 

ǾAbdu’llāh bin CaǾferi  2  oķudı bu ħaberi anlara söyledi anlar ħōd Ķays ı  yavuz aŋlatmaġa furśat 

isterlerdi eyitdiler yā emirü’- (3) l-müǿminįn bu nesneyi biz daħı işi t mişdük ammā yaķįn bilmek 

saŋa bildürmezdük şimdi muĥaķķaķ oldı ki Ķays MuǾāviyeyle  4  birdür eyle olıcaķ ǾAlį Ķays ol 

Ĥarįşa ķavmiyle bįǾat ėtmedügin bahāne eyledi Ķays ķatına oķudı Mıśır  5  sulŧānlıġını 

Muĥammed bin Ebā Bekre vėrdi MuǾāviyenüŋ ĥįlesi dürüst oldı çünki Muĥammed bin Ebį Bekr 

rażiya’llāhu-Ǿanhu  6  Mıśıra geldi Ĥarįŝā ħalķını bįǾat ėtmege daǾvet eyledi mühlet istediler 

vėrmedi üstlerine çeri gönderdi  7  varan çeriyi ķırdılar viribidügi emįr öldürdiler Ǿaķabince bir çeri 

daħı viribidi anı daħı śıdılar  8  ķırdılar pes ǾAlįye kāġıd yazdı eyitdi ol ħalķ ġalebe ħalķdur hem 

Mıśır içinde anlaruŋ taǾalluķātı  9  çoķdur üstlerine ben varmaġınca olmaz varursam ķorķarın ki 

Mıśır ħalķı baŋa Ǿāśį olurlar dėdi  10  ǾAlį eyitdi anlara muķayyed olma ħālleri üzerine ķo śoŋra 

görürüz dėdi لعاصبنزديكمعاويهبشامخبررفتنعمرُبنا   11  ol vaķt ki Mıśır ħalķı ǾOŝmānuŋ üzerine vardılar 

ǾAmru binü’l-Āś iki oġlı Muĥammedle  12  ve ǾAbdu’llāh ile gidüp bir köyde fāriġ oturmışlardı 

çünki ǾOŝmānı öldürdiler ǾAlį ve MuǾāviye birbirine  13  Ǿadāvat baġlarlar ǾAmru binü’l-ǾĀś 

oġlanlarıyla meşveret eyledi dek durmaġuŋ aslı yoķdur biz daħı şol  14  ġavġāda bile olmaķ 

geregüz ammā ǾAlį ķatına ben varayın mı yoķsa MuǾāviye ķatına varalum dėdi oġlanları eyitdi 

 15  ǾAlį merdānedür erligine ve ķuvvetine inanur yoldaşa riǾāyet ėtmez ammā MuǾāviye ķatına 

varursavuz riǾāyet  16  ve ġayret buluruz dėdiler ol sebebden MuǾāviye ķatına varmaġı tercįĥ 

ėtdiler pes Şāma MuǾāviye ķatına var-  17  dılar hemān ki Şāma vardılar Şām ħalķını gördiler ki 

cemįǾsi ǾOŝmānuŋ ķanını almaķ üzerine ittifāķ ėtmişler  18  ol vaķtin ki ǾOŝmānı öldürdiler Ǿavratı 

Nāile üstine düşdügi sebebden anuŋ bir eli ile düşürdiler  19  NuǾmān binü’l-Enśārį ǾOŝmānuŋ 

ķanlu göŋlegini ve Nāilenüŋ elini dört barmaġıyla bile zįrā büyük barmaġı  20  kesmişlerdi her 

CumǾa güni olduķça ki MuǾāviye ħuŧbe oķurdı ol göŋlegi ve ol eli ortaya bıraġup 

207b 

 1  aġlaşurlardı Şām beglerinden otuz biŋ belki daħı ziyāde kişi and içmişler idi ki tā ǾOŝmānuŋ 

ķanını  2  ǾAlįden ŧaleb ėtmeyince śovuķ śu içmeyeler ve cenābetden ġusl eylemeyele r) 

bilürle r ǾAlį ǾOŝmānı rażiya’llāhu-Ǿanhu öldürmege  3  mübāşeret ėtmedi ammā öldüren leşkeri 

Ķaşda durġurup Ǿulāfe ve tįmār ėtdükden ötürü  4  ǾAlįye töhmet ėderlerdi ǾAmru binü’l-ǾĀś bu 

tedbįri gördi yarın olacaķdur mesāvįnüŋ ķatında sākin  5  oldı رواقعهصفينخب  rāvį eydür çünki ǾAlį 

bin Ebį Ŧālib MuǾāviye  6  nüŋ tedbįrinüŋ işitdi taĥaķķįķin bilmekçün MuǾāviyeye nāme yazdı ve 

elçü gönderdi Şām ħalķınuŋ fikri  7  nedür bize bildür  dė di pes MuǾāviye Şām leşkerini cemǾ 

eyledi ve ol göŋlegi üzerine getürdiler ǾOŝmānı  8  öldürden ǾAlįdür biz andan elbetde ǾOŝmānuŋ 

ķanını almayınca ķomazuz dėdiler MuǾāviye elçüye eyitdi Şām leşkerinüŋ  9  tedbįrlerin uşda 

bildük ǾAlįye var eyit ki vaķtına ĥāżır olsun dėdi pes elçü gelüp gördügin ve  10  işitdügüŋ söyledi 

pes Ĥażret-i ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu ǾAbdu’llāh bin ǾAbbāsa nāme vėrdi Baśrada olan leşkeri  11  
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alsun dėdi ve Mekkeden ve Medįneden daħı leşker istedi andan ǾAlį kendüyi Kūfeden leşker çeküp 

Şāma yüz  12  dutdı bu yaŋa MuǾāviye bin Ebį Sufyān işitdi kim ǾAlį gelür ǾAmr
145

 binü’l-ǾĀśa 

beglerbegiligin vėrdi bėş  13  biŋ kişiyle anı çerinüŋ öŋince ǾAlįye viribidi andan MuǾāviye 

kendüsi ǾAmru binü’l-ǾĀśuŋ ardınca  14  Şām leşkeriyle çıķdı ǾAlį MuǾāviyenüŋ tedbįri işitdi ķulı 

Ķamberi üç biŋ erle öŋce viribidi ħažır (15  ǾAlį Kūfeden Medāyine gelicek işitdi kim MuǾāviye 

Şām pehlevānlardan bir ulu pehlevāna ki adına Ebū’s-Seleme  16  dėrler leşker ķoşup ǾAmru 

binü’l-ǾĀśa yardıma göndermiş ǾAlį Ziyād binü’n-Naśrü’l-Ĥāriŝįyi ķırķ biŋ kişiyle  17  aŋa 

muķābil oldı gönderdi Raķķa kim burasını geçdükleri gibi leşker birbirine buluşdılar birbirine ķarşu 

ķondılar  18  Ziyād binü’n-Naśr ǾAlįye ādem viribidi uġraşmaġa destūr istedi ǾAlį Mālik bin Eşteri 

üç biŋ erle viri-  19  bidi var ol çeriyle uġraş dėdi hemān ki śabāĥ oldı üç biŋ erle Eşter yėtişdi bį-

tevaķķuf  20  MuǾāviyenüŋ leşkerine ĥamle ķıldı anı görüp Ebū el-AǾver bindi ol gün gėce olınca 

Ǿażįm ceng ėtdiler 

208a 

 1  aħşam olıcaķ aralaşdılar ol gėce iki leşker arām ėtdiler çünki śabāĥ oldı Mālik Eşter Ebū el-

AǾvere  2  ādem viribidi eyitdi ne ĥācet ki sen arada bunca müselmānlar ħasāret olalar Ebū el-

AǾver çünki  3  ādem çıķarmış ulu pehlevāndur bugün ikimüz meydāna girelüm devlet kimüŋ 

başındadur görelüm dėdi  4  Ebū el-AǾver Mālik Eştere berābar çıķmadı pes ol gün ceng olmadı ve 

hem Ebū el-AǾver işitdi kim ǾAlį  5  yėtişdi ol aradan göçüp Fırat kenārında bir laŧįf yėrde 

leşkerini ķondurdı ki laŧįf yėrdi  6  śaĥrā idi śu aġzı idi şöyle kim andan ġayrı yėrde śu içse olmazdı 

ol yėrüŋ adına Śıffįn dėrler-  7  di andan MuǾāviye ādem śaldı ǾAlį yėtişdi baŋa daħı ādem 

gönderdi ǾAlįden öŋdin Mālik Eştere  8  yėtişdi gördi kim Ebū el-AǾver śu yolını dutmış oturmış 

ėrişdügi gibi śavaşa başladı ǾAlį daħı geldi  9  gördi kim ĥāl böyle olmış pes ŚaǾśaǾ bin Śavĥānı 

MuǾāviye ķatına gönderdi eyitdi ben bu erle ya  10  śu çekişmege yāħūd müselmānlarla uġraş 

ėtmege gelmedüm maķśūduŋuz eger śu ise biz daħı śu yolını ö-  11   ö ŋürdi duta bilürduķ bizüm 

maķśūdumuz dįn ġayretidür ve imāmet ĥikāyetidür dilerüz ki ĥaķ bāŧıldan  12  seçile 

müselmānlaruŋ arasında ve iħtilāf olmaya bu yanda bir śaĥįĥ sözi varsa söylesün inśāf  13  ėdelüm 

illā müselmānları birbirine ķırdurmaġuŋ ne aślı vardur dėdi ŚaǾśaǾ bu sözi MuǾāviyeye  14  söyledi 

beglerinden yaŋa döndi eyitdi ne dėrsüz uşdaǾAlįnüŋ sözini işitdüŋüz ne maślaĥat  15  görürsiz 

dėdi Velįd bin ǾUķbe eyitdi ǾAlį bu sözi śusuzlıġından söyler
146

 Ǿummānı bu vechle śusuz 

oldurursa  16  sen daħı anlara śu vėrme kim susuz ķurusınlar dėdi ǾAmr binü’l-ǾĀś eyitdi bu söz 

söz degüldür ki bundan  17  zebūnlıķ aŋlanursız söz budur ki kimesneyi śudan menǾ ėtmeyeler śu 

ĥāceti olanlar neden śoŋra uġraş  18  tedbįrini oluna dėdi pes MuǾāviye buyurdı śu yolından gėrilek 

ķondılar śudan kimesneyi menǾ  19  ėtmediler iki gün leşker diŋlendiler ĥācetlerince śulandılar 
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üçinci gün olıcaķ emįrü’l-müǿminįn aŋa Enśārdan  20  Bişr Maĥŧaniyi ve Ķays bin SaǾd bin 

ǾAbbāsı MuǾāviyenüŋ ķatına viribidi eyitdi varuŋ aŋa naśįĥat ėdüŋ yaramazlıķ 

208b 

 1  yaramazlıķ eylemesün nā-ĥaķķ yėrde müselmānlaruŋ ķanını dökmege sebeb olmasun dėdi pes 

bunlar MuǾāviyenüŋ ķatına  2  geldiler Bişrü’l-Enśārį peyġambaruŋ Ǿa.s. ġāyetde dōstlarından idi 

ve aśĥāb arasında Ǿizzetlü  3  idi MuǾāviye eyitdi Allāhdan ķorķ ölecek güni śan ķıyāmet güninde 

bu ėtdügüŋ fesādlara ne  4  cevāb vėrürsin Ĥaķ TeǾālā senden śorsın dėr ki niçün müselmānlaruŋ 

ķanına girürsin cemāǾatüŋ  5  tefriķa olmasına sebeb olursın dėdi MuǾāviye eyitdi bu sözi baŋa 

söyleyince ǾAlįye söyleyin ki ol  6  niçün evvel fesāde o l  sebeb oldı dėdi Bişr eyitdi ǾAlį ĥaķ 

üzerinedür imāmet anuŋdur  7  peyġambaruŋ Ǿa.s. aķrabasındandur Ǿālemde ve İslāmda andan 

efżal andan esbaķ kim vardur ĥaśśā ki cemįǾ ħalāyıķ  8  anuŋ imāmetini ķabūl ėtmişlerdür anuŋ 

fażįletine ve imāmetine inkār ėtmek Ĥaķķa inkār ėtmekdür MuǾāviye eyitdi  9  bu sözden 

murāduŋuz nedür dėdi eyitdi murādum oldur ki ķılıcı aradan gideresin yā ǾAlįye bįǾat  10  ėdesin 

yėne begligüŋde olasın ki müselmānlar arasında ħilāf götürile dėdi MuǾāviye eyitdi murāduŋ  11  

bu mıdur ki ǾOŝmānuŋ ķanından el çekevüz vallāh mümkin degüldür ki ǾOŝmānuŋ ķanı żāyiǾ ola 

dėdi  12  Ķays bin SaǾd eyitdi yā MuǾāviye cemįǾ Ǿālem bilür ki senüŋ murāduŋ ǾOŝmānuŋ ķanın 

istemek degüldür anı  13  bahāne eyleyüp maķśūduŋ beglik ŧaleb ėtmekdür gördüŋ ki ǾAlį 

dururken müselmānlar inanmazlar sen ǾOŝmānuŋ  14  ķanını bahāne eyledüŋ vallāh eger ǾOŝmān 

diri olayıdı bu bābda senüŋle ol ceng eyleyicek kişi ol  15  olurdı ǾOŝmānı dilüŋden ķo mülki 

issine ıśmarla ĥaķķa iŧāǾat eyle dāyimā kişinüŋ umduġı uymaz bu fikrden  16  fāyide ėtmeyesin 

Ǿāleme rüsvāy olasın dėdi MuǾāviye anuŋ sözine ķaķıdı eyitdi ey  ?  cimrį  17  sen de bārį ne 

söylersin ŧuruŋ ķatumdan gidüŋ yoķsa ancaķ siz bilürsiz sizüŋle benüm aramda ķılıcdan özge  18  

nesne yoķdur dėdi Seyb bin RabįǾa eyitdi bizi ķılıca mı ķorķudursın vallāh evvel ķılıc saŋa uġra- 

 19  yacaķdur andan bize dėdi eyle dėyüp ŧuru geldiler ǾAlįnüŋ ķatına geldiler ĥāli bildürdiler ǾAlį 

rażiya’llāhu-Ǿanhu  20  bildi ki MuǾāviye söz işidecekleyin degüldür imāmet sevdāsı dimāġın 

fesāda vėrmiş ceng yaraġın 

209a 

 1  gördi leşkerini yėdi baħş ėtdi ve her baħşını bir ulu servere ıśmarladı günde biriŋüz uġraşmaķ 

(2) gerek dėdi şöyle ki her emįre iki biŋ kişi vėrdi biri Mālik el-Eştere ve biri  Hicir  binü’l-ǾAdiyy 

ve biri Seyb (3  bin RabįǾa ve biri Ħālid bin MuǾammer ve biri Ziyād bin Reyāĥa ve biri Ķays bin 

SaǾd  Muaviye b. Rebāh  idi ve MuǾāviye daħı  4  leşkerini on iki baħş eyledi bir baħşı ǾAbdu’r-

raĥmān bin Ħālid binü’l-Velįde ve biri Ebū el-ǾAverü’s- (5  Selįmi ve biri Ĥabįb bin Seleme ve 

biri ve Bū-yı Zü’l-KülāǾ ve biri ǾAbdu’llāh bin ǾÖmerü’l-Ħaŧŧāba rażiya’llāhu-Ǿanhu (6) ve biri 

Suraĥbįl Hamŧ ve biri Ĥamza bin Mālike ıśmarladı bu on dört ulu begler ġarįmlü ġarįmiyle günde 
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(7) ikisi çıķdılar śavaş ėtdiler bu ķażiyye hicretüŋ otuz altıncı yılında Źi’l-ĥicce ayında vāķıǾ oldı 

 8  çünki Muĥarrem ayı oldı ceng aralandı ǾAlį eyitdi bu ay içinde ceng ėtmek ĥarāmdur śavaşdan 

 9  fāriġ olalum dėdi pes MuǾāviye eyitdi siz bilürsiz hem eyledür ǾAlį umardı kim bir  bir  ay 

geçince MuǾāviye  10  daħı inśāfa gele bįǾat eyleye dėrdi Muĥarremüŋ on bėşi gecdi MuǾāviyeden 

ħaber gel me di āħir yėne birķaç  11  kişileri ǾAlį MuǾāviye ķatına viribidi naśįħat ėtdiler çāre 

olmadı eyitdi benüm ķatumda şöyle  12  žāhir oldı ki ǾOŝmānı ǾAlį öldürdi zįrā öyle olmasa 

ǾOŝmānı öldürenleri ķatında böyle ĥürmetler  13  dutmazdı eger bu sözinde gerçek ol ǾOŝmānı 

öldürenleri baŋa vėrsün ǾOŝmānuŋ ķanını alayın  14  andan śoŋra bįǾat müselmānlar arasında 

meşveret ėdelüm imāmete iħtiyār ėdüŋ anı yāħūd beni dėdi  15  ǾAlį bu sözi işitdi Mu Ǿāviyeye 

sögdi ki ol ne kişidür ki benümle ħilāfet daǾvāsın eyleye dėdi ayını geçince  16  śabr eyledi hemān 

ki hicretüŋ otuz yėdinci yılı oldı mubārek Śefer ayı görindi buyurdı leşker śavaş  17  yaraġına 

girdiler śaflar düzildi ālāylar baġlandı bu vechle ceng oldı kim ķan gevdeyi götürdi  18  iki 

ŧarafdan çoķ müselmānlar helāk düşdi aħşam olınca śavaş oldı ceng aralanmadı gėce ulaşdı  19  

ǾAlį ālāyuŋ öŋine çıķup duruşdı Mālik Eşter ǾAlįnüŋ öŋinde durmışdı bu yaŋa MuǾāviye  20  bir 

ķızıl meşinden ķubbe aldurmışdı ķubbe içinde taĥt üzerinde oturmışdı ǾAbdu’r-raĥmān binü’l-

Ħālid 

209b 

 1  binü’l-Velįd ķılıc dutup dört biŋ kişiyle MuǾāviyenüŋ ķarşusında durmışdı gėrü ķalan leşker 

śavaşa  2  meşġūl olmışlardı aħşam olıcaķ MuǾāviyenüŋ leşkerini bekledi diledilerdi ki śınalar idi 

ǾAmru bin  3  ü’l-ǾĀś ķubbeden ŧaşra düşdi atına bindi bir aradan leşkerle ǾAlį çerisinüŋ saġ ķolına 

ĥamle ķıldı  4  saġ ķola mecāl vėrmedi yėrinden götürdi śaġ ķolı śındı ķacdı ǾAlį rażiya’llāhu-

Ǿanhu ne ķadar ki çaġırdı  5  ķaçmaŋ dönün ġayret eyleŋ dėdi çāre olmadı birisi dönmedi ǾAlį 

eyitdi dut ki saġ ķol  6  çerimüz bile degüldi hemāndem atından indi yayaķ ol ķılıc çeküp kendüsi 

śavaşa girdi ǾIrāķ  7  leşkeri böyle ėtdügine Mālik Eşter ķaķıdı ardlarından yėtişdi eyitdi adıŋuz 

śanuŋuz ġayretüŋüz  8  ķanı ki utanmadan emįrü’l-müǿminįn ķoyup ķaçarsız evüŋüze ne yüzle 

varursız ve cemāǾatüŋüzüŋ yüzine  9  niçe baķa bilürsiz dėdi Mālik Eşter eyle dėyicek ol ħalķ yėne 

ġayrete geldiler yėne döndiler tekbįr getür-  10  diler bir aradan MuǾāviye leşkerine ĥamle ķıldılar 

MuǾāviyenüŋ çerisin yėrinden götürdiler ķubbetinüŋ üstine bıraķdılar  11  MuǾāviye anı görüp 

ķubbeden çıķdı atına bindi diledi kim ķaça ǾAmr binü’l-ǾĀś eyitdi ne olduŋ  12  ķaçmaķ istersin 

bir saǾat ġayret eyle ķaçmaķ fikrin ķo görelüm ĥāl niçe olur dėdi bunlar bu sözde  13  iken ǾAlį 

çerisinden ǾAbdu’llāh bin Budeyl MuǾāviye üstine at depdi niçe kişiler ŧopraġa bıraķdı  14  

MuǾāviye eyitdi görüŋ şu kimdür dėdi eyitdiler ǾAbdu’llāh bin Budeyldür ķomaŋ dėyü çaġırdı  15  

leşkerden niçeler çıķdılar ǾAbdu’llāh araya aldılar Mālik Eşter anı görüp ǾIrāķ leşkeriyle ĥamle 

eyledi  16  Şām leşkerini tekrār yėrinden götürüp MuǾāviye üzerine bıraķdı MuǾāviye ķaśd eyledi 

ki ķaça  17  ķatında olan beglere eyitdi bize bu işleri eyleyen Mālik Eşterdür sizden hįç kimesne 
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yoķdur  18  ki anı üstümüzden bir vechle defǾ eyleye dėdi ǾAbdu’llāh bin ǾAmr eyitdi anuŋ 

ķaydını göreyin برترهر 
147

 ?  ile  19  defǾ ėdeyin dėdi ve ālāy öŋine çıķdı çaġırup eyitdi ey Şām 

ħalķı niçün süst  20  deprenürsiz bunca zaĥmet ki çekdüŋüz başuŋuzuŋ ve māluŋuzuŋ terkin 

ėderdüŋüz ki ǾOŝmānuŋ ķanın alasız 

210a 

 1  şimdiki ĥālde bilürsiz ki ǾOŝmānı öldüren Mālik Eşterdür anı öldürmekle daħı olmadı uşda 

başuŋuza  2  ķılıc urayor ķanı ġayretüŋüz ki anuŋ başını kesmek niyyete gelmişdüŋüz başuŋuz 

ķayusı oldı ķaçmaķ istersiz  3  dėdi bu resme ol ķadar söyledi kim Şām leşkeri ġayrete geldiler 

Şām leşkerinden Zü’l-Kilāġ sancaġıyla ĥamle  4  ķıldı ikileyin ġayrete düşdiler bir vechle ceng 

ėtdiler ki vaśf olınmaya anı görüp emįrü’l-müǿminįn ǾAlį  5  rażiya’llāhu-Ǿanhu ķomaŋ dėyü 

kendü daħı ĥamle ķıldı Ziyād binü’n-Naśr ceng arasında Zü’l-Kilāġ ŧuş  6  oldı Zü’l-Kilāġı 

depeledi andan ǾAbdu’llāh bin ǾÖmere ŧuş oldı anı daħı depeledi ǾAlį şöyle  7  ceng eyledi kim 

elindeki ķılıc uvandı hemān elinde ķabżası ķaldı ol gün ǾAmmār bin Yāsir öyle  8  namāzı vaķti 

olıcaķ şehįd oldı ve Hāşim bin ǾUtbe şehįd oldı eydürler ki ikisini Benį YerbūǾda  9  Ĥāriŝ binü’l-

Münzir adlu bir kişi şehįd eyledi ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu ǾAmmāruŋ öldügin işidicek RabįǾa-yı 

Hemedāniyi  10  ķatına adı oķudı on iki biŋ erle MuǾāviyenüŋ üzerine gönderdi anlar daħı 

MuǾāviye üzerine at depdi  11  śafları ālāyları bozdı MuǾāviyenüŋ Ǿalemi dibine urdı ǾAmr binü’l-

ǾĀśla MuǾāviye daħı at ar  12  ķasına gelüp vaķtlerine ĥāżır olup durmışlardı çünkim ǾAlį ėrişdi 

çaġırup eyitdi yā MuǾāviye bunca  13  ħalāyıķı helāk ėtdürmegine ne aślı var çünki ħilāfet 

daǾvāsın ėdersin ǾOŝmānuŋ ķanını bahāne eyleyüp  14  bunca müselmānlaruŋ ķanına girmek ne 

lāzım ilerü gel meydāna çıķ senüŋle ceng ėdelüm Ĥaķ TeǾālānuŋ  15  ĥükmin ne ise olsun senüŋle 

aralaşalum hįç müselmānlar daħı ħasāret olmasun dėdi MuǾāviye ǾAlįden  16  ķorķdı cevāb 

vėrmedi ǾAmru-binü’l-ǾĀś eyitdi ǾAlį ħōş söyledi tamām inśāf eyledi ħilāfet  17  ĥācetüŋse 

meydāna çıķ ǾAlįye cevāb vėr dėdi MuǾāviye eyitdi meger memlekete sen ŧamaǾ eyledüŋ tāz- (18) 

ūŋla gelüp beni ǾAlįye öldürtmek istersin yoķsa ǾAlį ile başa baş meydāna çıķan kişi başmı 

ķurtarurın  19  daħı bir kişi görmedüm ki ǾAlį ile meydāna çıķa daħı dėdi ķurtıla dėdi ǾAlį gördi 

kim MuǾāviye ŧarafından  20  cevāb gelmedi ikileyin leşkere depdi śavaşa meşġūl oldı tā şuŋa 

degin ki aħşam oldı yėne 

210b 

 1  leşker aralanmadı ol gėce ǾAlį aħşam namāzıyla yatsu namāzını bir aradan ķıldı ol gėce tā śabāĥ 

olınca ceng  2  oldı ādem ķanı ırmaķ gibi aķdı gevdeleri ķan götürdi çünki śabāĥ oldı Şāmįlerüŋ  3  

çoġı ķılıc altında helāk oldı gördiler ki hep ķırılurlar śınup ķaçmaġa yüz dutdılar MuǾāviye ve 
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ǾAmru bin  4  ü’l-ǾĀś bu ĥālde müteĥayyir ķaldılar āħir ǾAmru binü’l- ǾĀś bu tedbįri eyledi kim 

bir muśĥaf getürdi bir süŋünüŋ  5  üzerine dutdı çaġırup eyitdi ey Şām ve ǾIrāķ leşkeri çünki 

ikümüz daħı şol muśĥafuŋ ĥükmine  6  iŧāǾat ėtmiş dururuz dįnümüz bir Allāhumuz bir 

peyġambarumuz bir ya bu aramuzda iħtilāf nedür ikümüz birbirümüz ķırıcaķ  7  müselmānlıġı kim 

ėdecekdür ve bu Ķurǿānuŋ ĥükmiyle kim Ǿamel ėdecekdür gelüŋ Ǿadāvatı aradan götürelüm 

taŋrınuŋ  8  buyruġı ve Ķurǿānuŋ ĥükmine Ǿamel eyleye l üm dėdi ǾIrāķ leşkeri süŋü üzerinde 

muśĥaf göricek ķılıclarını  9  ķınına ķatdılar biz muśĥafa ķarşu ķılıc śalmaz uz  dėdiler ǾAlį ne 

ķadar ki anlaruŋ murādları ĥįle ve zebūnlıķlarından  10  ėderler ķaśdları sizi öldürmekdür dėdi 

ǾAlįnüŋ sözine iltifāt ėtmediler kelāmu’llaha mı münkir  11  olmazuz sen daħı muśĥafa ķarşu ķılıc 

çekersiz seni daħı depelerüz ve muśĥafa inkār eyleyen ve muśĥafa ķarşu  12  ķılıc śalan kāfirdür 

dėdiler ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu Mālik Eşteri ķatına oķudı eyitdi ki işbu ħavārice  13  naśįĥat eyle 

dėdi Mālik Eşter eyitdi ey ķavm siz Allāhdan ķorķmazsız bir süri azġun ŧāǿifenüŋ  14  ve Ǿāśį 

ħalķuŋ sözine aldanursız emįrü’l-müǿminįnne Ǿāśį olursız eyitdi bir ŧāǿife ki bizi Allāhuŋ  15  

kitābına daǾvet ķıla biz anlara ķılıc śalmazuz siz anlaruŋla bizi śavaş ėtdürelüm dėrseŋüz  16  size 

daħı iŧāǾat ėtmezüz dėdiler pes emįrü’l-müǿminįn ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu EşǾaŝ bin Ķays eyitdi var 

MuǾāviyeye  17  eyit ki bizi kelāmu’llahuŋ ķanķı āyetine daǾvet ķılur EşǾaŝ MuǾāviyeye var gelüp 

söyledi MuǾāviye  18  eyitdi şimdi ben her ne söylerisem ġurmına ĥaml ėdersiz eved Şāmdan bir 

kişi iħtiyār ėdelüm ve ǾIrāķdan  19  bir kişi siz iħtiyār eyleŋ bir araya gelenler müşāvere ėtsünler 

kelāmu’llaha nažar ķılsunlar her ne iħtiyār ėderlerse  20  siz daħı ve biz daħı anlaruŋ ĥükmine rāżį 

olalum dėdi pes MuǾāviye ǾAmru binü’l-ǾĀśı iħtiyār eyledi 

211a 

 1  ve ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu ǾAbdu’llāh bin ǾAbbāsı iħtiyār eyledi ǾIrāķ ħalķı ǾAbdu’llāh bin 

ǾAbbāsa rāżį olmadılar  2  ǾAlįnüŋ ħıśmıdur aŋa meyl ėder dėdiler biz Ebū Mūsā el-EşǾarįǾyi 

iħtiyār ėderüz sözlerin geçürdiler Ebū Mūsāya nāme  3   nāme  viribidiler gel dėrler sekiz ay 

mühlet vėrdiler śulĥ eylediler bunuŋ üzerine śulĥ nāme yazdılar dört yüz  4  kişiyle ǾAlį Kūfeye 

gitdi dört yüz kişiyle MuǾāviyeye nāme gitdi ki ķalan ħalķa destūr vėrdiler ŧaġıldılar  5  rivāyet 

ėderler ki Śıffįn dėdükleri yėre geldükdegileri
148

 ?  vaķtin ǾAlįnüŋ ķatında elli biŋ kişi var-  6  dı 

ķırķ biŋ MuǾāviye cenginde helāk oldı MuǾāviye cengden ħōd az kişi ķalmışdı ǾAlį  7  

rażiya’llāhu-Ǿanhu Kūfeye gelicek Kurķ bin Ümeyye el-TemįmįǾAlįye eyitdi yā ǾAlį sen Ĥaķ 

TeǾālānuŋ  ?    8  baśduŋ ħilāfet senüŋ ĥaķķuŋ iken ǾAmru binü’l-ǾĀśla Ebū Mūsānuŋ rāyına 

tefvįż eyledüŋ  9  anlar ħōd Allāhuŋ ĥükmin bilmezler biz daħı anlaruŋ ĥükmine rāżį olıcaķ 

degülüz sen eger bu nesneden rücūǾ ėtmeye-  10  sin ol iki kişinüŋ ĥükmine ben rāżį degülin 

dėmeyesin sen ĥaķķı oturtmış olursın biz senüŋ küfrüŋe  11  ĥükm ėderüz saŋa Ǿāśį oluruz belki 
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seni depelerüz dėdiler ǾAlį eyitdi ben evvel-emirden daħı anlaruŋ  12  ĥükmine rıżā göstermedüm 

bu tedbįri siz ėtdüŋüz kāfir olursaŋuz yėne siz olursız benüm bunda  13  ne günāhum vardı eyle 

dėyicek ħavāric birikdiler ve ŧanışıķ ėtdiler biz ǾAlįden ve MuǾāviyeden bįzāruz ikisi  14  daħı 

kāfirler oldılar ki žāhir ĥaķķı ķodılar iki kişi ĥakem dikdiler ikisinüŋ daħı ķanı ĥelāldür dėdiler  15  

Ziyād binü’l-Enśar anlaruŋ sözine ķaķıdı eyitdi herze söylemeŋ ǾAlį ĥaķ üzeredür ėtdügi  16  

tedbįr daħı ĥaķdur eger ǾAlį bu nesneyi bāŧıl ıduġını bilse rāżį olmazdı dėdi pes ħavāric Ziyād 

binü’n- (17  Naśrdan ķorķdılar ŧaġıldılar Kūfeden çıķdılar bir köyde dėrnek ėtdiler Seyb bin 

RabįǾayı beklediler  18  ǾAlį ile uġraşmaķ tedbįrini ėtdiler ǾAlį anlaruŋ fikrini işitdi sürüp anlaruŋ 

ķatına gėldi  19  eyitdi niçün yaramazlıķ ėdersiz ve ne sebebden benümle ceng ėtmegi istersiz dėdi 

eyitdiler niçe ėtmeyelüm  20  ki sen Allāhuŋ ĥükmini baśduŋ ol iki kişinüŋ ĥükümlerine rıżā 

vėrdüŋ anlar ħōd fāśıķlardur ĥükümleri 

211b 

 1  cāiz degüldür anlaruŋ ĥükümlerine itāǾat küfürdür ǾAlį eyitdi bu nesneyi siz eyledüŋüz anlar 

zebūnlıķlarından muśĥafı  2  süŋü ucına dikdiler bu nesneyi bir śūret eylediler biz ol vaķt size 

söyledüm siz benüm sözüme  3  muķayyed olmaduŋuz bārį çünki ĥāl bu vechle oldı śabr eyleŋ 

görelüm Ķurǿān-ı Ǿazįmden niçe āyet çıķarurdı-  4  lar ve ne vechle ĥüküm ėderler dėdi bu sözle 

anları tesellį eyledi yėne alup anları şehre getürdi  5  خبرحكمانمياناميرالمومنينعليومعاويه ǾAlįile 

MuǾāviye arasından ǾAmru binü’l-ǾĀśla Ebū Mūsā el-EşǾarį  6  ĥakem olduġınuŋ aślı budur ki ol 

vaķt ki Şām ve ǾIrāķ leşkeri birbirini ķırmaķdan żaǾįf düşdiler Şām  7  kişileri bir muśĥaf ı  bir 

süŋü ucına dikdiler gelüŋ Taŋrı TeǾālānuŋ buyruġıla Ǿamel ķılalum aradan muħālefeti götü- (8) 

relüm iki ŧarafdan iki kişi iħtiyār eyleyelüm anlar ne buyurdılarsa ĥükümlerine muŧįǾ olalum 

dėdiler Şām  9  ehli ǾAmru binü’l-Āśı iħtiyār ėtdiler ǾIrāķ ħalķı ǾAbdu’llāh bin ǾAbbāsı iħtiyār 

ėtdiler Şām ħalķı ǾAbdu’llāha rāżį  10  oldılar ǾAbdu’llāhǾAlįnüŋ ħaśmıdur ǾAlįye nisbet eyler 

dėdiler sizüŋ ŧarafuŋ uz dan Ebū Mūsā el-EşǾarį olsun dėdiler  11  ǾAlį eyitdi Ebū Mūsā śafā 

göŋüllü kişidür ķorķun ki ǾAmru binü’l-ǾĀś anı aldaya gerçi bu sözi dėdi  12  ammā Şāmlınuŋ ?  

ħāŧırından geçmedi كللوكك ve rıżā gösterdi bunlar ikisi bir ķubbe içine girdiler fikr ėtdiler  13  dört 

yüz kişi ǾAlį ŧarafından ve dört yüz kişi MuǾāviye ŧarafından anlaruŋ üzerlerine şāhid ve nāžır  14  

oldılar ǾAmru binü’l-ǾĀś Mūsāya şol ķadar ħürmet eyledi ve şol ķadar geldi gitdi muĥabbet 

gösterdi  15  ĥattā Ebū Mūsā ata bindügi vaķt ǾAmru binü’l-ǾĀś üzengüsin dutı vėrdi ve şöyle 

muvāfaķat  16  gösterdi ki Ebū Mūsā aŋa tamām muĥabbet ėtdi pes bir gün ǾAmr Ebū Mūsāya 

eyitdi bu bābda ne tedbįr  17  eyledüŋ Ebū Mūsā eyitdi benüm rāyum şöyle yėtişdi ki ǾAlį daħı ve 

MuǾāviyeyi daħı ħilāfetden Ǿazl  18  ėdevüz bir kişi ħalįfe eyleyevüz ki śāliĥ ve zāhid kişi ola 

peyġambar andan ve atasından ħōşnūd gitmiş  19  ola mādām ki bu iki kişiden birisi ħilāfet-i 

merdāne ola müselmānlar arasında ħilāf götürilmez dėdi  20  ǾAmr binü’l-ǾĀś eyitdi MuǾāviye 

ħalįfe olduġından saŋa ne ziyān görinür bilürsin ki MuǾāviye ħilāfete aĥaķķdur  
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212a 

  1  birķaç yıl śabr ėtmek gerekdür ki kendüye gele dėmişdi MuǾāviye ol sözi ħōş görmişdi Yezįd 

bunı  2  işitdi Ziyāda ħaber vėrdi kim niçün bu nesneyi teħįre ķoduŋuz Ziyād eyitdi ħayırlusı oldur 

ki  3  birķaç gün śabr eyleyesin śoŋra śalāĥiyet üzerine olasın mā-lā-yaǾnįye iŋen meşġūl 

olmayasın dėdi  4  ol sözle Yezįd kendü ĥālinden oldı bunuŋ üzerine üç yıl geçdi tārįħ-i 

nebeviyyenüŋ elli altıncı yılından  5  MuǾāviye Dımaşķ ħalķını cemǾ eyledi tā ki Yezįde bįǾat 

eyleye bįǾat ėtdiler andan ǾUbeydu’llāh bin Ziyāda  6  nāme yazdı tā Kūfe ehli ve Baśra ehlinden 

ve Ħorāsāndan ve ǾIrāķdan ve Parsdan ve Kirmāndan ve Ahvāz- (7) dan fi’l-cümle maşrıķdan tā 

maġribe varınca ne ķadar müselmānlıķ varsa Yezįdle bįǾat ėtdiler hemān  8  bėş kişi bįǾat ėtmedi 

ki dördi Medįnede ve biri Mekkede idi Mekkede ki ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās  9  idi Ŧāǿifde olurdı 

andan ekinek yėrler almışdı żaǾįf olup gözleri görmez olmışdı  10  eyitdi ki benüm gözlerüm 

görmez olmışdur benden ħilāfet sevdāsı gelmez benüm bįǾat ėtdügüm ėtmedügüm  11  berābardür 

dėdi ve ol dört kişiler ki Medįnede olurlardı biri Hüseyin bin ǾAlįdür ikinci ǾAbdu’llāh bin Zübeyr 

 12  üçinci ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb rażiya’llāhu Ǿanhudur dördinci ǾAbdu’r-raĥmān 

bin Ebį BekriǾś-Śıddįķdur bunlar Yezįd  13  ile bįǾat ėtmegi ķabūl ėtmediler Mervān mektūb yazup 

bunlaruŋ bįǾat ėtmedüklerin bildürdi MuǾāviye  14  eyitdi olmasun ki sen anlara nesne dėmeyesin 

ben anlaruŋla bir iş eyleyem dėdi SaǾid bin ǾOŝmān bin ǾAffān  15  ki Dımaşķda sākin olmışdı 

evvel-emirden Yezįdle bįǾatı ķabūl eyledi śoŋra işitdi ki ol bėş  16  kişi bįǾat ėtmemişler ol daħı 

bįǾat ėtdügine peşįmān oldı MuǾāviyenüŋ ķatına geldi eyitdi benüm atam  17  anam anlaruŋ 

atalarından aşaġa mıdur ki ben bįǾatı ķabūl eyledüm anlar bįǾatı ķabūl eylemediler Ǿār eylediler 

 18  dėdi MuǾāviye eyitdi sen benüm sözüm ķabūl eyledüŋ Ǿivażı ben saŋa Ħorāsān sulŧānlıgı 

vėrdüm  19  dėdi ve buyurdı Ħorāsānı SaǾide vėrdi ve berāt yazıldı Ŧalĥa bin ǾAbdu’llāh ve 

Mehlib Śafara  20  SaǾidle bile Ħorāsān viribidi iki yıl SaǾide Ħorāsāna pādşāh oldı iki yıldan 

śoŋra vilāyet 

212b 

 1  Yezįde muķarrer oldı Ħorāsānı SaǾidden alup yėne ǾUbeydu’llāh bin Ziyāda vėrdi ol vaķt ki 

Ħorāsāna SaǾidi  2  viribidi MuǾāviye kendüsi ĥac bahānesiyle Mekkeye gitdi ķaśdla Medįneye 

uġradı Ĥüseyin bin ǾAlįyi o-  3  ķudı andan bįǾat istedi Ĥüseyin eyitdi ben ol bėş kişiyi gözedürin 

anlar bįǾat ėtmeyince ben daħı  4  ėtmezin dėdi MuǾāviye eyitdi anlara bįǾat ėdince sen daħı ėder 

misin dėdi Ĥüseyin eyitdi ėderin MuǾāviye  5  eyitdi imdi bu sözi kimesneye dėme dėdi andan bu 

dört kişiden her birisin oķudı anlar daħı  6  bu vechle cevāb vėrdiler MuǾāviye ayruķ ŧınmadı ol yıl 

fāriġ oldı yėne Şāma geldi Mervān  7  Medįneden bile alup gitdi şāyed sen bunları incidesin dėdi 

Medįneyi Velįd bin Ebį Sufyāna  8  vėrdi hicret-i nebeviyye elli yėdinci yıla varınca MuǾāviye 

ǾUbeydu’llāh bin Ziyādı Kūfeden giderdi  9  Kūfeyi Żaĥĥāk bin Ķaysa vėrdi Baśraya ve Ħorāsān 
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Ebū ǾAbdu’llāh elinde ķaldı Kūfede olan ħavāric  10  Żaĥĥākı ķabūl ėtmediler eyle olıcaķ 

MuǾāviye Kūfeyi ǾAbdu’r-raĥmān bin RabįǾaya bildürdi ki MuǾāviyenüŋ ķız ķardaşı  11  Ümmi’l-

Ĥakeme binti Ebį Sufyān oġlıdur bu yıl içinde MuǾāviye öldi ħalāyıķ Yezįdle tāze bįǾat eylediler 

 rāvį eydür ol vaķt ki tārįħ altmışıncı yıla yėtişdi MuǾāviye  13  ħasta خبروفاتمعاويهوخلافتيزيد (12)

oldı Yezįde vaśiyyet ėtdi bilgil ki ben ėtmeyicek işleri işledüm tā ki ġarb ħalķını saŋa  14  rām 

eyledüm şimdiki ĥālde dünyā ħalķı saŋa bįǾat ėtmişdür illā bėş kişi ķalmışdur biri ǾAbdu’r-raĥmān 

bin Ebį  15  Bekrdür ki (ki) yėmek içmek ve śoĥbet sever kişidür aŋa ne isterse vėre senüŋle 

dāyimā yėmege ve içmege meşġūl  16  ola ve biri ǾAbdu’llāh bin ǾÖmerdür ki śāliĥ kişidür 

ħilāfetden fāriġdür ve biri ǾAbdu’llāh bin Zübeyrdür ki andan  17  gey śaķınasın elbetde bįǾat 

ėtdürmeyince ķomayasın ve biri Ĥüseyin bin ǾAlįdür anı bįǾate daǾvet ėdesin  18  ķabūl ėderse ħōş 

ėtmezse aŋa ne dilerse vėresin ve anı ħōşnūd eyleyesin zinhār anı  19  incitmeyesin ve Mekke ve 

Medįne ehli ni  ħōş dutasın dėdi ve bu vaśiyyetleri tamām eyledi ve öldi yėne  20  Dımaşķ içinde 

defn eylediler ذكرنسبمعاويه MuǾāviye bin Ebį Sufyān bin Ĥarb bin Ümeyye 

213a 

 1  bin ǾAbdü’ş-Şems bin ǾAbd-i Menāfdur MuǾāviyenüŋ dört Ǿavratı vardı ve üç oġlı ve dört ķızı 

var-  2  dı MuǾāviye uzun boylu ķarnı büyük burnı yüksek güzel kişi idi beŋzi aķ idi ķaçan gülse 

 3  yuķaru dudaġı çekilürdi dişleri açılurdı śaķalını ĥınnāyla boyadurdı oġlanlarınuŋ adı  4  

ǾAbdu’r-raĥmān ve Yezįd idi ǾAbdu’r-raĥmān küçük iken öldi ǾAbdu’llāh abd ā l yigit idi 

ķızlarınuŋ adı  5) Hind ve Śafiyye ve ǾĀyişe ve Remle idi MuǾāviye öldügi vaķt yetmiş sekiz 

yaşında idi yüzüginüŋ  6  naķşı lā ķuvvete illā billā idi ķāżįsı Fužāla bin ǾAbdu’llāh el-Enśārį idi 

kātibi ǾAbdu’llāh bin Evsü’l  7  Ġāni idi nāibi Śafvān bin Eyyüb idi 8  خبربيعتيزيدبنابيسفيان  rāvį 

eydür çünki MuǾāviye öldi Yezįd bin MuǾāviye ħilāfet taħtına geçdi oturdı eŧrāfına nāmeler  9  

viribidi cemįǾ ħalāyıķ geldiler tecdįd-i bįǾat ėtdiler ħilāfet muķarrer oldı illā dört kişi kim bįǾat 

ėtmediler-  10  di Yezįd anlaruŋ teşvįşinde idi pes Medįnede Velįd bin ǾUķbeye nāme yazdı ki ol 

dört kişi-  11  den niçün bįǾat alasın dėdi Mervān binü’l-Ĥakemį ķatına oķudı anuŋla meşveret 

eyledi Mervān  12  eyitdi ol dört kişi bir bir oķu gelsünler bįǾat ėtsünler bįǾat ėtmeyeni öldür dėdi 

Velįd eyitdi hay bu  13  ne sözdür peyġambar ķızı Fāŧımanuŋ oġlını öldürmek yā Ebū Bekrüŋ yā 

ǾÖmerüŋ yā Zübeyrüŋ oġlını öldürmek ķaçan  14  olacaķdur dėdi fi’l-cümle aŋa (?)
149

ādem 

viribiyüp ķıġırtdı Ĥüseyin bildi kim niye oķur pes elli  15  kişiye zırh gėyürdi ve bile uydurdı 

eyitdi siz ŧaşrada durasız evet ķulaġuŋuz bizde ola eger  16  baŋa ķaśd ėdecek olurlarsa içerü 

giresüz dėdi pes Ĥüseyin rażiya’llāhu-Ǿanhu Velįdüŋ ķatına girdi Velįd Ĥüseyine  17  Ǿizzet eyledi 

üzerine geçürdi andan Yezįdüŋ nāmesini gösterdi Ĥüseyin eyitdi bu nāme dördümüze  18  bile 

                                                           
149begligine? 
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yazılmışdur dördümüz daħı gelelüm bir aradan bįǾat ėdelüm dėdi Velįd eyitdi ħōş  19  ola dėyüp 

Ĥüseyin ķalķdı Mervān eyitdi yā Velįd bunı dutup öldürmek ardınca ol gitmege ķoma 

213b 

 1   ķoma  dėdi Ĥüseyin anuŋ sözin işitdi eyitdi Mervān sencileyin kişi Velįd gibi kişi bunı öldür- 

 2  üŋüz dėyüp çıķdı yöriyü vardı ol gėce ǾAbdu’llāh bin Zübeyrle çıķdı Mekkeye gitdi anda 

pinhān  3  oldı oturdı bu yaŋa Kūfe ehli Ĥüseyinüŋ ķaçduġın ve Mekkeye varduġın işitdiler 

Ĥüseyine ādemler viribidi-  4  ler eyitdiler ki gel ataŋ yėrine otur ħilāfeti ŧaleb eyle başumuzı 

senüŋ yoluŋa fidā ķılalum dėdiler Ĥüseyin  5  bu nesneyi ǾAbdu’llāh bin ǾAbbāsa meşveret eyledi 

anlardan gelen nāmeleri gösterdi ǾAbdu’llāh eyitdi bį-tekellüf  6  anlaruŋ sözlerine įǾtimād eyleme 

anlar sözlerine ŧurur ŧāyife degüllerdür bilürsin ki ataŋ ǾAlį daħı anlardan  7  ne çekmişdür śavāb 

budur ki evvel anlara bir ādemüŋ vara meǿillerin taĥķįķle bile andan śoŋra sen varasın  8  dėdi 

Ĥüseyin eyitdi iĥtiyāŧ ėdecekleyin degüldür bizüm taǾalluķātumuzdan benümle bįǾat ėden kişiler 

on iki biŋ  9  vardur dėdi ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās eyitdi çünki baŋa danışduŋ sözüm ŧut anlaruŋ 

sözlerine  10  inanma evvel tecrebe eyle andan sen var dėdi pes Ĥüseyin rażiya’llāhu Ǿanhu 

Müslim bin ǾAķįl bin Ebį Ŧālibi ķatına  11  oķudı eyitdi tėzle Kūfeye var ħalķını bįǾat ėtmege 

daǾvet eyle gör ki ne ķadar kişi bįǾat eyler baŋa bildür  12  ben daħı varmalu ise varam dėdi çüki 

Müslim Kūfeye geldi Ĥüseyin içün bįǾat istemege geldügin bildiler on  13  iki biŋ kişi gelüp bįǾat 

eylediler pes Müslim Ĥüseyine nāme gönderdi ĥāli bildürdi Kūfe ulularınuŋ dest-  14  ħaŧŧların 

alup Ĥüseyine viribidi Ĥüseyin anı görüp sevindi iki günden śoŋra Kūfeden yėne  15  elçü geldi 

yüz elli muǾteber beglerüŋ nāmesini getürdi elbetde gelmek gerek dėyüp pes Ĥüseyin anları yėne 

gönderdi  16  uş ben daħı arduŋuzca varuram dėdi Ĥüseyinüŋ Baśrada çoķ dōstları vardı 

Süleymānı anlara  17  viribidi bizi isteyen yāranlardan Baśrada kim varsa Kūfeye gelsünler uş ben 

daħı Kūfeye gitdüm dėdi andan  18  Ĥüseyin ķalķup Ǿazm-i Kūfe ķıldı meger Kūfede Yezįd 

dōstlarından bir kişi vardı adına ǾUbeydu’llāh bin  19  Müslim dėrlerdi bu ĥāle vāķıf oldı şįǾa-yı 

ǾAlįnüŋ yaǾnį ǾAlį dōstlarınuŋ tedbįrini bildi ŧurup 

214a  

 1  Kūfenüŋ emįri NuǾmān bin  B eşįr ķatına geldi eyitdi hįç sen daħı bu sözden ħaber veresin ki 

Müslim bin ǾAķįl iki  2  gündür ki bunda gelmişdür Kūfede kim varsa anuŋla bįǾat eylemişdür 

Ĥüseyin bin ǾAlį Mekkeden getürüyorlar dilerseŋ  3  ki Yezįd ķatında Ǿālį mertebe bulasın Müslim 

bin ǾAķįli ŧut Yezįd ķatına viribi bu NuǾmān bin Beşįr peyġambaruŋ  4  yāranlardan idi eyitdi bu 

nesne kim benüm Ǿilmüm yėtişmiş ola ĥācet degüldür ki ben anlaruŋ sırrın fāş eyleyem  5  şol 

vaķtin ki anlar āşikāre ola benümle muĥārebe ėtmek isteyeler ol vaķt ben daħı ne ėdecegi bilürsem 

 6  ėdem dėdi pes ǾAbdu’llāh ŧaşra çıķdı tėz Yezįde nāme yazdı gönderdi ki Müslim bin ǾAķįl 

şimdi Kūfede-  7  dür umarın ki yaķında Ĥüseyin daħı gele bu ĥāli NuǾmāna söyledüm muķayyed 
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olmadı şöyle sezerin ki ol  8  daħı bu ittifāķda biledür ġāfil olmayasın dėdi çünki nāme Yezįde 

ėrişdi Yezįd eyitdi bu işi  9  başarmaķ ǾUbeydu’llāh bin Ziyāddan ġayrı kişinüŋ işi degüldür ki 

Baśranuŋ emįridür tėz bir nāme yazdı  10  Kūfenüŋ ve ǾIrāķuŋ daħı begligin aŋa vėrdi berātını 

nāmeye bile vėrdi ve eyitdi ki Baśrada yėrüŋe ħalįfe dike-  11  sin sen taǾcįl Kūfeye gelesin bu 

nesneyi teftįş ėdüp ĥaķįķatle bilesin ve ĥaķlarından gelesin eger Ĥüseyin daħı  12  Kūfede bulasın 

eger bįǾat ėtmeyicek olursa başını kesesin baŋa viribiyesin dėdi çünki bu resme nāme  13  

ǾUbeydu’llāh bin Ziyāda yėtişdi ġāyetde şād oldı ķardaşı ǾOŝmānı Baśrada ħalįfe eyledi andan 

yaraķ  14  gördi kim Kūfeye gide ol gėce Mesleme bin Cārūd ǾUbeydu’llāhuŋ ķatına geldi hįç 

ħaberüŋ var mıdur ki Baśranuŋ  15  ulularına Ĥüseyinden elçü geldi bunları Kūfeye daǾve t  mi 

ėder şimdi ol elçü mi gizlediler dėdi tėz ol gėce  16  ǾUbeydu’llāh şehre ādemler śaldı Süleymānı 

buldurdı ki Ĥüseyinüŋ ķulıdur ki nāmeyi Baśra ħalķına getürmişdür  17  işkence ėtdürdi neye 

geldügini dėdürddi śabāĥ olduġınlayın Baśrada ne ķadar kişi varsa ķatına getürdi  18  eyitdi bildüm 

ki Ĥüseyinden size ādem gelmiş nāme getürmiş gelen kişiyi dutdum iķrār ėtdürdüm eyddi bilür- 

 19  siz ben niçe cellād kişiyem śaķınuŋ vaķtuŋuza ĥāżır oluŋ ki cemįǾ ķılıcumdan geçürürin dėdi 

andan buyurdı  20  Süleymānı getürdiler anlaruŋ öŋinde iki pāre eylediler andan eyitdi uşda ben 

Kūfeye gitdüm işidesiz  

214b 

 1  ki anda daħı ne işler ķılam dėyüp atına bindi kişilerle Kūfeye yöneldi hemān ki Ķādisiyyeye 

geldi leşkeri  2  anda ķodı kendüsi on kişiyle ǾUbeydu’llāh yöridi yüzlerini Ǿimāmeleriyle śardılar 

aħşamıla yatsu ara-  3  lıġında Kūfeye geldiler ki Kūfe ħalķı daħı Ĥüseyinüŋ gelmesine 

muntažırlardı bu on kişiyi kim gördiler Ĥüseyini śandılar  4  pes ǾUbeydu’llāh bir cemāǾate ėrişdi 

selām vėrdi ayaġ üstine ŧurdılar Ǿaleyki’s-selām yā İbn Resūlu’llāh  5  dėdiler öŋlerince 

segürdeşdiler her birisi benüm evüme ķon yā Ĥüseyin dėdiler ǾUbeydu’llāh anlara muķayyed 

olmadı sulŧān  6  sarāyına degin gitdi NuǾmān Sebire tėz sarāyı ķapusını yapdurdı sarāyı ŧamınuŋ 

üstine çıķdı  7  eyitdi yā İbn Resūlu’llāh dön gėrü sarāya ķonma ki sarāya ķonmaķ saŋa maślaĥat 

degüldür dėdi ǾUbeydu’llāh  8  eyitdi aç ķapuyı ki peyġambar oġlanları içerü girsinler dėdi 

NuǾmān eyitdi açmazın zįrā bilürin  9  ki seni bunda öldürürler istemezin ki Ĥüseyin bin ǾAlį 

benüm sarāyumda öle dėdi eyle dėyicek ǾUbeydu’llāh bin Ziyād  10  ķaķıdı eyitdi aç ķapuyı lāǾnet 

saŋa ve daħı Ĥüseyine gelsün dėdi ǾUbeydu’llāh evvel ķavmi bilmediler tėz  11  yanından 

ŧaġıldılar tėz NuǾmān ķapuyı açdı ǾUbeydu’llāh içerü girdi Müslim bin ǾAķįl ĥāli bildi  12  Hāni 

bin ǾUrvenüŋ sarāyına düşdi ki şįǾa-yıǾAlįnüŋ ulusıdur hemān ki śabāĥ oldı ǾUbeydu’llāh emr 

eyledi  13  Kūfe ħalķı cemįǾsi ķatına geldiler eyitdi ben anuŋçün geldüm ki Ĥüseyinle kim bįǾat 

eylediyse başını keseyüm bildüm ki siz  14  Ĥüseyinüŋ muĥiblerindensiz andan Hāni bin ǾUrveye 

eyitdi ben işitdüm ki Müslim bin ǾAķįl senüŋ sarāyuŋdadur anı getürmek  15  gereksin dėdi 

menüm yanuma getirürsen Hāni inkār eyledi eyitdi olmaduġına and içer misin dėdi eyitdi içerin 
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 16  Hāni yi  dutdılar ādem viribidi sarāyını aratdurdı Müslim bin ǾAķįli buldılar ǾUbeydu’llāhuŋ 

ķatına getürdiler ǾUbeydu’llāh  17  emr eyledi Hāniyle anı śaķladılar Kūfe ħalķı bu ĥāli kimi 

işitdiler elli biŋ miķdārı er sarāy ķapusına  18  cemǾ oldılar ki baśalar Müslimi ve Hāniyi 

ǾUbeydu’llāhuŋ elinden alalar ǾUbeydu’llāh buyurdı ikisini daħı sarāyı tamınuŋ üstine  19  

çıķardılar başların kesdiler ol ħalķuŋ üzerine atdılar Kūfe ehli anlaruŋ öldügini gördiler bu  20  

ķażiyye hicret-i nebeviyyenüŋ altmışıncı yılında Źi’l-ĥicce ayında vāķıǾoldı ol gün ki Kūfede bu 

ķażiyye vāķıǾ oldı 

215a 

 1  varmaķ ne ĥācet var baŋa ādem ķoşun Yezįd ķatına varayın dėdi ǾUbeydu’llāh aŋa rāżį olmadı 

elbetde  2  benüm ķatuma gelmeyince olmaz dėdi Ĥüseyin anuŋ ķatına varmaġa rāżį olmadı bunuŋ 

üzerine iki hefte geçdi bir-  3  ķaç kerre nāmeler vardı geldi āħir ǾUbeydu’llāh ķaķıdı ǾAmra nāme 

yazdı ben seni Ĥüseyin ķatına ne dėmelige  4  viribimedüm ya anı dut baŋa gönder ya ġayrı kişiyi 

gönderelüm dėdi eyle dėyicek ǾAmr bindi Ĥüseyinüŋ üstine  5  gėldi çaġırup eyitdi yā Ĥüseyin ben 

saŋa çoķ mühlet vėrdüm senüŋ ķanuŋa bile şerįk olmayayın  6  dėyü cehd ėderüm şimdi buyruķ 

şöyle geldi kim senüŋle ceng ėdeyüm elbetde seni dutayum ǾUbeydu’llāh  7  ķatına iledem dėdi 

Ĥüseyin eyitdi bugün daħı mühlet vėr dėdi bu yaŋa ǾUbeydu’llāh bin Ziyād  8  Semeret binü’l-

Cevşeni ķatına oķudı eyitdi ǾAmr münāfıķlıķ ėder yöri sen var dėdi berātını  9  ǾAmrdan al ol 

leşkere baş ol Ĥüseyini depele yāħūd dut baŋa getür dėdi olgün ki Ĥüseyin mühlet  10  istedi 

ikindü namāzın vaķtında idi Şimr daħı yėtişdi ǾAmr gördi kim mühlete rıżā göstermez  11  binüp 

Ĥüseyinüŋ üzerine geldi mühlete çāre yoķdur ǾUbeydu’llāh bin Ziyād bir kişi daħı gönderdi 

elbetde  12  bugün ne olursa olmaķ gerekdür dėdi Ĥüseyin eyitdi bu gün aħşam yaķlaşdı bu gėce 

baŋa āmān  13  vėrüŋ leşker daħı Şimrden dilek ėtdiler ol gėce daħı Ĥüseyine mühlet vėrdiler ol 

gėce Ĥüseyin dün yaruyı  14  gėçince ceng yaraġın gördi hem ol gėce ǾUbeydu’llāhdan ādem geldi 

kim Ĥüseyinle ceng ėtmekde ħāŧıruŋ varsa  15  Fırat śuyınuŋ yolını baġlayasın andan śoŋra 

Ĥüseyinüŋ başını baŋa gönderürsin gevdesin at ayaġı altında müfred  16  eyleyesin dėmiş çünki bu 

vechle ħaber yėtişdi ǾÖmer bin SaǾdü’l-Ĥaccācı bėş yüz kişiyle viribiyüp śu yolın  17  baġlatdurdı 

Ĥüseyin rażiya’llāhu-Ǿanhu leşkerinüŋ hįç śuları yoġıdı şöyle śusız ķaldılar andan Ĥüseyin yüzin 

 18  göge ŧutdı eyitdi yā Rabb sen bilürsinki bu ķavm benümle bįǾat ėtdiler ve Ǿahdlarını yėne 

śıdılar beni kendü  19  ĥālümde ķomadılar benüm dādumı bunlardan alıvėr dėdi andan ol kendüyle 

gelen yüz ķırķ kişiye eyitdi  20  ey ķavm ben sizi cenge ve uġraşa uydurmadum sizden murādum 

hemān yoldaşlıķ idi biz bu ķadar 

215b 

 (1) düşmānla śavaş ėtmek mümkin degüldür gitmege ħāŧıruŋuz olana destūr dėrsiz selāmetle 

vaŧanuŋuza  2  varuŋ ben daħı başuma ne yazıldı ise görem dėdi ol ħalķ aġlaşdılar eyitdiler yā bin 
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Resūlu’llāh  3  biz seni şimdi düşmen elinde kāfir elinde ķoyup gidicek yarın ķıyāmet güninde Ĥaķ 

TeǾālā ĥużūrında  4  ve ceddüŋ Muĥammed Ǿa.s. öŋinde ne cevāb vėrevüz bizüm cānumuz saŋa 

ķurbān olsun biz cemįǾmüz saŋa  5  ve senüŋ öŋüŋde ķırılmayınca saŋa düşmen eli ėrmesün 

dėdiler meger ǾAlįnüŋ muĥiblerinden ol diyārdan bir kişi  6  vardı adına Ŧarmāĥ dėrlerdi ol gėce 

bir hecįne binüp Ĥüseyinüŋ ķatına geldi eyitdi yā Ĥüseyin  7  gėl bu deveye bin seni benüm 

köyüme iledeyin ki ġāyetde śarb yėrdür düşmen gėlecekleyin degüldür dėdi  8  Ĥüseyin eyitdi ben 

yalŋuz gitsem olurdı bunca Ǿavrat oġlanı düşmen aġzında ķoyup gitmek Ǿār- (9) dur ol nesneyi 

ėdmezin dėdi pes ol kişi yėne dönüp gitdi Ŧarmāĥ gitdükden śoŋra Ĥażret-i  10  Ĥüseyinüŋ gözine 

bir pāre uyħu yörindi düşinde Muĥammed Muśŧafa śalla’llahü Ǿaleyhi ve’s-sellem eyitdi ey ciger 

kūşem  11  Ĥüseyin melūl olma ġam yėme ki yarın gėce bizümle aħşamlarsın dėdi Ĥüseyin uyanu 

gėldi düşini  12  söyledi Ǿavrat oġlan cemįǾsi aġlaşdılar Ĥüseyin eyitdi aġlaşmaŋ düşmen işidüp 

şād olmasun  13  dėdi ol gėce geçdi śabāĥ oldı ol gün CumǾa güni ay-ı Ǿāşūr güni idi Ĥüseyin 

rażiya’llāhu  14  Ǿanhu ėrte namāzını ķıldı ǾAmr bin SaǾdle binüp ālāy baġlayup Ĥüseyinüŋ 

üzerine geldi Ĥüseyin daħı  15  atına binüp ilerü śaf öŋine çıķdı şöyle kim cemįǾ leşker Ĥüseyini 

gördiler andan eyitdi yā ehl-i  16  Kūfe size bir sözüm var gerçi ki bu sözüŋ baŋa fāyidesi yoķdur 

ol anuŋçün söylerin ki Ĥaķ  17  TeǾālā Ĥażretinde sizüŋle berābar olduġumuz vaķtde hįç 

bahāneŋüz ve ĥācetüŋüz ķalmaya ey cemįǾŋüz bilür-  18  siz ki ben peyġambar ķızı Fāŧımatü’z-

Zehrānuŋ oġlıyın hem peyġambaruŋ Ǿammısı oġlıyın ǾAlį ol kişidür ki peyġambara (19) evvel 

įmān ol getürdi peyġambar Ǿa.s. aŋa  دمكدمىولحمكلحميdėdi ve daħı 20  انامدينةالعلموعليبابها  ben Ǿilmüŋ 

şehriyin ǾAlį ol şehrüŋ ķapusı dėrdi ve benüm Ǿammum CaǾferü’ŧ-Ŧayyārdur atam Ǿammısı Ĥamza 

216a 

 1  Ĥüseyin bin ǾAlį daħı cemįǾ ehl-i beytiyle ve taǾalluķātıyla Mekkeden çıķup Kūfeye Ǿazm 

ėtmişdi Kūfede ve Baśrada buncılayın  2  ĥāl olduġından hergiz ħaberi yoġdı 

 rāvį eydür  3  ol vaķt ki Ĥüseyin bin ǾAlį rażiya’llāhu-Ǿanhu Mekkeden خبرمقتلحسينبنعليرضياللهعنه

çıķdı kim Kūfeye gide her kime buluşdı ise gitme yā Ĥüseyin  4  Kūfe ehlinüŋ sözlerine inanma 

dėdiler ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās eyitdi gėl yā Ĥüseyin gitme Kūfe ehlinüŋ sözlerine  5  inanma Ĥaķ 

TeǾālānuŋ ĥareminden gitme bilmez misin anları ki ataŋa ve ķardaşuŋa ne ėtdiler hemān ki saŋa 

daħı eyle  6  ėdeceklerdür çünki sen gidersen bārį Ǿavratlaruŋı ve oġlancuķlaruŋı bile alup gitme 

evvel sen var śoŋra ĥācet  7  olursa bunları iletmek āsāndur dėdi ne ķadar ki ǾAbdu’llāh naśįĥat 

eyledi Ĥüseyin rażiya’llāhu-Ǿanhu ķabūl ėtmedi  8  cemįǾ ehl-i beyti ve taǾālluķātını bile aldı gitdi 

ol vaķt ki Ĥüseyin rażiya’llāhu-Ǿanhu Mekkeden çıķdı ķırķ atlu  9  ve yüz yayası vardı yolda bir 

cemāǾate uġradı ħarāc mālın iledürlerdi Ĥüseyin ol mālı aldı  10  imām-ı ĥaķ benüm ħarāc mālı 

daħı benümdür dėdi andan gėçince Ferazdaķ şāǾire ve Hümmām bin Ġālibe uġradı  11  ki anlar 

Ĥüseyini ķarşulayu gitmişlerdi Kūfede vāķıǾ olan ħaberlerden bį-ħaberler idi Ĥüseyin anlara  12  

Kūfeden ħaber śordı eyitdiler cemįǾ ħalāyıķ sizüŋ gelmeŋüze muntažırlardur ammā Allāhuŋ 
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taķdįrini bilmezüz  13  ki nedür Ĥüseyin eyitdi ħayr ola andan gėçüp Ĥüseyin becid gitmek ardınca 

oldı cehdi bu idi kim  14  Yezįd ŧuymadın Kūfeye vara bu yaŋa ǾUbeydu’llāh bin Ziyād ki Hāni ve 

Müslimi öldürdi her yaŋa ādemler śaldı  15  ki Ĥüseyinüŋ geldügini bileler andan ǾÖmer bin SaǾd 

bin Ebį Vaķķāśı oķurdı dėdi iķlįminüŋ begligini aŋa vėrdi  16  eyitdi var Ĥüseyini dut getür ǾÖmer 

eyitdi kerem eyle bu nesneyi baŋa emr eyleme bir ġayrı kişiye buyur dėdi  17  ǾUbeydu’llāh eyitdi 

ben Rey iķlįmini saŋa anuŋçün vėrdüm ki Ĥüseyini dutasın çünki istemezsin berātı yėne baŋa  18  

vėr dėdi ǾÖmer eyitdi çünki böyle dėrsin bir gün baŋa mühlet vėr ben fikr ėdeyin ǾUbeydu’llāh 

eyitdi  19  eyle olsun pes ǾÖmer fikr eyledi Rey sulŧānlıġından vāz gele yėne ķıyamadı pes 

Ĥüseyini dutmaġa iħtiyār  20  eyledi çünki śabāĥ oldı dört biŋ kişi alup Ĥüseyini dutmaġa Ǿazm 

eyledi Muĥarrem ayınuŋ ġurresi idi 

216b 

 1  kim bu niyyete ķadem baśdı Ĥürr bin Yezįd ulu bir kişi ķonaķ yėrlerin dėrmege viribidi meger 

bu Ĥürr ǾAlį-sevenlerden (2) idi ķažāyla Ĥüseyin daħı Ķādisiyyeye ėrişmege üç mil ķalmışdı bir 

gün śabāĥ kim Ĥüseyin ehl ü Ǿayāl ile  3  göçüp giderken nāgāh Ĥürr bin Yezįd ķarşudan çıķa 

geldi Ĥüseyini gördi eyitdi ķanca gidersin dėdi  4  Ĥüseyin eyitdi Kūfeye Ĥürr eyitdi niçe Kūfeye 

varursın ki ǾUbeydu’llāh bin Ziyād geldi Müslim bin ǾAķįli  5  öldürdi ve ǾÖmer bin SaǾd bin Ebį 

Vaķķāśı seni dutup öldürmege viribidi ben öŋürdi ķonaķ  6  yėrlerin görmege giderin ĥāżır ol ki 

ǾÖmer bin SaǾd dört biŋ kişiyle ėrişdi elüŋden gelürse dön  7  yėne Mekkeye git dėdi Ĥüseyin 

eyitdi bunca Ǿavratla oġlanlar yėne dönmek ķanca olur dėdi Ĥürr eyitdi  8  yarı yoldan śap bir 

ħalvetçe yėre ķon şāyed çeri gėce gide seni duymayalar Ĥüseyin yoldan  9  śapdı Fırat kenārında 

Kerbelā dėdükleri śaĥrāya varup ķondı ǾÖmer
150

 SaǾd işitdi kim Ĥüseyin  10  Kerbelāya ķonmış 

leşkerini çeküp üzerine geldi Ĥüseyin ol leşkeri gördi ālāyı baġladılar ceng içün  11  yaraġıyla 

ŧurdı ol dū-tā yayı
 
(?)

151
 öŋine dutdı ķırķ atlu eyle ālāy baġlayup dururken ǾÖmer  12  yėtişdi 

Ĥüseyini göricek ǾÖmer bin SaǾd bin Ebį Vaķķāś çeriden seçildi ilerü gelüp Ĥüseyine selām vėrdi 

 13  eyitdi ey peyġambarumuz oġlı bilürüz ki ħilāfet bābında ĥaķ senüŋdür ammā nėdelüm ki Ĥaķ 

TeǾālā ħilāfetini size  14  naśįb ėtmedi ataŋ bunca belā ve zaĥmetle āħir bu sevdāda helāk oldı 

ħilāfetde hergiz rāĥat olımadı  15  ķardaşuŋ Ĥasan bu nesneyi bilüp ħilāfetden vāz gėldi sen daħı 

kerem eyleyüp benüm ögüdüm dut ħilāfet  16  sevdāsından gėç Yezįdle bįǾat eyle ħilāfeti aŋa 

ıśmarla fāriġ otur dėdi Ĥüseyin eyitdi çünki ĥāl  17  böyle oldı benümle üç nesnenüŋ birisini eyle 

ya baŋa mühlet vėrin ki yėne Mekkeye varam oturam ħilāfet tara-  18  ġından fāriġ olam ya bir 

belürsüz ben varam epsem oturam yāħūd Yezįd ķatına varam dėdi ǾÖmer eyitdi  19  ħūb söyledüŋ 

ǾUbeydu’llāha nāme göndereyin ne buyurur dėdi pes ǾÖmer
152

 leşkerle ol arada ķondı 

                                                           
150

 ǾAmru 

151
 tū-tā yāy 

152
 ǾAmru 
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ǾUbeydu’llāha  20  nāme yazdı ǾUbeydu’llāh eyitdi Ĥüseyin ol benüm ķatuma gelsün ki Yezįd 

ķatına ben varayım Ĥüseyin eyitdi andan 

217a 

(1) dur ki seyyidü’ş-şühedādur ben ol kişinüŋ ķardaşıyum ki peyġambar aŋa ŝāib-i ehlü’l-cennet 

dėmişdür bu sözden murādum oldur ki  2  kāfirler ǾĮsā eşeginüŋ ŧoynaġına Ǿizzet ėderler cuhūdlar 

Mūsādan bir nişāne görseler Ǿizzet ėderler  3  peyġambar ķatında benüm bu vechle Ǿizzetüm 

varken sizüŋ ĥaķķuŋuzda ben ne günāh işledüm ki benüm ķanumı ĥelāl görürsiz  4  ĥürmetümi 

terk eyledüŋüz ben araŋuzda ķan dökmedüm ve māluŋuz almadum benüm ķanumı ĥelāl gördüŋüz 

ben  5  Medįnede ceddümüŋ ķabri üzerinde fāriġ otururken beni anda oturmaġa ķomaduŋuz ki 

andan Mekkeye geldüm  6  ki oturam baŋa nāmeler gönderdüŋüz benümle bįǾat ėtdüŋüz başdan 

çıķarduŋuz şimdi getürüp beni ele vėrdüŋüz  7  eger dilerseŋüz ki Ĥaķ TeǾālānuŋ raĥmetinden ve 

ceddümüŋ şefāǾatinden maĥrūm olmayasız baŋa yol vėrüŋ yėne Mekkeye  8  varayın dünyā 

riyāsetinden vāz geldüm epsem oturayın dėdi hįç kimesne Ĥüseyine cevāb vėrmedi Ĥüseyin  9  

eyitdi el-ĥamdi’llāh dėyecegüm dėdüm yarın Ĥaķ TeǾālā ķatında ĥaķķına var ise žāhir ola dėdi 

andan at  10  başını çeküp durdı ceng ėtmek evvel anlardan olmasına muntažır oldı tā şuŋa degin 

śabr eyledi  11  kim ǾÖmer SaǾd leşkerinde ǾAbd bin ǾAmru adlu bir kişi meydāna çıķdı Ĥüseyine 

eyitdi ey cehennemlik niçe bir söylersin  12  yaǾnį bu sözle elümden cān ķurtaram mı dėrsin dėdi 

Ĥüseyin rażiya’llāhu-Ǿanhu eyitdi ben Allāhdan raĥmet  13  umarın ümįdüm oldur ki cehenneme 

sen varasın dėdi çün ǾAbdu’llāh Ĥüseyinüŋ üstine at śaldı  14  Ĥüseyin eyitdi yā Rabb sen bunı 

helāk eyle  eyle  dėyince atınuŋ ayaġı bir çuķura gitdi ǾAbdu’llāh düşdi  15  ayaġı üzengünde ķaldı 

sürüyü sürüyü pāre pāre eyledi çünki ol öldi Ĥürr bin Yezįdü’t-Tehemį  16  ki Ĥüseyine gelüp 

yoldan śap çeri geliyorur dėmişdi at depüp Ĥüseyinüŋ ķarşusına gėldi yoldan Ĥüseyine  17  Ǿahd 

eylemişdi eyitdi e's-selāmu Ǿaleyke yā İbn Resūlu’llāh Ĥüseyin eyitdi Ǿaleyki’s-selām ne işe geldüŋ 

dėdi  18  eyitdi anuŋçün geldüm ki senüŋ öninde baş oynayıc düşmenüŋe ķılıc uram tā ki öŋüŋde 

şehįd olam  19  dėdi Ĥüseyin eyitdi şehādet mubārek ola ucmaķ saŋa beşāret olsun andan dönüp 

ǾÖmer bin Ebį  20  Vaķķāśa eyitdi ne durursın meydāna çıķ saŋa erlik göstereyin dėdi eyle dėyicek 

ǾÖmer yayın eline aldı 

217b  

 1  Ĥürre bir oķ ki atdı Ĥürri evvel arada şehįd eyledi andan ǾÖmer bin SaǾd leşkerinden 

ǾUbeydu’llāh bin Ziyāde  2  ķullarından Nįsānla Sālim meydāna çıķdılar Ĥüseyin leşkerinde er 

diler Ĥüseyin leşkerinden Habib bin Aŧharu’l-Muŧahharla Yezįd bin-  3  ü’l-Ĥuśayn anlara 

muķābil vardılar ikisin daħı depelediler anlaruŋ Ǿaķabince MuǾķįl bin Yezįd çıķdı Ĥüseyin 

leşkerinden  4  Yezįd binü’l-Ĥuśayn ilerü vardı Mafśalı depeledi bir daħı geldi anı daħı depeledi 

andan śoŋra ǾÖmer  5  leşkerinden Mezāĥim bin Ĥarįŝ çıķdı Ĥüseyin leşkerinde NāfiǾ bin Hilāl 
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ķarşu varup ĥarbeyle urup  6  depeledi ol gün ķatı ıssı oldı Ĥüseyinüŋ yāranları śusız buŋaldılar 

ǾAmru binü’l-Ĥaccāc eyitdi  7  bunlarla bir bir śavaş ėtmek olmaz bunlar ölüm eri olmışlardur 

buyur leşkere bir aradan ĥamle ķılsunlar dėdi  8  ǾÖmer bin SaǾd işāret eyledi tįr-endāzlar öŋ śaffa 

çıķdılar Ĥüseyinüŋ leşkerine hücūm ėtdiler yigirmi kişi depelediler  9  niçesin mecrūĥ eylediler 

Ĥüseyin diledi kim kendüsi at śala yāranları ķomadılar mādām ki bizde birümüz  10  diri ola sen 

meydāna girmek olmaz dėdiler Ĥüseyinüŋ gözleri yaşıla ŧoldı at başın çeküp durdı  11  

yāranlarından bir bir gelürlerdi es-selāmü’l-Ǿaleyke yā İbn Resūlu’llāh saġça biz uş gitdük dėrlerdi 

 12  Ĥüseyin eydürdi ve Ǿaleyki’s-selām uş biz daħı arduŋuzdan yėtişdük dėrdi bu vechle ol yüz 

 13  ķırķ kişi Ĥüseyinüŋ öŋinde şehįd oldılar Ĥüseyin hemān ķardaşlarıyla ve oġlanlarıyla ķaldı 

Ĥüseyin eyitdi  14  şimden śoŋra nevbet baŋa degdi diledi kim at meydāna süre ulu oġlı ǾAlį Ekber 

atasından destūr  15  aldı meydān dilek ?  on defǾa düşmen çerisine at śaldı her ĥamlede üçer 

dörder kāfiri ŧopraġa bıraķdı  16  śusızlıķdan dili aġzında ķururdı pes atası ķatına geldi śusız 

buŋaldum ya ata dėrdi Ĥüseyin  17  eyitdi ey ciger kūşem elümden ne gelür śuya çāremüz yoķ dėdi 

mubārek dilini çıķarup ǾAlįnüŋ aġzına vėrdi  18  ǾAlį Ĥüseyinüŋ dilini kim emdi tāze ĥayāt buldı 

ikileyin düşmene at śaldı bir niçe kāfirleri yėre  19  bıraķdı āħir ǾÖmer bin SaǾd leşkerinden Mürre 

bin SaǾd ġāfilken ǾAlįnüŋ ardından geldi ķılıca çaldı ǾAlį  20  Ekberi iki pāre eyledi kāfirler üşe 

geldiler anı pāre pāre eylediler Ĥüseyin anuŋ öldügin göricek 

218a 

 1  çaġırdı aġladı aŋa degin Ĥüseyinüŋ āvāzın kimesne işitmiş degüldi Zeyneb çādırdan ŧaşra geldi 

ǾAlįnüŋ üstine  2  düşdi Ǿavrat oġlan feryād eylediler Ĥüseyinüŋ anlaruŋ  ? ǾAlį ardınca 

ǾAbdu’llāh bin Müslim bin ǾAķįl meydāna at  3  sürdi ǾÖmer leşkerinden ǾAmr ve Bercercįh ķarşu 

geldi ǾAbdu’llāh alnında bir oķla urındı dönince  4  arķasında bir oķ daħı urdılar şöyle ki 

gögsinden çıķdı  çıķdı  gitdi anlar ardınca CaǾfer bin ǾAķįl  5  çıķdı anı daħı bir oķla düşürdiler 

şöyle ol idi kim Ĥüseyinüŋ ķatında bėş ķardaşı ķaldı ǾAbbās  6  ve ǾAbdu’llāh ve ǾOŝmān ve 

Muĥammed ve CaǾfer ve Muĥammed Ĥanefįyye ķaldı ve ǾÖmer bin ǾAlį ķaldı anlar daħı anda 

ĥāżır  7  degüllerdi ve daħı ǾAlį-aśġar ķaldı ki anuŋ adına Zeyne’l-ǾĀbidįn dėrlerdi ol daħı ħasta 

idi çādır içinde  8  yaturdı anda Ĥüseyinüŋ bir küçük ķardaşı vardı on yaşında idi adına Ķāsım bin 

 9  ǾAlį dėrlerdi Ĥüseyinüŋ zebūnlıġını gördi ŧurdı geldi ķılıc ķuşandı ŧaşra çıķdı kim  10  śavaşa 

gire Ĥüseyin eyitdi sen oġlancuķsın śavaş ėdemezsin gitme dėdi ol eyitdi yā Ǿammı peyġambar 

ĥaķķıçün  11  dönmezin dėyüp ilere yöriyinçe bir kāfir ilerü geldi anı depere ŧutdı ķılıcladı iki pāre 

eyledi andan  12  ol bėş ķardaşı bir aradan ĥamle ķıldılar birķaç kāfiri depeleyince anları daħı 

araya aldılar bėşini  13  daħı şehįd eylediler Ĥüseyinüŋ atını daħı oķla urdılar at düşdi Ĥüseyin 

yayan ķaldı şöyle śavaşa idi  14  kim dili aġzı içinde ķabķara olmışdı güneş daħı ikindü yėrine 

varmış idi āħir Ĥüseyin şol ķadar żaǾįf  15  oldı ki oturdı kimesne ilerü gelüp öldürmege cürǿet 

ėdemezler idi meger Ĥüseyinüŋ bir yaşarca oġlancuġı var-  16  dı adına ǾAbdu’llāh dėrlerdi ol 
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oġlancuġuŋ āvāzın işitdi istedi kim göre pes getürdiler baġrına baśdı  17  yüzine yaķınca pes kāfir 

ol oġlancuġı oķla ķulaġı tozına urdı hemāndem oġlancuķ cān vėrdi  18  Ĥüseyin eyitdi                          ی     

             andan oġlancuġın elinden bıraķdı eyitdi yā Rabb sen śabır vėr  19  gelen eyle dėyüp ŧurdı 

geldi Fıratdan
153

 yaŋa yöridi düşmen leşkeri öŋinden śavıldı śuya degi var-  20  dı yüzi üzerine 

yatdı kim śu içe Şimr-i lāǾįn eyitdi bu susızlıķdan böyle zebūndur śu içicek olursa  

218b 

 1  yėne ĥayāt bulur śu içmege ķomaŋ dėdi Ĥüseyin daħı aġzına bir pāre śu aldı kim içe ya bir kişi 

aġzına bir  2  oķla Ĥüseyini urdı Ĥüseyin eliyle ol oķı çekdi aġzın daħı śuyı dökdi yėne çādırı  3  

ķapusına gelüp ŧurdı ǾÖmer bin SaǾd ilerü vardı kim Ĥüseyini öldüre Ĥüseyin anuŋ yüzine baķdı 

 4  beni öldürmege sen mi gėldügin dėdi ǾÖmer el çekdüginde yėne döndi ilerü vardı ŧuran ħalķa 

 5  ne durursın öldürmek ardınca oluŋ dėdi yayaķ ŧuran ǾArablar Ĥüseyinüŋ üstine hücūm eylediler 

ikileyin  6  ĥamle eylediler Ĥüseyin bir niçe ǾArabı depeledi Şimr-i lāǾįn ve ǾÖmer bin SaǾd at 

üstinden ŧurup Ĥüseyinüŋ cengini  7  temāşā ėderlerdi ǾÖmer Şim r e eyitdi hįç şuncılayın er 

gördügüŋ var mıdur ki bunca ehl-i beyti gözi ö-  8  ŋinde ķırıldı niçe günden berü śusız ve bunca 

yėrde yarası varken henüz cengini temāşā eyle erlik bundan  9  özge olsa olmaz dėdi ol vaķt 

Ĥüseyinüŋ gevdesinde otuz dört yėrde ķılıc yarası vardı ve otuz  10  üç yėri oķ ve ĥarbe yarası 

vardı āħir Ĥüseyin śusızlıķdan ve ķanı aķduġından zebūn olup  11  oturdı Şimr-i lāǾįn kendü ĥāśıl 

erinden altı kişide Ĥüseyinüŋ üzerine hücūm eyledi DerāǾa adlu bir kāfir imām  12  Ĥüseyini 

ķılıcladı bir ķolını düşürdi Ĥüseyin bir eliyle aŋa ĥamle eyledi mecāli olmadı kim dura diledi kim 

çādır içine  13  ardından süŋüyle vurdılar gögsinden çıķdı Ĥüseyin düşdi ol kāfir süŋüsin çekince 

Ĥażret-i Ĥüseyinüŋ  14  daħı rūĥı Ĥaķ TeǾālā Ĥażretine gitdi                          ی                  çünki Ĥüseyin 

şehįđ oldı Şimr-i lāǾįn ilerü varup  15  başını kesdi EşǾaŝ göŋlegin çıķardı Ebĥar bin KaǾb ŧonın 

çıķardı Aħfeş binYezįd Ǿimāmesini aldı  16  ve İbn Budeyl ķılıcın aldı andan śoŋra epsem Şimr 

içerü çādıra girdi çādır içinde ne ķadar Ǿavrat oġlan  17  varsa śoydı eginlerinden başlarından ne 

bulaydı aldı Ǿavrat oġlan feryād eylediler ǾÖmer bin SaǾd  18  anlaruŋ feryādların işidüp ilerü gėldi 

gördi kim Şimr-i lāǾįn ķılıcın çıķarmış ķaśd eylemiş ki ǾAlį aśġarı  19  hemįn yatduġı yėrde 

depeleye ǾÖmer çaġırdı eyitdi utanmaz mısın bir ĥasta oġlancuġı öldürüp nėdersin  20  dėdi Şimr 

eyitdi baŋa Emįr ǾUbeydu’llāh bin Ziyād şöyle buyurmışdur ki āl-i ǾAlįnüŋ ėrkegini ķırayum 

ǾÖmer eyitdi 

219a 

 1  müselmānlar kāfir daħı furśat bulsalar maǾśūm oġlancuķlarını öldürmezler sen daħı bunı al 

ǾUbeydu’llāhuŋ ķatına iletde  2  öldürürse öldürmege güç degüldür dėdi fi’l-cümle ǾAlį aśġarı 

öldürmege ķomadı andan Şimr-i lāǾįn buyurdı  3  Ĥüseyinüŋ üstine at yöritdiler şöyle oldı kim 
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Ĥüseyinüŋ mubārek vucūdı at ayaġı altında heriseye döndi  4  andan ǾÖmer nāme yazup 

Ĥüseyinüŋ aĥvāli  Ĥavle  bin Yezįdü’l-Aśaĥi ile ǾUbeydu’llāh ķatına viribidi ėrtesi ǾÖmer kendü 

ħalķından  5  ölenleri ki seksen (seksen) sekiz kişi idi defn ėtdürdi Ĥüseyin ŧarafından ölenleri 

şöyle ķodılar defn  6  ėtmediler Ĥüseyinüŋ ehl-i beytini başları açuķ ve yalıncaķ deveye 

bindürdiler ǾAlį binü’l-Ĥanįyi daħı bir deveye  7  śardılar Kūfeye iletdiler Ĥüseyinüŋ gevdesi 

ķalan ölmişlerle üç gün Kerbelāda yatdı üç günden  8  śoŋra ǾĀżeriyye adlu şehrüŋ ħalķı gelüp 

anları devşürüp bir arada defn ėtdiler Ħavle bin  9  Yezįd Ĥüseyinüŋ başını ǾUbeydu’llāh bin 

Ziyāduŋ ķatına getürdi umardı kim ǾUbeydu’llāh aŋa bunca Ǿaŧālar  10  eyleye anda muķayyed 

olmadı ėrtesi ǾAmr bin SaǾd ol Ǿavratları ve oġlancuķları getürdi Zeyneb ve Fāŧıma  11  ve ķalan 

ķızları buçaġa varup oturdılar ǾUbeydu’llāh baķup Zeynebi gördi eyitdi el-ĥamdül’llāh ki Ĥaķ 

TeǾālā  12  sizi rüsvāy ėtdi ataŋuŋ dėdükleri yalan daǾvį eyleyüp imāmet ŧaleb ėtdükde 

yalancuķları  13  žāhir oldı dėdi Zeyneb eyitdi el-ĥamdi’llāh ki Ĥaķ TeǾālā bizüm ħānedānumuzı 

nübüvvetle müşerref ķıldı  14  ve aślumuzı yalancıġlıķdan ve yaramazlıķdan pāk Allāhuŋ 

taķdįrinde ĥükmi ne ise oldı yarın Ĥaķ TeǾālā  15  ĥużūrında ne ise ve yalancı kim ise žāhir olur 

dėdi Zeynebüŋ feśāĥatini ǾUbeydu’llāh taǾaccüb eyledi andan ǾAlį  16  Aśġarı gördi eyitdi ne 

kişisin ve aduŋ nedür dėdi eyitdi ben Ĥüseyin oġlı ǾAlįyin eyitdi  17  Ĥüseyin oġlını Allāh TeǾālā 

öldürmedi mi dėdi ǾAlį ŧınmadı daħı cevāb vėrmedi Ziyād oġlı eyitdi  18  niçün söylemezsin ǾAlį 

Aśġar ki Zeyne’l-ǾĀbidįndür cevāb vėrüp eyitdi benden ulu bir ķardaşum vardı  19  ki ǾAlį 

Ekberdür anı öldürdiler dėdi andan eyitdi ماكانلنفسالاباذناللهاللهيتوفىالانفسحسينموتهاو   20  dėdi 

ǾUbeydu’llāh bin Ziyād Zeyne’l-ǾĀbidįnden bu cevābı işidicek germ oldı diledi kim anı 

depelendüre 

219b 

 1  Zeyneb feryād eyledi ǾAlįnüŋ üstine düşdi eyitdi Ĥüseyinüŋ neslinden hemān bu ķaldı bizüm 

cemįǾmüzi evvel  2  ķır andan śoŋra bunı öldürd dėdi şol ķadar tažarruǾ ėtdiler ki ǾUbeydu’llāh anı 

öldürmekden vāz geldi andan  3  buyurdı ol Ǿavratları oġlanları başları açuķ ve yalıncaķ çıķardılar 

ĥaķāretle alup Dımaşķa ilddiler  4  andan ǾUbeydu’llāh minbere çıķdı eyitdi el-ĥamdi’llāh ki ĥaķ 

žāhir oldı Ĥaķ TeǾālā müselmānlara nuśret eyledi  5  yalancılar neslini kesdi rüsvāy ve melāmet 

eyledi dėdi ǾUbeydu’llāh bin ǾAtįķü’l-Ezdį ol meclisde  6  ĥāżır bulındı ŧurı geldi eyitdi ey ķavm 

Ĥaķ TeǾālā ķatında yüzi ķara Taŋrı düşmeni yalancı  7  sensin ve saŋa tābiǾ olan kāfirlerdür ki 

peyġambaruŋ evlādını öldürdüŋ şimdi minbere çıķduŋ  8  śıddįķlar maķāmında oturduŋ yalan 

söylersin dėdi eyle dėyicek ǾUbeydu’llāh bin ǾAķįķi pāre pāre eylediler  9  bu yaŋa Ĥürr bin Ķays 

Ĥüseyinüŋ başını Yezįdüŋ ķatına iletdi Yezįd ol başı ķarşusına ķodurdı  10  birez fikr eyledi andan 

ǾAlį bin Ĥüseyine eyitdi yā ǾAlį ataŋ bizümli  ķavmlıġı gitdi benüm ķaderümi bildi benümle 

sulŧānlıķ  11  çekişdi bāŧıl daǾvį eyledi Ĥaķ TeǾālā anları şöyle eyledi dėdi ǾAlį bin Ĥüseyin eyitdi 

 ǾAlį bu āyeti oķuyıcaķ  13  مااصابكمنمصيبةفىالارضولافىانفسكمالافىكتابمنقبلاننبرأهاانذلكعلىاللهيسير (12)
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Yezįd oġlı Ħālidüŋ yüzine baķdı Zeyne’l-ǾĀbidįn cevāb vėr dėdi Ħālid cevāb  14  vėrmedi Yezįd 

eyitdi eyt ki مااصابكمنمصيبةفيماكسبتeyiddi kim ويعفرعنكثير andan Yezįd faħrından
154

  15  bir aġac 

eline aldı Ĥüseyinüŋ mubārek aġzını ve ŧudaķlarını dürtdi eyitdi yüzi ķara olsun  ?   16   ?  cānį ki 

seni böyle eyledi eger ĥāżır olsa böyle ėtdürmezdüm dėdi andan Ĥüseyinüŋ ehl-i beyti NuǾmān bin 

Sire  17  ıśmarladı alup anları Medįneye iletdi ǾAlį bin Ĥüseyini ķatına oķudı oħşadı ħāŧırcuġın 

tesellį eyledi  18  ki ben anda ĥāżır bulınsam size bu işi ėtdürmezdüm neylemek gerek ne ķaderde 

böyle idi kim oldı var ķardaşcuķlaruŋla  19  Medįnede otur ne ĥācetüŋ varsa buyur ben yėrine 

ķoyayın dėdi 20  حديثولايتسليمهبنذيادبرخراسان  bundan ol işidüp durursın ki Yezįd bin MuǾāvįye 

Kūfeyi ve Silvādı ve ǾIrāķı ǾUbeydu’llāh bin Ziyāda 

220a 

 1  vėrmişdi kim Ĥüseyin bin ǾAlį öldüre evvelden Baśra ve Ħorāsān ve Sistān ħōd 

ǾUbeydu’llāhuŋ elinde idi ammā  2  Yezįd Ħorāsānı ve Sistānı ǾUbeydu’llāh eli n den alup ġayrı 

kişiye vėrmişdi ǾUbeydu’llāh umardı kim Ĥüseyin öldüricek  3  ol vilāyetleri daħı aŋa ola Yezįd 

vėrmedi belki nāme yazup ǾUbeydu’llāha emr eyledi ki ǾIrāķ leşkerinden  4  Süleyme bin Ziyāda 

alt ı  biŋ leşker vėre tā ki vara Ħorāsān vilāyeti fetĥ eyleye pes ǾUbeydu’llāh altı  5  biŋ eri 

Süleyme ķoşdı Ǿazm-i Ħorāsān ķıldı evvel Merv şehrine vardı Ceyĥūn śuyını geçdi  6  Tatarla 

uġraşdı SaǾd Semerķandı tā Ħorezm ķapusına varınca fetĥ eyledi bir ay tamām ol ŧarafları  7  

aldı
155

 çoķ şehrler ve ķalǾalar fetĥ eyledi (8) خبرخروجعبداللهبنزبيربرمعاويه Mekkeyi ǾÖmer bin SaǾde 

vėrmişdi ve Medįne begligini Velįd bin ǾUķbeye vėrmişdi çünki ǾAbdu’llāh bin Zübeyr Medįneden 

 9  Mekkeye geldi SaǾd aŋa nesne dėmeyicek Yezįdüŋ ħāŧırına şübhe geldi ǾÖmer bin SaǾdi 

Mekkeden maǾzūl eyledi  10  Mekke sulŧānlıġını Velįd bin ǾUķbeye vėrdi Velįd Medįneden 

otururdı Mekkeye bir nāib gönderdi ǾAbdu’llāh  11  bin Zübeyr anuŋ nāibi Mekkeye görinmedi 

ħalķ iki bölük oldılar bir bölügi ǾAbdu’llāh bin Zübeyri iħtiyār ėtdiler  12  ve bir bölügi Yezįd 

ŧarafını dutdılar şöyle oldı ki ǾAbdu’llāh bin Zübeyr ayru namāz ķılurdı Velįdüŋ ħalefini  13  

kendüye tābiǾ olanlarla ayru ķılurdı Ĥüseyinüŋ öldügi ħaberini Mekke ehli işidicek Mekke ehli 

Yezįdden nefret  14  ėtdiler Yezįd bu ĥāli işitdi and içdi kim ǾAbdu’llāh bin Zübeyri bendle ve 

zincįrle ķatına getüre bir gümiş  15  zincįr ėtdürdi Velįd nāme yazdı kim ǾAbdu’llāh bin Zübeyri ol 

zincįri eyle kendünüŋ ķatına viribiye ǾAbdu’llāh  16  anı işitdi Yezįde nāme viribidi eytdi bu Velįd 

bir cāhil kişidür mecnūndur ne işledügin bilmez eger  17  dėrseŋ ki Ǿālem fitneden ħālį ola 

Mekkeyi ġayrı kişiye vėr dėdi ǾAbdu’llāh bin Zübeyrden nāme geldügine Yezįdüŋ  18  ħāŧırı ħōş 

oldı şāyed aĥsen-i vechle ǾAbdu’llāh Zübeyri muŧįǾ eyleyem dėdi Mekkeyi Velįdden aldı ǾOŝmān 

 19  bin Muĥammed bin Ebį Sufyāna vėrdi bu ġavġā arasında Medįneden ve Kūfeden ve ǾIrāķdan 
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niçe kişiler Zeyne’l-ǾĀbidįn  20  ķatına gelüp bįǾat ėdelüm dėmişler dėdi Zeyne’l-ǾĀbidįn rāżį 

olmadı ĥattā Medįneden çıķup gitdi 

220b 

 1  SarǾ dėdükleri köye varup oturdı Yezįd anı işidüp ħāŧırı ħōş oldı bundan ŝoŋra Yezįd  2  çün ki 

Mekke ehli ǾAbdu’llāh bin Zübeyrle bįǾat ėtdüklerin işitdi Müslim bin ǾUķbeye ol biŋ kişiyi ķoşup 

 3  Mekkenüŋ üstine viribidi eyitdi evvel eyülikle söyle olmazsa śavaş eyle dėdi Müslim bin ǾUķbe 

evvel Medįneye  4  geldi Medįneyi ķılıcla aldı mı andan śoŋra Mekkeye Ǿazm ķıldı altmış dördinci 

yılda Muĥarrem ayı olıcaķ Müslim öldi leşkeri  5  Ĥuśayn bin Ŝemüre ıśmarladı Ĥuśayn 

Mekkenüŋ üzerine geldi ǾAbdu’llāh bin Zübeyr çıķdı Ĥuśaynle uġraş eyledi  6  āħir Şāmįler ġālib 

oldılar Mekkįleri śıdılar ǾAbdu’llāh Mekkeye girüp ķalǾa ķapusını yapdurdı Şāmįler  7  ŧaşlar 

atdılar şöyle kim KaǾbenüŋ dįvārını yıķdılar aġaccuķlarını uvatdılar mancınıķ atan bir ķara ķāfirdi 

müselmānlaruŋ  8  KaǾbesine atduġıyla faħrlanurdı ŧaş atmaġla daħı olmadı bir gün bir niçe üstüpe 

ve panbuķa neft  9  bulaşdurdı mancınıķla KaǾbenüŋ üzerine atdı neft dutuşdı KaǾbenüŋ örtüsini 

yaķdı KaǾbe şöyle  10  yalıncaķ ķaldı ammā içerüsi yanmadı ikileyin yėne neft bulaşdurup atdı yėl 

ol vardı nefti mancınıķuŋ  11  üstine urdı mancı nı ķı ve ol kāfiri yigirmi bėş kişiyle ve mancınıġla 

ve elleriyle yaķdı helāk eyledi  12  müselmānlar anı görüp tekbįr getürdiler ol gün ki mancınıķ 

yandı Yezįd daħı Şāmda öldi Şāmįler ol  13  ĥāli göricek Mekkįlere śavaş ėtmekden el çekdiler biz 

ayruķ taŋrı evine ŧaş amazuz dėdiler Yezįd  14  öldügi vaķt ǾAmru otuz ŧoķuz yaşına yėtişmişdi 

MuǾāviye adlu bir oġlı vardı Şām ehli  15  anı Yezįd yėrine ħalįfe eylediler ve anuŋla bįǾat 

eylediler gerçi Şām ehli bįǾat eylediler ammā ķalan ŧāyife anı ķabūl  16  ėtmediler ķırķ günden 

śoŋra Yezįd oġlı MuǾāviye daħı öldi pes ħalāyıķ perākende oldılar Baśra ehli ǾAbdu’l- (17) 

Muŧŧalib oġlanlarından birisini bekledi Kūfe ehli ǾĀmir bin SaǾdi beklediler görelüm ħalįfe kim 

olur dėdiler bunuŋ  18  üzerine dört ay geçdi ǾAbdu’llāh bin Zübeyr Mekkede ķuvvet buldı çoķ 

kişiler anuŋla bįǾat eylediler ǾIrāķ  19  ehli ve Şām ve Kūfe ehli bize
156

 ?  seni gerek dėyü ādemler 

viribidiler ǾAbdu’llāh bin Zübeyr Mekkeden çıķmazdı beni  20  isteyen Mekkeye gelsün dėrdi 

gerçi ħalķuŋ çoġı ǾAbdu’llāh bin Zübeyri isterlerdi ammā baǾżı ħalķı Ħālid bin 

221a 

 1   bin  Yezįdi isterlerdi bunuŋ üzerine bir zamān geçdi çünki ǾUbeydu’llāh bin Ziyād ǾIrāķdan 

geldi ħalķuŋ bu  2  vechle iħtilāfını gördi Yezįdden ħāŧırı incinmişdi diledi kim Mervān el-Ĥakemi 

ħalįfe eyleye ħilāfet ħōd Mervā-  3  nuŋ ħāŧırına hergiz gelmezdi ǾAbdu’llāh aŋa eyitdi ħilāfete 

senden münāsib kimse yoķdur dėdi Mervān eyitdi  4  laŧįfe mi ėdersin dėdi ǾAbdu’llāh eyitdi 

vallāh laŧįfe ėtmezin ħilāfeti sen ŧaleb eyle dėdi anda bu ħalķuŋ  5  iħtilāfına nažar eyledi eyitdi 

benüm sözüme uyarsaŋuz ben ħalįfe olacaķ kişi buldum dėdi eyitdiler sen  6  kimi iħtiyār ėderseŋ 
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ki biz daħı anı ķabūl ėtdük ǾAbdu’llāh eyitdi ben Mervān bin Ĥakemį iħtiyār eyledüm  7  eyitdiler 

bārekallāh rast söyledüŋ biz daħı anı ķabūl eyledük dėdiler Mervānı ilerü çeküp  8  bįǾat ėtdiler 

ħilāfet mubārek olsun dėdiler Dımaşķ sulŧānı Żaĥĥākuŋ murādı bu idi kim ħalįfe ǾAbdu’llāh  9  bin 

Zübeyr ola Mervānla bįǾat ėtdüklerini işidicek eyitdi mādām ki cānum gevdemdedür ben aŋa rāżį 

 10  degülin ki Mervān ħalįfe ola eyle dėyüp Şām beglerine ve ǾAbdu’llāh bin Zübeyre nām 

getürdi her ŧarafdan  11  leşker cemǾoldı Mervān daħı ǾAbdu’llāh ser-leşker ėdindi Merĥ-i Rāhıŧ 

dėdükleri yėrde uġraş eylediler  12  çoķ leşker helāk oldılar āħir Żaĥĥāk leşkeri śındı ekŝer vilāyet-

i Şām Mervān bin Ĥakem elinde muķarrer oldı  13  pes Mervān Dımaşķa gelüp taĥta geçüp pādşāh 

oldı her ŧarafa begler ve nāibler viribidi Ħālid bin  14  Yezįde Dımaşķ begligini vėrdi ve Berberi ve 

Dımaşķı daħı aldı anda göçüp Şāma geldi خبرخروجشيعهدينبرخوارجبكوفهطلبخونحسينرضياللهعنه rāvį 

eydür ol vaķt ki  ki  Müslim bin ǾAķįl bin Ebį Ŧālib Kūfeye geldi  16  Kūfe ehli anuŋla bįǾat 

ėtdiler śoŋra ǾUbeydu’llāh bin Ziyād gelicek Müslime yardım ėtmediler her biri ulu evine (17) 

girdiler oturdılar tā ki ǾUbeydu’llāh bin Ziyād Müslim bin ǾAķįli öldürdi śoŋra Ĥüseyin bin ǾAlį 

gelicek aŋa daħı yardım  18  ėtmediler hemān anı Kerbelā yazusında śusız şehįd ėtdiler ki bu 

nesnede ħaŧā ėtdiler ve ķatı günāh-kārį  19  oldılar Süleymān Śuradı beg ėdindiler her ŧarafa nāme 

gönderdiler ve niçe leşker cemǾ eylediler dört yıl tamām bu tedbįri  20  ėtdiler altmış bėşinci yıl 

olıcaķ Muħtār Mekkeden Kūfeye geldi şįǾa ŧāyifesine eyitdi niçeye dek gizlenürsiz dėdi 

221b 

 1  ve Süleymān Śurada eyitdi şimden śoŋra vaķtidür ki çıķasın Ĥüseyinüŋ ķanını ŧaleb eyleyesin 

ki cihān ħalįfeden  2  ħālįdür hįç şimdiye denk furśat olmaya dėdi Süleymān eyitdi henüz vaķt 

degüldür bunlar bu sözde iken  3  Muĥammed Ĥanefiyyeden yėtişdi yazılmış ki Süleymān bu 

bābda süst deprenür  kāhelliķ ile eyle bizi isteyenler Muħtārla bįǾat ėtsünler  4  ve anuŋ emrinde 

olsunlar dėmiş anı göricek niçe kişiler Süleymānı ķodılar Muħtārla bįǾat ėtdiler Muħtār ġāyetde  5  

bahādır kişi idi Şām leşkeri Mekkenüŋ üzerine düşdügi vaķtde çoķ bahādırlıķlar ėtmişdi çünki 

Mekke üzerinde  6  gitdiler ǾAbdu’llāh bin Zübeyr Mekkenüŋ yıķılanlarını ve KaǾbede mancınıķ 

ŧaşından ħarāb olan yėrleri Ǿimāret eyledi  7  hemān ki Yezįd öldi ǾAbdu’llāh ķuvvet buldı āşikāre 

aŋa bįǾat ėtdiler maġrib şehrleri cümle aŋa tābiǾ  8  oldılar ǾAbdu’llāh bin ǾÖmere vėrdi Muħtār 

umardı kim Kūfe begligini kendüye vėreydi ǾAbdu’llāh el-Enśārįye  9  vėrdi ol sebebden 

Muħtāruŋ ǾAbdu’llāh bin Zübeyre ħāŧırı ķaldı işitdi kim Kūfe ehli Süleymān bin Śuradla bįǾat  10  

ėtmişler Ĥüseyinüŋ ķanını ŧaleb ėtmege ķuşanmışlar ŧurup Kūfeye geldi eyitdi beni Muĥammed 

Ĥanįfiyye gönderdi şöyle  11  buyurdı kim Süleymān Ĥüseyinüŋ ķanını ŧaleb ėtmekde teħįr 

ėdecekdür sen ol ħalķı çekesin eglenmeyesin Ĥüseyinüŋ  12  ķanını istemegi teħįr ėtmeyesin 

dėmişdür dėdi ħalķ gelüp ǾAbdu’llāh el-Enśārįye eyitdiler Muħtār ĥalķuŋ içine  13  fitne bıraķdı 

Muħtārı depelemezseŋ çoķ fesād olur dėdiler eyle olıcaķ ǾAbdu’llāh el-Enśārį Muħtārı dutup  14  

zindāna bıraķdı tā ki tārįħ altmış bėşinci yıla yėtişdi hemān ki altmış bėşinci yıla ķadem baśdı 
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RebįǾü’l-āħirüŋ  15  evvel güninde Süleymān bin Śurad Ĥüseyinüŋ ķanın ŧaleb ėtmekçün ħurūc 

ķıldı 16  خبرخروجسليانبنصردخزاعي  rāvį eydür ol gėce kim Süleymān bin Śurad Ǿazm-i ħurūc ķıldı 

ķatında on altı biŋ kişi bulındı ol gėce şehrden  17  çıķdı Secįle dėdükleri yėrde ķondı eyitdiler ki 

evvel ǾÖmer
157

 bin Ebį Vaķķāśla ceng ėdelüm Ĥüseyini ol şehįd  18  eylemişdür Süleymān eyitdi 

gerçi Ĥüseyini ǾÖmer SaǾd öldürdi ammā ǾUbeydu’llāh bin Ziyād buyruġıyla öldürdi ol  19  Şāma 

varup ǾAbdu’llāhuŋ ĥaķķında gelmek gerek anda bunları bir bir ele getürmek gerek dėdi bu sözi 

 20  ġāyetde śavāb gördiler bir menzil yėr gitdüklerinden śoŋra Fırat kenārında ķondılar Süleymān 

eyitdi çünki bu araya  

222a 

 1  geldük vācib budur emįrü’l-müǿminįn Ĥüseyinüŋ ķabrini ziyāret ķılavüz günāhlarumuza tevbe 

ķılavüz aŋa ėtdügümüz  2  vefāsuzlıķlaruŋ Ǿöźrini dileyevüz andan geçüp düşmenlerinden ķanın 

isteyevüz dėdiler pes ol arada  3  Ĥüseyinüŋ ķabrini ziyāret ėtmege geldiler hemān ki gözlerine 

türbe ŧuş oldı atlarından indiler yaķaların yırtdılar  4  başlarına ŧobraķ ķoydılar ve şol ķadar feryād 

ve zārį ėtdiler ki bėş ferseng yėrde işidilürdi evvel  5  Süleymāna eyitdi es-selāmu Ǿaleyke ey 

peyġambaruŋ ķızı oġlı şehįd bin şehįd ve śıddįķ bin śıddįķ  6  ve imām bin imām ey žulmle ve 

ķahrla depelenmiş ve ey ehl ü Ǿayāli düşmenler elinde esįr olmış nāzük  7  bedeni atlar ayaġı 

altında dögilmiş ey süŋükleri iligiyle ķarışmış ey başı süŋüler śanclup düşmenlerne armaġan  8  

gitmiş uş bir yüzi ķara günāhkār ķullaruŋ yüz ķarasıyla senden Ǿöźr dilemege geldük biz ol 

günāhkār  9  ķullaruz ki seni düşmen elinde ķoduķ ve Ǿahdumuza durmaduķ tā ki düşmenlerüŋ seni 

ve ehl ü Ǿayālüŋi  10  śusız öldürdiler senüŋ ķanuŋ bizüm üzerümüzdedür Ĥaķ TeǾālā ĥażretine 

tevbe eyledük ve ceddin Muĥammedden  11  utanduķ egerçi senüŋ ĥaķķuŋ bį-vefālıķ eyledük 

şimdi cānumuzı başumuzı senüŋ yolına ķurbān ėtmege  12  geldük ümįddür ki Ĥaķ TeǾālā 

günāhumuzı baġışlaya ve Muĥammede’l-Muśŧafa s.a.s. bizi şefāǾatinden maĥrūm  13  ėtmeye dėdi 

ve bu resme şol ķadar tażarruǾ ve zārį ķılup aġlaşdılar ki gözlerinüŋ yaşı ķum üzerinde seyl gibi 

 14  aķdı bir gün bir gėce saġu saġdılar śabāĥ ėrte namāzın ķıldılar tevbe istediler gitdiler Şām 

yolında Ķuyā  15  adlu şehre kim yėtişdiler ol şehrüŋ bege Zafrān dėrlerdi bu leşkeri göricek 

iĥtiyāŧ eyledi ķalǾa ķapusını  16  yapdı Süleymān bin Śurad Müsebbib adlu bir ķulını gönderdi 

eyitdi var Zafrān söyle ki bizden iĥtiyāŧ eylemesün  17  biz Ĥüseyinüŋ ķanını isteyü giderüz ķapuyı 

açsun şehr ħalķı bizümle śatu-bāzār ėtsünler dėdi Müsebbib gelüp  18  Zafrāna söyledi Zafrān ĥāl 

neydügin bilüp ķarşu çıķdı Süleymānı ķondurdı hücced ķullıķlar eyledi  19  andan Süleymānı birez 

yėr gönderdi eyitdi şimdiki ĥālde Mervān binü’l-Ĥakem ölmişdür oġlı ǾAbdü’l-Melik taħta 

geçmişdür  20  sizüŋ gelecegüŋüzi işidüp ǾArabın ne ķadar bahādır varısa Ħaŧari gibi Hercįl gibi 

bį-ĥadd leşkerle size ķarşu gönder- 
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222b 

(1) (di)ki uġraşalar eyle olıcaķ maślaĥat budur ki bu arada oturasız ki ben daħı elümden geldükçe 

size muǾāvin olam  2  eger düşmen leşkeri ġālib düşicek olursa ķalǾadan ıraķ bulınmayasız dėdi 

Süleymān eyitdi melāmet ola ki sö-  3  yledügüŋ Ǿayn-ı ĥaķdur ve ħayr naśįĥatdur ammā çünki biz 

bu işe ķuşanduķ Allāha śıġınduķ elbetde şunda  4  varmayınca olmaz başumuza ne yazıldısa gele 

dėdi Zafrān eyitdi çün böyle dėrsen bārį Şām leşkeri  5  ėrişmezden öŋdin ǾAyni’l-Verdi ele 

getürmege ardınca oluŋ ki anda ŧavar Ǿalefi boldur rāĥat olacaķ  6  yėrdür dėdi eyle dėyicek 

Süleymān taǾcįlle ǾAyni’l-Verde yėtişüp ķondı Şām leşkeri gelmezdin bėş  7  gün öŋürdi şehri 

almış bulındı bėş günden śoŋra Şām leşkeriyle Ĥuśayn Ebį Temįz yėtişdi  8  خبرواقعهعينالورد rāvį 

eydür çünki Süleymān ǾAyni’l-Verde yėtişdi ǾAbd  9  bin Ziyād Ĥuśayn bin Temįrįye on iki biŋ er 

ķoşup Süleymāna ķarşu viribidi tārįħüŋ altmış bėşinci  10  yılında Cemāźiye’l-evveli ayınuŋ 

yėdinci günden Ĥuśayn yėtişdi Süleymāna naśįĥat eyledi eyitdi ey Süleymān  11  şimdiki zamānda 

ħalķ iki ŧarafdur Mervānįlerdür ve Zübeyrįlerdür siz ħōd ħavāriclersiz bu arada ne istersiz (12) 

sizüŋ bir imāmuŋuz yoķdur aŋa tābiǾ olasız hemān kendü ķanuŋuza ki vėresiz dėdi Süleymān eyitdi 

 13  varasız kendü nefsüŋe ögüt vėr ki ne bellü müselmānsın ħōd kāfirsin heftede bir imām 

ėdünürsiz bizüm imām-  14  umuz ħānedān-ı seyyiddendür sizüŋ imāmuŋuz Mervān binü’l-

Ĥakemdür ki mürted olduġı sebebden peyġambar anı ķatında  15  sürmişdür śoŋra Ebū Bekr ve 

ǾÖmer daħı rażiya’llāhu-Ǿanhu anı ķabūl ėtmemişdür siz eyü kişi olduġuŋuz çün ǾOŝmānı  16  

öldürdüŋüz andan śoŋra peyġambaruŋ gözi nūrını ve ķızı oġlını öldürdüŋüz şimdi biz sizden anuŋ 

 17  ķanın almaġa geldük eger dilerseŋüz elümüzde selāmet ķurtulasız ǾUbeydu’llāh bin Ziyādı 

elümüze vėrüŋ  18  ve ǾAbdü’l-Melik bin Mervānı ħilāfetden Ǿazl eyleŋ size dōstlıķ ėdelüm dėdi 

eyle dėyicek Ĥuśayn ķaķıdı  19  leşkere işāret eyledi aħşam olınca śavaş ėtdiler śabāĥ olıcaķ 

ǾUbeydu’llāhdan sekiz biŋ kişi Ĥuśayna yardım  20  yėtişdi olgün Ǿażįm ceng oldı ve çoķ kişi 

düşdi ėrtesi yėne bėş biŋ kişi daħı viribidi 

223a 

 1  varduķça Ĥuśayn leşkeri ķuvvetlendi ve Süleymān çerisi zebūn oldı āħir Süleymān atdan indi 

yayaķ  2  oldı leşkeri daħı yayaķ oldılar śavaş ėderken Süleymāna oķ ŧoķındı Süleymān öldi 

Müsebbib  3  sancaġı düşürmedi yėne śavaşa girdi Müsebbibi daħı öldürdiler yėrine ǾAbdu’llāh 

bin SaǾdi gėçdi anı daħı  4  öldürdiler RuķāǾa sancaġı götürdi śavaş eyledi gėceye dek ġayret 

eyledi gėce olıcaķ śındı ķaçdı  5  iki biŋ miķdārı ādemisi ķalmışdı Zafrāna gėlince Şām leşkeri 

anları ķırdılar ol aradan leşker  6  yėne döndi Zafrān RuķāǾaya üç gün ķonuķlıķ eyledi andan geçüp 

RuķāǾa yėne Kūfeye geldi ne Muħtār  7  henüz ǾAbdu’llāh bin Zübeyrüŋ ĥabsinde idi 

 rāvį eydür ol vaķt ki Mervān ħilāfet taĥtına oturdı ve leşkeri  8  خبرمروانبنالحكموبيعتعبدالملكبنمروان

ǾAbdu’llāh bin Zübeyre ıśmarladı seksen bir  9  yaşında idi Ĥassān bin Mālik Ürdün  emįri 
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idi bu Mervān Ħālid bin Yezān ki anasın istedi  10  aldı tā ki ħilāfet kendü oġulları elinde ķala pes 

ǾAbdü’l-Melik velįǾahd eyledi ǾUbeydu’llāh bin Ziyādı  11  leşker eyledi hemān ki Süleymān Şāha 

ķaśd eyledi Mervān ǾUbeydu’llāh ı  Süleymāna virbidi ǾUbeydu’llāh gitdi  12  hemāndem Mervān 

öldi oġlı ǾAbdü’l-Melik Mervān yėrine ħalįfe oldı baǾżılar eydür Mervānı Ħālidüŋ anası öldürdi 

 13  iş bu vechle kim Mervān ħasta idi sarāyı ħalvet eyledi ve bir yaśtuġı Mervānuŋ aġzı üstine 

ķodı tā ki ŧun-  14  cuġup öldi hemān ki śabāĥ oldı Mervān öldügi ħaberi bilindi ǾAbdü’l-Melik bin 

Mervān taħta geçdi Mervānuŋ  15  nesebi Mervān binü’l-Ĥakem binü’l-ǾĀś binü’l-Ümeyye binü’l-

ǾAbdü’ş-Şemsdür 16  خبرخوارجبصرهوخروجمختار  rāvį eydür ol vaķt ki Yezįd öldi Baśrada ve Kūfede 

ħavāricden çoķ kişi cemǾ oldılar NāfiǾyi emįr ėdindiler  17  ǾAbdu’llāh bin Zübeyr ǾAbdu’llāh el-

Hatemi viribidi Baśra dutdı NāfiǾ andan emįr eylediler ǾAbdu’llāh bin Zübeyre şehrden  18  

çıķardı NāfiǾ yigirmi biŋ kişiyle Baśrada ŧaşra oturup her gün ǾAbdu’llāh bin Zübeyre el-Hatemi ile 

śavaş  19  ėderdi tā şuŋa degin ki ǾAbdu’llāh ķardaşı ǾOŝmānı ser-leşker eyleyüp Baśranuŋ üstine 

viribidi ittifāķ  20  ħavāric ġalebe ėtdiler ǾOŝmānı öldürdiler Baśrayı tamām ŧutdılar ǾAbdu’llāh 

bin Zübeyr ǾAbdu’llāh Ĥārisi viribidi 

223b 

 1  uġraşdılar NāfiǾi öldürdiler NāfiǾ yėrine ǾAbdu’llāh bin Māħūd emįr oldı her gün iki ŧarafda 

ceng ve (?)  2  eksük olmadı varduķça ħavāric ķuvvet buldı āħir ǾAbdu’llāh bin Zübeyr 

Ħorāsān sulŧānı Mehlibe nāme yazdı  3  ki ħavāricile ceng eyleye vāķıǾada Mehlib bir niçe defǾa 

ħavāricle ceng eyledi üç yıl tamām ceng eksük olmadı  4  āħir ħavāric leşkeri śındı ve ħavārici 

ķılıcdan gėçürdi Hicretüŋ altmış  altını  altıncı yılında ǾAbdu’llāh bin Zübeyr  5  ǾAbdu’llāh 

Yezįdi Kūfeden Ǿazl eyledi ǾAbdu’llāhbin MuŧįǾe vėrdi bu vaķt olıcaķ Muħtār ħurūc ķıldı  6  rāvį 

eydür ol gün ki RuķāǾ Şāmdan śınup ħavāric leşkeriyle Kūfeye gėlmişdi Kūfeye gelicek Muħtār 

zindān-  7  dan çıķardı sarāyına getürdi uġurlayın sarāyda oturdı ŧaşra çıķmazdı bunuŋ üzerine 

birķaç gün  8  gėçicek Muħtār ŧuyıldı aŋa çoķ kişi gelür gider oldı bu nesneyi ǾAbdu’llāh bin 

Zübeyrüŋ semǾine yėtişdi ķaśd  9  eyledi kim Muħtārı yėne duta Muħtār saħt ĥįle eyledi hicretüŋ 

altmış altıncı gėcesinde RebįǾü’l-evvelinüŋ nıśfı idi  10  penc-şenbe gėcesi idi Muħtār kendiyle 

bįǾat eyledi ħalķla ittifāķlaşup şehrde ŧaşra çıķdı biŋ altı yüz  11  kişi vardı ǾAbdu’llāh bin MuŧįǾ 

işidüp leşker gönderdi kim Muħtārla śavaş eyleyeler ittifāķ Muħtār gelen  12  leşkeri śıdı 

ǾAbdu’llāh bin MuŧįǾüŋ üstine geldi gėce içinde ǾAbdu’llāh ķaçdı ķatında ne ķadar leşkeri  13  

varsa śabāĥ Muħtārı gelüp ŧapu ķıldılar ve anuŋla bįǾat eylediler pes Muħtār sulŧānlıķ sarāya girdi 

beytü’l-māl  14  ķapusını açdı leşkeri daħı on biŋe yėtişmişdi beytü’l-māldan ŧoķuz biŋ kerre biŋ 

aķça aldı  15  ķatında olan leşkere üleşdürdi her birisini ġanį eyledi ǾAbdu’llāh bin MuŧįǾ ki dün 

içinde sarāyından  16  çıķmışdı Ebū Mūsā el-EşǾarįnüŋ sarāyına düşmişdi bu nesneyi Muħtār(a) 

bildür di ler Muħtār ǾAbdu’llāh bin MuŧįǾ severdi  17  ādem viribidi eyitdi Ebū Mūsānuŋ sarāyını 

dutmışsın uġurlayın çıķasın gidesin ki ŧuyarlarsa seni  18  öldüreler dėdi ǾAbdu’llāh bin MuŧįǾ on 
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gün mühlet istedi kim yaraķ göre Muħtār aŋa yüz biŋ aķça gönderdi  19  ki ħarclıķ ėdinsün ve 

çıķsun şehrde durmasun gitsün dėdi pes ǾAbdu’llāh bin MuŧįǾ ol arada çıķup  20  Baśraya gitdi pes 

Muħtār tamām şevket buldı her şehrde bir emįn gönderdi ķardaşı ǾAbdu’llāh bin Māliki 

224a 

 1  Medįneye gönderdi Muĥammed bin ǾUŧāridi Azerbaycāna gönderdi ǾAbdu’r-raĥmān bin SaǾdi 

Mūśula gönderdi İsĥāķı  2  Medāyine viribidi bunla her şehre ki vardılar ħalķı Muĥammed 

Ĥanefiyye içün bįǾat e  daǾvet eylediler Muĥammed  3  Ĥanefiyyenüŋdür ħilāfet đėrler idi 

لهبنزيادخبرواقعهمخترباعبيدال  rāvį eydür  4  ol vaķt ki Mervān ǾUbeydu’llāh bin Ziyāda beglerbeglik 

vėrdi pes anı ħavāric leşkeriyle uġraşmaġa viribidi evvel  5  gitdükden śoŋra Mervān eglenmedi 

öldi çünki ǾAbdü’l-Melik bin Mervān pādşāh oldı ǾUbeydu’llāh ı  yėne  6  mertebesinden 

muķarrer ķıldı pes ǾUbeydu’llāh biŋ er vėrdi ki Mūśula ve ǾIrāķa vara ol ŧarafları fetĥ eyleye  7  

pes Muħtār işitdi Yezįd bin Enese leşker ķoşup ǾUbeydu’llāh bin Ziyādla uġraşmaġa gönderdi zįrā 

işitmişdüm  8  kim Ǿİlān ǾArablar ı  ki ǾUbeydu’llāh bin Ziyādla bįǾat ėtmişlerdi ǾUbeydu’llāh bin 

Ziyāduŋ yolın baġlamışlardı Mūśula  9  varmaġa ķomamışlardı bu Yezįd bin Enes gerçi baĥādır 

kişi idi ammā ħasta idi Muħtāruŋ sözin dutdı  10  leşkerden üç biŋ bir er yigit aldı ǾUbeydu’llāh 

bin Ziyād bu ħaberi işitdi RabįǾa iki biŋ kişi ķoşup  11  Yezįd bin Enese muķābil gönderdi Yezįd 

bin Enes ķatı ħasta idi Zammārı yėrine ħalįfe eyledi pes  12  iki leşker birbirine buluşdılar 

uġraşdılar Zammār leşkeri ġālib geldiler Şām leşkerini śıdılar aħşam ėrişince  13  ķırdı aħşam 

namāzı vaķtında üç yüz bahādır kişinüŋ elin baġlayup zincįrle Yezįd bin Enes ķatına getür- (14) di 

şol ĥālinde idi kim Yezįd bin Enes cān nezǾinde yaturdı dili dutılmış idi Zammār ilerü varup  15  

ĥāli bildürdi öldürüŋ dėmege mecāli yoġdı eliyle boġazına işāret eyledi üç yüzin daħı  16  taħtı 

ayaġında boġazladılar aħşam vaķtı ki Muĥammed bin Yezįd bin Enes daħı öldi Muħtār işidüp 

İbrāhįm  17  bin Mālike yėdi biŋ er ķoşup Zammāra yardıma gönderdi ki ǾUbeydu’llāh bin Ziyādla 

uġraşa İbrāhįm  18  bin Mālik gitdüginden üç gün śoŋra Kūfe ehli Muħtārla Ǿāśį oldılar Muħtārı 

taħtından indürmek isterler  19  Muħtār anlarla mudārā eyledi bir iki gün mühlet istedi tėz 

uġurlayın İbrāhįmüŋ ödinden hecįn vėrdi  20  İbrāhįmi ķıġırdı İbrāhįm becid gėldi Kūfe ħalķı gördi 

ellerinde ķılıc Muħtāruŋ üstine hücūm ėtmişler Kūfe 

224b 

 1  ehli İbrāhįmüŋ geleceginden ġāfillerdi İbrāhįmi göricek şaşdılar ėtdükleri işe peşįmān oldılar 

İbrāhįm Mālik Muħtāruŋ  2  sarāyına geldi eyitdi ne ĥāldür dėdi Muħtār eyitdi bunlar Ǿahdlarını 

śıdılar ben daħı sen gėlince bunlara mudārā eyledüm  3  dėdi İbrāhįm eyitdi bunlar ne itlerdür ki 

sen bunlara mudārā ķılasın dėdi hemāndem leşkerine işāret eyledi Kūfe  4  leşkerine ķılıc ķoydılar 

aħşam olınca ķırdılar ittifāķ ol aħşam Medįneden ādem gėldi Muħtār aŋa eyitdi  5  Muĥammed 

Ħanįfe benümçün ne söyler dėdi eyitdi Muĥammed Ĥanefiyye senüŋçün eydür ki yalancı olmış ki 
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Ĥüseyinüŋ ķanın ŧaleb  6  ėtmekçün gitdi Ĥüseyinüŋ başın kesenler ve üzerine at yöridenler ve 

gėycegin śoyanlar ve ehli ve Ǿāyalin öldürenler  7  şehrlerinde dururlar gözi ķarşusına yörürler 

ŧınmazlar dėdi pes Muħtār bu sözi işidicek eyitdi vallāh  8  Muĥammed Ĥanefiyye ŧoġru söyler pes 

nāibe emr eyledi Ĥüseyini öldürenlerden biŋ yüz kişi ķılıcdan geçürdiler Ĥüseyinüŋ  9  üzerinde 

varanlarından ve ehli ve Ǿāyalini śoyanlardan iki yüz elli kişi dutup boynın urdılar ǾÖmer bin SaǾd 

 10  bin Ebį Vaķķāś ve Şimr Źi’l-Cevşeni dutup esįr eyledi ķalan ħalāyıķ ŧaġıldılar ķaçdılar 

Baśraya gitdiler  11  çünki Ĥüseyinüŋ mubārek başını ol kesmişdi dutup Muħtāruŋ ķatına iletdiler 

Muħtār buyurdı elini ayaġını  12  evvel kesdiler andan sarāy ķapusına bıraķdılar ayaġ altında helāk 

oldı fi’l-cümle Ĥüseyini oķla uranlardan  13  ve ķılıcla çalanlardan ve gėycegin śoyanlardan 

yigirmi bir kişinüŋ başın kesdiler andan oda yaķdılar ķalanı  14  ķaçup Baśraya 

gitdilerآمدنمثنىازبصرهنزدمختار rāvį eydür ol vaķt ki Muħtār Kūfeden  15  ħurūc eyledi Müŝennā 

Baśrada idi işidüp Muħtāruŋ ķatına gėldi Muĥammed Ĥanefiyye Mekketu’llāhda oturup dünyā 

resminden  16  fāriġ olup Ǿibādete meşġūl olmışdı ǾAbdu’llāh bin Zübeyr Muĥammed Ĥanefiyyeyi 

dutdı elbette benümle bįǾat eyle dėdi  17  Muĥammed Ĥanefiyye rāżį olmadı yėdi kişiyle 

Muĥammed Ĥanefiyyeyi ŧutup zindāna bıraķdı elbette bįǾat ėtmek gereksiz yoķ  18  dėrseŋüz sizi 

öldürürin dėdi Muĥammed Ĥanefiyye andan bir yıl mühlet istedi ǾAbdu’llāh bin Zübeyr eyitdi çāre 

 19  yoķdur fi’l-cümle iki ay mühlet rāżį oldı ǾAbdu’llāh bin Zübeyr aŋa iki ay mühlet vėrdi bu şarŧ 

üzerine  20  kim zemzem evinden ŧaşra çıķmaya otura pes üzerine müvekiller ķodı Muĥammed 

Ĥanefiyye uġurlayın Muħtāra nāme 

225a 

 1  gönderdi baŋa çāre işbu žālimüŋ elinden beni ħalāś eyle dėdi Muħtār anı işidüp şād oldı yaǾnį 

 2  ki Muĥammed Ĥanefiyye aŋa muĥtāc oldı ol ħidmeti ėtmegi cānına minnet eyledi Muĥammed 

Ĥanefiyyenüŋ nāmesin oķudı ķatında  3  olan leşker işitdiler andan Muħtār eyitdi çün ħalįfeden bu 

vechle nāme gėldi bizden meded istedi ne dėrsiz  4  eyitdiler cemįǾmüz anuŋ yolına baş vėrürüz 

her ne ki buyursaŋ ĥāżıruz dėdiler Muħtāra eyitdiler cemįǾmüz varmaķ  5  olmaz leşkerden 

kendüyle ana yüz biŋ bahādır yigit çıķardı Yemen Sulŧānına ķoşdı uġurlayın Mekkeye gėldiler  6  

dün içinde yā ehl-i beyt Ĥüseyin dėyü çaġırdılar ve zindānuŋ üzerine varup ǾAbdu’llāh bin Zübeyr 

 7  ķoduġı müvekkilleri öldürdiler ve Muĥammed Ĥanefiyyeyi ĥabsden çıķardılar dilediler ki 

Mekkįlerle ve ǾAbdu’llāh bin Zübeyrle uġraşalar  8  Muĥammed Ĥanefiyye ķomadı 

Mekketu’llāhda ķan dökildügin istemezin dėdi andan gidüp Medįneye gėldi ceddi Muĥammed  9  

Muśŧafa śalla’llahü Ǿaleyhi ve Ǿalį ālā ve’s-sellem türbetesinden müfred olup oturdı Ǿibādete 

meşġūl oldı  10  emįrü’l-müǿminįn ǾAlį bin Ebį Ŧālibüŋ rażiya’llāhu-Ǿanhu bir kürsįsi  11  vardı 

bir ķażiyye dėŋilicek ol kürsįnüŋ üzerinde otururdı Kūfede ǾAlįnüŋ neslinden  ?  bir ķız 

ķardaşı  12  oġlı vardı adına Ŧufeyl dėrlerdi Muħtār Ŧufeyli oķudı ǾAlįnüŋ kürsįsini andan istedi 

saŋa  13  çoķ nesne vėreyin baŋa ol kürsįyi vėr dėdi Ŧufeyl rāżį olmadı gördi kim elbetde ister pes 
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bir hefte mühlet  14  istedi kim kürsįyi getüre vėre pes ivedi gėldi köyde bir baġ śınıcı vardı anuŋ 

kürsį vardı  15  anı śatup aldı evde getürdi anı yuyup arıtdı ǾAlįnüŋ kürsįsidür dėyü Muħtāra iledi 

gitdi  16  Muħtār anı görüp şād oldı ŞįǾayı ķatına cemǾ eyledi uşda  uşda  emįrü’l-müǿminįn 

ǾAlįnüŋ kürsį-  17  si bizüm elümüze girdi şimden śoŋra devlet ve saǾādet bize yüz ŧutdı 

müselmānlar içinde maķām-ı İbrāhįm  18  niçe ise ve Benį İsrāǿil içinde Mūsāya inen tābūt niçe ise 

bu kürsį daħı bize şöyledür dėdi ŞįaǾ ŧāyifesi  19  evvel kürsį ziyāret ėtdiler andan Muħtār buyurdı 

bir tābūt eylerler ol kürsį ol tābūt içinde  20  ķoydılar andan ol tābūta bir gümişden kilįd eylediler 

üzerine niçe kişi ķodılar ki anı śaķlayalar andan ol tābūtı cāmiǾ 

225b 

 1  mescidinüŋ içinde ķodılar ŞįaǾdan her kişi kim mezkide namāz ķılmaġa girürlerdi ellerin ol 

tābūta girüp yüzlerine  2  silerlerdi tā şuŋa degin ki İbrāhįm bin Māliki yėdi biŋ erle ǾUbeydu’llāh 

bin Ziyādla ceng ėtmege gönderdi buyurdı ki  3  ki ol tābūtı leşkerüŋ öŋince götürdiler nite ki 

Mūsā peyġambar zamānında ėderlerdi İbrāhįm git dük den śoŋra Muħtār  4  eyitdi hįç şübheŋüz 

olmasun ki bu tābūtuŋ berekātında İbrāhįm ǾUbeydu’llāhuŋ başını kesdi dėdi vāķıǾada  5  İbrāhįm 

ki Mūśul ser-ĥaddına vardı ǾUbeydu’llāh bin Ziyādla uġraşdı iki leşker birbirine muķābil olduġı  6  

vaķt bir aradan ǾUbeydu’llāh üzerine ĥamle ķıldılar Şām leşkerini śıdılar Ĥuśayn bin Şimr 

ǾUbeydu’llāhı ķılıcladı  7  andan baķdı başın kesüp Muħtār ķatına viribidi Muħtār eyitdi ben size 

dėmedüm mi ki İbrāhįm tābūt  8  berekātında ǾUbeydu’llāh bin Ziyādı öldürecekdür hem eyle oldı 

dėdi ħalāyıķ Muħtāra iǾtiķād ėtdiler  9  bu daħı Muĥammed gibi ġāyibden ħaber vėrür dėdiler pes 

çünki İbrāhįmǾUbeydu’llāh bin Ziyādı öldürdi Muħtār  10  Mūśulı ve Cezįreyi ve ol vilāyetleri 

İbrāhįme vėrdi  11  rāvį eydür hicretüŋ altmış yėdinci yılında ǾUbeydu’llāh bin Zübeyr MuśaǾb bin 

Zübeyri Muħtārla uġraşmaġa viribidi  12  ve Mühellebi bile ķoşdı tā kim Kūfede Muħtāruŋ üzerine 

varup Muħtārla uġraşdılar Muħtāruŋ leşkeri  13  ħāin oldılar Muħtārı ele vėrdiler Muħtār gördi kim 

Kūfe leşkeri Ǿahdlarına durmadılar ħıyānet ėtdiler  14  nā-çār olup altı biŋ kişiyle sarāya girüp 

ķapusını yapdı MuśaǾb ėrişüp sarāyı ķuşadup  15  oturdı ol ħalķ Muħtāra eyitdiler MuśaǾbdan 

āmān dileyelüm Muħtār eyitdi ben MuśaǾbdan āmān dilemezin  16  ķılıc yüzinde ölürin eved 

göresiz ki ben öldükden śoŋra sizüŋ başuŋuza ne işler gele ėrtesi Muħtār  17  kendüsini yudı ve 

ĥanūŧ süründi on ŧoķuz kişiyle sarāy ķapusından çıķdı śavaş eyledi tā ki  18  Muħtārı ve ol kişileri 

öldürdiler MuśaǾb emr eyledi Muħtāruŋ başını kesdiler CumaǾ mescidi öŋinde aśdılar  19  ol altı 

biŋ MuśaǾbdan āmān dilediler sarāyından çıķalum śoŋra ne eydürseŋ emrüŋdür muŧįǾ olduķ dėdiler 

(20) andan MuśaǾb buyurdı ol altı biŋ kişinüŋ ellerini baġladılar şehrüŋ ortasında bir ulu meydān 

vardur adına 

226a 
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 1  Kināse dėrler bendlerle anları ol meydāna iletdiler MuśaǾb diledi kim anlaruŋ günāhlarını Ǿafv 

eyleye ǾAbdu’r-raĥmān  2  binü’l-EşǾaŝ rāżį olmadı şehr ħalķı rıżā göster dėrlerdi MuśaǾb emr 

eyledi ol altı biŋ kişinüŋ bo-  3  yunların urdılar pes başların kesdiler andan Mūśulda İbrāhįm bin 

Mālike nāme yazdı ki gel benümle bįǾat eyle ol ŧara-  4  flaruŋ şāhlıġın saŋa vėrdüm dėdi İbrāhįm 

MuśaǾbuŋ ķatına gėldi bįǾat eyledi MuśaǾb ol vilāyetüŋ  5  şahlıġını aŋa vėrmedi Mühellebe vėrdi 

İbrāhįme eyitdi ķaçan ki Şām vilāyetini fetĥ eyleyem ol vilāyetleri  6  saŋa vėrem dėdi altmış 

yėdinci yıl olıcaķ MuśaǾb Kūfeden Mekkeye ĥacc ėtmege gėldi yolda ǾAbdu’llāh bin ǾÖmerü’l-

Ħaŧŧāba  7  uġradı selām vėrdi ǾAdu’llāh bin ǾÖmer MuśaǾbuŋ selāmın almadı MuśaǾb eyitdi 

niçün selāmu mı  8  almaduŋ ǾAbdu’llāh eyitdi revā mıdur ki Kūfe şehrinde Ramażān güninde altı 

biŋ müselmānuŋ boynın urdurur-  9  sın dėdi MuśaǾb eyitdi cemįǾsi kāfirlerdi ǾAbdu’llāh eyitdi ey 

ġāfil eger anlar ataŋdan mįrāŝ  10  ķalmış altı biŋ ķul daħı olsa sen anlaruŋ içine girüp bir gün 

ķırdursaŋ daħı Ĥaķ TeǾālā senden anı śor-  11  aydı bu ķanda ķaldı kim her birisi eşrāfdan idi śāfı 

bellü müselmānlar olalar dėdi MuśaǾb aŋa hįç nesne  12  dėmedi ŧurı gėlüp anuŋ ķatından gitdi 

Mekkeye gėldi Mekkeyi ŧavāf eyledi ǾAbdu’llāh bin Zübeyr ǾIrāķı aŋa  13  vėrdi pes MuśaǾb ol yıl 

gelüp Baśrada oldı altmış sekizinci yıl olıcaķ ǾIrāķa gėldi Ĥāriŝi  14  Kūfede ħalįfe eyledi ol yıl 

MuśaǾb İbrāhįm bin Māliki Mūśula gönderdi ve Mühellebi Ahvāza gönderdi ki anda  15  cemǾ 

olan ħavārici defǾ eyleye sekiz yıl miķdārı anlar ol ŧarafda oldılar anlaruŋ fesādların defǾ  16  

eyleyümediler ol yıl Mekketu’llāhda ĥacc vaķtında dört Ǿalem cemǾ oldılar dördi daħı imāmet 

daǾvāsın  17  ėderlerdi dördi daħı biri  bir) birine muħālif idi bir Ǿalem ǾAbdu’llāh bin Zübeyrüŋ 

idi ve bir Ǿalem Muĥammed bin Ĥanefiyyenüŋ  18  idi Medįneden ĥacca gėldi ve bir Ǿalem 

ǾAbdü’l-Melik bin Mervānuŋ idi ki Şāmda viribidi dördinci encide  19  Ǿalemi idi bu dört Ǿalem 

Mekkeye gelüp ǾArafāt ŧaġında dikildi dördi daħı dört yėrde namāz ķıldılar  20  ħalāyıķ bu 

sebebden ķatı üşendiler ķatı fesād ola dėyü ķorķdılar 

226b 

 1  rāvį eydür çünki tārįĥ-i nebevįnüŋ yılı altmış ŧoķuzıncıya ėrişdi ǾAbdü’l-Melik  2  bin Mervān 

ǾIrāķ almaġa ŧamaǾ eyledi ǾÖmer bin SaǾdi Şāmda kendü yėrine ħalįfe eyledi andan ġalebe leşkerle 

ǾIrāķa  3  Ǿazm eyledi ǾAyni’l-Ķurba varınca ķış yėtişdi ķatı śovuķlar oldı yėne Dımaşķa döndi 

ǾÖmer bin SaǾd gėldi  4  ǾÖmer bin SaǾduŋ ķatında olan leşker ǾAbdü’l-Melike yüz dutdılar 

ǾÖmer bin SaǾd ķalǾaya düşdi ǾAbdü’l-Melik  5  anuŋla ŝulĥ eyledi and içdi kim aŋa hįç ziyān 

degürmeye ǾÖmer bin SaǾd ķalǾadan çıķdı ǾAbdü’l-Melik elin öpdi  6  ǾAbdü’l-Melik aŋa ķatı 

Ǿizzet eyledi her gāh ki ǾÖmer bin SaǾd geleydi durı gelüp taħta gėçürürdi  7  ve yanına alurdı 

bunuŋ üzerine birķaç gün geçdi bir gün fikr eyledi kim ǾÖmer bin SaǾdi öldüre  8  ėrte namāzı 

(va ķtı idi kim ādem viribiyüp ǾÖmer bin SaǾdi ķıġırtdı ķardaşı Yaĥyā bin SaǾd ǾÖmerle
158

 o- (9) 

turmışdı ǾÖmer bin SaǾd eyitdi iş bu gelen kişi sen i  ħayr işe iletmez gibi benüm göŋlüm bundan 
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feraĥdı  10  gel bu gün bir bahāne eyle varma dėdi ǾÖmer eyitdi vallāh eger ben yalŋuz uyħuda 

olam ǾAbdü’l-Melik  11  beni uyħumdan uyarmaķ elinden gelmeye bu ķanda ķaldı kim baŋa żarar 

yėtişdüre dėdi Yaĥyā eyitdi çünki  12  gidersen bārį ķaftanuŋ içinde zırh gėy dėdi pes ǾÖmer zırh 

gėydi ǾAbdü’l-Melik ķatına vardı hemān ki  13  ǾAbdü’l-Melik ķatına vardı hemān ki ǾAbdü’l-

Melik ǾÖmeri gördi yayaġlayın āǾdeti üzerine ŧurı geldi  14  ǾÖmeri ķatına aldı taħt üzerine 

oturdılar bir zamāndan śoŋra şundan bundan avurd urdılar āħir söyleşürek  15  ǾÖmerüŋ Ǿāśį 

olduġı ve ķalǾaya girdügini aŋdı ǾÖmerüŋ elini eline almışdı ǾÖmer eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn 

 16  bu sözden geç ki el-māžį lā yüzker dėdi ǾAbdü’l-Melik eyitdi ben ħōd anı Ǿafv eyledüm ammā 

ol vaķt  17  ben and icmişdi m  senüŋ elüŋi baġlatdururam ve boynuŋa zincįr geçürem senüŋ 

ħāŧıruŋdan daħı dėmege üşenürdüm  18  Ǿaceb ne ziyān ola anı ėtseŋ benüm daħı andum yėrine 

gelse dėdi ǾÖmer eyitdi ne ola anduŋı śınma-  19  sun içün bir vaķtda daħı uyulsa olur dėdi oturan 

begler eyitdiler vaǾdeye śalınca şimdi ėtseŋüz  20  dėdiler ǾÖmer eyitdi ħalįfe ki benüm boynuma 

zincįr bıraġa anı benden kim götürür ǾAbdü’l-Melik eyitdi vallāh yėne buyururın dėdi 

227a 

 1  eved göŋlinde bunı dutdı kim öldükden śoŋra götüre pes ǾÖmer eyitdi sen bilürsin ǾAbdü’l-

Melik bir ķula  2  buyurdı bilekcek ve buķaġu zincįr getürdi ǾÖmerüŋ eline ve ayaġına urdı ǾÖmer 

birez vaķt oturdı  3  andan eyitdi ne buyurursın ǾAbdü’l-Melik eyitdi śabr eyle ǾÖmer eyitdi ben 

śabr ėderüm eved sen ĥįle eylerdüŋ  4  Ǿahduŋı śıdurduŋ dėdi ǾAbdü’l-Melik eyitdi Ǿahdumı ben 

mi śıdum yoħsa sen mi śıduŋ eyle dėyüp  5  el uzatdı ǾÖmeri yaķasından dutdı aġzına birķaç 

yumruķ urdı şöyle kim düşdi uvandı  6  ittifāķan müǿezzin eźān oķudı namāz vaķtı oldı ǾAbdü’l-

Melik mescide gitdi ǾÖmeri ķardaşı ǾAbdü’- (7) l-ǾAzįze öldür dėyü ıśmarladı ǾAbdü’l-ǾAzįz bir 

ķılıc çekdi kim öldüre ǾÖmer eyitdi ey Ǿammum oġlı sen beni  8  bārį esirge ķanuma girme dėdi 

ǾAbdü’l-ǾAzįz ǾAmruyı esįrgedi öldürmege ķıyamadı hemān ki ǾAbdü’l-Melik ŧaşra  9  çıķdı 

ǾÖmer bilesince çıķdı ǾÖmerüŋ ķulları ne olduġını bildiler ķardaşı Yaĥyāya ħaber ėtdiler fi’l-ĥāl 

 10  Yaĥyā yėrinden ŧurdı بينكهيقنكهقولكه siŋirinden mescide girdi ǾAbdü’l-Melike eyitdi ķanı ǾÖmer 

dėdi  11  ǾAbdü’l-Melik eyitdi ķardaşum ǾAbdü’l-ǾAzįz her maślaĥatındadur Yaĥyā eyitdi eyit 

çıķsun dėdi ǾAbdü’l-Melik içerü  12  girdi Yaĥyā daħı diledi kim içerü gire pes ķapucılar 

ķomadılar ǾAbdü’l-Melik ķardaşına eyitdi öldürdüŋ mi ǾAbdü’l-ǾAzįz  13  eyitdi öldürmedüm dėdi 

eyitdi lāǾnet saŋa ve seni ŧoġuran anaya dėdi ve eline süŋü si n aldı ǾÖmerüŋ  14  ķarnına urdı 

zırhdan gėçmedi ǾAbdü’l-Melik el urdı zırhını
159

 gördi eyitdi sen ħōd bunda yaraġla  15  gėlmişsin 

dėdi fi’l-ĥāl yaķasından çeküp düşürdi ve bıçaķ çıķardı başını kesdi ŧaşradan  16  ġavġā belürdi 

ǾAbdü’l-Melik eyitdi bu ne ġavġādur dėdi eyitdiler Yaĥyānuŋ ķullarıdur ki sarāy ortaya  17  aldılar 

ķardaşına eyitdi ǾÖmerüŋ başını aldı sarāyından aşaġa at ve on biŋ aķça daħı saç  18  dėdi 

ǾAbdü’l-ǾAzįz eyle ėtdi ħalķ aķça devşürmege meşġūl oldılar ve ŧaġıldılar gėce olıcaķ ǾAbdü’l-
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Melik  19  emr eyledi Yaĥyāyı ve ehl-i beytini ŧutdılar ĥabs eylediler bir ay ĥabsde yatdı andan 

śoŋra Şāma viribidi  20  hemān ki tārįĥ-i nebevi yetmiş yıla yėtişdi Rum meliki ġalebe leşkerle 

Şām üzerine gėldi ǾAbdü’l-Melik śulĥ 

227b 

 1  eyler kim her ayda Rum sulŧānına bėş biŋ filuri vėre Rum sulŧānına ǾAbdü’l-Melik śulĥ eyledi 

yetmiş  2  yėdinci yılda ǾAbdü’l-Melik ǾIrāķa Ǿazm eyledi ǾIrāķı aldı ve MuǾśabı öldürdi bu yaŋa 

ǾAbdu’llāh bin Zübeyr  3  ķardaşı MuǾśabı ǾAbdü’l-Melik öldürdügini işitdi ġāyetde perįşān oldı 

pes ħalķını devşürdi  4  yas eyledi ķardaşı MuǾśab çün çoķ aġladı  5  rāvį eydür çünki MuǾśabuŋ 

ölüsi ħaberi ħavāric sulŧānı Ķaŧaruŋ semǾine yėtişdi  6  Mühellebe eyitdi MuǾśab ĥaķķında ne 

dėrsin dėdi eyitdi imāmü’l-Mehdi dėrler emįrü’l-müǿminįn ǾAbdu’llāh bin  7  Zübeyrüŋ 

ħalįfesidür dėdi eyitdi ǾAbdü’l-Melik ĥaķķında ne dėrsin eyitdi bir sözi azġunlaruŋ  8  melǾūnlaruŋ 

imām ı dur dėdi ķorķarın ki yarın bir dürlü daħı işbu söyleyesin dėdi maǾāza’llah  9  ben andan iki 

cihānda daħı bįzārın hemān ki ǾAbdü’l-Melik Baśrayı Ħālide vėrdi Ħālid aŋa Ahvāzı  10  vėrdi 

Ķatarį eyitdi ǾAbdü’l-Melik ĥaķķında ne dėrsin Mühelleb eyitdi imāmü’l-müǿminįndür Ķatarį 

eyitdi  11  ey nākes lāǾnet saŋa ve daħı senüŋ mezhebüŋe ki dün ǾAbdü’l-Melike imāmü’ŧ-Ŧālįn 

dėrdüŋ şimdi imāmü’l-müǿminįn  12  dėrsin dėdi pes Mühelleb Ķatarįden elikdi Ħālid Ahvāz 

vilāyetin kim Mühellebe vėrdi Nįşābūr ŧarafını ŞemǾ  13  bin Mālike vėrdi ħavāric çıķup Pars 

ŧarafına vardılar ǾAbdü’l-Melik ķardaşı ǾAbdü’l-ǾAzįzi vėrdi  14  kim her ķanda ki ħavāric bulursa 

ķıra ħavāric daħı Ķaŧarįden yardım istediler Ķaŧarį yėdi biŋ kişi  15  gönderdi ǾAbdü’l-ǾAzįzile 

uġraşdılar ǾAbdü’l-ǾAzįzüŋ leşkerini śıdılar ŧaġıtdılar ħavāric leşkerini ġāyetde  16  ŧoyum oldılar 

ve çoķ kişi esįr eylediler ǾAbdü’l-ǾAzįzüŋ ħātunı vardı Münzir bin Ĥāriŝüŋ ķızı idi  17  ol zamānda 

anda güzel śūret yoġdı ol ħatunı urdı bāzār içinde beyǾ men yezįd ėtdiler  18  üç filuriye çıķdı 

ħavāric arasında Münzir bin Ĥāriŝ ķabįlesinden bir kişi vardı ol ħatunı bāzāra  19  bıraġup 

gezdürdüklerine Ǿārlandı ķılıcla baş çaldı bāzār içinde Ǿavratı depeledi andan ķaçup  20  gitdi 

kimesne anı dutamadı ol Ǿavratuŋ ħıśımları anı öldürdügiçün aŋa çoķ nesne vėrdiler Ǿārlanduġından  

228a 

 1  Baśraya gelemedi ǾAbdü’l-Melik bu ħaberi işitdi leşker gönderüp Ķaŧarįyle uġraşdılar 

Ķaŧarįnüŋ leşkerini śıdılar  2  ħavārici ķırdılar ŧāġıtdılar hem bir yıl içinde ǾAbdü’l-Melik bin 

Mervān Ĥaccāc bin Yūsufı ǾAbdu’llāh bin Zübeyrle uġraşmaġa  3  viribidi sekiz ay tamām Mekke 

ĥiśār eyledi 4  خبروقعتحجاّجبنيوسفباعبداللهبنزبير  rāvį eydür ǾAbdü’l-Melik bin Mervān niçe kim 

Şām leşkerini Mekke üzerine ǾAbdu’llāh bin Zübeyrle uġraşmaġa gönderdi  5  hįç kimesne ķabūl 

ėtmedi Mekke üzerine uġraş ėtmegi iħtiyār ėtmediler āħir Ĥaccāc bin Yūsuf eyitdi ben varayın  6  

dėdi aŋa iki biŋ er ķoşdı Ĥaccāc Mekkeye gėldi ǾAbdu’llāh bin Zübeyr zemzem ķuyusınuŋ üzerine 

gelüp  7  uġraş eyledi Mekke ehlinden çoķ kişi depeledi ǾAbdü’l-Melikden daħı yardım istedi 
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ǾAbdü’l-Melik daħı bėş biŋ  8  kişi vėrdi Ramażān ayında śavaş ėtdiler andan Şevvāl ayında ve 

ayında Ǿacāyib ceng ėtdiler  9  Zübeyr leşkerinden çoķ kişiler helāk oldılar varduķça Ĥaccāc 

leşkeri ziyāde oldı şöyle kim on biŋ  10  kişi Ĥaccācuŋ ķatına cemǾ oldı Mekke şehrin öteye aldılar 

her yaŋadan mancınıķlar ve Ǿarrādeler düzüp Mekkeye ŧaşlar  11  atdılar Mekkeyi yıķdılar ħarābe 

vėrdiler bir gün ittifāķ mancınıķdan bir ŧaş KaǾbe ŧamınuŋ üzerine düşdi olgün  12  bir Ǿaceb 

ķaraŋulıķ oldı müselmānlara feryād eylediler mancınıķuŋ yanından gitdiler ayruķ ŧaş atmaz dėdiler 

Ĥaccāc  13  bin Yūsuf eyitdi üşenmeŋ ki Ĥaķ TeǾālā bāŧıla yardım ėtmez biz ĥaķ üzerineyüz anlar 

bāŧıl üzerine dėyüp  14  mancınıķuŋ iplerin kendü eliyle çekdi müselmānları śabrla śavaşa yöritdi 

eytdiler ki bir vechle śavaş ėtdiler ki Mekkįler Ǿāciz  15  ķaldılar çıķup Ĥaccācdan āmān dilediler 

şöyle oldı kim ǾAbdu’llāh bin Zübeyrüŋ ķatında bėş biŋ kişiden ġayrı  16  kimesne ķalmadı 

Ĥaccāc ādem viribidi eyitdi bildüm ki ǾAbdu’llāhuŋ ķatında kimesne ķalmadı çıķsun āmān dilesün 

 17  kendü kanına girmesün ķahrla ķalǾa alurın dėdi ǾAbdu’llāh bin Zübeyr eyitdi ölmekdür ki ben 

anuŋ āmānında  18  olam anuŋ gibi kişinüŋ āmānında olmaķdan ise ķılıc yüzinde yüz śuyıyla 

ölmege yėgdür dėdi meger ǾAbdu’llāh bin  19  Zübeyrüŋ anası Ebū Bekr ķızı Esmā idi ġāyetde 

śāliĥalardan ve tedbįr ehlinden idi ǾAbdu’llāh bin Zübeyr Esmānuŋ  20  ķatına gelüp ŧanışdı ya ana 

ne buyurursın ķatumda
160

 kimesne ķalmadı Ĥüseyin gibi beni dahı ele vėrdiler Ĥüseyin oġlanları 

228b 

 1  bārį atalarından śoŋra ölince ķılıc urdılar benüm oġlanlarum beni ķodılar gitdiler şimdi Ĥaccāc 

bunı diler ki  2  andan  āmān  dileyem dileyinmi ne buyurursın Esmā eyitdi şimdi ki sen andan 

āmān dileyesin anuŋ āmānıyla  3  śaġ yöriyesin evvel Ǿār bizüm üzerümüzden tā ķıyāmet olınca 

zāyil olmaz buncılayın Ǿār dėdi  4  olmaķdan yüz śuyıyla ölmek yėgdür dėdi ǾAbdu’llāh vallāh ben 

daħı senden bu naśįĥati isterdüm ħāŧırumdan  5  geçdügi gibi söyledüŋ dėdi andan anasıyla 

esenleşdi ve KaǾbenüŋ içine girdi ol gėce tā śabāĥ  6  vaķtı olınca Ǿibādet eyledi śabāĥ olıcaķ 

cebesini gėydi ol bėş kişiyle çıķdı Ĥaccācuŋ üzerine  7  ĥamle eyledi her ĥamlede niçe kişi helāk 

eyledi tā öyle namāzı olınca śavaş eyledi şöyle oldı kim  8  Ĥaccācuŋ leşkeri ŧaġ ıl dılar 

ǾAbdu’llāhuŋ ĥamlesinde pes çünki öyle vaķtı oldı namāzı ķıldı ikileyin śavaşa  9  girdi ittifāķ bir 

kimesne ǾAbdu’llāh bin Zübeyrüŋ başına bir ŧaş urdı ǾAbdu’llāh atdan yıķıldı üşü-  10  ben pāre 

pāre eylediler başı kesüp KaǾbenüŋ oluġına aśdılar Ĥaccāc bin Yūsuf şehri aldı içerü girdi (11) 

ħalāyıķ cemįǾsi ǾAbdü’l-Melik içün bįǾat ėtdiler Ŧārıķı Mekkeye emįr eyledi tamām dünyā ħalķı 

ǾAbdü’l-Melike rām oldılar  12  hįçbir yėrde aŋa düşmenlik ėder kimesne ķalmadı bu mācerāyı 

tārįĥ-i nebevįnüŋ seksen üçinci yılında vāķıǾ  13  oldı قطريبنالفجاروحربمهلببااوخبر  rāvį eydür ki ol 

vaķt ki  14  Ĥaccāc bin Yūsuf Kūfeyi aldı Kūfe leşkerine emr eyledi kim Mühelleb ķatına vardılar 

Ezāriķayla uġraş eyleyeler pes  15  Mühelleb varup Ķaŧarį binü’l-Fecāe ile kim ħavārice uġraşalar 
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bir yıl tamām śavaş eksük olmadı ol  16  vaķt Kirmān ve Pars vilāyeti ħavāric elinde ķaldı 

Mühelleb evvel vilāyetüŋ yollarını kesdi ħavāricden kimesne  17  gelicek ķatı ķaĥŧ oldı ol 

sebebden ħavāric zebūn oldı āħir Mühelleb Nįşābūrdan Ĥırķat şehrine  18  vardı ki Ĥırķat 

dėdükleri hemān Kirmāndur Pars daħı Kirmān daħı Mühellebüŋ eline girdi ħavāric perākende  19  

oldılar ŧaġıldılar ǾAbdü’l-Melik bin Mervān Mühelleb elinde niçe vilāyetler fetĥ olduġın işidicek 

şād oldı  20  Ĥaccāc bin Yūsuf nāme yazdı kim Pars vilāyetinüŋ ħarācını ve ĥāśılını Mühellebüŋ 

elinde ķoya beytü’l-mālçün 

229a 

 1  andan almaya Ĥaccāc daħı eyle ėtdi ammā Mühelleb gėc viribidüginden ve bir yıl miķdārı bu 

cengi egleyüp bį-tekellüf  2  ħavāricleri defǾ ėtmedüginden Ĥaccāc bin Yūsuf Mühellebden bir 

nesne aŋladı Mühellebe bir nāme yazdı Berāǿ  3  bin Ķubežayı viribidi nāmede şöyle yazdı kim 

ħavārici defǾ ėtmege ķaśd ėtseŋ elüŋden gėlürdi ammā senüŋ ėtdü-  4  güŋden şöyle aŋladum ki 

anlar ķuvvetlensünler dėrsin ben imdi Berāǿ bin Ķubežayı viribidüm ki senüŋ üzerüŋe ŧura elüŋden 

 5  gelgeni taķśįr ėtmeyesin bu maślaĥatı becid görem ki cehd eyleyesin dėdi Mühelleb hemān ki 

nāmeyi oķudı ġāyetde ķaķıdı  6  meger Mühellebüŋ on oġlı var idi şuncılayın bahādırlar idi kim 

her biri bir sancaķa ere ŧururdı birinüŋ  7  adı Muġįre idi ve biri Zeyd idi ve biri Ķubeža idi ve biri 

Müdrik idi ve biri Mufaśśal  8  ve biri Muĥammed ve biri Aĥmed sekizinci ǾAbdü’l-Melik 

ŧoķuzıncı Mervān onıncı Ĥabįb idi bir on oġlına emr  9  eyledi cebelerin gėydiler ālāyların 

baġladılar Mühelleb kendüsi Berāǿ bin Ķubežayı bir depe üstine çıķardı  10  şöyle kim ol aradan 

iki leşker cengi temaşā olınurdı Mühellebüŋ leşkeri ve bahādırları ve oġulları çoķ çoķ  11  ālāy 

ālāy meydāna girüp düşmen leşkeriyle śavaş ėtdiler śabāĥdan aħşam olınca duruşdılar śavaş  12  

ėtdiler hįçbir saǾat tekāsül ėtmediler bir vechle ceng ėtdiler ki Berāǿ bin Ķubeža begendi āferįn 

saŋa ve senüŋ  13  leşkerüŋleyin görmedüm ve ne bu vechle śavaş gördüm bu bābda hergiz 

taķśįrüŋüz görmedüm Allāh furśat ve nuśret vėre  14  dėdi Ĥaccāca bu nesneyi bildürdi Mühelleb 

Berāǿ bin Ķubeža on biŋ aķça ve bir ħilǾat vėrdi gönderdi andan  15  Mühelleb ħavāricle on sekiz 

ay tamām ceng eyledi āħir el-ǾAmr Ķaŧarį binü’l-Fecār śındı Ŧaberistān ŧarafına ķaçdı  16  Ĥaccāc 

bin Yūsuf işitdi Sufyān binü'l-Berd ġalebe leşkeriyle Ķaŧarį binü’l-Fecārnuŋ ardınca viribidi 

Ŧaberistān  17  derelerinde Ķaŧarįnüŋ ardından ėrişüp śavaş ėtdiler āħir Ķaŧarįnüŋ başın kesdiler 

Ĥaccācuŋ ķatına getürdiler bu  18  ħaberi hicretüŋ yetmiş altıncı yılında vāķıǾ oldı Ķaŧarį binü’l-

Fecār ve ǾUbeyde binü’l-Hilāli ve ǾAbdü’r-Rab  19  ü’l-Bekri bunlar cümlesi bu yetmiş altıncı yıl 

içinde helāk oldılar 20  خبرآمدنمهلببخراسانوغزاىعبداللهبنابىبكربامالكبنكامل  çünki tārįĥ-i hicret-i 

nebeviyye yetmiş sekizinci yıla ėrişdi ǾAbdü’l-Melik bin Mervān Ümeyye 

229b 
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 1  bin ǾAbdu’llāh Ħālid bin Esedi Ħorāsāndan Ǿazl eyleyüp Ħorāsānı Sekistānı daħı Ĥaccāc bin 

Yūsufa  2  vėrdi Ĥaccāc daħı Kūfede ǾAbdu’llāh bin Ebį ǾAkįli ħalįfe eyleyüp Baśraya gėldi 

Mühelleb bin Ebį Śafra  3  daħı Ezāriķa ceng in de fāriġ olup Ĥaccāc ķatına gėlmişdi Ĥaccāc aŋa 

ve leşkerine ve oġlanlarına becid Ǿaŧālar ve  4  iĥsānlar ėdüp ve ħilǾatler vėrüp Ǿulāfelerin arturdı 

Ħorāsān vilāyetini ǾUbeyde bin Ebį Bekre vėrdi  5  ve Sekistānı Mühellebe vėrdi Mühelleb 

Sekistān vilāyetini ķabūl ėtmedi ǾAbdu’llāh bin Ŧārıķ ki Ĥaccācuŋ nāibi-  6  dür aŋa Ǿarż eyledi ki 

Ĥaccāca söyledi Ħorāsānı baŋa vėrsün ve Sekistānı ǾUbeydeye vėrsün  7  dėdi Ĥaccāc bu sözi 

ķabūl eyledi Mühellebi Ħorāsāna ve ǾUbeyde bin Ebį Bekri Sekistāna viribidi bunuŋ üzerine  8  

Ǿahd olındı ki Mühelleb her yıl Ahvāz ħarācından Ĥaccāca biŋ kez biŋ aķça viribiye Mühelleb źevķ 

ehli  9  kişiydi eline giren mālı ħarc ėderdi yıl tamām olıcaķ ki Ĥaccāca māl vėrecegi vaķt oldı 

elinde  10  māl bulınmadı Ǿavratınuŋ altundan incüsinden bėş kez yüz biŋ aķçalıķ nesne 

cemǾeyledi ve bėş kez yüz  11  biŋ aķça daħı oġlı Muġįre ye  vėrdi biŋ kez biŋ aķça eyleyüp 

Ĥaccāca viribidi andan kendüsi Ħorāsāna  12  Ǿazm eyledi yetmiş ŧoķuzıncı yılda Şām vilāyetine 

ŧāǾūn düşdi şöyle kim ķırıldı ādem az ķaldı  13  ki hįç kimesne ķalmaya bu yaŋa ǾUbeyde bin Ebį 

Bekr daħı Sekistān vilāyetine gėlmedi yetmiş ŧoķuzıncı yıl olıcaķ ve Kābilistān  14  Meliki Zentįl 

üzerine ġazāya gitdi müselmānlar anda çoķ zaĥmet ve miĥnet gördiler hezār dürlü ĥįleyle çıķdılar 

 15  ħalāś oldılar ol yıl içinde Mekkeye bir Ǿazįm yėl uġradı çoķ evler yıķdı ħarāb eyledi ve 

Baśraya  16  daħı ŧāǾūn uġradı çoķ kişi ķırıldı hem ol yıl içinde Mühelleb Ħorāsāndan maǾzūl oldı 

Mühelleb  17  Merv şehrine gelüp oturdı  (18) خبرعبدالرحمنبنمحمدبنالاشعثوبيرونآمدناوبرحجاجبنيوسف 

rāvį eydür ol vaķt ki ǾUbeyde bin Bekre Kābilistān cenginden döndi kāfir elinden hezār ĥįleyle 

çıķdılar Ĥaccāca  19  nāme yazup ĥikāyeti ǾAbdü’l-Melike bildürdi ǾAbdü’l-Melik eyitdi dāyimā 

rūzgār kişinüŋ murādınca olmaz bu kerre  20  müselmānlara fetĥ ve nuśret olmadıysa şāyed bir 

daħıda ola dilerin ki yėne ol kāfirler üzerine leşkeri Ĥaccācla 

230a 

 1  viribiyesin dėdi Muĥammed oġlı ǾAbdu’r-raĥmān arasında bir nesne vāķıǾ olmışdı Ĥaccāc anı 

hergiz sevmezdi  2  isterdi kim anı bir ölicek yėre ataydı eyitdi şimdi furśatdur pes ādem viribiyüp 

Baśradan  3  yigirmi biŋ er aldı yigirmi biŋ daħı Kūfeden aldı bu ķırķ biŋ kişinüŋ tamām yaraķların 

buyurdı  4  ǾAbdu’r-raĥmān bin Muĥammedi bu kırķ biŋ kişiye baş diküp Kābilistān ġazāsına 

viribidi ǾUbeyde bin Ebį Bekri  5  maǾzūl eyledi ǾAbdu’r-raĥmānuŋ Ǿammısı İsmāǾįl binü’l-EşǾaŝ 

Ĥaccācuŋ ķatına gėldi eyitdi ǾAbdu’r-raĥmān  6  gerçi śafā himmetle Kābilistān a  viribidüŋ eved 

ben ķorķayın ki ǾAbdu’r-raĥmān baş çeke saŋa Ǿāśį  7  ola Ĥaccāc eyitdi ne cānı var ki benüm 

emrüme ol Ǿāśį ola İsmāǾįl binü’l-EşǾaŝ böyle dėdügine  8  peşįmān oldı pes çünki ǾAbdu’r-

raĥmān Sekistāna gėldi leşkere naśįĥat eyledi eyitdi Allāha śıġınuŋ  9  dėdi ve ġazā niyyete yöridi 

bu yaŋa Kābil meliki Zentįle ħaber yėtişdi tėz ǾAbdu’r-raĥmāna mektūb yazdı  10  geçen yıl 

müselmānlara olan işden Ǿöźürlendi eyitdi ben müselmānlara ol vechle iş olduġına rāżį  11  
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degüldüm ħarāc vėrmege ben uydum ǾUbeyde bin Ebį Bekre rāżį olmadum dėdi āħir 

müselmānlaruŋ üzerine ħayli zaĥmet  12  vāķıǾ oldı ǾAbdu’r-raĥmān Zentįlüŋ nāmesine muķayyed 

olmadı arķun arķun yöridi çoķ şehrler ve der-  13  bendler fetĥ eyledi Zentįl ǾUbeydeye ėtdügine 

hįç ŧınmadı bunlar alduķlarını aldılar yıķduķlarını yıķdılar esįr  14  ėtdükleri ėtdiler hįç muķayyed 

olmadı ķaśd eyledi kim bunları daħı kendüye yaķın ilede andan derbendleri  15  baġlandura 

ǾUbeydeye ne ėtdiyse bunlara daħı öyle ėde ǾAbdu’r-raĥmān ħōd anuŋ ĥįlesini bilmişdi her şehri 

kim  16  fetĥ eyledi üzerine emįnlerin ve muǾtemedlerin ķodı ve her derbende kim uġradı leşker 

ķodı ve her  17  puśu yėrlerini bekletdürdi hemān ki müselmānlar yüklerini ŧutdılar tamām ŧoyum 

oldılar ol arada otur-  18  dı ilerü gitmedi eyitdi bu yıl bu ķadar yėri ki fetĥ eyledük yėter ilerü 

gitmenüŋ aślı yoķdur inşallāh  19  gelecek yıl ilerüsi dahı fetĥ ola dėdi ol ķadar yėrleri ki fetĥ 

eyledi Ĥaccāca nāme yazdı bildürdi Ĥaccāc  20  sen bu işde kāhilsin śulĥ sevici kişisin becid 

yöriyesin ol vilāyeti fetĥ eyleyesin teǿħįr ķomaya- 

230b 

 1  sın dėdi ǾAbdu’r-raĥmān ol nāmeyi leşkerine Ǿarż eyledi eyitdi ilerü yöri dėdüginden arżı  2  

budur ki bizi kāfirre ķırdura helāk eyleye yāħūd biz kāfiri śıyavuz ad anuŋ ola salŧanatı  3  ziyāde 

ola niçe müselmānlar ķırılduġından anuŋ hįç derdi yoķdur dėdi ol ħalķ eyitdiler  4  Ĥaccāc bir 

žālim kişidür maķśūdı bizi kāfire ķırdurmaķdur dėdiler andan eyitdiler anuŋ murādı  5  bu 

olacaķdur biz aŋa hįç muŧįǾ olmazuz öyle dėyüp cemįǾsi ǾAbdu’r-raĥmān binü’l-EşǾaŝla bįǾat 

ėtdiler Ĥaccācdan  6  yüz döndürdiler öyle olıcaķ ǾAbdu’r-raĥmān Kābilistān Meliki Zentįle elçi 

viribidi bunuŋ üzerine  7  śulĥ eylediler ki eger ǾAbdu’r-raĥmān ħalįfe olursa Zentįlden ħarāc 

istemeye ve eger başına bir ĥāl gelüp żaǾįf  8  düşerse Kābilistāna Zentįl ķatına gele pes bunuŋ 

üzerine Ǿahdleşdiler pes ǾAbdu’r-raĥmān ol  9  aradan döndi Ĥaccācuŋ üstine yöridi yolda ne ķadar 

aŋa tābiǾ kişi buldıysa ķodı Ĥaccāc işitdi  10  anuŋla uġraşmaġa leşker gönderdi ve kendüsi daħı 

Kūfeden ķal ķ up Baśraya gėldi andan ǾAbd-  11  u’r-raĥmān bin ǾAbdü’l-EşǾaŝ Mühellebe nāme 

yazup gönderdi kendü ķatına oķudı Mühelleb rıżā  12  göstermedi ve Ĥaccāca mektūb yazdı ki 

ǾAbdu’r-raĥmānuŋ leşkeri bir seyl gibidür āteşden baŋa aķar  13  hįç bunda mümkin degüldür imdi 

öŋinden śavılasın bį-tekellüf uġraşmaġa leşker göndermeyesin bir-  14  ķaç gün ķarār bulduķdan 

śoŋra ne ėde bilürsen ki ėdesin dėdi Ĥaccāc gėldi eyitdi Ǿammuŋ  15  oġlına  ?  ķomazsın 

ǾAbdu’r-raĥmān Mekkededür ki ben anuŋla ceng ėtmege teħįre ķoyam dėdi ne ķadar  16  ki leşker 

viribidi ǾAbdu’r-raĥmānuŋ ĥamlesine durımadılar śındılar tā şuŋa degin ki Ĥaccāc Baśrayı ķoyup 

gitmek  17  istedi ne ġayret eyleyüp durdı ėrişdügi leşkeri ǾAbdu’r-raĥmān ķırurdı helāk eyledi pes 

Ĥaccāc  18  eyitdi Mühelleb çoķ bilür kişidür ol bize çoķ söz söylemiş biz anuŋ sözini Ǿarża ĥaml 

eyledük  19  eyü varmaduķ dėdi bu ĥāl üzerine ǾAbdu’r-raĥmān yöridi Baśranuŋ ekŝer vilāyetini 

kendüye döndürdi  20  andan geçüp Ĥaccācuŋ üstine yöridi Ĥaccāc bu ĥāl ǾAbdü’l-Melike Ǿarż 

eyledi ǾAbdü’l-Melik Ĥaccāca yardım 
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231a 

(1  vardı tārįħ-i nebevįnüŋ seksen ikinci yılında muĥarrem ayında uġraş ėtdiler bėş gün gėce ve 

gündüz uġ-  2  raş oldı aralaşmadılar pes EşǾaŝ oġlı niçe kişiyle Medįneye yüz dutdı Ĥaccāc 

muĥarrem ayınuŋ  3  bāķįsini ve Śefer ayı daħı tamām olınca Baśradan oturdı hįç ĥareket ėtmedi 

 bu nesne maǾlūm olupdur dėdi ki Ĥaccāc bin Yūsuf ǾAbdu’r-raĥmān bin  4  خبروقعتذيالجماجم

ǾAbdu’llāh  bin  ǾĀmru’l-Ĥażramįyi Kūfeye emįr ėtmişdi  5  Muŧŧahar ittifāķ eyledi ǾAbdu’r-

raĥmān bin ǾĀmrı dutmaķ istedi ǾAbdu’r-raĥmān duydı şehr ķoyup gitdi  6  Ǿaķabince EşǾaŝ oġlı 

ile berkideler Muŧŧaharı ele vėrdiler Muŧŧahar nā-çār olupǾAbdu’r-raĥmānna bįǾat eyledi  7  çünki 

Kūfe ǾAbdu’r-raĥmān elinde muķarrer oldı ǾAbdu’r-raĥmān ǾAbbāsa leşker ķoşup Ĥaccācla 

uġraşmaġa viribidi  8  ǾAbdu’r-raĥmān binü’l-ǾAbbās Deyri’l-Cemācem dėdükleri yėrde kim 

ķondılar Ĥaccāc daħı anı ķarşılayup Deyri’l-Ķurra  9  dėdükleri yėrde ķondı ikisi daħı leşkerüŋ 

dāiresine ħandaķ ķazdılar her gün çıķup  10  uġraşurlardı gėce olıcaķ yėrlü yėrine gelürlerdi ve 

ħende ķ  içinde olurlardı pes gördiler  11  ki bu ġavġā uzadı Ķureyş seyyidleri ǾAbdü’l-Melik bin 

Mervānuŋ ķatına gėldiler bu cenge ve bu fesāda ve  12  bunca müselmānlar helāk olmasına sebeb 

Ĥaccāc bin Yūsuf ser-leşker olup ǾIrāķ ve Baśra ve Kūfe anuŋ ĥükminde  13  olduġıdur Ĥaccācı ol 

vilāyetden giderseŋ ġavġā sākin olurdı dėdiler pes ǾAbdü’l-Melik bu sözi maślaĥata  14  oglı 

ǾAbdu’llāh ve ķardaşı Muĥammed bin Mervāna leşker ķoşup ǾIrāķa viribidi eyitdi varuŋ ǾIrāķ 

ehline  15  eyidüŋ eger murādları bu ise kim Ĥaccācı ol vilāyetden redd eyleyem anlaruŋ ħāŧır içün 

eyle olsun  16  emįr ǾIrāķda Muĥammed bin Mervān olsun anda śoŋra ǾAbdu’r-raĥmān binü’l-

EşǾaŝ ǾIrāķda orayı ķabūl ėderse aŋa  17  vėrüŋ otursun nizāǾı ve muħālefeti götürsün ve eger 

murādları mücerred bunı istemeyüp ħilāfet ŧaleb ėderse  18  siz daħı Ĥaccāca yoldaşlıķ ėdesin 

uġraşasız dėdi Ĥaccāc bin Yūsuf  ben  bu nesneden āgāh oldı  19  ǾIrāķ ehli kendünüŋ isteyeler 

Ǿazlin dėyü ĥayf eyledi ǾAbdü’l-Melike nāme yazdı and içdi ki ǾIrāķ  20  ehli benüm Ǿazlüm 

isterlerse anlar benüm Ǿazlümle kāniǾ olmazlar elbetde senüŋ üzerüŋe daħı ħurūc ėderler gör- 

231b 

 1  görmedüŋmi ǾIrāķ ehli Mālik Estere ne ėtdiler emįrü’l-müǿminįn ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu 

anlaruŋ ħāŧır içün SaǾid bin  2  el-ǾĀśı Ǿazl ėtdükden śoŋra bir yıl tamām olmadın ǾOŝmān gibi kişi 

öldürdiler dėdi hemān anları  3  üzerüŋden defǾ ėtmege cengden ġayrı çāre yoķdur dėdi bu yaŋa 

çünki ǾAbdu’llāh ve Muĥammed ǾIrāķa  4  geldiler ǾAbdü’l-Melik ħaberin bildürdiler anlar eyitdi 

bizüm murādumuz oldur ki ǾAbdü’l-Meliki ħilāfetden ħalǾ  5  ėdevüz bir ġayrı kişi ħalįfe ėdevüz 

anuŋla bizüm aramuzda ķılıcdan özge nesne yoķdur dėdiler pes ǾAbdu’llāh  6  ve Muĥammed 

çünki anlardan ħaber aldılar maķśūdların bildiler Ĥaccāca eyitdiler uşda biz daħı saŋa  7  yardıma 

geldük ceng yaraġın görmek gereksin pes iki leşker uġraş yaraġına bindiler Ĥaccāc bin Yūsuf  8  

leşkerinüŋ saġ ŧarafını ǾAbdu’r-raĥmān bin Süleymü’l-Kelbįye ıśmarladı śol ŧarafını ǾAmmāra 
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ıśmarladı  9  EşǾaŝ oġlı leşkerüŋ saġını Ĥaccāc binü’l-Ĥāriye vėrdi śol kolını Ebred bin Ķurretü’l-

Temįmiye  10  vėrdi iki leşkerüŋ çünki müretteb oldı śaflar çekildi ve ālāylar baġlandı ǾAbdu’r-

raĥmān bin Muĥammed  11  bin EşǾaŝ leşkerinden Ķuddate binü’l-Ĥarįş at meydāna sürdi Ĥaccāc 

leşkerinden er diledi Şāmįlerden  12  bir kişi aŋa muķābil oldı Ķuddame anı ilki ĥamlede depeledi 

bir daħı çıķdı anı daħı depeledi  13  bir daħı çıķdı anı daħı öldürdi Ĥaccāc eyitdi işbu āyet 

leşkerümüzüŋ göŋlini ķorķutdı bir  14  yigit yoķ mıdur şu yigite cevāb vėre dėdi SaǾid binü’l- 

Ĥariŝį durmışdı emįr buyurursa benüm bir  15  ādemüm vardur ki aŋa cevāb vėri bilür dėdi Ĥaccāc 

eyitdi çāre eyleye dėdi pes SaǾid ol kişi-  16  ye işāret eyledi meydāna gir şunuŋ ĥaķķından gėl 

dėdi hemāndem ol kişi Ķuddāmeye berābar gėldi Ķuddāme  17  ķılıcla depere anı şöyle çaldı kim 

iki pāre eyledi ol kişi ölicek SaǾid ileŋdi Ĥaccāca eyitdi buyurursaŋ  18  ben gireyi n  erlige niçe 

olur aŋa göstereyin dėdi Ĥaccāc getür ķılıcuŋ göreyin dėdi ol daħı ķılıcın Ĥaccāca vėrdi  19  

Ĥaccāc eyitdi benüm ķılıcum bundan yėgdür öyle dėyüp kendü ķılıcın aŋa vėrdi ve bir dāvudį zırh 

ve bir laŧįf  20  cebe viribidi himmetle SaǾidi meydāna gönderdi çünki SaǾid Ķuddāmenüŋ ķatına 

gėldi diledi kim ĥamle eyleye  

232a 

 1  Ķuddāme bildi kim kendüye inanmış pehlevāndur eyitdi senüŋle bir ķavl eyledelüm ya sen baŋa 

üç kerre ĥamle  2  eyle ya üç żarb ur andan nevbet baŋa döŋsün ya ben saŋa üç kerre ĥamle ėdeyin 

ya üç żarb  3  urayın dėdi SaǾid eyitdi ħōş ola tā evvel ĥamle benüm olsun dėdi Ķuddāme eyitdi 

öyle olsun dėdi pes SaǾid  4  gürzini eline aldı ĥamle eyledi Ķuddāme gögsini eyer ķaşına dayadı 

SaǾid gürz arķasını ŧutdı  5  eline ķalķan almadı SaǾid üzengü üstine ŧurup Ķuddāmenüŋ başına bir 

gürz urdı şaķaġına  6  ŧoķındı hergiz eŝer ėtmedi Ķuddāmenüŋ bir ķılına ħaŧā gėlmedi bir gürz daħı 

yaġrınına urdı eŝer ėtmedi  7  bir gürz daħı urdı yėne kār ėtmedi çünki nevbet Ķuddāmeye ėrişdi 

SaǾid eyitdi niçesün Ķuddāme  8  hįç ŧınmadı hemāndem Ķuddāme gürz çevürdi SaǾide bir gürz 

eyle urdı kim başı nı  çökertdi gözleri çoķ  9  aķlandı ġayret ėdüp kendüzini durımadı iki ayaġı 

üzengüden çıķdı depesinüŋ üzerine muǾallaķ  10  yıķıldı Ķuddāme derĥāl atından indi ħançeri 

çıķardı kim başını kese SaǾid gözlerin açdı Ķuddāme benüm ķanuma  11  girmekden saŋa ne fāide 

ĥāśıl ola erlik budur ki beni āzād eyleyesin tā cümle Ǿālem senüŋ erligüŋ göre  12  mürüvvetüŋ var 

mı daħı bileler dėdi Ķuddāme eyitdi ey ŧaŋrı düşmeni seni āzād eyledüm var Ĥaccāca gör- (13) 

digüŋi söyle ki vaķtına ĥāżır olsun dėdi SaǾid gelüp Ĥaccāca söyledi Ĥaccāc eyitdi (14) 

 eyle dėyüp leşkere işāret eyledi  15  bir aradan ĥamle ķıldılar iki وماكانلنفسانتموتالاباذناللهكتاباًموجلا

leşker birbirine ķarışdı üç gün gėce gündüz ceng oldı seksen üçinci yılda RebįǾü’l-  16  evvelüŋ 

üçinci güninde şenbe güni idi Deyrü’l-Cemācemde śavaş olındı dördinci gün çehār-şenbe güniydi 

(17  EşǾaŝ oġlınuŋ leşkeri śındı ǾIrāķ leşkerine çünki śınmaķ vāķıǾ oldı ǾAbdu’r-raĥmān bin 

Muĥammedü’l-EşǾaŝ  18  çaġırup eyitdi ki ķaçmaŋ ķaçarsaŋuz benden yaŋa ķaçuŋ dėyüp ŧurdı 

yėrinden ayrılmadı ǾAbdu’llāh bin  19  Yezįd bin MuǾķil eyitdi yā emįr çeri śınmaġa yüz ŧutdı 
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yėgrek oldur ki sen daħı ŧurmayasın ki şāyed  20  düşmen elinde esįr olasın başuŋ saġ olsun 

düşmene furśat şimdi olmadı ise şāyed bir daħı 

232b 

(1) da ola  dė di nā-çār olup ol daħı yüz Kūfeye ŧutdı evine gėldi Ǿavrat oġlanı aġlaşdılar bizüm  2  

ĥālümüze olur dėdilerǾAbdu’r-raĥmān eyitdi sizi Allāha ıśmarladum sizi yaradan Allāh 

ķayġuŋuzı
161

 yėye dėdi  3  eyle dėyüp Kūfeden çıķdı Ĥaccāc ardınca Kūfeye geldi kendü leşkerine 

buyurdı ki ǾAbdu’r-raĥmān ardınca  4  gitmeyeler ve leşkerini ķomayalar hemān ki Kūfeye geldi 

ħalķ bįǾate daǾvet eyledi bįǾat ėtmeyeni öldürdi  5  aŋa bir Kūfeden Kümeyl bin Ziyād ġāyet pįr 

olmışdı kendüye uymaduġıçün anı öldürdi bu  6  seksen ikinci yılda Mühellebüŋ oġlı Muġįre 

Ħorāsāndan öldi Mühelleb kendüsi Keş vilāyetinde idi oġlı  7  Yezįdi anuŋ yėrine viribidi 

Mühelleb daħı birķaç günden śoŋra ol vilāyeti śulĥle fetĥ eyleyüp Merve  8  gelmege ķaśd 

eylemişdi ǾAvl dėdükleri menzile gelicek başından nāzile gibi bir zaĥmet belürdi boġazına bir 

boġazına  9  indi andan gögsine indi ve iç eve indi oġlı Ĥabįbi yėrine vaśį eyledi seksen üçinci  10  

yılda źi’l-ĥicce ayında öldi çünki Mühelleb öldi Ĥaccāc Ħorāsān vilāyetini Mühellebüŋ oġlı Ĥabįbe 

vėrdi  11  شعثبوديمكنخبرحربيكهميانحجّاجوپسرا  rāvį eydür çünki ǾAbdu’r-raĥmān bin Semüre bin 

Ĥüseyin bin  12  ǾAbdü’ş-Şems ki Baśranuŋ emįri idi ǾAbdu’r-raĥmānuŋ geldüġini işidicek ķarşu 

çıķdı ǾAbdu’r-raĥmāna Ǿizzet  13  ve ikrām eyledi Miskįn dėdükleri yėre ķondurdı çevresine 

ħandaķ
162

 ėtdür dėdi Ĥaccāc anı işitdi Kūfeden  14  çıķup ol araya ėrişdi on bėş gün tamām gėce 

gündüz śavaş ėtdiler āħir yėne ǾAbdu’r-raĥmān  15  çerisi śındı Sekistāna yüz ŧutdı Ĥaccāc oġlı 

Muĥammedi ve ǾAmmār Temįmi ardınca viribidi Susen dėdükleri  16  menzilde ardından 

yėtişdiler ikileyin ceng ėtdiler yėne ǾAbdu’r-raĥmān śındı Kirmāna gitdi Zerenc ķalǾasına gėldi 

 17  kim birķaç gün eglene rāĥat ola ǾAbdu’llāh bin Ĥāmır ki ol ķalǾanuŋ emįri idi ki anı ǾAbdu’r-

raĥmān ķo-  18  mışdı umardı kim ķalǾa ķapusını aça açmadı andan gėçüp Sebūt ķalǾasına ėrişdi 

Ǿİyās bin Semmās el-Dūsį  19  ki yėne ǾAbdu’r-raĥmān ķablinden evvel ķalǾanuŋ emįri idi 

ǾAbdu’r-raĥmāna ĥįle eyledi ķarşu çıķdı ǾAbdu’r-raĥmānı  20  muĥkem baġladı diledi kim bendile 

Ĥaccācuŋ ķatına viribiye pes Kābil sulŧānı Zentįle ħaber yėtişdi gelüp ol 

233a 

 1  ķalǾanuŋ üstine düşdi ǾAbdu’r-raĥmān bendden ķurtardı Ǿizzetile alup kendü maķāmına 

Kābilistāna iletdi  2  va aŋa çoķ iĥsānlar eyledi birķaç gün Zentįl ķatında olurken ǾAbdu’r-

raĥmānuŋ żarb ķaçan leşkeri  3  bir araya dėrildiler tamām altmış biŋ kişi oldılar ǾAbdu’r-

raĥmānuŋ ķatına gėldiler bir kāfirüŋ āmānında olmaķdan  4  yėgrek budur ki Ħorāsāna varavüz 

ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi Yezįd bin Mühellebüŋ oġlı andadur bahādır yigitdür  5  şāyed bizi 
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 ķayduŋuzı 
162

ħanden 
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Ħorāsāna ķoymaya Şām leşkeri ardumuzdan gele ne ħāŧırları varsa ėderler dėdi eyitdi  6  Ħorāsān 

gelişik ?  yėrdür hem anda bizüm aśĥābumuz çoķdur hįç iĥtiyāŧ ėdecekleyin degüldür dėdiler ve 

şol ķadar  7  söyledi le r ki ǾAbdu’r-raĥmān bin Muĥammedi uydurdılar Ħorāsāna yüz ŧutdılar 

Yezįd bin Mühelleb işitdi ǾAbd-  8  u’r-raĥmāna Ǿizzet eyledi ne maślaĥat geldüŋüz ħidmet ėdelüm 

eger māl ĥācetüŋüzse vėrelüm  9  ǾAbdu’r-raĥmān eyitdi murādumuz birķaç gün diŋlenmekdür 

eglenmek degüldür dėdi Yezįd bin Mühelleb ŧınmadı bir  10  ķaç gün anda ŧurdı Yezįd aŋa çoķlıķ 

māl ve becįd ħidmetler ėtdi ǾAbdu’r-raĥmān uġurlayın Yezįdüŋ  11  beglerin kendüye oķudı Yezįd 

işitdi bekledi çeri çekdi ǾAbdu’r-raĥmānla üstine gėldi uġraşdılar  12  Yezįdüŋ leşkeri ġālib 

gėlmedi ǾAbdu’r-raĥmānuŋ çerisi ħasında ķatında olan baş baş beglerden Muĥammed  13  bin Ebį 

SaǾd Vaķķāśdan ġayrısına bendle Ħaccāc ķatına viribidi andan Muĥammed bin Ebį SaǾd Vaķķāśı 

ķatına getürdi  14  eyitdi ey şeyŧān şimdi niçe sen eyü furśat buldum mı Muĥammed bin Ebį 

SaǾdüŋ laķabına şeyŧān gölgesi  15  dėrlerdi eyle dėyüp bir aġac alup başa urdı Muĥammedüŋ başı 

yarıldı Muĥammed eyitdi ey melik  16  erlik oldur ki mürüvvet ėdesin emįrü’l-müǿminįne 

bildüresin her ne ėderse ol ėde dėdi Yezįd  17  birez vaķt başın aşaġa śaldı andan buyurdı birisini 

urdılar eyideler ki Ĥaccāc Deyri’l-Cemācemden  18  öŋürdi on biŋ
163

 kişini depelemişdi 

Muĥammed bin Cerįr eydür Ĥaccāc bin Yūsufa kendü eliyle öldürdügi ādem  19  śavaşdan 

öldürdüginden ġayrı yüz yigirmi biŋ kişi idi 20  خبرهلكشدنپسراشعث  rāvį eydür ol vaķt ki ǾAbdu’r-

raĥmān binü’l-EşǾaŝ Zentįl ķatına varmaġa ķaśd eyledi ǾAlķame bin ǾAmru 

233b 

 1  aŋa eyitdi şimdi sen ki Zentįl ķatına varasın Zentįl bir dini ayruķ kāfirdür şāyed Ĥaccāc anı 

ķorķuda  2  ya çoķ nesneler adayup ŧamaǾa düşere seni dutup anuŋ eline vėre anuŋ ķatına 

varmaķdan varmamaķ ħayır-  3  ludur şimdi bizüm ķatumuzda bėş yüz kişi vardur bir ķalǾa ya  

arķalanup kāfire śıġınup varmaķdan śavaş  4  yüzinde ķırılup gitmek ħōşdur ǾAbdu’r-raĥmān 

ǾAlķamenüŋ sözine uymadı uymayıcaķ ol bėş yüz  5  kişiyle ǾAlķame ķaldı ǾAbdu’r-raĥmān 

binü’l-EşǾaŝ Zentįlüŋ ķatına vardı Ĥaccāc işi t di kim ǾAbdu’r-raĥmān Zentįle  6  varmış Zentįle 

nāme gönderdi eyitdi işitdüm ki EşǾaŝ oġlı ǾAbdu’r-raĥmān senüŋ ķatuŋa varmış anı  7  dutup 

benüm ķatuma viribiyesin yoķ dėrseŋ bile senüŋ üzerüŋe biŋ biŋ śavaş erini gönderürin vilā- (8) 

yetüŋi yıķdururın ħarāb ėtdürürin dėdi rāvį eydür ol vaķt ki Zentįle Ĥaccācuŋ nāmesi ėrişdi  9  

ǾAbdu’llāh bin VāsiǾ el-Tetįmį Zentįlüŋ ķatında idi eyitdi eger sen bu nesneyi ėderseŋ ben kefįl 

olayın ki senden  10  yėdi yıla dek ħarāc istemeye dėdi Zentįl eyitdi eger bu nesneyi ederseŋ 

Ĥaccācdan Ǿahd-nāme alıvėr ben daħı ol  11  ħidmeti yėrine getüreyin dėdi ǾAbdu’llāh bin VāsiǾ 

anı Ĥaccāca bildürdi Ĥaccāc bir Ǿahd-nāme yazup Zentįl  12  ķatına gönderdi Zentįl daħı ǾAbdu’r-

raĥmānuŋ başın kesüp Ĥaccāc ķatına viribidi baǾżılar eydürǾAbdu’r-raĥmān  13  kendü eceliyle 

öldi Zentįl başın kesüp alduķdan śoŋra Ĥaccāca viribidi ǾAbdu’r-raĥmānla bile kendüye 
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yıl 
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taǾalluķātından  14  on sekiz kişi vardı anlaruŋ daħı başların gönderdi Ĥaccāc daħı başları 

ǾAbdu’llāhuŋ ķatına  15  gönderdi tārįħüŋ seksen üçinci yılında Ĥaccāc bin Yūsuf  Vāsıŧ şehrini 

yapdı bundan śoŋra tārįħüŋ  16  seksen bėşinci yılı olıcaķ Ĥaccāc bin Yūsuf Yezįd bin Mühellebi 

Ħorāsāndan Ǿazl ėtdi Ħorāsān vilā-  17  yetini Ĥaccāc Ķuteybe bin Müslime vėrdi hem bu yıl 

içinde Cemāźiye’l-evvel ayında Mıśır sulŧānı ǾAbdü’l-ǾAzįz  18  Mervān öldi ǾAbdü’l-Melik 

kendü oġlı ǾAbdu’llāh bin ǾAbdü’l-ǾAzįz yėrine Mıśırı viribidi ǾAbdü’l-ǾAzįz öldüķden  19  śoŋra 

on sekiz ay gėçicek ǾAbdü’l-Melik bin Mervān daħı öldi oġlı Velįdi yėrine ħalįfe eyledi  20  

eydürler ki ǾAbdü’l-Melik bin Mervān tārįħ-i nebeviyyenüŋ seksen altıncı yılında Şevvālüŋ 

nıśfında penc-şenbe güni vefāt ėtdi 

234a 

 1  on üç yıl daħı bėş ay ħalįfe oldı baǾżılar eydür ǾAbdü’l-Melik ħalįfe olup tā öldügi güne degin 

 2  yigirmi bir yıl daħı bir buçuķ ay oldı bu niçe zamān içinde yėdi yıl ǾAbdu’llāh bin Zübeyrle 

ceng eyledi  3  ǾAbdu’llāh bin Zübeyr öldüķden śoŋra on üç yıl ve dört ay bāķį ol gün ki ǾAbdü’l-

Melik öldi  4  elli sekiz yaşında idi tārįħüŋ yigirmi altıncı yılında ǾOŝmān zamānında dünyāya 

gelmişdi Yevmü’d-Dār  5  ĥarbinde ǾOŝmānı öldürdükleri vaķt ǾAbdü’l-Melik on yaşında idi 

öldügi vaķt on bėş  6  oġlı ķaldı ki, Velįd, ve Süleymān , ve Mervānü’l-Ekber, ve Mervānü’l-asġar, 

ve Yezįd, ve MuǾāviye  7  ve Hişām, ve Ebū Bekr, ve Velįd, ve el-ĥakem, ve ǾAbdu’llāh, ve 

Mesleme, ve el-Münzir, ve Muĥammed, ve SaǾdü’l-Ħayrdur ve üç  8  ķızı ķaldı ki, ǾĀyişe, ve 

Ümm-i Külŝūm, ve Fāŧımadur nesebi ǾAbdü’l-Melik bin Mervān binü’l-Ĥakem binü’l-ǾĀś bin  9  

Ümeyye bin ǾAbdü’ş-Şems bin ǾAbdü’l-Menāfdur درنسبمادرمعاويه anası ǾĀyişe bintü’l-Muġįre bint 

Ebį  10  el-ǾAbbās bin Ümeyyedür خبرخلافتوليدبنعبدالملكبنمروان rāvį eydür hemān ki ǾAbdü’l-Melik 

defn ėtdiler  11  oġlı Velįd taħta gėçüp ħalįfe oldı evvel bįǾat eyleyen ǾAbdu’llāh el-Hümam es-

Selevį idi 12  خبرقتيبهبنمسلمبولايتخراسان  bu sekiz altıncı yıl içinde Ķuteybe bin Müslim Merve geldi 

ħalķ cemǾ eyleyüp ġazāya ve cihāda taĥrįś  13  eyledi āyātdan eĥādįŝden ġazā ėtmegüŋ ŝevābını 

söyledi andan İyās bin ǾAbdu’llāh bin ǾAmrıyı yėrine  14  ħalįfe diküp kendüsi leşker çeküp 

Ŧālķān vilāyetine vardı ol vilāyetüŋ begleri gelüp Ķuteybe ye  Ǿizzet  15  ėtdiler ve çoķ hediyyeler 

getürdiler andan Belħ śuyını geçüp Ĥayyān Meliki ǾAmru el-ǾAveri daǾvet eyledi  16  andan 

Aħįrūn ve Sāmān meliklerine gėldiler becid hediyyeler ve tekellüfler getürdiler ve daħı Ŧoĥāristān 

begleri geldiler  17  fi’l-cümle bu vilāyetlerüŋ emįrleri Ķuteybe ile dōstlıķ ėtdiler ve şunuŋ üzerine 

śulĥ eylediler ki her yıl  18  Ķuteybeye bunca māl vėreler dōstına dōst düşmenine düşmen olalar 

hem bu yıl içinde Mesleme bin ǾAbdü’l-  19  Melik Rum ġazāsına gitdi ve hem bu yıl içinde 

Ĥaccāc bin Yūsuf Yezįd bin Mühellebi zindāna  20  bıraķdı ve Ĥabįb bin Mühellebi kim Kirmānuŋ 

emįri idi Kirmāndan anı Ǿazl eyledi hem bu yıl içinde idi kim Ķuteybe 

234b 
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(1) Beykend vilāyetine ġazāya gitdi ve ol vilāyetleri fetĥ eyledi 2  خبركشتنقتيبهبيكندرا  rāvį eydür 

tārįħ-i nebeviyyenüŋ seksen yėdinci yılında Ķuteybe Mervden ķalķdı Beykend üzerine hücūm 

eyledi (3  Beykend dėdükleri Buħārāya yaķındur ve Buħārāya yaķın yėrde bir şehrdür yaķın 

gelicek ol şehrüŋ ħalķı ŧuydılar  4  yörelerinde olan beglerden yardım istediler yolları ve 

derbendleri berkitdiler andan Ķuteybe  5  Allāha śıġınup Beykend ve üzerine yörüyiş eyledi meger 

Ķuteybenüŋ bir cāsūsı vardı adına Tender dėr- (6) lerdi Neccār ehli Tenderi bildiler çoķ nesne 

vėrdiler çāre eyle bir ĥįle eyle Ķuteybe bizüm üzerümüzden  7  defǾ eyleye dėdiler iki aydan śoŋra 

Tender gėldi ol ŧarafuŋ ĥālinden ħaber śordı Tender eyitdi Meclis-i  8  ħalvet eyle pes Ķuteybeyi 

buyurdı kim varsa gitdiler hemān Ķuteybenüŋ ķatında Ĥuśayn oġlı ķaldı Tender eyitdi  9  işitdüm 

ki Ĥaccāc maǾzūl olmış senüŋ yėrüŋe daħı ġayrı kişi geliserdür müselmānları yüz śuyıyla Mervde 

iletmeŋ  10  śavābdur Ķuteybe Tendürüŋ sözini ĥįle idügin bildi bir ǾArab ķulı var idi aŋa buyurdı 

Tenderüŋ  11  başını kesdi tā ki müselmanlardan kimesne bu sözi işitmeyeler andan müselmanlara 

emr eyledi śavaş yaraġına  12  girdiler ol gün tā aħşam vaķti olınca Terkānla ceng ėtdiler āħir Tatar 

leşkeri śındı Beykend  13  ķalǾasına ķaçdı müselmānlar ardlarınca niçe şükr ėtdiler duta 

bildüklerini ŧutdılar esįr ėtdiler ķurtulanı ķaçup  14  ķalǾaya düşdi müselmānlar leşkeri ķalǾaya 

ėrişdiler ķalǾayı aldılar ėrkegini ķırdılar dişisini ve küçüklerini esįr  15  ėtdiler andan ol esįrleri 

yėne bahālarına kesdiler śatdılar Tatar içinde bir bir gözlü kāfir varıdı nefśini śatun  16  almaķ 

istedi Müslim Nāśuĥ eyitdi ne vėrürsin dėdi eyitdi bėş biŋ çinį ĥarįr vėreyin ki her ĥarįrüŋ  17  ki 

bahāsı biŋ aķçadur Ķuteybe Esleme eyitdi ne görürsin Esleme eyitdi ehli fesād depelemek yėgdür 

dėdi pes  18  Ķuteybe emr eyledi ol kāfiri iki biçdiler andan ķalǾa içinde bulduķları altun 

avādānlıġını cemǾ  19  eylediler süzdiler yüz elli biŋ miŝķāl altun çıķdı müselmānlar arasında 

ķısmet eyledi ve bundan ġayrı  20  altun gümiş ve ķıymetį ŧaşlar ve incüler şol ķadar ele girdi kim 

ĥesābı bilinmez dėdi Ķuteybe ile olan müselmānlar şu 

235a 

 1  şol ķadar ŧoyum oldılar ki ķılıcların ve beglerin ve cümle yaraķların altunla ve gümişle 

ķurlatdılar hem bu yıl içinde  2  Yezįd bin Velįd bin ǾAbdü’l-Melik anadan ŧoġdı hem bu yıl içinde 

Velįd bin ǾAbdü’l-Melik ķardaşı ǾAbdü’l-ǾAzįze  3  nāme yazdı buyurdı ki peyġambaruŋ 

ħatunlarından oturduķları evlerini śatun alıvėre mescide ķatına zįrā  4  ki mescid ŧar idiǾAbdü’l-

ǾAzįz daħı öyle ėtdi bu nesne Śefer ayında vāķıǾ oldı Velįd bin ǾAbdü’l-Melik  5  Ķayser-i Ruma 

ħaber viribidi peyġambaruŋ mescidini bayaġı vażǾından  geŋsine daħı anuŋ hürmetine yardım  6  

eyleyesin dėdi Ķayser-i Rum yüz biŋ miŝķāl altun viribidi ve biŋ ırġad viribidi bu yıl içinde 

Mesleme  7  bin ǾAbdü’l-Melik Rum ķalǾalarından üç ķalǾa aldı ki biri Ķosŧanŧinedür ve biri 

Ġazzāladur ve biri Hısnu’l-  8  Ahram dur ve bu yıl içinde Çin Pādşāhınuŋ ķız ķardaşı oġlı 

TeǾābūnu'l-BerǾį ikiyüz kişiyle müselmānlaruŋ  9  üzerine yöridi uġraşdılar Ĥaķ TeǾālā 

müselmānlara furśat vėrdi Tatar leşkerini śıdılar ķırdılar eydürler ki  10  bu yıl içinde MaǾmūriye 
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ķalǾasınuŋ üstine düşdi andan Rum leşkerinden çoķ kişi buldı uġraş  11  ėtdiler kāfiri śıdılar şehri 

aldılar hem ol yıl içinde Meslemeye Ķabūliye şehrini ve her ķalǾasını fetĥ eyledi  12  ve’s-selām 

 rāvį  13  eydür ol vaķt ki Ķuteybe Buħārā nāĥįyesinde خبركشادنبخاراىواوكشونخشبوكشتننيزك را

Rām i sa ħalķıyla muśālaĥa eyledi andan geçüp Saġd ve Keş ve Naħşeb  14  ħalķıyla śavaş eyledi 

kāfiri śıyup Buħārādan geçüp  Müde  Merve şehrine geldi hem bu seksen ŧoķuzıncı  15  yıl içinde 

Velįd bin ǾAbdü’l-Melik Ħālid bin ǾAbdu’llāh Mekkeye emįr eyledi ve Mesleme bin ǾAbdü’l-

Melik Türk ġazāsına gitdi  16  ħāķān-ı Türkle bir niçe kerre ceng olındı āħir ħāķān daħı oġlı daħı 

mecrūĥ oldılar Türk leşkeri  17  śındılar müselmānlar ġālib oldılar Ķuteybe becid mālıyla ve 

nihāyetsüz esįrle yėne Merve geldi bundan śoŋra Türk  18  ġazāsına gitdi (?) Neyzek 

dėdükleri Ŧoĥāristān vilāyetinüŋ sulŧānı idi bundan ol Ķuteybe anuŋla śulĥ  19  eylemişdi śoŋra 

Ķuteybeden ķorķdı şāyed ĥįleyle aŋa bir iş ėde dėyüp destūrla gitdi Ŧoĥāristāna  20  gėlicek 

düşmenligi āşikāre eyledi Ķuteybe anı işitdi Neyzdeki
164

 gönderdügine peşįmān oldı ol yıl ŧınmadı 

235b 

 1  ikinci yıl olıcaķ leşker devşirürdi evvel Semkān aldı andan Ŧoĥāristān ķalǾasınuŋ üstine düşdi 

ġāyetde  2  śarb ķalǾa idi iki ay oturdı āħir Selįm Nāśuĥı viribidi eliyle Neyzeki alup Ķuteybe 

ķatına getürdi anı bir-  3  ķaç gün ĥabs eyledi āħir başını kesdürdi Ĥaccācuŋ ķatına viribidi andan 

śoŋra Śavmān ve Keş ve Naħşeb  4  ġazāsına gitdi ol vilāyetleri daħı aldı fetĥ eyledi ŧoķsan birinci 

yıl olıcaķ Velįd bin ǾAbdü’l-Melik  5  Mekketu’llāha ĥacc ėtmege geldi Mekkenüŋ begligini 

ǾAbdu’llāh el-Ķayŝere vėrdi tā Velįd ölince ǾAbdu’llāh Mekke sulŧānı  6  oldı ŧoķsan ikinci yıl 

içinde Mesleme bin ǾAbdü’l-Melik ve ǾAmru binü’l-Velįd Rum iķlįmine ġazā eylemeye gitdiler 

çoķ  7  ķalǾalar fetĥ eylediler hem bu yıl içinde Ķuteybe Ħorezm  sulŧānıyla śulĥ eyledi Ħorezm 

şehrlerinden üç  8  muǾteber şehr aldı ki biri ki Medįnetü’l-Ķįl dür ve biri Nezararşidür Ħorezm 

sulŧānınuŋ adına Cınġān dėrlerdi  9  ķardaşı Ħorzāde aŋa Ǿāśį oldı idi Cınġān söziyle Ķuteybe 

Ħorzādı öldürdi bundan  10  śoŋra Ķuteybe Semerķand şehrini fetĥ eyledi Semerķand sulŧānı 

Ġavrek bin Aħşid bin Ensįnle śulĥ eyledi bunuŋ üzerine  11  kim her yıl andan biŋ kerre biŋ aķça 

vėre ve üç biŋ yalın yüzlü oġlan vėre Ġurek daħı bu śulĥe  12  rāżį oldı pes Ķuteybe Semerķanda 

ve Keş ve Naħşeb vilāyetlerini ve anda ne ķadar ķalǾalar varsa küllįsi Ġavrek elinde muķarrer  13  

oldı tārįħ-i nebeviyyenüŋ ŧoķsan üçinci yılında Mūsā bin Nažįr Ŧārıķ bin Ziyādı Endülüs şehrinde 

çıķardup  14  oġlı ǾAbdu’llāh bin Mūsā anuŋ yėrine viribidi hem bu yıl içinde Velįd bin ǾAbdü’l-

Melik ǾAbdü’l-ǾAzįzi Medįneden  15  Ǿazl eyledi ŧoķsan dördinci yıl olıcaķ Ķuteybe Ĥaccāc 

ġazāsına ve Ferġāna ġazāsına müteveccih oldı  16  خبرغزوقتيبهبحججاجوفرغانه rāvį eydür tārįħ-i 

nebeviyyenüŋ ŧoķsan  17  dördinci yılı olıcaķ Keşden ve Naħşebden ve Ħorezmden yigirmi biŋ 

leşkeri ile śuyı gėçüp Cāc ķalǾasınuŋ  18  üzerine düşdi anı alduķdan śoŋra Ferġāna üstine geldi anı 
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daħı fetĥ eyledi tā Ĥacende
165

 varınca  19  aldı andan bį-nihāyet mālla ve esįrlerle yėne Merve 

geldi (20) خبركريختنيزيدبنمهلباززندانحججاجبنيوسف bu ŧoķsan dördinci yıl içinde Ĥaccāca ħaber 

yėtişdi kim Kürd leşkeri Pars iķlįmine 

236a 

 1  ħurūc ėtdiler ve çoķ fesād ėtdiler Ĥaccāc bu ħaberi işidicek leşkeri cemǾ eyleyüp Saķābe 

dėdükleri yėre ķondı  2  Yezįd bin Mühelleb kim ķardaşlarıyla zindāna bıraķdurmışdı buyurdı 

anları zindāna çıķardılar kendü çādırı  3  yanında bir çādır içinde ĥabs eylediler üzerine müvekiller 

ķodılar altı kerre biŋ kez biŋ aķça ŧaleb eyledi  4  bunca mālı buldurmaġiçün işkence ėtdürdi her 

gün bir nevǾle Ǿazāb ėtdürdi meger Yezįdüŋ  5  öykenine oķ ŧoķunmışdı demreni içinde ķalmışdı 

yarası oŋulmasdı ķaçan ol yaraya  6  ŧoķunsalar ķatı feryād ėderdi ve ġāyetde zaĥmet çekerdi 

Ĥaccāc anı ol yaradan incindügin bildi  7  cellāda buyurdı ol yarayı ķazırlardı Yezįdüŋ feryādı 

göklere aġardı āħir ķız ķarındaşı  8  Mühelleb ķızı ki Śınddur ki Ĥaccācuŋ ħatunıdur ķardaşınuŋ 

zārılıġını işidüp taĥammül ėdemedi ŧaşra  9  çıķdı feryād eyledi yüzin yırtdı Ĥaccāca sögdi Ĥaccāc 

daħı aŋa ŧalāķ vėrdi śoŋra boşa-  10  duġına peşįmān oldı bundan śoŋra bundan ziyāde Yezįde 

işkence ve Ǿazāb eyledi kim ķardaşları  11  ile helāk olmaġa yaķın oldılar āħir ķaçmaġa yüz 

dutdılar meger Mervān bin Mühelleb ķatında Yezįdüŋ çoķ  12  atları ķatırları develeri var idi aŋa 

ħaber ėtdiler śunuŋ öte geçende ĥāżır ėtdiler pes bir gėce Yezįd  13  ķonu ķ lıķ eyledi üstine ŧuran 

müvekkilleri ŧoyladı ve şarāb içürdi anlar śoĥbete meşġūl iken  14  bir aşcınuŋ ķaftanın gėydi 

saķalınuŋ üstine bir aķ saķāl baġladı āşikāre çıķup yöridi vardı  15  müvekkillerden birisi ardından 

baķdı yörüyişinden Yezįdi beŋzetdi segirdüp ardından yėtdi baķdı  16  gördi aķ saķālı var 

muķayyed olmadı ķardaşı Mufażżal daħı bu śūretle gitdi müvekkillerden hįçbirisi  17  ŧuymadı 

ėrtesi ķuşlıķ vaķti olmayınca Yezįdüŋ ķaçduġını ŧuymadılar ol gėce gemiye girdiler śuyı gėçdiler 

kenārda  18  atları ĥāżır buldılar bindiler gitdiler Şām ŧarafına Ǿazm ėtdiler ammā yol bilmezlerdi 

yolda bir kişiye buluşdılar  19  Yezįd aŋa śordı kim ne kişisin aduŋ nedür dėdi eyit Yemenden bir 

kişiyin adum ǾAbdü’l-Cabbār bin Yezįd bin  20  RabįǾadur dėdi eyitdiler Şām yolın bilür misin 

eyitdi belį eyitdi baŋa Şāma varınca ķulavuz ol saŋa on 

236b 

 1  on biŋ aķça vėreyin ve bir aġır ħilǾat daħı vėreyin dėdi Yezįd bin ǾAbdü’l-Cabbār eyitdi sen 

kişi-  2  sin eyitdi ben bir beg kişiyin ķardaşlarum daħı beglerdür Ĥaccācuŋ zindānından ķaçduķ ki 

Şāma gide-  3  vüz yol bildügümüzde müteĥayyir ķalduķ bize kerem eyle ķulavuz ol bārį Filisŧįn 

şehrine varınca yol  4  göster dėdi ǾAbdü’l-Cabbār eyitdi meger sen Yezįd bin Mühellebsin dėdi 

Yezįd eyitdi naǾam pes ǾAbdü’l-Cabbār  5  anları yėdi gėcede Filisŧįne iledecek oldı pes yėdi 
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gėcede gitdiler gündüz yaturlardı sekizinci gün  6  śabāĥ Filisŧįn şehrine geldiler Veheb bin 

ǾAbdü’r-Raĥmānuŋ ķatına geldiler Yezįd aŋa ĥālin bildürdi Veheb  7  bin ǾAbdü’r-Raĥmān Yezįd 

bin Mühellebi alup Süleymān bin ǾAbdü’l-Melik ķatına gėtürdi Süleymān aŋa çoķ Ǿizzetler ve  8  

ve iĥsānlar eyledi ve ķatında ġāyetde ħōş ŧutdı bu yaŋa ol gėce kim Yezįd ķardaşı Mufażżal bile  9  

ķaçmışlardı ėrtesi Ĥaccāc işitdi eyitdi anlar Ħorāsān ŧarafına ķaçdılar Ķuteybeye yazdı ĥāżır ol ki 

 10  Yezįd bin Mühelleb ķaçdı ġālibā ol ŧarafına gitmişlerdür anuŋ ķatından ġāfil olma dėdi śoŋra 

Süleymān bin  11  ǾAbdü’l-Melik ķatına varduġın işidicek Velįd bin ǾAbdü’l-Melike nāme yazdı 

eyitdi ki Yezįd Mühelleb ki Ħorāsān  12  vilāyetini ġalebe ile dutmışdur ve andan nihāyetsüz māl 

almışdı biz anuŋ ħıyānete vāķıf olup anı du-  13  tdum andan altı kerre biŋ kez biŋ aķça istedüm ki 

beytü’l-māla müteǾalliķ aķçadur ol benüm zindānumdan ķaçdı  14  işitdüm ki ķardaşuŋ Süleymān 

ķatına varmış uşda Ĥażretüŋe bildürdüm bāķį fermān senüŋdür çünki  15  Velįd bin ǾAbdü’l-Melik 

Ĥaccācuŋ nāmesini oķudı Süleymāna mektūb yazup Yezįdi istedi Süleymān aŋa  16  cevāb-nāme 

yazdı ki Yezįd bin Mühelleb atadan dün bizüm dōstlarumuzdur bil ki ķullarumuzdur hergiz 

anlardan  17  bizüm ĥaķķumuza ħıyānet vāķıǾ olmamışdur Ĥaccāc aŋa žulm eylemişdür nā-ĥaķ 

yėre üç biŋ kez biŋ aķçasın almışdur şimdiki ĥālde  18  andan ķaçup benüm ķatuma śıġınu gėldi 

Şāhdan dilerin ki anı baŋa baġışlaya dėdi Velįd bin ǾAbdü’l-Melik aŋa  19  rāżį olmadı ikileyin 

mektūb yazdı ki elbetde anı bend ve zincįrile benüm ķatuma viribiyesin Ǿöźr bahāne ėtmeye- (20) 

sin dėdi Süleymān gördi kim ķurtarmaġa imkān olmadı ve hem Yezįd bin Mühelleb eyitdi bildüm 

ki ħalįfenüŋ ħüķminden 

237a 

 1  ķurtulmaġa çāre ķalmadı dilerin ki beni anuŋ ķatına viribiyesin ħāŧırı niçe dilerse işleye benüm 

öcümden araŋuzdan bürūdet  2  olmaya eyle dėyicek Süleymān Velįde bir laŧįf-nāme yazdı ve 

nāme içinde çoķ aŧıflar ve laŧįf sözler ve  3  tažarruǾlar Ǿarż eyledi andan oġlı Eyyūbla Yezįd bin 

Mühellebi ikisini bir zincįre bıraġup Velįdüŋ ķatına gönderdi  4  eyitdi uş Yezįd Mühellebi ve 

ķarındaşuŋ oġlı Eyyūbla viribidüm ikisi daħı ķuluŋdur eger emįrü’l-müǿminįn anları  5  benüm 

ķatuma göndermeye dilerin ki  ? olam dėdi Velįd çünki nāmeyi oķudı ķardaşı oġlı  6  

Eyyūbı ol ĥālde gördi Eyyūba özi göyündi eyitdi eyü varmadum ķarındaşum oġlın bu ĥaķāretle  7  

gördüm andan Yezįd bin Mühelleb aġzını açdı ħūb Ǿibāretlerle ve laŧįf feśāĥatlar ėtdügi 

merdāneliķleri  8  ve kendünüŋ atası ĥaķķında ėtdügi eyülikleri ve ŧoġrulıķları Ǿarz eyledi şöyle 

kim Velįdüŋ ħāŧırına anuŋ sözleri  9  ħōş gėldi eyitdi Ĥaccāc žālim kişidür bildüm ki saŋa žulm 

ėtmek istedi suçuŋ daħı varsa baġışladum dėyüp  10  emr eyledi bendlerini giderdiler yėr gösterdi 

ikisi bile oturdılar andan buyurdı bir ħāś bedevį at  11  ve bir aġır ħilǾat ve otuz biŋ aķça Eyyūba 

vėrdiler ve yigirmi biŋ aķça ve bir ħilǾat daħı Yezįd bin Mühellebe vėrdiler  12  andan ikisini daħı 

Ǿizzetile ķarındaşı ķatına viribidi Süleymāna daħı çoķ hediyyeler viribidi Süleymānuŋ  13  ħāŧırı 

ħōş oldı Yezįd bin Mühellebe şol ķadar Ǿizzetler eyledi kim kendüye her ne gelürse nıśfını Yezįde 
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vėrdürdi  14  Yezįd bin Mühelleb bu mertebe üzerine ŧoķuz ay gėçdi  خبركشادنسعيد بنحبيرومرك

-rāvį eydür ol vaķt ki Ĥaccāc bin Yūsufa ǾAbdu’r-raĥmānbin Muĥammedü’l  15  حجّاجبنيوسف

EşǾaŝı Kābilistān emįri Zentįl ķatına gidicek SaǾid (16) bin Ħubeyr daħı gėçüp Iśfahāna gėldi 

Ĥaccāc işitdi Iśfahān begine ādem viribidi kim SaǾidi dutup Ĥaccāc  17  ķatına viribiye Iśfahān 

begine SaǾide bu ĥāli bildürdi seni dutmaġçün Ĥaccācdan ħaber gėldi ne tedbįr ėdersin dėdi  18  

bunı aŋlatdı ki SaǾid ol aradan gide eyle olıcaķ SaǾid Iśfahāndan gidüp Azerbaycāna gėldi niçe yıl 

 19  anda durdı śoŋ-uçı ķaçmaķdan uśandı Mekkeye gelüp oturdı śoŋra Velįd bin ǾAbdü’l-Melik 

Mekke sulŧānlıġı  20  Ħālid bin ǾAbdü’l-Ķayŝeriye vėricek Mekke ħalķı SaǾide eyitdiler Ħālid 

yavuz kişidür ķatı yaramazdur şāyed bunda gelicek 

237b 

 1  seni incide yėgrek oldur ki bu aradan gidesin dėdiler SaǾid eyitdi şimden gėrü ķaçmazın Allāh 

TeǾālā başuma ne  2  yazdıysa gele dėyü epsem oturdı Ħālid Mekkeye kim geldi meger Ĥaccāc 

Velįd bin ǾAbdü’l-Melike bildürmişdi kim ol baŋa ħiyānet  3  ėden kişilerden niçesi Mekkeye 

varup oturmışlardur eger emįrü’l-müǿminįn maślaĥat görürse baŋa destūr vėrsün ki ben  4  anlara 

ne dilersem ėdem dėmişdi eyle olıcaķ Velįd bin ǾAbdül-Melik Ħālide nāme yazdı ki ol Ŧāǿifeden 

Mekkede kim  5  varsa dutup Ĥaccāc ķatına viribiyesin Ħālid aśĥāb-ı Resūlu’llāhdan ǾAŧār bin 

Mücāhidi ve Ŧalaķ bin (6  Ĥabįbi ve ǾAmru bin Dinārı dutup Ĥaccāc ķatına viribidi zįrā bu Ĥaccāc 

inkār ėdüp gidenlerden  7  idi SaǾid bin Cübeyr dutup bunlaruŋla bile viribidi Ŧalaķ bin Ĥabįb 

yolda öldi Ĥaccāc bin Yūsuf   8  ǾAŧar bin Mücāhidi ĥabs ėtdürdi ve SaǾid bin Cübeyri öldürdi rāvį 

eydür ol vaķt ki Ĥaccāc bin Yūsuf  9  SaǾidüŋ boynın urdı başı gevdesinden ayrılduķdan śoŋra üç 

kerre lā ilāhe illallah Muĥammeden Resūlu’llāh  10  dėdi evvelkisini ħōş vechle söyledi şöyle kim 

her kişi işitdi ikincisini süstrek söyledi üçincide aġzın  11  ķımıldatdı sözini kimesne aŋlayumadı 

Ĥaccāc anı göricek eyitdi lāǾnet gelsün ol kāfir Yahya kim bunı baŋa  12  şöyle ögretdi yaǾnį Ħālid 

bin ǾAbdu’llāh sögdi SaǾidi öldürdügine peşįmān oldı hemān ki SaǾidi öl-  13  dürdi ķırķ gün 

tamām olınca her gėce SaǾidi düşinde gördi şöyle kim Ĥaccācuŋ etegine yapuşurdı eydürdi ki  14  

yā aduvu’l-lāh saŋa ne ėtdüm ki beni öldürdüŋ dėrdi Ĥaccācuŋ bu nesneden Ǿāciz ķaldı eyideler ki 

 Ĥaccāc bu nesneden  15  Ǿāciz ķaldı  eyideler ki Ĥaccāc öldüķden śoŋra evliyāu’llāhdan bir 

kimesne anı düşinde gördi eyitdi yā Ĥaccāc  16  Ĥaķ TeǾālā senüŋle ne ķıldı eyitdi her öldürdügüm 

kişiden ötüri beni bir kerre öldürdiler SaǾid içün yetmiş  17  kerre öldürdiler dėdi SaǾid bin Cübeyr 

tārįħ-i nebeviyyenüŋ ŧoķsan dördinci yılında şehįd oldı Medįnenüŋ  18  Ǿulemāsı ekŝeri bu yılda 

öldiler ol sebebden bu yıluŋ adına senetü’l-fuķahā dėdiler ŧoķsan bėşinci yıla tārįħ ķadem baśıcaķ 

 19  Ĥaccāc bin Yūsuf daħı öldi Ramażānuŋ yigirmi bėşinci güninde öldi Ĥaccāc öldügi vaķt elli 

dört  20  yaşında idi yigirmi yıl tamām ǾIrāķa emįr oldı hem bu yıl içinde ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās 

anadan 
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238a 

 1  ŧoġdı bu evvel ǾAbdu’llāhdur ki laķabına mažūr dėrlerdi çünki Ĥaccāc öldi Velįd bin ǾAbdü’l-

Melik Kūfe ve  2  Baśra begligin Yezįd bin Ebį Kebşe vėrdi hem bu yıl içinde Ķuteybe bin Müslim 

Cāc ve Ferġān ġazāsına gitdi henüz  3  Mezġāsına ?  ve Ferġānaya ėrişmiş idi kim Ĥaccācuŋ ölüsi 

ħaberi geldi dönüp yėne Merve geldi 4  خبرمركوليدبنعبدالملكوخلافتبراوشسليمانبنعبدالملك  çünki tārįħ-i 

nebeviyye ŧoķsan altıncı yıla ėrişdi  5  Velįd bin ǾAbdü’l-Melik vefāt ėtdi anki mevti Cemā z iye’l-

āħirüŋ nıśfında şenbe güninde vāķıǾ  6  oldı ŧoķuz yıl daħı yėdi ay yigirmi bėş gün ħalįfe oldı 

namāzını ǾAmr ǾAbd binü’l-ǾAzįz ķıldı  7  Velįd bin ǾAbdü’l-Melik on ŧoķuz oġlı ķaldı ǾAbdü’l-

ǾAzįz; ve Muĥammed; ve ǾAbbās; ve İbrāhįm  8  ve Temmām ve Ħālid ve ǾAbdu’r-raĥmān; ve 

Mübeşşir; ve Merūr; ve Ebū ǾUbeyde; ve Śadaķa ve Manśūr; ve Mervān  9  ve ǾUbeyde; ve ǾAmr; 

ve Rūĥ; ve Bişr ; ve Nezįr; ve Yaĥyā; idi eydürler ki Mervānįlerde Velįdden eyüsi yo ķ  imişdi 

(10) ki peyġambaruŋ mezkidini büyürtdi zamānında çoķ eyü işler işledi şöyle kim her gözsüzüŋ 

üzerine  11  bir ħidmetkār ķodı beytü’l-māldan Ǿulāfe ėtdi ve her kötürüme daħı eyle ėtdi anuŋ 

ħilāfeti eyyāmında  12  çoķ vilāyet fetĥ olındı ve çoķ mescidler ve kārbānsarāylar yapıldı 

Ǿimāretler ve yapular sevici kişiydi eydür-  13  ler ki Velįd bin ǾAbdü’l-Melik eyyāmında her kişi 

birbirine bir köşede Ǿimāretden ve binādan ħaber śorurdı śoŋra  14  kim Süleymān bin ǾAbdü’l-

Melik ħalįfe oldı bu Süleymān źevķ ve Ǿişret sevici kişiydi anuŋ zamānında her  15  kişi ki 

birbirine buluşurlardı yėmekden içmekden śoĥbet ėtmekden śordı Süleymāndan śoŋra ǾÖmer bin 

ǾAbdü’l-ǾAzįz  16  ħalįfe oldı anuŋ eyyāmında her kişi namāzın ve orucdan ve Ķurǿān 

ezberlemekden ve Ķurǿān oķumaķdan  17  söyleşürlerden Velįd bin ǾAbdü’l-Melik ölicek oġlı 

ǾAbdü’l-ǾAzįz ħilāfet daǾvāsın eyledi ammā kimesne anı  18   anı  ķabūl ėtmedi hemān Ķuteybe 

ve Ĥaccāc ķabūl eyledi cemįǾ ħalāyıķ Süleymān ķabūl ėtdiler ve Süleymānla bįǾat  19  ėtdiler 

hemān ki Velįd bin ǾAbdü’l-Melik öldi Süleymān bin ǾAbdü’l-Melik taħta çıķdı Ķuteybenüŋ 

göŋline ķorħu  20  düşdi diledi kim Belħ śuyını gėçe ehl ü Ǿayālini Semerķand a  ilede Kaşġar 

şehrine gelicek ki Çin vilāyetinüŋ yaķınında- 

238b 

 1  dur Çin pādşāhı işitdi Ķuteybenüŋ geldüginden iĥtiyāŧ eyledi leşkerüŋ ulularından baŋa birķaç 

kişiler  2  viribiyesin kim gelenler nėye maķśūda gėldüklerini baŋa bildürürsin ki aŋa göre Ǿamel 

ķılalum dėdi Ķuteybe on iki kişi  3  iħtiyār ėdüp faġfūr-ı Çinüŋ ķatına viribidi müretteb yaraġıla ve 

ħāś atlar ile ve nefįs ŧonlar ile Çine gėldiler  4  faġfūr-ı Çine eyitdiler Ķuteybe bu vilāyete 

geldüginden murādı budur ki and içmişdür ki elbetde senüŋ vilāyetüŋe ķadem  5  baśa beglerüŋden 

bir niçesinüŋ boynına zincįr bıraġa ve senden ħarāc almayınca gitmeye Faġfūr eyitdi ben Ķuteybe- 

 6  nüŋ vaśfını işidüp dururın ki er yigitdür ve şįr-merd kişidür ammā ŧamaǾdār kişidür bu sözi dėdi 

 7  daħı ħırśından benüm andan hergiz dėrdüm yoķdur şimdi ben leşker viribidüm anuŋ ĥaķķından 
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geleydüm illā çünki  8  bu yaķına gėldi vilāyetümden aŋa birez ŧopraķ iledüŋ ayaġın aŋa baśsun ve 

birķaç beg oġlanlarından  9  göndereyin bunların zincįre ursun eksügince
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 māl vėreyin alsun andı 

yėrine gelsün ħāŧırı  10  ħōş olsun yüzi śuyıla varsun gitsün yoķ dėrse leşker gönderürin boġazına 

zincįr  11  bıraķdurup ķahrla ķuvvete getürürin dėdi öyle dėyüp bir niçe altun gümiş 

avadanlıķlarından ve  12  çinį bezlerinden ve aġır ķumaşlardan Ķuteybe ķatına viribidi ve bir yük 

ŧopraķ ve dört beg oġlan gönderdi  13  ŧopraġı yėre döşediler Ķuteybe ayaġın aŋa baśdı ve ol beg 

oġlanlarınuŋ boynına zincįr bıraķup Faġfūr  14  ķatına viribidi ol mālı ve ħilǾatleri alup yėne 

Mervden yaŋa gitdi Merve gelüp oturmaġa Süleymāndan  15  iĥtiyāŧ eyledi āħir Alām-ı Ħorāsāna 

vardı Süleymāna Ǿāśį oldı Süleymān işitdi Ķuteybe bizüm evvelden  16  ŧogrumuzdur Yezįd bin 

Mühelleb sebebiyle aramuzda śovuķlıķ düşmişdür benden iĥtiyāŧ eyleyüp Ǿiśyān eylemişdür  17  

dėdi Ħorāsānuŋ menşūrın yazup ol vilāyetinüŋ şāhlıġın bi’l-küllįyye Ķuteybeye ıśmarladı 

Ķuteybeye Süleymānuŋ  18  kereminden utanup Ǿāśį oldugına peşįmān oldı ammā ħāŧırından ħavf 

zāyil olmadı eyitdi çünki emįrü’l-müǿminįn  19  ĥaķķında benden bu ķadar şenāǾat śādır oldı anuŋ 

ħāŧırı baŋa incinmişdür elbetde baŋa intiķām ķaśdı  20  vardur dėdi Ǿiśyān üzerine muķarrer ķıldı 

hįç inśāfa gėlmedi Süleymān bin ǾAbdü’l-Melik bildi kim Ķuteybe aŋa 

239a 

 1  iŧāǾat ėdecekleyin degüldür pes VekįǾ bin Esvede leşker vėrüp Ķuteybe üzerine viribidi ol daħı 

ġaflete (2  Ķuteybenüŋ üstine vardı Ķuteybeyi öldürdi ve ŧoķsan altıncı yıl içinde Süleymān bin 

ǾAbdü’l-Melik  3  Ħālid bin ǾAbdu’llāh Mekkeden Ǿazl eyleyüp Mekkeyi Ŧalĥa bin Davūda vėrdi 

bu yıl içinde Meslemet bin ǾAbdü’l-Melik  4  Rum ŧarafına gitdi خبرولايتيزيدبنمهلببرخراسان rāvį 

eydür  5  ol vaķt ki Süleymān bin ǾAbdü’l-Melik ħilāfet taħtına oturdı Mühelleb anı işitdi Ĥorāsān 

melikine  6  muĥabbeti varıdı umardı ki Süleymān Ħorāsānı daħı aŋa vėre ķarındaşına vėrüldügin 

istemedi ǾAbdu’llāh  7  binü’l-Himi ķatına oķudı eyitdi seni bir mühim maslaĥatçün emįrü’l-

müǿminįn ķatına göndermek isterin dėdi ǾAbdu’llāh bin  8  Yezįd eyitdi dilerin kim emįrü’l-

müǿminįn ķatına varasın nāziklikle Ħorāsān iķlįmini daħı baŋa isteyü vėresin ǾAbdu’llāh  9  eyitdi 

eyideyin pes Yezįd bin Mühelleb ǾAbdu’llāh binü’l-Him otuz biŋ aķça vėrdi ve Süleymān bin 

ǾAbdü’l-Melike  10  nāme yazdı nāme içinde ögdi ki ǾAbdu’llāh binü’l-Him Ħorāsān vilāyetinüŋ 

aĥvālin ħūb bilürdi zįrā  11  ķadįmį Ħorāsānįdur ol ŧarafuŋ ĥālini andan śorsaŋuz olur çünki 

ǾAbdu’llāh Süleymānuŋ ķatına geldi Yezįd  12  bin Mühellebüŋ nāmesini viribidi eyitdi 

Ħorāsānuŋ aĥvālini senüŋçün eyü bilür dėmişdi baŋa bir kişi śalı- (13  vėr ki Ħorāsān taħtını żabŧ 

eyleye Ķuteybe gibi yarar ola ǾAbdu’llāh eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn Ħorāsān memleketi żarb (14) 

memleketdür anı żabŧ ėde bilmedük degme kişinüŋ işi degüldür anı żabŧ ėdecek kişi benden 

sulŧānum daħı yėg  15  bilür Süleymān Ķureyşden bir kişinüŋ adın söyledi ǾAbdu’llāh eyitdi ol 

anuŋ eri degüldür andan Süleymān  16  eyitdi ǾAbdü’l-Melik bin Mühelleb niçe ǾAbdu’llāh eyitdi 
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yoķ andan eyitdi VekįǾniçe ǾAbdu’llāh eyitdi VekįǾ merdāne  17  kişidür ammā AǾrabįdür İslāmı 

ķatıdur žālimdür dėdi andan Süleymān birķaç kişileri daħı aŋdı ǾAbdu’llāh  18  hįçbirini revā 

görmedi Süleymān eyitdi ne Ǿaceb söyledüŋ bunca leşkeri ki aŋdum birine revā görmedüŋ pes ola 

 19  kim ol vilāyetüŋ ĥaķķından geline ǾAbdu’llāh eyitdi anuŋ bir kişi vardur ecdādını aŋmaġa 

anuŋ şerrinden ķorķarum  20  eger emįrü’l-müǿminįn beni anuŋ eline vėrmemege Ǿahd eyleye adın 

söyleyem dėdi Süleymān eyitdi söyle ǾAbdu’llāh eyitdi 

239b 

 1  Yezįd bin Mühelleb dėdi Süleymān eyitdi ħūb söyledüŋ Yezįd bin Mühelleb cüst
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 kişidür ol 

vilāyetüŋ ĥaķķından gelür  2  eved ben şöyle size dėyin ki ol kişi ǾIrāķi durur iken söz Ħorāsāna 

varmaķ istemez dėdi ǾAbdu’llāh  3  eyitdi gerçi öyledür ammā emįrü’l-müǿminįn buyurıcaķ 

göŋüllü gö ŋü lsüz ǾIrāķda bir ħalįfe diker kendüsi Ħorāsāna varur  4  hem ben ķuluŋ anuŋ ħarācın 

bilürin dėdi pes Süleymān buyurdı Ħorāsānuŋ menşūrını Yezįd bin Mühelleb adına  5  yazdurdı 

ǾAbdu’llāh bin Ethemle viribidi ǾAbdu’llāh binü’l-Himm Ħorāsān berātını alup bir hefte içinde 

Yezįd  6  bin Mühelleb ķatına geldi berātını vėrdi Yezįd şād oldı tėz leşker çeküp Ħorāsāna Ǿazm 

ėtdi  7  Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh Vāsıŧda ħalįfe eyledi ve ǾAbd bin Hilāli Baśraya ħalįfe eyledi ve 

Mervān bin Mühellebi  8  Baśrada kendü ħazįneleri ve mālları üzerine ķodı kendü oġlı Muĥalledi 

leşkere baş diküp öŋce  9  Ħorāsāna viribidi Muĥalled çünki atasından öŋürdi Merve gėldi Merve 

ħalķı Muĥallede ķarşu çıķdılar  10  Ǿizzetle sarāya ķondurdılar andan Muĥalledi VekįǾ ŧutdı 

şikenceye çekdi bį-nihāyet mālın aldı andan  11  Ķuteybe ol ŧaraflarda iş inanduġı Ǿāmilleri birbir 

ŧutdı şol māl cemǾ eyledi kim ĥesābını Allāh bilürdi  12  andan tārįħin ŧoķsan yėdinci yılında Yezįd 

bin Mühelleb daħı Merve geldi Ħorāsānuŋ her ŧarafına ġazā ėtmege ve  13  leşker göndermege 

meşġūl oldı ve çoķ vilāyetler ve ķalǾalar fetĥ eyledi ŧoķsan sekizinci yıl olıcaķ  14  Süleymān bin 

ǾAbdü’l-Melik ķardaşı Meslemet bin ǾAbdü’l-Meliki Ķosŧanŧine üzerine ġazāya viribidi ol vaķt 

Ķosŧanŧinenüŋ  15  tekfūrına Elyūn dėrlerdi müselmānlaruŋ şevketini göricek ķorķdı yolda her 

ādem başına bir filuri vėricek  16  oldı bunuŋ üzerine śulĥ ėtdiler  خبركشادنكركانوطبرستانيزيدبنمهلبه 

 17  rāvį eydür ǾAcem şāhları zamānında Kirkānuŋ bir muĥkem ķalǾası varıdı ve bir muĥkem sedd 

çekilmişdi ki bir ucı Ħorezm  18  deŋizine ėrişmişdi şimdi daħı ol seddüŋ yėri bellüdür bunlar 

evvel seddi anuŋçün yapmışlardı ki  19  Tatar leşkeri vaķitlü vaķitsüz anlaruŋ üstlerine gėlmeyeler 

ǾAcem şāhlarından Şābūr Zü’l-Eknāf  20  ve Hürmüz ve Ķubād ve Fįrūz ve Nūşįrevān ve daħı 

bunlaruŋ gibi ulu pādşāhlaruŋ Kirkānuŋ üstine 

240a 

 1  düşdiler ķalǾası muĥkemliginden Kirkāna žafer bulımadılar tā şuŋa degin ki Ĥaķ subĥāne ve 

TeǾālā İslām āşikāre eyledi  2  SaǾid binü’l-ǾĀś bin Ümeyye bin ǾOŝmān rażiya’llāhu-Ǿanhu 

                                                           
167

 çüst 



508 
 

 

zamānında anlaruŋ ġazāsına gėldi anlarla śulĥ eyledi  3  dört kez yüz biŋ aķçaların alup yėne döndi 

SaǾidden ġayrı kimesne anlardan nesne alımadı Ħorāsān  4  yolı Dāmġān ve Rey ŧarafından kesilüp 

Kirmān ve Pars ŧarafına düşildi Ķuteybeden ġayrı kimesne Ħorāsānı  5  fetĥ ėde bilmedi Ķuteybe 

her gāh ki Ħorāsānı fetĥ ėtmekçün Ĥaccāca nāme yazdı Yezįd bin Mühelleb eyidürdi ki  6  

Ħorāsān fetĥi sehel nesnedür henüz budur ki bir kişi Kirkān vilāyetini fetĥ eyleye ki dükeli Sāsān 

şāhları  7  anuŋ fetĥinden Ǿāciz ķalmışlardur dėdi çünki Yezįd bin Mühelleb Ħorāsān taħtına 

pādşāh oldı üç dört  8  ay Mervde oturdı anda śoŋra oġlı Muĥalledi Ħorāsāndın ķoyup kendüsi 

Ǿazm-i Dehistān ve Kirkān  9  ķıldı ol vaķt ki Kirkān sulŧānuŋ adına Śol Türk dėrlerdi Dehistāna 

gelüp Yezįd bin Mühelleble ceng eyledi  10  Allāh furśat vėrdi Yezįd anı baśdı Śol Türk anuŋla 

śulĥ eyledi ve Türkistāndan şol ķadar māl aldı  11  kim ĥesābın Allāhdan ġayrı kimesne bilmezdi 

çünki Kirkān vilāyetini fetĥ eyledi Esed bin ǾAbdu’llāh el-Ezdį anda  12  ħalįfe eyleyüp Ǿazm-i 

Ŧaberistān ķıldı Ŧaberistān sulŧānınuŋ adına Keyl-i Keylānį dėrlerdi bį-ĥadd leşkeri varıdı  13  

Ŧaberistān ucında bir pādşāh varıdı adına Iśfahyed dėrlerdi Yezįd anda geldügin işidicek  14  

ķorķdı diledi kim ķaça idi śoŋra Ǿaķlını devşürdi Deylem pādşāhından yardım istedi ol daħı  15  on 

biŋ kişi viribidi çün iki leşker birbirine buluşdılar Ǿażįm ceng ėtdiler Allāh TeǾālā furśat vėrdi kāfir 

 16  leşkeri śındı bir żarb ŧaġ başına çıķdılar müselmānlar dilediler ki ardlarınca çıķalar ŧaşlar 

aġaclar oķlar ĥarbeler  17  atdılar müselmānları yėne döndürdiler bunlar bu cenge meşġūliken 

Kirkān begi Ǿāśį oldı aralarında olan müselmānları  18  ķırdı yolları baġladı derbendleri berkitdi 

Yezįd bin Mühelleb Ǿāciz ķaldı hįç ne ėdecegin bilemedi  19  Ĥayyān-ı Nebāĥı dėrlerdi Deylem 

beglerinden bir ulu beg var idi müselmān olmışdı Yezįd bin Mühellebüŋ ķatında  20  bile olurdı 

Yezįd anı ķıġırdı bize çāre eyle dėdi Ĥayyān ŧurup Iśfahyedüŋ ķatına geldi eyitdi 

240b 

 1  gerçi ben şimdiki ĥālde müselmān oldum aślum Deylemdür size ħaber śorayın benüm sözüm 

işit müselmān leşkerine furśat  2  buldum śanma işitdüm ki Yezįd bin Mühelleb ǾArab şāhı 

Süleymān bin ǾAbdü’l-Melike ādem viribiyüp yardım istemiş  3  aŋa meded gelicek olursa bu 

vilāyetde iki ŧaşı birbiri üstine ķoman ħarāb ėder dėdi Iśfahed  4  eyitdi pes çāre nedür dėdi Ĥayyān 

eyitdi śulĥ eyle dėdi ve bu sözile Iśfahyedi aldadı şunuŋ  5  üzerine śulĥ eyledi kim Yezįde yüz biŋ 

aķça vėre ve dört yüz yük zaǾfirān vėre ve dört yüz  6  yalın yüzlü oġlanlar vėre ki her oġlanuŋ 

elinde bir altun ŧabaķ ola her ŧabaķuŋ içinde bir ince dülbend  7  ve bir şuķķa ĥarįr ve bir altun 

yüzük ola pes bunuŋ üzerine śulĥ tamām oldı Yezįd bin Mühelleb şād oldı   8  bunça mālı alup 

Ŧaberistān leşkerinden emįn olup yėne Kirkān ŧarafına Ǿazm eyledi Yezįd bin Mühelleb and içdi 

 9  ki Ĥaķ TeǾālā furśat vėrüp Kirkān vilāyetini fetĥ ėderse anlaruŋ ķanıyla degirmen ögüdüp 

etmegin yėmeyinçe  10  anlardan ķılıcın gidermeye pes çünki Kirkān şehrine geldi şehri ķahrla aldı 

ve degirmen arġunuŋ üzerine  11  şol ķadar ādem ķırdı ki śu ķızıl ķan gibi aķdı ol degirmenden un 

ögütdi ėtmegin bişürüp  12  yėdi Yezįdüŋ andı yėrine geldi andan on iki biŋ kişi esįr eyledi ķalǾayı 
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yıķdı andan Süleymāna  13  fetĥ-nāme yazdı eyitdi ki ǾAcem sulŧānları ve anlardan śoŋra gelen 

ǾArab śulŧānları Kirkān ve Ŧaberistān fetĥini  14  ārzū ėtdilerdi müyesser olmadı Ĥaķ TeǾālā bu 

vilāyetleri senüŋ eyyām-ı devletüŋde fetĥ eyledi bu nesne  15  ulu ġanįmetdür ġanįmet mālınuŋ 

ħōd ĥadd ü pāyānı yoķdur dėdi Süleymān bin ǾAbdü’l-Melik bu nesneyi işidüp şād  16  oldı ammā 

nāme içinde Yezįd bin Mühellebe viribidigi ħums mālınuŋ ĥesābın dėmedügi sebebden birķaç 

ħasūdlar furśat  17  buldılar Yezįdi Süleymāna yavuz aŋlatdılar Süleymān daħı pįr idi ķatına 

getürtmek tedbįrinde idi pes Süleymāna  18  ecel yėtişüp öldi خبرمركسليمانبنعبدالملك rāvį eydür tārįħ-i 

nebeviyyenüŋ  19  ŧoķsan ŧoķuzıncı yılında Śefer ayınuŋ yigirminci günindeki CumǾa güni idi 

Ķanserįn vilāyetinde Dānıķ şehrinde  20  Süleymān bin ǾAbdü’l-Melik vefāt ėtdi ħilāfetde iki yıl 

ve sekiz ay oldı ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz namāzın 

241a 

 1  ķıldı ve hem ħalįfe oldı eyideler ki Süleymānuŋ ölümine sebeb bu oldı ki meger Süleymān bir 

kişinüŋ cenāzesine ĥāżır  2  oldı çünki ol kişi defn ėtdiler Süleymān anuŋ ŧopraġından bir avuc 

alup ķoķdı damaġına  3  ol ķoķu ķatı ħōş gėldi eyitdi ne ħōş laŧįf ŧopraķ olurun ħōş ķoķu olur dėdi 

 4  bundan śoŋra bir hefte gėçmedi Süleymān öldi زيزوبازآمدنمسلمهبنعبدالملكازرومخبرخلافتعمربنعبدالع  

 5  rāvį çünki ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz ħilāfet taht ı na oturdı çoķ zamān idi kim  6  Mesleme 

Ķosŧanŧine üstine düşüp oturmışdı pes ǾÖmer nāme yazup Meslemeyi yėne Şāma daǾvet eyledi  7  

Muĥammed bin Cerįr Mesleme bin ǾAbdü’l-Meliküŋ Ķosŧanŧine üzerinde olan ĥāletini işbu vechle 

taķrįr eyledi kim Meslemet bin  8  ǾAbdü’l-Melik Ķosŧanŧine üzerine varduġı vaķt atası ǾAbdü’l-

Melik ĥayātında idi atası öldüķden śoŋra  9  Velįd ħalįfe oldı Velįd öldükden śoŋra Süleymān 

ħalįfe oldı tā şuŋa degin ki ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz zamānı  10  öldi bunca zamān içinde 

Mesleme bin ǾAbdü’l-Melik Ķosŧanŧine üzerinde oturmışdı her gün işi kāfir-  11  lerile śavaş 

ėtmek idi bir gün Süleymāndan aŋa nāme yėtişdi atasınuŋ öldügin ve Velįdüŋ ħalįfe  12  olduġın
168

 

bildi andan eyitdi Yezįd bin Mühelleb Ħorāsān vilāyetinde çoķ iş eyledi ve ĥadden ziyāde  13  māl 

cemǾ eyledi ķorķarın ki baŋa Ǿāśį ola imdi Ķosŧanŧine üzerinden gidesin Ħorāsāna varasın Yezįd 

bin  14  Mühellebi benüm ķatuma virbiyesin dėdi Mesleme bin ǾAbdü’l-Melik bu nāmeyi 

oķuyıcaķ bildi kim gitmek üzerine vācib  15  oldı leşkerine münādįler yöritdi yarın ĥiśāra 

yörüyişdür dėyü çaġırdılar pes ne ķadar leşker varsa  16  ĥāżır oldılar ėrtesi bir vechle uġraş oldı ki 

hįçbir tārįħde olmamışdur āħir Rumįler müselmānları  17  śıdılar ķalǾaya bıraķdılar ve çoķ kāfiri 

ķırdılar āmān vėrmediler ėrtesi Ķosŧanŧine tekfūrı Elyūn Meslemeye nāme  18  yazdı eyitdi bu 

ceng ve ġavġāyı niçeye dek olacaķdur rāżį oldum ki senüŋle śulĥ ėdem ve murāduŋ  19  ne ise 

vėrem üzerümüzden gidesin Şice şehrinde oturasın yāħūd yėne vilāyetüŋ gidesin ki ben saŋa her yıl 

altı  20  kez yüz biŋ aķça ve biŋ vaķıyye altun ve bėş biŋ śıġır ve bėş biŋ ķoyun ve biŋ ķısraķ 

vėrem bunuŋ üzerine 
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241b 

 1  śulĥ oldum dėdi ve bundan śoŋra Şice şehrinde ler  oturacaķ olursaŋ saŋa daħı çoķ nesneler 

vėrdüm  2  ve eger Şāma gidecek olursaŋ bu dėdügüm nesneleri her yıl saŋa dėrneyüm dėdi 

Mesleme eyitdi bu śulĥı ķabūl  3  eyledüm illā and içüp dururuz ki Ķosŧanŧine içine girmeyince ve 

Ayaśofyanuŋ içinde iki rekǾat namāz ķılmayınca ve anuŋ  4  içinde ġanįmet mālı çıķarmayınca 

ölmeyem ya bu yolda başumı vėrem ya bu dėdügüm nesneleri ėdem dėdi  5  çün bu ħaber Elyūna 

ėrişdi İstānbuluŋ keşįşlerini ve ulularını cemǾ eyledi ŧanışıķ ėtdi cemįǾsi rāżį  6  oldılar niçe dilerse 

eyle ėde ŧınmayalar tā ki üzerlerinden śavılup gide çünki śabāĥ oldı Mesleme bin  7  ǾAbdü’l-

Melik yėne leşkeriyle binüp ķalǾanuŋ üstine gėldi Ķosŧanŧine tekfūrı Elyūn burc üzerine çıķup  8  

çaġırdı ki ey müselmānlar begüŋüze eyidüŋ ki gelsün anuŋla sözüm var dėyicek Mesleme ileri 

geldi  9  Mesleme bin ǾAbdü’l-Melik benin nėdersin söyle dėdi Elyūn eyitdi işitdüm ķalǾaya 

girmeyince gitmemege and içmiş-  10  sin biz daħı rāżį olduķ ki yalŋuzca sen ķalǾaya gir e sin 

murāduŋ ne ise ėdesin anda çıķasın ü-  11   ü stümüzden gidesin Mesleme eyitdi rāżį oldum ammā 

bu şarŧla kim ķalǾanuŋ ķapuları açuķ ŧura ki benüm beglerüm  12  ve bahādır yigitlerüm şehr 

ķapusında ĥāżır duralar eger sizden baŋa mekr  ü  ĥįle olacaķ olursa şehr ķapusında  13  dėdi 

Elyūn eyitdi eyle olsun pes buyurdı şehr ķapuların açdılar ta büyük kelįsāya varınca leşkeri bölük 

iki  14  ŧarafında durdılar Ǿalemlerin sancaķların dikdiler ĥaclarını bölük bölük iki ŧarafına dutup 

zeyn eylediler ve müretteb  15  yaraġla iki ŧarafından ŧurdılar Mesleme Baŧŧāl bin ǾAmruŋ yüzine 

baķdı ki İslām leşkerinde andan bahādır yoġdı  16  eyitdi ben işbu şehrüŋ içine girmem gerek 

kāfirüŋ kelįsālarını ve tekfūruŋ sarāyını ve taħtını ve āyįnelerini temāşā  17  ėtsem gerekdür sen 

leşkerle ĥāżır durasın ikindü vaķti olınca beni gözedesin eger ben diri olursam ikindin çıķarın  18  

ve eger ikindin çıķmayacaķ olursam bilesin beni öldürmişlerdür şehr içine ķoyulasız bulduġunuzı 

ķırasız āmān vėrmeye-  19  siz ve şehre od urasız benden śoŋra Ǿammum oġlı Muĥammed bin 

Mervānı bekleyesiz dėdi ve zırhı ve cebesini  20  gėydi ve başına aşkalaġın ?  gėydi ve zırh üstine 

bir aķ ŧon gėydi ve ŧolġa üzerine Ǿimāme śarındı 

242a 

 1  ve ķılıcın ĥamāil ķıldı ve süŋüsün eline aldı bir heybetle ve bir śalābetle şehre girdi kim kāfirler 

anuŋ heybetinden deng  2  ü ĥayrān ķaldılar süŋüsünüŋ ucında bir aķ Ǿalāmet baġladı bir kerre 

tekbįr getürüp şehr içine yöridi  3  ol ŧuran kāfirlerüŋ hįç birine baķmadı ve iǾtibār ėtmedi ve 

anlardan üşenmedi ve yayılmadı tā  E lyūnuŋ sarāyına  4  degin geldi Elyūn anı görüp yėrinden 

śıçradı Meslemeye ķarşu gėldi elin ve ayaġı öpdi ve atınu öŋince yaya  5  yöridi tā ki Ayaśofyaya 

gėldiler kāfirler tekfūrlarını Mesleme öŋince yayan yöridigini görüp incindiler  6  andan Mesleme 

atından indi kelįsā içine girdi anda bir ulu ĥac vardı ķızıl altundan ay ve ķıymetį gevherlerle  7) 
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zeyn olınmış idi Mesleme anı el urup
169

 öŋine ķodı Elyūn eyitdi ey emįr bu ĥac bunlaruŋ ķatında 

 8  iken muǾteber ĥaçdur anı alduġuŋa şāyed incineler ġayret ėdeler ķorķarın ki saŋa bir ziyān 

ėrgüreler gel bunı yėrine  9  ķoyın saŋa bunuŋ ķıymeti belki daħı ziyāde nesne vėreyin dėdi 

Mesleme eyitdi vallāh ķomazın elbetde alurın  10  çıķarurın dėdi Rumįler anı görüp yėryerin 

Mesleme üzerine hücūm eylediler Elyūn ķaķıdı epsem oluŋ dėdi  11  ben sizüŋçün bir daħı yėgin 

ėtdürem dėdi pes çünki Mesleme murādı ne ise ėtdi andan ol ĥacı başı  12  aşaġa süŋünüŋ ucına 

berkitdi yėne atına binüp ŧaşra çıķdı Baŧŧāl ǾAmrı yāranlar şehr ķapusında ĥāżır  13  ŧurmışlardı 

Meslemeyi göricek tekbįr getürdiler Meslemenüŋ ķatına geldiler ol aradan Mesleme göçüp 

Medįnetü’l-Ķahre gėldi  14  andan Şiçe şehrine gėldi ol şehrüŋ kāfirleri Mesleme ile śavaş ėtdiler 

Mesleme ol şehri aldı yıķdı ħarāb  15  eyledi andan gidüp MaǾmūriye şehrine gėldi anda gelicek 

Süleymānuŋ öldüġi ħaberin işitdi ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįzden  16  nāme yėtişdi ki Süleymān 

vefāt ėtdi ħilāfet taħtına oturdudum
170

 nāme saŋa yėtişicek eglenmeyesin benüm  17  ķatuma 

gelesin pes Mesleme yaraķ görüp MaǾmūriyeden göçüp Ŧaberistāna gėldi andan otuz biŋ erle 

Dımaşķa gėldi  18  ol gün ki Dımaşķdan gitmişdi yüz seksen biŋ leşkeri vardı çünki şehre geldi 

diledi ki ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįzüŋ  19  ķatına gėldi ǾÖmer destūr vėrmedi ėrtesi iki biŋ kişiyle 

gėldi yėne destūr olmadı üçinci gün yalŋuz  20  ķulla gėldi destūr oldı ħalįfenüŋ ķatına girdi ǾÖmer 

ķarşusında aŋa yėr gösterdi Mesleme oturdı ǾÖmere 

242b 

 1  duǾā eyledi andan ǾÖmer dėdi ey Mesleme cihānı seyr eyledüŋ ve çoķ bahādırlıķlar ve 

cānbāzlıķlar eyledüŋ dünyāda  2  bir iş işledüŋ ki senden ġayrı kimesne anı işlemedi eger bu işleri 

Allāh rıżāsıçün ėtdüŋse devlet senüŋ  3  ve eger riyā içün ėtdüŋse vay saŋa dėdi andan destūr oldı 

Mesleme odasına gitdi hergün ǾÖmer bin  4  ǾAbdü’l-ǾAzįzüŋ ķatına gelür selām urdı bu ŧoķsan 

ŧoķuzıncı yıl içinde ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz ǾIrāķ vilāyetini  5  Yezįd bin Mühellebiden aldı 

ǾAdiyy binü’l-Ŧāya vėrdi Yezįd bin Mühelleb Ħorāsāndan ķatına oķudı  6  

 rāvį eydür çünki  7  satırı oķu Yezįd bin Mühelleb خبربازداشتنعمربنعبدالعزيزيزيدبنمهلبراوكريختناززندان

ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz ķatına oķudı nāme yazup viribidi nāmeyi oķuyıcaķ mażmūnından  8  

ħayli nesne aŋladı nāmeyi ǾĀyįne eline śundı ǾĀyįne nāmeyi nažar ķıldı eyitdi yā emįr gerçi ūlū’l-

emre iŧāǾat  9  vācibdür ammā bu mektūbda saŋa ħayr görinmez dėdi Yezįd eyitdi biz daħı anuŋ 

fikrin bilürem ammā çāre  10  ne elbetde iŧāǾat ėtmek gerekdür dėyüp oġlum Muħalledi Ħorāsāna 

ħalįfe eyledi  eyledi  kendüyi  11  yaraġsuz görüp Şāma Ǿazm eyledi çünki Vāsıŧa gėldi diledi kim 

gemiye oturup Baśraya gide ǾAdiyy  12  bin Enŧākį Baśranuŋ emįridür Yezįd bin Mühellebüŋ 

geldügin işitdi Mūsā binü’l-Veciü’l-Cemridi viribidi  13  Yezįdi dutup ǾAdiyynüŋ ķatına viribidi 

ǾAdiyy daħı anı bendle ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz ķatına viribidi  14  Yezįd bin Mühelleb çünki 
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ǾÖmerüŋ ķatına geldi aŋa Ħorāsāndan alduġı mālları śordı ki Süleymān bin ǾAbdü’l-Melik (15) 

nāme yazup bildürmişdi elbetde ol māl beytü’l-māldur dėyüp ŧaleb eyledi Yezįdüŋ ħōd ol ķadar 

 16  mālı yoġdı kim vėreydi pes ol bahāneyle Yezįdi zindāna bıraķdı Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh el-

Ĥakemįye Ǿalem  17  ve sancaķ vėrüp Ħorāsān vilāyetini aŋa bildürdi Muħalled işidüp kendüsi 

ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz ķatına  18  gelüp eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn cihān ħalķı senüŋ Ǿadlüŋ 

sayesinde rāĥat olmışlardur bizüm ne ħıyānetümüz  19  žāhir oldı ki eyyām-ı pįri zindāna 

bıraķdurduŋ dėdi ǾÖmer eyitdi ataŋ benüm ĥaķķumda ħıyānet ėtmedi  20  ammā beytü’l-māldan 

çoķ nesne yėmişdür anı ŧaleb ėderin ki fuķarā ĥaķķıdur vėrmek gerekdür dėdi Muħalled eyitdi 

243a 

 1  yā emįrü’l-müǿminįn niçe dilerseŋ śulĥ eyleye elümüzde olandan vėrelüm dėdi ǾÖmer eyitdi 

śulĥ ėtmezin elbetde beytü’l-māldan  2  ne ķadar māl ėderise vėremeyinçe olmaz dėdi Muħalled 

eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn atam andan nesne almamışdur çünki bö y ledür  3  seni şerǾle iŝbāt 

eyleye iŝbāt ėdemezseŋ elüŋ sözine inan yāħūd and vėr dėdi eyitdi  4  and içmezin elbetde alduġı 

mālı vėrsün dėdi eyle olıcaķ Muħalled epsem oldı çıķup gitdi ǾÖmer  5  oturan beglere eyitdi 

Muħalled atasından yėgdür dėdi Muħalled hemān ǾÖmer ķatından çıķdı ittifāķa ħasta  6  oldı 

birķaç gün yatdı andan öldi hem bu yıl içinde ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh  7  

Ħorāsāndan maǾzūl eyleyüp yėrine ǾAbdu’r-raĥmān bin NaǾįmü’l-Ķeŝri viribidi Cerrāĥuŋ 

Ħorāsāna pādşāh  8  olduġı bir yıl bėş ay oldı çünki tārįħ-i nebevi yüz yıla yėtişdi Muĥammed bin 

ǾAlį bin ǾAbbāsi oġlanlarından  9  Ebū’l-ǾAbbās es-Seffāĥ atası Muġįreyi nāĥiyet-i Şāmdan ǾIrāķa 

viribiyüp ve Muĥammed bin Ĥabįyi ve Ebū Bekr el-Zahiyi (10  ve Ebū Muĥammed eś-Śaddıķį 

oġlını ve Ħālid bin İbrāhįm el-Mültele el-Celāli Ħorāsān ŧarafına viribidi kim ħalķı kendü içün  11  

bįǾat ėtdüre ħilāfet anuŋ ola anlar daħı varup ol ŧarafınuŋ ħalķı daǾvet ėtdiler ǾAbbās  12  oġlınuŋ 

bįǾatı çoķ kişiler ķabūl ėtdiler ve bįǾatları üzerine nāmeler yazup müyessireye vėrdiler müyessir 

nāmeleri  13  alup Muĥammed bin ǾAlį ķatına viribidi tārįħ-i nebevi yüz birinci geçicek Yezįd bin 

Mühelleb zindāndan ķaçdı anuŋ  14  ķaçmasına sebeb bu oldı kim bir gün ittifāķ ǾÖmer bin 

ǾAbdü’l-ǾAzįz ħasta oldı varduķça ħastalıġı artdı ĥattā  15  ölüm ħaddine yėtişdi Yezįd bin 

ǾAbdü’l-Meliki velįǾahd eyledi Yezįd bin ǾAbdü’l-Melik ile Yezįd bin Mühelleb arasında  16  

tamām Ǿadāvat varıdı ĥattā Yezįd bin ǾAbdü’l-Melik and içmişdi kim eger ħilāfet anuŋ olacaķ 

olursa  17  ol gün ki taħta gėçe Yezįd bin Mühellebüŋ elbetde Ǿużvundan bir nesnesini kese Yezįd 

bin Mühelleb anı işitmişdi  18  ķorķdı kim ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz ölüp Yezįd bin ǾAbdü’l-

Melik ħalįfe olıcaķ aŋa ziyān yėtişe ol sebebden  19  ķaçdı Yezįd bin Mühelleb ķaçduķdan śoŋra 

sehl-i zamān geçmedin ǾÖmer öldi Yezįd bin ǾAbdü’l-Melik ħilāfet taħtına gėçüp  20  oturdı rāvį 

eydür ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz tārįħ-i nebeviyyenüŋ 

243b 



513 
 

 

 1   yüz birinci yılında Receb ayınuŋ  yüz birinci yılında Receb ayınuŋ yigirmi bėşinci günindeki 

CumǾa günidür  2  vefāt eyledi iki yıl bėş ay ħalįfe olduġı vaķt ķırķ bėş yaşında idi nesebi budur ki 

ǾAbdü’l-ǾAzįz bin  3  Mervān binü’l-Ĥakem bin Ebį el-ǾĀś bin Ümeyye bin ǾAbdü’ş-Şems bin 

ǾAbdü’l-Menāfdur (4) خبرخلافتيزيدبنعبدالملكوآغازكاربايزيدبنمهلب rāvį eydür hemān ki Yezįd bin 

ǾAbdü’l-Melik ħilāfet mesnedinde girüp  5  oturdı evvel-emirden bunı maķśūdı ėdindi ki Yezįd bin 

Mühellebi ele gėtüre Baśraya sulŧānı ǾAdiyy  6  bin Enŧāhe nāme yazdı Yezįd bin Mühellebüŋ 

ķaçduġın bildürdi Baśra vilāyetinde Āl-i Mühellebden kimi bulursaŋ  7  dutasın dėdi pes ǾAdiyy 

bin Enŧāhe Yezįd bin Mühellebüŋ ķardaşlarından ǾAbdü’l-Meliki ve Ĥabįbi ve Mervānı  8  dutup 

zindāna bıraķdurdı andan Yezįd bin ǾAbdü’l-Melik Kūfe sulŧānı ǾAbdu’llāh bin ǾAbdu’r-raĥmāna 

 9  bin Yezįd binü’l-Ħaŧŧāb leşker ķoşup viribidi kim Yezįd bin Mühellebi her ķanda ėrişürse ŧuta 

Yezįd  10  bin Mühelleb ħōd anlara ādem vėrdi hįçbirine iǾtibār ėtmedi ve hįç anlarda (?) 

ǾAdiyy bin  11  Enŧāheye nāme yazup viribidi eyitdi kerem ėdesin ķardaşlarnı zindāndan çıķarasın 

 12  baŋa viribiyesin ki vilāyetüŋde ķaçam gidem şimden gėrü begligden vāz geldüm varayın bir 

belürsüz yėrde bir kūşe-  13  de oturam dėdi ǾAdiyy anuŋ nāmesine iǾtibār ėtmedi ķardaşlarını 

ķoyıvėrdi Yezįd bin Mühelleb  14  gördi ki ķardaşları ķoyıvėrdi pes kendü ħalķıyla doġru Baśraya 

yüz dutdı öŋine gelen leşkeri  15  śıdı ŧaġıtdı tā ki Baśraya varup doġru Darü’l-Umāreye girüp 

oturdı Baśra ħalķı Yezįd  16  bin Mühellebe muǾāvin oldılar ǾAdiyy bin Enŧāhe leşkeriyle 

uġraşdılar Yezįd bin Mühelleb ǾAdiyy leşkerini śıdı  17  ǾAdiyy ķaçup sarāy ķalǾasına düşdi 

ķapuların berkitdi Yezįd bin Mühelleb sarāyını ortaya aldılar  18  nerdbānlar urdılar dört yanından 

śavaş ėtdiler āħirü’l-emr ǾAdiyy(i) dutdı ve ķardaşlarını  19  zindāndan çıķarup anlaruŋ yėrine 

ǾAdiyy bin Enŧāheyi zindāna bıraķdı Yezįd bin ǾAbdü’l-Melik  20  ki ǾAbdü’l-Ĥamįd bin ǾAbdu’r-

raĥmānı Ħorāsān vilāyetine viribimiş idi ki Yezįd bin Mühelleb Ǿāśį olmış işitdi 

244a 

 1  bu ǾAbdü’l-Ĥamįdi Yezįd bin ǾAbdü’l-Melike nāme yazdı buyurursaŋ ben varayın Yezįd bin 

Mühellebi dutayın dėdi  2  Yezįd daħı aŋa destūr vėrdi ol daħı Kūfeye geldi Yezįd bin Mühellebüŋ 

oġlı Ħālidi ve Ĥammādı ikisini  3  bile dutup Yezįd bin ǾAbdü’l-Melik ķatına viribidi āħir anlaruŋ 

ikisi daħı Yezįd bin ǾAbdü’l-Melik zindānından  4  helāk oldılar bundan śoŋra Yezįd bin Mühelleb 

Baśra ŧarafın tamām dutdı andan müstaķil pādşāh  5  oldı Parsįye ve Kirmāna ve Sinde ve Ahvāz 

nāmeler vėrüp ol vilāyetleri küllįyā kendüye döndürdi  6  pes ol vilāyetlerden bį-nihāyet leşker 

cemǾ eyleyüp Vāsıŧa geldi oġlı MuǾāviyeyi Vāsıŧa ħalįfe eyleyüp  7  andan geçüp Yezįd bin 

ǾAbdü’l-Melik üstine yöridi نمهلبخبريزيدبنمهلبباعبّاسوسليمهبنعبدالملكوكشتهشدنيزيدب  bu yaŋa Yezįd bin 

ǾAbdü’l-Melik işitdi kim Yezįd bin Mühelleb leşker çeküp kendü  9  ile uġraşmaġa gelür ķardaşı 

Mesleme bin ǾAbdü’l-Melike leşker vėrüp ve ǾAbbās aŋa yoldaş ķoşup Yezįd  10  bin Mühellebe 

ķarşu viribidi Fırat kenārına Anbār dėdükleri yėre ķondı Fırata köpri baġladılar köpriden  11  geçdi 

Yezįd bin Mühellebüŋ leşkerine ķarşu çünki leşker tamām śudan gėçdi buyurdı köprüyi  12  
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bozdılar andan śaflar ve ālāylar çeküp Şām leşkeriyle ǾIrāķ leşkeri birbirine ķarışdı ol Şām leşkeri 

 13  maġlūb düşdi az ķaldı kim śınayıdı ikileyin ġayrete gelüp ǾIrāķ leşkerin götüreyin Yezįd bin 

Mühellebüŋ  14  üstine bıraķdılar Yezįd anı görüp kendüsi śavaşa girdi şolķadar ceng ėtdiler kim 

gevdeleri ķan  15  götürdi iki ŧarafından ķırılan ħalķuŋ ĥesābını Allāh bilür āħir Yezįd bin 

Mühelleb at dėpüp ālāy öŋine çıķdı  16  Mesleme çaġırup eyitdi yā Mesleme ne ĥācet ki niçe bį-

günāh müselmānları helāk eyleyevüz ileri gel senüŋle ceng  17  eyleyelüm devlet kimüŋ başından 

ise žāhir oldur dėdi Mesleme diledi kim Yezįde berābar gele ǾAbbās eyitdi  18  neylersin Mesleme 

eyitdi beni meydāna oķur Ǿār degül midür ki ben anı ķoyam aŋa berābar varmayam dėdi ǾAbbās 

eyitdi  19  tamām ǾIrāķda Yezįd bin Mühellebüŋ ķılıcına durur kimesne yoķdur aŋa berābar varan 

kişi kendü ķanına śuśamışdur  20  müselmānlaruŋ ķanına girme epsem otur dėdi ve ol leşkere 

işāret eyledi Yezįdüŋ üstine tįr-i bārān 

244b 

 1  ėtdiler ceng arasında ittifaķ Yezįd bin Mühellebüŋ ķardaşı Ĥabįb bin Mühellebi öldürdiler 

Yezįd anı işitdi ķatı  2  tasalandı ķaķıduġından gözlerini ķan büridi ol gün Yezįd bir yavuz ayġıra 

binmişdi Mesleme üstine  3  sancaķ dibine depdi śafları yardı Meslemeye yaķın ėricek Yezįdüŋ 

atını oķla urdılar dutdı  4  yedek ėrişdürince Şām ħalķı Yezįdüŋ üstine üşdiler Yezįdi depelediler 

çünki Yezįd öldi  5  ǾIrāķ leşkeri śındı Şām leşkeri ġālib oldılar ǾIrāķįlere ķılıc ķoydılar Yezįdüŋ 

taǾālluķātından ķılıc  6  yüzinden ķırılandan ġayrı üç yüz kişi esįr ėtdiler Yezįd bin ǾAbdü’l-Melike 

bildürdiler pes buyurdı cemįǾnüŋ  7  boynın urdılar bu yaŋa MuǾāviye bin Yezįd bin Mühelleb ki 

Vāsıŧadur issi
171

 yėrine ħalįfe olmışdı ǾAdiyy bin Enŧāhe Yezįd  8  bin Mühelleb aŋa ıśmarlayup 

gitmişdi atasınuŋ öldüġin işidicek ǾAdiyynüŋ başını kesdi ve oġlı  9  Muĥammedi ve Māliki ve 

ǾAbdü’l-Meliki ve ǾAbdu’llāh bin ǾUrveyi daħı niçe ǾArablar begi kim ǾAdiyy bin Enŧāhele bile 

esįr olmışlardı  10  cemįǾsini zindāndan çıķarup depeledi andan göçüp Baśraya geldi beytü’l-

māldan ne ķadar māl varsa aldı  11  andan ķaśd ėtdi ki Kirmāna vara meger Ķandābįli şehrinüŋ bir 

pādşāhı vardı adına DarāǾ bin Ĥamįdü’l-Ezdi  12  dėrlerdi anı ol vilāyete Yezįd bin Mühelleb 

pādşāh ėtmişdi Ķandābįl dėdükleri Hindustān nāĥiyetinden  13  bir muǾteber şehrdür Yezįd bin 

Mühellebüŋ öldüġin işitdi ve MuǾāviye ol ŧarafa geldükde yelicek ķarşu geldi  14  ve MuǾāviye ve 

Yezįdüŋ ķardaşla mufażżallar Ǿizzetler eylemedi eyitdi ben leşker çekerin ataŋ Yezįdüŋ ķanın 

isteyü  15  giderin ya budur gey anuŋ ķanın alam tevz
172

 ?  ėtmek ĥaķķını yėrine ķoyam ya budur 

ki bu yolda baş vėrem eger ben  16  ölicek olursam Ķandābįl ķalǾası muĥkem ķalǾadur anda 

oturasın benüm taǾālluķātumken üzerinden nažaruŋı kesmeyesin  17  dėdi pes ol aradan göçüp 

Ķandābįl şehrine geldiler buyur ur dı şehrüŋ ķapuların berkitdiler Ǿaķabince Şām  18  leşkeri 

yėtişdi çıķup ceng eylediler āl-i Mühellebden Mufażżalı öldürdiler NuǾmān İbn İbrāhįm bin 
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Mālikinü’l-Eşteri  19  ve Muĥammed bin İsĥāķı ve Dehistān begi oġlın Śod-oglı esįr ėtdiler ol gün 

VedāǾ bin Ĥamįdü’l-Ezdį şol ķadar  20  ceng eyledi kim ve Şāmįlerden şol ķadar ādem helāk 

eyledi kim pāyānı yoġdı āħir Şām leşkeri ġālib gėldiler 

245a 

 1  Āl-i Mühellebi ķırdılar Ǿavratlarını oġlanlarını esįr ėtdiler Mesleme eyitdi ben and içüp dururın 

ki Yezįd ħalķın tamām esįr ėdüp  2  beyǾmen yezįd ėdüp śatmayınca ķomayam Cerrāĥ bin 

ǾAbdu’llāh binü’l-Ĥakemį Yezįdden ŧuru geldi eyitdi yā emįr maślaĥat  3  degüldür ki āl-i 

Mühellebüŋ ĥaremini böyle rüsvāy eyleyesin çünki and içmişsin anduŋ yėrine gelmekçün anları 

baŋa śat  4  dėdi pes ne ķadar Ǿavrat ve oġlan varsa Süleymāndan yüz biŋ aķça śatun aldı çünki āl-i 

Mühelleb işi tamām oldı  5  Yezįd bin ǾAbdü’l-Melik Baśrayı ve Kūfeyi ve Ħorāsānı Mesleme bin 

ǾAbdü’l-Melik e  vėrdi andan śoŋra Māverāü’n-nehr ŧarafını  6  Buħārādan tā Semerķanda ve 

Ferġāna varınca SaǾid bin ǾAmra vėrdi pes SaǾid Belħ śuyını geçdi Buħārāya vardı  7  andan 

Semerķanda vardı andan Ferġān üstine vardı ķalǾana üzerine ķondı Ferġāna meliki SaǾidle  8  śulĥ 

eyledi SaǾide yüz biŋ aķça ve elli ķul ve elli cāriye vėrdi śoŋra Ferġāna meliki Ĥalįc yėne Ǿahdını 

 9  śıdı müselmānlarla uġraş eyledi āħir İslām leşkeri ġālib oldı Ferġāna şāhı Ħalįc begi kişiyle  10  

depelediler ġāyetde ŧoyum oldılar andan śoŋra Yezįd bin Mahebi SaǾidi maǾzūl eyledi ve ol 

vilāyeti ǾAbdu’r-raĥmān  11  bin Süleymāna vėrdi śoŋra yėne giderüp Māverāü’n-nehri yėne 

SaǾide vėrdi ǾAbdu’r-raĥmān ǾIrāķ begligini vėrdi  12  bunda śoŋra Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh el-

Ĥakemį leşkerle Ermeniyye çün Ĥarezbān kāfirleri Evse üstine ġazāya viribidi  13) 

 rāvį eydür çünki Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh el-Ĥakemį 

Ermeniyye şehrine yėtişdi  14  Ĥarezbān
 173

 kāfirlerine ħaber oldı ürkdiler ķaçdılar Babü’l-Ebvāb 

ķalǾasına düşdiler Cerrāĥ daħı ardlarınca BerdaǾ
174

  15  şehrine gėldi üç gün anda durdı anda 

Ger d  ırmaġını geçüp Babü’l-Ebvāb üstine geldi anda  16  geçüp Rudba dėdükleri yėre ķondı 

Cerrāĥ her ne yėre kim ėrişdi kāfir leşkerinde kimesne aŋa durımadı babü’- (17) l-Ebvāb mı durur 

hįç kimesne bulımadı her ŧarafa leşker viribidi dört yaŋa daġıldılar çoķ esįrler ve ŧavarlar  18  

getürdiler andan geçüp Nehrevāna geldi gelicek ħāķān oġlı Nārcįle ħaber yėtişdi ķırķ biŋ erle 

Nehrevāndan  19  Cerrāĥı ķarşuladı müselmānlar leşkeri yigirmi bėş biŋ kişi idi Nehrevān üstinde 

Nārcįle Nārcįli  20  śıdılar müselmānlar ġāyetde doyum oldılar anda Cerrāĥ göçüp Ĥıśįn dėdükleri 

şehre geldi andan göçüp 

245b 
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 Ħaryān 
174

Berdaġ 
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 1  Keş ķalǾasına geldi ol Ŧāǿife gelüp Cerrāĥile śulĥ eylediler andan göçüp Berġo şehrine geldi 

altı gün anlarıla  2  śavaş eyledi āħir kāfir zebūn oldı āmān istediler śulĥ ėtdiler andan göçüp 

Belencer ķalǾasına geldi anı  3  aldı mı Belencerüŋ pādşāhı elli miķdārı kişiyle ķaçup Semerķanda 

düşdi Ǿavrat oġlan müselmānlar  4  elinde esįr oldılar Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh yüz biŋ aķçaya 

Belencer sulŧānınuŋ ehlini Ǿayālini leşkerinden śatun aldı  5  yėne Belencer şāhına viribidi şāyed ki 

bir ĥācete yaraya iken  ėderdin dėr idi andan daħı göçüp  6  diledi kim Semerķanda vara 

nāgāh Belencer sulŧānında nāme yėtişdi eyitmiş ki ǾArab şāhı bilesin ki baŋa çoķ  7  eyilik eyledüŋ 

ehl ü Ǿayāli benümçün śatun alup viribidüŋ imdi bilesin ki Belencer begleri Ǿahd  8  ana
175

 śıdılar 

Kühistān begleriye birikdiler derbendleri tamām baġladılar arduŋı öŋüŋi ŧutdılar ġāfil olmaya- (9) 

sın yėne dönesin bu araya gelesindür dėdi Cerrāĥ olan arada oturdı umardı kim şāhdan yardım  10  

gele nāgāh ħaber gėldi kim Yezįd bin ǾAbdü’l-Melik ħalįfe oldı Yezįd bin ǾAbdü’l-Melik dört yıl 

pādşāh  11  oldı tārįħ-i nebeviyyenüŋ yüz bėşinci yılında ŞaǾbānuŋ yigirmi altıncı güninde CumǾa 

gėcesi vefāt ėtdi  12  öldügi vaķt ķırķ bir yaşında idi خبرخلافتهشامبنعبدالملك rāvį eydür  13  çünki 

Hişām bin ǾAbdü’l-Melik ħilāfet taħtına oturdı Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh el-Ĥakemįye nāme yazdı ki 

üşenmeyesin  14  ġazāya meşġūl olasın saŋa yardım vėreyic
176

 dėdi eyle olıcaķ Cerrāĥ Şeki 

ķalǾasında göçüp yėne BerdaǾ  15  şehrine gėldi andan gidüp Verķān şehrine gėldi andan gidüp 

Erdebįle gėldi Erdebįle şehrinde  16  üç biŋ miķdārı müselmān vardı Cerrāĥ anda oturdı her ŧarafa 

leşker viribidi yaġma ve tārāc  17  ėderdi bu yaŋa Ĥarez sulŧānı Ħāķān Cüneyde yardım istedüm ne 

ķadar kāfirler varsa birikdiler ħanuŋ  18  oġlı atdılar üç kez yüz biŋ leşker cemǾ oldı Nehranda 

göçüp Verķāna geldiler Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāhuŋ üzerine  19  hücūm ķıldılar Cerrāĥuŋ leşkeri 

ittifāķ Azerbaycāndan beglerin bir begi bulındı adına Merdāne şāh dėrlerdi  20  Cerrāĥa eyitdi ey 

beg kişi düşmen ġalebedür senüŋ leşkerüŋ üzerine bu śaĥrāda oturmaķ ħaŧādur sulŧān ŧaġı 

246a 

 1  bu araya yaķındur yėgrek oldur ki ol ŧaġı arķalanasın Şām leşkerinden meded yėtişince śabr 

eyleyesin dėdi Cerrāĥ  2  eyitdi bu sen dėdügüŋ ķaçan olur Allāha śıġınurın kāfirle uġraş ėderin 

ümįddür ki Ĥaķ TeǾālā  3  furśat vėre kāfir leşkerin śıyam dėdi göçüp Şehrivān dėdükleri menzile 

ķondı leşkeri daħı ol  4  arada yėtişdi iki leşker çün bir birine muķābil oldı üç kez yüz biŋ kāfirle 

yigirmi biŋ müselmān leşkeri  5  uġraşdılar bir vechle ķırġun ėtdiler ki vaśf olınmazdı ceng 

arasında Merdān şāh  6  Cerrāĥuŋ ķatına gėldi eyitdi bir kişi ömrini küfr ve żalālet içinde geçürse 

andan śoŋra iħlāśla sizüŋ  7  dįnüŋüze girse müselmān olsa Ǿaķabince şehįd olsa ol küfr içinde 

ėtdügi günāhları bozulup ol  8  kişi cennete girür mi dėdi Cerrāĥ eyitdi girür pes Merdān şāh erü 

ġusl eyledi ve barmaķ götürüp  9  müselmān oldı eyitdi eşhedü en lā ilāhe illallah ve eşhedü enne 

Muĥammedü'r-resūlu'llah ve andan  10  ķılıc çeküp kāfir leşkerine ĥamle eyledi ve çoķ kāfir 
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 انا 
176
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depeledi āħir kendü daħı şehįd oldı varduķça  11  kāfir leşkeri ġalebe eyledi müselmānlar żaǾįf 

düşdiler Ĥarezįler ķılıclar çekdiler müselmānları ferdleri ŧaġıtdılar  12  ceng içinde Cerrāĥ bin 

ǾAbdu’llāh düşdi āħirü’l-emr Cerrāĥı şehįd eylediler başın kesüp süŋüye dikdiler müselmānları 

 13  şöyle ķırdılar ki yigirmi bėş biŋ kişide hemān yüz kişi ķaldı şāha gelüp Hişām bin ǾAbdü’l-

Melike ħaber  14  vėrdiler Hişām bin ǾAbdü’l-Melik ve Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh içün çoķ aġladı 

müselmānlar yas eylediler bu yaŋa kāfir  15  leşkeri Cerrāĥı öldüricek müselmānlaruŋ üstine 

musallaŧ oldılar bulduķlarını ķırdılar Cerrāĥuŋ Ǿavratlarını  16  ve oġlanlarını esįr ėtdiler andan 

gelüp Erdebįl ķalǾasınuŋ üstine düşdiler ķalǾayı aldılar bu yaŋa Hişām bin ǾAbdü’l-(17) Melik 

vezįrleriyle meşveret eylediler müselmānlardan kim öle kim kāfirlerden bu intiķāmı ala cemįǾsi 

ittifāķa  18  ėtdiler ki bu nesne hemān SaǾid bin ǾAmru’l-Ĥarşįnüŋ elinden gelür pes Hişām bin 

ǾAbdü’l-Melik SaǾid bin ǾAmra  19  nāme yazdı leşkerden otuz biŋ er götürilüp SaǾide yoldaş 

ķoşup Ǿalem ve sancaķ vėrdi  20  ve diledügince yaraķ ve māl vėrdi Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāhuŋ 

kįnini Ĥarez kāfirlerinden almaġa gönderdi SaǾid bin 

246b 

 1  ǾAmr Azerbaycān iķlįmine geldi andan göçüp Erden şehrine gelicek Cerrāĥuŋ yāranlarından bir 

niçesine  2  buluşdı anda vāķıǾ olan  ?  SaǾide söyledi SaǾid çoķ aġladı anları daħı bile 

uydurdı  3  andan göçüp Aħlāś şehre gėldiler andan ħayli kāfir tayaġın buldılar birķaç gün andan 

eglendiler ol kāfir  4  leşkerin śıdılar ŧaġıtdılar müselmānlar anda ħayli ġanįmet ele getürdiler ol 

aradan kim göcdiler her ne ķalǾaya  5  kim uġradılarsa aldılar kāfirlerin ķırdılar mālını aldılar 

oġlanı ve ķızını esįr ėtdiler andan göçüp BerdaǾ üstine  6  gėldiler ol arada SaǾid ve ǾAmru 

müselmānlara naśįĥat ėtdi esįre ve māla raġbet eyleyicek Allāha śıġınuŋ ümįddür  7  ki Ĥaķ TeǾālā 

furśat vėre kāfiri śıyavüz andan śoŋra esįr ve māl çoķ bulınur dėdi çünki SaǾid ol  8  aradan göçüp 

Beyliġān şehrine gėldi köy ħalķından bir kişi SaǾidüŋ ķatına gėldi eyitdi ey müselmānlar  9  şāhı 

güc gördüm baŋa meded eyle dėdi SaǾid eyitdi ne ĥāldür eyitdi ol vaķtin ki ħāķān oġlı  10  Cerrāĥı 

öldürdi bir śu-baş bu köye viribidi köy arasına ŧaġıldılar bulduķlarını yaġma eylediler benüm iki 

 11  ķızum vardı ol śu-baş anları dutup śoydı yalıncaķ eyledi niçe gündür ki bu köyde otur- (12) 

mışdur gėce ve gündüz mest ve serħōş Ǿālemden fāriġ kendü zevķine meşġūldür bir ādem viribiseŋ 

şāyed ol  13  žālimüŋ elinden benüm Ǿayālcuķlarumı alayıduŋ dėdi SaǾid tėz kendü ħıśımlarından 

ǾAbdü’l-Melik bin Müslim ķatına  14  oķudı aŋa leşker ķoşup ol köye viribidi ol kişi ķulavuz oldı 

ol śu-başı serħōş  15  buldı pāre pāre eyledi ol ķızları ķurtarup atanuŋ eline vėrdi andan ol köyde 

ne ķadar Ĥarezį  16  buldılarsa ķırdılar çün ġanįmet ele gėtürdiler SaǾid bin ǾAmru otururken ħaber 

yėtişdi kim ħāķān oġlı Nārceng  17  yaķın yėrde bir ķalǾanuŋ üzerine düşmişdür ķalǾa içinde niçe 

müselmānlar Ǿavratlarıyla oġlanlarıyla ķalmışlardur  18  şöyle zebūn olmışlardur ki yarın bir gün 

ķalǾayı vėrürler cemįǾsin esįr ėderler SaǾid bin ǾAmru ve Bilķān  19  vilāyetinde bir müselmān 

buldı kim adına Yezdek dėrlerdi aŋa eyitdi elüŋden gelür mi ki kendüzini Allāh yolına  20  fidā 
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kılasın şehįđ olmaġlı iħtiyār ėdesin ol zebūn olan müselmānları bizüm gėldi gü müzbildüresin ki 

biz varınca  

247a 

 1  ġayret ėdeler ķalǾayı vėrmeyeler Yezdek eyitdi başum üstine varayın ħaber ėdeyin pes gėce 

olınca śabr eyledi  2  gėce olıcaķ bir alaca atı vardı aŋa bindi ķalǾadan yaŋa revāne oldı ėrteye 

degin gitdi Ĥarezįnlerden  3  kimesne buluşmadı śabāĥ olduġınlayın Ĥarezįlerden bir cemāǾat 

Yezdeke duş oldılar fi’l-ĥāl boġazın aldılar  4  dutdılar ķanda gidersin dėyü śordılar Yezdek eyitdi 

SaǾid bin ǾAmru’l-Ĥarşįnüŋ cāsūsıyın ve kimseye anuŋ  5  geldügin bildürem ġayret eyleyüp ol 

ėrişince ķalǾayı vėrmeyeler eyitdi şimdi SaǾid ķandadur eyitdi  6  Bilķānda oturur eyitdiler ki 

dilerseŋ seni āzād ķılavüz var anlara eyit ki ǾArab ŧarafından size meded  7  gėlicek degüldür dėdi 

ķalǾayı vėrsinler Yezdek eyitdi ħōş ola andan eyitdiler beni alaca atlulıġla bileler atumı daħı  8  

vėrüŋ bineyin dėdi atını daħı vėrdiler Yezdeki alup ķalǾa ķatına gėtürdiler çaġırup eyitdi ey  9  

müselmānlar bilüŋ işidüŋ SaǾid bin ǾAmru size meded ėtmege geldi Bilķānda oturur bir iki gün 

daħı ġayret  10  eyleŋ ĥiśārı vėrmeŋ evet beni daħı duǾādan unutmaŋ geldi Bilķānda ve ķalǾa ehlini 

ķatı buŋa-  11  lmışlardı ol gün ķalǾayı vėrmege niyyet ėtmişlerdi hemān ki Yezdekden bu ħaberi 

işitdiler Ǿavrat oġlan  12  içerüden şādlıķlar eylediler müselmānlar tekbįr getürdiler Ĥarezįler 

Yezdek anlara ne dėdügin bildiler Yezdeki pāre  13  pāre eylediler andan ķalǾa üzerine yörüyiş 

ėtdiler yėr yėrin śavaşa yöridiler bu yaŋa SaǾide ħaber yėtişdi fi’l-ĥāl  14  buyurdı odunlar yıġdılar 

od urdılar ġalebe dütün eylediler şöyle kim dütün śuya çıķdı ķalǾadan ol dütüni  15  gördiler SaǾid 

uş gėldi dėdiler Ĥarezįler anı görüp śavaşdan ėl çekdiler tā Erdebįl ķalǾasına dek kaçdılar  16  

SaǾid bin ǾAmr ol ķalǾaya ėrişdi anda olan Ǿavrat oġlan cemįǾsini gelüp SaǾidüŋ ayaġına dökildiler 

 17  Allāha şükr eylediler SaǾid göçüp Bāħūr şehrine gėldi ķondı bir mürşid bulınmazdı kim anı bir 

yaŋa kula-  18  vuzlaya bu fikrle otururken nāgāh bir boz atlu aķ ŧonlu bir kişi çıķa gėldi SaǾid 

Mervān ķapusında otururken  19  SaǾide selām vėrdi SaǾid anuŋ selāmın aldı eyitdi ne kişisin 

eyitdi Allāh TeǾālānuŋ ķullarından bir  20  ķulum eved ey beg kişi saŋa bir nesne muştulayu 

gėldüm eger ġazā ėtmege ve ġanįmet almaġa ħāŧıruŋ varsa uşda 

247b 

 1  yaķın yėrde Ĥarez leşkerinden on biŋ kişi ġāfil oturmışlardur ellerinde bėş biŋ müselmān esįr 

vardur eger ķaśd  2  ėderseŋ şimdi furśatdur dėdi hemān ki ol sözi söyledi ol kişi yöriyü vardı 

hemān saǾat  3  SaǾid ŧurup dört biŋ kişiyle bindi İbrāhįm bin ǾĀśım dėrlerdi Ĥarezįler dilin bilür 

bir kişi vardı  4  anı cāsūslıġa viribidi Ĥarezįler ŧarafına öŋürdi gitdi ol araya ėrişdi Ĥarezįler 

arasında  5  yörürken ol çerinüŋ emįri Cerrāĥuŋ bir ķızını esįr ėtmişdi dilerdi kim aŋa tanıķlık ėde 

ķız rāżį  6  olmazdı ol sebebden ol ķıza cefā ėderdi ve işkence ķılurdı feryād ėdüp aġlardı  7  

Allāha yalvarurdı eydürdi ki yā Rabb benüm ĥālümi göre durursın senden ġayrı benüm 
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śıġınacaġum yoķdur  8  beni bu kāfirüŋ elinden ķurtar dėrdi bu ķızuŋ zārlıġı İbrāhįmüŋ ķulaġına 

ėrişdi diledi kim  9  ol kāfiri depeleye ammā kāfir leşkeri kendüyi bileler dėyü ķorķdı śabr eyledi 

tėz gelüp SaǾide  10  bildürdi SaǾid anı işidüp ilk aħşamdan yöritdi seĥer vaķti olınca ol araya 

ėrişdi  11  Ĥarez leşkeri ġāfil yatmışlardı kimi serħōş ve kimi maħmūr idi müselmānlar leşkeri 

gelecegini hergiz fikr ėtmezlerdi  12  ki nāgāh SaǾid dört biŋ kişiyle ėrişdi Ĥarez leşkerini araya 

aldılar yėr yėrin tekbįr getürdiler kāfire  13  ķılıc urdılar güneş henüz ŧoġmamış idi ol on biŋ kāfiri 

ķılıcdan gėçürdiler meger sehelce kişi ķur- (14) tuldı gėlüp ħāķān oġlına ħaber vėrdiler İslām 

leşkeri şol vechle ŧoyum oldılar ki ĥaddi pāyānı  15  yoġdı ol müselmānlar emįrlerin kāfir elinden 

ħalāś eyledi SaǾid şād u ĥurrem yėne Māħrevāna gėldi  16  henüz ķılıcın cebesin çıķarup 

oturmamışdı kim nāgāh ol boz atlu kişi yėne çıķa gėldi eyitdi E's-selāmu   17  Ǿaleyke eyyühe'l-

emįr ü raĥmetu'llah dėdi SaǾid eyitdi ve Ǿaleyke e's-selām ey mubārek ķademlü kişi reşįd nāśuĥ 

 18  ķandasın ben senüŋçün Ǿaŧā buyurmışdum ki bir ħayırlu işe ķulavuzlamışduŋ dėdi ey emįr 

inşa’llāh iĥsānuŋ daħı  19  yėtişe ammā ħāŧruŋ var mıdur ki seni yėne bir yėre ķulavuzlayam ki 

Ĥarezįlerden yigirmi biŋ miķdārı leşker bir araya  20  ķonmışlardur ellerinde bį-nihāyet esįrleri 

vardur Cerrāĥuŋ Ǿavratlar oġlancuķları daħı elindedür ol leşker 

248a 

 1  anlaruŋ işbu ŧarafındadur yaķın yėrdedür hemān furśatdur dėyüp yėne ol kişi yöriyü vardı SaǾid 

daħı leşkere  2  ħaber eyledi hemāndem bendeler ol araya ėrişdiler kāfir leşkeri ġāfil yaturken 

araya aldılar tekbįr gėtürdiler kāfire  3  girdiler dil çıķartmadılar ol yigirmi biŋ kāfiri ķılıcdan 

gėçürdiler ol müselmān esįrleri ķurtardılar Cerrāĥuŋ  4  ĥaremini SaǾid ķatına gėtürdiler ĥālların ve 

ħāŧırcuķların śorup çoķ nesne vėrdi ve anları görüp SaǾid çoķ  5  aġladı andan ol aradan bir niçe 

ġanįmet mālıyla dönüp yėne Bāĥūrān şehrine gėldi bu yaŋa ħāķāna ħaber  6  oldı ǾArabdan leşker 

gėldügin işitdi cihān gözlerine ŧar gėldi tėz eŧrāfa nāmeler viribidi bir Ǿażįm leşker  7  cemǾ eyledi 

kim ĥaddi pāyānı yoġdı andan yaraķ görüp oġlını leşkere baş eyleyüp SaǾidüŋ üzerine  8  viribidi 

SaǾid bu ĥāli işidüp müteĥayyir oldı nāgāh ol boz atlu yėne çıķa gėldi SaǾide eyitdi  9  es-selāmu 

Ǿaleyk eyyühe’l-emįr dėdi SaǾid eyitdi ve Ǿaleyke e's-selām ey mürşid-i mubārek senüŋ gelmeklüŋ 

dāyimā  10  mubārek oldı her ne yėrde kim ķulavuzladuŋ rast gėldi senüŋçün ben çoķ Ǿaŧā 

ĥāżırladum niçün  11  gelüp almaduŋ dėdi eyitdi sen saġ ol ķatuŋda olan nesne żāyiǾ olmaz 

ĥācetüm olduġı  12  vaķt anı daħı görem ammā ħāķān oġlıyla ceng ėtmege ħāŧıruŋ varsa saŋa 

dėyem dėdi SaǾid eyitdi  13  ġāyetde müştāķum eyitdi ŧur imdi ĥāżır ol ki yėr götürmez leşkerle 

ħāķān oġlı Nārceng yėtişdi  14  eved eglenme kim hemān furśatdur dėdi hemāndem SaǾid leşkere 

işāret eyledi leşker bindi derbend aġzında  15  ħāķān oġlı Nārcengi ķarşuladı iki leşker bir birine 

buluşdılar bir vechle ceng ėtdiler ki vaśf olınmazdı  16  ol Ǿamelde Ĥarez leşkeri müselmān çerisin 

götürdiler bir ŧaġ etegine bıraķdılar SaǾid anı görüp aşķalaġın ?   17  götürdi müselmān leşkerine 

hayķırdı ġayretüŋüz ķanı işbu ķadarça kāfirden ķaçarsız dėdi müselmānlar ikileyin ĥamle  18  
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ķıldılar kāfirleri śıdılar ķırdılar ellerinde dört biŋ müselmān leşkeri esįrleri vardı ķurtardılar yėne 

śaġ  19  ve selāmet Bāhruvān şehrine geldiler oturınca yėne ol boz atlu çıķa gėldi eyitdi ne 

uydurursın uş yüz  20  biŋ erle ħāķān yėtişdi evet ķorķma ki furśat senüŋdür dėdi ve gitdi SaǾid 

yėne dört yaŋa ħaber eyledi 

248b 

 1  büyükden küçükden leşkerin ĥāżır olanları bindürdi fi’l-cümle elli biŋ er ĥāżır eyledi Mūķān 

şehrinde  2  ħāķānı ķarşuladı iki leşker birbirine buluşdılar śaflar çekildi ālāylar baġlandı SaǾid bin 

ǾAmru bir ħāś bedevįye  3  binüp ālāyuŋ öŋine çıķmışdı gördi kim kāfir leşkeri çoķ yanındaġı 

bėglere eyitdi ħāķān kendüsi ne  4  yėrde ola eyitdilerdi şol süŋü üzerinde dikilmiş baş ħāķān 

öŋindedür eyitdi ol baş ne  5  başdur eyitdiler Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāhuŋ başıdur SaǾid eyitdi                      

 andan  6  Allāha śıġınup kendünüŋ ħāś ķullarıyla ve bir niçe bahādır yigitlerle ol araya                 ی    

ĥamle ķıldı śafları yardı  7  ālāyları ŧagıtdı tā kim ħāķānuŋ üzerine yėtişdi ėrişüp ħāķānı 

ķuşaġından dutdı  8  yėrden ķapup başı üzerine çevürüp yėre urdı Ĥarez leşkeri anı görüp atlardan 

dökilüp  9  ħāķānuŋ üzerine düşdiler SaǾide oķ urdılar ħāķānı ķurtardılar kāfir leşkeri ol heybeti 

göricek  10  ķorķdılar İslām çerisi bir aradan ĥamle ķıldılar kāfir leşkerini bir ķara ŧaġ gibi 

yėrinden götürüp tāru-  11  mār ėtdiler ve ķırdılar çünkim ħāķān leşkeri śındı müselmānlar ŧap ve 

niçe ŧoyum oldılar firāvān niǾmetle  12  yėne Bāĥūrān şehrine gėldiler ġanįmet ħumsını çıķarup 

Hişām bin ǾAbdü’l-Melike viribidi andan śoŋra ġanįmet  13  mālını ol müselmānlar arasında 

ķısmet eyledi elli biŋ kişiye her birisine biŋ yėdişer yüz filuri  14  naśįb degdi andan ol śınġun 

çerinüŋ ardın sürdi tā Şirvān vilāyetine dek anları ķovdı  15  خبرولايتمسلمهبرارمنيّه rāvį eydür ol vaķt 

ki SaǾid bin ǾAmru Ĥarez kāfirlerin śıdı  16  ŧaġıtdı şehr ķapusında oturmışdı kim şāhdan niçe 

ħaber yėtişe nāgāh bir nāme gėldi kim vilāyetüŋ  17  şāhlıġını ķardaşum Mesleme bin ǾAbdü’l-

Melike vėrdüm varduġı gibi ne ķadar ķalǾa ve şehr alduŋsa aŋa ıśmarlaya-  18  sın benüm ķatuma 

gelesin dėmiş SaǾid eyitdi el-ĥükmu’llāh emįrü’l-müǿminįn emrine muŧįǾem pes Mesleme gelince 

oturdı  19  śavaşdan el çekdi bir gün Mesleme ėrişdi ādem viribiyüp Şirvāndan SaǾidi getürtdi  20  

eyitdi ey SaǾid ben saŋa nāme göndermedüm mi Ĥarez ile śavaş ėtme dėmedüm mi niçün nāmeye 

iǾtibār ėtmedüŋ 

249a 

 1  müselmānları buncılayın ħaŧarlu yėre gėtürdüŋ dėdi SaǾid eyitdi senden baŋa kāġıd gelmezdin 

öŋdin Ĥaķ  2  TeǾālā furśat vėrdi Ĥarez leşkerini śıdum eger kāġıd śavaşdan öŋdin (?) sen 

gelince śabr ėderdüm  3  dėdi Mesleme eyitdi herze söylersin maķśūduŋ budur ki SaǾidü’l-Ĥarşį 

bunca işlemiş bunca ķalǾalar almış ve bunca  4  leşker śımış dėyeler murāduŋ şöhretdür ėtdügüŋ iş 

Allāhçün işlerüm bāķį fermān senüŋdür dėdi öyle  5  dėdügine Mesleme ķaķıdı SaǾide sögdi ve 

buyurdı depesine yumruķ urdılar depesini başda  6  uvatdılar andan buyurdı SaǾidi  SaǾidi  ŧutdılar 
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bir daġ ķalǾasında zindāna bıraķdılar bu ħaber  7  Hişām bin ǾAbdü’l-Melike yėtişdi Mesleme 

SaǾide öyle ėtdügine ķaķıdı tėz bir nāme
177

 yazdı eyitdi işitdüm  8  ki SaǾide bunca ĥaķāretler 

ėtmişsin SaǾid gibi kişiye böyle ėtmek revā mıdur bildüm sen anı ĥasedden eyledüŋ  9  anuŋ bunca 

yüz aķlıġın götürmedüŋ imdi anı zindāndan çıķarasın ġāyet ikrām ve Ǿizzet eyleyüp  10  ħāŧırın 

tesellį ķılasın tā ki senüŋ suçuŋı Ǿafv eyleyem ve tevbeŋi ķabūl eyleyem yoķ dėrseŋ seni 

žālimlerden śayarın  11  dėdi bu vechle nāme Meslemeye yėtişicek SaǾide eyle ėtdügine peşįmān 

oldı anı zindāndan çıķardı aŋa aġır  12  ħilǾatler ve nihāyetsüz Ǿaŧālar vėrdi şöyle kim SaǾidüŋ 

ħāŧırı ħōş oldı ol ŧarafda SaǾid niçe mülk ve  13  köyler vėrdi şimdiki zamāndan daġı anlardan 

nişān ķalmışdur andan śoŋra Mesleme Şirvān iķlįmine bir ķalǾaya düşdi  14  ķalǾa ħalķı çıķup 

śavaş ėtdiler āħir Mesleme anları śıdı yėne ķalǾaya girdiler ķapuyı berkitdiler birķaç  15  gün burc 

üzerinden śavaş ėtdiler āħir zebūn oldılar śulĥ eylediler ki ķalǾayı vėrdiler müselmānları 

öldürme me ye  16  Mesleme and içdi ki anlardan birisini öldürmeye pes ķapuyı açdılar ķalǾayı 

vėrdiler ķalǾa içinde tamām biŋ kāfir  17  vardı Mesleme ŧoķuz yüz ŧoķsan ŧoķuzın öldürdi birini 

āzād eyledi andan yėrine gelmekçün andan ķalǾayı  18  yıķdurdı yėrile berābar eyledi andan göçüp 

Babü’l-Ebvāb üzerine gitdi yolda ne ķadar şehr ve ķalǾa varsa  19  kimini cengle ve kimini śuĥle 

aldı Babü’l-Ebvāb ķalǾası içinde ħāķān ŧarafından biŋ at çıķarmış bir bahādır  20  kişi vardı 

Mesleme anlara nesne dėmedi andan göçüp Belencer üzerine gitdi bu yaŋa ħāķāna ħaber yėtişdi 

leşker 

249b 

 1  devşürmege meşġūl oldı andan Mesleme Derbend ķapusına vardı andan göçüp Semendere 

şehrine ėrişdi ol  2  aradan ħāķān Meslemeyi ķarşuladı uġraşdılar iki ŧarafdan niçeler ŧopraġa 

düşdiler ceng arasında  3  Ĥarezįlerden bir kişi vardı Mesleme ķatına gėldi yā emįr ħāķān ķanda 

idügin bilmek ister misin dėdi eyitdi  4  belį eyitdi şol yüksek yėrde atlas örtülü Ǿarebenüŋ 

içindedür ammā ne ķadar bahādırlar varsa ķamusı anda-  5  dur dėdi Mesleme ķardaşı Mervān bin 

ǾAbdü’l-Meliki oķudı eyitdi şol Ǿarebe içinde duran ħāķāndur  6  hįç aŋa çāre ėde bilür misin dėdi 

Mervān eyitdi ėderin pes leşkerden biŋ bahādır yigit öŋürtildi  7  muĥkem yaraġa girdiler ol aŧlas 

ķubbenüŋ üstine hamle eylediler ķubbeye ėrişince çoķ müselmānlar ŧopraġa düşdi ammā  8  ėrişüp 

ķubbeyi ķılıcladı ħāķān ķubbeden çıķup ķaçdı müselmānlar bir yėrden hamle ķıldılar ħāķān 

leşkerini  9  śıdılar bį-ĥadd māl ve ġanįmet ele gėtürdiler çünki ħāķān śındı Mesleme müselmānları 

alup yėne Babü’l-Ebvāb ķalǾasına  10  gėldi ol ķalǾanuŋ içinde büyük od urdı ħalķı evlerin ķoyup 

ķaçmışlardı Mesleme ol şehre girdi  11  şehri dört baħş eyledi Şām ħalķına vėrdi bir baħşını 

Dımaşķ ħalķına vėrdi ve bir baħşını Ĥumuś ħalķına vėrdi  12  şimdi daħı anlaruŋ nesebi ķalmışdur 

her birisi ol arala gelürler andan Mesleme kendü yārlarından Ferįd bin Esved  13  bin ǾAbdu’llāhı 
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ol şehre emįr eyledi yėtecek ķadar māl ve rızķ ķodı andan Mervān bin Muĥammedi ol vilāyete  14  

ħalįfe eyleyüp kendüsi Şāma Hişām ķatına gėldi Mervān daħı leşker çeküp Belencer iķlįmine ve 

Ĥarez vilāyetine vardı  15  ol vilāyetleri fetĥ eyledi ol ķış ol ŧaraflardan ķışladı bahār olıcak Hişām 

bin ǾAbdü’l-Melik anı  16  maǾzūl eyledi anuŋ yėrine SaǾid binü’l-Ĥarş i  viribidi SaǾid daħı gelüp 

Babü’l-Ebvāb şehrinde oturdı  17  her ŧarafa ġazāya meşġūl iken ittifāķ SaǾidüŋ gözlerine ķaraśu 

indi Hişām anı işitdi SaǾidi ķatına  18  oķudı Mervān yėne ol ŧarafa viribidi hemān ki Mesleme ol 

ŧarafdan gitdügini Ĥarez kāfirleri işitdiler yėne yėr- 19  lerine geldiler Mervān bin Muĥammed 

leşker çeküp ol vilāyetlere yörürdi her ne yėre kim ėrişüp gėldi fetĥ  20  eyledi tā ki cümle 

Ermeniyye vilāyetini aldı andan geçüp Babü’l-Ebvāb şehrini aldı andan Semendere şehrini aldı 

250a 

(1) andan Sind vilāyetini aldı ki Ĥarez şāhı anda olurdı andan Saķlāb vilāyetini aldı eyideler ki 

yigirmi biŋ  2  kāfir evini ħarāb eyledi Saķlāb ırmaġınuŋ kenārına varıcaķ ĥāķānuŋ bir pehlevānı 

vardı adına Hezār  3  Ŧārħān dėrlerdi ķırķ biŋ kişiyle Mervānla uġraşmaġa gėldi Mervān daħı 

kendü ķatında olan  4  pehlevānlardan birisine ķırķ biŋ er ķoşup aŋa muķābil gönderdi iki leşker 

birbirine buluşup uġra-  5  şdılar Allāh TeǾālā furśat vėrdi Hezār Ŧārħānı depelediler çerisin 

ķırdılar çoķ esįr aldılar bu yaŋa  6  ħāķān Hezār Ŧārħānuŋ öldügin işidicek tasalandı ve çoķ aġladı 

yas eyledi āħir Mervāna  7  ādem viribidi eyitdi ayruķ anuŋla ceng ėtmege benüm mecālüm 

ķalmadı murādı ne ise buyursun ėdeyin  8  dėdi Mervān eyitdi benüm murādum oldur ki müselmān 

ola tā ki bu vilāyetler anuŋ elinde ķala müselmān  9  olmazsa başını keserin yėrine bir ġayrı pādşāh 

eylerin dėdi eyle dėyicek ħāķān eyitdi baŋa bir kişi  10  göndersin şerāiŧ-i İslāmı Ǿarż eylesün 

müselmān olayın dėdi pes Mervān Nūĥ binü’s-Sebābla ǾAbdu’r-  11  raĥmānı viribidi ħāķān 

anlaruŋ elinde müselmān oldı Mervān ol aradan geçüp Serm(e) vardı  12  Sermüŋ pādşāhı ķaçdı 

ķalǾası vardı aŋa girdi Mervān and içdi ki ol ķalǾanuŋ içine girmeyince ve andan  13  rıžķ 

yėmeyince ķarıyup gitmeye pes yıl tamām ol ķalǾanuŋ ve üzerinde oturdı hįçbir kāfir ķalǾadan 

ŧaşrada  14  çıķmadı ve śavaş ėtmedi Mervān bu nesneden Ǿāciz ķaldı āħir nā-çār olup Serm şāhına 

bir mektūb yaz-  15  dı nāmeyi şöyle yazdı kim bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-rāĥįm benüm ķatumdan ki 

Mervān bin Muĥammed senüŋ ķatuŋa ki Serm şāhı-  16  sın biline ki bu ķalǾanuŋ içine girmege 

and içdüm imdi ķapun
178

 açasın ben yalŋuz girem ki andum yėrine gėle andan  17  gidem dėdi 

andan śūret degişüp bir gizli ŧon gėyüp elçü śūretinde Mervān kendüsi ķalǾaya vardı  18  destūr 

aldı ķapuyı açdılar Serm şāhuŋ ķatına vardı nāme śundı Serm şāhı nāmeyi  o ķutdı mażmūnını  19  

bildi eyitdi ol ne mümkindür ki Mervān bu ķalǾaya girem ķadem baśa çünki sen gelesüŋ ķalǾayı 

temāşā eyle gör ki  20  düşmen aŋa žafer bulmaġa çāre var mıdur dėyüp Mervānı uydurup ķalǾayı 

 ve  temāşā ėtdürdi andan 
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250b 

 1  Mervāna destūr vėrdiler ki gide Mervān eyitdi ķarnum açdur şāyed ben varınca Mervān göçe 

baŋa yėyecek vėrüŋ  2  dėdi pes Mervāna bir pāre et etmek vėrdiler yėdi andan çıķup leşkerine 

geldi bir nāme yazdı kim eyitdi  3  ķalǾaya girdüm göricek yėrlerin gördüm inşallāh yėne girem 

dėdi Serm şāhı anı bilüp tasaya düşdi  4  Mervānuŋ ĥįlesinden ķorķdı śulĥ ėtmege rāżį oldı yılda 

bėş yüz oġlan ve bėş yüz ķızoġlan cāriye ve bėş yüz  5  mer buġday ve on biŋ filuri vėrecek oldı 

bunları Mervān alup yėne Babü’l-Ebvāb şehrine gėldi  6  çünki ol ŧarafları tamām fetĥ eyledi 

andan ķalķup Azerbaycāna gėldi Sevķān ħalķıyla ve Kilān leşkeriyle  7  çoķ śavaş eyledi on 

biŋden ziyāde esįr aldı fi’l-cümle ol ŧarafları tamām musaħħar eyledi خبرولايتجنيدبنعبدالرّحمانخراسان  

 8  rāvį eydür ol zamānda kim Hişām bin ǾAbdü’l-Melik Ħālid bin ǾAbdu’llāh  9  el-Ķaŝirį ǾIrāķa 

pādşāh eyledi ķardaşı Esed bin ǾAbdu’llāh Ħorāsāna viribidi ki Tatar ile u-  10  ġraş ėdeydi Esed 

üç defaǾ Tatarla uġraşdı üçinde daħı śındı ķaçdı nesne başarımadı  11  çoķ müselmānlar ara yėrde 

helāk oldı Esed bu nesneyi kendü ħalķından bildi Şām beglerinden bir niçe muǾteber  12  begi Naśr 

Seyyār
179

 bin Kitān gibi ve ǾAbdu’r-raĥmān bin NaǾįm gibi ve Severe binü’l-Ĥırāle gibi ve 

Ĥüseyin bin Ebį Derhemü’l-Ķays gibi  13  bu begleri dutup yalıncaķ eyleyüp her birine ķamçı urdı 

ve şol ķadarını yülitdi ve aġır bendle her birini  14  ǾIrāķa viribidi bu ħaber Hişām binǾAbdü’l-

Melike yėtişdi ķaķıdı Esed bin ǾAbdu’llāh Ħorāsān vilāyetinden maǾzūl  15  eyledi anuŋ yėrine 

Esreş bin ǾAbdu’llāh es-Selemį viribidi ol daħı Türkle uġraşdı  ?   16  dāyimā kendü 

leşkeri śındı Hişām anı daħı giderdi Ħorāsān vilāyetini Cenįd bin ǾAbdu’r-raĥmāna viribidi  17  

hemān ki Cenįd Ħorāsāna gėldi Belħ ırmaġını geçdi ħāķānuŋ vilāyetine segirtdi ħāķān işitdi yüz 

yetmiş  18  biŋ Türk leşkeriyle Cenįdi ķarşuladı Belħ ırmaġınuŋ kenārında uġraşdılar müselmān 

leşkerinden Vāśıl bin  19  ǾAmru ħāķān üzerine at depdi ėrişüp ħāķānı depere çaldı ħāķān ķaçdı 

leşker śındı  20  müselmānlar furśat buldılar Tatar çerisini ķırdılar üç biŋ Tataruŋ başını kesdiler 

Hişām bin ǾAbdü’l-Melik işidüp 

251a 

 1  sevindi ādem viribiyüp Naśr Seyyārı ve ǾAbdu’llāh bin NaǾįmi ve Severe bin Ebį’l-Ĥırāle ve 

Ĥüseyin bin İbrāhįmi bendden  2  ħalāś Cenįdüŋ ķatına viribidi Cenįd daħı Severe bin Ebį’l-

Ĥırāleye Ǿalem ve sancaķ vėrüp on biŋ kişiyle  3  Semerķand ŧarafına viribidi ve ǾImāret binü’l-

Ĥarįmi on biŋ kişiyle Ŧoĥāristān vilāyetine viribidi anlar varup ol  4  ŧarafları tamām fetĥ eylediler 

ve bį-nihāyet māl ve ħarāc alup yėne Cenįd ķatına geldiler ikileyin Severe bin  5  Ebį’l-Ĥırāle ile 

Semerķanda gėldiler ħāķāna yėtişdi elli biŋ erle Severenüŋ üzerine gėldi bu ħaberi Cenįd işitdi  6  

ammā evvel-emirden diledi kim Nuśret Seyyāre leşker ķoşup göndere śoŋra bunı śavāb gördi ki  7  

kendüsi vara ħāķān Ĥüseyine gelecegin bilicek ādem viribiyüp derbendleri berkitdilerdi ve yolları 
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bo(z)-  8  durdı fi’l-cümle Cenįd ġayrı yėrden yol buldı hezār miĥnetle derbendleri geçdi ħāķānla 

uġraşdı Allāh TeǾālā  9  İslām leşkerine furśat vėrdi Türk leşkerin śıdılar ħāķān ķaçdı bu ceng 

olduġı vaķt Cenįd henüz  10) Severe ile buluşmışdı ħāķān gördi kim çerisi Cenįdüŋ durımadı 

Semerķanda varup Severeyi ele  11  getürmege cehd eyledi Severe ķatında daħı yigirmi biŋ er 

vardı Türklerle uġraşdılar çoķ müselmānlar şehįd  12  oldı āħir Severe leşkerini Türk çerisini 

śıdılar Severe kendü ħalķıyla dönüp śavaş eyledi tā şuŋa degin  13  kim Severe düşdi dükeli ħalķı 

Severe üzerinde ķırdılar çünkim Severe düşdi müselmānlara başı  14  ķayusı oldı gördiler ki 

ķaçmaġla ķurtulmaġa çāre yoķdur dönüp śavaş eylediler cemįǾsi ķılıc yüzinde şehįd  15  oldılar 

fi’lcümle ol yigirmi biŋ erle birisi çıķmadı küllįsi şehįd oldılar Cenįd bu ħaberi işitdi çoķ aġladı 

 16  yas eyledi āħir eyitdi                          ی                   dėyüp ol kįn ile Merve ve Ŧaĥāristana ve  17  dükeli 

Ħorāsān şehrlerine ādem viribiyüp ķırķ üç biŋ kişi cemǾ eyledi ħāķān Semerķanda  18  ķapusında 

oturup müselmānlardan bāķį ķalan Ǿavrat oġlan ki ķalǾaya girmişdi ĥiśāruŋ üzerine düşüp  19  

ķalǾa almaķ fikrinde iken Cenįd yėtişdi ħāķānla uġraşdı ħāķānı śıdı müselmānlar ġāyetde ŧoyum 

oldı  20  lar Cenįd ol māluŋ ħumsını çıķarup Hişām ķatına viribidi andan Naśr Seyyārı bėş biŋ 

kişiyle Semerķandda 

251b 

 1  ķodı yėne kendüsi Merve geldi geldügi gibi istiska rencine düşdi andan
180

 öldi Hişām bin Melik 

 2  Ħorāsānı Esed bin ǾAbdu’llāhu’l-Ķaŝirįye vėrdi meger Cenįd öldügi vaķt Cenįdüŋ yāranlardan 

Ĥāriŝ bin  3  Şureyħ kendüden beg olup māl ķuvvetiyle leşkeri kendüye döndürmiş ? 
181

 idi ve 

Ħorāsān vilāyetini bi’l-küllįyye  4  kendüye ŧabdurup bį-nihāyet māl cemǾ ėtmişdi Hişām anı 

işidüp Esed e  buyurmışdı Ĥāriŝ  5  bin Şureyĥ duta pes Ĥāriŝ anı işidüp ķaçdı ħāķān ķatına vardı 

ħāķān anı ħōş gördi  6  Ķarab şehrini aŋa bildürdi Esed bin ǾAbdu’llāh diledi kim Ĥāriŝüŋ ardınca 

vara pes Belħe varıcaķ ecel yėtişdi  7  öldi öyle olıcaķ Hişāma Ħorāsānı Nuśret Seyyāre verdi bu 

eŝnāda Ħālid bin ǾAbdu’llāh el-Ķaŝrį  8  daħı vefāt ėtdi Hişām ǾIrāķeyni Ħālidüŋ oġlı Yezįde vėrdi 

çünkim ǾIrāķeyne emįr oldı  9  žaleme oldı uzatdı ħalķ ı  ġāyetde incindi Hişām anı işidüp anı 

giderdi ǾIrāķeyni Yūsuf  10  bin ǾAmr eş-Şaķafįye vėrdi buyurdı kim Yezįdi duta şikence çeke ol 

žulmle alduġı mālı andan ŧaleb ėde  11  Yūsuf daħı eyle etdi خبرولايتيوسفبنعمرالشقّفىبرعراقين rāvį 

eydür Yūsuf bin  12  ǾAmru çünki ǾIrāķa gėldi Ħire şehrinde ķondı Yezįd bin Ħālidi getürdi elinde 

bulduġın  13  aldı andan diledi kim Yezįdi öldüre Yezįd eyitdi bir niçe kişi yanında çoķ mālum 

vardur baŋa āmān  14  vėr anları alayın andan śoŋra ėderseŋ ėdesin dėdi Yūsuf eyitdi māluŋ 

kim de dür eyitdi Zeyd bin ǾAlį  15  bin Ĥüseyin ve Muĥammed bin ǾÖmer bin ǾAlį bin Ebū Ŧālib 

ve Dāvud bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās ve İbrāhįm bin SaǾid bin  16  ǾAmr bin ǾAbdu’r-

rāĥman bin ǾAvf ve Eyyūb bin Seleme bin ǾAbdu’llāh el-Maĥzūmį ķatındadur dėdi bu kişileri kim 
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zikr  17  eyledi ol vaķt cemįǾsi Şāmda Hişām ķatında idi pes Yūsuf Hişāma nāme yazup ĥāli 

bildürdi  18  Hişām anları getürdüp śordı inkār eylediler biz andan nesne almaduķ dėdiler eyle 

olıcaķ Hişām anları  19  Yūsuf ķatına viribidi Yezįdle berābar eyleyüp teftįş eyledi Yezįd bin Ħālid 

eyitdi benüm bunlarda ĥaķķum  20  yoķdur maķśūdum bahānesiyle birez mühlet almaķ idi Yūsuf 

ķaķıdı Yezįdi şikence ile öldürdi  

252a 

 1  ve anları Ǿizzet ve ikrāmla gönderdi ياللهعنهخبركشتنيزيدبنعلىبنالحسينابىعلىبنابىطالبرض   2  ol vaķt 

ki Yezįd bin ǾAlį Kūfede olurdı Kūfe ehli anuŋ ķatına geli ge(l)di anı başdan çıķardılar daǾvā-yı  3  

ħilāfet ėtdüreler anuŋ üzerine bįǾat ėtdiler ki dōstına dōst düşmenine düşmen olalar öŋinde 

düşmene  4  ķılıc uralar anı ħalįfe eyleyeler bu tedbįri üzerine tamām bir yıl geçdi bu nesne Yūsuf 

bin ǾAmra işitdiler Yūsuf  5  Ǿālim Ĥakem bin ǾAlįye nāme yazdı Zeyd bin ǾAlįnüŋ ĥaķķından 

gelesin dėyü Zeyd bin ǾAlį kendüye bįǾat ėden  6  kişilerle ĥāżır olup śavaş yaraġın gördiler āħir 

Yūsuf bin ǾAmru rażiya’llāhu-Ǿanhu daħı leşker devşirüp  7  śavaş ėtdiler ara yėrde çoķ serverler 

iki ŧarafdan ŧopraġa düşdi āħirü’l-emr Zeyd bin ǾAlįye oķ  8  ŧoķındı şehįd oldı oġlı Yaĥyā başını 

aldı ķaçdı bir kişinüŋ evine düşdi ķalan yāranları  9  ŧaġıldılar ķaçdılar çünki Zeyd binǾAlį 

rażiya’llāhu-Ǿanhu müteveffā oldı anı bir yėrde defn ėtdiler ķa b rini  10  bėlürsüz ėtdiler Yūsuf 

bin ǾAmru Zeydüŋ ķullarından birine işkence eyledi Zeydüŋ ķabrini gösterdi Yūsuf  11  anı 

ķabrinden çıķarup başını kesdi gevdesin ŧār-aġacına aśdı başını Şāma Hişām ķatına viribidi  12  

andan śoŋra Zeydüŋ yāranlarından bulduġını ķırdılar gevdelerin oda yaķdılar 

 rāvį eydür çünki Zeyd bin ǾAlįye buncılayın ĥāl oldı Yaĥyā Kūfeden  13  خبركريختنيحيىبنزيدبخراسان

ķaçdı dedesi Ĥüseyinüŋ türbetine düşdi  14  andan göçüp Medāyine gėldi Medāyine Yūsuf bin 

ǾAmru ŧarafından bir Ǿāmiller vardı Yūsufdan aŋa nāme yėtişdi  15  ki işitdüm ki Yaĥyā bin Zeyd 

anda varmış eger bulursaŋ dutasın benüm ķatuma viribiyesin dėmiş ol Ǿāmil  16  bu sözi işidüp 

Yaĥyā buldı aŋa on biŋ aķça ħarclara vėrdi zinhār bu şehrde durma git ki  17  seni benden Yūsuf 

bin ǾAmru istedi dėdi pes Yaĥyā Medāyinden gidüp Ķomaşa gėldi andan Serħasa vardı  18  andan 

Merve andan Ħorāsāna gėldi Ħorāsānuŋ  ve  emįri Nuśret Seyyārdı Yūsuf bin ǾAmrudan  19  aŋa 

mektūb yėtişdi ǾAlį oġlanlarından iş bu śıfatlu kişi kim adına Yaĥyā dėrler işitdüm ki Ħorāsāna 

varmış  20  teftįş ėdesin ol śıfatlu ādem bulursaŋ dutasın baŋa virbiyesin dėyü Naśr Seyyāra ħalķı 

cemǾ eyleyüp 

252b 

 1  teftįş eyledi eyitdiler ki bu śıfatlu kişi bulursaŋ Ĥafaśanuŋ sarāyına vardur tėz Naśr Seyyār 

Ǿİśmet bin ǾAbdu’llāh viri-  2  bidi Ebū Ĥafaśanuŋ sarāyını ara ol śıfatlu kişi bulursaŋ dut dėdi 

Ǿİśmet Ebū Ĥafśanuŋ sarāyına  3  gėldi sarāyında çoķ kişiler vardı bir bir çıķdılar öŋinden geçdiler 

nažar eyledi hįç ol śıfatlu ādem  4  çıķmadı āħir ħışm eyledi tėz daħı kim varsa çıķsun dėdi birķaç 
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ķul ķollıķçı vardurlar anlar daħı  5  çıķsun dėyicek Yaĥyā bin Zeyd ķollıķçılar bir kebe arķasında 

bir ħor-bende külāĥı başında ve bir pālān  6  omuzında çıķa gėldi baķduġı gibi Ǿİśmet anı bildi 

elindegi çıbuġla
182

 pālānı urdı eyitdi  7  ey pālān işi kerem eyle çıķ şehrden git seni dutular dėdi 

Yaĥyā andan daħı çıķup ķaçdı Kirkān  8  vilāyetinden vardı andan Belħe vardı Belħüŋ emįri ǾĀśım 

bin Naśr Seyyāruŋ oġlı idi aŋa daħı Yūsuf  9  bin ǾAmrudan nāme yėtişmiş idi Belħ şehrini bir bir 

aratdı āħir Yūsuf bin Müslimenüŋ sarāyındadur dėyü ħaber vėrdiler  10  hem anda buldılar 

gėtürdiler Yaĥyā bin Zeydi ŧutdı saġ elini boynına zincįrle berkidüp Merve Naśr Seyyār  11  ķatına 

viribidi Naśr Seyyār anı zindāna bıraķdurdı Yūsuf EbįǾAmra nāme yazup bildürdi ve Şāma  12  

bildürdi ol hālda Hişām ecel yaśduġında yatmışdı cevāb vėrmege mecāli yoġdı bir iki gün 

gėçmedin  13  Hişām öldi müddet-i ħilāfet on ŧoķuz yıl sekiz ay oldı tārįħ-i nebeviyyenüŋ yüz 

yigirmi bėşinci  14  yılında RebįǾü’l-āħirüŋ altıncı güninde vefāt eyledi öldügi vaķt altmış bir 

yaşında idi andan  15  śoŋra ħilāfet Velįd bin Yezįd bin ǾAbdü’l-Melike yėtişdi 

-rāvį eydür çünki Hişām öldi ħilāfet Velįd bin Yezįd bin ǾAbdü’l  16) خبرخلافتوليدبنيزيدبنعبدالملك

Melike yėtişdi Mervān bin Muĥammedi Ermeniyye  17  ve Azerbaycāna muķarrer ķıldı Yūsuf bin 

ǾAmru ǾIrāķeynde ve Naśr Seyyārı Ħorāsānda muķarrer ķıldı andan Naśr Seyyāra  18  nāme yazdı 

kim Yaĥyā bin Zeydi zindāndan çıķardup aġır ħilaǾt vėrüp śalıvėre ki ķanda ħāŧırı  19  dilerse gide 

Naśr Seyyār daħı eyle ėtdi Yaĥyā zindāndan çıķarup ve bir aġır ħilaǾt vėrdi ve on (20  biŋ aķça 

vėrüp şehr çıķarup gönderdi Yaĥyā kendü ħalķından yüz kişiyle çıķup Nişābūra gitdi  

253a 

 1  Nişābūruŋ emįri ǾAmru bin Ziyād Yaĥyānuŋ geleceyin işidicek ķaçup gider śandı yigirmi biŋ 

miķdārı erle  2  Yaĥyā ķarşu çıķdı elbetde Yaĥyāyı dutmaķ istedi Yaĥyā eyitdi ben saŋa dutılmazın 

ķaçup daħı gitmedüm  3  destūrla gitdüm ol kerem eyle bizüm ġavġāmuzı tāzeletdürme baŋa yol 

vėr geçeyin gideyin ǾAmru rāżį olmadı  4  gücle Yaĥyāyı dutmaķ istedi çünki böyle ėtdi Yaĥyā 

eyitdi imdi ben arada Velįd e  nāme göndereyin eger  5  dut dėrse muŧįǾ olayın dutasın dėdi ǾAmru 

bin Zerāre gücine gördi Yaĥyā ne ķadar ki söyledi çāre  6  olmadı āħir śavaşa iķdām eyledi 

Yaĥyāya birķaç oķ atdılar ve bir iki yoldaş öldürdiler āħir Yaĥyā mužaffer  7  oldı ǾAmru bin 

Zerārenüŋ üzerine at śaldı ėrişüp ǾAmrı başra çaldı iki pāre eyledi  8  ǾAmr ölicek leşker śındı 

ķaçdı şehr içine girdi oturdı yāranlarına eyitdi işi büyütdük şimden 9 śoŋra ǾIrāķa varmaķ olmaz 

bizüm yėrümüz hemān Ħorāsāndur dėdi ol aradan dutup yėne Ħorāsāna  10  gitdi Kirkāna gelicek 

Naśr Seyyāra ħaber oldı on biŋ erle Yaĥyāyı ķarşuladı yolın baġladı Yaĥyānuŋ  11  daħı ķatında 

yėdi yüz yoldaşı vardı ol yėdi yüz kişi on biŋ erle śavaş ėtdiler altı  12  yüz ellisini aldılar 

Yaĥyānuŋ ķatında hemān elli kişi ķaldı Yaĥyā anlara eyitdi biz dem bu aradan ħalāś olmaz- (13) uz 

siz daħı ķırılmaŋ beni ķoŋ gidüŋ dėdi eyitdiler yā İbn Resūlu’llāh revā mıdur ki biz seni ķoyavüz 

cemįǾmüz  14  öŋüŋde ķırılmayınca seni düşmen eline vėrmezüz dėdiler ol aradan öyle namāzuŋ 
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vaķti yėtişdi Yaĥyā eyitdi  15  namāz vaķti oldı mühlet vėrüŋ namāz ķılalum dėdi iki ŧarafdan 

namāzı ķıldılar andan śoŋra yėne śavaş  16  ėtdiler şol ķadar savaş ėtdiler ki ol elli yigit daħı 

Yaĥyā içün baş oynadılar Yaĥyā yalŋuz ķaldı andan Yaĥyāyı  17  daħı oķla urdılar düşdi Sūre bin 

ǾAzm Yaĥyānuŋ başın kesdi Selem binü’l-Aĥvar ol başı Naśr Seyyār ķatına  18  viribidi gevdesini 

Kirkān vilāyetinde dār-aġacına aśdılar Yūsuf bin ǾAmru bu ĥāli Velįde bildürdi Velįd  19  daħı 

buyurdı gevdesini dārdan indüreler ol yaķalar külini yėle meĥā vereler ?  hem öyle ėtdiler 

دنكاراوباابراهيمبرادرشخبركشتنوليدوخلافتپسرشيزيدورسي   20  çünki ola ǾAlįden Yaĥyāyı öldürdiler  

253b 

 1  ol sebebden Şām iķlįminde ħilāf vāķıǾ oldı baǾżı Ŧāǿife Velįdüŋ üstine ħurūc ėtdiler Velįdi 

öldürdiler  2  ol sebebden Şām iķlįminde ħilāf vāķıǾ oldı Velįdüŋ ħilāfeti bir yıl iki ay yigirmi bir 

gün tārįħ-i  3  nebeviyyenüŋ yüz yigirmi yėdinci güninde Cemāżįü’l-evvel ayınuŋ yigirmi birinci 

güninde dünyādan gitdi ħilāfet  4  ķardaşı Yezįd bin Velįde degdi Velįd öldügi vaķt ķırķ üç 

yaşında idi ķardaşı yėrine Yezįd  5  daħı altı ay ve altı gün ħalįfe oldı andan Dımaşķda öldi taħta 

geçdügi vaķt ķırķ iki yaşında  6  idi bundan śoŋra ķardaşı İbrāhįm bin Velįd taħta geçdi hemān iki 

ay miķdārı ħalįfe oldı zįrā Mervān  7  bin Muĥammed bin Mervān binü’l-Ĥakem İbrāhįmüŋ ħalįfe 

olduġın işidicek Ermeniyyeden leşker çeküp Dımaşķa İbrāhįmüŋ üzerine  8  gėldi ħilāfet 

benümdür dėyü daǾvį eyledi İbrāhįm gördi ekŝer ħalāyıķuŋ meyli Mervāndur kendüsi daħı 

iħtiyārıyla  9  ħilāfetden vāz gėldi tārįħüŋ yüz yigirmi sekizinci yılında Śefer ayında ħilāfet i  

Mervāna ıśmarladı fārįġ  10  oldı خلافتمروان çünki Mervān ħilāfet taħtına oturdı Naśr bin Seyyār ı  

Ħorāsān ŧarafına  11  emįr eyledi ammā emįr Ermeniyye ŧarafında ve Azerbaycān vilāyetinde 

ħavāricler baş ķal dur dılar mezheblerini āşikāre  12  eylediler tā ĥaddi Erdebįle
183

gėldiler 

Erdebįlde olan ħavāricle birikdiler andan Bilķān nāĥiyetinde  13  Yezįd binü’l-Ĥilāle ħaber yėtişdi 

ki ħavāricüŋ reǿįsidür ol daħı kendüye tābiǾ olan ħavārici cemǾ ėtdi ittifāķla  14  bir Ǿażįm leşker 

oldılar bu ħaber Mervāna yėtişdi ǾAbdü’l-Melik bin Müslime leşker ķoşup ħavāricle uġraşmaġa 

viri-  15  bidi Berdaġla Veznān dėdükleri yėrüŋ arasında uġraşdılar ħavāric leşkeri ġālib oldı 

ǾAbdü’l-Melik  16  bin Müslimi öldürdiler ķardaşı Asumān bin Müslim anuŋ yėrine beg oldı 

ħavāricüŋ cengi uzadı varduķça  17  ķuvvetlendiler tā şuŋa degin ki Ħorāsān vilāyetinden siyāh 

pūşiler žāhir oldı Ebū Müslim sahibü’l-devle te   18  baş ķaldurdı Benį Ümeyyenüŋ devleti zevāle 

ėrişdi 19  خبرپرونآمدنابومسلمصاحبالدولهولدعباس  rāvį eydür Ebū Müslim aśılda bir sarāc oġlıdur adına 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Müslim dėrler Ħorāsānda  20  olurdı Benį Ǿİcl ķabįlesinden ǾĮsā bin MaǾķal 

oġullarından birine ħidmet ėderdi ammā Benį Hāşimüŋ muĥibblerinden 

254a 
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 1  idi āl-i Resūlu’llāhcılardan idi bir yıl Benū’l-ǾAbbās muĥibblerinden bir niçe kişiler Süleymān 

binü’l-Kevkeb Mālik binü’l-Heyşim  2  gibi ve Ķaĥtaba binü’l-Sebib gibi bir niçe daħı ulu begler 

Mekkeye ĥacc ėtmege ve hem Muĥammed bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbbāsı ziyāret  3  ėtmege 

gėldiler Ebū Mūsā daħı anlaruŋla bile Mekkeye gėldi gerçi ħidmetkār śūretinde idi illā ġāyetde 

bahādırlar-  4  dan idi ve zįreklerden idi ve edeb ehlinden idi anlar Muĥammed bin ǾAlįyi görmege 

geldiler anlar geldüklerince Ebū Müslim daħı  5  bile gelürdi bir gün Muĥammed bin ǾAlį anlara 

eyitdi iş bu oġlan ki sizüŋ ħidmetüŋüzce bile gelür kişi Ǿayāli midür  6  yoķsa kiminüŋ ķulı mıdur 

eyitdiler MaǾķal oġlanları bunı ķulumuz dėrdiler ammā ķul dėgülin dėr başına buyruķ dėrilür 

dėdiler  7  Muĥammed bin ǾAlį eyitdi bu oġlandan ġāfil olmaŋ ki bunuŋ çehresinde devlet nişānları 

ve saǾādet  8  aŝārı görinür benüm ħāŧırum şöyledür ki  ki  bizüm devletümüzüŋ söyinmiş bu yėne 

yandura āl-i Muĥammedüŋ Ǿaleyhi’s  9  -selām şevketine bu sebeb olısardur dėdi eyitdiler yā imām 

bu dėdigüŋ nesneler ķaçan olacaķdur Benį  10  Ümeyye şimdi Ǿālemi dutmışdur devlet ve furśat 

anlara yüz dutmışdur Muĥammed bin ǾAlį eyitdi hay gerçi öyledür  11  ammā dünyā devleti bir 

ķarār degüldür birķaç gün bir kişinüŋ yüzine gülerken bir sebeble anı pāy-māl ėder bir kişiye  12  

daħı yüz dutar atamdan ben şöyle işidürin ki devr-i felek ĥumā r  yılına ėrişicek Ĥaķ TeǾālā bizüm 

devletümüzi  13  yėne āşikāre ķılacaķdur Benį Ümeyyenüŋ devlet çıraġın söyindürecekdür 

Ħorāsāndan ķara ķara Ǿalemler çıķacaķdur ve ķara ķara  14  ŧonlu kişiler çıķacaķdur Benį 

Ümeyyenüŋ kökini kesecekdür ve anları tamām helāk ėdecekdür dėdi meger Mervān  15  bin 

Muĥammed kim ħalįfe olmışdur aŋa Mervān el-Ĥumār dėrlerdi eyitdiler yā imām ĥum ā r yılı niçe 

yıldur Muĥammed bin ǾAlį eyitdi  16  her yüz yılda bir devlet bir kişiye yüz döndürür ve bir śāĥib-

i devlet bu dünyāyı zir ü zeber ķılısardur devlet-i  17  Benį Ümeyye daħı yüz yıldan gėçmişdür 

zevāle ėrmesi yaķındur bu sözüŋ delįli ol āyetdür ki Ĥaķ TeǾālā Ķurǿānda  18  zikr eylemişdür ki  

                                                                                                                                                      
184 

(19) maǾnāsı yuķaruda geçmişdür Ĥaķ TeǾālā peyġambarlardan birisini ħarāb olmış şehre 

vėrmişdür buyurmışdur ol  20  şehrüŋ ħalķını dįne daǾvet eyleye ol peyġambar ol şehre gėldi gördi 

kim yıķılmış ħarāb olmış evlerini 

254b 

(1) evlerini ķurd u ķuş yurd ėdinmiş hergiz anda ādem oġlanı ķalmamış ol peyġambar Ĥaķ 

TeǾālānuŋ emrini taǾaccüb  2  eylediler eyitdi bu şehr ķaçan Ǿimāret olacaķdur ve buŋa ādem 

nereden gelecekdür dėyüp fikr ėderken  3  ķarnı acıķdı ħāŧırı sücik diledi ol vįrānları gezerken 

birķaç tāze encįr buldı ve birez yaş  4  üzüm vardı encįri öŋine ķodı kim yėye üzümi bir nesne içine 

śoķdı kim śu yėrine içe eşegin  5  śabr aġaca baġlamış kim yėne bir ħōşca yėr bula anda vara birez 
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oturınca gözlerine uyħu yöründi  6  encįri yėmege daħı mecāl olmadı yatdı kim biraz uyuya Ĥaķ 

TeǾālā anuŋ uyħu içinde rūĥını  7  ķabż eyledi şöyle kim yüz yıl anda yatdı yüz yıldan śoŋra Ĥaķ 

TeǾālā rūĥını yėne bedenine redd eyledi  8  uyħudan uyanur gibi uyandı gördi kim düşürdügi 

encįrle henüz öŋinde durur śana ki aġacdan  9  şimdi üzüldi ve ol üzüm śuyını niçe śoķduysa şöyle 

durur eşekcügi daħı ķo n ıldugı  10  yėrde bayaġılayın durur Ĥaķ TeǾālādan ħiŧāb gėldi kim ne 

ķadar zamān uyuķladuŋ
185

 ol pes güneşden yaŋa  11  baķdı eyitdi bir gün ħūb ve yarım gün dėdi 

eyitdi belki yüz yıldur ki bunda yatup durursın dėdi  12  peyġambar anı Ǿacebledi durı gėldi dört 

yaŋa nažar ķıldı gördi kim ol ħarāb olmış şehr  13  bir vechle maǾmūr olmış ki ev ev üstine 

yapılmış śoķaklar ādemle ŧuŧmış pes bildi kim her iş  14  Allāha āsāndur andan Muĥammed bin Alį 

eyitdi evvel ĥumār yılı dėrlerdi yüz yıl üzerinde vāķıǾ oldı ben uma-  15  rın ki ol zamān oldı 

atamuŋ sözi yėrine gelmeklü oldı bu oġlandan ġāfil olmayasız ķaçan ki bu oġlan  16  ķara ŧon gėye 

ve ķara sancaķ çeke siz aŋa tābiǾ olasız ben ħōd pįrlik Ǿālemine ėrişdüm ġālibā yaķın zamānda  17  

ölürin ol vaķt oġlum İbrāhįmi ki Ħorāsāndadur ħalįfe eyleyesiz eger aŋa bir nesne ėrişürse bir 

oġlum  18  daħı ki Ebū’l-ǾAbbās es- Seffāĥdur imām eyleyesiz ol daħı bir ĥāl olursa üçünc oġlum 

Ebū CaǾfer Manśūrdur  19  anı imām ėdinesiz dėdi ol kişiler ŧurup Muĥammed bin ǾAlįyle 

esenleşüp yėne Ħorāsāna gitdiler çünki  20  Muĥammedden Ebū Müslim ĥaķķında işitdiler gerçi 

kimesneye söylemediler Ebū Müslime nažarları bir dürlü daħı oldı her ne yėrde 

255a 

 1  görseler iǾtibār ve Ǿizzet ėderlerdi Ebū Müslime tedbįr ėderlerdi Ebū Müslim eyidürdi kim 

henüz vaķt degüldür  2  ammā yaķındur ki evvel ķara Ǿalemleri çekem Benį Ümeyyenüŋ kökini 

kesem dėdi tā şuŋa degin śabr eyledi kim Hişām  3  bin ǾAbdü’l-Melik ŧarafından ki Naśr Seyyār 

Ħorāsān vilāyetine emįr olmışdı Hişāmdan śoŋra daħı Ħorāsān vilāyetinde  4  muķarrer pādşāh 

olup ķalmışdı nāgāh Ħorāsāndan bir kişidür dėdi adına CüdeyǾ bin ǾĮsā el-Kirmānį dėr- (5) lerdi 

anuŋla Kirmānį arasında düşmenlik žāhir oldı leşker devşürdi bir niçe kerre Naśr Seyyārla uġraşdı 

 6  her gāh ki uġraşdılar Allāh TeǾālā Kirmānįye furśat vėrdi Naśr Seyyār üzerine ġalebe eyledi bu 

eŝnāda Muĥammed bin ǾAlį  7  öldi Ebū Müslim bildi kim hemān furśatdur eyitdi ki imāmet 

ǾAbbās oġlınuŋdur şimden śoŋra devlet furśatı āl-i  8  Muĥammedüŋdür dėyüp bir niçe leşkeri 

uġurlanı daǾvet eyledi ǾAbbās oġlına bįǾat ėtdürdi Naśr Seyyār Ebū Müslimüŋ  9  işi n  işitdi 

müteĥayyir ķaldı eyitdi ben evvel Kimānį cengini başa iletmedüm Ebū Müslim daħı ne belādur 

dėyüp  10  Vāsıŧa sulŧānı Yezįd bin ǾAmra ve Hübeyreye nāme yazdı andan meded istedi eyitdi 

Ħorāsāndan  11  bir sarāc oġlanı žāhir oldı Ħorāsānuŋ bį-devletlerinden niçe kişiler aŋa uydılar 

eger yardım vermezseŋ  12  Ħorāsān vilāyetini elden çıķar dėdi Yezįd eyitdi ķandaġı Ħorāsān ǾIrāķ 

benüm olduķça Ħorāsāndan benüm ne dėrdüm  13  var dėdi Naśruŋ nāmesine muķayyed olmadı 

Ebū Müslim işitdi kim Naśr Seyyāre meded gėlmedi Kirmānįyle arķa bir  14  eyledi Naśruŋ üstine 
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yöridiler Ebū Müslim kendü yāranlarına emr eyledi kim tā cümle ķara ŧon gėydiler cemįǾ Ħorāsān 

vilāyeti  15  ķaralara girdiler ve ķara Ǿimāmeler śarındılar rāvį eydür bunlar ķara ŧon gėydükleri 

ǾAlįnüŋ oġlanları Zeydüŋ ve Yaĥyānuŋ  16  mātemi içün idi kim Mervānįler anları žulmle şehįđ 

ėtdiler ol sebebden Ebū Müslim yas ŧonın gėymişdi ammā śaĥįĥ budur  17  ki Benį Ümeyye yeşil 

gėyerlerdi ve yeşil Ǿalem götürürlerdi anlara muħālif ėtmekçün Ebū Müslim Kirkāna ādem viribidi 

tā ki  18  Yaĥyā bin Zeydi dār-aġacından indürdiler kefen eylediler andan śoŋra Ebū Müslim 

Yaĥyānuŋ ķanı içün Benį Ümeyye taǾalluķā-  19  tından seksen biŋ kişinüŋ başın kesdi henüz 

ħāŧırı tesellį buldı Ebū Müslimüŋ bu vechle ĥālini göricek Naśr  20  Seyyār ķorķdı şundan ġayrı 

çāre bulmadı kim Ebū Müslime Kirmānį arasında muħālefet yaraġına Kirmānįye 

255b 

 1  nāme yazdı eyitdi Ebū Müslim bį-Ǿaśl kişidür andan vefā gele śanma anuŋ maķśūdı seni 

öldürmekdür gel senüŋle  2  el bir ėdelüm andlaşalum Ǿahd-nāme yazışalum biri birümüze 

ziyānumuz ŧoķınmaya Ebū Müslimi  3  aradan götürelüm dėdi Naśruŋ murādı bu idi kim ĥįleyle 

Kirmānį yi  öldüre Ebū Müslimle şa-baş ķala Kirmānį bu nesneyi  4  Ebū Müslime bildürdi Naśr 

Seyyārdan şuncılayın mektūb gėldi benümle ittifāķ ėdüp seni dutmaķ ister ne  5  dėrsin benüm 

fikrüm budur ki anuŋla muśālaĥa śūretin gösterem nāziklikle anı depeleyem dėdi Ebū Müslim 

eyitdi  6  eyle ėdesin Ǿaceb budur ki biǾaynihį Naśr Seyyār daħı bu fikri ėtmişdi kim muśālaĥa 

śūretinde Kirmānį  7  ġafletle depeleye Ĥāriŝ bin Şureyĥ adlu Naśr Seyyāruŋ bir pehlevānı vardı 

anı viribiyüp Kirmānį  8  oķundı kim bir araya gelüp Ǿahd-nāme yazalar hemāndem Kirmānį yüz 

kişiyle bindi bir ħāś ķulına ıśmar-  9  ladı kim Naśrı ġafletle depeleye ittifāķ Kirmānį olgün cevşen 

gėymedi tā ki Naśruŋ ħāŧırına şübhe gėlmeye Naśr  10  Seyyār daħı yüz kişiyle bindi hemān kim 

Kirmānįyle buluşdı la r Naśr Seyyār gördi kim Kirmānį cevşen gėymemiş Ĥāriŝ bin Şur- (11) 

eyĥüŋ yüzine baķdı Ĥāriŝ ĥāli aŋladı aŋsuzın Kirmānįyi ķılıclayup iki pāre eyledi Kirmānįnüŋ bir 

oġlı  12  vardı adına ǾAlį dėrlerdi nümāyende bahādırlardandı atasınuŋ öldügin göricek 

ķanatlardaġı leşkere ķomaŋ  13  dėdi iki leşker bir birine ķılıc ķoydılar Naśr Seyyāruŋ oġlını ceng 

arasında ǾAlį bin Kirmānį depeledi Naśr daħı  14  ķılıcladı Naśr Seyyār daħı ķaçdı yoldaşlarını 

ķırdılar Kirmānįnüŋ oġlı daħı Ebū Müslime tābiǾ oldı cemįǾ ħalķıyla ķara  15  gėydi ve ķara 

śarındı varduķça Ebū Müslimüŋ şevketi ziyāde oldı ve her ne dutdı ise ķolay gėldi cemįǾ  16  

Ǿālem ħalķı aŋa yüz dutdılar Naśr Seyyār anı görse ķaçmaġa yüz dutdı pes uġurlayın ķaçup Rey 

şehrine gėldi  17  diledi kim ǾIrāķa vara Ķosŧāniye şehr e  gėlicek ecel yėtişdi Naśr Seyyār öldi 

Ebū Müslim Naśruŋ öldügin işitdi Ķaĥŧaba bin Müsebbibi  18  oķudı aŋa yigirmi biŋ leşker vėrüp 

Kirkāna gönderdi Ķaĥŧaba varup Kirkānı aldı Kirkānda Benį  19  Ümeyye ŧāǿifinden kimi buldıysa 

āmān vėrmedi öldürdi andan göçüp Iśfahānı aldı andan Ķoma ü Kāşānı  20  aldı Iśfahān şāhı 

ǾĀmir yüz biŋ erle çıķup Ķaĥŧaba ile uġraşdı Ķaĥŧaba ǾĀmirüŋ üzerine ĥamle ķıldı 



531 
 

 

256a 

 1  ālāyları ŧaġıtdı ėrişüp ǾĀmiri depeledi çünki ǾĀmir öldi leşkeri śındı ol vilāyetler bi’l-küllįyye 

Ķaĥŧabaya  2  rām oldı andan geçüp Ĥilvāna vardı ve her ne yėrde vardıysa fetĥ eyledi ħarācın 

alup Ebū Müslim ķatına viribidi  3  Rūz şehrine varıcaķ Hübeyrenüŋ oġlı Vāsıŧdan leşker çeküp 

diledi kim Ķaĥŧaba ile uġraşa Ķaĥŧaba eyitdi (4  Hübeyre oġlı gibi kişiyle uġraşup nederin yėgregi 

budur ki Mervān el-Ĥumārla ceng eyleyem ümįdüm oldur ki Mervānuŋ  5  başını kesem dįn 

yolında bir yaħşılıķ eyleyem dėdi ķulavuz dutup bir uġruca yoldan Dicleyi gėçüp  6  Şāma yüz 

dutdı Fırat kenārına ėrişicek Hübeyre oġlı yėtişdi Ķaĥŧaba leşkeri ile uġraşdılar ol vaķt  7  ki iki 

leşker birbirine buluşdı la r aħşam yaķın olmışdı hemāndem mecāl vėrmeyüp gėce içinde daħı ceng 

ėtdiler dün  8  içinde Ķaĥŧaba Fırat kenārında diledi kim düşmen leşkerine at ittifāķ at ayaġı yardan 

geçdi  9  atıyla ŧonıyla Ķaĥŧaba Fırat śuyına düşüp atdan ayrılup Ķaĥŧaba ġarķ oldı leşkerinden 

kimesne  10  bilmedi śabāĥ olınca śavaş ėtdiler Hübeyre oġlınuŋ leşkerini śıdılar çünki śabāĥ oldı 

Ķaĥŧabayı bulımadılar  11  āħir atını śuya ıślanmış buldılar ki ġarķ olmış tėz oġlı Ĥüseyini 

beklediler Ĥasan otuz biŋ kişiyle Hübeyre oġlınuŋ  12  ardına düşdi gelüp Kūfeyi aldılar ol vaķt 

Ebū Seleme bin Ĥafś bin Süleymānü’l-Ĥallāl ki vezįr-i āl-i Muĥammed dėmekle  13  maǾrūfdur 

Kūfede olurdı Ĥasan bin Ķaĥŧaba Kūfeye gėldügin işidicek Ĥasanuŋ ķatına gėldi Ĥasan anı görüp 

 14  ŧuru gėldi Ebū Seleme elin öpdi yanına aldı eyitdi vezįr-i emįr Ebū Seleme bize şöyle 

buyurmışdur  15  ki senüŋ emrüŋe muŧįǾ olavüz ne buyursaŋ eyle ėdevüz senüŋ emrüŋden ŧaşra 

olmayavüz dėdi Ebū Seleme eyitdi  16  leşkere emr eyleyelüm ne ķadar varsa ĥįn-i śabāĥ cāmiǾ 

mescidine ħāžır olalar ne ħilāfetçün kimi iħtiyār ėtdü-  17  gümi bilsünler dėdi 

 rāvį eydür ol gün ki Ĥasan bin Ķaĥŧaba şehr  18  خبرخلافتعباسبنالسفاحعبدالهبنمحمدبنعلىبنعبداللهبنعباس

içine münādįler bıraķdı büyük küçük şehr içinde kim varsa cemįǾ  19  ķara ŧonlar gėydiler ve ķara 

Ǿimāmeler śarındılar śabāĥ cāmiǾ mescidinde ĥāżır oldılar ol gün Kūfede Ǿalevįlerden çoķ  20  

kişiler vardı umarlardı ki Ebū Seleme el-Ĥallāli ħilāfetçün Ebū Ŧālib oġlanlarından iħtiyār eyle ye  

baǾżılar umar- 

256b 

 1  dılar kim ǾAbbās oġlanlarından iħtiyār eyle ye  bunlar bu fikrde iken Ebū Seleme el-Ĥallāli 

daħı ķara Ǿimāme śarınup  2  mescide gėldi ve minbere çıķdı Allāha ĥamd ėdüp peyġambara ve 

āline śalavāt ve’s-selām ėtdükden śoŋra eyitdi  3  ey ķavm bilürsiz ki devlet Benū Ümeyyeye yüz 

dutalıdan Ǿālemde ne vechle fesādlar žāhir oldı evlād-ı Muĥammedüŋ  4  başlarına ne teg gibi 

ĥāller gėldi şimdiki ĥālde ol zamān geçdi devlet yėne evlād-ı Muĥammede yüz ŧutdı  5  ben 

ħilāfete ǾAbdu’llāh bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh binü’l-ǾAbbāsı iħtiyār eyledüm siz ne dėrsiz ben iħtiyār 

ėtdügüm kişi  6  siz daħı iħtiyār ėdersiz dėdi cemįǾsi eyitdiler ħōş varduŋ biz daħı anuŋ iħtiyār 

eyledük dėdiler  7  eyle olıcaķ Ebū Seleme ādem viribiyüp ǾAbdu’llāh bin Muĥammed bin ǾAlį bin 
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ǾAbdu’llāh binü’l-ǾAbbās es-Seffāĥ getürdi  8  taħta çıķarup ħalįfe eyledi bir cemįǾ ħalķ gelüp elin 

alup bįǾat ėtdiler ol gün Cemāźiye’l-evvelüŋ on ikinci  9  güni idi tārįħ yüz otuz ikinci yıla ķadem 

baśmışdı ol vaķt Mervān bin Muĥammed Ħorāsān şehrinde  10  iķāmet ėtmişdi işitdi kim Kūfede 

ǾAbbās oġlı ǾAbdu’llāh es-Seffāĥ ı  ħalįfe ėtmişler ǾAbdu’llāh ķardaşı İbrāhįm bin  11  

Muĥammedi dutdı öldürdi Ĥarezāndan leşker çeküp diledi kim Mūśula vara Ebū'l-ǾAbbās es-

Seffāĥla uġraşa  12  eger śınıcaķ olursa Şāmı ķoyup Ķayśar-ı Rum ķatına vara anuŋ āmānında ola 

 rāvį eydür çünki Mervān leşker çeküp Mūśula gėldi  13  خبرآمدنمروانبنمحمدبموصلحرباوباعبداللهبنعلى

Ebū’l-ǾAbbās es- 14  Seffāĥ işitdi kim Mervān yüz biŋ kişiyle üzerine geldi Ebū'l-ǾAbbāsuŋ 

ķatında yigirmi biŋ er bulındı Mervāna  15  ķarşu çıķdı uġraşdılar evvel ĥamlede Mervān leşkeri 

ġālib oldı śoŋra Ĥaķ TeǾālā Ebū'l-ǾAbbās es-Seffāĥa  16  furśat vėrdi Mervānuŋ leşkeri śındı ķaçdı 

tā Mıśıra vardı ǾAbdu’llāh bin ǾAlį ki Ebū'l-ǾAbbās es-Seffāĥ  17  dėmekle maǾrūfdur Mervāndan 

śoŋra üç gün Mūśulda durdı andan gidüp ǾIrāķa geldi ħalķ aŋa ŧapu ķıldılar  18  ǾAbdu’llāh 

buyurdı cemįǾsi ķara ŧonları gėydiler ve ķara sancaķlar götürdiler andan Dımaşķa gėldi Velįd bin 

MuǾāviye  19  kim Dımaşķ emįridür çıķup Seffāĥla uġraşdılar Seffāĥ Velįdi öldürdi leşkerini śıdı 

Dımaşķ ħalķı  20  gelüp Ebū'l-ǾAbbās es-Seffāĥa ŧapu ķıldılar birķaç gün Dımaşķda oturdı andan 

Filisŧįne vardı andan 

257a 

 1  ķardaşı Śāliĥe leşker ķoşup Mervānuŋ ardınca viribidi Mervān Mıśırda daħı durımayup 

Ķosŧanŧiniye ķaçdı  2  ǾAynı’ş-Şems dėdükleri şehre gelicek Seffāĥ dōstlarından ǾĀmir bin 

İsmāǾįle ŧuş oldı Mervānı üzerine  3) bildi ĥamle ķıldı Mervān daħı nā-çār olup aŋa muķābil olınca 

ǾĀmir Mervānı ĥarbeyle urdı Mervān  4  atından yıķıldı ǾAbdu’llāh bin Şehāb el-Māzenį ĥāzır 

bulındı başını kesdi Śāliĥüŋ ķatına getürdi  5  Śāliĥ daħı anı ķardaşı ǾAbdu’llāh bin ǾAlįye viribidi 

ki Filisŧįnde oturmışdı ǾAbdu’llāh daħı fetĥ-nāme  6  yazup Mervānuŋ başını emįrü’l-müǿminįn 

Ebū’l-ǾAbbās es-Seffāĥ ķatına viribidi Mervānuŋ dükeli pādşāhlıġı  7  bėş  yıl  yıl iki ay oldı tārįħ-

i nebeviyyenüŋ yüz otuz ikinci yılında ayında çehār-şenbe  8  gėcesi fevt oldı öldügi vaķt al t mış 

iki yaşında idi 9  خبررفتنابوجعفربرادرسفاحبخراسان  çünki Mervān öldi Şām ve ǾIrāķ ve cümle vilāyet 

Ebū’l-ǾAbbās es-Seffāĥa yüz  10  ŧutdı pes ķardaşı CaǾfere leşker ķoşup Ħorāsāna viribidi ol 

vilāyeti iħtiyār ėde ve hem Ebū Müslimi göre  11  pes Ebū CaǾfer evvel Vāsıŧa gėldi Yezįd bin 

Hübeyreyi öldürdi andan Ħorāsāna Ǿazm ėtdi Merve gėldi  12  gibi Ebū Müslim işitdi iki ferseng 

ķarşu gėldi Ebū CaǾferi göricek atından  indi  andan Ebū CaǾferüŋ elin ve ayaġın  13  öpdi öŋince 

yöridi andan Ebū CaǾfer buyurdı Ebū Müslim yėne atına bindi Ebū CaǾferi sarāyına getürüp  14  

ķondurdı bir niçe gün yėdiler içdiler andan Ebū Müslim ve cemįǾ vilāyet-i Ħorāsān Ebū CaǾfer 

öŋine gelüp bįǾat ėtdiler  15  andan Ebū Müslim Ebū CaǾferi bį-nihāyet atlar ķatarlar develer ķullar 

cāriyeler ve aġır bezler ve altunlar  16  ve leşker peşkeş çekdi Ǿizzetle Ebū CaǾferi yėne ǾIrāķ 

ŧarafına viribidi ammā Ebū Müslim Ebū Seleme el-Ĥallālden  17  Ebū CaǾfere şikāyet eyledi hįç 
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kimesneyi gözine göstermez ĥattā emįrü’l-müǿminįni bir ĥabbeye śaymaz kendü bildügin işler  18  

hįç kimesneye ėtmez dėdi CaǾfer anuŋ şikāyetini emįrü’l-müǿminįne söyledi Ebū’l-ǾAbbās  19  es-

Seffāĥ Ebū Seleme emr eyledi kim niçe dilerse işleye hemān ol gėce Selemeyi depelenmiş buldılar 

andan Ebū’l-ǾAbbās  20  es-Seffāĥ ķardaşı Ebū CaǾfere eyitdi Ebū Müslimi niçe gördüŋ dėdi Ebū 

CaǾfer eyitdi cabbārlardan bir cabbār gördüm 

257b 

 1  ben şöyle sezerin ki ol diri olduķça saŋa rāĥat yoķdur dėdi Ebū'l-ǾAbbās eyitdi epsem ol 

görelüm  2  iş neye varur خبرولايتمحمدبنصولبرارمنيه pes Ebū'l-ǾAbbās es-Seffāĥ Muĥammed bin 

Śola  3  leşker ķoşup Ermeniyye vilāyetine viribidi varup ol vilāyetleri ķahrla aldı Seffāĥ ķatına 

geldi (4) خبررفتنابومسلمازخراسانبحج rāvį eydür hem bu yıl içinde Ebū Müslim diledi kim Mekkeye 

vara ĥacc eyleye Ebū  5  Dāvūdı Ħorāsānda kendü yėrine nāib dikdi Rey şehrine gelicek birķaç 

gün ħasta oldı ħōşca o-  6  lıcaķ Kūfeye gėldi Seffāĥ gördi şerāiŧ ħidmet ne ise yėrine getürdi 

Seffāĥ daħı Ebū Müslime ķatı Ǿizzetler eyledi  7  ammā Ebū CaǾfer el-Manśūr dāyim Ebū Müslim 

ķatında ġamz ėderdi ve yaramazlıġla aŋa dėdi bu diri olduķça sen pādşāhlıķ  8  ėdemezsin bunuŋ 

himmeti āl-i Ebį Ŧālibedür dėrdi Seffāĥ eydürdi ki şimdi buŋa nesne dėmek olmaz bu olıcaķ  9  

şāyed Ħorāsān vilāyeti Ǿāśįliķ ola dėrdi fi’l-cümle Ebū Müslim birķaç gün ĥacc vaķti olınca durdı 

andan  10  destūrlanup Mekkeye gėldi ĥacc eyledi yėne döndi خبرمرك سفاحوبيعتبردوانقابوجعفرومنصور 

rāvį eydür hemān ki tārįħ-i nebevį  yüz  otuz bėşinci yıla ėrişdi Seffāĥ  12  ħasta oldı ǾAbdu’llāh 

bin ǾAlį Şāmda bulındı Ebū Müslim daħı Mekkeye gitdi idi Seffāĥ ol ħastalıķdan  13  öldi ehl-i 

ǾIrāķ Ebū CaǾfer e  bįǾat ėtdiler ǾAbbās oġlanlarından ol kişi kim ħalįfe oldı Ebū’l-ǾAbbās es-

Seffāĥ  14  idi buŋa anuŋçün Seffāĥ dėdiler ki anuŋ zamānında ķan çoķ dökildi ħuśūśā Benį 

Ümeyyeden bunuŋ nesebi ǾAbdu’llāh  15  bin Muĥammed bin ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalibdür bu 

Ebū’l-ǾAbbās uzun boylu ķıvırcıķ saçlu güzel kişi idi  16  ħūyı gökcekdi ve ġāyetde cömerd idi 

ħilāfet taħtına geçdügi vaķt yigirmi sekiz yaşında idi Ebū CaǾfer  17  el-Manśūr ki laķabına Ebū 

Devāniķ dėrlerdi on yaş Seffāĥdan ulu idi dört yıl sekiz ay iki gün ħalįfe  18  oldı Enbār dėdükleri 

şehrde vefāt ėtdi türbesi daħı andadur Ħālid bin Bermek anuŋ vezįri idi  19  Yaĥyā bin SaǾidü’l-

Enśārį anuŋ ķāżįsı idi yüzüginüŋ naķşı اللهوبههنومنهداللهثقةعب   20  idi çünki Seffāĥ öldi Ebū CaǾfer bu 

devāniķ ħalįfesi oldı ǾAbdu’llāh bin ǾAlį Şāmda bu ħaberi işitdi Ebū 

258a 

 1   Ebū  CaǾfere Ǿāśį oldı diledi kim kendüsi ħalįfe  ola  Ebū CaǾfer işitdi Ebū Müslime nāme 

viribidi ve çoķ vaǾdler eyledi  2  ol vaķt Ebū Müslim daħı Mekkeden bir iki ķonaķ yėr ancaķ 

gitmişdi çünki Ebū CaǾferden nāme yėtişdi gördi  3  nāme içinde yazılmış ki çünki bizüm 

devletümüze sebeb sen bulınduŋ āħir bizüm devletümüz ķarār dutmasına sebeb sensin  4  imdi 

çünki nāme saŋa yėtişe bilesin ki ǾAbdu’llāh bin ǾAlį ki Şām emįridür bize Ǿāśį oldı evvel Şāma  5  
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varasın anuŋ ĥaķķından gelesin andan benüm ķatuma gelesin ki ėtdügüŋ eyü lik lerüŋ Ǿivazın saŋa 

ėdem dėdi  6  pes Ebū Müslim ol Şāma vardı ǾAbdu’llāh bin ǾAlįnüŋ leşkerini śıdı ŧaġıtdı ammā 

Ebū CaǾfer śafāsı  7  olmadı diledi kim Ħorāsāna vara mustaķil pādşāh Ebū CaǾfer ne ĥįle 

eylediyse eyledi Ebū Müslimi ķatına  8  getürdi ve anı bir vechle öldürdi ħilāfet kendüye ķaldı bu 

Ebū CaǾfer Manśūra devāniķ anuŋçün dėrlerdi  9  ki ġāyetde nākes kişi idi anası daħı cāriye idi 

adına Selāme dėrlerdi kendüsi uzun boylu ķara  10  yaġız ince bellü güzel kişi idi śaķalın boyardı 

ammā zįrek ve medd bir kişi idi Baġdād şehrini ol binā  11  eyledi Baġdāda CāmiǾü’l-Manśūr 

dėdükleri cāmiǾyi ol yapdı ħilāfete oturduġı vaķt ķırķ sekiz yaşında  12  idi yigirmi bir yıl daħı on 

altı ay ħalįfe oldı āħir Mekke yöresinde öldi Bįr-i Meymūn dėdükleri  13  yėrde defn ėtdiler 

namāzını ǾĮsā bin Meymūn ķıldı meger Seffāĥuŋ ħāŧırında bu idi kim Ǿammısı oġlı ǾĮsā bin  14  

Mūsā bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalibi velįǾahd eyleye ol sebebden 

Manśūr anı sevmezdi  15  diledi kim bir bahāneyle ǾĮsāyı öldüre tā kim kendü oġlı Mehdi 

kendüden śoŋra ħalįfe ola ittifāķ Ebū CaǾfer Manśūr  16  Mekkeye gitmek istedi Ǿammısı 

ǾAbdu’llāh bin ǾAlį bin ǾAbbāsı bir bahāne ile ŧutdı ǾĮsā bin Mūsāya ıśmarladı  17  sırla aŋa eyitdi 

hemān ki ben Baġdāddan ŧaşra çıķam sen uġurlayın anı öldüresin dėdi Manśūruŋ murādı bu idi  18  

kim ǾĮsā anı öldüre daħı ol ǾĮsāyı anuŋ yėrine ķıśāś ėtdüre tā ki ħilāfet kendü oġlına ķala çünki  19  

Manśūr Baġdāddan gitdi ǾĮsā bu sözi vezįri Yūnus bin Müreye söyledi Yūnus eyitdi zinhār Allāh 

Allāh  20  bu ne sözdür ki anı öldüresin Manśūruŋ murādı budur ki seni anuŋ yėrine öldüre gey 

saķın ki öldürmeye sin  

258b 

 1  dėdi ǾĮsā eyitdi pes niçe ėtmek gerek Yūnus eyitdi anı bir yėrde pinĥān eyle Manśūr Mekkeden 

gelüp śorıcaķ  2  olursa öldürdüm dė görelüm ne žāhir olur  mu rādı bu degül ise öldürmek 

āsāndur dėdi ǾĮsā daħı  3  eyle ėtdi çünki Manśūr ĥaccdan yėne geldi ǾĮsāne eyitdi niçe eyledüŋ 

Ǿİsā eyitdi yėrine iletdüm pes  4  Manśūr sırrla ǾAbdu’llāhuŋ Ǿammılarına ħaber viribidi kim 

ķardaşı ǾAbdu’llāh emįrü’l-müǿminįnden dilek ėdeler zindāndan  5  ķurtara pes ǾAbdu’llāhuŋ 

Ǿammıları Manśūruŋ ķatına geldiler eyitdiler yā emįrü’l-müǿminįn ķardaşumuz ǾAbdu’llāh 

dutmışduŋ  6  ki senüŋ Ǿammuŋdur dilek ėderiz ki aŋa şefķat eyleyesin suçın baġışlaya anı 

zindāndan ħalāś eyleyesin dėdi  7  Manśūr eyitdi ben Mekkeye gidicek anı ǾĮsā bin Mūsāya 

ıśmarladum varuŋ benüm eyitmezümden eyidüŋ ki Ǿammum  8  ǾAbdu’llāhı çıķarsun śalıvėrsün 

ǾĮsā bu sözi işidicek Manśūruŋ ķulaġına eyitdi sen Mekkeye gidicek  9  anı baŋa öldür dėyü 

buyurmaduŋ mı şimdi niçün anları benüm üzerüme ĥavāle ėdersin dėdi eyle dėyicek  10  Manśūr 

Ǿammılarına yüz dutdı eyitdi ķardaşuŋuzı ǾĮsā öldürmiş şimdi baŋa eydür ki sen buyurduŋ 

öldürdüm  11  dėr yalan söyler ĥāşā ki ben anı öldür dėyem Ǿammıları eyitdiler çünki sen 

buyurmadın öldürdi bunı bizüm elümüze  12  vėre ki ķıśāś ėdevüz dėdi Manśūr eyitdi siz bilürsiz 

dutuŋ öldürüŋ dėdi hemāndem ķılıcların  13  çekdiler ǾĮsāyı öldüre ǾĮsā Manśūr a  eyitdi anı 
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öldürmege baŋa sen buyurduŋ dėdi Manśūr eyitdi  14  yalan söylersin dėdi ǾĮsā eyitdi çünki 

dėmedüŋ ben daħı öldürmedüm dėyüp ǾAbdu’llāhı zindāndan çıķarup  15  Ǿammılarına teslįm 

eyledi خبرخلافتمهدىبنالمنصور rāvį eydür ol vaķt ki Ebū CaǾfer  16  Manśūr fevt oldı oġlı 

Muĥammed bin Mehdi ħilāfet taħtına oturdı eydürler ki Muĥammed Mehdi taħta gėçdü- (17) gi 

vaķt otuz iki yaşında idi on yıl bir ay ve birķaç gün ħalįfe oldı Rab-ı Sindān dėdükleri  18  yėrde 

 ?  oldı namāzını oġlı Hārūnu’r-Reşįđ ķıldı Mehdi uzun boylu buġday yüksek
186

(19  yüzlü 

ķıvırcıķ saçlu güzel kişi idi saġ gözinde bir aķça noķta vardı vezįrine YaǾķūb bin  20  Dāvud 

dėrlerdi ĥācibi Fażl binü’r-RebįǾ idi ķāżįsı ǾĀķıbet bin Yezįd idi yüzüginüŋ naķşı  رضيتبااللهبا 

259a 

 idi Baġdā d  şehrine CāmiǾ-i Rıżāfa ?  dėdükleri mescidi-Ǿahdı yaymışdur ħilāfete رضيتبااللهبا (1)

kim alıverdi  2  bir yıl olduġı gibi ĥacc eyledi iki oġlı vardı birisi Mūsā el-Hādi idi ve birisi 

Hārūnü’r-Reşįd idi  3  rāvį eydür ol vaķt ki ħilāfet taħtına Muĥammed Mehdi oturdı buyurdı 

zindān içinde ne ķadar dudsaķ  4  varsa gėtürdiler her birinüŋ ĥālini bildi āzād ėdecek ėtdi 

öldürecek öldürdi meger zindānda bir  5  dutsaķ vardı adına YaǾķūb Ħorāsāni dėrlerdi Dāvud bin 

Ŧahmān oġlıydı Ǿālim ve śāliĥ kişiydi  6  Naśr bin Seyyāruŋ yazıcısı idi bu YaǾķūb gāh gāh 

ǾAbdu’llāh binü’l-Ĥasan oġlı vü Muĥammed vü İbrāhįm  7  ķatına gelürdi anlara daħı yazıcılu ķ  

ėderdi Manśūr bunı ol töhmet sebebden dutmışdı çün  8  Muĥammed Mehdi anı bildi ki merdüm-

zādedür ve hem ehl-i ķalemdür anı zindāndan çıķardı Baġdād ķāżįsı  9  ǾAbdu’llāh bin ǾUlāfeti 

kātib eyledi ve zindānda Ĥüseynįlerden bir kişi daħı vardı adına Ĥasan bin İbrāhįm  10  bin 

ǾAbdllah binü’l-Ĥüseyin bin ǾAlį bin Ebį Ŧālib rażiya’llāhu-Ǿanhu dėrlerdi ol İbrāhįmüŋ oġlarından 

idi  11  kim Baśradan ħurūc ėtmişlerdi Mehdi anı zindāndan çıķarmadı Ĥasan gördi kim YaǾķūbı 

zindāndan  12  çıķardı kendüyi çıķarmadı śandı kim Mehdi anı öldürmekçün ĥabs eyledi elbetde 

öldürse gerekdür iĥtiyāŧdan  13  ķullarına işāret eyledi kim kendüyi zindāndan uġurlamaġa çāre 

ėdeler Ĥasanuŋ ķulları laġım ķazmaġa meşġūl  14  oldılar şöyle kim gėce ėrteye dek ķazdılar 

gündüzin fāriġ yörü r lerdi bu YaǾķūb çünki Ĥasanuŋ muĥibblerinden  15  idi gāh gāh zindāna 

Ĥasana selāma gėlürdi bir gün Ĥasanuŋ ķullarından birisi YaǾķūbı bu sırrdan āgāh  16) eyledi ve 

laġım eyledükleri yėri YaǾķūba gösterdi YaǾķūb ŧınmadı aŋa degin śabr eyledi kim laġımı zindāna 

 17  ėrişdürdiler
187

 şöyle kim hemān bir gėcelik iş ķaldı pes YaǾķūb Mehdi ķapusına gėldi ħalįfeye 

ħalvet sözüm  18  vardur dėdi destūr vėrdiler içerü girdi Mehdinüŋ ķatında hemān vezįr ķāżį vardı 

Mehdi eyitdi  19  sözüŋ nedür eyitdi ħalvet gerekdür ki söyleyem eyitdi bundan ħalvet niçe olur ki 

benüm bunlardan gizlü işüm  20  yoķdur dėdi YaǾķūb eyitdi benüm ħaberüm bir ħaberdür ki 

bunlar daħı işitmek olmaz pes Mehdi anları daħı giderdi 
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259b 

 1  andan YaǾķūb eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn bilgil ki Ĥasan bin İbrāhįmi zindāndan uġurlayın 

çıķar ı  yorur eger çāre ėtmezseŋ  2  bu gėce ķaçar dėdi pes Mehdi buyurdı Ĥasanı zindāndan 

çıķardılar Mehdi ķullarından Naśr adlu bir kişinüŋ  3  evinde ĥabs ėtdiler ve YaǾķūba çoķ inǾām ve 

iĥsānlar buyurdı bir niçe günden śoŋra bir ĥįle ėdüp Ĥasan  4  ķaçdı Mehdi YaǾķūbı oķutdı eyitdi 

Ĥasanı bulmaķ yėne senüŋ elüŋden gėlür çāre eyle dėdi YaǾķūb  5  eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn 

Ĥasanı bulmaķ benüm üzerüme olsun ammā şimdi muķayyed olma birķaç gün gėçicek anı ben  6  

senüŋ ķatuŋa getüreyin dėdi bunuŋ üzerine niçe gün geçdi varduķça YaǾķūbuŋ emįnligi Mehdi 

ķatında  7  maǾlūm oldı ve Mehdi ķatında bir vechle muķarreb oldı kim ǾAbdu’llāh vezįrden 

Mehdi ķatında mertebesi ziyāde  8  oldı dört yaŋa teftįş ėderek Ĥasanuŋ ķatındalıġın bildi 

Mehdiden günāhını dilek eyledi Mehdi günāhını  9  baġışladı andan YaǾķūb Ĥasanı alup Mehdi 

ķatına gėtürdi Mehdi Ĥasanı daħı bir iş üzerine ķodı  10  bundan śoŋra YaǾķūb Mehdi ķatında 

Ǿizzeti ve mertebesi bir vechle oldı kim Mehdinüŋ dükeli muśālaĥı YaǾķūb  11  elinden biter oldı 

ǾAbdu’llāh vezįr daħı YaǾķūbuŋ aġzın gözedürler YaǾķūb ne buyursa vezįr anı  12  işler oldı ĥattā 

her mektūb ki Mehdi ķābilinden bir maślaĥat içün yazılurdı Mehdi şöyle buyurmışdı  13  ki ol 

mektūbı üzerine YaǾķūbuŋ damġası olmayınca Ǿamel olınmaya ǾAbdu’llāh el-Vezįr YaǾķūbuŋ bu 

vechle pādşāh  14  ķatında muķarreb olduġına ifrāŧla ĥased eyledi ammā YaǾķūbuŋ üzerine zerre 

ķadar töhmet ėdecek nesne bulınmazdı  15  kim anı bir ŧaġ ķadar eyleyüp Ǿarż ėdeydi ve hem anı 

ġamz ėtmege hergiz mecāl bulınmazdı zirā Mehdi şöyle buyur-  16  mışdı kim evvel YaǾķūb içerü 

giremeyince vezįre destūr olmaya andan śoŋra vezįr çıķardı YaǾķūb  17  Mehdi ķatında niçe zamān 

oturdı andan giderdi bu sebebden vezįr hįç mecāl bulımazdı āħir YaǾķūb şol  18  mertebeye vardı 

kim gėcelerde ėrteye yaķın olınca Mehdiyle śoĥbet ėderdi ǾAbdu’llāh vezįr tasasından ne ėdecegin 

 19  bilemezdi tā şuŋa degin ki tārįħ-i nebevį yüz altmışıncı yıla ėrişdi meger bir gėce YaǾķūb dün 

buçuġı olınca Mehdi  20  ĥużūrında śoĥbet ėderdi Mehdi olgėce YaǾķūba dürlü nesne baġışladı ve 

bir mühürlenmiş ħilǾat daħı vėrdi dün 

260a 

(1) buçuġından śoŋra YaǾķūba destūr oldı kim odasına gire ŧaşra çıķdı atını çeki vėrdiler andan ol 

mühürlü ŧonı  2  getürdiler ki arķasına vėreler anuŋ āvāzesinden at buŋaldı YaǾķūbı şöyle depdi 

kim iki ayaġını bile uva-  3  tdı YaǾķūbuŋ Ǿaķlı gitdi gelince durdı andan maĥfeyle gėtürüp odasına 

iletdürdi śabāĥ Mehdi daħı  4  vezįr daħı ve dükeli leşker YaǾķūbuŋ odasına iletdürdi śabāĥ Mehdi 

ħāŧırın śora vardı birķac gün  5  pādşāh melāletinden dįvān ėtdürmedi birķaç günde śoŋra dįvān 

oldı vezįr içerü girdi YaǾķūb  6  odasında yaturdı ǾAbdu’llāh vezįr pādşāhı YaǾķūbsuz buldı 

sözden söze çıķaruķ YaǾķūbuŋ  7  sözin araya getürdi eyitdi Ǿacebā emįrü’l-müǿminįn ķatında bu 

YaǾķūbuŋ aślı vü mezhebi maǾlūm oldı mı ola ki  8  anı bu vechle ħevāśından eyledi dėdi Mehdi 
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eyitdi niçe vezįr eyitdi bu YaǾķūb ol YaǾķūbdur ki  9  bunuŋ atası Dāvud bin Ŧahmārdur Naśr 

Seyyāruŋ kātibidür bu vechle yėne şįǾa mezhebini dutar ola ve ǾAlįnüŋ muĥibblerindendür  10  

daǾvāyı budur ki imām-ı Ĥaķķ-ı evlād-ı ǾAlįdür anlardan ġayrısınuŋ imāmeti bāŧıldur ol vaķt ki 

Zeyd bin ǾAlįyi öldürdiler oġlı  11  Yaĥyā bin Zeyd ķaçup Ħorāsāna düşdi anda uġurlayın imāmet 

daǾvāsını eyledi Dāvud bin Ŧahmān  12  anuŋ imāmeti ni  ķabūl eyledi ve anuŋ mezhebini dutdı 

Dāvuduŋ üç oġlı vardı biri ǾAlį ve biri Śāliĥ ve  13  biri YaǾķūbdur bunların üçi daħı yazıcılardur 

ve ehl-i Ǿilimlerdür bunlar daħı şįǾa mezhebi üzerinedür evlād-ı  14  ǾAlį-sevenlerdendür śoŋra ki 

Ebū Müslim Ħorāsāndan žāhir oldı Naśr Seyyārı Dāvud bin Ŧahmānı dutdı şikence çekdi  15  

mālını aldı āħir Dāvud öldi bu üç oġlanları ķaldı bunlar mezheblerini ta’yir ėtmediler ķanda ise 

Ǿalevįlerdür ki  16  śoŋra işitdiler Ĥüseyin oġlanlarından Muĥammed bin ǾAbdu’llāh ve İbrāhįm 

Medįnede ve Baśrada daǾvā-yı imāmet ėtdiler bu  17  üç ķardaş ŧurup ǾIrāķa geldiler YaǾķūb 

Medįneye Muĥammed bin ǾAbdu’llāh Ĥüseyin ķatına vardı anuŋ yazıcısı  18  oldı ǾAlį va Śāliĥ 

Baśraya vardılar İbrāhįm ķatında oldılar dėdi evvelden āħire bunlar ne ėtdilerse bir bir Mehdiye 

 19  şerĥ eyledi bunlaruŋ ellerinden gelse elvād-ı ǾAlįden ġayrı kimesneyi imām ėtmezlerdi nā-çār 

olup ġayrı  20  kişiye etbāǾ ėderler niçe bunlar Ǿalevįlerdür dėdi ǾUbeydu’llāh bin ǾUlāķa ki ķāżį 

idi Mehdi öŋinde ol daħı ǾAbdu’llāh 

260b 

(1) el-vezįri taśdįķ eyledi aŋa bile muǾāvin oldı Mehdinüŋ YaǾķūb ĥaķķında iǾtiķādını bir dürlü 

daħı eylediler  2  pes Mehdi diledi kim YaǾķūbı deŋeye evlād-ı ǾAlįye muĥabbeti var mıdur yoķ 

mıdur ve bunlaruŋ sözleri gerçek midür bile YaǾķūba  3  evvelkileyin ĥürmetini ve raġbetini bir 

dürlü daħı ėtmedi bėlki ziyāde eyledi bunuŋ üzerine tamām bir ayı geçdi YaǾķūbuŋ  4  daħı 

ayaķları saġaldı bir gün Ĥasan bin ǾAlį oġlanlarından bir kişi dutup kendü sarāyı içinde ĥabs eyledi 

 5  bir niçe günden śoŋra Mehdi bir gün meclis-i ārāste eyledi altundan gümişden cevāhirden ve 

billūrdan ne ķadar  6  ķıymetį nesneler varsa kim ol meclise münāsibdür ĥāżır oldı bir ħāś cāriye 

kim sarāyında andan güzel  7  cāriye yoġdı dürlü dürlü ŧonlar gėydürüp ĥāżır eyledi andan ādem 

viribiyüp YaǾķūbı oķudı  8  oturup śoĥbet ėtdiler bir niçe söz ve keleci geçdükden śoŋra ol 

meclisnüŋ  ?  aŋladı YaǾķūb eyitdi  9  Ĥaķ TeǾālā emįrü’l-müǿminįn Ǿömrini devletini 

ziyāde eylesün ben cemįǾ ǾArabda buncılayın güzel meclis ilten görmedüm  10  dėdi Mehdi eyitdi 

bu meclisde ne ķadar döşenmiş nāĥįleler ? 
188

 ve döşekler ve altun ve gümiş avadanlıķları varsa 

küllįsi  11  senüŋ olsun dėdi YaǾķūb Mehdi öŋinde yėr öpdi duǾā eyledi pes Mehdi YaǾķūbla durup 

ġayrı yėrde  12  oturdılar ol meclisde ne varsa bir eksüksüz YaǾķūbuŋ sarāyına iletdiler andan 

eyitdi ey YaǾķūb işbu  13  cāriye gibi güzel gördügüŋ var mıdur dėdi YaǾķūb eyitdi vallāh 

görmedüm dėdi Mehdi eyitdi bu  14  cāriye daħı senüŋ olsun YaǾķūb gelüp  Mürr  Mehdinüŋ elin 
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 ناحليلر 
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öpdi cāriyeyi daħı aldılar odasına iletdiler Mehdinüŋ  15  bir ħādimi vardı ki ħādimler arasında 

andan güzel ħādimi yoġdı ol ħādimi daħı bile baġışladı ol cāriyeyi  16  bu ħādim odaya iletsün dėdi 

Mehdi YaǾķūba daħı yüz biŋ aķça vėrdi ol cāriyeyle Ǿişret ėderken  17  ħarc ėdesin dėdi andan 

yėne yėmege içmege meşġūl oldılar birezden Mehdi eyitdi ey YaǾķūb senüŋ ķatuŋda bir ĥācetüm 

 18  vardur YaǾķūb eyitdi yā emįrü’l-müǿminįn efendinüŋ ķul ķatında ĥāceti ola emir senüŋdür 

buyur dėdi Mehdi  19  eyitdi buyurursam ėder misin eyitdi ėderin eger cānum daħı giderse ķabūl-

ėderin Mehdi eyitdi bi’llāh mı eyitdi  20  bi’llāh andan Mehdi eyitdi dė imdi elüŋi başum üzerine 

ķo başuma and iç inanayın dėdi YaǾķūb and içdi 

261a 

 1  andan Mehdi eyitdi Ĥasan bin ǾAlį oġlanlarından bir kişi dutdum ki imāmet daǾvāsın ėdermiş 

niçe gündür ki kendü  2  sarāyumda dutsaķdur senden emān benüm ādemüm yoķdur anı saŋa 

vėreyin şöyle depele ki senden ġayrı kişi anuŋ  3  öldügini bilmesün dėdi YaǾķūb eyitdi fermān 

senüŋdür pes Mehdi ol dutsaġı YaǾķūba getürdi  4  aħşamdan śoŋra bir ħādimle YaǾķūba viribidi 

YaǾķūb emr eyledi bir ħalvet içinde anı  5  śaķladılar Mehdi ħōd ol cāriyeyi ıśmarlamışdı ki ben 

seni YaǾķūba vėrürin odadan yėne alsam gerekdür ol  6  Ǿalevį ki aŋa öldürmekçün vėresüm 

gerekdür anı öldürdügin öldürmedügin ve ne söyledügin ve niçe ėtdügin taĥķįķle bilesin  7  ve 

ħādimle baŋa bildüresin dėmişdi çünki Ǿalevį YaǾķūbuŋ sarāyına gėldi bir niçe gün aŋa muķayyed 

olmadı  8  dutsaķ durdı YaǾķūb cāriyeyle Ǿişrete meşġūl oldı bir gün YaǾķūb ol Ǿalevįyi ķatına  9  

ħalvet oķudı ĥālin ħāŧırın śordı andan Ǿalevį eyitdi sen bir dįn ehli śāliĥ kişisin benüm ķanuma  10  

girür misin bilürsin ki ben Ĥasan oġlıyam peyġambar ķızı Fāŧımanuŋ nesliyem bunı bilürken ki 

beni öldüresin Ĥaķ  11  TeǾālā Ĥażretine ne cevāb vėrürsin ya ceddüm Muĥammed Muśŧafanuŋ 

śalla’llahü Ǿaleyhi ve’s-sellem  āħiretde yüzine niçe  12  baķa bilürsin dėdi YaǾķūb eyitdi ĥāşā ki 

ben seni öldürem ya bir ķıluŋa ħaŧā ėrgürem ben bir yol fikr  13  ėderin ki seni Baġdāddan çıķaram 

salıvėrem ki seni yolda üzerine kimesne görmeye dedi Ǿalevį eyitdi ben birez ġayrı  14  yol bilürin 

ki sen hemān kerem eyle beni ħalāś eyle dėdi YaǾķūb eyitdi Baġdāddan çıķup ne araya gitmek  15  

istersin eyitdi Baśraya eyitdi ķanķı yoldan gidersin eyitdi falān yoldan eyitdi saŋa yoldaş gerekdür 

eyitdi  16  iki yoldaşum vardur YaǾķūb eyitdi bir kimlerdür eyitdi falāndur YaǾķūb eyitdi Mehdi 

baŋa yüz biŋ  17  aķça vėrdi anı saŋa baġışladum becid ol ancaķ git evde Baśrada daħı durma 

ǾUmmāna var andan Ĥotāna  18  varuŋ gerek ki rūzgār niçe śūret gösterür aŋa göre Ǿamel eyleŋ 

dėdi anları gönderdi cāriye perde  19  ardından bu sözleri diŋlerdi pes ħādimle Mehdiye bildürdi ol 

gėce Mehdi daħı yolllar a  ādem ķodı geldükleri  20  gibi üçinüŋ daħı teġāzen aldılar dutup Mehdi 

ķatına getürdiler Mehdi anları bir evde dutsaķ eyledi 

261b 
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 1  bir gün YaǾķūb Mehdi ķatına selāma geldi Mehdi eyitdi billāh hįç saŋa ıśmarladuġum Ǿalevį 

niçe ėtdüŋ YaǾķūb  2  eyitdi hemān ol gėce öldürdüm eyitdi billāh  eyitdi billāh  Mehdi eyitdi gel 

imdi elüŋi benüm başum üzerine  3  ķo ve cānuma and iç inanayın dėdi pes YaǾķūb Mehdinüŋ 

cānına ve başına vallāh and içdi ki hemān ol gėce  4  öldürdüm dėdi Mehdi buyurdı ol Ǿalevį iki 

yoldaşlarıyla  ?  çıķardılar ķarşusına  5  gėtürdiler YaǾķūb anları görüp müteĥayyir ķaldı ne 

ėdecegin bilemedi andan Mehdi buyurdı YaǾķūbuŋ  6  elinde nesi varsa aldılar ve kendüyi żarb 

zindāna ĥabs eyledi Mehdi bildi kim ǾAbdu’llāh vezįrüŋ  7  sözi ĥaķdur YaǾķūb ĥaķķında ne 

söylediyse gerçekdür Mehdi diri olduķça YaǾķūb ol zindāndan  8  çıķar ma dı Mūsā el-Hādi 

zamān ın da daħı çıķmadı tā şuŋa degin ki Hārūnü’r-Reşįd buyurdı YaǾķūb-  9  ı çıķardılar diledi 

kim ķatına getüre muķarreb eyleye YaǾķūb rāżį olmadı gözlerüm żaǾįf olmışdur şimden gėrü  10  

baŋa destūr vėr Mekkeye varayın bāķį Ǿömri Ĥaķ TeǾālānuŋ ķullıġında śarf ėdeyin dėdi Hārūn 

destūr  11  vėrdi YaǾķūb ölince Mekkede mücāvir oldı 12  خبروفاتمهدىسرهاو  rāvį eydür Mehdi 

ġāyetde Ǿābid ve zāhid kişiydi ve ķatı saħį idi ve mürüvvet ehli idi bir kişi anuŋ  13  ĥaķķında ne 

ķadar ulu günāh işlerse ve günāhına iķrār ėtdügin śoŋra Ǿavf ėdici idi ehl-i bidǾati ve ehl-i hevāsı 

 14  hergiz sevmezdi dāyimā śoĥbeti Ǿulemā ile ve ĥuķemā ile ėderdi yerǾ u bay
189

 ħōş dutardı 

ķaçara maĥkemeye  15  otursa ķatına Ǿulemā ve ĥukemā ĥāżır olurdı eyidürdi ki beşer nedür şāyed 

ben aĥkām-ı şerǾi yaǾnį icrā ėtmekde  16  bir kimesneye meyl ėtmelü olsa anlar baŋa tenbįh ėderler 

dėrdi dün namāzını çoķ ķılardı ammā saz āvāzını  17  severdi ķaǾŝįde ħōş-ħunlar ve maǾnįler eksük 

olmazdı andan ķılur śoŋra şikāre sevici idi  18  Baġdādla Mūśula aralıġında bir şįrįn yėr vardur 

adına Māsįdan dėrlerdi ġāyetde ħūb maķāmdur ol yėr  19  Mehdiniŋ şikārgāhı idi ekŝer evķātda 

Mehdi anda olup dudį av avlardı mehdlerinde bir Ǿālį  20  köşk yapdurmışdı her gün ittifāķ ķu ş lıķ 

vaķtinde ol köşke yatup uyurdı ķulaġına bir āvāz 

262a 

 1  yėtişdi yüksekleyüp uyandı ķapuda olan ķollıķçılara eyitdi bu āvāz kimüŋdür eyitdiler biz 

işitmedük  2  Mehdi andan ķatı perįşān oldı on gün olıcaķ ki hicretüŋ yüz altmış ŧo ķu zıncı yıl idi 

zi’- (3) l-ĥaccenüŋ altıncı günidür penc-şenbe gün aħşam nāmazı vaķtında aŋsun fevt oldı bunuŋ 

ölmesinde Ǿulemā iħtilāf  4  ėtdiler bir rivāyetde şöyledür ki bir gün Mehdi avda idi aħşama yaķın 

olıcaķ bir geyik görindi Mehdi  5  bir tāzį ata binmişdi sekbānlar o l  geyigi ata gösterdürler Mehdi 

daħı ardınca segirtdi ol geyik ķaçarın  6  bir ķuyuya gitdi Mehdi atını tekmedi geyigüŋ ardınca bile 

gitdi gögsini eyer ķaşına ķodı at bėlinüŋ  7  üstine geldi kim geçe ittifāķ ķuyunuŋ ilerüsi ŧar idi anı 

beginiyle ŧoķınup gögsini eyer sıkar-  8  landı bėli śındı atından yıġıldı helāk oldı ķulları ardınca 

vardılar Mehdi öli buldılar  9  götürüp sarāyına getürdiler çoķ yas feryād eylediler Mehdinüŋ bir 

keyħudāsı var idi ġāyetde Ǿālim  10  kişi idi başını dizi üstine ķoyup aġlardı eyidürdi ki senüŋ ava 
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bu vechle ĥarįś oldugun  11  av avlarken ölecegüŋi bilürdüm dėdi zįrā ben kitābda görmişdüm ki 

ķaçan bir pādşāh bir nes ne ye ziyāde marįż  12  olsa ve anı çoķ işlese anuŋ helākligi andan olur 

dėrdi baǾżılar eyidür Mehdi aŋsuzın aġu yėdi anuŋ  13  sırrı bu idi kim Mehdinüŋ bir güzel cāriyesi 

vardı anı dükeli cāriyelerinüŋ üzerine baş dikmişdi  14  Mehdi anı ġāyetde severdi Mehdinüŋ śoŋra 

bir ħāś cāriye daħı eline girdi ĥüsnde ve feśāĥatde nažįri  15  yoġdı anı göricek aŋa ziyāde raġbet 

eyledi pes bu evvel ki cāriye anı götürimedi ĥased eyledi diledi kim  16  aŋa aġu yėdüre helāk 

eyleye tā ki Mehdi yalŋuz kendüyile ķala pes ol gün aħşam vaķtinde bir üskürenüŋ  17  içine aġu 

ķoydı ve aŋa ŧaǾām ķatdı bir cāriyeyle evvel Mehdi śoŋra sevdügi cāriyenüŋ odasına viribidi  18  

Mehdi pencereden anı gördi eyitdi bu aġuyı kime iledürsin eyitdi Ĥasna gönderdi falān cāriyeyi 

 19  iledürin
190

 dėdi Mehdi eyitdi getür ben evvel birez yėyeyin andan aŋa iledesin dėdi cāriye 

üsküreyi Mehdinüŋ  20  öŋinde ķodı hemān ki Mehdi andan yėdi hemāndem helāk oldı ėrtesi 

Hārūn namāzını ķıldı ol 

262b 

 1  baġçede bir ķoz aġacı vardı Mehdi anuŋ dibinde oturmaġı be-ġāyet severdi āħir Mehdi ol aġac 

dibine defn  2  ėtdiler öldügi vaķt ķırķ üç yaşında idi on yıl bir ay ħalįfe oldı خبرخلافتموسىالهادى 

rāvį eydür Mehdi şikāra gidicek RebįǾi Baġdāda kendü yėrine ħalįfe ėtmişdi  4  ulu oġlını kim 

Mūsā el-Hādidür Şervįn üzerine ġazāya göndermişdi çünki Mūsā el-Hādi  5  geldi Mehdi āħirete 

ulaşdı biraz rind bulındı oġlı Hārūnü’r-Reşįd idi atasınuŋ namāzı ķıldı  6  ol arada defn eylediler 

ħilāfet ķażiyyesini Yaĥyā bin Ħālide ŧanışdı Yaĥyā bin Ħālid şöyle maślaĥat gördi  7  kim Hārūn 

ħilāfeti ķabūl ėtmeye ulu ķardaşı Hādiye ıśmarlaya pes ol üç nesne kim ħalįfelere peyġambardan 

 8  mįrāŝdur peyġambar ridāsıdur ve ķapucısıdur ve yüzügidür bu üç nesneyi Nažįr ĥācible Hādiye 

viribidi  9  ve nāme yazup atasınuŋ öldügini ve kendüsi ħilāfeti ķabūl ėtmeyüp aŋa bįǾat ėtdügini 

bildürdi  10  Mūsā el-Hādi görüp Şerrivānile śulĥ eyledi ve Baġdāda geldi taħta gėçüp ħalįfe oldı 

ve Hārūna  11  çoķ nesne vėrdi Firengistān ucını ve maġrib ŧarafını Mehdi Hārūna ıśmarlamışdı 

Hādi daħı anı  12  muķarrer dutdı ol gün ki Hādi Baġdāda geldi Śefer ayınuŋ üçinci günidi 

  rāvį eydür Muĥammed Mehdi zamānında bir Ŧāǿife žāhir oldı  14  13  خبرظهورزنادقهدرايّاممهديوهادي

ki anlara Zenādıķa dėrler İslām dįnine münkirlerdür aĥkām-ı şerįǾate iǾtiķādları yoķdur anlar eydür 

ki bu namāz oruc  15  ve ĥacc ve zekāt kim peyġambar Ǿa.s. ümmeti üzerine farżdur dėyü 

buyurmışdur niżām-ı Ǿālem içün ve maślaĥat-ı nās içün  16  dėnilmişdür yoķsa bunlaruŋ aślı 

yoķdur ĥelāl ve ĥarām ve ŧalāķ ve nikāĥ dėdükleri ħalāyıķ bir birine güc ėtmesünler  17  dėyü 

buyurılmışdur ve illā bunlaruŋ ĥaķįķati yoķdur dėrler ve daħı eyideler ki Muĥammed Ǿa.s. bir 

ĥakįm kişi imiş her sözi  18  ki söylemiş ĥikmetle söylemiş ve bir ħōş ķāǾide ķomış gitmiş ki 

ümmetlerinüŋ ķavįleri żaǾįflerine ĥayf ėtmeyeler yoķsa bir kişi  19  ķarnın acıķdurup oruc dutarın 
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dėmekde ve namāz ķılurın dėyüp yatup ŧurmaġda  20  ve zekāt dėyü mālınuŋ birezin bulup 

biregüye vėrmekde ve ġayrısından kişiye ne fāide ĥāśıl olur Muĥammed gibi 

263a 

 1  yarayıc kişi daħı gelse ve birdürlü ķāǾide daħı ķosa ve bir şerįǾat daħı devr ėtse cāizdür dėrler 

anlar namāz ķılana gülerler  2  ve oruc dutanı masħaraya alurlar ve ĥacca varana ebleh dėrler 

ĥācılar ķurbān ėtdüklerin görürler çü bį-günāh  3  ĥayvāncuķlaruŋ Ǿabeŝ yėre ķanların dökerler 

dėrler ve kendü ķızlarına ve ķardaşlarına ve analarına cimāǾ ėtmedügi  4  revā görürler nitekim 

Mecūsįler eyle ėderler fi’l-cümle ve dükeli millet içinde bunlaruŋ mezheblerinden murdār mezheb 

(5  yoķdur zįrā ki kāfir ve cuhūd ve tersā ve büt-perest her birinüŋ bir dürlü dįni ve bir peyġambara 

İǾtiķādı  6  vardur eger ĥaķ eger bāŧıl ve daħı āħirete ķıyāmete inkārları yoķdur ammā bu Zenādıķa 

Ŧāǿifesi hįç  7  bir nesnenüŋ ĥaķįķatine İǾtiķād ėtmezler ve dört kitābdan birine inanmazlar Ĥaķ 

TeǾālāya olınan Ǿibādet  8  leri bāŧıl bilürler dįnleri ve peyġambar vardur dėmezeydürler ki bu 

cihānuŋ evveli yoķdur ve āħiri olacaķ  9  degüldür ādem ve ķalanı ĥayvanlar daħı ot gibi biterler 

 ot gibi biterler  bunlaruŋ ĥāllerini kimesne bilmezler ķandan  10  geldiler ķanda giderler ölen yėne 

dirilmez dünyādan ġayrı yėrde nesne olmaz dėrler bu dünyāda biten nesneyi  11  ay ve güneş ay 

bitürür dėrler anlaruŋ ķatında ĥarām oldur ki Ǿaķlı olan kimesne anı begenmeye meŝel yalan 

söylemek  12  gibi ve kimesneye žulm ve ĥayf eylemek gibi dünyāda ĥarām hemān bunlardur 

dėrler anlaruŋ dįnleri ve mezhebleri yoķdur  13  anlaruŋla baĥŝ eylemek ve söyleşmek daħı yoķdur 

kelām ehli anlara dehrį dėrler Muĥammed Mehdi ve oġlı Hādi  14  ol Ŧāǿifeden olduķlarını ķırdılar 

ve cemāǾatlerini ŧaġıtdılar rāvį eydür Muĥammed Mehdi zamānı olınca aŋa  15  bir Ǿarabdan çoķ 

kişiler bu Zenādıķa dįniye girdiler meŝelā ǾAbdu’llāh el-MuĶaǾķāǾ ki Kelįle ve Dimne dedükleri 

kitāb ın  ki  16  muśannifidür ve ǾAlį bin Yaķŧįn ve Śāliĥ bin ǾAbdu’llāhu’l-Ķudūsį ve ǾAbdu’llāh 

bin ǾUbeyd ve ǾAbdu’llāh bin ǾAlį binü’l-ǾAbbās  17) gibi ve daħı Benį Hāşimden niçe kişiler bu 

mezhebi iħtiyār ėtdiler Ķurǿān Muĥammedüŋ düzmesidür ķaśd ėdicek biz daħı  18  buncılayın 

belki daħı yėg söz söyleyü bilürüz dėrlerdi ĥattā müselmānlarla baĥŝe düşdiler bunı daǾvā ėtdiler ki 

anlar daħı  19  Ķurǿāna beŋzer bir kitāb düzerler pes ne ķadar faśįĥleri ve söz ehli dānişmendleri 

varsa bu araya cemǾ oldılar  20  ol zamānda ǾAbdu’llāh binü’l-MuķaǾķaǾdan faśįĥ kişi yoġdı anı 

iħtiyār ėtdiler ki muķayyed ola pes ǾAbdu’llāh bin 

263b 

 1  binü’l-MuķaǾķaǾ eyitdi baŋa bir yıl mühlet vėrmesüŋ gereksiz ve her gün benümçün dürlü dürlü 

laŧįf ŧaǾāmlar ĥāżırlamaķ gereksiz  2  bir ħūb sarāy içinde dürlü dürlü döşekler ve güzel oġlanlar ve 

müntehi
191

 ķızlar ki müzeyyen olalar dāyimā ķarşum-  3  da durmaķ gerekdür ki ħāŧırum hemįşe 
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ħurrem ola ve hergiz göŋlüme źerreçe ġubār
192

 ve infiǾāl gelmeye ve kāġıd  4  ve mürekkeb ĥāżır 

ola tā ki yıl başında Ķurǿāna beŋzer belki daħı faśįĥ ve daħı laŧįf bir kitāb teǿlįf eyleyem  

264a 

 1  İbrāhįm binü’l-Hasan el-Ĥüseyin bin Ebį Ŧālib dėrlerdi laķabına İbn Ŧabātā dėrlerdi Kūfeden 

ħurūc ėdüp ħilāfet daǾvāsın  2  eyledi meger Hermeŝenüŋ bir ķulı vardı adına Ebū Serāya dėrlerdi 

çoķ iş görmiş ve beglik sürmiş  3  kişiydi her ķanda
193

 olursa Hermeŝenüŋ ħalįfesi olurdı bu kerre 

kim Hermeŝe kişileri Ĥasan bin Sehle  4  teslįm eyledi Ebū Serāyayı leşkere baş idi Ĥasan İbn 

Serāyadan leşkeri alup aŋa iǾtibār ėtmeyicek Ebū  5  Serāyadan Kūfeye geldi Muĥammed bin 

İbrāhįm bin ǾAlevįyi ilerü çekdi ķaldurdı ħalįfe eyledi Kūfeyi  6  aldı Ebū Serāya ķuvvetiyle 

kimesne aŋa māniǾ olmadı zįrā Ebā Serāya egerçi Hermeŝenüŋ ķulıdur giderdi  7  ammā bunuŋ 

adına Seri bin MaǾnžūr dėrlerdi Hāni bin Kayfiye oġlanlarından idi ġāyetde muǾteber kişi idi (8) 

Ĥasan bin Sehl ħōd bir yazıcı kişi idi Ǿömrinde çeri çekmiş ve beglik eylemiş degül idi ķatında daħı 

 9  bir iş görmiş kişi ķalmadı kendü bildüġin işlerdi defteri eline aldı niçe merdüm-zādelerüŋ  10  

adını defterden giderdi Ǿulāfelerini kesdi gözden bıraķdı pes andan incinen kişiler küllįsi Kūfeye 

Ŧālib  11  ķatına geldiler ve aŋa yardım ve ķuvvet oldılar Ĥasan bin Sehl bu ĥāli işitdi Züheyr bin 

el-Müseyyebe leşker ķoşup 

264b 

 1  İbn Ŧabāŧānuŋ üzerine viribidi Ebū Serāya ķarşu çıķup Züheyri depeledi çerisin ŧaġıtdı atını  2  

ridāsını çādırını ħazįnelerini ve leşkerüŋ cümle yaraġını alup İbn Ŧabāŧā
194

 ķatına getürdi İbn 

Ŧabāŧā  3  nesne görmiş kişi degüldi niçe mālı göricek ŧamaǾ
195

 düşdi küllįsini Ebū Serāyanuŋ 

elinden  4  aldı Ebū Serāya münfaǾil oldı ki andan ħaber gelecek degüldür dōstlıķ śūretinde İbn 

Ŧabāŧāya zehįr yedür-  5  di helāk eyledi Zeyd bin ǾAlį oġullarından Muĥammed bin  Muĥammed 

bin  Zeyd bin ǾAlį binü’l-Ĥüseyin anuŋ  6  yėrine ħalįfe eyledi ve kendüsi daħı  ?  oldı 

yėrinden śoŋra Ĥasan bin Sehl dört biŋ kişiyle  7  ǾAbdūs bin Muĥammedi viribidi Ebū Serāya anı 

depeledi çerisini śıdı bį-nihāyet māl aldı  8  eyle olıcaķ her ķanda Ǿalevį varsa baş getürdiler 

Memūnı aradan çıķardılar ħuŧbeyi Muĥammed adına  9  oķudılar andan Ebū Serāya leşker 

gönderüp Vāsıŧı ŧutdı ve Baśraya Ǿalevįlerden Yezįd bin Mūsā  10  CaǾfer bin Muĥammed bin ǾAlį 

bin Zeynü’l-ǾĀbidįn bin Ĥüseyin bin ǾAlį bin Ebį Ŧālib rażiya’llāhu-Ǿanhu viribidi Baśra ħalķı  11  

daħı anı ķabūl ėtdiler çünkim Baśra ve Vāsıŧ Ǿalevįler elinde oldı Ĥasan bin Sehl ĥayretde ķaldı 

 12  bu yaŋa Hermeŝe henüz Ħorāsāna varmamışdı Ĥilvāndan otururdı aradan rām viribidi elbetde 

 13  gel Ebū Serāya senüŋdür ve senüŋ ķuluŋdur bu fesādı senüŋ maǾrifetle ėtmişdür dėdi Hermeŝe 
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bu sözden  14  üşendi Memūn ķatına varmadı dönüp Ĥasan ķatına geldi Ĥasan Hermeŝeye ġāyetde 

Ǿizzet eyledi  15  leşker ķoşup Ebū Serāyanuŋ üzerine viribidi Hermeŝe ol Ebū Serāyaya elçi 

gönder di  naśįĥat eyledi  16  Ebū Serāya anuŋ sözine iltifāt ėtmedi aġır ķarşu çıķdı Hermeŝe ile 

uġraşdılar Hermeŝe Ebū Serāyayı  17  śıdı Ebū Serāya ķaçup Kūfeye geldi Ebū Serāya ħōd evvel 

Mekkeye ve Medįneye Ǿalevįden bir kişi gönderüp  18  ol şehrlerini Meǿmūn elinden çıķarmışdı 

Medįneyi Ĥasan oġlanları Muĥammed bin Süleymān bin Dāvud binü’l-Ĥasan bin  19  ǾAlį bin Ebį 

Ŧālib rażiya’llāhu-Ǿanhu dutmışdı Mekkeyi Ĥüseyin oġlanlarından Ĥüseyin binü’l-Ĥüseyin İbnü’l-

ǾAlį bin ǾAlį bin Ĥasan  20  bin ǾAlį bin Ebį Ŧālib dutmışdı ki anuŋ laķabına İbnü’l-Aķŧas dėrlerdi 

ol yıl ĥacc vaķti oldı 

265a 

 1  Mekke sulŧānlıġı İbnü’l-Aķŧas gelicek ķaçup gitmişdi Mekkede imām yoġdı namāz İbnü’l-

Aķŧas ķıldurdı  2  dükeli ħalķ anuŋla bįǾat ėtdiler çünki tārįħ-i nebevi iki yüzinci yıla yėtişdi 

muĥarrem ayınuŋ evvelinde  3  Hermeŝe Ebū Serāyayla uġraşup Ebū Serāyayı śıyup Kūfeyi aldı 

anda ne ķadar Ǿalevį varsa ķaçdılar Baśraya  4  viribidi Ebū Serāya ķarşu çıķup Ĥasanla uġraşdı 

Ĥasanı śıdı leşkerini ŧaġıtdı ittifāķ Ĥasanuŋ  5  içinde Ebū Serāyaya cirāĥat yėtişdi evi Cezįrede 

Reǿsu’l-Ǿayn dėdükleri yėrde olurdı ķaśd  6  eyledi kim evine vara anda Ĥasan bin Sehl ŧarafından 

bir beg var idi adına ǾAmmār dėrlerdi Ebū Serāya  7  geldügin işidüp ķarşu çıķdı Ebū Serāyayı ve 

yoldaşlarını cemįǾsini dutup Ĥasan bin Sehle viribidi  8  Ĥasan cemįǾsinüŋ boynın urdı bundan 

evvel kim Ǿalevįler ġalebe ėdüp her ŧarafı dutmışlardı her kim araya Hermeŝe  9  araya girüp Ebū 

Serāya ölicek yėne sevindiler ammā Ǿālemi fitne dutdı her ŧarafda fesād ve feterāt  10  eksük olmaz 

oldı Hermeŝe bu vechle iş ėdicek Ĥasan bin Sehl Şām vilāyetini Hermeŝeye bildürdi Hermeŝe  11) 

ķabūl ėtmedi destūr istedi kim Ħorāsāna emįrü’l-müǿminįn ķatına vara Ĥasan anı ķomayup destūr 

vėrmedi Hermeŝe  12  eyitdi elbetde emįrü’l-müǿminįne varmayınca olmazın eger ol baŋa yėne 

vardursa ĥüküm elindedür dėyüp  13  destūra muķayyed olmadı senüŋ gibi kişinüŋ ben emriyle 

beglik ėtmezin dėyüp Kūfeden çıķup Ǿazm-i  14  Ħorāsān ķıldı ħāŧırında bu idi kim Meǿmūn ķatına 

vara kendünüŋ ėtmedügi fetĥleri söyleye ve Ĥasan bin Sehlüŋ  15  elinden iş gelmedügin ve ol 

vilāyetleri żabŧ ėdebilmedügin Meǿmūna şerĥ eyleye Ĥasan ol ĥāli ķardaşı  16  Fażl Sehle bildürdi 

Fażl Meǿmūnuŋ ķatına gelüp Hermeŝeyi yavuz aŋlatdı bu Serāya ki niçe fitne eyledi cemįǾsinden 

 17  ittifāķı eyle bile idi şimdi daħı ķardaşum Ĥasana iǾtibār ėtmemiş Şām sulŧānlıġını ķabūl 

ėtmemiş ŧoġru  18  senüŋ ķatuŋa geliyörür dėdi ve Hermeŝeyi Meǿmūna şol ķadar yavuzladı kim 

Meǿmūn anuŋ geldügini istemedi Fażla  19  eyitdi ya niçe ėdelüm  Fażl eyitdi ya niçe ėdelüm  

Fażl eyitdi Şāmı aŋa vėr menşūrını ķarşu viri- (20) bi bunda gelmesün yoldan yėne dönsün gitsün 

dėdi  ?  eyitdi Şāmuŋ ve Ĥicāzuŋ menşūrını  

265b 
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 1  Hermeŝeye ķarşu gönderdi bu aradan dön ol vilāyetleri żabŧ eyle dėdiler Hermeŝe eyitdi bu 

nesne Fażluŋ  2  tedbįridür ķorķar ki ķardaşınuŋ ĥālini Meǿmūna bildüreyüm Meǿmūnuŋ ķatına 

varmayınca Ĥasanuŋ belki Fażluŋ ĥālini  3  bildürmeyince dönmezin dėdi ve ŧoġru Ħorāsāna geldi 

hemān ki şehre geldi buyurdı sancaķları çözdiler ŧabl ve  4  naķāre zeng
196

 ve borı çalındı şehre bir 

heybetle ve śalābetle gėldi kim görenler āferįn dėrlerdi bu  5  yaŋadan sarāyda Meǿmūn oturmışdı 

ŧabl ve naķāre āvāzesini işitdi Fażl eyitdi bu ne  6  ġavġādur Fażl eyitdi Hermeŝedür senüŋ sözüŋi 

ķabūl ėtmedi senüŋ raġmuŋa uş şehre geldi dimāġına  7  beglik sevdāsı şol ķadar eŝer ėtmişdür ki 

senüŋ ķatuŋa gelürdi Meǿmūn ķaķıdı tėz ādem  8  viribidi ķarşu varup Hermeŝeyi atdan indürdiler 

ŧabl ve naķāresin ve sancaġın uvatdılar kendüyi  9  dutup elin baġlayup boġazına zincįr ŧaķup 

Meǿmūnuŋ ķatına getürdiler Meǿmūn eyitdi sen ne kişi-  10  sin ki benüm emrüme muŧįǾ 

olmayasın ben dėdügüm yėre varmayasın anda benüm üzerüme ŧabl ve naķāre ile ve borıyla  11  

gelesin dėdi Hermeŝe diledi kim söyleye Fażluŋ ve Ĥasanuŋ ĥālini Meǿmūna bildüre Meǿmūn 

böyle dėyince  12  Fażl buyurdı ķapucılar Hermeŝenüŋ başına degnek urdılar ve sürüyürek ŧaşra 

çıķardılar başını ve gözini  13  pāre pāre eylediler andan zindāna iletdiler birķaç gün zindān içinde 

yaturken Fażl ādem viribiyüp  14  Hermeŝeyi zindān içinde depeletdürdi çünki Hermeŝe öldi dil 

kesdi Fażl teşvįşden ķurtıldı bu yaŋadan  15  Baġdād begleri Ĥasan bin Sehli begenmeyüp şehrden 

sürmişlerdi Nehrevānda otururdı Ebū Serāya daħı  16  anda öldürmişdi Baġdādda ǾAlį bin Himāmı 

kendü yėrine ħalįfe ķomışdı Baśrada bir Ǿalevį vardı  17  ki adına Zeydü’n-Nār dėrlerdi yavuz olup 

çoķ sarāylar yaķduġı çün Zeydü’n-Nār dėrlerdi ǾAlį bin SaǾd  18  anı dutup zindāna bıraķmışdı ol 

daħı bu aralıķda zindānı bozup çıķmışdı Ebū Serāyanuŋ  19  bir ķardaşı vardı adına SaǾdu’llah 

dėrlerdi ikisi bir gideler dilediler ki Baśraya iledüp ǾAlį bin Hişām  20  duydı anlarla uġraşdı Ebū 

Serāyanuŋ ķardaşını öldürdi Zeydü’n-Nār dutup Baġdāda viribidi 

266a 

 1  anı zindāna bıraķmışlardı Baġdāda olan Ǿalevįler anı işidüp zindānı basdılar Zeydü’n-Nār 

çıķarup śalı-  2  vėrdiler dilediler ki anı taħta gėçüreler Zeydü’n-Nār muhalliyete düşüp gizlendi 

aradılar bulınmadı ol bulınmayıcaķ  3  Manśūrį bin Mehdi yi  taħta geçürdiler ħalįfe eylediler ve 

anuŋla bįǾat ėtdiler ammā Manśūr mustaķil ? 
197

 ħalįfe olmaġı  4  ķabūl ėtmedi ħuŧbeyi Meǿmūn 

adına oķutdı Ĥasan bin Sehl bu nesneden ķorķdı Vāsıŧa geldi  5  Muĥammed emįn ölicek Fażl bin 

RebįǾ bir köşede oturup kendüyi pinhān eyledi idi Manśūr bin  6  Mehdi anı getürüp vezįr ėtdi ve 

Ŧāhiri daħı getürüp ser-leşker eyledi Baġdād leşkeri  7  ittifāķ ėdüp bir iki defǾa Ĥasan bin Sehl 

üzerine vardılar śavaş ėtdiler elbetde biz Ĥasan bin Sehl belki  8  ķardaşı Fażl daħı ķabūl ėtmezüz 

ve Meǿmūna ħilāfet gerekse anları ķatından sürsün sürmezse Meǿmūnı  9  gerekmez dėdiler bunı 

görüp her ŧarafından begler ve Ǿayyārlar baş götürdiler dürlü dürlü fesādlara meşġūl oldılar  10  
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niçe fesādlar ki oldı ki Fażl anı bilürdi ķardaşı Ĥasan vilāyeti żabŧ ėdebilmedügi sebebden ölmişdür 

 11  Meǿmūna bildürmezdi Meǿmūn bu ġavġālardan ġāfildi āħir bu işleri ŧuydı Fażla eyitdi bu fitne 

 12  ne fitnedür dėdi Fażl eyitdi Ǿalevįler ġalebe ėtmişlerdür her biri bir yėrden baş getürüp ħilāfet 

ŧāleb  13  ėtmişlerdür bu fesādlar andandur dėdi Ĥasan ya kendüyi istemedüklerinden ėtdüklerin 

bildürmedi Meǿmūn eyitdi  14  pes bu fesād neyle defǾ olur dėdi Fażl eyitdi bu ġavġāyı baśmaġa 

çāre oldur ki şimdi ħalķuŋ sözi  15  budur ki Ĥaķķ-ı ħilāfet Ǿalevįlerüŋdür dėdiler Ǿalevįler 

arasından bir ġāyetde emįn ve iǾtimād ėtmege yararını ilerü çeke-  16  vüz anı veli-Ǿahde eyleyesin 

benüm zamānumdan śoŋra ħilāfet anuŋ olsun dėyesin her birine bu nesneyi bildüre- (17) sin ki 

Ǿalevįler sākin olalar eyle ėtmeyince ġavġā baśılmaz belki vilāyetelinden çıķar dėdi Meǿmūn daħı 

bu yaŋa  18  rāżį oldı CaǾferü’ś-Śādıķ oġlanlarından bir yarar kişi vardı adına ǾAlį bin Mūsā 

dėrlerdi ve anuŋ  19  bir ehl-i beyt oġlı vardı adına Muĥammed bin ǾAlį dėrlerdi Meǿmūn anı ilerü 

çekdi Ĥaķķ-ı ħilāfet ǾAlį-  20  nüŋdür benden śoŋra ħalįfe bu olsun bundan śoŋra oġlı 

Muĥammedüŋ olsun dėdi Meǿmūnuŋ iki ķızı vardı 

266b 

 1  ulusına Ümmi’l-Ĥabįbe dėrlerdi anı ǾAlįye vėrdi kiçisine Ümmi’l-Fażl dėrlerdi anı Muĥammed 

bin ǾAlįye vėrdi  2  ve kendü daħı Ǿalevį dėrilürdi ve ķara ŧonı çıķardı ve ķara Ǿalemi giderdi bu 

ķara ŧonı cehennemįler ŧonı- (3) dur ehl-i cennetüŋ ŧonı yeşildür dėdi ve ǾAlįnüŋ adını Rıżā verdi ve 

her vilāyete nāmeler viribiyüp  4  ǾAlį Rıżā adına bįǾat aldurdı böyle Ǿalevįleri teskįn ėtdiler bu 

yaŋa Baġdād içinde Manśūr bin Muĥammed  5  oturmışdı Ĥasan bin Sehl anuŋla yarışmadı bu söz 

kim Baġdāda yėtişdi Baġdād leşkeri ġavġādan  6  ħāli olmadılar iŧāǾat ėtmediler bu nesne Ĥasan 

bin Sehl ĥįlesidür biz Ǿalevįler ħalįfe olduġın istemezüz zįrā  7  bir evlād-ı ǾAlįden niçesin 

öldürübduruz anlar bizüm üzerümüze furśat bulıcaķ bizüm kökümüzi  8  keserler dėdiler andan 

eyitdiler Fażl ne dėrse Meǿmūn anı işler oldı bize Meǿmūnı daħı gerekmez  9  elbetde evlād-ı 

ǾAbbāsdan bize bir ħalįfe gerek dėyüp Manśūr bin Mehdinüŋ ķatına geldiler dilediler ki 

Meǿmūnı 10  ħalǾ ėdüp anı ħalįfe eyle ye ler Manśūr ķabūl ėtmedi ķardaşı İbrāhįm bin Mehdi 

ķabūl eyledi  11  pes tārįħ-i nebeviyyenüŋ ikiyüz birinci yılında źi’l-ĥicce ayınuŋ yigirmi birinci 

güninde dilediler ki İbrāhįm el-Mehdiyi  12  taħta geçürüp ħalįfe ėdeydiler ħalķ iki ŧaraf oldılar bir 

hefte tamām ġavġā eylediler āħir yėne İbrāhįm binü’l-Mehdi  13  üzerine ittifāķ ėtdiler iki yüz 

ikinci yılında muĥarrem ayınuŋ bėşinci güninde kim CumǾa güni idi İbrāhįm el-Mehdi  14  ħalįfe 

oldı bu ħaber Meǿmūna yėtişdi Fażla eyitdi ne ĥāldür Fażl eyitdi ħalįfe degüldür Baġdādįler anı 

beglemişlerdür  15  taħta geçürmişlerdür eved ħilāfet daǾvįsin ėtmez hemān Baġdāda ķāniǾdür dėdi 

kendünüŋ üzerine ħurūc  16  ėtdüklerini ve anı ħilāfetden ħalǾ ėtdüklerini Meǿmūna bildürmedi 

ǾAlį Rıżāyı ilerü çekdügi  17  Fażl sözüyle idi ol tedbįr ħōd ħaŧā-yı meĥż idi anuŋ ħaŧāsını 

Meǿmūn bile duyu ħavf  18  eyledi bu yaŋa Ĥasan bin Sehlle İbrāhįm arasında niçe kerre ceng 

vāķıǾ oldı Ĥasan gördi kim iş  19  başdan aşdı fesād ĥadden ziyāde oldı ķardaşı Fażla nāme yazdı 
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ĥaķįķat ĥāli ve bu fitnelere  20  sebeb ne olduġını emįrü’l-müǿminįn bildürmeyince olmaz elbetde 

Meǿmūn Baġdāda gelicek olursa vilāyet 

267a 

 1  bi’l-küllįyye elden çıķar pes Fażl nā-çār olup ĥikāyeti bir bir söyledi ol ħalķ ķardaşum Ĥasanı 

istemediler dėdi  2  Meǿmūn daħı niçe kişilerden bu nesneyi śordı bildi kim bu fesāduŋ menşeǿi 

Fażl ve ķardaşı Ĥasan  3  olmışdur ŧınmadı buyurdı leşkere göç yaraġın gördiler Ǿazm-i Baġdād 

eyledi Meǿmūn diledi kim Fażluŋ  4  ķaydın küydi ammā çünkim leşkerinüŋ çoġı Ĥasan bin 

Sehlüŋ ķatındadur anı Ǿāśį ola vara İbrāhįm  5  ile ittifāķ eyleye dėyü iĥtiyāŧ eyledi bu nesne yi  

dėmedi Rıżāyla meşveret eyledi Rıżā eyitdi sen  6  śabr eyle bunuŋ ķaydını nāziklikle göreyin 

çünki bunların tārįħüŋ ikiyüz üçinci yılında ŞaǾbān ayınuŋ evvelinde  7  Serħas şehrine geldiler 

ǾAlį Rıżā el altında dört kişi buldı ki aśılsuz ve adı belürsüz  8  kişilerdi murād bu idi kim śoŋra 

bunlar ölicek olursa kimesne anlaruŋ ķanını daǾvā ėtmeye bunlaruŋ  9  birine Ġālib binü’l-Esved 

dėrlerdi ve birine Ķosŧanŧįn-i Rumį dėrlerdi ve birine Ferec Deylemį dėrlerdi  10  ve birine 

Muvaffıķu’ş-Şeklį dėrlerdi bu dört kişi yi  sırrla ķatına getürdi her birine vilāyet vėrüp begler 

ėdicek  11  oldı Fażl bin Sehl ĥammāma giricek ardınca girüŋ anı öldürüŋ dėdi anlar daħı rāżį 

oldılar er-  12  tesi Fażl diledi ki ĥammāma vara pes Fażl ġāyetde müneccim idi kendünüŋ ŧālįǾin 

görmişdi bilmişdi  13  kim falān saǾatde kendünüŋ ķanı śuyla od arasında dökilecekdür ol güni 

dāyimā ĥesāb  14  ėderdi ittifāķ ol güne geldi Fażl eyitdi ĥammāma gireyin ĥacāmat ėtdüler ben 

ķanumı śuyla od arasına  15  dökdüreyin inşallāh anuŋla defǾ olına dėyü ĥammām a  vardı 

bildüginleyin ĥacāmat ėtdürdi ķanını ĥammām  16  oduyla su arasına dökdürdi belā hemān anuŋla 

defǾ olındı śandı yundı arındı diledi kim çıķa  17  ol dört kişiler daħı üzerine girdiler ħançerlerle 

depelediler ĥammām içinde feryād oldı Meǿmūna ħaber yėtişdi  18  yalın ayaķ segirdüp 

ĥammām a  geldi Fażlı getürtdi sarāya götürüp defn ėtdürdi ve yėdi gün  19  anuŋçün yas eyledi ve 

iki ay tamām anda oturdı anı öldürenleri aratdurdı buldı Fażluŋ yėrine  20  ķıśāś ėtdürdi bundan 

murādı bu idi kim Ĥasanuŋ ħāŧırına şübhe gelmeye Ĥasan bin Sehl e  nāme yazdı ĥālini 

267b 

 1  bildürdi vezāreti ve Ħorāsān taħtı Ĥasana bildürdi ve birķaç aġır ħilǾat ve kendünüŋ ħāś 

ħādimiyle Ħorāsānuŋ  2  berātını bile viribidi ve hem Ĥasan bin Sehlüŋ bir ķızı vardı adına Turān 

dėrlerdi anı alup ħatun  3  ėdindi birķaç ay Tūşda oturdı meger üzüm vaķti idi ǾAlį bin Mūsā Er-

Rıżā bir gün üzümi  4  çoķ yėdi ishāl vāķıǾ oldı ol ħastalıķdan öldi Meǿmūn anuŋçün çoķ yas 

eyledi ammā baǾżılar  5  eydür aġu yėdürüp öldürdi ittifāķ Meǿmūn Vāsıŧa gelicek (Hasan) bin 

Sehl ħasta oldı sevdā ġalebe  6  eyledi ĥunnaķa ķardı Meǿmūn işitdi iki ĥekįm gönderdi Ĥasanuŋ 

delü olduġını gördiler bende urdılar  7  Meǿmūn ķatına viribidiler anuŋ ķatında muǾālece olına 

Meǿmūn anı işidüp sevindi biz anuŋ  8   biz anuŋ  bendini tedbįr ėderdük ki bi-ĥamdu’llah ki gelür 
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dėdi tėz sarāc ħādimi vardı anı viribidi  9  varasın aŋa tįmār eyle hem ĥekįmlere eyitdi aŋa śıġır 

etini ve ŧavşan ve kelem ve bādincān çoķ yėdüresin  10  ki baŋa gelicek ayılmasun dėdi ħādim 

gelüp Meǿmūn buyurduġınlayın ėtdürdi şuŋa degin ki  11  Meǿmūn Baġdāda ėrişdi İbrāhįm 

Meǿmūnuŋ geldügin işitdi Baġdād içinde gizlendi Meǿmūn şenbe gün  12  ķuşlıķ vaķtinde Śefer 

ayınuŋ on ikinci güninde tārįħüŋ ikiyüz dördinci yılında Baġdāda geldi Žāhįri  13  getürüp ķatında 

ġāyet muķarreb ķıldı her nekim dėrse sözi maķbūl ėdilürdi Baġdāduŋ begligini Žāhįre vėrdi  14  ve 

Aĥmed bin Ebį Ħālidi vezįr eyledi yıl āħir olıcaķ Žāhįri Ħorāsāna gönderdi ol vilāyeti cümle  15  

aŋa ıśmarladı ve Ĥasan bin Sehli andan giderdi Vāsıŧuŋ begligini aŋa bildürdi ve aŋa kendü ķatında 

 16  getürtdi خبروفاتمعمون çünki vilāyet yėne Meǿmūn elinde muķarrer oldı Žāhįr dilek  17  eyledi 

yeşil ŧonları çıķartdı yėne evvelkileyin ŧonlar gėydi ve ķara Ǿalemleri indürdi ikiyüz beşinci  18  yıl 

olıcaķ ķardaşı İsĥāķı velįǾahd eyledi adın MuǾtaśım Billāh ķodı hem ol yıl içinde Meǿmūn  19  

diledi kim Rum üstine ġazāya gide Rum ėlinde bir ırmaķ vardı aŋa Bedeydun ? 
198

 dėrler andan 

 20  gelicek Meǿmūn ħasta oldı Receb ayınuŋ evvel güninde ħasta oldı yėdi gün yatdı yėdi günden 

śoŋra 

268a 

 1  öldi cenāzesin Ŧarŧus şehrine getürdiler andan defn ėtdiler öldügi vaķt ķırķ bėş  2  yaşında idi 

yigirmi bėş yıl olıcaķ emįrlik eyledi رخلافتمعتصمبااللهخب   3  çünki Meǿmūn öldi leşker gelüp 

MuǾtaśım Billāh ile bįǾat ėtdiler cemįǾ vilāyet anuŋ emrine  4  iŧāǾat ėtdiler MuǾtaśım Billāh ġāyet 

de śāliĥ kişiydi Ǿimāret ėtmegi severdi Sāmire şehrini  5  ol Ǿimāret eyledi Sāmire dėdükleri bir 

ķadįmį şehr idi Dicle kenārında olurdı zamānla  6  ħarāb olmışdı MuǾtaśım Billāh anuŋ āb ve 

hevāsını begendi ol şehri Ǿimāret eyledi Dicleden  7  aŋa bir ulu ırmaķ çıķardı şöyle kim ol ırmaķ 

Rum ĥaddına ve Mūśul ĥaddına ėrişdi şimdi  8  ol ırmaġuŋ adına Ķaŧol dėrler ħilāfet taħtına 

MuǾtaśım Billāh oturıcaķ Baġdāda ancaķ bir yıl  9  iki ay MuǾtaśımuŋ Rumį ve Türkį ve ǾAcemį 

ķulları vardı gördi kim Baġdād ħalķını incidürler MuǾtaśım Billāh  10  şehr ħalķı ol ķullardan 

şikāyet eylediler ol sebebden MuǾtaśım Billāħ Baġdādda durmadı Sāmire  11  şehrinde olurdı 

MuǾtaśım zamānında bir kāfir vardı adına Bābek Cerimį dėrlerdi bir dürlü  12  mezheb iĥdāŝ 

ėtmişdi Zındıķane mezhebine yaķın idi ĥarām ĥelāl ķatında berābar idi şarāb  13  içmek ve zinā 

ėtmegi ve bir kişinüŋ žulmle mālını almaġı revā görürdi müselmānlardan niçe bį-devletler anuŋ 

mezhebini  14  iħtiyār ėtdiler ve çoķ vilāyetleri ħarābe vėrdiler ve bir muĥkem śarb ķalǾası vardı 

bir śarb dereden  15  yolı vardı ķatı śarb derbendler ve ŧaġlar gėçilürdi dıraħtistān idi şöyle kim aŋa 

leşker varmaķ  16  mümkin degüldi ol sebebden kimesne aŋa žafer bulımazdı varduķça Bābeküŋ 

leşkeri çoġaldı çıķar müselmānları  17  urur oldı çoķ şehrleri ve köyleri ħarābe vėrdi müselmān 

beglerinden bir kimesne bulınmadı kim ol  18  kāfirleri ele getüre MuǾtaśım bu nesneden ķatı 

incindi meger MuǾtaśımuŋ ķatında Ħorāsān serverlerinden bir ulu  19  bahādır beg vardı adına 
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Afşįn dėrlerdi aśılda Māverāü’n-nehr ėlinden idi aŋa diledügince leşker  20  ve yoldaş ķoşdı ol 

kāfirüŋ üzerine viribidi Afşįn Allāha śıġınup Baġdāddan gitdi iki 

268b 

 1  ayda ol derenüŋ başına vardı Bābek ķarşu çıķup derbend aġzında Afşinüŋ begleriyle uġraşdı  2  

müselmānları śıdı ĥayli çoķ kişi öldürdi yėne derbend içinde ķalǾaya vardı Afşįn yėdi ay  3  ol 

derenüŋ başında oturdı ilerü gitmege mecāl bulmadı Erdebįlden ve Ermeniyyeden ol yėri  4  bilür 

kişiler getürdi ve cāsūslar getürtdi yolları gördürdi leşker varmaġa çāre yoķdur  5  dėdiler Afşįn 

Ǿāciz ķaldı ve Bābek anuŋ çoķ ulu beglerin öldürdi ĥįle ėderdi puśuya  6  arķur t urdı kendüsi çıķar 

giderdi ķaçar gibi olurdı puśudan çıķa gelüp ķırardı Afşįn  7  bunı fikr eyledi kim arķun arķun 

derenüŋ içinde yöriye pes bilesince MuǾtaśımuŋ bir ķulı vardı  8  adına Buġāyat-ı Büzürk dėrlerdi 

aŋa bėş biŋ kişi ķoşdı öŋce anı yöritdi ardınca üç  9  biŋ kişigi bölük bölük viribidi daħı ardınca 

ķalan leşkerle kendüsi yöridi arķun arķun ol  10  dereye yöridiler ol gün gitdiler tā ki ķalǾanuŋ 

yaķınına ėrişdiler Bābek çıķup niçe kerre şebħūn eyledi  11  ve çoķ müselmānları helāk eyledi āħir 

śoŋ-uçı ol ķalǾala ėrişdiler gördiler ki žafer bulacaķlayın  12  degüldür iki yıl ol ķalǾayı bekledi 

leşkerle Bābek burc üzerine çıķup otururlardı müselmānlara  13  ķarşu ķopız çalarlar ve oynarlardı 

ve şarāb içerlerdi varan leşkerden hergiz duranları yoġdı  14  iki yıldan śoŋra Afşįn ĥįle eyledi bir 

ŧaġuŋ içini oydurdı puśuya ādem ķodı kendüsi gider  15  gibi oldı Bābek ġāfil bulındı çıķdı kim 

müselmānlaruŋ ardın baśala r  puśudaki leşker çıķdılar Bābeki  16  araya aldılar çerisin ķırdılar 

ķalǾasın aldılar ve kendüyi ķardaşıyla ve oġlıyla ve Ǿavratıyla ŧutdılar MuǾtaśım  17  sevindi ve her 

ķonaķda Afşįne ħilǾatler ve hediyyeler ve māllar vėrdi andan Bābeki getürdüp elin  18  ayaġın 

kesdürdi ve gevdesini aśdurdı ve başını iķlįm ba-iķlįm gezdürdi Bābek ölicek müselmānlar emįn 

 19  oldılar bundan śoŋra MuǾtaśım iki yüz yigirmi birinci yılında Muĥarremüŋ  20  evvelinde 

ĥacāmat ėtdürdi andan aŋa ħastalıķ yėtişdi ne ķadar ki Ǿilāc ėtdiler fāide olmadı RebįǾü’l-evvelinüŋ 

269a 

 1  on yėdinci güninde penc-şenbe güni öyle namāzı vaķtinde Sāmire şehrinde vefāt ėtdi anda defn 

ėtdiler  2  sekiz yıl sekiz ayı ħilāfet eyledi öldügi vaķt ķırķ sekiz yaşında idi orta boylu ķızıl  3  

beŋizlü śaķalı uzun kişi idi sekiz oġlı ķızı ķaldı MuǾtaśımdan śoŋra Muķtedir Billāh ħalįfe oldı  4  

  Muķtedir Billāhuŋ adına çaķır dėrlerdi laķabına Ebū’l-Fażl dėrlerdi bunuŋ  5 خبروفاتمعتصمباالله

taǾalluķātından MuǾtaśım Billāh ve Mütevekkil Billāh vefāt ėtdiler ħalįfe olmadılar ammā Müktefį 

Billāh ħalįfe oldı  6  Ebū CaǾferüŋ bir oġlı kim adına Muķtedir Billāh dėrlerdi Müktefįden śoŋra ol 

ħalįfe oldı  7  ķalan oġlanlarından kimesne ħalįfe olmadı zįrā Muķtedirden śoŋra Ķāhiri ħalįfe 

eylediler ol vaķtin  8  ki Muķtaśıd Billāh Raķķa şehrinde oldı ķatında CaǾfer bulındı Raķķa 

dėdükleri Mūśul şehrlerinden  9  bir muǾażżam şehrdür ħulefā zamānında Ǿādet bile idi kim ķaçan 

bir kimesne ħilāfetden Ǿazl olsa ya  10  ölse anuŋ ħorendelerini Sarāy-ı Ŧāhire iledürlerdi ħalįfe 
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olan kişinüŋ taǾalluķātını sarāy-ı  11  Sulŧānįde olurdı Sarāy-ı Ŧāhir Baġdādda iki ulu sarāylardur 

ve Sarāy-ı Ŧāhirnüŋ  12  içi ġāyetde çoķ evlerdur şöyle kim ne ķadar ħulefā neslinden kimesne 

varsa śıġışurlardı her cemāǾatde  13  ħādimler ve müvekiller olurlardı bu sarāya Sarāy-ı Ŧāhir 

anuŋçün dėdiler ki aśılda anı Ŧāhir yapmışdur  14  śoŋra Baġdāddan gidüp Ħorāsān taħtında sulŧān 

olıcaķ ehlini ve Ǿayālini daħı bile alup  15  gitdi tā ki Muķtaśıd zamānı oldı Ŧāhirįler elinden 

Ħorāsān çıķdı YaǾķūb binü’l-Leyŝ Sekistāndan  16  leşker ile gelüp Muĥammed bin Ŧāhiri ŧutdı 

bende ur dı  kendüsi taħta geçüp sulŧān oldı pes Muķtaśıd  17  ol sarāyı Muĥammedden istedi 

Muĥammed Muķtaśıda baġışladı tā kim ol geçen ħalįfelerüŋ ħalķını ol sarāya  18  iletdürdi ve her 

Ŧāǿifenüŋ üzerine ħādimler ve müvekkiller ķodurdı şöyle kim ŧaşradan kimesne giremezdi ve 

içerüden  19  ŧaşra kimesne çıķmazdı bu CaǾfer ki Muķtedir Billāhdur bu daħı ol anasıyla Sarāy-ı 

Ŧāhirde olurdı  20  ve Ŧāhir dėrler Muķ ta śıduŋ bir muǾteber ħādimi vardı anlaruŋ (?) pes 

çünki Müktefį Billāh 

269b 

 1  ħalįfe oldı altı yıl ve altı ay gėçdüginden śoŋra boynında bir zaĥmet belürdi āħir ecel yaśduġına 

 2  düşdi Müktefįnüŋ altı yaşında bir oġlancuġı vardı sarāyda kendüyle bile olurdı  3  Ķurǿān 

oķurdı adına Muĥammed dėrlerdi Müktefį diledi kim kendüden śoŋra oġlı Muĥammedi velįǾahd 

eyleye tā kim  4  ħilāfet anuŋ ħānedānından gitmeye ve ķardaşlarından kimesneye olmaya bu 

nesneyi ǾAbbās vezįrle meşveret  5  eyledi ki oġlum Muĥammedüŋ imāmetini senüŋ boynuŋa 

śardum ne çāre ėderseŋ ėt anı ħalįfe eyle  6  dėdi pes ǾAbbās vezįr eyitdi inşallāh baŋa mustaǾallıķ 

olan ħidmetde taķśįr ėtmem ammā senüŋ  7  ħāś ķullaruŋdan Śāfiyi ve Sūseni ve Ŧāhiri baŋa bile 

yoldaş eyle kim ŧaşra daħı maślaĥatı  8  ben görem içerü daħı maślaĥatı anlar ķılsunlar dėdi bu üç 

kişi ħalįfenüŋ śāĥib-i sırr-  9  ları idi ǾAbbās böyle dėdüginden murādı bu idi kim bilürdi kim 

Müktefįnüŋ sözi ħaŧādur  10  altı yaşında oġlān ħilafete yaramaz zįrā ħalįfe olan imāmete yaramaķ 

gerekdür ve umūr-ı şerįǾate  11  ĥükm ėde bilmek gerekdür ħuśūśā Baġdāda bunca ħalįfe-zādeler 

var ki her biri Ǿāķiller ve kāmiller idi  12  niçe māl ve leşkeri issileridür anlar dururken altı 

yaşındaġı oġlān ķaçan ħalįfe olı bilür  13  ammā ħalįfe ħāŧırıçün nesne dėmedi eyle ėdelüm dėdi ol 

ħādimler daħı bu fikri śavāb gör-  14  mediler ħaŧādur daħı dėyümediler başüstine her birümüz cidd 

ü cehd ėdelüm dėdiler ħalįfe ķatında nesne  15  dėyümediler ammā bir yėre gelüp ŧanışıķ ėtdiler 

hįçbirisi bu fikri revā görmediler āħir şunı fikr ėtdiler  16  ki CaǾfer Muķtedir Billāh ħalįfe ola tā 

oġlancuġı ħilāfet yarayınca taħt-ı vilāyet Muķtedir Billāh elinde  17  ola Muĥammedi velįǾahd 

eyleye kendüden śoŋra ħilāfet anuŋ ola çünki bunuŋ üzerine ittifāķ ėtdiler  18  ħādimler girüp bu 

tedbįri CaǾferüŋ anasıyla ŧanışdılar gerçi ħatunlar arasında çoķ muħālefet o-  19  ldı āħir rıżā 

gösterdiler ǾAbbās vezįr her ne iħtiyār ėderse anuŋ emrine muŧįǾ olduķ  20  dėrler tārįħ-i 

nebevįnüŋ iki yüz ŧoķsan beşinci yılında ayınuŋ on üçinde yekşenbe gėcesi dünüŋ 
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 1  dört saǾati geçince Müktefį öldi sarāy içinde Ǿavratlar feryād u fiġān ėtdiler ħādimler  2  baş 

açıķ yalın ayaķ ǾAbbās ķatına geldiler ǾAbbās başından Ǿimāmesini giderdi ve bėlinden  3  

ķuşaġını giderdi yaķasını yırtdı iki ķolını ķaftanı yaķasından çıķarup feryāda meşġūl  4  oldı ve ne 

ķadar baş begler varsa küllįsi başların açdılar aġlaşdılar andan Śāfi ħādim Müktefįnüŋ  5  yüzin 

örtdi ǾAbbās duǾā eyledi çıķdılar gitdiler andan ǾAbbās ādem viribidi ķāżį  6  Baġdādi ve Ebū 

CaǾfer İbn Pehlevāni ve ǾAbdü’l-ǾAzįzi imām geldiler ĥāżır oldılar Müktefį yi  yuyup kefen (7) 

śardılar namāzın ǾAbdü’l-Melik ķıldı bėş tekbįrle dükeli ħādimler ve ulular namāzına ĥāżır oldılar 

 8  andan tābūtı götürüp Yāsir adlu ħādimüŋ ĥücresine iletdiler ol gėce ėrte olmadan CaǾfer i  

sulŧān  9  sarāyına iletdiler śabāĥ olıcaķ taħta çıķardılar andan śoŋra ħalįfenüŋ tābūtını Sarāy-ı 

Ŧāhire aldılar andan  10  Sarāy-ı sulŧānįde defn ėtdiler ol gün ki Müktefį Raķķadan gelüp taħta 

gėçmişdi tārįħüŋ iki yüz seksen  11  ŧoķuzıncı yılı idi Cemāźiye’l-evvelüŋ on birinci güniydi ol gün 

ki öldi namāzın ķıldılar  12  yekşenbe güni idi Cemāźiye’l-āħirinüŋ on üçincisi idi altı yıl altı ay 

yigirmi altı gün  13  ħalįfe oldı andan ǾAbbās vezįr oġlı Ebū’l-Ĥüseyine bir altunlu bezden ķaftan 

ve birşeb ki incüyle  14  ve laǾl ve yāķūt ki bezenmişdür ve bir altun ķaplu ĥamāil ki tamām-ı 

kelāmu’llah andan yazılmışdur üzerine  15  laǾller ve yāķūtlar ve incüler oturdılmışdur ve her 

yanında yėne teǾaddiler ve ĥamāǾiller yazılmışdur her birinüŋ  16  ķadrį vü ķıymetį ŧaşlar 

müzeyyendür bunlar bu ĥamāyil baġına gėçmişdür bunlaruŋ küllįsini oġlı Ebū’l-Ĥüseyine vėrdi ve 

bir (17  yüzük daħı vėrdi kim ķatında bir yāķūt oturdılmışdı ki anuŋ ķıymeti ni  kimesne bilmezdi 

eyitdi CaǾferüŋ  18  ķatına var  e lin öp
199

 öyle ķarşusında dur işbu nesneleri Sūsen ħādime vėr ki 

CaǾfere gėyürsünler ve  19  bir ķut renglü dülbend-i Mıśrį vėrdi eyitdi bu dülbendi ħādim śarsun 

CaǾferi başına  20  gėyürsin bir ucını boġazı altından gėçürsün ŧaylasān eylesün dėdi andan 

Fāŧıma-i Kūfį dėrler bir ħatun 

270b 

 1  vardur ki ġāyetde faśįĥalardan idi hem ħalįfe sarāyında büyümişdi anı bile ķoşdı ki ol yüzügi 

 2  CaǾferüŋ barmaġına gėçüre andan bir kese vėrdi eyitdi işbu kese içinde yėdi biŋ filuri vardur (3) 

devletle taħta gėçdükden śoŋra bu filurileri fuķarāya üleşdüresün dėdi Ebū’l-Ĥüseyin ve Fāŧıma 

CaǾferüŋ  4  oldı sarāya vardılar ħādime bildürdiler girüp CaǾferi uyardı ŧaşra çıķup bir altun kürsį 

 5  üzerine oturdı ħādim ve Fāŧıma ilerü gėlüp ǾAbbās ne buyurduysa ėtdiler andan ŧapu ķılup 

gėrilekde  6  durdılar ol gėce ǾAbbās vezįr Şāma ve Ĥicāza ve Maġribe ve Maşrıķa ve her vilāyete 

nāmeler yazup viribidi  7  emįr CaǾfer Muķtedir Billāh içün bįǾat ėdesiz dėdi andan ħādimler alup 

Muķtedir Billāh ı  ĥammāma iletdiler  8  andan çıķarup vezįr vėrdügi ŧonları gėyürdiler ol ķara 

Ǿimāme başına śardılar Ebū’l-Ĥüseyin anı  9  gördi diledi kim yėr öpe ve ayaġın öpe Muķtedir 

                                                           
199
öt 
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ķomadı Śāfi ħādim Ebū’l-Ĥüseyinüŋ anı yöridi  10  diledi kim başın yėrden tā ki gelüp ħalįfenüŋ 

elin öpdi andan alup Muķtediri ırmaķ kenārına  11  getürdiler gemiye ķoydılar sulŧān sarāyınuŋ 

yanına iletdiler Muķtedir Billāh ve elem neşraĥlek śadrik sūre-  12  sini kendüzine oķudı 

 ėderdi andan ǾAbbāsa ħaber oldı kendü  13  ĥācibini Manśūr binü’n-Naķdį üç 

müneccimle viribidi gelüp Muķtedir öŋinde yėr öpdi Muķtedir  14  śordı ki bunlar kimlerdür 

Ebū’l-Ĥüseyin eyitdi bu vezįrüŋ ħādimidür ve bunlar müneccimlerdür bir sǾud vaķti  15  gözlerler 

ki seni ol sǾud vaķtinde çıķaralar andan Manśūr ħādim eyitdi ǾAbbās vezįre bir duǾā eyledi  16  ki 

beni maǾzūr ėtsünler ki bu gėce tedbįr-i memlekete meşġūlüm varmaduġum ol sebebdendür dėdi 

andan (17  Sūsen ħādim ilerü geldi Muķtedirüŋ elin öpdi Muķtedir aŋa bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-

rāĥįm dėyüp durdı  18  geldi sarāy ķapusından içerü girdi ķapudan taħta varınca altunlu bezler 

döşenmişdi taħt kenārına  19  varıcaķ ķıble ķanķı cebhedür dėdi Ebū’l-Ĥüseyin gösterdi Muķtedir 

Billāh secde-i şükr eyledi yeŋinden destmāl  20  çıķarup yüzin sildi andan Sūsen ħādim eline elin 

alup taħta çıķardı anda bir  

271a 

 1  seccāde bıraġılmış varıdı Muķtedir Billāh anı ķaldurdı yeŋinde bir kiçirek Şāmį ĥaśįrden 

ŧoķınmış  2  seccāde çıķardı anı yėrine bıraķdı iki rekǾat namāz ķıldı Muķtedir Billāh namāzını 

tamām ėdince ėrte  3  namāzınuŋ vaķti oldı sarāy müǿezzini eźān oķudı hem evvelden Ǿādet böyle 

idi ki sarāy  4  müǿezzinleri eźān oķurlardı andan ħalįfeye selām ėderlerdi e'ś-śalavāt ya raĥmuŋ 

Allah  5  dėrlerdi pes Muķtedir iki rekǾat namāzı tamām eyledi diledi kim farįża ķılınınca ol ĥāl 

üzerine  6  otura Ebū’l-Ĥüseyin eyitdi Ǿādet budur ki müǿezzinler şimdi ki gelüp selām ėderler seni 

 7  anlar taħt üzerinde şāhāne oturmış görsünler dėdi pes Muķtedir yėne taħt  8  üzerinde oturdı 

müǿezzinler geldiler selām vėrdiler ėrte namāzınuŋ sünnetini ķıldılar  9  Muķtedir daħı taħtdan 

inüp namāzı ķılıvėrdi çünki namāzdan fāriġ oldı duǾā ķılındı  10  yėne taħta çıķup oturdı Ebū’l- 

Ĥüseyin ŧaşra çıķup vüzerā  ?  ŧurdı çünki Muķtedir  11  taħta gėçdi ŞefįǾ ħādime buyurdı 

Ebū’l-Ĥüseyini içerü oķudı ol gün ki Muķtedir taħta gėçdi  12  tārįħüŋ iki yüz ŧoķsan bėşinci yılı 

idi ayınuŋ on dördinci güni idi andan  13  Muķtedir Ebū’l-Ĥüseyine eyitdi bugün vezįr bizi 

görmege gelmedi Ebū’l- Ĥüseyin eyitdi bir mühim maślaĥata  14  meşġūldür dėdi andan eyitdi yā 

Aĥmed enām ve cemāǾatümüz niçün gėlmediler Ebū’l-Ĥüseyin eyitdi şimdi  15  śabāĥ olmışdur 

ħatunlar çıķmaķ Ǿaybdur ħuśūśā ki gemiyle geçile aħşam gelürler dėdi ol gün  16  Muķtedir śavma 

niyyet eyledi tā aķraba gėlmeyince orucum açmazum dėdi andan Ebū’l-Ĥüseyin eyitdi destūr  17  

var mıdur ki tā ulu begler ve ħāś ħādimler girüp selām ėdeler Muķtedir eyitdi n’ola pes Ebū’l-(18) 

Ĥüseyin çıķup anlara destūr vėrdi evvel Sūsen ĥācib girdi taħtı öpdi andan  19  Muķtedirüŋ elin 

öpdi ve gitdi a n dan falān ħādimler ve begler girüp ŧapu ķıldılar ve duǾā ķıldılar  20  şükelā vü 

erkān  yėrine getürdiler andan śoŋra dįvān ŧaġıldı maķāmlu maķāmlarına 
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(1  gitdiler anlarla orucın açdı yėdiler andan śoŋra ne ķadar ulu begler varsa vezįre selām  2  ėtdiler 

çünki ol gün gėçdi śabāĥ oldı yekşenbe güni dükeli begler ǾAbbās vezįrüŋ  3  ķapusına gėldiler 

vezįr atlanup sarāy ķapusına gėldi maķāmında oturdı ne ķadar ulu begler  4  ve muǾteberler varsa 

küllįsi ĥāżır olmışlardı şuŋa dek küydiler ki destūr oldı Sūsen ħādim  5  evvel gėlüp ǾAbbāsı tenhā 

alup içerü girdi ǾAbbās girüp taħt kenārın öpdi  6  vüzārat yėrinde oturdı andan ķalan beglere 

destūr oldı evvel Benį Hāşim ulularından  7  girdiler andan ħalįfenüŋ taǾalluķātı girdiler andan 

ķalan
200

 begleri ve serverler girüp yėr öpdi-  8  ler maķāmlu maķāmında durdılar Benį Hāşim 

içinde bir oġlancuķ vardı adına Ebū’l-Fażl  9  bin Ŧomār dėrlerdi ġāyetde faśįĥ-zebāndı bir faśįĥ 

ħuŧbe oķudı Allāh TeǾālāya ĥamd  10  u ŝenā eyledi andan peyġambara s.a.s. śalavāt-ı selām eyledi 

andan Muķtedir Billāh duǾā-yı firāvān  11  eyledi andan dįvān ŧaġıldı çıķdılar ǾAbbās daħı çıķdı 

bayaġı yėrinde bir saǾat  12  durdı andan binüp sarāyına gitdi andan ǾAbbās fikr eyledi kim ehl-i 

dįvāna elbetde Ǿaŧā ve iĥsān  13  gerekdür durup Muķtedirüŋ ķatına geldi eyitdi çünki devlet ve 

saǾādetle taħta  14  oturduŋ gerekdür ki evvelki ħalįfe ne vechle Ǿaŧā ve baħşiş ėtdilerse sen daħı 

ėdesin ol Benį  15  Hāşim seyyidlerine andan ħulefānuŋ ehl-i beytine ve Benį ǾAbbās begler andan 

Baġdāduŋ muǾteber kişilerine  16  ve ulularına baħşiş ėdesin dėdi Muķtedir eyitdi niçe bilürseŋ 

eyle pes aśĥāb-ı dįvānı  17  oķudılar ǾAlį bin ǾĮsā gibi ve ǾAlį bin Muĥammed gibi ve daħı ħāś 

defterdārları gėtürdiler bu Ǿaŧā  18  ėdecek kişileri defter ėtdiler andan buyurdı ħazįne ķapuların 

açdılar ve her birine miķdārınca  19  aķçalar ve filuriler ve ħilǾatler vėrdiler şöyle kim cemįǾsi 

ħōşnūd oldılar ve emįrü’l-müǿminįne duǾā ėtdiler bundan  20  śoŋra Muķtedir Billāh ħilāfetde 

oturup Ǿadl ve dād ėtmege ve iyilikler ėtmege meşġūl oldı 

272a 

 1  ve tevārįĥ-i Yezdį tercümesin bu arada tamām oldı ked vekeğe el ferağ  2  an hazihi'l- evrak bi 

avni'l- Meliki'r-Rezzak
201

(3) fi şehri yevmi'l aşere şehr-i şa'ban el- mubārek  4  min şuhur-i sene tis' 

ve semanin (5) ve tis' mie el- hicriyye.
202

 

 

 

 

                                                           
200

 
201

"Bu varakların yazımı Melik ve Rezzak olanın 'Allāh'ın' yardımıyla bitti’’ 
202

"Mübarek Şaban ayının 10.günü hicri 989 yılı." 
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Ǿacebā: <Ar. Acaba, şüphe ve tereddüt bildiren edat. 28a/17, 154b/10, 183b/3, 260a/7. 

Ǿaceble-: garipsemek, şaşırmak. 5a/18, 37b/14, 40a/10, 115a/6, 140a/14. 

Ǿacele: <Ar. Acele. 64b/9, 74b/7. 

acı: Acı, keder, üzüntü. 35b/7. 

acı-: Acımak, incinmek, üzülmek. 33b/6. 

acıķ-: Acıkmak. 254b/3. 

acıķdur-: Acıktırmak. 174a/12, 262b/19. 

Ǿāciz: <Ar. Güçsüz, zayıf, yetersiz. 17b/9, 39b/6, 160b/20; Ǿā. ķal- 141a/3, 237b/14, 

240a/7;Ǿā. ķalıpdur- 116b/14; Ǿā. ķo- 70a/16;Ǿā. ol- 14a/9. 

aclıķ: Açlık. 21a/12, 75a/5, 183b/4. 

aç-: Açmak; yaymak, yayımasını sağlamak. 9b/3, 203b/19. 

açıķ yüzlü: Güler yüzlü, neşeli, somurtmayan. 182b/4. 
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açuķ: Açık. 50b/4, 241b/11. 

ad: Ad, isim; ün, şöhret. 1b/4, 192a/2; a. çıķar- ''Ün salmak'' 24a/18, 33a/14, 39a/9,45a/6; 

a.+ı bellü ''Ünü olan, adından söz edilen'' 29b/6. 

ada-: Adamak. 233b/2. 

Ǿadāvat: <Ar. Düşmanlık. 17a/7, 21a/14, 68b/2, 152b/10, 243a/16; Ǿa. ėt- 113a/1, Ǿa. eyle- 

114b/2. 

Ǿādd: <Ar. Sayma, sayılma. 176a/17. 

Ǿaded: <Ar. Sayı. 53a/3, 158a/2. 

ādem: <Ar. İnsan. 10a/13, 22a/14; ā. dut- 29a/1; ā. śal- 30a/8, 208a/7. 

ādemį: <Ar.-Far. İnsanoğlu, ademoğlu. 182b/6. 

Ǿādet: <Ar. Alışkanlık, görenek, usūl. 4a/7, 45a/14, 64b/3, 180a/13, 187b/16; Ǿā. ėt- 12a/9. 

ādį: <Ar. Sıradan. 132b/14. 

Ǿadl: <Ar. Doğruluk, adalet. 10b/17, 165b/19, 185b/16, 242b/18, 271b/20; Ǿa. ėt- 90b/17-

18, 203a/3; Ǿa. eyle- 134b/7, 193a/1; ħilāfet-i pāyende-i Ǿa. 185b/16. 

adlu: Adlı. 4a/2, 15a/13, 52a/6, 80a/18, 158a/19. 

aduvv: <Ar. Düşman. a.u’l-lāh ''Allah düşmanı.'' 237b/14. 

āferįn: <Far. Beğenme, alkış. 21b/8, 31a/17, 229a/12, 265b/4; ā. ėt- 61b/14; ā. ķıl- 174b/10. 

Ǿafv: <Ar. Bağışlama, af. Ǿa. ėt- 120a/16, 187b/9; Ǿa. eyle- 66a/14, 164a/3, 249a/10; Ǿa. 

olın- 126a/19. 

aġ ı z: Ağız. 15b/13, 50a/10, 175a/7, 217b/16. bir a.+dan söyle- 68a/17. 

aġ: Ağ, örümcek ağı. 164b/12; a. çek- 22a/7. 

aġ-: Ulaşmak, aşmak, geçmek. feryādı göklere a.- 236a/7. 

aġac: Ağaç. 5a/10, 7a/8, 23b/12, 55b/18, 262b/1. 

aġaccuķ: Ağaçcık. 220b/7. 

āgāh: <Far. Bilgili, haberli. 8a/5, 9a/1; ā. eyle- 8a/5-6, 9a/1, 259a/15-16; ā. ol- 108a/4, 

173a/15, 231a/18. 

aġar-: Ağarmak, renk atmak, beyazlamak. 64b/17, 102a/7-8. 
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aġır: Ağır, tartıda çok çeken; davranışları yavaş olan; değeri çok olan. 25a/3, 46b/2, 

48b/19, 54a/19, 139a/17; a. gel-''Gücüne gitmek, onuruna dokunmak.'' 80b/19. 

aġla-: Ağlamak. 4a/15, 12b/10, 246a/14, 247b/6.  

aġlaş-: Ağlaşmak. 37b/19, 77b/16, 183b/1, 215b/2, 270a/4. 

aġrı: Ağrı, hastalık. 15a/8, 37b/20, 72a/5, 102b/2, 103b/9. 

aġrıt-: Ağrıtmak. 90b/11. 

aġu: Ağı, zehir. 73b/11, 74a/2, 150a/4, 164b/12, 262a/12. 

aġulı: Ağılı, zehirli. 73b/14. 

aġulu:  Bkz. aġulı  150a/6. 

ah: Ah! ünlem. 13b/14; a. eyle- 90b/11, 141b/4, 156b/8. 

aĥaķķ: <Ar. Yetki verilmiş olan. 211b/20. 

aħbār  I : <Ar. Haberler, ortada dönen söylentiler. 8a/13, 9a/15, 10b/11-19; rāvįyān-ı-a. 

102a/20. 

aħbār  II : <Ar. Yahudi bilginleri, hahamları. a. kitābları 8b/15-16. 

Ǿahd: <Ar. Söz verme, yemin, and. 17a/10, 60b/16, 69a/19, 70a/5, 79a/5; Ǿa. boz- 152b/17; 

Ǿa. bozulma- 181b/11; Ǿa. ėt- 75b/2, 156b/11; Ǿa. ėyle- 42a/12; Ǿa.-ı āmān 78a/10, 

95b/10; Ǿa.+ı śı- 42b/16, 54b/18i 61b/9;Ǿa.ını yėrine getür-  38b/14, 50a/16;Ǿa.+uŋa-

dur- 70a/4, 75a/2, 75b/10; Ǿa.+uŋa vefā ėt- 43a/19. 

Ǿahdleş-: <Ar.-T. Sözleşmek, anlaşma yapmak. 55a/12, 61b/9, 62a/16, 155b/9, 156a/20. 

Ǿahd-nāme: <Ar.-Far. Sözleşme, antlaşma. 55a/13-14, 74b/20, 75a/12, 135a/5, 233b/11. 

āħir: <Ar. Son, sonraki, en sonra. 8b/13, 53b/9, 252b/9; ā. ėt- 159a/20; ā.+ü’l-emr 159b/16. 

āħiret: <Ar. Ahiret. ā.+e ulaş- ''Ölmek.'' 262b/5. 

āħirinci: Sonuncu. 24a/17. 

aĥkām: <Ar. Emirler, hükümler. a.-ı-dįn 15b/17, 97b/9, 98a/12; a.-ı-şerǾį 96a/16, 118a/10; 

a.-ı şerįǾat 17b/13, 187b/4, 262b/14. 

aĥmaķ: <Ar. Zekası gelişmemiş olan, sersem. 22a/13, 152b/6. 

aĥmed: <Ar. Methedilmiş olan. 271a/14. 
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aĥsen: <Ar. Pek güzel; en güzel. a. gör- 73a/9; a.-i vech 220a/18 

aĥsente: <Ar. Övgüler, aferin! 111a/4. 

aħşam: Akşam. 28b/13, 32a/8, 37a/3, 107a/8, 149a/1, 222b/19. 

aĥvāl: <Ar. Haller, durumlar. 77a/18, 85a/20, 123b/2, 219a/4, 239a/10. 

Ǿaķ ı l: <Ar. Akıl, us. 7b/15; Ǿa. issi 131a/6, 194b/7;Ǿa.-ı kāmil 10a/9; Ǿa.+ı git- 150b/16, 

260a/3; Ǿa.+ı şaş- ''Aklı karışmak.'' 59b/17, 106b/10; Ǿa.+ını dėvşür- ''Aklını başına 

toplamak, düşünmek.'' 240a/14; Ǿa.+ını ŧaġıtma- 107b/9. 

aķ: Ak, beyaz. 23a/19, 101b/15, 106b/4, 137b/17, 177a/12, 247a/18.  

aķ-: Akmak. 49b/12, 93a/17, 240b/11, 241b/20, 242a/2. 

Ǿaķabince: <Ar. Ardı sıra, hemen arkasından. 16b/1, 70a/3, 152b/11, 207a/7, 231a/6, 

244b/17. 

aķbellik ? : En çok beğenilen, gözde olan. 184a/12. 

aķça  I : <Ar. Para. 5a/15, 27b/5, 223b/18, 241a/20. 

aķça  II : Beyazımsı. 258b/19. 

aķçalıķ: <Ar.-T. Akçelik. 159a/15, 174b/6, 229b/10. 

aķıt-: Akıtmak. ķanlu yaşlar a.- 66a/15. 

Ǿāķil: <Ar. Akıllı. 10a/14, 144a/6, 163a/1, 269b/11. 

Ǿāķilāne: <Ar. Akla uygun, mantıklı. 5b/17. 

Ǿāķile: < Ar. Akıllı kadın. 5b/1. 

aķraba: <Ar. Akraba. 38a/11, 110a/19, 112a/7, 208b/7, 271a/16. 

al ı n: Alın. 4b/13, 107b/10, 218a/3. 

āl: <Ar. Aile, sülale. 256b/2; ā.-i ǾAlį 218b/20; ā.-i Muĥammed 255a/7. 

al-: Almak; evlenmek; feth etmek; el koymak. 10a/3, 28a/7, 43b/7, 220a/2, 221a/14, 

224a/10; śatun a.- 235a/3, abdest a. 9a/12-13, ķardaşuŋ ķanını a.- 30b/9, cevāb a.- 

31b/6, masħaraya a.- 33a/5, dādını a.- 36a/14, ele a.- 42a/14, baş a.- 47b/13, bahāsın 

a.- 73a/12, zekāt a.- 92a/1, bįǾat a.- 155b/4. 

Ǿālā: <Ar.  Daha, pek, en  yüksek. 89b/1. 
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alaca: Alaca, karışık renkli. 247a/2. 

Ǿalāķa: <Ar. Alāka, ilgi. 67a/7;Ǿa. eyle- 121b/5. 

Ǿalām: <Ar. Alemler. Ǿa. ħalķı 146a/1. 

Ǿalāmet: <Ar. İz, nişan, belirti. 7b/16, 66b/3, 81a/9, 132b/8, 242a/2. 

ālāy: <Far. Alay. 34a/3, 47a/19, 48a/20, 81a/15, 141b/18; ā. baġla- ''Asker saf saf olmak, 

savaş düzenine girmek'' 33b/18; ā. ālāy 81a/14, 229a/11. 

alda-: Aldatmak, kandırmak. 21a/20, 110a/2, 129a/6, 166a/15, 186b/6. 

aldan-: Aldanmak. 122a/17, 152b/7, 193b/1, 210b/14. 

aldaş-: Birbirini aldatmak. 60b/20. 

aldur-: Aldırmak. 112b/20, 209a/20; bįǾat a.- 266b/4; cürm a.- 148b/8. 

Ǿale’r-reǿs: <Ar. Başüstüne, peki. 68b/4. 

Ǿalef: Yiyecek. 130a/11, 222b/5. 

Ǿālem: <Ar. Dünya. 4b/7, 152b/8, 153a/3, 162a/20, 197a/3; Ǿā.-ħalķı 28b/9; Ǿā.+i dut- 

254a/10; niżām-ı Ǿā. 262b/15. 

Ǿalem: <Ar. Nişan, alamet; bayrak, sancak. 3b/17, 23a/19, 226a/16, 241b/14, 251a/2; emįr-i 

Ǿa. 126b/19. 

alet: <Ar. Vasıta; avadanlık; aygıt. 7b/6, 145b/10. 

ǾAlevį: <Far. Alevi mezhebinden olan; Hz. Ai’ye bağlılığı olan. 256a/19, 260a/15, 261a/6, 

264b/8, 266b/2. 

alınıcaķlayın: Alınacak gibi. 89a/11. 

Ǿālį: <Ar. Yüksek, yüce. 42a/7, 214a/3, 261b/19. 

Ǿālim: <Ar. Bilgin. 6b/2, 94b/13, 111a/10, 152a/10, 262a/9. 

ǾAlį-sevenler: Şia. 216b/1, 260a/14. 

alķış: Övme, dua. a. eyle- ''alkışlamak'' 17b/11, 83a/18, 204a/6. 

alma: Elma. 43b/19. 

altı: Altı. 1b/7, 28a/3, a. biŋ on üç yıl 2a/3; a. biŋ 220a/4, 225b/19.  

altıncı: Altıncı. 17a/3. 
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altmış bėş: Altmış beş. a. b.+inci 222b/9. 

altmış: Altmış sayısı. a. altıncı 223b/4; a. bir 252b/14; a. iki 257a/8; a. sekizinci 226a/13; a. 

ŧoķuzıncı 226b/1; a. yėdinci 226a/6; üç yüz a. ŧoķuz 2a/7. 

altun: Altın. 4b/3, 49a/15, 139a/17, 163a/5. 

altunla-: Altınla kaplamak. 6b/11. 

altunlu: Altınlı, altınla bezenmiş. 141a/13, 142b/3, 165b/11, 270a/13-18. 

Ǿām: <Ar. Yıl, sene. Ǿā.’r-ruǾāf  ''Burun kanaması yılı.'' 187b/11. 

āmān: <Ar. Bağış, bağışlama. 16a/6, 78a/16, 155a/3; ā. dile- 48a/14, 56b/15, 72b/14; ā. 

vėr- 70a/17, 80b/6, 81a/1; Ǿahd-ı ā. 78a/10, 95b/10. 

āmānsuz: Hiç acımayan, cana kıyıcı. 80b/17. 

Ǿamel: <Ar. İş; niyet. 161a/11, 248a/16; Ǿa. ėt- 9b/8, 196b/1, 210b/7; Ǿa. eyle- 179b/11, 

210b/8, 261a/18;Ǿa. ķıl- 46b/8, 201b/2, 211b/7; Ǿa. olunma- 259b/13;Ǿa.-ü’l-aǾser  

''Hz. Ömer'in işi'' 130a/19. 

Ǿāmil: <Ar. Vergi tahsiline memur kimse. 98a/2, 149a/18, 154b/20, 199a/15, 252a/15; Ǿā. 

kıl- 164a/1. 

Ǿamm: <Ar. Amca. 5b/5, 10a/1, 35a/15. 

Ǿāmm: <Ar. Genel, herkese ait. 11b/20. 

ammā: <Ar. Ama. 2a/2, 28a/13, 53a/4, 61b/2, 131b/19. 

Ǿāmme: <Ar. Halk, avam; umuma mahsus olan.Ǿā .-i ħalķdan 96a/17; bįǾatü’l-Ǿā. 113a/11. 

Ǿammı: <Ar. Amca. 31a/6, 185a/5, 258b/4. 

ana: Anne. 3a/4, 40a/6, 65a/17, 82b/10, 99b/13. 

anaħtar:  bkz. anaĥtar.  45a/9. 

anaĥtar: <Yun. Anahtar. 45a/15-16. 

Ǿanber: <Ar. Misk gibi kokan, kül renginde bir madde. 29a/18, 31a/1, 44a/6, 145b/16. 

anca: Ancak. 47a/8, 174a/5. 



559 
 

 

ancaķ: 1. Yalnız, sadece gibi sınırlama anlatır; bir şeyin daha çoğunun, ilerisinin 

olmadığını anlatır. 18a/5, 60a/9, 78b/9, 158a/4, 208b/17, 268a/8 2. Fakat. 78b/9, 

102a/7, 104b/11, 261a/17. 

ancılayın: Onun gibi, o kadar, öyle. 10b/5, 59b/13, 93a/11, 124b/7, 173a/18. 

and: Yemin, ant. 33a/8, 226b/18; a. ėt- 156a/13; a. iç- 64a/1, 69a/14, 125a/3, 162a/12, 

241b/9; a. vėr- 243a/3. 

anda: Onda, orada. 2b/12, 4a/15, 23b/1, 46b/17, 206b/10, 244b/16. 

andalıġı: Orada olduğu. 32b/16. 

andan: Ondan;sonra. 5a/20, 27b/11, 40b/20, 143a/8, 160a/2; a. śoŋra 1b/6, 246a/6, 246b/7, 

248b/12, 249a/13. 

andaş-: Anlaşmak, sözleşmek. 156a/20. 

andlaş-: Anlaşmak, sözleşmek. 255b/2. 

anı: Onu. 45b/1, 48a/15, 91a/9, 148b/11, 259a/8. 

anlar: Onlar. 3a/3, 38a/11, 259a/20, 260a/18, 262b/14. 

anlarcılayın: Onlar gibi. 76b/17. 

anuŋ: Onun. 1b/14, 2b/10, 4b/14, 124a/8, 264b/5. 

anuŋla: Onunla. 267a/16. 

aŋ-: Anmak, bahsetmek. 39a/11, 52a/13, 155a/19, 179b/8, 239a/17. 

aŋa: Ona. 1b/11, 34b/6, 125a/14, 127b/1, 268a/7. 

aŋıl-: Anılmak. 16b/14, 18b/15, 151a/9, 196a/2. 

aŋla-: Anlamak.104b/11, 158b/13, 169a/7, 229a/2, 237b/11. 

aŋla: Onunla. 169a/7. 

aŋlan-: Anlanmak, anlaşılmak. 53a/5. 

aŋlat- (d): Anlatmak, öykünmek. 206b/7, 207a/2, 237a/18, 240b/17, 265a/16. 

aŋlayuma-: Anlayamamak. 237b/11. 

aŋsuzın: Ansızın. 97b/6, 143b/8, 191a/3, 255b/11, 262a/12. 

āǾdet: <Ar. Alışkanlık, adet, gelenek. 226b/13. 
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aǾser: <Ar. 1. Solak 2. Hz. Ömer'in lakabı. 130a/19-20; Ǿamelü’l-a. ''Hz. Ömer'in işi.'' 

130a/19. 

Ǿār: <Ar. Utanma. 89b/11, 215b/8, 228b/2, 244a/18;Ǿā. ėt- 84b/19, 148a/2, 168b/6; Ǿā. eyle- 

212a/17. 

ara: Ara, mesafe, iki şeyin arası. 2a/17, 2b/16, 23b/8, 46b/17, 133b/7; a. yėr 6a/12; a.+da 

ķan ol- 6b/17, 30a/11, 33a/20; ... a.+dan git- 19a/1; a.+ya gir- ''İki kişi arasındaki bir 

işe karışmak, uzlaştırmaya çalışmak.'' 36a/1. 

ara-: Aramak. 4b/2, 36b/4, 50a/12, 139b/4, 252b/2. 

ǾArabį: <Ar. Araba ait, Arapla ilgili. 70a/7, 101a/5, Ǿa. at ''Arap atı'' 60b/4. 

aracuķ  ġ : Aralık, ara yer, aracık. 126b/6, 183b/9. 

aralaş-: Gitmek, uzaklaşmak, ayrılmak. 208a/1, 210a/15. 

aralıķ: Aralık, açıklık, boşluk. 139a/5, 172b/7, 265b/18. 

arām: <Far. Durma, karara kılma, istirahat etme. a. ėt- 208a/1. 

ārāste: <Far. Bezenmiş, süslenmiş. m.-i ārāste eyle- 260b/5. 

arat-: Aratmak. 252b/9. 

aratdur-: Arattırmak. 202a/2. 

ard lar ınca: Hemen arkasından, ardı sıra. 13b/3, 40b/5, 218a/2, 240a/16, 245a/14. 

ard: Art, arka, sırt. 13b/5, 46b/12, 142a/13, 169a/9; a.+ın baś- 52b/17, 268b/15; a+ın sür- 

22b/10, 248b/14; a.- lar ına düş- ''Takip etmek, izlemek.'' 22a/10, 25a/14, 52b/1, 

175b/19, 202a/8. 

ardumça: Ardımca, hemen ardı sıra. 199b/14. 

ardunca:  Bkz. ardınca.  222b/5. 

Ǿarebe: <Ar. Araba. 249b/4, 249b/5. 

Ǿārete: <Ar. Ödünç. Ǿā.+ye iste- 86a/11. 

arħun:   bkz. arķun  a. arħun 44a/15.  

arıķ: Zayıf, cılız, kuru. 57b/4. 

arın-: Arınmak, temizlenmek. 267a/16. 
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arıt-: Temizlemek. 9a/1, 102a/18, 225a/15.  

arķ  ġ : Su kanalı, su yolu. degirmen a.+ı 240b/10. 

arķa: Arka, sırt. 8a/7, 45b/5, 81a/18, 90a/17, 252b/5; a.-bir ėt- ''Birbirine yardımcı olmak.'' 

172b/19; a. bir eyle- 255a/13-14; a. olma- 139b/20; a. yardım-ol- ''Birine destek 

olmak.'' 91b/3; a.+sın ... vėr- ''Sırtını dayamak'' 47a/9, 75b/1, 89b/16, 99b/1;at a.+sına 

gel- ''Ata binmek.'' 77b/1. 

arķalan-: Arkalanmak, arkasına almak. 172a/3-4, 233b/3, 246a/1. 

arķun: Aheste, yavaş, sakin, ağır. 151a/19, 104b/3; a. arķun ''yavaş yavaş, ağır ağır, hafif 

hafif '' 35b/2, 104a/6, 145a/8, 230a/12, 268b/7. 

arķur t -: Gidişini değiştirmek, yürüyüşüne engel olup geri döndürmek. 268b/6. 

arķurı: Tersine, birbirinin tersine, çaprazlama. 29b/8. 

Ǿārlan-: Utanmak. 29b/2, 39b/5, 227b/19. 

armaġan: Armağan. 54a/19, 153b/14, 169b/8, 174a/6, 222a/7. 

arpa: Arpa. 27b/3; a. ėtmegi 180b/5, 182b/8, 184a/7. 

Ǿarrāde: Mancınık. 228a/10. 

arslan: Aslan. Taŋrı a.+ı ''Hz. Ali'nin lakabı''. 34b/1. 

Ǿarş: <Ar. Gök, göğün dokuzuncu katı. 111b/16. 

arş: Arşın, yaklaşık olarak 68cm ye eşit olan uzunluk ölçüsü. 59b/9-10, 145a/14-15, 

145b/12. 

art-: Artmak. 138a/18, 243a/14. 

artuġraķ: Daha fazla, çokça. 5b/9, 11b/1. 

artuķ  ġ : fazla, ziyade; başka, gayri. 4a/6, 4a/20, 10a/4, 25b/14, 84b/10; a. dut- ''yeğlemek, 

üstün tutmak.'' 13b/17. 

artur-: Arttırmak. 52b/11, 106a/9, 187b/18, 229b/4. 

aru: Arı. 53b/13. bal a.+sı 111b/18. 

aruķ  ġ :  Bkz. arıķ.  3b/4. 
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Ǿarż: <Ar. Bildirme, sunma, isteme. 230b/18;Ǿa. ėt- 120a/14, 185b/6, 259b/15; Ǿa. eyle- 

205a/10, 230b/20, 250a/10;Ǿa. a  ķıl- 8a/17, 9a/10, 13b/20. 

ārzū: <Far. İstek, heves. 162b/9; ā. ėt- 7a/11, 1240b/14. 

ārzūla-: Arzulamak. 19a/17. 

aś ı l: <Ar. Asıl, kök, gerçek; soy, nesep. 3a/17, 10b/11, 53a/8, 142b/13, 230a/18. 

aś-: Asmak. 14a/12, 28b/8, 40b/15, 228b/10, 252a/11; a.-a ķo- 161b/16. 

Ǿaśā: <Ar. Değnek, sopa. 36b/14. 

Ǿaśabiyyet: <Ar. Sinirlilik. Ǿa. gel- 71a/9. 

āsān: <Far. Kolay. 96b/15, 216a/7, 172a/6, 216a/7, 254b/14; ā. ėt- 184b/18-19; ā. ol- 

98a/20, 181a/19; ā. gör- 55b/10. 

āsānlıķ  ġ : <Far.-T. Kolaylık. 18a/16, 39a/9, 45b/6, 171b/11, 172b/15. 

aŝār: <Ar. İzler, alametler, nişaneler. 254a/8. 

Ǿaśb a : <Ar. Sargı, bağ. 49a/8-9. 

Ǿasesliķ: <Ar.-T. Gece devriye gezme, gece bekçiliği. Ǿa. eyle- 183a/15. 

aśĥāb: <Ar. Sahabe, Hz. Muhammed'in meclislerinde ve konuşmalarında bulunanlar. 

12a/9, 14a/3, 23b/18, 34b/16, 88a/9; a.-ı dįvān 271b/16; a.-ı-resūl 25b/6, 152a/9; 

ekābir-i a. 114b/19. 

aśıl-: Asılmak. 54a/10, 64b/4. 

aśılsuz: Asılsız. 267a/7. 

Ǿāśį: <Ar. İsyankar, günahkar. 71a/6, 84b/10, 109b/7, 203b/4, 210b/14; Ǿā. ol- 187b/19, 

235b/9, 258a/4. 

Ǿāśįliķ: Asilik. 58b/6; Ǿā. ėt- 85a/4, 203b/10; Ǿā. eyle- 152b/16; Ǿā. ol 257b/9. 

aśįr: <Ar. Komşu. 153b/13; a. eyle- 154b/19-20 

Ǿasker: <Ar. Er, asker. 32a/6, 161b/12. 

aślā: <Ar. Hiç bir vakit. 6b/7, 113b/3, 168a/20. 

aślaĥ: <Ar. Daha salih, iyi. 111a/10. 
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aśśı: Yarar; fayda, çıkar, kazanç, kār. 9b/14; a. ėtme- 176b/7; a. ėt- 176b/7; a. eyle- ''kār 

etmek''  5a/15-19, 147a/8. 

aş: Aş, yemek. 23b/13, 183b/2. 

aş-: Aşmak. ĥadden a.- 13a/2, 155b/7; iş başdan a.- 266b/19. 

aşaġa: Aşağı. 5a/12, 6b/4, 43b/11, 52a/5, 203a/16.  

aşaġıraķ: Daha aşığı. 83b/2, 163a/6. 

aşcı: Aşçı. 175a/20, 236a/14. 

Ǿāşıķ: <Ar. Aşık. Ǿā. ol- 136b/9. 

āşikāre: <Ar. Belli, açık. 117a/17, 236a/14; ā. dut- 201a/3; ā. eyle- 8a/16, 10a/20, 240a/1, 

253b/11-12; ā. ķıl- 254a/13; ā. ol- 26b/16. 

āşinā: <Far. Bildik, tanıdık. 61a/10. 

Ǿaşķ: <Ar. Sevgi. 45b/16, 99b/17. 

aşķalaġ ? : Miğfer ya da baş örtüsü. 248a/16. 

aşķar: <Ar. Doru at.77b/6; a.-ı-ŧāzį 77b/6. 

Ǿāşūre: <Ar. Aşure. Ǿā. güni 26a/14; Ǿā. bayramı 26a/15, 26b/3; ay-ı Ǿā. 215b/13. 

at: (bkz. ad) a. vėr- 3a/16, 75b/4. 

at: At. 2b/14, 3a/3, 16a/19, 34a/6, 36b/7; a. arķasına gel- ''Ata binmek.'' 77b/1, 119b/14; a. 

dep- ''At sürmek.'' 141a/14, 209b/13, 244a/15; a. oynat- ''Atla hüner göstermek.'' 

141a/13; a. śal- 60a/10, 139a/15; Ǿarabį a. ''Arap atı'' 60b/4; tāzį a. ''Arap atı'' 36b/6-7. 

at-: Atmak, fırlatmak, uzaklaştırmak. 47a/5, 49a/20, 50a/11, 59a/14, 230a/2. 

ata: Baba. 2b/18, 4b/17, 50a/7, 64a/16, 182a/7. 

āteş-ħāne: <Far. Ateşe tapanların ibadethanesi. 172b/5, 175a/9-10. 

āteş-perest: <Far. Ateşe tapanlar için kullanılır, mecusi. 174b/14. 

atıcı: Ok atıcı, taş atıcı, nişancı. 55b/14, 165b/1. 

atlan-: Yola çıkmak üzere ata binmek. 25a/13, 33b/17, 63a/10, 78a/6, 201b/16. 

atlas: <Ar. Yüzü parlak, sık dokunmuş bir tür ipekli kumaş, saten. 249b/4. 

atlu: Atlı asker, süvari. 27a/2, 59a/17, 116a/3, 125a/9. 



564 
 

 

atlulıķ  ġ : Atlılık, yaya olmama durumu, at sahibi. 247a/7. 

Ǿaŧā: <Ar. Bağışlama, bahşiş. 166a/19, 178b/19, 179b/3, 247b/18, 249a/12;Ǿa. ėt- 9a/3, 

271b/17-18; Ǿa.+lar eyle- 219a/9-10. 

aŧıf: <Ar. Gönderme. 237a/2. 

av (I): Av. 13b/11, 162b/20, 261b/19, 262a/4-10; a. avla- 261b/19, 262a/11; a.-a git-  

13b/11. 

av (II):  Bkz. aġ  örümcek a.+ın 22a/13. 

avadanlıķ: Araç, gereç; ziynet eşyası 238b/11, 260b/10. 

Ǿavām: <Ar. Herkes, halk. Ǿa.-ı ħalķ 106a/1; Ǿa.ü'n-nās  2a/8, 145b/17. 

āvāre: <Far. Serseri, boş gezen, aylak; dağınık, perişan. ā. eyle- 37a/6; ā. ķıl- 192a/18; ā. 

ol- 56a/16, 192a/18. 

āvāz: <Far. Ses, seda. 7b/17, 28b/14, 32b/17, 145a/1, 261b/16. 

āvāze: <Far. Yükses ses. 177b/13, 184a/14, 204b/5, 260a/2, 265b/5. 

āvāzlu: <Far. Sesli. 21a/19, 87b/16; ķaba ā. 51a/5. 

avla-: Avlamak. 261b/19. 

Ǿavn: <Ar. Yardım. 272a/2. Ǿa. ü Ǿināyet 86b/4, 169a/8. 

Ǿavrat: <Ar. Kadın, hatun. 4b/10, 10a/5, 27b/6, 33b/11, 39a/10. 

avuc: Avuç. 47a/2, 241a/2. 

avurd: Söz, laf, sohbet. a. ur- 44a/5-6, 173b/20, 226b/14; a.+a dut- 97b/5, 151a/18. 

ay: Ay, yaklaşık olarak otuz-otuz bir günlük zaman dilimi.1b/7, 7b/19, 14b/18, 73a/16, 

90a/13; a.-ı Ǿāşūr 215b/13. 

ayaġaltı: Gelip geçenlerin çok olduğu yer. a.+nda ķal- 195b/1. 

ayaķ  ġ : Ayak. 8a/4, 33a/8, 101b/20, 102a/19, 104a/1; a. üstine 31a/13; a. baś- ''Bir yere 

gitmek, girmek; bir ülkeye varmak.'' 43b/16; a. yolı ''Tuvalet'' 44b/13, 64b/4; a.+ı ucı 

182a/2; a.+ına dökül- 247a/16. 

Ǿayāl: <Ar. Hanım, eş, zevce. 9b/19, 41b/3, 84b/14, 245b/4, 254a/5, 269a/14; ehl ü Ǿa. 

‘‘Çoluk çocuk, tüm aile.’’  25b/13, 222a/6, 238a/20. 
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Ǿayālcuķ: Hanımceğiz. 246b/13. 

āyāt: <Ar. Ayetler. 234a/13. 

Ǿayb: <Ar. Ayıp, kusur. 5b/15, 58a/4, 66a/8, 271a/15. 

Ǿaybla-: <Ar.-T. Ayıplamak, kınamak. 192b/16, 193a/11. 

aydınlıķ  ġ : Aydınlık. 131b/9, 140a/18. 

āyet: <Ar. Kur'an cümlesi. 152a/3, 106a/13, 107b/19, 109a/18, 145a/12. 

ayġır: Damızlık erkek at. 244b/2. 

ayır-: Ayırmak, uzaklaştırmak. 16b/3, 25b/13, 61a/9, 69a/13, 156b/7. 

ayıt-: Söylemek, anlatmak. a.-a vėr- 12a/4. 

āyįne: <Far. Ayna. 241b/16. 

aylaķ: İşsiz, boş gezen, avare. 29b/1. 

Ǿayn: <Ar. Aslı, kendisi. Ǿa.-ı fesād 204a/12; Ǿa.-ı ĥaķ 222b/3;Ǿa.-ı ħaŧā  ''Hatanın ta 

kendisi’’ anlamına gelen özel bir kullanım. 30a/1, 167b/17; Ǿa-ı ziyān  ''Ziyanın, 

hatanın ta kendisi'' 160b/14. 

ayrıl-: Ayrılmak, uzaklaşmak. 17b/7, 33b/6, 39b/6, 47b/7, 52a/9. 

ayrılış-: Birbirinden ayrılmak, uzaklaşmak, sıyrılmak. 141a/19. 

ayrılma-: Ayrılmamak. 40b/8, 47b/8, 48b/12, 56a/14, 79b/4. 

ayru: Ayrı, farklı, ayrı olarak. 220a/12. 

ayruca: Özel, özel olarak. 90b/16, 138b/10, 141b/16. 

ayruķ: Başka. 5b/20, 6b/8, 30b/8, 61a/3, 158a/8. 

Ǿayş: <Ar. Yeme-içme, ziyafet. 165b/3. 

Ǿayyāl:  Bkz. Ǿayāl  10a/1. 

Ǿayyār: <Ar. Hilekār, dolandırıcı; zeki, kurnaz; çevik. 41a/14, 121b/16, 153b/5, 154a/1, 

266a/9. 

Ǿayyuķ: <Ar. Gökyüzünün çok yüksek yeri. 83a/16, 105b/5. 

az: Az. 5a/6, 50b/8, 144b/16, 167b/15, 169a/17; a. ķal- 150b/16, 154a/5, 183b/2. 
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az-: Sapmak, şaşırmak. 3b/16, 25a/4, 154a/16, 179a/4; yol a.- 27a/18. 

Ǿazā: <Ar. Sabır; baş sağlığı ziyareti. Ǿa. eyle- ''baş sağlığı dilemek'' 37a/17. 

Ǿazāb: <Ar. Büyük sıkıntı, ezinç işkence, keder. 36a/11, 37a/7, 121a/12, 192a/18; Ǿa. ėt- 

38a/19; Ǿa. ėtdür- 236a/4; Ǿa. eyle-15a/9, 236a/10; Ǿa.+lar ėt- 111b/4. 

azacuķ: Azıcık. 16a/5, 93a/13. 

āzād: <Far. Kurtulmuş olan, serbest olan, kimsenin kölesi olmama durumu. a. ėt- 25b/19, 

179b/19, ; ā. eyle- 40a/20, 179b/20, 205a/7, 249a/17; ā. ķıl- 247a/6; ā. ol- 46a/5. 

azal-: Azalmak, eksilmek. 131a/15, 133a/14. 

Ǿažamet: <Ar. Büyüklük, ululuk. 35hb/3, 81b/4. 

azdur-: Azdırmak, yolından saptırmak. 47b/17, 59b/1, 103a/7, 114b/10, 131b/13.  

azer: <Far. Ateş. 172b/6. 

azġun: Azgın. 14b/4, 140a/16, 210b/13, 227b/7. 

azġunlıķ: Azgınlık. 14b/4. 

azıķ: Yiyecek, yol yiyeceği, erzak. 24b/11, 56b/16, 76a/18. 

Ǿażįm: <Ar. Büyük, ulu, iri. 72b/17, 137b/14, 142a/5, 248a/6, 253b/14; ħalķ-ı Ǿa. 8a/3, 

123a/2. 

Ǿazįz: <Ar. Muhterem, ulu, saygın, değerli, yüce. 38a/20, 63b/9, 108b/6, 159a/8, 190a/7; 

Ǿa. eyle- 140b/13, 168b/12; Ǿa. ķıl- 167a/15, 167b/13; Ǿa. ol- 37a/15, 63b/8, 150b/5. 

Ǿazįzraķ:  Bkz. Ǿazįzrek  110b/19. 

Ǿazįzrek: <Ar.-T. Daha aziz olan. 39b/17, 110b/8. 

Ǿazl: İşinden çıkarma, yol verme. 150b/19, 231a/19; Ǿa. ėt- 135a/14, 137b/5, 179b/13; Ǿa. 

eyle- 152a/20, 198a/15, 223b/5; Ǿa. ol- 269a/9. 

Ǿazm: <Ar. Kasıt, niyet, karar. 77a/11, 111b/11, 200a/17; Ǿa. eyle- 30a/5, 226b/3, 240b/8; 

Ǿa. ėt- 150a/9, 216a/1, 236a/18;Ǿa. ķıl- 38b/5, 86b/1, 220b/4. 

B 

bāb: <Ar. Bölüm; mevzu, konu, mesele. 79a/13, 108a/12, 127a/9, 167b/11, 208b/14. 

baba: Baba. 5b/8. 
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bād: <Far. Rüzgar, yel. b.-ı şimāl '' Kuzey rüzgarı; tas. Allah'ın yardımı.''  4a/5. 

bādincān: <Far. Patlıcan. 267b/9. 

baġ śınıcı: Bahçıvan. 225a/14. 

baġ ı r: Göğüs. b.+ına baś- 218a/16; yufķa b.+lu ''Olaylardan çok çabuk etkilenen, üzülen.'' 

103b/12. 

baġ: <Far. Bağ, bahçe. 15a/10, 73b/3, 89a/10, 92b/12, 175a/12. 

baġbān: <Far. Bahçıvan, bağcı. 3a/4. 

baġçe: <Far.-T. Bahçe. 73b/3, 89a/10, 127b/1, 128b/5, 262b/1. 

baġır-: Bağırmak. 117a/11. 

baġışla-: Bağışlamak, bir mal veya hakkı karşılık beklemeden birine vermek; affetmek. 

7a/15, 7b/6, 3b/17, 39b/10, 40b/19, 84a/10. 

baġla-: Bağlamak. 21a/16, 22b/1, 45a/13, 242a/2, 265b/9; Ǿalem b.- 22b/5. 

baġlat-: Bağlatmak. 103a/20. 

baġlatdur-: Bağlattırmak, bir şeyin yolunu ya da önünü kapattırmak, engellemek. 69a/20, 

104b/2, 164a/12, 215a/17, 226b/17. 

baġlu: Bağlı. 62b/1, 121a/8, 132a/8; b. dur- 59a/11. 

baħ i ŝ:  Bkz. baĥ i ŝ.  b. ėdiş- 95a/5. 

baĥ i ŝ: <Ar. Konuşulan şey, konu; görüşünde veya iddiasında haklı çıkacak tarafa bir şey 

verilmesini kabul eden sözlü anlaşma. 50a/20; b. eyle-''Konuşmak.'' 263a/13; b.+e 

düş- ''İddialaşmak.'' 263a/18. 

bahā: <Far. Kıymet, bedel, değer. 7b/2, 39b/13, 97b/4, 100b/3, 101a/16; b. yetürime- 

174b/6; b.+larına kes- 234b/15; b.+sına kes- '' Değerini belirlemek'' 40b/11; b.+ya 

kes- 100b/2; b.-yı cennet 136a/15. 

bahādır: <Far. Bahadır, yiğit. 137b/7, 141a/9, 143a/3, 158a/5, 241b/15. 

bahādırlıķ  ġ : Bahadırlık, yiğitlik, kahramanlık. 6b/14, 24a/18, 148b/11, 170b/10, 242b/1. 

bahāne: <Ar. Bahane, sebep, vesile. 18a/12, 41a/20, 114a/6, 133a/2, 148b/12; b. ėt- 31a/20, 

236b/19; b. ėtme- 61b/19; b. eyle- 29a/16, 100a/1, 161b/15. 
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bahār: <Far. Bahar mevsimi. 249b/15. 

baħçe:  Bkz. baġça.  127a/20, 129b/14. 

baħş: <Far. Bağış, ihsan. 146b/1, 149b/2, 167b/19, 249b/11; b. ėt- 38a/13, 124a/20, 209a/1; 

b. eyle- 145b/2, 146a/8, 166b/6. 

baħşiş: <Far. Bağış olarak verilen para. b. ėt- 271b/16. 

baķ-: Bakmak. 4b/13, 5a/17, 50b/20, 62a/14, 84b/16. 

baķça:  Bkz. baġçe.  175a/12. 

baķış-: Bakışmak. 108b/3, 177b/9. 

bāķį: <Ar. Daimi, kalıcı; artık, artan, geri kalan, bundan başka. 31a/10, 62a/19, 107a/4, 

139a/18, 176b/8. 

baķma-: Bakmamak. 5a/14, 45a/13, 94b/10, 118a/2, 168a/20. 

bal: Bal. b. arusı. 111b/18. 

balcaķ ġ : Kılıç sapı. 47a/7. 

baldır: Baldır. 90b/10, 105a/8. 

balıķ: Balık. 38a/16, 76a/19. 

balta: Balta. 145b/20, 175b/10. 

baŋa: Bana. 1b/5, 5b/2-15, 8a/3, 8a/6, 8b/4, 10a/4, 28b/1, 241b/12. 

baǾżı: <Ar. Bazı. 3a/17, 57a/10, 72a/20, 73b/17, 100a/3. 

baǾżılar: Bazıları, kimileri. 5a/6, 7a/18, 9a/15, 13b/2, 18b/15. 

baǾżısı: Bazısı. 7a/18, 21a/3, 30a/13, 57a/11, 167b/12. 

bārān: <Far. Yağmur. tįr-i b. ''Ok yağmuru'' 244a/20. 

bārekallāh: <Ar. Mubarek ola; Allah mubarek etsin! 21b/10, 221a/7. 

barışdur-: Barışdırmak. 6a/7. 

bārį: <Far. Hiç olmazsa, bir kere; hāsılı. 27b/6, 40a/4, 111a/9, 165b/5, 211b/3. 

barmaķ  ġ : Parmak. 93a/17, 114a/6, 173b/20, 174b/9, 207a/19; b. götür- 166a/16, 246a/8. 
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baś-: Basmak; altetmek, yenmek; bastırmak, kapatmak. 42b/14, 44a/12, 51b/17, 70b/15, 

154a/13, 240a/10; ardın baś- ''Peşini bırakmayarak izlemek, geriden vurmak.''52b/17, 

268b/15; ayaķ baś- 43b/16; ġavġā yı  b.- ''Sakinleştirmek, yatıştırmak.'' 266a/14, 

ķadem b.- 250a/19, 256b/9; yol b.- 22b/11, 25a/16, 121b/17. 

baśıl-: Sakinleştirmek, yatıştırmak, yatıştırılmak. fitne b.- 192b/12; ġavġā baśıl-186a/6, 

266a/17. 

baśķun: Baskın. dün-b.+ı ''gece baskını'' 44b/9, 58b/17, 118b/10, 204b/8. 

baş: Baş, kafa; başkan, önder. 1b/5, 24a/5, 24b/18, 34a/1;b. baş begler 159a/1, 233a/12; baş 

aç- ''Saçı kapatan baş örtüsünü gidermek, çıkartmak.'' 8a/8;b. al- ''Bir kimsenin canını 

almak, öldürmek.'' 47b/13, 114b/1;b. çal- ''Baş kesmek, kelle almak.'' 227b/19; b. çat- 

''Başbaşa vermek.'' 187a/7; b. dik- 24a/20, 164b/16; b. eyle- 140a/2; b. getür- 264b/8; 

b. indür- ''Boyun eğmek.'' 184a/9; b. ķaldur- ''Ayaklanmak.'' 1b/12, 8b/20, 85a/14, 

160a/4; b. ortaya ķoy- ''Can feda etmeye razı olmak, ölümle pençeleşmeye hazır 

olmak''33b/6; b. ol- ''Reislik etmek, başkan olmak.'' 164b/18; b. oyna- ''Hayatını 

tehlikeye atma, canını feda etmekten çekinmemek'' 31a/17, 34a/4, 253a/16; b. üstine 

269b/14; b. vėr- ''Can feda etmek, ölmek.'' 47b/13, 241b/4; b.+ı aşaġa ol- 60a/2; b.+ı 

ķayusı 251a/13-14; b+ı ucu 182a/2; b.+ı yarıl- 49b/6; b.+ı yolın- 24b/18;b.+ın götür- 

''Öldürmek, başını kesmek.'' 142b/2; b.+ına buyruķ dėril- 254a/6; b.+ına iş gel- 

''beklenmedik kötü bir durumla karşılaşmak'' 68a/4; b.+ını ķaba eyle- '' Başını 

sarıksız bırakmak, al aşağı etmek '' 148b/1; b.+ını kes- 43a/13; b.+ını yar- 13b/7; b.+ı 

ucı 14b/3; b. üzerine git-18a/19; b. üstine var- 53b/19, 247a/1; b.+a baş 210a/18; b.+a 

çıķ- 19b/3; b. ķayusı ol- ''Dert olmak, dert edinmek.'' 62a/20. 

başarıma-: Başaramamak. 43a/18, 128a/12, 250b/10. 

başla-: Başlamak. 4b/1, 6a/19, 28b/3, 37b/17, 56b/4. 

başlu başına: Başka şeylerden ayrı olarak kendi başına, tek başına; bütün yönleriyle, bütün 

olarak. 113b/17. 

başlu: Başı yerinde olan, sağ ve esen olan; ailesi, dirliği olan. 139a/15. 

başra: Başına. 156b/6, 157b/7, 190b/2, 253a/7. 

başüsti: Hemen, çabucak, derhal, vakit kaybetmeden. b.+ne 269b/14. 

bat-: Batmak. 12a/10, 135b/7, 160b/13; ġuśśaya b.- 149a/6. 
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batur-: Batırmak. 85a/8, 85a/9, 106b/20. 

bāŧıl: <Ar. Boş, yalan. 25b/7, 111a/19, 195a/14, 219b/11, 228a/13; b. ėtme- 147b/11; b. 

eyle- 89b/2; b. ol- 125a/13, 132b/18, 134b/5. 

bay: Zengin, soylu. 17a/4, 190a/3-13; b. eyle- 91b/4, 168b/12, 203a/3. 

bayaġı: Eski, eskisi; eskisi gibi. 28a/15, 87b/1, 235a/5, 254b/10, 271b/11. 

bāygān: <Far. Yollar. 172b/8. şehr-i azer b. ''Azerbaycan'' 172b/6. 

bayram: Bayram. 161a/4, 189a/8; Ǿāşūre b.+ı 26a/15; b. namāzı 26b/1, 194a/18. 

bāzār: <Far. Pazar. 59a/13, 139a/12, 227b/17; b. ėt- 139a/11. 

bāzārgāh: <Far. Pazar yeri. 85b/5, 133a/16, 133a/18. 

bāzergān: <Far. Tüccar. 5a/3, 39b/13, 41a/6, 139a/11, 169b/13. 

bāzergānlıķ: <Far.-T. Tüccarlık. 44b/1; b. ėt- 76b/13, 172b/9; b. göziyle bak- ''tüccar 

nazarıyla'' 5a/14. 

becid(d): <Far. İvedi, acele. 28a/7, 202b/2, 216a/13, 224a/20, 229a/5. 

bed-baħt: <Far. Bahtsız, talihsiz. 140b/6, 168b/6; b. olma- 24a/5. 

bed-duǾā: <Far.-Ar. İlenç. b. ėt- 15a/9, 196b/1; b. eyle- 97b/13. 

beden: <Ar. Beden, vücut. 11b/7, 43a/12, 170a/8, 222a/7, 254b/7. 

bedevį: <Ar. Çölde çadırda yaşayan kimse; Bedevilik tarikatından olan kimse; Bedevi atı. 

248b/2; b. at 119b/20, 237a/10  

beg: Bey, emįr. 1b/2, 23b/1, 24a/9, 250b/11, 251b/3; b. ėdin- 1b/3, 161a/16, 221a/19; b. ol- 

77b/11, 190b/18, 253b/16. 

be-ġāyet: <Ar. Pek çok, aşırı, son derece, pek ziyāde. 65a/14, 262b/1. 

begen-: Beğenmek. 9b/6, 59b/8, 73a/9, 78a/5, 268a/6; b.-me-10a/12, 90b/5, 190b/16, 

192b/16, 263a/11. 

begenil-: Beğenilmek. 9b/6. 

begle-: Beyliğe, emirliğe kabul etmek. 12b/4, 266b/14. 

beglerbegi: Beğlerbeyi. 116b/3; b. ėdin- 116a/19. 

beglerbeglik (g): Beylerbeyliği. 139b/9, 167a/13, 224a/4. 
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beglik: Beylik, emirlik. 138a/9, 151b/10, 159a/6, 267b/13; b. eyle- 1b/8-11, 56b/16; b. sür- 

264a/2; b. vėr- 148b/15. 

beg-zāde: <T.-Far.Bey oğlu, beyzade. 178b/13. 

bekci: Bekçi. 75b/7, 88b/16, 118b/4, 136b/11. 

bekçi: (Bkz. bekci) 143b/15. 

bekle-: Kapalı tutmak, saklamak, gizlemek. aġzuŋuzı b.-yin 96a/20. 

bėl: Bel. 37a/1, 158a/4, 175b/10, 262a/6, 270a/2; b. baġla- ''Önem vermek, azmetmek, 

hazırlanmak.'' 56b/2, 152b/19, 167a/18-19; b. ķuşan- 68b/10; b+ini üz- 142a/19. 

belā: <Ar. Gam, ceza, keder, musibet. 50b/7, 202a/20, 255a/9, 267a/16; b. çek- 36a/12; b. 

gel- 6b/5; b. getür- 55b/11;b. gönder- 6a/17; b. ol- 205b/15; b.+ya uġra- 110b/6. 

belį: <Far. Evet. 150a/3. 

belki: <Ar.-Far. Belki, ihtimal, muhtemelen. 44b/17, 78a/19, 263a/18, 265b/2, 266a/7. 

bellü: Belli, ortada aşikar olan. 23b/13, 29b/6, 222b/13, 226a/11, 258a/10. 

belür-: Belirmek, ortaya çıkmak. 92b/17, 97b/13, 102a/9, 141b/15, 269b/1; b.me- 35a/8, 

21b/18, 28b/8, 145a/1, 204b/11. 

belürsüz: Belirsiz. 128b/6, 216b/18, 243b/12, 252a/10, 267a/7; b. ėt- 252a/10. 

ben: Ben adılı. 3a/5, 4b/15, 32a/19, 164a/3, 213b/8. 

bend: <Far. Bağ, rabıt; engel, set. 39a/20, 69b/1, 220a/14, 226a/1, 233a/13; b.+e çek- 

''bağlamak, zincire vurmak'' 53b/4; b.+in götür- ''Engelini kaldırmak, bağını 

gidermek.'' 69b/1. 

beŋ i z: Beniz. 66b/3-4, 75a/6, 213a/2. 

beŋ: Ben; et beni. 102a/1. 

beŋizlü: Benizli. 182a/10, 197b/6, 269a/3. 

beŋze-: Benzemek. 38a/14, 58a/2, 152b/4, 174a/1, 263a/19. 

beŋzet-: Benzetmek. 236a/15. 

berābar: <Far. Beraber, birlikte olma durumu; eşit, eşit miktarda. 48b/15, 60a/17, 80b/15, 

109a/8, 268a/12; b. eyle- 179a/12, 249a/18, 251b/19; b. ol- 51b/20, 60b/13, 105b/1. 
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berābarlıķ: Beraberlik. 55b/13, 111b/13, 171b/12, 188b/13. 

berāt: <Ar.  BeraǾāt  Berat. 216a/17, 267b/2; b. gönder- 199b/3; b. yaz- 212a/19; b.+ını al- 

239b/5. 

ber-batt: <Far. Çeng, harp. 82a/18. 

berekāt: <Ar. Hayırlar, saadetler, bereketler. 225b/4, 225b/8. 

bereket: <Ar. Bereket, bolluk, gürlük. 43b/16, 93b/1, 140b/13. 

bereketlen-: <Ar.-T. Bereketlenmek, olduğundan daha fazla olmak, artmak. 131b/1. 

beri:  Bkz. berü.  b.+si gün 182a/5. 

berį: <Ar. Sālim, kurtulmuş. b. ol-122a/12, 149a/10. 

beriyye: <Ar. Çöl, sahra. 24b/12, 41a/16, 142b/18, 154b/19, 155a/9. 

berk: Sıkı, güçlü. b. ŧur- 49a/18-19. 

berkit- (d): Sağlamlaştırmak, bağlamak, kapatmak. 45b/6, 117a/5, 157a/17, 231a/6, 234b/4. 

berter: <Far. Daha, pekçok yüksek, değerli. 127a/12. 

berü: Beri, bu yana, buraya; ileri. 6a/11, 36a/7, 60a/14, 117a/7, 179b/17; ...dAn b. 53a/2, 

107b/6-7, 113b/1. 

besle-: Beslemek. 9b/17, 50a/13, 63b/4, 89b/5, 149a/10. 

bėş: Beş. 222a/4, 234a/1; b. yüz 23b/4, 250b/4. 

beşāret: <Ar. Müjde, muştu. 117b/7, 129a/1, 148a/12, 156b/9; b. eyle- 35a/3-4; b. ol-8a/9, 

34b/5, 217a/19; b.+e gel- 153b/18. 

beşer: <Ar. İnsan. 261b/15. 

beşeriyyet: <Ar. İnsanlık. 66a/13. 

bėşinci: Beşinci. 6a/19, 13b/1, 27a/10. 

beter: <Far. Daha fena, çok çirkin. 56a/15-16. 

bevāsır: <Ar. Basur. 30b/17. 

beyān: <Ar. Anlatma, açık söyleme. 1b/1, 24a/15, 117b/13, 190a/10; b. ėt- 1b/16, 5a/2, 

96b/11, 114a/16; b. eyle- 95a/19, 104b/7, 152a/14. 

beyni: Beyin. 11a/14. 
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beyǾmen yezįd: <Ar. Açık arttırma, arttırma ile satış. b. y. ėt- 227b/17, 245a/2. 

beyt: <Ar. Beyit. 10b/13.  

bez: Bez, kumaş, pamuklu ya da keten kumaş. 106b/4, 109a/3, 139a/17, 238b/12, 270a/13; 

yoġun b. 184a/7. 

bezen-: Bezenmek, süslenmek. 141a/7, 270a/14. 

bıçaķ: Bıçak. 37a/1, 227a/15; ara yėrde ķılıc b. ol- ''Arada düşmanlık olmak.'' 19a/2. 

bıŋar: Pınar. 93a/14, 93a/16. 

bıraġıl-: Bırakılmak. 68a/5, 78b/19, 271a/2. 

bıraķ-: Bırakmak. 7a/17, 8a/19, 103b/8-18, 114a/7, 121a/8; boynına b.- ''Bir durumun 

sorumluluğunu yüklemek.'' 152a/17; fitne b- 110a/11, 111b/9; göŋline kįn b.- 

204a/13; güneşe b.- 100b/17; gözden b.- 264a/10; ķorħu b.- 52a/18; ķurǾa b.- 64a/20; 

raĥmet b.- 76b/19; sukūnet b.- 86b/11;  araya  śulĥ b.- 129b/16. 

bıraķdur-: Bıraktırmak, koydurmak. 236a/2, 238b/11, 242b/19, 243b/8, 252b/11. 

bıyıķ  ġ : Bıyık. 201b/18. 

bi’l-küllįyye: <Ar. Büsbütün, bütün bütün.19a/16, 31a/16, 238b/17, 251b/3, 256a/1. 

biç-: Biçmek. 116a/5, 234b/18. 

bį-çāre: <Far. Çaresiz. b.-ç. ol- 17b/9, 39b/6. 

bį-devlet: Devletleşemeyen. 255a/11, 268a/13. 

bidǾat: <Ar. İslâm dininde Hz. Muhammed zamanından sonra ortaya çıkan değişik yargılar 

ve ilkeler; sonradan türeyen şey. ehl-i b. 261b/13. 

bį-edeblik: <Far.-Ar.-T. Edebsizlik. 79a/4, 136b/13. 

bį-günāh: <Ar.-Far. Günahsız. 159b/5, 161b/12-15, 244a/16. 

bį-ħaber: < Far.-Ar. Habersiz, bir durmdan haberdar olmama, bilgisi olmama durumu. 

161b/14, 216a/11; b.-ħ. ol- 196a/16. 

bį-ĥadd: <Far.-Ar. Hadsiz, sınırsız. 25b/7, 139a/8, 153b/16, 176b/9, 222a/20. 

bil-: Bilmek. 3a/16, 4a/15, 5a/2, 32b/5, 39b/7; b.-me- 2a/18, 31b/18, 93a/1, 263a79, 

270a/17. 
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bildür-: Bildirmek. 1b/15, 7a/18, 15a/13, 28b/9, 40a/10. 

bile: Birlikte, beraber; dahi, de; ile.  5a/20, 21b/9; 26b/10, 27a/8, 46a/2. 

bilekcek: Kelepçe. 227a/2. 

bilesince: Beraberinde, yanında, birlikte. 34a/9, 34a/14, 162a/4, 227a/9, 268b/7. 

biliş: Bildik, tanıdık, dost, aşina. 37a/7. 

billūr: <Ar. Kristal, kesme cam. 260b/5. 

bilüş-: Danışmak. 150b/1. 

bin-: Binmek. 27a/3-20, 28a/1, 46b/2, 170b/18, 180b/15. 

binā: <Ar. Yapma, kurma. 7b/9, 238a/13, b. ėdil- 142b/15; b. ėt- 2a/6, 26a/3, 142b/11; b. 

eyle- 93a/20, 258a/10-11; b. ol- 142b/12-13. 

bį-naśįb: <Ar.-Far. Nasipsiz, kısmetsiz. 124b/16. 

bį-nažįr: <Far.-Ar. Eşsiz, benzersiz, dengi olmayan. 93b/10, 111b/17, 121b/17. 

bindür-: Bindirmek. 36b/18, 63a/16, 64b/18, 219a/6, 248b/1. 

binecek (g): Binek, ulaşım için kullanılan hayvan. 180b/14. 

bį-nihāyet: <Ar.-Far. Nihayetsiz, sonsuz. 59b/2, 121a/15, 146a/6, 176b/16, 200a/14, 

244a/6. 

binil-: Binilmek. 46b/4. 

biŋ: Bin. 220b/2, 223b/14; b. altı yüz 223b/10; dört b. üç yüz 1b/17; dört b. 29b/3; iki b. 

224a/10; ķırķ b. 230a/3; on b. 229a/14; ŧoķuz b. 223b/14; üç b. bir  224a/10; yėdi b. 

224a/17; yigirmi b. 230a/3; yüz b. 223b/18. 

bį-Ǿaķıl: <Ar.-Far. Akılsız. 95a/4. 

bį-Ǿaśl: <Ar.-Far. Asılsız, temelsiz. b.-Ǿa kişi 255b/1. 

bįǾat: <Ar. Kabul ve onay muamelesi. 17a/16, 18b/14, 31a/20, 85a/10; b. al- 155b/4, 

159b/2, 213a/11; b. ėt- 15b/19, 256b/8, 257b/13; b. ėtdürme- 212b/17; b. eyle- 18b/9, 

111a/15; b.-ü’l-Ǿāmme 113a/11; tecdįd-i b. ėt- 213a/9. 

bį-Ǿaynihį: <Ar. Aynıyla, tıpkı. 187a/1, 204b/9, 255b/6. 
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bir: Bir, herhangi bir. b. aradan  ''Hep birlikte, beraber olarak, aynı anda.'' 138b/13; b. bir  

''Tek tek, birer birer, her biri ayrı olarak'' 25a/17, 38b/11, 187b/16; b.-birine 2a/3; b. 

uġurdan ''Defa.'' 142b/1; b.+er ikişer 21b/3. 

biraz: (Bkz. birez.) 102b/10, 254b/6, 262b/5. 

biregü: Bir kimse, başkası. 85a/1, 262b/20. 

birer: Birer. 2b/13,140b/17, 146b/19, 179a/16. 

birez: Biraz. 17a/6, 21b/16, 38b/9, 39a/3, 44a/7. 

birezcük: Birazcık. 180b/4. 

birezden: Birazdan, az sonra. 260b/17. 

biri: Biri, bilinmeyen bir kimse. 2b/11, 104b/2. 

birik-: Birikmek, toplanmak; birleşmek, bir araya gelmek, ittihat etmek. 62a/3, 146a/17, 

146b/11, 163a/13, 196b/10; 164b/15. 

birķaçı: Birkaçı. 53a/12, 63a/4, 126a/6, 129b/15, 203b/6. 

birle: İle, vasıtasıyla, birlikte. 1b/12, 3a/11, 29b/16, 30b/11, 41a/18. 

biryān: <Far. Kebap. b. eyle- 12a/12; b. ėt- 73b/10-11; ķuzı b.+nın 2b/20. 

biş-: Pişmek. 183b/2. 

bişür-: Pişirmek. 5b/6, 23b/13, 180a/12-13, 183b/11, 184a/1, 240b/11. 

bişürt-: Pişirtmek. aş b.- 23b/13. 

bit-(I): Sona ermek, tükenmek, neticelenmek. 62b/5, 114b/7, 259b/11. 

bit-(II): Bitmek, meydana gelmek. 3a/2, 44a/18, 102a/1, 263a/9. 

bį-tekellüf: <Far. Özensiz, zahmetsiz, külfetsiz. 62a/12, 78b/20, 213b/5, 229a/1, 230b/13. 

bį-tevaķķuf: <Ar.-Far. Durmadan. 207b/19. 

biti: Mektup, belge, senet. 124b/1, 124b/2. 

bitür-: Bitirmek, neticelendirmek. 3a/2-5, 42a/14,43a/14, 53b/19, 263a/11; ķaydın b.- 

128a/11. 

bį-vaķt: <Ar.-Far. Vakitsiz, uygun olmayan bir zaman. 64a/3, 183b/9. 

bį-vefālıķ: <Ar.-Far.-T. Vefasızlık. b.-v. eyle- 222a/11. 
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biz: Biz adılı. 2a/10-11, 19a/14, 189a/12, 191a/10, 193b/9. 

bįzār: <Far. Rahatsız, bıkmış, usanmış, küskün. 116b/17, 199b/10, 211a/13, 227b/9; b. ėt- 

183a/13; b. ol- 30b/11, 31a/15, 56a/8-9, 95b/9. 

bį-zevāl: <Ar.-Far. Sonu olmayan. 108a/4. 

boġ-: Boğmak. 21a/12. 

boġaz: Boğaz. 13b/5, 50b/4, 224a/15, 232b/8, 265b/9; b.+ı altı 270a/20. 

boġazla-: Boğazlamak, kurban etmek, öldürmek. 32b/6, 53b/8, 180a/13, 187b/17, 197a/10. 

boġazlan-: Boğazlanmak. 75b/8. 

boġmaġ: Gerdanlık, kolye. 64b/9-10-13. 

bolad: Polat, çelik. 72a/18. 

boncugez: Küçük boncuk. 40b/12. 

boncuķ  ġ : Boncuk. 40b/13-14-16, 41a/1. 

borc: Borç. 41b/4, 105a/3, 105b/11, 190a/4, 193b/9. 

borı: Borazan. 265b/10; b. çalın- 265b/4. 

boş: Boş. 162b/11; b. ol- ''Evlilik birliği sona ermek, boşanmak.'' 58a/8. 

boşa-(I): Boşamak, evlilik akdini bozmak. 58a/5, 65a/8, 99a/8, 182a/14, 236a/9-10. 

boşa-(II): Salıvermek, salmak, serbest bırakmak. 169a/13. 

boşalt-: Boşaltmak. 201b/13. 

boşan-: Boşalmak, boş kalmak. eli b.- ''Elinden çıkmak, eli gevşemek.''53b/5. 

boy ı n: 1. Boyun. 40b/13, 51b/17, 57b/15, 80b/20, 101b/17; b. ur- 19a/13; b.+ın ur- 

''başını kesmek'' 13a/14, 38b/14, 244b/7; b.+nın ur- 54b/19, 224b/9; 2. Kefil. 

130b/13; b.+ına al- ''yanına almak, arka çıkmak; sorumluluğunu üstlenmek'' 16a/1, 

19a/8, 195a/13; b.+ına bıraķ- ''Sorumluluğunu üstlemek'' 152a/17, b.+ına śar- '' 

Sorumluluğunu üstlemek'' 269b/5. 

boy: Boy. ādem b.+ı 6b/9. 

boya-: Boyamak. 258a/10. 

boyat- (d): (Bkz. boyad-) 31a/1, 213a/3. 
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boylu: Boylu. orta b. 101b/15, 158a/3, 269a/2; uzun b. 128b/19, 213a/2, 258b/18. 

boz: Açık toprak rengi. 86b/18, 247a/18, 247b/16, 248a/8, 248a/19. 

boz-: Bozmak, yıkmak, kavlinden dönmek, zarar vermek. 6a/8, 42b/11, 75a/13, 170a/16, 

171a/12. 

bozıl-: Bozulmak, yıkılmak. 42b/11, 138a/15, 161b/15, 191a/8;b.-ma- 173b/16. 

bozul-:  Bkz. bozıl-) 177a/9, 246a/7, Ǿahd b.-ma- 181b/11. 

bölin-: Bölünmek, ayrılmak. 169b/18. 

bölük: Parça, kısım. 11a/12, 13a/19, 192a/7, 241b/13; b. eyle- 6a/15; b. bölük 81a/14, 

241b/14, 268b/9; b.ol- 198b/18-19, 200b/15, 205a/9. 

böyle: Böyle, bunun gibi. 4b/8, 5b/14, 25a/20, 40a/3, 58a/14. 

bu: Bu. 4b/9, 58a/18, 58b/10, 60a/5, 108b/3. 

bucaķ  ġ : Bucak, kenar, köşe, yer, mahal. 185a/4. 

bud: But, vücudun kalça ile diz arasındaki bölümü. 151b/1. 

budaķ: Budak. b. śal- 131a/20. 

budlıķ: Zırh parçası. 145b/8. 

buġday: Buğday. 43a/10, 43b/19, 250b/5, 258b/18. 

buĥūr:  Bkz. buħur  29a/18-20. 

buħūr: <Far. Tütsü. 145b/16. 

buķaġu: Hayvanın ayağına vurulan köstek. 227a/2. 

bul-: Bulmak. 36b/4, 93b/20, 94a/2, 108b/10, 145b/12. furśat b.- 78a/18, ħalāś b.- 97b/6, 

ĥāżır b.-236a/18,  įmān b.- 126a/19-20, Ǿizzet b.- 194a/5, ġayret b.- 207a/16, kemāl 

b.- 112b/2, ķuvvet b.- 137b/19-20, şehādet b.- 149a/12, şevket b.- 116a/13, şöhret b.- 

93b/16, tāze ĥayat b.- 51a/7, žafer b.- 206a/13, žuhūr b.- 117b/6; b.- ı ma- 1b/8, 

13b/3, 79b/16, 92b/16; çāre b.-ma- 255a/20, mecāl b.-ıma- 259b/17, yüz b.-ıma- 

79a/15. 

bular: Bunlar. 17a/14, 25a/1, 27b/4, 36a/18, 212a/12. 

bulaş-: Musallat olmak, çatmak, sataşmak. 189b/1, 202a/15. 
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bulaşdur-: Bulaşdurmak. 13a/1, 168b/9, 220b/9. 

bulın-: Bulunmak. 3b/12-16, 50a/14, 145b/16, 200a/6; b.-ma- 34a/7. 

bulıt: Bulut. 5a/8, 5a/18, 92b/17. 

buluş-: Buluşmak, karşılaşmak, denk gelmek. 54a/11, 216a3, 255b/10. 

buluşdur-: Bir araya gelmelerini sağlamak, bir araya getirmek. 125b/19. 

bunca: Bunca. 29a/12, 82b/8, 180b/9, 198a/16, 269b/11. 

buncılayın: Bunun gibi, böyle. 20b/6, 28b/11, 36b/18, 164a/13, 249a/1. 

bunda: Bunda, burada. 36a/19, 40a/1, 201a/15, 203b/4, 211a/12. 

bundan: Bundan. 10b/3, 18b/5, 208a/16, 218b/8, 219b/20. 

bunı: Bunu. 1b/5, 22a/2, 28a/14, 30b/14, 76b/16. 

bunlar: Bunlar. 2b/10, 25b/19, 33b/19, 36a/15, 229a/19. 

buŋ: Sıkıntı, felaket, şiddetli ihtiyaç. 169b/3. 

buŋal-: Bunalmak. 80a/9, 205b/8, 217b/6, 247a/10-11, 260a/2. 

bur ı n: Burun. 11a/14, 50a/8, 52b/4, 102a/5, 213a/2, b.+ı domurmaķ 287b/11. 

burc: <Ar. Kale burcu, kale çıkıntısı; hisar, kule. 43b/8, 58b/4, 165a/19, 241b/7, 249a/15. 

būsıtān: <Far. Bahçe. 44a/8-10, 71b/17, 175a/12. 

butraķ: Bir tür üç köşeli diken gibi olan savaş aracı. 168a/13-14, 168b/18. 

buyruķ: Emir. 11a/8, 17a/18, 25b/1, 215a/6, 254a/6; başına b. dėril- 254a/6. 

buyur-: Buyurmak, emr etmek. 2a/9, 5b/8, 123a/15, 157b/9, 247b/18. 

buyurdıġınlayın: Buyurduğu gibi, emrettiği şekilde. 267b/10. 

buyurıl-: Buyrulmak, emr olunmak. 9a/8, 9b/1, 26a/19, 85a/6, 262b/17. 

bühtān: <Ar. Yalan, iftira. b. ėtme- 85a/1. 

bük-: Bükmek. 117a/10. 

bünyād: <Ar. Bina, yapı. 6b/7; b. ėt- 7a/11, 142b/18, 146b/17; b. eyle- 20b/10, 175b/16. 

bürd: Bir kumaş türü, aba. b.-i Yemānį  ''Yemen yöresine özgü kıyafet'' 140a/13-14. 
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büri-: Örtmek, kapamak, kaplamak, sarmak. 49b/7, 117a/10; gözlerini ķan b.- 49b/7, 

244b/2. 

bürūdet: <Ar. Soğukluk. 188b/7, 237a/1. 

büt: (bkz. put.) 4a/2, 10b/1, 83a/1, 92a/13, 158a/5. 

bütħāne:  Bkz. putħāne.  94a/1-4. 

büt-perest: <Far. Puta tapan. 25a/19, 263a/5. 

büyik:  Bkz. büyük.  137b/9. 

büyü-: Büyümek. 18b/19, 84b/19, 179b/20, 182b/15. 

büyük: Büyük. 16b/16, 22b/8, 36b/18, 140b/17, 158a/3; b.+den küçükden 248a/1. 

büyürt-: Büyüttü, genişletti. 238a/10. 

büyüt-: Büyütmek, genişletmek. 253a/8. 

C 

cabbār: <Ar. Zorlayan, cebreden. 257a/20. 

cāhil: <Ar. Cahil. 95a/4, 194b/6, 220a/16. 

cāhiliyyet: <Ar. Hz. Muhammed'den önce Arap yarımadasındaki puta tapma devri. c. 

zamānı 110b/2; ġayret-i c. 108b/13; zamān-ı c. 46b/17, 84b/15, 189a/10. 

cāhilliķ: <Ar.-T. Cahillik. c. ėt- 159b/4. 

cāiz: <Ar. Dini açıdan uygun olan. 109b/13, 155a/8. 

cān: <Far. Can, ruhut, hayat. 17a/19, 129b/6, 130a/5, 261b/3; c. at- ''çok istemek'' 49b/15; 

c. cehenneme ıśmarla- 35a/9; c. çekiş- ''Ölmek üzere bulunmak.''36b/14; c. vėr- 

''Ölmek'' 19a/6, 31a/17, 100b/17, 157a/4; c. nezǾinde yat- ''Can çekişmek.'' 224a/14; 

c.-ı şerįf 157b/16; c.-ı-şįrįn ''Ruh'' 107b/10; c.+ına ķıy- ''Öldürmek.'' 43a/12; c.+ına 

minnet eyle- 225a/2;c.+ lar ın baġışla- 73a/6, 129a/9; öŋümde c. baş oynat- 91a/20. 

cānān: <Far. Sevgili, gönül verilen, sevdasına düşülen. 141b/7. 

cānbāzlıķ: Cambazlık. 242b/1. 

cānį: <Ar. Katil, cani. 219b/16. 

cānib: <Ar. Taraf, cihet, yan. 131b/14, 219b/16. 
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cān-ver: < Far.  Yaratık, hayvan, canlı. 4b/3, 145b/11. 

cāǾiz: <Ar.  Bkz. cāyiz.  Caiz, dinen uygun olan. c. dutma- 80b/15; c. ol- 92b/9. 

cāriye: <Ar. Para ile satın alınan halayık, hizmetçi kız; harpte esir düşmüş veya odalık 

olarak alınmış kız. 46a/2, 82b/11, 151b/10, 179a/9, 245a/8. 

cāsūs: <Ar. Casus, hafiye. 206b/19, 234b/5, 247a/4, 268b/4; c. dut- 54a/13. 

cāsūslıķ  ġ : <Ar.-T. Casusluk, hafiyelik. 54a/12, 247a/4. 

cāsūzlıķ:  Bkz. cāsūslıķ  80a/14. 

cāyiz:  Bkz. cāǾiz.  96b/19. 

cāźū: <Far. Cadı, büyücü. 16a/18, 68a/8, 87b/5, 132b/7. 

cāźūlıķ  ġ : Cadılık, büyücülük. 12a/14, 87b/5. 

cebābir: <Ar.  Cebr edenler, zorlayıcılar. 201b/6. 

cebe: Zırh, zırhlı elbise. 49a/2, 81a/18, 138b/17, 231b/20, 241b/19. 

cebhe: <Ar. Yan, yön, taraf. 270b/19. 

cebr: <Ar. Zor, zorlama. 112b/11, 153b/7, 201a/5. 

cedd: <Ar. Dede, büyük baba. 4a/1, 215b/4, 217a/5, 222a/10, 225a/8. 

cefā: <Ar. Eziyet. c. eyle- 14a/19; c. +lar  ėt- 14b/7, 109a/6-7, 247b/6. 

cehd: <Ar. Çaba, gayret c. ėt- 14a/19, 87b/1, 121b/12, 132a/9; c. eyle- 22b/6, 36a/1, 

53a/12, 54a/7. cidd ü c. ėt- 269b/14. 

cehennem: <Ar. Cehennem. 2a/15, 34a/5, 115a/8, 217a/13; cān cehenneme ıśmarla- 35a/9. 

cehennemį: <Ar. Cehennemlik, cehenneme ait. 266b/2; ehl-i c. 13a/15. 

cehennemlik: <Ar.-T. Cehennemlik, günahkar olma. 51b/20, 205b/13-14, 217a/11. 

cellād: <Ar. Cellat. 151b/16, 214a/19, 236a/7. 

cemāl: <Ar. Yüz güzelliği. 105b/7. 

cemāǾat: <Ar. İnsan toplulukları; bir mezhepten olan topluca halk. 3a/17, 11a/4, 29a/13, 

30a/11, 41b/5, 184a/3. 

cemįǾ: <Ar. Cümle, hep, bütün. 5b/5, 10a/4, 45a/19, 122b/13, 255a/14. 
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cemįǾsi: Hepsi, tamamı. 30a/19, 49a/15, 56a/11, 63a/19, 167b/4. 

cemiyyet: Cemiyyet, topluluk. 133a/16. 

cemǾ: <Ar. Toplama, yığma. c. ėt- 70a/13, 85b/4; c. eyle 68b/4, 81b/8, 85a/15; c. ol- 3a/11, 

108a/14, 167b/4, 226a/16. 

cenābet: <Ar. Guslü gerektiren durum; henüz gusl etmemiş cünüb olan kimse. 116b/15, 

207b/1. 

cenāze: <Ar. Cenaze. 241a/1. 

ceng: < Far. Savaş, vuruşma. 122a/6, 123a/6, 127b/12; c. eyle- 1b/12, 35b/12, 208b/14, 

234a/2; c. ėt- 3a/11, 72b/17, 133a/7; c.-i sulŧānį 141a/17. 

cennet: <Ar. Cennet, uçmak. 34b/5, 35b/9, 48a/10, 138a/4; bahā-yı c. 136a/15; ehl-i c. 

266b/3. 

cerrāĥ: <Ar. Cerrah. 156b/19, 181b/14. 

cevāb: <Ar. Cevap. c. vėr- 12b/1-2, 25b/9, 78b/16, 180a/2. 

cevāb-nāme: <Ar.-Far. Cevap mektubu. 202a/13. 

cevāhir: <Ar. Cevherler, mücevher. 142a/17, 169a/14, 180a/10, 260b/5. 

cevān: <Far. Genç, taze delikanlı. 123b/7. 

cevher: <Ar. Cevher. 169b/6. 

cevherį: <Ar. Kuyumcu. 169b/13. 

cevr: <Ar. Eziyet, cefā, haksızlık. 22a/20; c.+in çek-193b/9. 

cevşen: Örme zırh. 255b/9-10. 

cıblaķ: Çıplak. 105b/1. 

cidd: Ciddiyet, bir işi çalışıp gerçekleştirme. c. ü cehd ėt- 269b/14. 

ciger: <Far. Ciğer; yakın akraba. 32b/10, 50a/10, 63a/12, 82b/11; c. ķayna- ''Çok acımak, 

çok üzülmek.'' 51a/10; c. kūşe ''Bir kimsenin sevdikleri arasından en kıymetlisi olan 

için kullanılan ifade'' 215b/10, 217b/17. 

cihād: <Ar. Din uğruna düşmanlarla savaşma. 22a/18, 158b/12, 202b/14, 203a/15, 234a/12; 

c. ėt- 203a/6. 
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ciĥān:  Bkz. cihān  33b/19, 66a/5, 153a/1; c. ħalķı 19a/16; c.+ı  bunlaruŋ  gözine ŧar ėt- 

''Bir kimseyi çok sıkıntılı bir duruma sokmak.''  33b/19, 149b/5. 

cihān: <Far. Evren, dünya. 2a/13-15, 221b/1, 227b/9, 242b/18, 263a/8 c. gözlerine ŧar gėl- 

248a/6. 

cihet: <Ar. Yön, yan, taraf. 26b/7, 80a/13, 99b/15, 139a/7. 

cihetsüz?: <Ar. Sebepsiz. c. tutma- 2a/16. 

cimāǾ: <Ar. Cimā, çiftleşme. 151a/19; c. ėt- 123b/15-16, 124a/8, 151b/2; c. ėtme- 263a/3; 

c. eyle- 4b/17, 151b/4, ; c. gelme- 156b/17; c. sevici 151a/1. 

cimrį: <Far. Soysuz, dilenci, alçak. 63b/4, 91b/3, 140b/7, 168b/5, 208b/16. 

cimrįlik  g : <Far.-T. Cimrilik. 168b/13. 

cinnį: <Ar. Ecinli, bir cin. 15b/15. 

cins: <Ar. Cins, çeşit, tür. 56b/17. 

cirāĥat: <Ar. Yara. 35a/8-17, 265a/5. 

civār: <Ar. Çevre, yöre; yakın yer, yakın komşu. 42b/6, 107a/3, 113b/16. 

cizye: <Ar. Müslüman olmayanlardan alınan vergi. 137b/4, 173a/8, 180a/8. 

cōmerd: <Far. Cömert, eliaçık. 99b/1, 102a/8, 257b/16. 

cōmerdlıķ  ġ : <Far.-T.  Bkz. cōmerdlik  Cömertlik. 9a/4. 

cōmerdlik  g : Bkz. cōmerdlıķ  93b/15. 

cuhūd: <Ar. Çıfıd, Yahudi. 2a/2, 16b/11, 20a/4, 46b/17, 61b/8. 

cuhūdį: <Ar.-Far. Yahudilere ait. 197b/4. 

custala-: Aramak, araştırmak. 80b/4. 

cümle: <Ar. Bütün, hep. 3b/11, 4a/20, 33b/17, 142b/3, 159a/12, 257a/9; c.+si 2a/3, 51a/14. 

cürm: <Ar. Suç. c. aldur- 148b/8. 

cürǿet: <Ar. Cesaret, atılganlık. c. ėt- 66b/10; c. ėdeme- 16b/13, 218a/15. 

Ç 

çābik < çabok: <Peh. Çevik, kıvrak, çabuk. 53b/17. 
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çābuk: <Far. Çabuk. 63a/2. 

çābuk-dest: <Far. Eli çabuk olan, işte pratik olan. 103a/3. 

çādır: <Far. Çadır. 33b/15, 80b/15, 119b/20, 142a/18, 218a/1. 

çaġır-: Bağırmak, haykırmak, seslenmek. 28a/4-7, 36a/7, 43b/9, 50b/5, 177b/20. 

çaġırış-: Çağrışmak, bağrışmak. 135b/12, 137b/19. 

çaġırt-: Çağırtmak. 39a/11, 52b/15. 

çaķışma-: Birbirini kovalamamak, çarpışmamak. 59b/4. 

çal- (I): Kesmek üzere sürmek, kesmek; silmek. 34b/2, 36b/11, 48a/12, 59a/3, 156b/6; 

69a/14. 

çal- (II): Bir müzik aletini çalıştırmak. 82a/19; def ç.- 49a/12; ķopız ç.- 268b/13. 

çalıcı: Çalgıcı, müzik aleti. 82a/18. 

çalın-: Çalınmak. naķāre zenc ve borı ç.- 265b/4; ŧabl-ı asāyiş ç.- 141a/18-19. 

çanaķ  ġ : Çanak, çukurca kap. 39a/5, 106b/20, 179a/10, 180b/4, 184a/1. 

çar: Kadınların kullandığı car dediğimiz bedeni saran örtü, çarşaf, car. 64b/17, 119b/16. 

çāre: <Far. Çare. 58a/14, 95b/11, 116b/9, 153b/12, 217b/17; ç. bulma- 255a/20; ç. ėt- 

162a/19, 259a/13, 269b/5; ç. eyle- 115b/8, 153b/15, 259b/5; ç. ķalma- 237a/1; ç. 

olma- 36a/2, 43a/5, 209a/11. 

çarħ: <Far. Çark, felek. ç.-ı felek ''Talih.'' 167a/18; ç.-ı gerdān ''Bu dünya.'' 167a/15. 

çār-nā-çār: <Far. Çaresiz, ister istemez. 145a/7, 163b/15. 

çarp-: Çarpmak. 83b/12, 125a/16. 

çat-: Karşılaşmak, çarpmak, çarpışmak. 191a/6. 

çāvūş: <Far. Çavuş. 147a/7, 165b/13-17, 168b/1. 

çebçevre:  Bkz. çepçevre  106a/7, 129a/14, 168a/15, 180a/14. 

çehār-şenbe: <Far. Dördüncü gün, Çarşamba. 113a/20, 113b/19, 232a/16, 257a/7. 

çehre: <Far. Çehre, yüz. 63b/14, 166a/9, 254a/7. 

çek-: Çekmek; katlanmak; üstlenmek. 36a/12, 46b/2; aclıķ ç.- 183b/4; aġ ç.- 22a/7; ālāylar 

ç.- 244a/12; baş ç.- 229a/6; belā ç.- 36a/12; bende ç.- 53b/4; cevrin ç.- 193b/9; çeri 
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ç.- 233a/11; dār-aġaca ç.- 53b/8; el ç.- 5b/14, 10b/1, 247a/15; ĥarbe ç.- 49b/1; leşker 

ç.- 234a/14, 239b/6, 244a/8; ķahrını ç.- 176b/14; ķara sancaķ ç.- 254b/16; ķılıc ç.- 

22a/3, 34a/20, 246a/10; muśįbet ç.- 14a/17; peşkeş ç.- 257a/16; śaflar ç.- 33b/17; śu 

ç.- 33a/12; şikence ye  ç.- 239b/10, 251b/10, 260a/14; yay ç.- 138b/14; yelkenlerin 

ç.- 191a/8-9; zaĥmet ler  ç.- 18b/17, 76a/19, 236a/1. 

çekil-: Çekilmek. 103b/20, 118a/18, 182a/4, 184b/13; adı ç.- 199a/13; çeri ç.- 121b/7-8; 

dudaġı ç.-213a/3; śaflar ç.- 47a/11, 137b/15, 248b/2; sedd ç.- 239b/17; śu ç-me- 

32b/14. 

çekirdek  g : Etli meyvelerin içinde bulunan tohum kısmı. ħurma ç.+i 27b/18, 28a/1. 

çekiş-: Çekişmek. 31a/3, 174b/19; beglik ç.- 202b/11; bilek ç.- 171b/9; cān ç.- 36b/14; śu 

ç.- 208a/10; sulŧanlıķ ç.- 219b/10-11. 

çend: <Far. Her ne kadar. 131b/10-11. 

çepçevre:  Bkz. çebçevre.  Bütün yanlarını kuşatacak biçimde. 33a/3, 56b/9. 

çeri: Ordu, asker. 3b/17, 47a/10, 64b/15, 74b/9, 122a/13; ç. çek- 136b/16, 202a/16, 264a/8. 

çeşme: <Far. Çeşme. 93a/15-16. 

çevre: Çevre. 128b/15, 132a/18, 135b/5. 

çevür-: Çevirmek. 50a/20, 87a/9, 137b/18, 170b/18, 190a/8; gürz ç.-232a/8; yüz ç.- 91a/7, 

119b/8. 

çeyne-: Çiynemek. 50a/10, 73b/14, 82b/11, 107a/14; dilin ç.-me- (bkz. dil) 10b/9. 

çeynenme-: Çiğnenmemek. 107a/13. 

çıbıl: Çıplak. 168b/8. 

çıbuķ  ġ : <Far. Çubuk. 3a/4, 105a/7-8-10-11. 

çıķ-: Çıkmak, arttırmak, üstüne koymak. 6b/2, 45b/4, 154b/16, 158b/16, 163a/18; ç.-a gel- 

13b/11, 154b/10-11; başa ç.-ama- ''Üstesinden gelememek.'' 176b/20; ķaravula ç.- 

176b/3; minbere-ç.- 154a/15, 159b/4; sefere ç.- 167b/16; yalan ç.- 179b/13. 

çıķar-: Çıkarmak; meydana koymak, oluşturmak, meydana getirmek. 4b/3, 154b/9, 165b/7, 

166a/1, 169b/2; ad ç.- ''Ün yapmak.''167b/1, 173a/18; saġ selāmete ç.- 164b/12. 

çıķart-: Çıkartmak. 267b/17; ç.-ma- 45b/6; dil ç.-ma- 62a/18, 76a/4, 248a/3. 
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çıraġ: <Far. Işık, kandil. ç.+ı diŋlendür- ''kandili söndürmek.'' 117a/1, 117a/6; devlet ç.+ı 

254a/13. 

çiçek: Çiçek. 145b/13, 145b/14, 145b/15. 

çirkįn: <Far. Çirkin. 16b/1. 

çoban: <Far. Çoban. 36b/16, 42b/4, 85b/19, 87b/9, 180a/14; ķoyun ç.+cuġı 36b/17. 

çoġal-: Çoğalmak. 97a/2, 121b/7, 123a/1, 161a/6, 268a/16. 

çoġı: Çoğu. 26b/13, 30a/11, 66a/6, 86b/4, 95a/4. 

çoġlıķ: (Bkz. çoķlıķ.  147b/16. 

çoķ  ġ : Çok 2a/13, 4a/5, 34b/15, 35b/12. 

çoķlıķ  ġ : Çokluk, çoğunluk, çok olarak, fazla, kalabalık. 16b/13, 22b/8, 31a/20, 43a/11, 

115b/8, 170a/16. 

çoraķla-: Çorak duruma getirmek, verimsiz duruma getirmek. 136b/18. 

çoraķlıķ: Verimsiz ve ıssız durumda.136b/19. 

çök-: Çökmek. 67b/4, 68a/1, 88a/17; diz ç.- 50a/18. 

çökert-: Çökertmek. başını ç.- 232a/8. 

çökük: Çökük. 102a/5,136a/5. 

çölmek: Çömlek. ç. urı ķo- ''Çömleğe, tencereye koymak.'' 183b/1. 

çöz-: Çözmek. 38b/9, 265b/3; śaçların ç.- 51a/18. 

çözil-: Çözülmek. 77a/11. 

çuķur: Çukur. 65a/18, 174b/14, 217a/14. 

çul: <Ar. Çul, kaba kumaş. 108a/7. 

çuvāl: <Far. Çuval. 140b/17-18, 183b/15-16-17. 

çün:  Bkz. içün  9a/3. 

çün: < Far. -dığı zaman, dığında;mademki. 7b/1, 7b/15, 10b/19, 12a/1, 14a/7, 50b/16, 

183a/8. 

çünki  I : <Far. Çünkü. 2b/18, 238b/7, 241a/5, 259a/14. 
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çünki  II : <Far. -dığı zaman. 5b/8, 6a/8, 147a/4, 241a/2, 242a/18. 

çünkim: <Far.-T. -dığı zaman. 60a/3, 145a/19, 210a/12, 248b/11, 251a/13. 

çüst: Cüst; Uygun, denk. 239b/1. 

D 

dād: <Far. Adalet, doğruluk, hak; vergi. 36a/14, 45b/10, 151b/18, 183b/3, 215a/19; d. al- 

36a/14; d. ėt- 271b/20 d. vėr- 149a/17. 

daġ:  Bkz. ŧaġ.  Dağ. 249a/6; Śafā d.-ı 12a/2. 

daġıl-: Dağılmak. 245a/17. 

daĥı:  bkz. daħı  2a/12, 7b/12. 

daħı: Dahi. 1b/4, 2b/2, 5b/4, 6a/1, 7a/3, 26a/4, 31a/1, 35b/12, 40a/20. 

dāire: <Ar. Çevre, eşraf. 9b/8. 

dal: Dal. 5a/11; ĥayzerān d.+ı 105a/10. 

dam: Dam, çatı. 6a/16. 

damaķ  ġ :  Bkz. ŧamaķ  241a/2. 

damġa: Mühür. 259b/13. 

dāne: <Far. Tane, tohum. 15a/17. 

danış-:  Bkz. ŧanış-) 99b/13, 213b/9. 

danışıķ:  bkz. ŧanışuķ  d. ėt- 43b/10, 62a/12; d.+a düş- 114b/8. 

dāniş: <Far. Bilgi, biliş, ilim. 131a/7. 

dānişmend: <Far. Bilgili. 144/6, 161b/19, 263a/19. 

dānişmendlıķ  ġ : <Far.-T. Alimlik, bilgelik. 193a/13. 

dāǾva: <Ar.  Bkz. daǾvā  7b/18. 

daǾvā: <Ar. Dava, sav, sorun. 226a/16; d.-yı ħilāfet ėtdür- 252a/2-3; d.-yı imāmet ėt- 

260a/16; ħilāfet d.+sın eyle- 238a/17. 

daǾvet: <Ar. Çağırma, çağrı; ziyafet. 11b/20, 12a/1, 109b/2; d. ėt- 9a/1, 11a/1, 54b/9; d. 

eyle- 8b/17, 40b/4, 241a/6; d. ķıl- 210b/15; d.-i-ħāś 11b/18. 



587 
 

 

daǾvį: <Ar. Bir kimsenin hakkını araması. 48a/1, 162b/5; d. eyle- 219a/12. 

dār: <Far. Darağacı. 53b/9, 253a/19. 

dar: Dar. 1b/5. 

dār-aġac ı : <Far.-T. Darağacı. 53b/8, 54a/10, 253a/18, 255a/18; d.-a. çek- ''İdam etmek.'' 

53b/8; 3b/19; d.-ı ķıśāś güni 104b/17. 

darü’n-nedve: <Ar.-Far. Cahiliye döneminde Mekke'de kabįle işlerini görüşmek için 

yapılmış olan ev. 3b/19. 

dāsitān: <Far. Destan. 4b/7, 181a/9. 

daş:  Bkz. ŧaş  7b/10; d. ur- 11a/14. 

daşra: (Bkz. ŧaşra.  Dışarı. 196b/15. 

dāvudį: <Ar. Davud  peygamberle ilgili. dāvudį zırh ''Davud  peygamberin ‘Calud’ ile 

yaptığı savaştaki zırh gibi.'' 231b/19. 

daya-: Dayamak, yaslamak. 77b/9, 232a/4. 

dayaķ  ġ : Dayak, destek. minber d.+ları 162b/1. 

dayanma-: Dayanmamak, katlanmamak; baş edememek. 156b/18, 167b/19. 

dāye: <Far.  Bkz. ŧāye  89b/9; d. düş- 89b/5. 

dayıza: Teyze. 89b/9. 

dāyim: <Ar. Dāǿim, devamlı, sürekli. 4b/9. 

dāyimā: <Ar. Daima, sürekli. 182b/4, 212b/15. 

dė-: Demek, söylemek. 1b/5, 1b/16, 2a/2, 2a/10, 2b/12, 3a/1, 3b/19; d.-yü vėr-13b/14-15. 

dede: Dede. 2b/12, 132b/20, 133a/1, 163a/6, 174b/20, 252a/13. 

dėdür-: Söyletmek. 72b/20. 

dėdürd-: Dedirtmek, söyletmek. 148a/16, 214a/17. 

def: <Far. Tef. d. çal- 49a/12. 

defįne: <Ar. Define. 72b/19. 

defn: <Ar. Gömme, gömülme. d. ėt- 37b/4, 52b/6, 182a/1, 108a/8; d. ėtme- 219a/5-6; d. 

ėtdür- 219a/5, 267a/18; d. eyle- 160b/10. 
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defǾ: <Ar. Öteye itme, savma, savulma, ortadan kalkma. 33a/20; d. ėt- 33a/10, 153b/11, 

177a/10; d. ėdebilme- 159a/19; d. ėdeme-149a/7; d. eyle- 16b/18, 50a/4, 141a/2; d. 

ol- 266a/14; d. olın- 16b/18, 152a/8, 267a/16. 

defǾa: <Ar. Defa, kere; birden, aniden. 223b/3; 170b/17. 

defter: <Ar. Defter. 101b/6, 115b/19, 264a/9; d. ėt- 271b/18; d. eyle- 144b/14, 168a/7, 

179a/11. 

defterdār: <Ar.-Far.  Bir ilin para işlerini yöneten en üst düzeydeki görevli. 271b/17. 

deg-: Değmek, dokunmak; devretmek. 3b/8, 134b/20, 144b/17, 145b/2, 152b/4, 174a/17, 

217b/14; mįrāŝ d.- 100a/12, 107a/17; naśįb d.- 90b/14, 169a/20; söz d.- 190b/1; bir 

birine d.-meli ol- 204b/13. 

degi(n): Değin, kadar. 218a/19; ...+A d. 1b/17, 14a/11, 35a/6, 37a/3. 

degirmen: Değirmen; yel değirmeni. 175a/12-14, 175b/8, 181a/8, 191b/4, 204b/10; d. ögüt- 

240b/9. 

degirmenci: Değirmenci. 175b/9-10, 191b/4. 

degiş-: Değişmek. 187b/16. 

degnek: Değnek. 180a/14, 190a/20, 190b/2; d. ucı 168b/1; d. ur- 265b/12. 

degül: değil. 1b/6, 5a/1, 230a/11, 239a/14, 245a/3. 

degürme-: Değirmemek. 85a/9. ziyān d.- 226b/5. 

dehrį: <Ar. Dünyanın sonsuzluğuna, ruhun bedenle birlikte öldüğüne inanan kimse; çok 

bilgili kimse. 263a/13. 

dek: (Bkz. tek (II)) d. dur- ''Sessiz durmak, susmak.'' 207a/13. 

dek: Değin, kadar. 2a/3, 34b/2, 151a/13, 233b/10, 248b/14. 

del-: Delmek. 117a/6. 

delik: Delik. 117a/8. 

deliklü: Delikli. 27a/2. 

delįl: <Ar. Delil, kanıt. 104a/4, 167a/13, 193a/15, 193b/2, 254a/17. 

delin-: Delinmek. 150b/6. 
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dellāl: <Ar. Tellāl. 118a/12. 

delü: Deli, çılgın, çıldırmış. 8a/2, 15a/6, 16b/2, 114b/20; d. ol- 8a/1-19, 9b/4, 267b/6. 

delür-: Delirmek. 37b/15. 

dem: <Far. Soluk, nefes. 253a/12; d. dem ''zaman zaman''106b/20. 

demren: Okun ucuna geçirilen kemik veya demir parça. 236a/5. 

demür: Demir. 6b/10, 45a/8, 48b/16, 81a/19, 89a/8. 

demürcilik: Demircilik. 142a/7, 181a/6. 

deng: Yük hayvanlarının sağ ve soluna konulan iki yük parçasından her biri. 142a/18. 

dėnil-:  Bkz. dėŋil-). 2a/17, 79a/17, 138a/16, 262b/16. 

deŋe-: Denemek, sınamak. 260b/2. 

dėŋil-: Denilmek, söylenmek, bir şeyin başka bir kimse tarafından söylenmesi. 4a/6, 9a/9, 

33b/1, 37b/16, 225a/11. 

deŋiz: Deniz. 7a/16, 26a/10, 172b/8, 176a/14, 188a/18; d. kenārı 22b/5-6. 

deŋlü: Kadar, denli. 2a/18, 4a/9, 121b/8, 205a/5. 

dep-:Tepmek. 121b/13, 128b/19, 141a/14, 260a/2. 

depe:  Bkz. tepe  Tepe; üst nokta; kafanın üst kısmı. 24b/17, 32b/17, 35a/6, 48a/20, 

249a/5. 

depecük: Tepecik. 46b/17. 

depele-: Öldürmek. 1b/8, 13a/14, 35b/20, 73a/3, 233a/18. 

depelen-: Öldürülmek. 128b/13, 129b/3, 222a/6, 257a/19. 

depelendür-: Öldürtmek. 219a/20. 

depeletdür-: Öldürtmek. 265b/14. 

depere: Tepesine. 34b/1, 157a/4, 218a/11, 231b/17, 250b/19. 

depred-: (Bkz. depret-) 153a/19; d.-me- ''Kımıldatmamak, hareket ettirmemek.'' 153a/19. 

depren-: Harekete gelme, kımıldanmak, sarsılmak. 143b/12, 186a/17, 209b/20. 
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depret-: Hareket ettirmek, yerinden oynatmak, kınıldatmak. 153a/19, 169a/4; d.-me- 6a/11, 

71b/13, 176b/20. 

depser-:  Dil, dudak, yara, meyva hakkında  Tepsermek, kuruyup buruşmak. 106b/12. 

der: Ter. 107b/10. 

dėr-: Toplamak. 137a/12, 167b/11, 216b/1; d.-eme-167b/11. 

derbend: <Far. Sınır, sınır kapısı; geçit, dar boğaz. 164b/1, 173a/14, 184a/11, 230a/14, 

268a/15. 

derd: dert. 50b/8. 

dere: Dere. 38a/9, 87b/17, 132a/8, 136a/4, 229a/17. 

derĥāl: <Far.-Ar. Hemen, derhal. 22a/8, 232a/10. 

deri: Deri. 90b/9, 205a/20. 

dėril-: 1. Toplanmak. 6b/13, 51a/13, 117a/16, 200a/2, 254a/6. 2. Yaşamak, ömür sürmek; 

geçinmek. 46a/12, 58a/6, 266b/2. 

derle-: Derlemek, bir araya getirmek. 115b/19. 

dermān: <Far. Derman, çare. d. eyle- 70a/16-17. 

dermānsuz: <Far.-T. Dermansız, güçsüz. 183a/11. 

dėrne-: Derlemek, toplamak. 241b/2. 

dėrnek  g : Toplanma; toplama, bir araya getirme. d. ėt- 211a/17; d. eyle- 85b/7, 153a/3; d. 

ol- 57b/1, 178b/6; d.+i yėri ''Toplanma yeri.'' 42a/19. 

dėrneşmedin: Toplanmadan, yığılmadan. 63a/19. 

dernįǾ: (?) d. ėtme- 90a/19; d. eyle- 109a/10. 

dervāze: <Far. Kale kapısı, şehir kapısı. 118b/4. 

dervįş: <Far. Derviş. 9b/19, 10a/1, 41a/15, 46b/17, 190a/2. 

dervįşrek: <Far.-T. Daha derviş. 180b/16. 

deryā: <Far. Deniz. 169a/7. 

desiķa: <Ar. Ağzına kadar dolu. 145b/6. 

destān: <Far. (Bkz. dāsitān  d. ol- 47a/17. 
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destār: <Far. Sarık, tülbent. 45a/11, 103a/20, 160b/3-4-5. 

dest-ħaŧŧ: <Ar.-Far. Elyazısı. 69a/18, 100b/12, 213b/13-14. 

dest-māl: <Far. Elbezi, el havlusu. 270b/19. 

destūr: <Far. İzin, müsade. 7b/4, 67b/7, 131b/2, 165a/4; d. al- 102b/14; d. alma- 164a/6; d. 

dile- 74b/4-5, 161a/3; d. iste- 86a/17, 146a/3, 146b/9; d. ol- 16b/8; d. vėr- 35b/6, 

81a/7, 115a/18, 155a/19, 190b/11. 

destūrlan-: <Far.-T. Kendisine izin verilmek. 257b/10. 

destūrsuz: <Far.-T. İzinsiz. 47a/3, 81a/1, 164a/13-14. 

dev(i)r: <Ar. Devir, felek, döngü, dönme. 177a/3, d. ėt- 263a/1; d.-i felek 254a/12. 

devāniķ: Abbasi halifelerinden Ebū Cafer Mansur'un hasisliğinden bir şeyi ''dānik:en ufak 

şey, mangır”a kadar hesap etmek adeti olduğundan kendisine verilen lakab. 257b/20, 

258a/8. 

deve: Deve. 4b/9, 5a/17, 12a/20, 21a/16, 50a/13; d. güt- 62b/19. 

deveci: Deveci. 67b/12, 64b/11, 100b/13. 

devlet: <Ar. Devlet teşkilatı; mutluluk, talih. 103a/13, 112a/20, 119a/12, 159a/5, 

172a/17;eyyām-ı d. 240b/14. 

devletlerlik: Devletlik, iktidar sahibi olmak. 172a/18. 

devletlü: Devletli, mübarek, talihi açık olan. 110a/9, 161b/8. 

devşir-: Derlemek, toplamak, bir araya getirmek. 45b/13, 235b/1, 252a/6. 

devşür-: Derlemek, toplamak, toparlamak. 138b/2, 139b/17, 154b/20, 163a/18, 219a/8; d.-

ivėr-74b/14. 

dımaşķį: <Ar. Şam'a ait olan, Şam'la ilgili. d. tolġa 60b/2, 81a/18. 

dıraħt: <Far. Ağaç. 5a/9. 

dıraħtistān: <Far. Ağaçlık, ormanlık alan. 268a/15. 

dırnaķ  ġ : Tırnak. 35a/6. 

dįbā: <Far. Renkli dokuma motiflerlesüslü lüks bir çeşitipek kumaş, canfes kumaş. 4b/4. 

dihķān: <Ar. Çiftçi, köylü. 137a/1-2. 
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dik-: Dikmek; tayin etmek, atamak. 6b/18, 82a/2, 150b/7, 168a/13. 

diken: Diken. 12a/9. 

dikil-: 1. Dikilmek, ayakta durmak; nasb olunmak, tayin edilmek. 47a/14, 51a/13, 82a/7, 

145b/7, 168b/3. 2. Dikiş yapılmak. 113b/12, 145b/7. 

dil: Dil; lisan. 50a/9, 142a/6, 166a/1, 217b/16; d. çıķartma- ''Söz söylememek.'' 62a/18, 

248a/3; d. kes- ''Bahsi kapanmak, sesi kesilmek.'' 265b/14; d. uzat- ''Bir kimse veya 

bir şey için kötü söylemek.'' 25b/6; d. vėr- ''Konuşma yetisi olmayan varlığa bu yetiyi 

vermek, konuşmasını sağlamak.'' 73b/18; d.+e gel- ''konuşmaya, söylemeye 

başlamak'' 13b/12; d.+i aġır ol-''Dili peltekleşmek'' 106b/12; d.+i dutıl- 

''Konuşamamak'' 224a/14; d.+i ŧamaġı depser- ''Çok susamak, susuz 

kalmak.''106b/12; d.+in çeyne-''Sözü ağızda gevelemek, tevil için uğraşmak.''10b/9; 

d+ü ŧopraķ ol- 66b/14; d.+üŋden ķo- 208b/15. 

dile-: Dilemek. 3b/18, 4b/5, 10a/5, 31b/14, 34a/4, 169a/8. 

dilek: Dilek, istek, arzu. d. ėt- 40a/20; d. ėtdür- 39b/6; d. eyle- 142b/3, 150b/13, 259b/8. 

dilenci: Dilenci. 148b/6. 

dillü: Dilli. 16a/20. 

dilsüz: Dilsiz. 68a/17. 

dimāġ: <Ar. Beyin, akıl, şuur. 44a/7, 208b/20, 265b/6. 

dimānį: Yemenį, Yemene ait bir kumaş türü. 113b/12. 

dįn: <Ar. Din. 9a/4, 74b/18, 172a/17; d.+e gir- ''Herhangi bir dine inanmak.'' 12b/14; d.+e 

oķı- ''Dine davet etmek.'' 10a/7, 11a/8; d.-i İslām 10b/4; d.-i resūli 9b/16; aĥkām-ı d. 

15b/17; emįr-i d. 190a/18; enśār-ı  d. 109b/18; Ǿilm-i d. 112b/1. 

diŋ-: Sakin olmak, susmak, sukūt etmek. 6b/4. 

diŋle-: Dinlemek. 18a/4, 22a/15, 96a/16; söz d.- 68a/18, 172a/14. 

diŋlen-: Dinlenmek. 9a/6, 144b/19, 208a/19, 233a/9. 

diŋlendür-: Dinlendirmek. 143a/20; çıraġı d.- 117a/6. 

dip (b): Dip. 5a/10, 23b/12, 32b/19, 51a/14, 262b/1. 

direk (g): Direk. 75a/20, 108b/20, 145a/15, 203b/18. 
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diretme-: Diretmemek. 5b/20. 

diri:Diri. 6a/5, 36b/4, 51a/5, 111b/7, 156a/11; d. ķal- 88a/13; d. ķoy- 36a/16; d. ol- 

''Yaşamak,hayat sürmek'' 6a/1, 36a/1, 158a/8. 

dirįġ: <Far. Esirgeme; eyvah, yazık; men' etme, önleme. d. ėtme- ''Kayıtsız kalmamak.'' 

18b/13. 

dirįġa: <Far. Yazık, eyvahlar olsun! 126a/13, 141b/4. 

diril-: 1. Yeniden can bulmak. 51a/14, 263a/10. 2. Yaşamak, ömür sürmek. 18b/19, 46a/12, 

71a/12, 91a/1, 96b/6, 99a/17, 183a/3, 192b/20. 

dirilik (g): Diri olma, hayatta olma. 14b/11, 19a/18, 113b/3. 

dirmik (g): Birikim, mal varlığı, bir kimsenin yaptığı maddiği birikimi. 58b/15. 

diş: Diş. 49b/5, 87b/6, 102a/6, 107a/15, 213a/3. 

dişi: Dişi, bayan. 179a/8, 234b/14. 

ditre-: Titremek. 8b/3, 66b/4, 130b/10; elleri ayaķları d.- ''Heyecanlanmak.'' 59b/17; ķolları 

d.- ''Çok heyecanlanıp korkmak.'' 51a/14. 

dįvān: <Ar. Yüksek düzeydeki devlet adamlarının kurduğu büyük meclis. 71a/14, 83b/2, 

105b/13, 271a/20; d. ėtdürme- 260a/5; aśĥāb-ı d. 271b/16; ehl-i d. 271b/12. 

dįvāne: <Far. Deli. 11b/4, 154a/5. 

dįvār: <Far. Duvar. 6a/15, 6b/2, 55b/2, 72a/8, 165b/14. 

divit: <Ar. Divit. 69a/8. 

diyānet: <Ar. Din. 179b/7, 180a/2. 

diyār: <Ar. Memleket, ülke. 34a/7, 146b/13, 191b/11, 215b/5; d.-ıǾArab 23a/10; d.-ı 

Maġrib 188a/2; terk-i d. ėt- 75a/15. 

diyet: <Ar. Kan bahası, kefaret. 21b/6, 33b/3, 55a/16, 82b/5, 187b/9. 

diz: Diz. 35a/17, 50a/4, 132a/12; d. çök- 50a/18; d.+i üzerine gel-18a/10, 168b/10; d.+i 

üstine otur- 50a/4-5, 166a/17. 

diz-: Dizmek, sıralamak. ipe d.- 50a/9. 

dizil-: Dizilmek. 67b/20. 
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dizlik: Dizlik. 145b/8. 

doġancı: Avcı doğan yetiştiren veya doğanla avlanan kimse. 174a/10. 

doġra-: Doğramak. 145b/20. 

doġru: Doğru. 43b/14-15, 203a/8. 

doķın-:  Bkz. ŧoķun-) 23a/12, 28a/13, 49b/20, 50b/5, 105b/7. 

dol-:  Bkz. ŧol-) Dolmak. 40b/17. 

dolan-:  Bkz. ŧolan-  Dolanmak, dolaşmak, etrafında dönmek; gezinmek; karışmak. 8b/3, 

105b/3, 116b/20. 

domur-: Burnu kanamak. burnı d. 187b/11. 

don:  Bkz. ŧon  Elbise, kılık, kıyafet. 30b/20. 

donat-:  Bkz. ŧonat-  Donatmak, süslemek, bezemek; bir nesnenin işlerliğini sağlamak 

adına gerekli unsurları temin etmek, eklemek. 198b/4. 

dōst: <Far. Dost. 10a/15, 43b/1, 61a/14, 179b/10, 193b/16; d. edin- 104b/15; d.+ına dost 

düşmenine düşmen ol- 252a/3. 

dōstlıķ: Dostluk. 5b/16, 9b/5, 19a/16, 53a/11; d. ėt- 13a/7, 222b/18. 

doy-:  bkz. ŧoy-) 93a/17. 

doyum:  bkz. ŧoyum  d. ol- 245a/20; d. olma- 22b/16. 

dög-: Dövmek; ezmek; davul gibi vurmaı çalgıların çalınması. 13b/4, 17b/8, 32a/17, 

139a/6, 154b/10, 203b/6. 

dögil-:  Davul gibi şeyler  Çalınmak, yüksek ses çıkarmak; ezilmek. 77a/11, 203b/15, 

222a/7. 

dök-: Dökmek, boşaltmak. 14b/8, 50a/5, 83a/2, 131a/18, 166a/11; ķan ların  d.- 25a/16, 

263a/3; śu d.mek ''Tuvalet ihtiyacını görmek.'' 45a/11. 

dökdür-: Döktürmek. 267a/16. 

dökil-: Dökülmek, akıtılmak, boşaltmak. 131a/20, 187a/15, 248b/8, 267a/13; ķan d.- 

''Savaş yapılmak, birilerinin öldürmek.'' 225a/8; ayaġına d.- 247a/16. 

dökit-: Döktürmek, attırmak. oķ d.- 165b/2. 
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dön-: Dönmek, gidiş yönünün ters istikametine yönelmek. 3b/12, 7b/9, 22a/14, 42a/13, 

46b/10. 

döndür-: Döndürmek, çevirmek. 14a/6, 58a/13, 137b/17, 141a/18, 142a/2; yüz d.- 

''Gösterdiği ilgiyi kesmek.'' 139a/5. 

dördinci: Dördüncü. 6a/4, 121a/12. 

dört  d : Dört. 226a/16; d. biŋ üç yüz 1b/17; d. biŋ 29b/3, 216a/20. 

döşe-: Döşemek, sermek. 7a/1, 12a/9, 114a/2, 238b/13. 

döşek  g : döşek, yatak. 2b/15, 21b/15, 78b/18, 107a/12, 260b/10; eyyām-ı d.+de ''bir 

hastanın yatakta geçirdiği nekahat süresi, geçen zaman''187b/7. 

döşen-: Döşenmek. 260b/10, 270b/18. 

döşetdür-: Döşetdürmek. 145b/15. 

döyme-: Dayanamamak, katlanamamak. 146b/15, 163b/2. 

dudaķ  ġ : Dudak. d.+ı çekil- 213a/3. 

dudį: <Ar. Kurda, böceğe ait. 261b/19. 

dudsaķ:  Bkz. dutsaķ  259a/3. 

duǾā: <Ar. Dua. 111b/13, 165a/8, 169a/7, 200b/3; d. ėt- 11a/20; d. eyle- 31a/17, 40b/20, 

50a/1, 260b/11; d. ķıl- 271a/19; d. ķılın- 271a/9; d.-yı firāvan 271b/10. 

dur-:  bkz. ŧur-) 5b/20, 6b/4, 7a/20, 34b/7; d.-ı gel- ''Ayağa kalkmak'' 22a/3, 30b/14, 88b/7, 

226b/7, 254b/12; d.+u gel- 31b/4. 

durġur-: Durdurmak; ayakta tutmak. 57a/15, 81a/12, 85b/10, 103a/1, 207b/3. 

duruş-: Mücadele etmek. 31b/13, 85b/12, 116b/7, 120a/1, 204a/6. 

duş: Rast gelmek, karşılaşmak. 187b/8; d. ėt- 30a/20; d. gel- 6b/7, 36b/6; d. ol- 28a/20, 

36a/7, 41a/6, 49a/15, 247a/3. 

duşlıġ: Hizasında, sırasında, ... denk geldiği noktada. 146b/7. 

dut-: Tutmak, yakalamak; tarafında olmak; zabt etmek. 5b/14, 8a/4, 39b/7, 50a/13, 260a/9; 

aġzuŋ d.-87b/6; artuķ d.- 13b/17; avurda d.- 97b/5; başı aġrısı d.- 104a/10; cāǾiz d.- 

80b/15, fāl d.-up dur- 19b/11; fitne d.- 265a/9; dįn d.- 74b/18; göz d.- 153a/1; 8b/18; 

ħor d.- 192b/5; ħōş d.- 193a/10; ısıtma d.- 104a/17; iķlįmler d.-154b/1; kirāya dut- 
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7b/3; ķulaķ d.- 68a/17; ķulavuz d.- 22a/9; ķuvvet d.- 120a/3; maǾzūr d.- 36a/2; 

muķarrer d.- 262b/12; oruç d.- 26a/9; pinhān d.- 11a/10; śaf d.-127b/9-10; söz in  d.- 

14b/15; ümįđ d.- 120a/4; yas d. 37b/19; yėr d.- 7b/20; yolın d.- 22a/5; yurt d.- 

56b/18; yüz-d.- ''Yönelmek'' 25a/13; yüzin göge d.- 91b/13. 

dū-tā yayı
 
(?): Çift kirişli yay. 216b/11. 

dutıl-: Tutulmak; bir şeye inanmak, inanarak ardından gitmek. 39a/1, 53b/4, 74b/18, 

172b/13, 224a/14; gün d.- ''Hava kararmak, güneş gitmek.''162a/20. 

dutsaķ: Tutsak, esir. 38a/10, 88b/6, 259a/5, 261a/2. 

dutu: Esir, tutuklu, mahkum. 252b/7; d. ol- 40a/18. 

dutuş-: Tutuşmak, vuruşmak. 119b/12, 220b/9. 

duy-: Duymak. 11a/4, 17a/12, 44a/4, 216b/8, 231a/5. 

duydurma-: Duyurmamak. 19a/20. 

duz: Tuz. d. ėtmek yė- ''Birbirine hakkı geçmek, dost olmak.'' 61a/14. 

dügün: Düğün. 75b/13; d. ėt- 75b/12. 

dükeli: Hep, hepsi, herkes. 4b/5, 6b/18, 13b/17, 22a/15, 30b/7, 41b/4. 

dükelü:  Bkz. dükeli  9b/11.  

düken-: Tükenmek, bitmek. 76a/18. 

dükkān: <Ar. Dükkan. 81b/9, 183b/14. 

dülbend: <Far. Tülbend. 13b/5, 148a/16, 196b/3, 240b/6, 270a/19. 

dülegi: Erte. d.+si yıl ''ertesi yıl'' 194b/12-13. 

dülger: <Far. Yapıların kaba ağaç işlerini yapan kimse. 7a/8-9-13-19, 7b/7. 

dülgerlik: <Far.-T. Dülgerlik, yapıların kaba ağaç işerini yapanların zaanatı. 181a/5. 

dümdār: <Far. Ordunun arkasını tutan kuvvet, artçı. 64b/14. 

dün: Gece. 10b/2, 21b/15, 32b/14, 154b/10, 223b/15; d. baśķunı 44b/9, 58b/17, 118b/10, 

204b/8; d. buçuġu ''Gece yarısı'' 259b/19, 259b/20-260a/1; d.-yarusı 21b/17, 38b/7; d. 

yarısı 39a/18; d.-gün ''Gece-gündüz'' 71b/3; d.+i güni ''Gece gündüz, geceli 

gündüzlü.'' 141b/12. 
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dünyā: <Ar. Dünya, alem. 146a/11, 147a/8, 159a/8, 174b/12, 254a/16; d. gel- 20a/1; 

d.+dan git- ''Ölmek.'' 150b/13. 

dürlü: Türlü. 30b/3, 229b/14, 254b/20, 259b/20; d. dürlü 57a/10, 145a/12, 145b/13, 263b/1. 

dürt-: Dürtmek; ilaç ve benzeri şeyleri, kokuları sürmek;  hayvanlar için kullanılırsa  

gagalamak. 5b/10, 117a/9, 168b/1, 197b/10, 219b/15. 

dürüst: <Far. Dürüst, doğru. 8b/15, 69b/4, 81a/1, 92a/15, 175a/5; d. ol- 97a/10, 161b/5, 

207a/5; ĥįlesi d. ol- ''Hilesi ortaya çıkmak.'' 207a/5. 

dürüş-:  Bkz. duruş-) 123a/11. 

düş-: Düşmek; varmak, ulaşmak; şehit olmak, ölmek. 4b/6, 41a/7, 48a/13, 50a/15, 169a/3, 

170b/17. ardına d.- 175b/19; ĥamiyyete d.- 164a/5; ħāŧırına d.- 181b/13; helāk d.- 

209a/18; ġayrete d.- 210a/4; göŋüllerine ķorħu d.- 192a/7; süst d.-199b/20; ŧarlıġa d.- 

10a/1; tasaya d.- 205a/12; ŧopraġa d.- 201a/13; żaǾįf d.-211b/6. 

düş: Rüya. 8a/3, 28a/9, 174b/17. 

düşenbe: <Far. Salı günü. 8a/12, 107a/8, 107b/12, 113a/19, 182a/5. 

düşil-: Yola düşülmek; bir işin gerçekleşmesi için gayretlenilmek, harekete geçilmek. 

240a/4. 

düşmān:  Bkz. düşmen.   215b/1. d. ėdin- 192b/1. 

düşmen: <Far.  Bkz. düşmān.  Düşman. 1b/12, 8b/11, 31b/10, 163a/17. 

düşmenlik: <Far.-T. Düşmanlık. 12a/9; d.+de ķoy- 19a/18. 

düşür-: Avlamak, vurup yere sermek. 34b/3, 198b/13, 205b/2, 254b/8; göŋline d.- 193b/5; 

ŧānışıġa d.-184b/2. 

dütsi: Tütsü. d. ėt- 29a/20. 

dütün: Tütün. 247a/14; d. eyle- 247a/14. 

düz: Düz. 177b/4. 

düz-: Yapmak, meydana getirmek; hazırlamak; düzeltmek. 6b/10, 92b/12, 181a/6, 228a/10, 

263a/17-19; Ǿarrādeler d.- 228a/10; śaff d.- 34a/2. 

düzdür-: Yaptırmak. 75a/20. 

düzenlik  g : Rahat, asayiş, dirlik, intizam. 184b/14;d.+i olma- 61a/9. 
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düzet-: Yoluna koyma, tanzim etmek, tertip etmek; düzeltmek, tesviye etmek. 141b/11, 

142a/4-5, 181a/9. 

düzil-: Tertip, tanzim olunmak, hazırlanmak, dizilmek, sıralanmak. 145b/11, 196a/17. 

E  

ebā: <Ar. Atalar, ceddler. 2b/1. 

ebleh: <Ar. Akılsız, bön, ahmak. 263a/2. 

ebsem: (Bkz. epsem) e. ol- 100a/2, 106a/8, 109a/4. 

ebyāt: <Ar. İki mısradan meydana gelen manzum sözler. 10b/18. 

ec(i)l: <Ar. -den dolayı, -dığı için. 178a/10.  

ecdād: <Ar. Dedeler, atalar. 2b/1, 239a/19. 

ecel: <Ar. Ecel. 48a/4, 106b/2, 107a/4, 146a/15, 133b/13; e. yaśduġına düş- 269b/1-2; e. 

yaśduġında yat- 252b/12; e. yėtiş- 240b/18, 251b/6, 255b/17. 

edā ǿ : <Ar. Ödemek, yerine ulaştırmak. e. ėt- 190a/4, e. eyle- 190a/19. 

edeb: <Ar. İyi terbiye. 9a/5, 68a/1, 140b/8, 182b/16; e. ehli ''Terbiye sahibi'' 182b/14-15, 

254a/4; e. ėt- 162b/4. 

edebsüz: <Ar.-T. Terbiyesiz, edepsiz. 68a/12. 

edebsüzlik: <Ar.-T. Edepsizlik, terbiyesizlik. e. ėt- 90a/7; e. eyle- 90a/17, 168b/4.  

efendi: <Yun. Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse. 179b/20, 181a/3, 260b/18. 

efżal: <Ar. Faziletli; en ālā, üstün. 96b/6, 109a/1, 208b/7. 

eg-: Eğmek. 44a/7 

eger: <Far. Eğer. 2a/14, 2b/16, 4b/2, 28a/7, 41b/2, 49a/15. 

egerçi: <Far. Her ne kadar; ise de 11a/10, 58a/9, 97b/16, 222a/11, 264a/6. 

egil-: Eğilmek. 37b/13, 62b/2, 80b/19. 

egin: Eyin, sırt; vücut, beden. 175b/10, 175b/11, 218b/17. 

egirt-: Kuşatmak, sarmak. 58b/8, 72a/2. 

egle-: Eğlemek, oyalamak. 196b/11, 186a/12, 196b/11, 204b/5, 229a/1. 
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eglen- : Oyalanmak. 29b/14, 64b/15, 74b/15, 99a/14, 126a/20, 224a/5. 

egri: Eğri, yamuk. 197a/8. 

eĥādįŝ: <Ar. Hadisler. 234a/13. 

ehl: <Ar. Sahip, malik; usta, kabiliyetli; karı-kocadan her biri. 202b/1, 204b/2, 121b/19; e.-

i beyt 225a/6, 227a/19; e.-i cehennemį 13a/15; e.-i ķalem ''Yazı işleriyle uğraşan.'' 

259a/8; e.-i riyāset 4a/18; e.-i velāyet 4a/18; ŝāib-i e.+ü’l-cennet 217a/1; e. ü Ǿayāl  

‘‘Çoluk çocuk, tüm aile.’’  25b/13, 222a/6, 238a/20. 

ekābir: <Ar. Rütbece, görgü ve faziletçe büyük olanlar, devlet ricāli. e.-i-aśĥāb 114b/19. 

ekāsire: <Ar. Kisralar, Pers hükümdarları. 163a/6. 

ekincük  g : Az miktarda olan ya da henüz gelişmemiş olan ekin. 131b/1. 

ekinek: Ekilecek yer, tarla. 212a/9. 

ekinlik: Ekinlik. 43a/10, 175a/5. 

ekŝer: <Ar. Ekser, daha ziyade. 9a/15, 79a/18, 185a/18, 253b/8, 261b/19. 

ekŝerį: <Ar.-Far. Çok defa, çoğunlukla. 88b/5, 114b/9, 237b/18. 

eksil-: Eksilmek, azalmak. 10a/3, 12a/14. 

eksük  g : Eksik. 22a/4; e. ėt- 170a/3; e. eyle- 118a/13; e. olma- 30b/20, 223b/2, 261b/17, 

265a/10. 

eksüksüz: Eksiksiz, tam. 32b/10, 166a/19, 260b/12. 

ekşit-: Ekşitmek. yüzin e.- ''Olumsuz bir durum karşısında yüzünü buruşturmak.'' 108b/3. 

el:  I  El; sahiplik, mülkiyet. 1b/14, 5a/5, 6a/12; e. bir ėt- ''Anlaşmak, birlikte iş yapmak.'' 

255b/2; e. çek- 144a/3; e. ur- ''el sürmek, dokunmak.'' 12a/14; e. śun- 49a/7; e. uzat- 

13a/4, 32b/18, 227a/5; e. uzadur ol- 21a/7; e. çek- ''Vazgeçmek.'' 10b/1, 12a/5; 

e.+den gel- ''Mümkün olmak'' 186a/18e.+e vėr- 19a/3, 231a/6; e+e al- '' Bir şeyi 

incelemeye araştırmaya başlamak.'' 42a/14; e+e gir- ''Yakalamak, ele geçirmek.'' 

22b/2, 25a/7, 36a/6, 202a/2; e.+e getür- 22b/6 ;e.+den çıķ- 267a/1; e.+i boşan- 

''Elinden çıkmak, eli gevşemek.'' 53b/5; e.+in ķurıt- 14a/15; e.+inden gel- ''Çare 

bulabilecek kudrette ve yetide olmak.'' 259b/4; e. bir-ėt- ''Yapılacak işte birlik olmak; 

el birliği yapmak; birleşmek; ittifak etmek.'' 42a/15; e. altından ''Gizliden, gizli 

olarak'' 116a/16. 
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el:  II  Yabancı. 243a/3. 

ėl: İl, memleket. 21a/17, 44a/4, 143a/17, 159a/12. 

elbetde: (Bkz. elbette.) 222b/3. 

elbette: <Ar. Mutlaka, eninde sonunda. 19a/2, 20b/2, 28b/20, 50a/5. 

elçi: Elçi. 4a/17, 71a/12, 132b/16, 230b/6, 264b/15. 

elçü:  Bkz. elçi.  71b/7, 75a/17, 117b/16, 155b/7, 250a/17. 

elçülik (g): Elçilik. 8b/14, 76b/14. 

el-ĥamdi’llāh: <Ar. Şükür, şükürler olsun! 34b/9, 37a/14, 91a/12, 217a/9, 219a/13. 

el-ĥāśıl: <Ar. Sözün kısası, netice itibariyle. 130b/9. 

elik-: Utanmak; bunalmak, sıkılmak; mahzun olmak. 84b/16, 150b/8, 227b/12. 

elli: Elli sayısı. 2a/5, 26a/16, 245a/8;e. dört 237b/19; e. üç 34a/19; ŧoķuz yüz e. 32b/4. 

el-māžį lā yüzker: <Ar. ''Geçmiş zaman zikr olunmaz'' 226b/16. 

elvān: <Far. Rengarenk; neviler, çeşit. 127b/1. 

em(i)r: <Ar. Emir, buyruk. 260b/18; e. ėt- 38a/4;e. eyle- 22a/7, 38a/14, 162b/15; e. olın- 

22a/18; āħirü’l-e. 159b/16, 252a/7. 

em-: Emmek. 3a/1-4, 43b/1, 217b/18. 

emān: <Ar. Eminlik, korkusuzluk. 261a/2. 

emānet: <Ar. Emanet. 6a/4, 16a/2, 78a/11, 106a/17; e. vėr- 169b/3. 

emçek  g : Meme, emzik. 180b/3. 

emįn: <Ar. İnanılır, güvenilir; emniyetli. 12a/3, 160b/19, 198b/8, 223b/20, 266a/15; e. ķıl- 

184a/4; e. ol- ''İnanmak, güvenmek.'' 24b/19, 40b/6, 170a/14. 

emįnlik: < Ar.-T. Doğruluk, güvenilirlik. 5a/4, 6a/5, 259b/6; e. ėt- 203a/7. 

emįr: < Ar. Bir kavmin, bir şehrin başı, beği. 38b/5, 71b/19, 88b/19; e. dik- 1b/2; e. ėdin- 

223a/16; e. ėt- 102b/9, 114b/18, 231a/4; e. eyle- 54b/12, 86a/5, 90a/11; e. ķıl- 77a/6, 

91b/16; e.-i Ǿalem 126b/19; e.-i dįn 190a/18;e.-i ĥacc ''Hacılar kafilesine reislik 

etmekle görevli kişi.'' 96a/4; vezįr-i e. 256a/14. 

emįrlik: < Ar.-T. Beğlik, emirlik. e. eyle- 268a/2. 
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emr-i maǾrūf ve nehy-i münker: < Ar. İyiliği emretmek ve kötülükten men etmek. 193b/6. 

emŝāl: <Ar. Örnek, benzer. 163a/3. 

emzür-: Emzirmek. 85b/1, 85b/2. 

en: En. 59b/9. 

enām: <Ar. Halk, insanlar. 271a/14. 

encide: <Ar. En yüksek yer, yüksek yerler. 226a/18. 

encįr: <Far. İncir. 254b/3. 

endām: <Far. Vücut, beden, boy. 73a/1, 160b/6. 

endāze: <Far. Altmış santimetrelik bir ölçü, ölçek. ĥadden aşmak e.-den geç-13a/2. 

endįşe: <Far. Kaygı, vesvese. 9b/3, 10a/11, 58b/2, 78a/15; e. ler  ėt- 129a/7; e. eyle- 

66b/13. 

endįşelen-: <Far.-T. Endişelenmek. 126b/3, 128b/14, 129a/6. 

enśārį: <Ar. Ensardan olan kimse. 54a/6, 90b/15, 91b/6, 108b/15, 111b/14. 

enseb: <Ar. Daha uygun, münasip. 112a/10. 

eŋse: Ense. 102a/7, 187a/16. 

epsem: Sessiz, ses çıkarmayan, susan. 45b/2, 87b/6, 217a/8, 218b/16, 237b/2; e. ol- 

''Susmak.'' 36a/15, 45b/2, 141a/2, 151b/18, 189a/18. 

ėr-: Erişmek, yetişmek, ulaşmak. 49a/2, 88a/10; düşmen eli ė.-me- 215b/5; furśat ė.- 

38a/11; zevāle ė.- 254a/17 

er: Koca, zevç; yiğit, kahraman, asker; sahip. 3a/6, 4b/20, 28b/5-8, 141b/15, 203b/16; e. 

gör- ''Daha önce başından evlilik geçmiş.'' 99a/7; e.+e vėr- ''Kocaya vermek, 

evlendirmek.'' 84b/19; e.+den ķal- ''Dul olmak.'' 20a/9. 

eren: Erkek, yiğit, kahraman. 4b/10, 6a/19, 10a/6, 202a/15; e.+ler mertebesi 57b/12. 

ėrgür-: Ulaştırmak, eriştirmek. 9a/7, 34b/4, 106a/10; ħaŧā ė.- 261a/12; kemāle ė.- 98a/14; 

ziyān ė.- 242a/8. 

ėriş-: Yetişmek, ulaşmak, varılacak yere hedefe varmak. 21b/17, 28a/7, 30a/5, 50b/9, 

100b/15. 
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erkān: <Ar. Bir topluluğun ileri gelenleri, büyükler, üstler; parçalar, cüzler, unsurlar. 

113b/13, 186a/17; e.-ı-ĥacc 98a/12; e.-ı İslām 181a/1, 120b/1. 

erlik (g): Yiğitlik, kahramanlık. 29b/9, 60b/7, 128a/2, 148a/12, 217a/20. 

ermele: <Ar. Dul. 121a/14. 

ersüz: Eri olmama, kocasız. 41a/4. 

ėrte: Ertesi, yarın; sabah. 44a/16, 136a/6, 178a/19; ė.-gėce ''gece gündüz, sabah akşam'' 

9b/18; ė. ķaraŋusı 181b/3; ė. namāzı ''Sabah namazı'' 123b/20, 125b/20; ė.+ye degin 

183a/15, 247a/2; ė.+ye ķal- 21b/19. 

ėrtesi: Ertesi. 113a/6, 184b/14, 219a/14, 222b/20, 236a/17. 

erzānį: <Far. Layık görülme, liyakat, denk; nasip . 63b/4. e. ķıl- 120b/4. 

es-: Esmek. 142a/11. 

esbāb: <Ar. Vasıtalar, lāzımalar. 26b/10, 26b/13. 

esbaķ: <Ar. Eski. 208b/7. 

esence: Sağlıklı olarak, sıhhatli olarak. 138a/19. 

esenle-: Esenlik dilemek, uğurlamak, veda etmek. 106b/8. 

esenleş-: Birbirine selām vermek, selāmlaşmak; vedalaşmak. 34a/19, 98a/15, 104a/19, 

150b/12, 228b/5. 

eŝer: <Ar. Nişan, iz, alamet. 23b/15, 28b/8, 63b/14, 100a/2, 166a/9; e. ėtme- 6b/7, 73b/16, 

232a/6; e. eyle- 76b/19; e. ķıl- ''İz bırakmak.'' 130a/18. 

esįr: <Ar. Tutsak, kul, köle. 41b/12, 245a/17, 246b/6, 247b/1; e.zāde 178b/11; e. ėt- 

244b/6, 246a/16; e. ol- 30a/18; e. ėt- 244b/6; e. eyle- 36a/8, 87a/18. 

esirge-: Esirgemek. 15a/14, 41b/10, 83a/14, 88b/8, 148b/4. 

esirgeyici: Koruyan gözeten, esirgeyen.17b/8. 

esįrli: <Ar.-T. Esiri olan, esir sahibi. 39b/16. 

esįrlik: <Ar.-T. Esir olma durmu. 41a/19, 90a/5. 

esķāt: <Ar. Düşürmek, çıkarmak, atmak. e. ėt- 190a/15.  

eski: Eski. 6b/10, 80b/7, 165b/14, 184a/7; e.+ce 180a/18. 
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eski-: Eskimek. 150a/19. 

esled-: Dinletmek. e.-ime- 48b/5. 

eŝnā: <Ar. Ara, aralık. 179a/1, 251b/7, 255a/6; e.-yı kelām ''Söz arası.'' 148b/13. 

esrükle-: Sersemlemek; sarhoş olmak, kendinden geçmek. 249a/5. 

eşdür-: Koşdurtmak, yürüttürmek. 105a/7. 

eşek  g : Eşek. 36b/18, 55a/19, 217a/2, 254b/4; e.+cük 254b/9. 

eşhur: <Ar. Aylar. e.-ı ĥurm ''Haram aylar; Zi’l-kade, Zi’l-hicce, Muharrem, Receb.'' 25a/2, 

25b/11. 

eşik: Eşik. 35a/20. 

et: Et. 156b/15, 250b/2; e.-ķan gibi (ol-) 18b/18; ķuzı e.+i 2b/20; śıġır e.+i 267b/9. 

ėt-: Etmek. 179a/10, 180b/5, 182b/8, 184a/7, 240b/9. 4b/8, 5b/14, 58b/9; Ǿādet ė.-12a/9; 

Ǿadl ė.- 90b/17-18; Ǿadl ve dād ė.- 271b/20; āferįn ė.- 61b/14; Ǿafv ė.- 120a/16; Ǿahd 

ė.- 42a/14; āħir ė.- 159a/20; and ė.- 156a/13; arām ė.- 208a/1; arķa-bir ė.- 172b/19; 

Ǿarż ė.- 9b/2; ārzū ė.- 240b/14; aśśı ė.- 176b/7; āşįkāre ė.-134b/2; Ǿaŧā ė.- 9a/3; Ǿaŧā 

ve baħşiş ė.- 271b/14; āvāz ė.- 8b/19; āzād ė.- 40b/11-12; azıķ ė.- 56b/16-17; Ǿazm 

ė.- 30a/8; bahādırlıķ ė.- 6b/14; bahāne ė.- 61b/19; baħş ė.- 209a/1; baş aşaġa ė.- 

94b/7; başını gözini kör ė.- 47a/6; bāŧıl ė.- 147b/11; bāzergānlıķ ė.- 44b/1; bed-duǾā 

ė.- 196b/1; beglik ė.- 265a/13; beyǾ men yezįd ė.- 227b/17; bįǾat ė.- 15b/19; binā ė.-

2a/6; bühtān ė.- 85a/1; bünyād ė.- 7a/14; cāhilliķ ė-159b/4-5; cefālar ė.- 14b/7; cehd 

ė.- 14a/19; cemǾ ė.-7a/17; cihād ė.- 203a/6; cimāǾ ė.- 123b/15-16; çāre ė.- 259b/1; 

danışıķ ė.- 43b/10; daǾvā-yı imāmet ė.- 260a/16; defǾ ė.- 33b/3; defter ė.- 271b/18; 

defn ė.- 52b/6; dėrnek ė.- 211a/17; dernįǾ ė.- 90a/19; devr ė.- 263a/1; dilek ė.- 

89b/18; duǾā ė.- 271b/19; duş ė.- 30a/20; dōstlıķ ė.- 164b/12; dün baśġunın ė.- 76a/4; 

edebsizlik ė.-90a/7; eksük ė.-170a/3; el bir ė.- 42a/15; emr ė.- 58b/20; emįnlik ė.- 

203a/7; emįr ė.- 102b/9; eŝer ė.- 6b/7; esįr ė.- 22b/2; faǿįde ė.- 66a/20; fāş ė.- 61b/8; 

fehm ė.- 103a/4; fermān ė.- 132b/11; feryād ė.- 108a/8; feryād ve fiġān ė.- 270a/1; 

fesād ė.- 54a/5; fetĥ ė.- 119a/16; fevt ė.- 191a/11; fidā ė.- 91a/10; fitne ė.- 25b/13; 

daǾvet ė.- 9a/1; ġalebe ė.- 3a/18; ġamz ė.- 259b/15; ġāret ė.- 70a/16; ġarįv ė.- 83a/16; 

ġavġā ė.- 192b/8; ġayret ė.- 57a/13; ġazā ė.- 125b/4; giriftār ė.- 80b/17; ġusl ė.- 

207b/2; güc ė.- 24b/10; ħaber ė.- 53b/1; ĥabs ė.- 237b/8; ĥacāmat ė.- 267a/14; ĥacc 
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ė.- 17a/1; ħalǾ ė.- 266b/16; ħalāś ė.-143a/13; ĥamāil ė.- 128b/8; ĥaml ė.- 78b/11; 

ĥamle ė.- 127b/13; ĥarāmįliķ ė.- 25a/3; ĥarb ė.- 124b/13; ħarc ė.- 40a/15; ĥareket ė.- 

124b/11-12; ĥased ė.- 110b/11; ĥāśıl ė.- 135b/10; ħaŧa ė.- 78b/13; ĥayf ė.- 262b/18; 

ĥāżır ė.- 236a/12; helāk ė.- 38a/15; ĥelāl ė.- 47a/3; ĥesāb ė.- 40b/16; heves ė.- 

147a/10; ħıyānet ė.- 130a/3-4; hicret ė- 2a/1; hicv ė.- 44b/14; ĥįle ė.- 62b/14; ħurūş 

ė.- 137b/19; hücūm ė.- 63a/9; ĥükm ė.- 110a/1; ĥürmet ė.- 8a/9; ıślāĥ ė.- 199b/19; 

ibŧāl ė.- 127a/7; icābet ė.- 12a/18; icrā ė.- 261b/15; iĥdāŝ ė.- 268a/12; iĥlās ė.- 95a/9; 

iĥsān ė.- 108b/12; iħtilāf ė.- 37a/10; iħtiyār ė.- 17a/14; iħtiyārsuz ė.- 201b/2; iķāmet 

ė.- 256b/10; iķdām ė.- 6a/19; ikrām ė.- 18a/18; iķrār ė.- 5b/8; iķtidā ė.- 104a/1; Ǿilāc 

ė.- 268b/20; iǾlām ė.- 95a/17; iltifāt ė.-203b/2; iltifete ė.-99b/5; ilzām ė.- 112a/8; 

imām ė.-108b/20; Ǿimāret ė.- 6a/10; inkār ė.- 16b/20; inti ķ āl ė.- 108a/3; isnād ė.- 

109b/11; isrāf ė.- 84b/12; istiħfāf ė.- 13b/4; iş ė.- 180b/11; işāret ė.- 97b/10; iŧāǾat ė.- 

7b/8; itbāǾ ė.-117b/9; Ǿitibār ė.- 56a/13; iǾtiķād ė.-225b/8; Ǿitimād ė.-72b/16; ittifāķ 

ė.- 6b/19; iyilikler ė.- 271b/20; Ǿizzet ė.- 76b/15; iżhār ė.- 9a/2; kābįn ė.- 130b/3; 

ķabūl ė.- 10a/12; kāhillik ė.- 136b/5; ķan ė.- 122b/3; kār ė.- 74a/2; ķarar ė.- 69a/7; 

ķıśāś ė.- 127b/7; ķaśd ė.- 42a/12; ķırġun ė.-246a/5; ķısmet ė.-3a/7; ķullıķ ė.- 164a/19; 

ķurbān ė.- 67a/15; ķuvvet ė.- 111b/11; lāǾnet ė.- 47b/14; laŧįfe ė.- 221a/4; maĥrūm ė.- 

222a/12-13; maķśūre ė.- 156b/20; maǾzūl ė.- 135a/15; meded ė.- 247a/9; menǾ ė.- 

67b/17; medĥ ė.- 10b/13; melāmet ė.- 12b/13; menǾ ė.- 171a/1; meşveret ė.- 3b/18; 

mekr ė.- 21b/12; meyl ė.- 102a/13; minnet ė.- 9a/3; muǾāvenet ė.- 203a/17; mudārā 

ė.- 118a/19; muĥabbe ė.- 104b/19; muħālefet ė.- 111b/14; muħālif ė.- 204a/1; 

muĥārebe ė.- 214a/5; muĥkem ė.- 6b/3; muķatele ė.- 25b/11; murdār ė.- 168b/9; 

mübāşeret ė.- 141a/2; münāfıķlıķ ė.- 64a/14; münāzaǾa ė.- 109b/17; müşāhede ė.- 

151b/1; müşāvere ė.- 210b/19; mütābaǾat ė.- 124a/18; müyesser ė.- 92a/5; naķl ė.- 

64a/3; namāz ė.- 9b/7; naśb ė.- 100a/17; naśįb ė.- 110b/11; naśįĥat ė.-135a/12; nezr 

ė.- 13a/11; naķl ė.- 132a/2; nażar ė.- 27a/8; nefret ė.- 220a/13-14; nevāħt ė.- 127a/8; 

nikāh ė.- 5b/9-10; niyyet ė.- 26b/9; nizāǾ ė.- 38a/5; nuśret ė.- 15a/5; raġbet ė.- 

185b/7; raĥmet ė.- 38a/15; redd ė.- 194b/5; rıĥlet ė.- 15b/15-16; riǾāyet ė.- 7b/20; 

rivāyet ė.- 64a/2; rücūǾ ė.- 211a/9; rüsvāy ė.- 201a/19; pāk-tırāş ė.- 201b/18; pādşāh 

ė.- 244b/12; perākende ė.- 30b/19; śabr ė.- 12b/16; sākin ė.- 204a/15; śalāĥ ė.- 

204a/12; ŝanāǾat ė.- 196a/2; śavāb ė.- 121a/10; śavaş ė.- 19b/3; śatu-bāzār ė.- 57b/2; 

saǾy ė.-75a/8; secde ė.- 9b/13; sefer ė.- 5a/7; selām ė.- 271b/1-2; ŝenā ė.- 185b/15; 

sirāyet ė.-130b/11; śoĥbet ė.- 201a/8; śulĥ ė.- 123a/9; şarŧ ė.- 159a/18; şehādet ė.- 
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66a/19-20; şehid ė.- 53b/5; şerĥ ė.- 121a/9; şikāyet ė.-138b/20; şiǾr ė.- 45b/17; şükr 

ė.- 234b/13; taǾaccüb ė.- 52a/18; taǾaddi ė.- 116a/1; taǾbiye ė.- 127b/13; taǾcįl ė.- 

133a/18; taġyįr ė.- 115a/1; taĥrįk ė.- 59b/1; taĥrįś ė.- 128a/15; taĥśįl ė- 160a/7; taķśįr 

ė.- 197a/1; ŧalep ė.- 82b/2; talķım ė.-10b/9; ŧamaǾ ė.- 163b/17; ŧanışuķ ė.- 41b/14; 

tārįħ ė.- 78a/2; tārumār ė.- 248b/10-11; taśdįķ ė.- 11a/9; ŧavāf ė.- 11a/17-18; taǾyįn 

ė.- 152a/19; ta’yir ė.- 260a/15; tažarruǾ ė.- 219b/2; tecāvüz ė.-79a/5; teǾcįl ė.- 81a/3; 

tedbįr ė.- 108a/9; teftįş ė.- 69a/5; tefvįż ė.- 124b/13; teħįr ė.- 221b/12; tekāsül ė.- 

114b/8; tekbįr ė.- 135b/11; tekebbürlik ė.- 106a/12; tekrār ė.- 128a/15; temāşā ė.- 

241b/16-17; teraĥĥum ė.- 128a/8; tercįĥ ė.- 77a/8; terk ė.- 1b/4; temāşā ė.- 15b/9; 

teskįn ė.- 266b/4; teslįm ė.- 3a/6; teşnįǾ ė.- 25b/7; tevaķķuf ė.- 126b/4; tevāżuǾ ė.- 

94b/2; tevbe ė.- 120b/8; teveccüh ė.- 7b/1; tevz ė.- 244b/15; tıraş ė.- 69b/18; tįmār ė.- 

65b/7; tįr-i bārān ė.- 244a/20-244b/1; töhmet ė.- 5b/15; uġraş ė.-141b/1; uġrılıķ ė.- 

17a/18; Ǿulāfe ė.- 238a/11; Ǿumre ė.- 98b/9; ümįd ė. 105b/20; vaǾde ė.- 71b/7; vaśf 

ė.- 97b/18; vaśiyyet ė.- 4a/3; vaǾż ė.- 75a/20; važįǾ ė.- 137b/4; vażįfe ė.- 161b/20; 

vefāt ė.- 14a/16; yād ė.- 6b/14; yaġma ė.- 52a/19; yaramazlıķ ė.- 68a/20; yardım ė.- 

12b/10; yas ė.- 39a/17; yaśaķ ė.- 79b/4; yoldaşlıķ ė.- 170b/2; yörüyiş ė.- 137a/8; żabŧ 

ė.- 98a/20; żarar ė.- 74a/3; zārlıķ ė.- 89b/10; zārį ė.- 222a/4; zeyn ė.- 205a/20; zikr ė.- 

24a/7; zinā ė.- 80b/8; ziyāret ė.- 16b/9; žulm ė.- 13a/18. 

etbāǾ: <Ar. Birinin sözüne, işine, mesleğine uyanlar; hizmetçiler, uşaklar. 133b/1, 260a/20. 

ėtdür-: Etdürmek. Ǿazāb ė.- 236a/4; bįǾat ė.- 255a/8; daǾvā-yi ħilāfet ė.- 252a/2-3; defn ė.- 

219a/5; dilek ė.- 39b/6; dįvān ė.- 260a/5; ĥacāmat ė.- 267a/15; ħandaķ ė.- 232b/13; 

Ǿimāret ė.- 7b/7; işkence ė.- 214a/17; ķubbe ė.-121b/9; nikāĥ ė.- 41a/13; tamām ė.- 

7a/13; yaġma ė.- 141a/1; zincįr ė.- 220a/15. 

etek (g): Etek. 29a/19, 39b/7, 237b/13. 

etmek: Ekmek. 240b/9, 250a/2; e. eyle- 66a/9; duz e. yė- ''Birbirine hakkı geçmek, dost 

olmak.'' 61a/14; ķuru e. 179a/10 

eŧrāf: <Ar. Etraf. 71b/17, 79a/16; 81b/8; 118b/9; 147a/16. 

ev bark: Ev, mülk. 33b/5.  

ev: Ev. 3a/2, 3b/19, 6a/8, 28a/13, 254b/13. 

evān: Torba, çuval. 252b/19. 
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evcügez: Küçük ev. 33b/20. 

eved: (bkz. evet) 18a/6, 29a/6, 149a/12, 150a/3, 156b/16. 

evet: Evet; fakat, lakin, ancak. 32a/1, 166b/7, 175a/4, 213a/15, 247a/10. 

evķāt: <Ar. Zamanlar, çağlar. 261b/19. 

evlād: <Ar. Evlat. 91b/14, 219b/7; e.-ı Muĥammed 256b/3; e.-ı ǾAlį sevenler 260a/13-14, 

260b/2, 266b/7. 

evlen-: Evlenmek. 5a/2, 43b/7, 130b/9, 131a/2. 

evliyā: <Ar. Ermiş, din büyüğü. e.u’llāh ''Allah dostu'' 237b/15. 

evlü: 1. Ev sahibi olan, kalacak bir evi olan. e. evinde otur- 203a/14. 2. Evlenmiş olan, evli. 

151a/13. 

evn: <Ar.  Rahatlık, huzur; lütuf. e. dile- 175a/4. 

evrend-vār: <Far. giyimli, gösterişli.127a/19. 

evs: <Ar. Bedelini ödemek. 245a/12. 

evśāf: <Ar. Sıfatlar, vasıflar. 16b/14, 17a/9, 93b/12, 101b/15.  

evürd-: Çevirtmek, çevreletmek. 155a/3. 

evvel: < Ar. ilk, birinci, önce, ilkin. 1b/10, 6a/3, 10a/6, 44a/19, 184b/19; e. emirden 34a/6, 

152b/6.  

evvelki: Önceki. 41a/13. 

evvelkileyin: Önceki gibi. 260b/3, 267b/17. 

ey: 'Ey' seslenme ünlemi. 4a/14, 96b/11, 97a/5, 102b/15, 104a/12. 

eyi:  Bkz. eyü.  170b/4. 

eyidiş-: Söyleşmek, karşılıklı atışmak, söz yarıştırmak. 95a/8. 

eyilik: İyilik. 63b/5, 94a/9, 201a/16; e. eyle- 245b/7; e. gör- 41a/11. 

eyit-: Söylemek, demek. 1b/5, 2a/4, 2b/16-20, 3a/1, 3a/2, 24a/4, 30a/19, 40a/11. 

eyle-: Eylemek, yapmak. 25a/20; Ǿadl e.- 193a/1; Ǿafv e.- 164a/3;  āgāh e.- 259a/15-16; 

Ǿahd e.- 172a/11; alķış e.- 17b/11; Ǿamel e.- 168a/2; Ǿār e.- 212a/17; Ǿarż e.- 205a/10; 

Ǿāśi e.- 202a/7; aśśı e.- 5a/15; āşikāre e.- 11b/20; āvāz e.- 12a/2; āzād e.- 179b/20; 
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Ǿazįz e.- 168b/12; Ǿazl e.- 196a/15; Ǿazm e.- 216a/20; bahādırlıķlar ve cānbāzlıķlar e.- 

242b/1; bahāne e.- 200b/17; baħş e.- 166b/6; başın aşaġa e.- 168a/20; bay e.- 

168b/12; beg e.- 162a/1; beglik e.- 175b/12; berābar e.- 179a/12; beyān e.- 185b/17; 

bįǾat e.- 186b/10; biryān e.- 12a/12; bį-vefālıķ e.- 222a/11; bünyād e.- 175b/16; 

cānına minnet e.- 225a/2; cefā e.- 14a/19; cehd e.- 163b/8; ceht e.-166b/19; cemǾ e.- 

164a/9; ceng e.- 178b/9; cimāǾ e.- 4b/17; çāre e.- 195b/6; daǾvet e.- 180a/7; daǾvį e.- 

253b/8; defǾ e.- 167b/9; defter e.- 168a/7; duǾā e.- 165a/10; duǾā-yı firāvān e.- 

271b/11; dutsaķ e.- 260a/20; düşmen e.- 206b/17; düşmenlik e.- 176b/19; dütün e.- 

247a/14; edebsüzlik e.-me- 168b/4; emįr e.- 164b/6; emr e.- 162b/15; eyilik e.- 

245b/7; farż e.- 193a/17; fāş e.- 214a/4; feryād e 162a/20; fetĥ e.- 162b/16; fidā e.- 

4b/9; fikr e.- 167a/2; fitne e.- 265a/16; ġalebe e.- 246a/11; ġanį e.- 223b/15; ġavġā e.- 

266b/12; ġayret e.- 209b/5; ġazā e.- 190b/17; geŋ e.-188a/11; ġusl e.- 246a/8; ĥacc 

e.- 162a/17; ħalāś e.- 225a/1; ħalįfe e.- 164b/5; ħalvet e.- 223a/13; ĥamd e.- 168b/10; 

ĥamd e.- 194a/16; ĥamd u ŝenā e.- 271b/9-10; ħamįr e.- 183b/19; ĥaml e.- 230b/18; 

ĥamle e.- 169a/4; ĥased e.- 262a/15; ħaŧa e.-me- 165b/1; ħāŧırın tesellį e.- 194b/4-5; 

ĥavāle e.- 195b/10; ĥayf e.- 194a/4; ĥesāb e.- 181a/14; ĥıfž e.- 164b/13; ħışm e.- 

162a/19; ĥikāyet e.- 175b/18; ĥįle e.- 182b/10; ĥiśār e.- 228a/3; ħor e.- 164b/9; 

ħōşnūd e.- 212b/18; ħurūc e.- 224b/15; hücūm e.- 167a/5; ĥükm e.- 190a/16; 

ĥürmetsüz e.- 201a/10; ibtidā e.- 6b/1; icābet e.- 11b/13; iħtiyār e.- 167a/2; iĥtiyāŧ e.- 

222a/15; imāmet e.- 182a/6; inkār e.- 195b/20; inśāf e.- 210a/16; intiķāl e.- 4b/18; 

iǾtimād e.- 179b/8; iŝbāt e.- 243a/3; işāret e.- 222b/19; iŧāǾat e.- 208a/15; ķabūl e.-

169a/7; ķapu e.- 4b/3; ķarār e.- 1b/1; kātib e.- 259a/9; kefen e.- 255a/18; kerem e.- 

182b/10; ķısmet e.- 169a/19; ķısmet e.- 176b/17; kilįd e.- 225a/20; ķonuķlıķ e.- 

223a/6; ķurbān e.- 4b/2; leşker e.- 223a/11; maĥrūm e.-me- 169a/8; maǾzūl e.- 

187b/13; meclis-i ārāste e.- 260b/5; mecrūĥ e.- 217b/9; meded e.- 246b/9; menǾ e.- 

6b/17; meşveret e.- 170a/3; meyl e.- 10a/8; mudārā e.- 176b/20; mudārā e.- 224a/19; 

muĥkem e.- 193a/18; muķarreb e.- 261b/9; musallaŧ e.- 191a/20; müfred e.- 215a/15-

16; müselmān e.- 172a/11; müvekkil e.- 184b/8; naśb e.- 167a/8; naśįb e.- 168b/14; 

naśįĥat e.- 185b/4; nažar e.- 168a/20; nezr e.- 4b/2; nisbet e.- 211b/10; niyyet e.- 

271a/16; nuśret e.- 219b/4; Ǿibādet e.- 228b/6; Ǿiśyān e.- 238b/16; Ǿizzet e.- 163b/7; 

pādşāhlıķ e.- 162b/5; pāre pāre e.- 197a/15; peyġambar e.- 4b/8; pinĥān e.- 258b/1; 

raġbet e.- 193a/13; rām e.- 212b/14; rivāyet e.- 172b/2; rūĥını ķabż e.- 254b/6-7; 

rüsvāy e.- 245a/3; śabr e.- 184a/13; śalāĥ e.- 204a/14; śarf e.- 180a/1; śatu-bāzār e.- 
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5a/15; śavaş e.- 167a/3; secde e.- 9b/13; ser-leşker e.- 223a/19; seyr e.- 242b/1; śulĥ 

e.- 163b/15; süst e.- 164b/10; şādlıķlar e.- 247a/12; şarŧ e.- 188b/15; şebħūn e.- 

178a/19; şefķat e.- 258b/6; şerĥ e.- 206b/20; şikāyet e.- 182b/16-17; şükr e.- 169a/6; 

tābūt e.- 225a/19; taĥammül e.-me- 182b/16; taĥrįk e.- 200a/12; taķrįr e.- 241a/7; 

tamām e.- 168b/10; taǾaccüb e.- 174b/8; taǾlįm e.- 17b/13; taǾyįn e.- 177a/6; taśdįķ 

e.- 260b/1; tažarruǾ e.- 203b/14; tecrebe e.- 200b/5; teftįş e.- 162a/11; tefvįż e.- 

211a/8; temāşā e.- 173b/4; teǿlįf e.- 263b/4; tercümānlık e.- 166a/3; terk e.- 217a/4; 

teskįn e.- 195b/6; teslįm e.- 201b/3; tevbe e.- 222a/10; ŧaleb e.- 213b/4; ŧamaǾ e.- 

175a/10; ŧaǾn e.-me- 193a/2; ŧaŝnįǾ e.- 189a/15; ŧavāf e.- 191b/15; ŧaylasān e.- 

270a/20; uġraş e.- 164a/8; uġraş e.-178b/8; vaǾde e.- 193b/12; vaśf e.- 174a/20; vaśį 

e.- 232b/9; vaśiyyet e.- 181a/11; vefāt e.- 243b/2; velįǾahd e.- 223a/10; yaħşılıķ e.- 

256a/5; yalıncaķ e.- 246b/11; yaramazlıķ e.-me- 208b/1; yardım e.- 163a/11; yas e.- 

246a/14; yėl e.- 183b/20; yoġ e.- 201a/4; yoķsul e.- 203a/3; yoldaşlıķ e.- 173a/3; 

yörüyiş e.- 234b/5; żabŧ e.- 162b/5; żabŧ e.- 189a/4; zeyn e.- 241b/14; ziyāde e.- 

187b/17. 

eyle: Öyle. 1b/1, 19b/4, 34b/1. 

eyleligi: Öyle olduğu, öyleliği. 152b/8. 

eyt-: Söylemek. 219b/14. 

eyü: İyi. 3a/1, 8a/5, 54a/20, 165a/6, 180a/1. 

eyüce: İyice, iyiye yakın. 107a/2. 

eyülik: (Bkz. eyilik.). 149b/2, 220b/3; e. eyle- 206a/5. 

eyvān: <Far. Kemerli yüksek bina, köşk. 145a/13-14-16. 

eyyām: <Ar. Günler, gündüzler. 117b/8, 238a/16; e.-ı devlet 240b/14; e.-ı döşekde ''bir 

hastanın yatakta geçirdiği nekahat süresi, geçen zaman''187b/7; e.-ı ħilāfet 158a/1; e.-

ı pįr 242b/19; ħilāfet e.+ı 194b/14.. 

eźān: <Ar. Ezan. 125a/6, 150b/13; e. oku- 117a/18, 227a/6, 271a/3. 

ezberle-: Ezberlemek. 17b/14, 238a/16. 

ezberlet-: Ezberletmek. 82a/19. 

F 
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faġfūr: <Far. Çin imparatorlarına verilen bir ad. 238b/13, 238b/5; f.-ı Çin 238b/3, 238b/4. 

faħr: <Ar. Övünme, böbürlenme, şeref, onur. 6b/12, 7a/6, 33b/3, 108b/5, 109a/11, 219b/14; 

f. ėdiş- f. ėt- 24a/1, 58a/18, 71b/9; Ǿālem-i f. 66a/4. 

faħrlan-: <Ar.-T. Gururlanmak. 19b/16, 220b/8. 

faķįh: <Ar. Fıkıh bilgini. 97a/13. 

faķįr: <Ar. Yoksul, parasız. 5b/5, 39b/19. 

faķįrlıķ  ġ : <Ar.-T. Fakirlik, yoksulluk. 94b/10. 

fāl: < Ar. Fal. 140b/20; f. ė t - 1b/6; f. dut- 19b/11, 140b/19-20; f. ‘ilmi  2b/18. 

falān: <Ar. Fulān. 15a/19, 32a/3, 38a/5, 62a/14, 81a/17. 

fāǿide: <Ar. Fayda, yarar, hayır. 13b/19, 36a/9, 129a/12, 179b/5; f. olma- 268b/20. 

faraş cı : <Ar. Temizlikçi. 175a/20. 

farħ:  Bkz. faħr  219b/14. 

fāriġ: <Ar. Rahat. 131a/2, 164a/3, 179a/8; f. ol- 55b/12, 112a/3, 122a/8. 

farįża: <Ar. Farz, ödev; namazın farzı. 271a/5. 

farż: <Ar. Farz. 262b/15; f. eyle- 96b/16, 193a/17; f. ol- 20b/1, 57a/14; f. olın- 26a/18. 

farżıyye t : <Ar. Varsayım, iddia. 26b/9. 

fāśıķ: <Ar.  Bkz. fāsıķ  211a/20. 

fāsıķ: <Ar. Asi, Allah'ın emirlerini tanımayan, sapkın, günah işleyen; kötülük eden, fesatçı. 

151b/4, 152b/3-16. 

faśįĥ a : <Ar. Açık anlaşılır; iyi söz söyleme kabiliyetinde olan, iyi konuşan. 95a/7, 96b/5, 

263a/19, 263b/4, 270b/1, 271b/9;  f. dillü 16a/20; f.-zebān  ''Güzel, açık, anlaşılır 

konuşan.'' 44b/13, 103a/4, 271b/9. 

fāş: <Far. Meydana çıkarma, açığa vurma. f. ėtme- 61b/8, 116b/14; f. eyle- 214a/4. 

fāżıl: <Ar. Faziletli, erdemli. 111a/6, 120b/7, 163a/1. 

fażįlet: <Ar. Güzel vasıf, insanın yaradılışındaki iyilik, erdem. 6b/14, 20a/7, 96b/13, 

111b/15, 185a/15. 

fażl: <Ar. İyilik, fazilet, erdem. 96b/7, 109b/18, 111b/11, 112a/16, 149a/4. 
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fehm: <Ar. Anlama, anlayış. f. ėtme- 103a/4; f. olma- 103a/4 

felek: <Ar. Gökyüzü; talih; dünya. çarħ-ı f. ''Talih.'' 167a/18; devr-i f. 254a/12. 

fenā: <Ar. Yok olma, yokluk, geçip gitme; tasavvufta maddi varlıktan sıyrılıp Hakka 

ulaşma. f. evi 108a/2. 

ferāġat: <Ar. Elçekme, vazgeçme. 153a/1. 

feraĥ: <Ar. Sıkınısız, tasasız, iç rahatlığı, gönül açıklığı, sevinç. 51a/14; f. düş- ''Mutlu 

olmak.'' 87a/15. 

ferāiż: <Ar. Farzlar. ilm-i f. 111b/17, 112b/2. 

ferāset: <Ar. Anlayışlılık, çabuk seziş. 21b/7, 161b/6. 

ferd: <Ar. Fert. 32a/5, 246a/11. 

ferişte: <Far. Melek. 8a/9, 34b/19, 39a/12, 52a/10, 78a/1; gök f.+leri 173b/14. 

fermān: <Far. Ferman, emir. 132b/11, 137a/13, 236b/14, 249a/4, 261a/3; muŧįǾ-i f. ol- 

188a/1. 

ferseng: <Far. Fersah, üç millik mesafe. 32a/9, 46b/7, 55a/11, 222a4, 257a/12. 

ferş: <Ar. Halı, şilte, hasır. 145b/20; f.-i-zemistān 145b/14. 

feryād: <Far. Sızlanma; yaygara, gürültü. 28b/15, 218b/18; f. ėt- 13a/2, 236a/6, 247b/6; f. 

eyle- 28b/18, 44a/13, 37b/19, 44a/13, 50b/6; f. gėtür- 140a/15; f. ol- 267a/17; f.+ı 

Ǿayyuķa çıķ- 105b/5; f.+ı göklere aġ- ''Çok fazla feryad etmek'' 236a/7. 

feryādcı: <Far.-T. Feryat eden. 171b/18. 

ferzend: <Far. Çocuk, erkek evlat. 134a/17-20. 

fesād: <Ar. Bozukluk, fenalık, kötülük. 25b/14, 33a/20, 162a/2, 170a/3, 266b/19; f. ėt- 

196b/2, 236a/1; f. eyle- 160b/17, 161a/8, 164a/14; f. ol- 110b/17, 153a/19; f.+a vėr- 

159a/11, 198b/3, 208b/20; f.+ın gözed- 161b/18; f.+lar eyle- 163a/10; Ǿayn-ı f. 

204a/12. 

feśāĥat: <Ar. Etkili söz söyleme; sanatlı ve inandırıcı söz söyleme. 84b/7, 95a/5, 122a/16, 

219a/15; f.+lar ėt- 237a/7. 

feterāt: <Ar. Fetretler, za'flar. 28b/17, 265a/9; f. ol- 155a/13. 
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fetĥ: <Ar. Feth. 26b/5, 37b/5, 118b/12, 265a/14; f. ėt- 67b/7, 73a/20, 130a/8, f. eyle- 

144a/6, 177a/14, 235b/10; f. ol- 94b/20, 128b/13, 144a/16; f. olın- 135b/17, 144b/10, 

192a/11-12; śalatü’l-f. 145a/16-17. 

fetĥ-nāme: <Ar.-Far. Zafer-name, düşmanın maluğbiyetini bildiren mektup. 142b/9, 

154a/14-15, 163b/5, 169b/9, 177b/16, 188a/17. 

fetret: <Ar. İki peygamber veya padişah arasında peygambersiz veya padişahsız geçen 

zaman; iktidar boşluğu. 2a/12; f. ol- 138a/16.  

fevt: Kaçırma, elden çıkma; ölme. f. ol-''Ölmek.'' 95b/3, 17b/12-13, 123a/18-19, 257a/8; f. 

olma- 74a/13-14. 

feyz: <Ar. Feyz; ilim, irfan. ŧarįķ-i f. ol-132b/5. 

fıķ ı h: <Ar. Fıkıh; şeriat ilmi. 57a/16, 170a/13, 180a/1; ilm-i f. 112b/1. 

fi’l-cümle: <Ar. Nihayette, sonunda. 18b/3, 21a/4, 27a/1, 189b/14, 193b/20. 

fi’l-ĥāl: <Ar. Bu anda, hemen, şimdi. 31b/2, 33b/10, 43b/11, 113a/2, 168a/4. 

fidā: <Ar. Fidye. f. eyle- 4b/8-9; f. ol- 50a/7; yolına f. ėt- 91a/10; yolına f. ol- 19a/5, 

31b/12; yoluŋa f. ķıl- 31a/16, 213b/4, 246b/20. 

fiġān: <Far. İnleme, acıyla bağırma. f. ėt- 270a/1; feryād u f. ėt- 270a/1; feryād u f. eyle- 

108a/5, 139a/19. 

fik(i)r: <Ar. Fikir. 19b/2, 21a/13, 41b/16, 55b/10, 242b/9; f. ėt- 12a/19, 13a/12, 247b/11; f. 

eyle- 10a/8, 167a/2, 185a/13. 

fil: <Ar. Fil. 71/13. 

filuri: <İt. Altın para. 40a/4, 102a/1, 135b/13, 188b/5, 188b/14, 200a/16. 

fiǾl: <Ar. Eylem, iş, amel. 66a/3, 131a/5, 

firāvān: <Far. Çok, bol, fazla, aşırı. 43a/10, 44b/5, 129b/10, 248b/11. 

fitne: <Ar. Arabozma, fesat. 53b/16, 153a/14, 160a/8, 192b/5, 266b/19; f. bıraķ- 110a/11; f. 

ėt- 25b/13; f. dut- 153a/1, 265a/9; f. ol- 198a/19, 204a/4; f.+ye bıraķ- ''Kargaşa 

çıkartmak, insanları bir birine düşürmek.''  204a/14. 

fitre:  Bkz. fiŧre.  166a/19. 
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fiŧre: <Ar. Fitre, Ramazan ayı içerisinde verilmesi dince buyrulan, miktarı belirli sadaka. 

26b/2. 

fuķahā: <Ar. Fıkıh alimleri. 161b/19; senetü’l-f. ''Fıkıh ilminin üstadları.'' 237b/18. 

fuķarā: <Ar. Fakirler. 179b/5, 180a/12, 187b/17, 242b/20, 270b/3; ĥaķķ-ı f. ''Yoksul hakkı'' 

183a/8. 

furśat: <Ar. Uygun zaman, elverişli durum, elden kaçırılmayacak faydalı vakit; nöbet. 

47b/7, 191a/9, 198b/4; f. bul- 50a/15-16, 116b/18-19, 240b/16-17; f. ėr- 38a/11; f. 

iste- 23a/7, 207a/2; f. vėr- 26b/4, 36a/13, 172b/13; devlet-i f. 255a/7. 

G 

ġaddār: <Ar. Gaddar, merhemetsiz. 152b/3. 

ġaddārlıķ: <Ar.-T. Gaddarlık, kıyıcılık. ġ. ol- 75a/12. 

ġāfil: <Ar. İhmal eden, ilerisini iyi düşünmeyen, dikkatsiz, ihtiyatsız, dalgın. 136a/1, 

139a/15, 178a/19, 191a/1, 199b/2, 202a/19; ġ. bulın- 268b/15; ġ. ol- 36b/17, 110a/2, 

114a/20. 

ġaflet: <Ar. Boş bulunma, dalgınlık, dikkatsizlik, ihtiyatsızlık. 93a/9, 255b/7; ġ. uyĥusı 

45a/20. 

gāh: <Far. Zaman, an. 5a/8, 65b/8, 97b/11, 152b/11; ġ. ġāh 11a/11, 31a/1, 102b/2, 151a/5, 

259a/6; ġ ... ġ. ... 101b/18, 167a/15. 

gāhinden: <Far. Bazan. 129b/1. 

ġalabalıķ: Kalabalık. 98a/11. 

ġalebe : <Ar. Üstünlük, çokluk; yengi; kalabalık. 148b/18, 156a/19, 174b/15, 229a/16, 

245b/20; ġ. ėt- 3b/7, 46a/15, 223a/20; ġ. eyle- 246a/11, 255a/6, 267b/5-6. 

ġālib: <Ar. Galip, üstün gelen. ġ. düş- 138b/18-19, 222b/2; ġ. gel-3a/14-15, 22b/12; ġ. ol- 

8b/8, 37a/2, 106b/12. 

ġālibā: <Ar. Galiba. 236b/10, 254b/16. 

ġam: <Ar. Gam, keder. 155b/20; ġ. yė- ''Üzülmek, endişe etmek.'' 8a/5, 65b/4, 138a/18, 

196b/20. 

ġamgįn: <Far. Gamlı, kederli. 65b/4. 
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ġamz: <Ar. Kaşla gözle işaret, göz kırpma; arabozuculuk etme, gammazlama. ġ. ėt- 

''Anlatmak, belirtmek.'' 257b/7, 259b/15. 

ġanāyim: <Ar. Ganimetler. 145a/18. 

ġanį: <Ar. Zengin, varlıklı, boy, doygun. ġ. eyle- 144b/17, 223b/15; ġ. ķıl- 130a/16; ġ. ol- 

92b/18. 

ġanįmet: <Ar. Düşmandan alınan mal. 146a/7, 147b/10, 163b75, 179a/5, 188a/5; ġ. mālı 

148b/7, 168a/7, 241b/4. 

ġanįmetsüz: Ganimetsiz. 22b/15. 

ġarāyib: <Ar. Garip şeyler, tuhaf şeyler. 173b/19. 

ġarb: <Ar. Batı. 212b/13. 

ġāret: Çapul, yağma; akın. ġ. ėt- 70a/16, 115a/20, 134a/3, 153a/8; ġ. eyle- 115a/16, 

155b/15. 

ġarġara: Gargara. ġ. ėt- 131a/18. 

ġarįb: <Ar. Kimsesiz, zavallı; yabancı, gurbette olan. 16a/1, 71a/6, 183b/8. 

ġarįm: <Ar. Hasım, rakip. 209a/6, 216a/20; ġ. olıma- 60b/4, 209a/6. 

ġarįmlü: <Ar.-T. Rakibi olan, düşmanı olan. 209a/6. 

ġarįv: <Fa. Bağırma, feryad. 150b/15; ġ. ėt- 83a/16, 98a/16; ġ. eyle- 51a/18. 

ġarķ: <Ar. Suya batma, batırma. ġ. eyle- 26a/10; ġ. ol- 50b/3, 138b/17, 164a/11, 256a/9. 

ġavġā: <Far. Kavga. 19b/5, 28b/13, 44a/13, 81a/7, 85b/11, 155b/10; ġ. baśılma- 266a/17; 

ġ. ėt- 192b/8; ġ. eyle- 266b/12; g. götür- ''Aradaki kavgayı kaldırmak, barışı 

sağlamak.'' 201a/17; ġ. ķop- 186a/11; ġ. ol- 186a/2. 

ġayb: <Ar. Gizli olan; belirsiz, bilinmeyen şeyler; kayıp. 93a/1, 135a/8; ġ. ol- 8b/2. 

ġāyet: <Ar. Gayet, oldukça. 2b/20, 41b/1, 43b/13, 53b/17, 268a/4. 

ġayırma-: Kaygılanmamak, sakınmamak,önem vermemek. 34b/6. 

ġayr ı : <Ar. Ayrı, başka, diğer. 7a/10, 20a/9, 40b/17, 114b/18, 216a/16, 233a/13. 

ġayret: <Ar. Çaba. 29a/17, 68b/18, 85a/16, 248a/17; ġ.+e gel- 86b/12. 
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ġazā: <Ar. İslâm uğruna savaş, din uğruna mücadele etme. 22a/17, 35b/12, 39a/6, 169b/12, 

172a/9. 

geber-: Ölmek, can vermek. 50b/9. 

gėc: Geç. 161b/14, 180b/14, 229a/1. 

gėce: Gece. 3b/15, 28b/1, 181b/20; erte-.g. (bkz. erte) 9b/18; g. gėce 157a/10; g. gündüz 

139a/14. 

geç-: Geçmek. 11b/3, 34b/3, 57a/6, 115a/20; g.-dügileyin ''Geçer geçmez.'' 173b/17; ħaŧā 

g.- 34b/3; ħāŧırından g.- ''Aklına gelmek, düşünmek.'' 211b/12; kendüden g.- 

117a/13; ķılıcdan g.- 147b/5; nāz ı  g.- 79a/14; üzerüme g.- ''Sorumluluğu almak.'' 

120a/15; taħta g.- ''Hükümdar olmak.'' 223a/14, 253b/5. 

geçgin: Kendinden geçmiş, aşırı sarhoş. 117a/8. 

geçür-: Geçirmek, takmak. 174b/9, 205b/17; ķılıcdan g.- 162b/8, 224b/8; söz lerin) g.- 

''Sözlerini kabul ettirmek, dinletmek.'' 56b/7, 211a/2; taĥta g.- ''Hükümdar yapmak.'' 

139b/7, 266b/15. 

gedil-: Eksilmek, gedik açılmak. 46a/16. 

gel-: Gelmek. 3a/6, 4a/16, 36a/7; g.-me- 2a/9; aġır g.- 96b/11; Ǿaśabiyyet g.-71a/9;  at 

arķasına g.- 205a/15; başına bir buŋ g.- 169b/3-4; belā g.- 6b/5; beynisi burnından g.- 

11a/14; buyruķ g.- 11a/8; dile g.- 13b/12; durı g.- 22a/3; duş g.- 36a/10; dünyāya g.- 

''Doğmak.'' 20a/1; elümden g.- 79a/9; ġālib g.- 3a/16; ġayrete g.- 86b/12; güc g.- 

14a/12; ħacālet g.- 30b/13; ĥaķķından g.- 49a/6; ĥarekete g.- 102b/6; ĥayfum g.- 

141b/6; ħayr g.- 68a/4; ħiŧāb g.- 62a/10; iķrāra g.- 72b/20; įmāna g.- 16a/10; infiǾāl 

g.- 263b/3; inśāfa g.- 209a/10; lāǾnet g.- 237b/11; lāzım g.- 82b/5; naśįb g.- 76a/16; 

niyāza g.- 145a/4; rast g.- 71b/14; śalāĥa g.- 110a/16; ŧuru g.- 8a/18; ŧuş g.- 76b/20; 

vaĥy g.- 20a/11; vāz g.- 36a/12; vefā g.- 176b/11; vucūda g.- 8a/13-14; yaķın g.- 

''Yaklaşmak'' 49a/20; yardım g.- 35a/4; zaĥmet g.- 14a/18; ziyān g.- 10a/12; žuhūra 

g.- 70b/15; źürriyet g-me- 20a/3. 

gelmezdin-öŋ: Gelmezden önce. 144b/1. 

gemi: Gemi. 7b/4, 132a/20, 132b/1, 144b/11, 164a/6. 

gemü: (Bkz. gemi.) 7a/8. 
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genc (I): Genç. 99b/6. 

genc (II): < Far.  Hazine, define. 4b/1-2. 

gene: Yine. 52a/17, 143a/19, 150a/13, 198b/14. 

geŋ: Geniş. g. eyle- 188a/11. 

geŋez: Kolay.170a/8. 

geŋişcek: Genişçe, bol bırakılmış olan. 38b/9. 

geŋit-: Genişletmek. 188a/11. 

gerçek: Gerçek, doğru. 32b/6, 55a/17, 60a/1, 64a/12, 179a/15; g. ol- 62a/2, 75b/17, 

181b/14. 

gerçeklik  g : Gerçeklik, doğruluk. 20a/5, 20a/16. 

gerçi: <Far. ''Egerçi''nin kısaltılmışıdır.  Bkz. egerçi.) 17b/3, 41a/9, 46a/20, 50b/8, 182b/6. 

gerdān: <Far. Dönen. çarħ-ı g. ''Bu dünya.'' 167a/15. 

gerdek: <Far. Gerdek. 130b/6. 

gerek: Gerek, lazım, lüzumlu. 66a/16, 68b/7, 74b/6, 81a/9, 261a/18; g.-me- 1b/5, 184b/17, 

185b/1. 

gėrilek: Geriye doğru, gerice, az geri, daha geride. 32b/16, 81b/19, 103b/20, 149b/15, 

270b/5.  

germ: <Far. Sıcak. 50b/14; g. ol- 138b/15, 219a/20; g. olma- 81a/2. 

gėrü: Geri. 5a/1, 7b/9, 46b/12, 64a/6, 237b/1.  

geşt: <Far. Dolanmak, gezinmek. g. ėt- 128b/15. 

getür-: Getirmek. 1b/4-7, 5b/7, 32a/10; Ǿahdını yėrine g.- 38b/14; baş g.-''İsyan etmek.'' 

264b/8; belā g.- 55b/11; ele g.- 221b/19; įmān g.- 16b/15; işi śalāĥa g.- 204a/10; ĥırś 

g.- 185b/7; ķadem g.- 68b/5; ķuvvete g.- 238b/11; nām g.- 221a/10; śalavāt g.- 

16b/14; ŧāķat g.- 78a/4;tekbįr g.- 35a/4 

getürt- (d): Getirtmek. 1b/9, 139a/6, 147a/6, 148a/15, 179a/18; 19b/18, 29a/19, 85b/12, 

248b/19, 267a/18. 

gevde: Gövde, vücut. 23b/20, 30b/19, 37b/20, 66b/4, 154a/3. 
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gevdelü: Gövdeli, tenli. aķ g. ''Beyaz tenli'' 182a/10. 

gevher: <Far. Cevher, elmas. 4b/19, 137a/10, 145b/13, 146a/2, 174a/11. 

gey: Çok, pek çok, gayet; iyi, iyice. 169b/3, 176a/16, 212b/17, 245a/15. 

gėy-: Giymek. 24b/14, 34a/7, 46a/16, 46b/2, 241b/20; silāĥ g.- 16a/8. 

gėycek  g : Giyecek, kıyafet. 79b/10, 224b/6. 

gėydür-: Giydirmek. 148b/4, 260b/7. 

geyik: Geyik. 13b/11-12, 63a/2, 262a/4-5.  

gėyil-: Bir şeyin giyilmesi eylemi. 46b/4. 

gėyimlü: Zırh giymiş, silahlanmış olan. 46a/7, 48b/15, 49a/1, 119a/11. 

gėysü: Giysi, kıyafet. 23b/19. 

gėyür-: Giydirmek. 127a/19, 166a/1, 213a/15, 270a/18, 270b/8. 

gez-: Gezmek, dolaşmak. 36b/14, 115b/20, 119a/14, 183a/11, 254b/3. 

gezdür-: Gezdirmek. 227b/19, 268b/18. 

gibi: Gibi edatı. 2a/16, 3a/3, 4a/5, 45a/13, 177b/7. 

gid-: (Bkz. git-) 198b/17. 

gider-: Uzaklaştırmak, çıkarmak, yok etmek, kaldırmak, görevden almak; silmek, yok 

etmek. 36a/7, 198b/11, 237a/10, 259a/20; 69a/14. 

gidert-: Göndertmek, gidertmek, uzaklaştırmak. 198b/15. 

gile: <Peh. Yakınma, sızlanma, şikayet, sitem. g. ėt-171a/7, 171a/8. 

gir-: Girmek. 6a/8, 146a/18; g.me-2a/15; ceng yaraġına g.- 79a/17; dįne g.- 12b/14; ele g.- 

84a/14; ķanına g.- 210a/14; puśuya g.- 76a/8; uġraşa g.- ''Savaşmak.'' 85a/19. 

girdür-: Girdirmek. 151a/12, 165a/16. 

giriftār: <Far. Tutulmuş, yakalanmış, esir; düşkün, uğramış, tutkun. g. ėt- 80b/17, 108b/14; 

g. ol- 37a/7-8. 

girye: <Far. Ağlama, ağlayış, gözyaşı. g. śat- 48a/15. 

git-: Gitmek. 23b/18, 25b/17, 36a/20, 78a/8, 202b/20; āħirete g.- 190b/13; Ǿaķlı g.- 260a/3; 

ava g.-  13b/11; başından devlet g.- 169b/5. 
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givürme-: Koymamak, sokmamak. 94a/18. 

gizle-: Gizlemek. 4b/1, 10b/19, 11a/3, 45a/9, 79b/17, 138b/16. 

gizlen-: Gizlenmek, saklanmak. 21b/16, 28a/6, 48b/14, 116a/8, 117a/16, 153a/5. 

gizli:  Bkz. gizlü.  250a/17. 

gizlü: Gizli. 11b/16, 72b/18, 259a/19. 

gizlüce: Gizlice. 176b/9. 

göç-: Yurt değiştirmek, hicret etmek; ölmek. 23b/15, 31a/11, 32b/14, 204a/20, 242a/13, 

267a/3. 

gög ü s: Göğüs. 49a/2, 218a/4, 218b/13, 232a/4, 262a/7. 

gögercin: Güvercin. 22a/7. 

gök  I : Gök. 6b/5, 10a/12, 92b/17, 168b/7; feryādı g.+lere aġ- 236a/7. 

gök  II : Mavi. 57a/11. 

gökcek: Güzel, sevimli, hoş. 21a/19, 101b/17, 123b/7, 184a/2, 257b/16. 

gölge: Gölge. 5a/11, 23b/19, 33b/19, 92b/14, 142a/15. 

göm-: Gömmek. 84b/18, 104a/15, 151a/13. 

gömgök: Masmavi;yemyeşil; aşırı derecede. 81a/19 

gönder-: Göndermek. 2a/10-11, 19b/10, 32a/10, 41b/6, 162a/16. 

göŋlek  g : Gömlek. 30b/20, 113b/10, 145b/5, 184a/7, 218b/15. 

göŋül: Gönül, kalp. 8b/3, 105a/15, 114a/20; g. gözi 47a/6; g.+den olma- 105a/15; g.+i 

daral- 'İçi sıkılmak.'' 104a/5; g.+i śovu- 153a/13; g.+ine kįn bıraķ- 204a/13; g.+lerine 

ķorħu düş- 192a/7. 

göŋüllü: İstekli, isteyerek. 211b/11; g. göŋülsüz ''İsteksiz de olsa, istemeye istemeye.'' 

29a/6, 85b/18, 94a/13. 

gör-: Görmek; yaşamak. 1b/3, 4a/17, 4b/13, 7a/12, 10a/1, 39b/2, 215b/2; g.-dügümleyin 

''Gördüğüm zaman, gördüğüm an, görür görmez.'' 67a/3; g.e dur- 247b/7; g.+üpŧur- 

69b/11; düş g.- 28b/1; eyilik g.- 41a/11; gözleri g.-mez ol-212a/9; ĥelāl g.- 217a/3; 
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ħor g.- 33a/13; ķaydın g.- 12a/12; maślāĥat g.- 10a/10; müvecceh g.- 21a/2; ömür g.-

miş kişi 29a/12; revā g.- 25a/3; śavāb g.- 221b/20; yaraķ g.- 223b/18. 

gördür-: Görmesini sağlamak, göstermek;göstertmek. 268b/4. 

görin-: Görünmek. 20a/7, 45b/19, 200a/11, 211b/20, 262a/4. 

göster-: Göstermek, sergilemek. 9a/12, 217a/20; delįl g.-193b/2; erlik g.- 217a/20; 

kimesneyi gözine g.-me.- 257a/17; muĥabbet g.- 211b/14; muvāfaķat g.- 211b/15-16; 

rıżā g.-me- 109b/3; yararlıķ g.- 122a/2; zebūnluķ g.- 147b/2. 

göt: Kıç, popo; anüs. 30b/17, 31a/1, 156b/7; g.+i śaru 30b/16; g.+i ķanlu ''bevasır zahmeti 

olan'' 30b/16, 31a/3; g.+i yėri 31a/1; g.+i yöresi 31a/1. 

götür-: Götürmek; gidermek. 1b/5, 30b/18, 69b/1; barmaķ g.- 246a/8; baş g.- 266a/9; 

gevdeleri ķan g.- 210b/2; perdeyi g.- (Bkz. perde) 14a/8. 

götüril-: Giderilmek, yok edilmek, uzaklaştırmak. 2a/17, 38a/7, 81a/7, 112b/10, 246a/19. 

göyün-: Yanmak. özi g.- (Bkz. öz.) 12b/11, 34b/6, 55a/5. 

göz: Göz; nazar. 24a/4, 31b/16, 36a/7, 40b/17; bāzergānlıķ g.iyle bak- 5a/14; g. dut- 

''Gözetlemek; umutla beklemek.'' 8b/18, 121a/3; g. tut- 14b/12; g.+den bıraķ- 

264a/10; g.+leri görmez ol- 212a/9; g.+i nūrı ''Bir kimsenin en değer verdiği, en 

sevdiği'' 222b/16; g.+in yum- ''Vefat etmek, ölmek.'' 37a/1; g.+inden perdeyi götür- 

77b/14; g.+ine ħor görin- 33a/1; g.+ine kestür- 153b/5; g.+ine ŧar ėt- 33b/19; g.+ine 

yeŋdür- ''Küçük görmek'' 33a/1; g.+leri ķamaş- 87a/20; g.+lerine ķaraśu in- 249b/17; 

g.+lerini ķan büri- 244b/2; göŋül g.+i 47a/6.  

gözet- (d): Korumak, bakmak; önem vermek, ayrı tutmak; kollamak, beklemek. 29b/17, 

30a/4, 47a/14, 50b/4, 241b/17. 

gözle-: Bir şeyin olmasını ya da bir kimsenin gelmesini beklemek. 138b/16, 175b/7, 

270b/15. 

gözlü: Gözlü. 16b/2, 197b/6, 234b/15. 

gözsüz: Kör. 47a/1, 92a/20, 238a/10. 

gözük-: Gözükmek, görünmek. 6b/19. 

ġulġule: <Ar. Gürültü. 104b/1. 

ġuluvv: <Ar. Ayaklanma; haddini aşma, ileri gitme, taşkınlık. ġ. eyle- 195b/1. 
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ġurbet: <Ar. Gurbet, yabancı yer, vatan dışında kalan yer. ġ-i-miĥnet 33b/6. 

gūristān: <Far. Mezarlık. g.-ı Benį Ümeyye 197b/3-4. 

ġurm: <Ar. Diyet, borc, alacak. 210b/18. 

ġurre: <Ar. Arabį ayın ilk gecesi ve günü; Muharrem ayını ilk günü ve gecesi. 216a/20. 

 ġusl: <Ar. Gusul, boy abdesti. 52a/12; ġ. ėt- 18a/9, 20a/10, 116b/15; ġ. ėtme- 207b/2; ġ. 

eyle- 11b/8, 151b/3, 246a/8; ġ.+ü’l-melāike ''Hantala'nın Hz. Muhammed tarafından 

konulan lakabı.'' 52a/13, 111b/18. 

ġuśśa: Keder, üzüntü, dert. ġ. yė- ''Gam çekmek, üzülmek.'' 106b/6, 128a/2, 134b/17; ġ.+ya 

bat- 149a/6; ġ.+ya düş- 69a/2. 

ġuśśalan-: Kederlenmek, kaygılanmak. 8a/11, 13b/10, 51a/6. 

ġuśśalu: Kaygılı, dertli, tasalı. 102a/4. 

gūş: <Far. Dinleme. g. ėt- 9b/7. 

güc : Güç, kudret, iktidar; zor, eziyet. 35a/16, 64a/3, 130b/12, 246b/9; g. ėtme- 24b/10, 

262b/16; g. eyle- 63b/19, 64a/3, 78a/5; g. gel- 14a/12, 39a/11, 164a/19; g. gör- 

246b/9; g. ol- 143a/3; g.+i yėt- 126b/16, 130a/20, 130b/12-13; iş g. 80b/8. 

gücrek: Daha güç, daha zor. 102b/10. 

güdil-: Gütmek işi yapılmak. 101a/19, 150a/6. 

gül-: Gülmek. 48a/16, 60a/1, 73a/15, 213a/2, 254a/11, 263a/2. 

güleş-: Güreşmek. 30b/18, 33a/5. 

gülümse-: Gülümsemek. 107b/4. 

gülüş-: Gülüşmek. 12b/3, 82a/20. 

gümiş: Gümüş. 49a/15, 130b/1, 139a/17, 142a/17, 145a/20. 

gün: Gün; güneş 4a/4, 5a/8, 23b/17, 45a/6, 76a/8, 142a/9; g.+den g.+e 138a/18; g.+e gün 

''Günden güne'' 52a/6; ĥarām g. 25a/15; düni g.+i 141b/12. 

günāh: <Ar. Günah. 18a/9, 25b/12, 35b/11, 66a/14, 119a/10; g. ėt- 124b/18; g. eyle- 

102a/17; g. işle- 152b/16, 261b/13. 

günāhkār: <Far. Günahkar. 64a/17, 222a/8. 
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günāh-kārį: <Far. Günahkarlık. g. ol- 221a/18-19. 

günāhsuz: <Far.-T. Günahsız. 66a/13. 

gündüz: Gündüz. 7b/16, 43b/2, 62a/19, 136a/1, 236b/5; gėce g. 139a/14, 232a/15, 232b/14. 

güneş: Güneş. 5a/11, 99b/1, 120a/10, 142a/12, 254b/10. 

günlük  g   I : Güneşlik, gölgelik. 142a/12; g. duŧdur- 142a/10. 

günlük  II : Günlük ağacı. 133b/13.  

günlük  III : Yirmi dört saatlik zaman dilimi. 85b/4, 145a/9, 170b/4. 

gürle-: Kalın ve gür, heybetli ses çıkartmak.  gök  g.- 92b/17. 

gürūh: <Far. Kalabalık, topluluk. 120b/11, 128a/4, 133a/3, 133b/5; g. gürūh 128a/5. 

gürz: <Far. Silah olarak kullanılan ağır topuz. 232a/4-6-7; g. çevür- 232a/8. 

güt- (d): Gütmek. 62b/19, 100b/14, 150a/6, 183a/4. 

gütdür-: Güttürmek. 169a/15. 

güyegü: Güvey, damat. 40b/4, 185a/5; g. ol- 43a/2. 

güzel: Güzel. 3a/6, 4a/1, 16b/3, 100a/15, 258b/19. 

güzįde: <Far. Seçkin, seçilmiş, beğenilmiş. 46a/6, 119a/11, 137b/8. 

H 

ĥabbe: <Ar. Buğday, arpa gibi ufak ve yuvarlak olan şeyler, tāneler. 90b/19; bir ĥ.+ye 

śayma- 257a/17. 

ħaber: < Ar. Haber. 2b/1, 40b/12, 257b/20, 264b/4; ħ. custala- 80b/4; ħ. ėt- 70a/1, 76a/9, 

104b/2; ħ. eyle- 63a/1, 70a/14, 76a/4; ħ. śor- 37b/12; ħ. ol- 77a/19, 100b/15; ħ. vėr- 

63b/7, 66b/1, 118a/14. 

ħaberleş-: Haberleşmek. 29a/3. 

ħaberlü: Haberli. 203a/6. 

ĥabįb: Sevilen, sevgili; Hz. Muhammed için kullanılır. 108b/5. 

ĥabs: <Ar. Hapis, alıkoyma, bi yere kapama; zaptetme, tutma. 39b/15, 67b/6, 187a/19, 

223a/7, 225a/7; ĥ. ėt- 67b/6, 259b/3; ĥ. eyle- 40a/17, 67b/6, 227a/19. 

ĥabsle-: Hapislemek, kapatmak. 30a/1. 
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ĥac: <Far. Haç. 242a/6, 242a/7, 242a/12. 

ħacālet: <Ar. Utanma, utangaçlıkla şaşırma. 22b/12; ħ. gel- 30b/13. 

ĥacāmat: <Ar. Vücudun herhangi bir yerini hafifçe çizip üzerine boynuz, bardak veya şişe 

oturtarak kan alma. ĥ. ėt- 267a/14; ĥ. ėtdür- 267a/15, 268b/20. 

ĥacc: <Ar. Hac. 16a/13, 18b/7, 226a/16, 262b/15; ĥ. ėt- 19b/5, 40a/16, 226a/6; ĥ. eyle- 

257b/4, 258b/3. 

ĥaccām: <Ar. Hacamat eden, hacamatçı. 39a/2. 

ħacel: <Ar. Utanma, utanıp şaşırma, utancından yüzü kızarma. ħ. ol-22a/1, 60a/19, 

136a/18. 

ĥācet: < Ar. Lüzum, gereklilik; dilek, istek. 4b/20, 5b/2, 19b/5, 180a/15, 163b/8; ĥ. ol- 

143b/10, 166b/3, 172a/20; ĥ.+e git- 55b/18. 

ĥācetlü: <Ar.-T.  Haceti olan. 147a/7. 

ĥācı: <Ar. Hacca giden, hacı. 24b/14, 67b/16, 263a/2. 

ĥācib: <Ar. Başmabeynci, vezir-i azam, saray nazırı. 258b/20, 262b/8, 270b/13, 271a/18.  

ĥāciblıķ  ġ : <Ar.-T. Kapıcılık, perdecilik. 3a/8.  

ħacil: <Ar.  Bkz. ħacel.  ħ. ol- 203b/2. 

ĥaç:  Bkz. ĥac.  242a/8. 

ħadd:  Bkz. ĥadd.  243a/15. 

ĥadd: <Ar. Sınır; derece; yetki. 23b/7, 30a/5, 140b/8, 163b/16, 172a/6; ĥ. ur- 167a/8, 

189b/8; ĥ. urul-151a/14-15; ĥ.-en aş- 13a/2, 155b/7; ĥ.+en ziyāde ol- 266b/19; ĥ.+i 

olma- 94b/10; ĥ.+i pāyānı yoġ ''Sınırı yok.''247b/14-15. 

ĥadįķa: Ağaçlı, suyu çok bahçe, meyva bahçesi. ĥ.+tü’l-mevt 127b/2. 

ħādim: <Ar. Hizmet eden. 175b/1, 260b/15, 271a/11; ħāś ħ. 267b/1. 

ħadįǾ: <Ar. Hile, dalavere. ħ. ėt- 156a/9. 

ĥadįŝ: <Ar. Hadis. 118a/17, 149b/18, 179b/10, 193b/2. 

ħāin: <Ar. İhanet eden, hain. ħ. ol- 42b/10. 

ħākān: <Far. Hakan, kağan. 175a/17. 
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ĥaķāret: <Ar. Hakaret. 219b/3, 237a/6; ĥ.+ ler  ėt- 249a/8. 

ĥakem: <Ar. İki hasım tarafın aralarındaki anlaşmazlığı haletmek üzere, hākim olarak 

seçtikleri kimse. 6b/19; ĥ. dik- 6b/18, 211a/14; ĥ. eyle- 89a/3; ĥ. ol- 211b/6. 

ĥaķįķat: <Ar. Gerçek. 43a/6, 201b/4, 214a/11, 262b/17, 266b/19. 

ĥakįm: <Ar. Her şeye hükmeden, Tanrı. 38a/20, 262b/17. 

ĥakįr: <Ar. İtibarsız, değersiz, aşağı, bayağı. ĥ. ol- 60a/2. 

ĥaķķ: <Ar. Allah; doğruluk; bir varlığa ait olan şey. 10a/13, 11b/14, 12a/12, 19b/4, 27b/6, 

40a/5, 51a/16; ĥ.+ın al- ''Hakkı olduğuna inandığı şeyi almak.'' 29b/10-11; Ĥ.+ına 

ķo- 113b/19; ĥ.+ından gel- .''Yenmek, cezasını vermek.'' 19b/4; ĥ.+ından geç- ''Hakkı 

olandan vazgeçmek.'' 180a/11; ĥ.-ı fuķara 183a/8; Ǿayn-ı ĥ. ''Olması gereken, 

yapılması uygun olan en doğru olan.'' 222b/3. 

ĥaķlaş-: Ödeşmek, karşılıklı alacak-verecek hesabını görmek. 57a/19, 57b/4, 146a/20, 

153a/11, 155b/6. 

ĥāl, -lü: <Ar. Durum; şimdiki zaman, geçmiş ve gelecek zaman. 4a/19, 14a/5, 25b/2, 44b/1, 

51a/20, 145b/19, 147b/17; orta ĥ. 17a/3; ĥ.-i ĥayātı 131b/16. 

ħāl: <Ar.  Bkz. ĥāl.) 118b/18. 

ħāla: <Ar. Hala, babanın kız kardeşi. 28a/9, 65a/6, 83b/20, 137a/13. 

ħalāś: <Ar. Kurtulma, kurtuluş. ħ. bul- 97b/6, 164a/18; ħ. ķıl- 116b/8; ħ. ėt- 39b/15, 

164a/15; ħ. eyle- 26a/11, 41a/20, 41b/10; ħ. ol- 90a/5, 138b/1, 253a/12. 

ħalāyıķ: <Ar. Halk. 3a/16, 3b/15, 31a/5, 37b/8, 147a/4. 

ħalef: <Ar. Birinden sonra gelip onun yerine geçen kimse, sonradan gelen. 220a/12. 

ĥālet: <Ar. Durum. 151b/1, 182a/15, 241a/7. 

ħālį: <Ar. Boş, sahipsiz yer. 2a/13-14, 221b/2; ħ. ol- 220a/17. 

ħalįfe: <Ar. Halife. 16a/1, 242a/20, 257b/20, 262b/7; ħ. dik- 176a/8, 192b/6-7; ħ. eyle- 

143a/10, 229b/2, 240a/12; ħ. ol- 243a/18, 253b/5; ħ.-i resūlu’llāh 115a/4; ħ.-zāde 

269b/11. 

ĥalįm: <Ar. Yumuşak huylu, mülayim, ağırbaşlı. 161a/5. 

ħāliś: <Ar. Katkısız, hilesiz, samimi, içten. 119a/13, 121a/10, 167a/18. 
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ħalķ: <Ar. 1.Bir ülkede yaşayan insanların bütünü. 1b/6, 3b/16, 33b/6, 47b/14, 120a/12, 

158b/14; Ǿālem-ħ+ı 28b/9; ħ. ėt- 9b/13; ħ.-ı Ǿažįm '' ileri gelenler'' 123a/2; Ǿavām-ı ħ 

106a/1. 2.Yaratma, yaratılma. ħ. eyle- 22a/7; 3.Yaratık, mahluk, varlık. 10b/13. ħ.-ı 

Ǿažįm ''Cebra'il anlatılırken kullanılmıştır.'' 8a/3. 

ĥalķa:  Bkz. ħalķa.  83a/7. 

ħalķa: <Ar. Halka. 72b/6, 174b/3. 

ħall: <Ar. Ezilme, erime, yumuşama. ħ. ėt- 31a/1. 

ħalǾ: <Ar. Tahttan indirme. ħ. ėt- 231b/4-5, 266b/10-16. 

ħalŧ: <Ar. Karıştırma. ħ. eyle- 122b/2. 

ħalūķ: <Ar. Sıçan otu. 5b/10-11. 

ħalvet: <Ar. Yalnız, tenha yer. 16a/14, 41b/1, 72a/5, 97b/8, 259a/17; ħ. ėt- 75b/3, 123b/15; 

ħ. eyle- ''Tenhalaştırmak, dolu olan bir yeri boşaltmak, ıssızlaştırmak.'' 68b/16, 

234b/8. 

ħalvetçe: <Ar.-T. Tenhaca, ıssız. 216b/8. 

ħalvetlıķ  ġ : <Ar.-T. Tenhalık, ıssız olan. 118a/14-118a/16.  

ĥamāil: <Ar. Kılıç bağı, kılıç kayışı. 270a/14; ĥ. ėt- 128b/8; ĥ. ķıl- 242a/1. 

ĥamāķat: <Ar. Ahmaklık. 152b/6. 

ĥamd: <Ar. Tanrıya olan şükran duygusunu bildirme. ĥ. ėt- 256b/2; ĥ. eyle- 104b/4, 

168b/10; ĥ. u ŝenā eyle- 271b/9-10. 

ĥamįm: <Ar. Pek sıcak, pek kaynar nesne. 87b/17. 

ħamįr: <Ar. Hamur. 66a/9, ħ. eyle- 183b/19.  

ĥamiyyet: <Ar. Onur, haysiyyet. 128a/2, 164a/5; ĥ.+e düş- 164a/5. 

ĥaml: <Ar. Gebelik; isnat, atf. 75b/16; ĥ. ėt- 78b/11, 103/5, 210b/18; ĥ. eyle- 75b/16, 

230b/18; müddet-i ĥ. 19b/20. 

ĥamle: <Ar. Saldırma, atılma, hücum. 87a/3, 170b/7; ĥ. ėt- 127b/13, 141a/16; ĥ. eyle- 

246a/10; ĥ. ķıl- ''Saldırmak, atak yapmak.'' 22a/3, 48a/6, 82a/2. 

ĥammām: <Ar. Hamam. 267a/11, 270b/7. 
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ħan: Hakan, bey, hükümdar. 5b/2, 245b/17. 

ħançer: <Far. Hançer. 54a/3, 181a/18, 197a/10, 267a/17. 

ĥandaķ:  Bkz. ħandaķ.  59b/9-11-12, 60a/4-5, 60b/6-8, 61a/1, 62a/11; ĥ. ėt- 59b/8, 59b/9, 

59b/11, 59b/12. 

ħandaķ: <Ar. Hendek. 132a/6, 146a/5, 231a/9. ħ. ėt- 59b/8; ħ. ėtdür- 232b/13; ĥarbü’l-ħ. 

59a/19. 

ħānedān: <Far. Köklü ve asil büyük aile. 164b/10-11, 180a/17, 219a/13, 269b/4; ħ.-ı seyyid 

222b/14. 

ħānmān: <Far. Ev-bark, ocak. 110b/9. 

ĥanūŧ: <Ar. Kafur. 225b/17. 

ħarāb, -e: <Ar. Yıkık, viran. ħ. ėt- 6b/5, 155a/7, 240b/3; ħ. ėtdür- 233b/8; ħ. eyle- 229b/15, 

242a/14-15, 250a/2; ħ. ol- 254b/12, 268a/6; ħ.+e vėr- 268a/14-17. 

ĥarāb:  Bkz. ħarāb.  143b/5. 

ħarāc: <Ar. Müslüman olmayanlardan alınan vergi. 73a/7, 93a/7, 137b/4, 146b/14, 

228b/20; ħ.+a kes- 148a/1-2, 191b/11. 

ĥarām: <Ar. Dince yasaklanan; dokunulması yasaklanan, kutsal. 25a/15-18, 51b/3, 151b/2, 

262b/16, 268a/12; ĥ. ėt- 115a/8; ĥ. ol- 153a/1, 183b/5. 

ĥarāmį: <Ar. Eşkıya, haydut, yol kesen. 24b/17, 27b/13, 63a/3, 121b/16; ĥ.+cuķlar 30b/7. 

ĥarāmįliķ: <Ar.-T. Hırsızlık, haydutluk. 180a/5; ĥ. ėt- 25a/3, 121b/17. 

ĥarām-zāde: <Ar.-Far. Gayrı-meşru çocuk. 3a/2. 

ĥarb: <Ar. Ceng, savaş. 6b/14, 18b/14, 123a/10, 234a/5; ĥ. ėt- 122b/8, 126b/14. 

ĥarbe: <Ar. Kısa mızrak, süngü. 18a/3, 34a/1, 49a/20, 128b/8, 217b/5. 

ħarc: <Ar. Harç, sarf, gider, bir iş için kullanılan madde. 7a/12; ħ. ėt- 40a/15, 174b/6, 

179b/18; ħ. eyle- 4b/4, 92a/18, 157b/15. 

ħarclıķ: Harçlık. 190a/8, 223b/19. 

ĥareket: <Ar. Hareket. 14a/12, 66a/4; ĥ. ėt- 130a/8, 231a/3; ĥ.+e gel- 69b/7-8, 102b/9, 

111b/16. 
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ĥarem: <Ar. Herkesin girmesine müsāade edilmeyen, saygıdeğer ve kutsal yer; Hac 

zamanında ihrāma girilen yerden itibāren Kābe'ye doğru olan kısım. 53b/7, 216a/5, 

245a/3, 248a/4. 

ĥarf: <Ar. Harf. 144a/17, 144b/7. 

ĥarįf: <Ar. Herif; meslektaş, san'at arkadaşı, dengi; güven vermeyen, aşağı, bayağı görülen 

kimse; adam. 16b/2, 34a/14, 72a/20, 138b/16. 

ĥarįm: <Ar. Harem, harem dairesi; evin içi gibi başkasına kapalı olan yer; avlu. 90b/16, 

201a/19. 

ĥarįr: <Ar. İpek. 234b/16, 240b/7. 

ĥarįś: <Ar. Hırslı, tamahkār, kıskanç. 162b/20, ĥ. ol- 39b/12, 262a/10. 

ħarlu: < Ar.-T. Harlı. 131b/1.  

ħasāret: <Ar. Zarar, ziyan. ħ. ol- 155b/7, 201a/15, 208a/2; ħ. olma- 210a/15. 

ĥased: <Ar. Kıskançlık. 111a/18, 149b/6, 249a/8; ĥ. ėt- 110b/11; ĥ. eyle- 259b/14, 262a/15. 

ĥāśıl: <Ar. Peyda olan, çıkan,türeyen. 124a/3, 218b/11, 228b/20; ĥ. ėt- 43a/11, 135b/10, 

188a/5;ĥ. ol- 7a/6, 44b/15, 137a/10, 160b/4. 

ħaśımlu: <Ar.-T. Düşmanı olan, düşman olan. 38a/5. 

ĥāsib: <Ar. Hesab eden, hesabedici. ĥ.-i-ķıyāmet 102a/14. 

ĥaśįr: <Ar. Hasır. 271a/1. 

ħaśm: <Ar. Düşman, karşı taraf. 38a/5, 127b/3, 211b/10. 

ĥasret: <Ar. Hasret. 122a/3.  

ħāśś: <Ar. Özel, mahsus; katışıksız, en iyi cinsten, saf; iyi nitelikleri kendinde toplamış 

olan; hükümdara özgü olan. 71a/14, 73a/13, 123b/5, 145b/9, 161a/19, 248b/2; 

daǾvet-i-ħ. 11b/18; ħ. eyle- 70b/14. 

ħāśśa: <Ar. Bir kimseye, ya da bir şeye özel olan nitelik, güç, kuvvet. 129a/17, 159a/17. 

ħāśśiyet: <Ar. Özgülük. 184a/7. 

ĥasta:  Bkz. ħasta.) 218b/19. 

ħasta: <Far. Hasta, rahatsız. 37b/20, 223a/13; ħ. ol- 14b/2, 27a/6, 164b/5. 



626 
 

 

ħastalıķ  ġ : <Far.-T. Hastalık. 27a/6, 107b/3, 257b/12, 267b/4, 268b/20. 

ħasūd: <Ar. Kıskanç. 240b/16. 

ĥāşā: <Ar.  edat  Asla, katiyen, Allah göstermesin. 10a/13, 61b/8, 66a/4, 166a/6, 258b/11; 

ĥ. ve kellā ''Allah korusun, katiyen'' 19a/4. 

ħatm: <Ar. Bitirme, son bulma. ħ. ėt- 196b/14; ħ. ol- 107b/20. 

ĥattā: <Ar. Bundan başka, fazla olarak, dahį, bile, üstelik. 13b/4, 63b/3, 148a/13, 153a/15, 

243a/14. 

ħatun: Kadın. 3b/14, 39b/9, 141b/4, 160b/7, 200b/1; ħ. ėdin- ''Eşliği almak, eş olarak 

almak.'' 57b/11, 58a/9, 116a/15, 267b/2-3. 

ħatunlıķ  ġ : Eşlik, karılık. 5b/1, 41a/4, 57b/13, 75b/8, 182b/13. 

ħatunlik  g :  Bkz. ħatunlıķ   157a/12. 

ĥaŧā: <Ar.  Bkz. ħaŧā.  44a/14, 195b/3. 

ħaŧā: <Ar. Yanlış; kabahat, kusur. 34b/3, 153b/8, 194a/13, 245b/20, 269b/14; ħ. ėt- 55b/11; 

ħ.-yı meĥż. ''Sırf hatadır.'' 111a/3, 266b/17; ķılına ĥ. gelme- 19a/6; Ǿayn-ı ħ.  

''Hatanın ta kendisi’’ anlamına gelen özel bir kullanım. 30a/1, 167b/17. 

ħaŧar: <Ar. Tehlike. 106a/9. 

ħaŧarlu: <Ar.-T. Tehlikeli. 185b/15, 249a/1. 

ħāŧır: <Ar. Zihin, fikir; gönül; keyif. 9b/15, 24b/10, 25a/2, 102b/4, 175a/8; ħ.+a düş- 

''Aklına gelmek.''72a/3, 181b/13; ħ.+ı dile- 118a/5, 175a/8; ħ.+ı ħōş ol- 19a/9, 

179b/2; ħ.+ı-ķal- ''Gücenmek, kırılmak'' 35b/10, 199a/14; ħ.+ lar ı ol- 190a/4-5; 

ħ.+ın śor- 195b/9; ħ.+ın yap- ''İkna etmek, gönlünü almak.'' 130a/7-8; ħ.+ına düşe 

gel- 92b/13; ħ.+ına ħōş gel-112b/11; ħ.+ından geçme- ''Aklına gelmemek.'' 211b/12. 

ħāŧırcuķ  ġ : <Ar.-T. Gönül. 66b/15, 219b/17, 248a/4. 

ħaŧįb: <Ar. Hatip, camide hutbe okuyan; güzel konuşan. 109a/5, 159a/20, 162b/3. 

ħaŧŧ: <Ar. Çizgi, yol. 101b/19, 174b/3. 

ħaŧŧāb: <Ar. Oduncu. 182a/7. 

ĥavāle: <Ar. Bir işi veya bi şeyi başkasının üstüne bırakma. ĥ. ėt- 258b/9, 79a/9; ĥ. eyle- 

116a/4, 154a/17, 195b/10. 
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ĥavāli: <Ar. Etraf, civar, çevre, yöre. 135a/13. 

ħavāric: <Ar. Asiler, zorbalar; harįcįler, ''Hakemeyn'' olayından sonra Hz. Ali'ye isyan eden 

grup. 91a/2, 152b/14, 153a/3, 222b/11, 253b/11. 

Ĥavāriyyūn: <Ar. Havāriler, İsa peygamberin on iki kişiden oluşan yakın dostları, 

yardımcıları. 2a/13. 

ħavf: <Ar. Korku, korkma. 238b/18; ħ. ėt- 31a/20; ħ. eyle- 266b/17-18. 

ĥavlu: Avlu. 196b/12. 

ĥāvut (d): <Far. Deve semeri. 150a/19. 

ĥavž: <Ar. Havuz. 15a/16, 32b/13; ĥ. kenārı 15a/12. 

ħay ı r: <Ar. Hayır, iyilik, iyi, faydalı. 43b/5, 61a/14, 68a/4, 135a/8, 222b/3; ħ. duǾā eyle- 

184a/2; ħ. gelme- 68a/4. 

hay: Hey! Ünlem. 5b/19, 46a/17, 186a/13, 233b/2-3, 247b/18. 

ĥayāt: <Ar. Hayat, canlılık, dirilik. 104a/18, 109b/9, 112a/9, 115b/4, 150a/2; ĥ. bul- 

218b/1; ĥāl-i ĥ.+ı 131b/16; tāze ĥ. bul- 217b/18  

ĥayf: <Ar. Haksızlık, zulum; ilenç, beddua. 203a/4; ĥ. ėtme- 262b/18; ĥ.+ ı  gel- 141b/6; ĥ. 

eyle- 194a/4, 263a/12; ĥ. ol- 25a/7, 36b/1 

ħayırlu: <Ar.-T. Kutlu, uğurlu. 5b/19, 46a/17, 94a/14, 212a/2, 247b/18. 

ĥayķır-:  Bkz. hayķır-  Haykırmak. 150b/16. 

hayķır-: Haykırmak. 248a/17, 203a/12. 

ħayl: <Ar. Güruh. 83a/3. 

ĥayli:  Bkz. ħayli  268b/2. 

ħayli: <Far. Epeyice, çokça; oldukça. 6b/15, 24b/16, 45a/17, 53a/13, 173a/7. 

ħayme: <Ar. Çadır. 2b/14, 127b/16. 

ĥayret: <Ar. Şaşma, şaşırma. 149b/16; ĥ.+de ķal- 264b/11. 

ĥayvān: <Ar. Hayvan. 263a/9. 

ĥayvāncuķ: <Ar.-T. Hayvancağız. 263a/3. 
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ĥayzerān: <Far. Hezāren, sıcak memleketlerde yetişen uzun yapraklı kamış. ĥ. dalı 

105a/10. 

ħazāin: <Ar. Hazineler. 165b/7, 169a/14. 

ĥazer: <Ar. Sakınma, kaçınma. 81b/7; ĥ. ėt- 81b/7. 

ĥāżır: <Ar. Hazır, huzurda, göz önünde bulunan. 9a/11, 29b/6, 106a/11; ĥ. ol- 83b/3, 86a/3, 

260b/6; ĥ. bulın- 102a/10. 

ĥāżırla-: <Ar.-T. Hazırlamak. ŧaǾāmlar ĥ.- 263b/1. 

ĥāżırlan-: <Ar.-T. Hazırlanmak. 102b/8, 205a/5. 

ĥazįn: <Ar. Hüzünlü, kederli, gamlı. ĥ. ol- 69b/17. 

ħazįne: <Ar. Hazine. 142a/12, 165b/10, 176b/9, 239b/8, 264b/2; ħ.-yi beytü’l-māl 144b/12. 

ĥazįz: <Ar. Zorlu, dişli. 106a/17. 

ĥażrā: <Ar. Yeşil. ķubbetü’l-ĥ. ''yeşil kubbe. Aynı terkip Mevlāna'nın türbesi için de 

kullanılır.'' 81a/20. 

ĥažret: <Ar. Saygı saymak üzere büyüklere verilen ünvan. 54a/14. 

hecįn: <Ar. Arkasında iki hörgücü olan ve çok hızlı koşan bir cins deve. 28a/3-8, 37b/7, 

120a/1, 195b/17, 215b/6, 224a/19. 

hediyye: <Ar. Hediye. 54b/2, 125b/19, 177b/17, 234a/15, 237a/12. 

hefte: <Far. Hafta. 74a/10, 160a/12, 215a/2, 222b/13, 225a/13. 

ĥekįm: <Ar. Doktor. 267b/6. 

ĥekįmlik  g : <Ar.-T. Hekimlik. 106b/14. 

helāk: <Ar. Mahvolma, ölme; harcanma. h. ol- 21a/13, 117b/5, 157a/11; h. ėt- 28a/11, 

124a/5, 150b/17; h. eyle- 111b/8, 116a/11. 

helāklik: <Ar.-T. Son, bitim, mahv olma, ölüm. 150a/3, 162a/12, 262a/12; h. olma- 165b/4. 

ĥelāl: <Ar. Haram oılmayan, dinen yasaklı bulunmayan. 37a/18, 148b/7, 151b/13, 262b/16, 

268a/12; ĥ. ėt- 47a/3; ĥ. eyle- 74b/6, 96b/18; ĥ. gör- 157b/11, 204b/16, 217a/3; ĥ. ol- 

37a/18, 206a/18; ķanı ĥ. ol- 196a/7. 

hele: Hele, özellikle. 19b/4, 112a/3, 186a/18, 197a/1. 
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ĥelvā: <Ar. Helva. 39a/3. 

hem: <Far. Hem; ve daha. 4a/18, 10a/9, 27b/15, 32a/10, 69a/14, 101b/18. 

hemān: <Far. Hemen, derhal. 13a/20, 28b/5, 41b/7, 250b/17, 267a/16. 

hemāndem: <Far. hemen, çabucak, o anda. 4b/17, 21b/14, 28a/8, 31b/17, 153b/19. 

hemįn: <Far. Bu bile, tıpkı bu. 66a/11, 218b/19. 

hemįşe: <Far. Daima, her vakit, her zaman. 3b/3, 263b/3. 

henüz: <Far. Henüz, daha. 4b/4, 44a/16, 74a/7, 102b/1, 223a/7, 264b/12. 

her: <Far. Her. 1b/11, 28a/12, 129a/15, 131a/13; h. bir  ''Ayrı ayrı hepsi.'' 2b/10, 30a/20, 

128a/1; h. gün ''Devamlı, sürekli'' 32b/5. 

hergiz: <Far. Asla, hiçbir zaman. 2a/16, 10a/16, 24b/8, 30a/10, 37b/14, 50a/7. 

herise: Keşkek yemeği. 219a/3. 

herze: <Far. Boş lakırdı, saçma. 28b/11, 47b/14, 159a/8, 204b/7, 211a/15. 

ĥesāb: <Ar. Hesap, sayma, aritmetik. 37a/10, 161a/1, 240b/16; ĥ. al- 160b/20, 175b/3; ĥ. 

ėdici 102a/14; ĥ. ėt- 40b/16, 267a/13-14; ĥ. eyle- 71b/14, 159a/16, 181a/14; ĥ. iste- 

160b/20; ĥ. śor- 161a/2; ĥ.+ ın  vėr- 160a/7. 

ĥesābsuz: <Ar.-T. Hesapsız. 115b/1. 

hevā: <Ar. Hava, iklim;heves, istek. 100b/13, 123a/10, 143a/8, 146b/15, 184a/14, 187b/10, 

268a/6; ehl-i h. 261b/13. 

heves: <Ar. Heves, arzu, istek, geçici istek. h. ėtme- 147a/10; nefsi h.+si 162b/20. 

heybet: <Ar. Korku ile saygı duygularını birden uyandıran hal veya gösteriş, azamet. 8b/3, 

15b/16, 67b/20, 68a/16, 242a/1. 

heybetlü: <Ar.-T. Heybetli, azametli, görünüşü korgu ve saygı uyandıran; iri. 16a/20, 

36b/17. 

hezār: <Far. Bin sayısı; pek çok. 49b/13, 60a/12, 168a/18, 229b/14, 251a/8. 

hezįmet: <Ar. Bozgun. 126b/5. 

ĥıfž: <Ar. Saklama. ĥ. eyle- 92b/4, 111b/18, 164b/13. 

ĥınnā: <Ar. Kına. 213/3. 
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ĥırś: <Ar. Hırs. 185b/8; ĥ. getürme- 185b/7. 

ħırsuz: Hırsız. 161b/7, 162a/3. 

ħıśım: Hısım, akraba, soyca ya da kan bağıyla birbirine bağlı kimseler. 15a/11, 19a/17, 

30a/11, 75a/10, 96a/2, 111a/11, 135a/3, 178b/12, 227b/20. 

ħışımlu: <Far.-T. Öfkeli, kızgın, sinirli, kuvvetli. 62a/17, 142a/11. 

ħışm: <Far. Kızgınlık, öfke. 38a/14, 50a/10, 62a/7, 78b/20149b/4; ħ. ėt- 6a/17; ħ. eyle- 

192a/17, 252b/4. 

ħıyānet: <Ar. Hiyanet. 130a/18, 236b/12, 242b/18; ħ. ėt- 130a/3-4, 130a/15, 225b/13, 

242b/19. 

ĥicāb e  : Perde, örtü. 3a/10-15, 3b/7, 177b/6. 

hicret: <Ar. Hicret, Hz. Muhammed'in Mekke'den Medine'ye göç etmesi. 13a/20, 22b/4, 

59a/18; h. ėt- 2a/1, 16b/7, 21a/1; h. eyle- 40b/1, 114a/14; h.-i-nebeviyye 102a/20. 

hicv: <Ar. Biriyle şiir yoluyla alay etme, eleştirme. 3a/20, 82a/18; h. ėt- 44b/14, 66b/18, 

82a/18; h. eyle- 43a/8. 

hįç bir: Hiçbir. 74a/20, 109a/9, 118b/14, 135b/8, 149b/12; h. saǾat ''Hiçbir zaman, asla.'' 

229a/12; h. vechle 66a/8; h.+i 7a/19, 236a/16; h.+isi  61a/19, 119a/14, 181b/8. 

hįç: <Far. Hiç. 1b/8, 13b/7, 28b/2, 148b/1, 159b/18, 199a/12. 

hidāyet: <Ar. Hak yoluna, doğru yola girme, ulaşma, ulaştırılma. h. vėr- 131b/13. 

ħidmet: <Ar. İş, hizmet. 41b/20, 164a/19, 180a/16, 204a/6, 254a/5; ħ. ėt- 4a/3, 233a/8, 

253b/20; ħ. eyle- 89b/5. 

ħidmetkār: <Ar.-Far. Hizmetkar. 254a/3; ħ. ėdin- 178b/14. 

ĥikāyet: <Ar. Hikâye. 8b/13, 102b/20, 131b/12, 151b/2, 179a/15; ĥ. eyle- 138a/6, 175b/18, 

177b/20. 

ĥike: <Far. Tulum; silah torbası, tulumu. 145b/7. 

ĥikmet: <Ar. Allah'ın insanlarca anlaşılamayan amacı; gizli sebep. 67b/5, 262b/18. 

ħilāf: <Ar. Ayrılık, karşıt, zıd.  10b/11, 20a/17, 112b/10; ħ. düş- 62a/4; ħ. ėt- 99a/15. 
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ħilāfet: <Ar. Peygamber vekili olarak İslâmlığı koruma görevi. 36b/9, 110b/19, 266a/8, 

269b/1; ħ. daǾvāsın eyle- 238a/17, 264a/1-2; ħ. eyle- 269a/2; ħ. tahtına otur-  241a/5, 

268a/8; ħ.-i pāyende-i Ǿadl 185b/16; eyyām-ı ħ. 158a/1; mesned-i ħ.. 114a/17. 

ĥįle: <Ar. Oyun, aldatma. 30a/9, 49b/13, 159b/11, 171b/13, 207a/5; ĥ. ėt- 153b/15, 204b/4, 

259b/3; ĥ. eyle- 129b/5, 223b/9, 227a/3; ħ. ol- 241b/12. 

ħilǾat: <Ar. Padişahların gönül almak, ödüllendirmek için birine giydirdikleri değerli 

kumaş veya kürkten yapılmış kaftan. 94a/10, 140b/12, 143a/14, 229a/14, 271b/19. 

himmet: <Ar. Lütuf, iyilik, samimiyet. 43b/5, 167a/18, 230a/6, 257b/8; h. eyle- 146b/4. 

himmetį: <Ar. İyi, samimiyetli. 173b/3. 

ĥįn: <Ar. Zaman, vakit. 114a/10, 198a/2. ĥ.-i śabāĥ 256a/16. 

ĥiśār: Küçük kale. 89b/20, 177b/1, 241a/15; ĥ. eyle- 228a/3. 

ĥiśśe: <Ar. Hisse, pay. 59a/17, 73b/7, 89b/19, 90b/1, 146a/9. 

ħiŧāb: <Ar. Hitap, seslenme.. ħ. gel- 58b/1-2, 62a/10, 254b/10. 

ħōd: <Far. Bizzat, kendi. 6b/7, 13b/20, 21b/12, 32b/14, 50b/3. 

ĥoķķa: <Ar. İçine mürekkep konulan küçük kap; içine tükürülen kap. 169b/2, 177b/17, 

180b/6. 

ħōr: <Far. Değersiz, bayağı, adį. 37a/15, 63b/6, 83a/9, 168b/11; ħ. dut- 192b/5; ħ. eyle- 

164b/9; ħ. gör- 33a/13; ħ. görin- 33a/1; ħ. ol- 26b/13, 60a/2. 

ħorende: <Far. Birinin beslediği kimse, boğaz. 269a/10. 

ħōrlıķ  ġ : Horluk, önemi olmama durumu. 21a/7, 39b/1, 69a/3, 168b/13, 174b/14. 

ħortum: <Ar. Fil hortumu. 137b/17. 

ħorūs: <Far. Horoz. 197b/10. 

ħōş: <Far. Hoş, iyi. 3a/1, 11b/8, 146b/15, 156a/16, 210a/16; ħ. ol- 183a/1; ħ. dut- 4b/10; ħ. 

var- ''Hoşgel-'' 31a/18, 36a/2; ħāŧırı ħ. ol- 19a/9, 148a/10; ħāŧırına ħ. gel- 58a/2. 

ħōşca: Hoşça, iyice, önceki duruma göre daha iyi. 104b/8, 107a/12, 254b/5, 257b/5. 

ħōşlıķ  ġ : Hoşluk. 107b/8. 
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ħōşnūd: <Far. Memnun; razı. 133b/16, 152a/11, 152b/2, 161a/10, 181b/8, 184a/19; ħ. ol- 

116b/6, 160a/2, 271b/19. 

ħū:  Bkz. ħūy.  184a/3. 

ħūb: <Far. Güzel, hoş, iyi. 16a/20, 20a/19, 21a/19, 41a/16, 216b/19. 

ħudā: <Far. Rab, Tanrı. 71a/2. 

ĥuķemā: <Ar. Alimler, bilginler. 261b/14. 

ħūlan-: <Far.-T. Huy edinmek, adet edinmek. 147a/6. 

ħulefā: <Ar. Halifeler. 269a/9, 271b/15. 

ħulķ: <Ar. Huy, tabiat. 8a/6, 134b/20. 

ħums: <Ar.Beşte bir, beş bölükte bir bölük. 137b/4. 

ĥunnaķ: <Ar. Boğak, boğaz mukozasının şişmesiyle oluşan bir rahatsızlık. ĥ.+a ķar- 

267b/6. 

ħurd: <Far. Parçalanmış. ħ. ėt- 11a/13; ħ. ol- 35a/10. 

ĥurm: <Ar. Haram. 25a/15; eşhur-ı ĥ.  bkz. eşhur  25a/2, 25b/11. 

ħurma: Hurma ağacı. 29b/8, 33b/18, 34b/12, 39a/3, 180a/19; ħ. aġacı 23b/18; ħ. çegirdegi 

27b/18; yaşar-ħ. ''Yeşil, henüz olgunlaşmamış.'' 39a/3. 

ħurmalıķ: Hurma ağaçlarıyla dolu olan. 43a/10, 94b/3. 

ħurma-sįtān: <Ar.-Far. Hurmalık yer, hurma bahçesi. 55a/12. 

ħurrem: <Far. Sevinçli, şen, güler yüzlü, gönül açan; taze, körpe. ħ. ol- 263b/3. 

ĥurrem: <Far.  Bkz. ħurrem  şād u ĥ. 247b/15. 

ħurūc: <Ar. Göç; ayaklanma. ħ. ėt- 221b/15, 259a/11, 264a/1, 266b/15-16; ħ. eyle- 

224b/15; ħ. ķıl- 221b/15, 223b/5;Ǿazm-i ħ. ķıl- 221b/16. 

ħurūş: <Far. Şamata, telaş, coşku. ħ. ėt- 137b/19. 

ħuśūśā: <Ar. Başkaca, ayrıca. 33b/5, 257b/14, 269b/11, 271a/15. 

ħuŧbe: <Ar. Cuma namazlarından önce, bayram namazlarından sonra hatįbin minberde 

halka verdiği dįnį öğüt. 26b/1, 106a/7, 108a/3, 177b/5, 152a/12, 159a/20. 

ħūy: <Far. Huy, tabiat, mizaç. 9a/4, 147a/6, 182b/15, 257b/16. 
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ħūylan-:  Bkz. ħūlan-  Alışkanlık edinmek. 9a/4. 

ĥużūr: <Ar. Huzur, dirlik, baş dinçliği, gönül rahatlığı, rahatlık; kat; makam 39a/17, 68a/1, 

140b/8, 215b/3. 

ĥüccāc: <Ar. Hacılar, Hac yapanlar. 3b/11, 3b/12, 3b/13. 

ĥüccet: <Ar. Delil. 2a/13, 110b/19, 194a/14. 

ĥüccetleş-: <Ar.-T. Haklaşmak, yüzleşmek. 195b/11. 

ĥücre: <Ar. göz, odacık. 95a/4, 106a/5, 107a/9, 184b/11, 270a/8. 

hücūm: <Ar. Saldırış, saldırma. h. ėt- 33a/7, 63a/9, 159a/2, 196b/12, 217b/8; h. eyle- 

242a/10; h. ķıl- 110b/16. 

ĥüdā: <Ar. Doğru yol gösterme; Ku'an-ı Kerim. ĥ. vėr- 66b/16-17. 

ĥükm: <Ar. Hüküm, karar. 37a/17, 114b/6, 143a/1, 145a/6, 184a/9; ĥ. ėt- 6b/20, 152b/7, 

186a/13; ĥ. ėdin- 162b/5; ĥ. eyle- 56b/15, 111b/19, 148a/19. 

hüner: <Far. Hüner, marifet. 60b/13, 165a/19. 

ħürmet:  Bkz. ĥürmet  ħ. eyle- 211b/14. 

ĥürmet: <Ar. Saygı. 25a/7, 105b/8, 126a/20, 168b/3, 260b/3; ĥ. ėt- 8a/9, 24b/7, 25a/3; 

ĥ.+ler dut- 209a/12-13. 

ĥürmetlü: <Ar.-T. Hürmetli, saygı değer. 25a/15. 

ĥürmetsüz: <Ar.-T. Hürmetsiz, saygı duyulmayan. ĥ. eyle- 201a/10. 

ĥüsn: <Ar. Güzellik. 262a/14. 

I 

ır-: Çekmek, ayırmak, uzaklaştırmak. 164b/2. 

ıra-: Uzaklaşmak, ayrılmak, uzakta kalmak. 44a/15. 

ıraġ:  Bkz. ıraķ.  120b/18; ı. ol- 34b/5, 106a/19, 204b/18. 

ıraķ  ġ : Uzak. 6b/3, 34b/5, 120b/18, 163b/19, 183a/10. 

ırġad: <Rum. Tarla işçisi, rençber. 235a/6. 

ırmaķ  ġ : Irmak. 163b/4, 192a/2, 250b/17, 267b/19, 268a/7. ķanı ı. gibi aķ- 210b/2. 

ıśır-: Isırmak. 107a/15. 
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ısıtma: Sıtma. ı. dut- 104a/17. 

ıślāĥ: <Ar. İyileştirme, düzeltme. ı. ėt- 195b/3, 199b/19. 

ıślan-: Islanmak. 256a/11. 

ıśmarla-: Göndermek; emanet etmek; tavsiye etmek. 6a/17, 40a/7, 70a/4, 162b/20, 

238b/17; cān cehenneme ı. ''Argoda öldürmek anlamına gelir.''35a/9, 48a/13. 

ıssı: Sıcak; sıcaklık, hararet. 23b/17, 80a/9, 92b/14, 100b/17, 150b/9. 

ıssuz: Issız, kimsesiz. ı. ķal- 114b/12, 143b/4, 145a/10; ı. ķo- 145a/8. 

ışıķ  ġ : Demir başlık, miğfer. 48b/16, 49a/2. 

İ 

Ǿibādāt: <Ar. İbadetler. 108b/20. 

Ǿibādet: <Ar. İbadet. 7b/19, 199a/8, 224b/16, 263a/7; Ǿi. eyle- 15b/7, 69b/4, 228b/6; Ǿi. ķıl- 

16a/15; Ǿi.  olınma- 110a/3. 

iblįs: <Ar. Şeytan. 21b/8. 

Ǿibret: <Ar. İbret, ders alınması gereken durum. Ǿi. al- 196a/3;Ǿi. ol- 180b/13. 

ibtidāǾ: <Ar. İlk önce, en önce. 76a/4; i. eyle- 6b/1. 

ibŧāl: <Ar. İptal. i. ėt- 127a/7. 

ic-: İçmek. 189b/7, 207b/2; and i- 226b/17. 

icābet: <Ar. Kabul etme, razı olma, uyma. i. ėt- 11a/1, 12a/18, 122b/8; i. eyle- 11b/13, 

124a/20, 129a/11. 

icāriye: <Ar. Kiralık. i.tut- 5a/6-7. 

icāzet: <Ar. İzin. i. ol- 7a/20; i. vėr- 31a/6. 

iclās: <Ar. Oturtulma. i. ėt- 95a/9. 

icrā: <Ar. Yapma, etme. i. ėt- 261b/15. 

ictimāǾ: <Ar. Toplanma, bir araya gelme,yığılma, birikme. 124b/20, 125a/2. 

iç ev: İç organlar, mide ve bağırsaklar. 232b/9. 
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iç: İç, insanın ya da herhangi bir şeyin içi. 2a/12, 4a/2, 34b/15, 194b/10; i.+i yan- ''Bir şeye 

çok üzülmek.'' 55a/5; i.+inde ķal- ''heveslendiği şeyin gerçekleşmemesi yüzünden 

hayal kırıklığı yaşamak.'' 122a/3. 

içerü: İçeri. 11b/3, 22a/15, 33b/20, 41b/8, 175b/7. 

içür-: İçirmek. 5b/7, 181b/17, 236a/13. 

Ǿiddet: <Ar. Dul kadının bekleme süresi. 58a/8. 

ifrāŧ: <Ar. Aşırı gitme, çok ileri varmak. 259b/14. 

ifŧār: <Ar. İftar. i. ėt- 197a/1. 

iĥdāŝ: <Ar. Yeni bir iş çıkarmak, kurmak. i. ėt- 268a/12,193a/14; i. ėyle- 189a/11. 

iħlāś: <Ar. Halis, temiz; gönülden gelen dostluk, samimiyet, doğruluk. 41a/12, 60a/3, 

75b/17, 85b/12, 246a/6. 

iĥrām: <Ar. Hacıların Kabe'yi tavaf için Mekke haricinde örtünmeğe mecbur oldukları 

dikişsiz bürgü. 24b/14, 69b/15, 75a/3, 91b/15, 98a/7. 

iĥsān: <Ar. İyilik etme, bağış, bağışlama. 108b/12, 247b/18, 259b/3, 271b/12; i.+lar ėt- 

229b/4. 

iħtilāf: <Ar. Ayrılık, anlaşmazlık. 1b/15, 110b/10, 122a/18; i. ėt- 262a/3-4, 37a/10, 53a/3; i. 

ol-2b/17; i. düş- 2b/19, 30a/13, 30b/3.  

iĥtiyāc: <Ar. İhtiyaç, gereklilik. 5b/18, 110b/9, 126b/6, 161a/10, 179b/11; i. olın- 20b/2. 

iħtiyār: <Ar. Seçme, seçilme; katlanma. 92a/1; i. ėt- 152a/9, 153a/2, 156b/17; i. eyle- 

36a/19, 216a/19-20, 256b/1. 

iħtiyārsuz: İrade dışı; düşünmeksizin, elde olmadan. 141b/3-4; i. ėt- 201b/2. 

iĥtiyāŧ: <Ar. Tedbirli bulunma. 14b/17; i. ėt- 44b/2, 206b/14, 213b/8; i. eyle- 33a/15, 

222a/15, 238b/1. 

iĥtiyāŧsuz: <Ar.-T. Tedbirsiz. 24b/19; i. ol- 116a/18. 

iĥtiyāŧsuzlıķ: <Ar.-T. Tedbirsizlik, hazırlıksız olma durumu. 165b/18. 

iķdām: <Ar. Kararlı ve gayretli çalışma, devamlı çalışma, ilerleme. i. ėt- 30b/13, 33a/19, 

41b/3; i. eyle- 43a/19, 114b/15, 253a/6. 
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iken: Esnasında, ...-dığı/diği halde, ...-dığı/diği zaman. 28b/4, 29a/17, 34b/10, 56a/15, 

259b/1. 

iki biŋ: İki bin. 223a/5. 

iki yüz elli: İki yüz elli. 224b/9. 

iki: İki sayısı. 2a/10, 27b/9, 224a/12; i. biŋ 224a/10; i. biŋ i. yüz elli 2a/4-5; i. yüz ikinci 

266b/13; i. yüzinci 265a/2; i. yüz seksen ŧoķuzıncı 270a/10-11;i. yüz ŧoķsan bėşinci 

269b/20, 271a/12; i. yüz yigirmi birinci 268b/19; birer i.+şer 21b/3 

ikileyin: İkinci kez. 6a/11, 19a/8, 48b/9, 138b/18, 188a/3. 

ikinci: İkinci. 6a/3, 212a/11. 

ikindi:  Bkz. ikindü.  63b/19, 241b/17-18. 

ikindü: İkindi. 54a/1, 113a/19, 120a/10, 218a/14, 241b/17. 

iķlįm: <Ar. İklim; ülke, diyār. 54a/15, 103a/6, 155a/17, 162b/16, 216a/15; i.-bā-iķlįm 

''iklim iklim; ülke ülke.'' 268b/18; i.+ler dut-  154b/1. 

ikrāh: <Ar. Zorlama. 114a/20. 

ikrām: <Ar. Hürmet, saygı gösterme; ağırlama. 4a/15, 252a/1; i. ėt- 18a/18, 128a/7; i. eyle- 

97b/19, 203b/18, 232b/13; i.+lar eyle- 70b/19. 

iķrār: <Ar. Saklamayıp söyleme; tasdik, kabul. 5b/8;i. ėt- 73a/1, 120b/14, 261b/13; i. ėtdür- 

148a/16, 214a/18; i. eyle- 96b/8; i.+a gelme- 72b/20 

iķtidā: <Ar. Tabi olma, uyma. i.ėt- 19a/17, 104a/1. 

Ǿilāc: <Ar. İlaç. 156b/14;Ǿi. ėt- 156b/17, 268b/20; Ǿi. eyle- 156b/13; ķābil-i Ǿi 181b/18. 

įlāf: <Ar. Alışma, alıştırma, ülfet etme. 4a/16. 

ile: ile. 2b/16, 5a/7, 105a/7, 111b/13, 114a/6, 120a/1. 

ilen-: İlenmek, bed-dua etmek. 65a/19, 183b/12, 184a/2. 

ileŋ-: (Bkz. ilen-) 231b/17. 

ilerü: İleri, öne doğru. 22b/8, 28a/2, 192b/20, 230a/18, 264a/5. 

ilet- (d): Ulaştırmak; göndermek. 4a/2, 10a/5, 35b/9, 36a/14, 95b/4, 159a/6. 

iletdür-: İlettirmek, göndertmek, ulaştırtmak. 192b/4, 202a/9, 260a/4, 269a/18. 
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ilĥāĥ: <Ar. Israr etme, diretme. i. eyle- 29a/17-18, 34b/17, 147b/4. 

ilhām: <Ar. İlham. i. eyle- 113a/16. 

ilik (g): İlik, kemik iliği. 34b/4, 222a/7. 

iliman: <Yun. Liman. 191a/2. 

ilk: İlk. 247b/10, 231b/12. 

illā: <Ar. -den başka, meğer; aksi halde; mutlaka; yalnız. 10b/9, 20a/16, 33a/13, 96b/13, 

169a/7. 

Ǿillet: <Ar. Hastalık. 30/17. 

Ǿilm: <Ar. İlim. 112a/16, 170a/13, 180a/2, 214a/4, 215b/20;Ǿi.-i dįn 112b/2;Ǿi.-i ferāiz 

11b/17, 112b/2;Ǿi.-i fıķh 112b/1;Ǿi.-i nücūm 141a/4; Ǿi.-i sünnet 112b/3;Ǿi.+üŋ şehri 

''Hz. Muhammed'in kendisi için yaptığı benzetmedir.''215b/20. 

ilt-: Götürmek, yerine ulaştırmak, iletmek. 5a/3, 205b/5, 260b/9. 

iltifete: <Ar. Yüz çevirme, dikkat etme. i. ėtme- 99b/5. 

ilzām: <Ar. Cevap veremez hale getirme, susturma. 112a/8-9; i. ėt- 112a/8.  

imām: <Ar. İmam. 9a/13, 91a/2, 120a/13, 124a/20, 133a/7; i. ol- 9a/13; imām-ı-ĥaķ 

156a/6. 

Ǿimāme: <Ar. Sarık. 84a/1, 148b/2, 218b,/15, 238a/12, 270a/2, 270b/8; Ǿi. śar- 34a/8, 

82b/15; Ǿi. śarın- 241b/20, 256a/19. 

imāmet: <Ar. İmamlık. 104a/3, 109b/9, 159b/16, 198a/2, 269b/5; i. eyle-76a/8, 151b/3, 

182a/6, 197b/18. 

imāmsuz: <Ar. -T. İmamsız, halifesiz. 159b/14-15. 

įmān: <Ar. İnanma, inanç; İslām dinini kabul etme. 10b/18, 15b/4, 16b/1, 176b/11; į.+a 

gel- 34b/16-17, 172a/11, 180a/6, 187b/2; į.+a gėtür- 16b/15, 17b/15, 173b/5. 

įmānsuz: İslâm dinine inanmayan. 48a/10, 80b/17. 

Ǿimāret: <Ar. Bayındırlık. 7b/6, 110b/15, 155a/6, 238a/12; Ǿi. ėt- 6a/11, 268a/4; Ǿi. ėtdür- 

7b/7;Ǿi. eyle- 147a/11, 184a/10, 221b/6; Ǿi. ol- 254b/2. 

imdi: Artık, şimdi, o halde. 1b/13, 2a/3, 2a/11, 42b/15, 61a/7, 241a/13. 
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imren-: İmrenmek. 55b/9, 141a/14. 

in: İn. 118a/18. 

in-: İnmek. 5a/12, 28a/12, 64b/18, 88a/2, 205b/12; secdeye i.- 156b/6; yere in- ''yeryüzüne 

inmek'' 1b/17. 

inan-: İnanmak. 5b/3, 10b/1, 120a/13, 131b/6, 198b/2, 243a/3. 

inandur-: İnandırmak. 17a/9, 21b/1. 

Ǿināyet: <Ar. Lutuf, ihsan, iyilik. 151a/16, 176a/17;Ǿi. eyle- 34b/16, 107a/1; Ǿi. ol- 145a/3; 

Ǿi. yetiş- 59b/18, 66a/20, 178b/9-10; Ǿavn ü Ǿi. 86b/4, 169a/8. 

ince: İnce, yoğun olmayan, sık olmayan. 101b/19, 136a/3, 150a/19, 240b/6, 258a/10. 

incin-: İncinmek. 18b/20, 22b/3, 25a/18, 41a/10, 183b/5. 

incit- (d): İncitmek. 11a/7, 159a/14, 159b/5, 163a/10, 174b/19, 212b/7, 237b/1, 268a/9. 

incü: <Far. İnci 145b/5, 229b/10, 234b/20, 270a/13. 

indür-: İndirmek. 53b/8, 80b/16, 95b/8, 97a/1, 109a/18. 

infiǾāl: <Ar. Birine içerleme, gücenme, kızgınlık duyma; herhangi bir şeyden etkilenme. i. 

gelme- 263b/3. 

inkār: <Ar. Reddetme. 109b/19, 111b/20, 263a/6; i. ėt- 16b/20, 111b/15, 150a/12, 208b/8; 

i. eyle- 19b/4, 28b/6, 79b/16, 251b/18. 

inǾām: <Ar. Nimet verme, iyilik etme. 4a/15, 259b/3. 

inśāf: <Ar. Merhamete, vicdana veya mantığa dayanan adālet. 92b/14;i. ėt- 108b/19, 

208a/12-13; i. eyle- 112a/10-11, 210a/16; i.+a gėl- 209a/10, 238b/20. 

intiķāl: <Ar. Geçme, birinden diğerine girme. i. ėt- 108a/3; i. eyle- 4b/18. 

intiķām: <Ar. İntikam, öç. 238b/19, 246a/17. 

iŋen: çok, daha çok, ziyade, pek. 18b/2, 26b/20, 32b/19, 39b/12, 67a/1. 

iŋildü: İnilti. 38b/6. 

iŋle-: İnlemek. 38b/7, 102b/2. 

iǾlām: <Ar. Duyurma, bildirme. i. ėt- 95a/17; i. eyle- 41b/7. 

iǾrāż: <Ar. Yüz çevirme. iǾ. ėt- 108b/11. 
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iǾtibār: <Ar. Saygı gösterme; ehemmiyet verme; şeref, haysiyet. 31a/19; iǾ. ėt- 46b/15, 

192b/5, 265a/17; sözine iǾ. ėt- 46b/15. 

iǾtibārlu: <Ar.-T. Saygın. 30b/12. 

iǾtiķād: <Ar. İnanç. 31b/5, 58b/16, 60a/3, 260b/1, 262b/14; i. ėt- 225b/8. 

iǾtiķād: <Ar. İnanma, inanç. 31b/5, 58b/16, 260b/1, 262b/14; iǾ. ėt- 225b/8. 

iǾtimād: <Ar. Güvenme; emniyet, güven. i. ėt- 10b/16, 72b/16, 266a/15; i. eyle- 91b/1, 

179b/8. 

iǾzāz: <Ar. Aziz kılma, saygı gösterme; ikram etme, ağırlama. 18b/12. 

ip: İp. 143a/4, 175b/7, 228a/14, i.+e diz- 50a/9. 

iplik: İplik. 145b/12. 

irāde: <Ar. Erk, güç, yapma gücü, emir yetki. i. getür- 69a/19. 

irādet: < Ar.  Bkz.irāde.  174a/5; i. eyle- 120b/8; i. vėr- 5b/3. 

iri: İri. i.+den ufaķdan 7a/12, 130a/18; i. yarı söyle- ''Kaba saba konuşmak.'' 108b/9. 

irice: İrice. 180b/4. 

iriŋ: İrin. 30b/19. 

irtidā: <Ar. Yasak olan şeyden uzak durma, çekinme. 120b/14. 

irüce: (Bkz. irice.) 86b/16. 

irżā: <Ar. Razı etmek, razı edecek şey vermek. i. ėt- 190a/2. 

iŝbāt: <Ar. Şahit ve delil göstererek doğrusunu ortaya çıkartma. i. ėt- 193a/11, 195b/12; i. 

eyle- 243a/3; i. ėdeme- 243a/3. 

ishāl: <Ar. İshal rahatsızlığı. 267b/4. 

iskence:  Bkz. işkence.  i. eyle- 72b/20. 

isnād: <Ar. İftira etme. i. ėt- 109b/11, 194a/17.  

isrāf: <Ar. İsraf. 148a/18; i. ėt- 84b/12. 

issi: Sahip, malik. 3a/2, 10b/17, 30a/15-20, 131b/2, 208b/15; Ǿaķıl i. 131a/6, 194b/7. 

ist: <Ar. Popo, kıç. maśfaru'l-i. ''Ebu Cehl'in lakabı.'' 30b/16. 
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iste-: İstemek. 5b/1, 7b/4, 17b/4, 26a/4, 35b/13, 85b/2; i.-yü gel- 203a/14; āmān i.- 16a/6; 

bahā i.- 39b/13; destūr i.- 7b/4, 146a/10; diyet i.- 21b/6; furśat i.-23a/7; ķanın i.- 

199a/18, 200b/6-7; meded i.- 142b/15, 175a/17; tevfįķ i.- 186a/19; yardım i.- 3a/14, 

15a/1. 

istiġfār: <Ar. Tövbe etme. tevbe-i i. eyle- 66a/14. 

istiħfāf: <Ar. Küçük görme. i. ėt- 13b/4. 

istiķāmet: <Ar. Yön, gidiş güzergahı. 185b/17. 

Ǿiśyān: <Ar. Başkaldırı. 238b/20; Ǿi. eyle- 238b/16. 

iş: Vaziyet, durum, hal. 1b/11, 41b/3, 252b/8; i. başdan aş- 266b/18-19; i. ėt- 44b/17; i. 

eyle- 53b/18, 241a/12; i. işle- 242b/2; i. tut- 5b/16; i.+in bitür- ''Hayatına son 

vermek, öldürmek'' 21b/2; i. görmiş 21b/3; i. uza- 184b/16; i. güc 80b/8. 

işāret: <Ar. İşaret, iz. 8a/5, 15b/13, 109b/10, 119a/19; i. ėt- 97b/10; i. eyle- 33b/17, 39a/1, 

201b/8; i. ol- 119a/19. 

işidil-: İşitilmek. 125a/6, 177b/13, 222a/4. 

işit- (d): İşitmek. 3a/3, 27b/9, 50b/11, 101b/15, 125b/6, 224a/7. 

işitdür-: İşittirmek, duyurmak. 75a/7, 148a/14, 177b/14, 206b/19. 

işkence: İşkence, eziyet. 236a/10; i. ėtdür- 214a/17, 236a/4; i. eyle- 252a/10; i. ķıl- 247b/6. 

işle-: İşlemek, yapmak, bir eylemi gerçekleştirmek. 3b/9-18, 9a/8, 44b/16, 262a/12; fesād 

i.- 106a/15;  günāh i.- 152b/16, 217a/3. 

Ǿişret: <Ar. İçki içme. 261a/8; Ǿi. ėt- 260b/16;Ǿi. sevici 238a/14. 

it: İt, köpek. 41b/12, 51b/10, 152b/4, 224b/3. 

Ǿitāb: <Ar. Yorma, yorulma, zahmet verme. Ǿi. eyle- 141a/4. 

itbāǾ: <Ar. Tabi kılma, arkasına, ardına katma. i. ėt- 117b/19. 

ittifāķ a : <Ar. Rastgele, tesadüfle. 28a/9, 49a/20, 116a/6, 143b/12, 149a/10, 207a/1. 

ittifāķ: <Ar. Birleşme, sözleşme. 123a/13; i. ėt- 108a/10, 116b/4, 156a/18; i. eyle- 6a/9, 

148a/11, 231a/5. 

ittifāķan: <Ar. Tesadüfle. 227a/6. 
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ittifāķlaş-:<Ar.-T. İttifak etmek, anlaşıp ortak düşman ya da muhaliflere karşı güç birliği 

yapmak. 223b/10. 

iŧāǾat: <Ar. Boyun eğme, dinleme. 7b/8, 58a/14, 68a/16, 242b/8; i. ėt- 115a/1, 154a/16, 

172a/15; i. eyle- 116a/15, 172a/18; i.- gėtür- 163a/9. 

Ǿivaż: <Ar. Bedel, karşılık. 63b/5, 212a/18, 258a/5. 

ivedi: Acele. 45b/4, 64b/11, 225a/14. 

iyer: Eyer. 145b/10, 170b/16, 262a/7; i. ķaşı '' Eyerin ön ve arkasındaki çıkıntılı bölüm.'' 

232a/4, 262a/6; i. ur- 60b/5. 

iz: İz. i.+in izle- 22a/12, 24b/12. 

Ǿižām: <Ar. Büyükler, ulular. Ǿulemā-yı-Ǿi. 98b/7. 

iżhār: <Ar. Gösterme, meydana çıkarma. i. ėt- 9a/2, 8a/3, 187b/14; i. eyle- 58a/5. 

izle- : İzlemek, takip etmek. izin i.- 22a/12, 24b/12. 

Ǿizz: <Ar. Değer, kıymet; ululuk, yücelik. 18b/19. 

Ǿizzet: <Ar. Değer, hürmet, kıymet. 17a/9, 81a/9, 108b/10, 121a/15, 257a/16; Ǿi. ėt- 190a/1, 

217a/2, 234a/14-15; Ǿi. eyle- 70b/12, 102b/14, 163b/7; Ǿi.+ler eyleme-  245a/14. 

Ǿizzetlü: <Ar.-T. Değerli, hürmetli. 208b/2. 

K 

ķab i r:  <Ar. Mezar. 14b/5, 104a/7, 108a/20, 113b/13, 135a/12. 

ķaba: Büyük, iri, kocaman, kalın. ķ. āvāz 34a/9; ķ. āvāzlu 51a/5; ķ. śabay ķo- ''Çıplak 

bırakmak, çorak bırakmak.'' 168b/16; başını ķ. eyle- ''Başını sarıksız bırakmak, al 

aşağı etmek.'' 148b/1. 

ķabāǿil: <Ar. Kabileler, boyler. 21b/5; ķ.-i-ǾArab 18a/19, 90b/13. 

ķabarcıķ: Yanıkara; vücutta oluşan sivilce gibi küçük şişkinlik. ķ. çıķar- 37b/20. 

ķabįl e : <Ar. Boy, kabile. 2b/12, 4b/7, 125a/1, 185a/3. 

ķābil: <Ar. Kabul eden, kabul edici; olan, olabilir. 145b/3; ķ. ol- 145b/2; ķ.-i ilāc 181b/18. 

ķabįleli: <Ar.-T. Kabileli, kabilesi olan. 16a/3. 

ķabįlelü:  Bkz. ķabįleli.  125a/1. 
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kābin:  Bkz. kābįn  157a/13-14. 

kābįn: <Far. Güveğinin geline verdiği ağırlık, pra, eşya, kalın, mehr-i müeccel. 40b/9, 

96b/19, 123b/17. 

ķabķara: Kapkara. 97b/15, 102a/8, 218a/14. 

ķabr: <Ar. Mezar. 3a/2-4, 106b/6, 217a/5, 222a/1. 

ķabūl: <Ar. Kabul. ķ. ėt- 4b/15, 14a/6, 42a/12, 177b/17, 231a/16; ķ. eyle- 54a/20, 182b/12, 

249a/10; ķ. ķıl- 108b/8. 

ķabż: <Ar. Azrail tarafından ruhun teslim alınması, ölme. ķ. eyle- 254b/7; ķ. ol- 108b/6-7; 

ķ. olın- 113b/15. 

ķabża: <Ar. Tutulacak yer, sap. 181a/18, 187a/4, 210a/7. 

ķaç: Kaç soru sözcüğü. 179b/17. 

ķaç-: Kaçmak. 1b/9, 36a/20, 41a/17, 83b/15, 154a/10. 

ķaçan: Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, vaktaki, nasıl, ne suretle. 6a/12, 38b/8, 

43a/6, 184a/5, 188a/14. 

ķaçur-: Kaçırmak. 27a/16, 30a/15, 149a/5, 150a/6. 

ķad i r: <Ar. Değer, kıymet, itibar. ķ. bil- 154a/18. 

ķadar: <Ar. ķadar, dek; değin. 3b/11, 13a/12, 27a/8, 34b/17, 259b/14; ne ķ. 7a/12, 18b/4, 

24a/10, 271b/1. 

ķadarca: Kadarcık, az miktarda. 33a/2, 50b/7, 143b/18, 169a/7. 

ķadem: <Ar. Ayak; adım; uğur. 93b/1; ķ. baś- ''ayak basmak, bir durum ya da fikrin 

niyetine girmek, başlamak.''153a/14, 216b/1, 250a/19;  ķ. getür- 68b/5, 106a/8. 

ķademlü: <Ar.-T. Uğurlu. mubarek ķ. kişi  247b/17. 

ķadem-rencįde: <Ar.-Far. Tenezzül edip, burnunu kırıp gelme. ķ.-r. ķıl- ''Zahmet etmek, 

ayağını yormak.'' 9b/12. 

ķader: <Ar. Kader, talih. 150a/2, 219b/10-18. 

ķadįfe: <Ar. Kadife. 113b/20, 145b/7. 

ķadįm: <Ar. Eski. 47b/11, 114b/2, 185b/2; kelām-ı-ķ. ''Kur'an'' 6b/8, 86b/7, 152a/1. 
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ķadįmį: <Ar.-Far. Eskiye ait, eskiyle ilgili; eskiden beri. 239a/11, 268a/5. 

ķādir: <Ar. Kudret sahibi, kuvvetli, güçlü; Allah. 132b/2, 177b/13; ķ. ol- 197a/5. 

ķadrį: <Ar.-Far. Değeri, kıymeti olan. 270a/16. 

kāfir: <Ar. Allahın varlığına ve birliğine inanmayan. 14a/19, 40a/2, 43a/7, 202a/14, 

210b/12. 

ķaftan: Kaftan. 8b/9, 174b/2, 180a/18, 226b/12, 270a/2. 

kāfūr: <Ar. Kafur otu ve bundan elde edilen koku. 31a/1, 145b/16. 

ķaġ: Dışkı, kıg. 27b/18-20.  

ķaġı-:  Bkz. ķaķı-) 182b/16. 

kāġıd: <Far. Kağıt; emir, ferman. 69a/15, 183a/13, 249a/1. 

kāġıź:  Bkz. kāġıd  175a/5, 179a/11-12-13, 196a/16. 

ķaĥbe: <Ar. Kahpe. 80b/8. 

kāhil: <Ar. Ağır, hareketi ağır, tenbel, gayretsiz, durgun. 102a/3, 230a/20. 

kāhillen-: <Ar.-T. Tembellik etmek, gayret göstermemek. 184a/13. 

kāhilliķ: <Ar.-T. Yavaşlık, tenbellik, işi ağırdan alma. k. ėt- 136b/5, 185b/11. 

kāhin: <Ar. Kahin, Falcı. 2b/17-18, 3a/3, 4b/11, 129b/1. 

kāhinlik: <Ar.-T. Falcılık. 103a/3. 

ķahr: <Ar. Zorlama, zorla bir iş gördürme; helak etme, mahvetme; çok kederlenme, çok 

üzülme. 130a/1, 144a/1, 159b/5, 222a/6, 257b/3; ķ. ėt- 123b/17; ķ. eyle- 30b/2, 

147a/14; ķ çek- 176b/14. 

ķaĥŧ: <Ar. Kıtlık, kuraklık. ķ. ol- 228b/17. 

ķaķı-: Öfkelenmek, kızmak; itiraz etmek. 13a/8, 59a/7, 60a/17, 187a/15, 215a/3, 251b/20. 

ķaķıġan: Darılgan, küsiyen. 182b/4. 

ķal-: Kalmak, durmak; sürmek. 2a/2, 2a/18, 2b/13, 20a/4; Ǿacebe ķ.- 60a/4; Ǿāciz ķ.- 

116b/14; ayaġaltında ķ.- 195b/1; borc ķ.- 105a/3; deng ü ĥayrān ķ.- 242a/1-2; diri ķ.-

51b/10; elinde ķ.- 163b/15, 188b/2; gėc ķ.- 161b/14; ĥaķķı  ķ.- 40a/5; ħalvet ķ.- 

48b/6;  ĥasret  içlerinde ķ.- 122a/3; ħāŧırı ķ.- 35b/10; ĥayretde ķ.- 149b/17-18; ıssuz 
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ķ.- 114b/12; meŝel ķ.- 30b/15; mįrāŝ ķ.- 226a/9-10; mütaĥayyir ķ.- 39b/1; nişān ķ.- 

249a/13; öksüz ķ.- 183b/13; taĥsįn ķ.- 142a/1; yalıncaķ ķ.- 220b/10; yalŋuz ķ.- 

102a/12; yayan ķ.- 218a/13; çāre ķ.-ma- 237a/1. 

ķaldur-: Kaldırmak; toplamak, taşımak; bulunduğu yerden almak. 30a/4, 48b/11, 168b/1, 

264a/5, 271a/1; baş ķ.- 85a/14, 253b/18. 

ķalem: <Ar. Kalem. 69a/8-15; ehl-i ķ. ''Yazı işleriyle uğraşan.'' 259a/8. 

ķalı: Halı. 114a/1. 

ķalķ-: Kalkmak; bir iş harekete geçmek üzere davranmak, toparlanmak. 93a/18, 122a/19, 

126b/18, 142a/12, 160b/12. 

ķalķan: Kalkan. 48b/15, 72a/18, 89a/7, 232a/5; ķ. yap- ''Siper almak'' 48a/6. 

ķalǾa: <Ar. Kale, hisar. 16b/13, 42b/12, 143a/8, 144a/1, 163b/3. 

ķamaş-: Güçlü bir ışık sebebiyle bakamaz olmak. gözleri ķ.- 87a/20, 165b/12. 

ķamçı: Kamçı. 105a/18, 105b/3; ķ. ur- 100a/20, 128a/6, 250b/13. 

kāmil: <Ar. Eksiksiz, tam; kemale ermiş, olgun; ālim, bilgin. 10a/15, 269b/11; Ǿaķl-ı k. 

10a/9. 

ķamusı: Hepsi. 156a/8, 249b/4. 

ķan: Kan. 13a/1, 30b/19; ķ. dök- 208b/1; ķ. et- ''Birini öldürmek, araya düşmanlık 

koymak.'' 122b/3; ķ. ol- ''kan dökülmek'' 18a/15, 21a/14; ķ. revān ol- 15a/7, 49b/6; 

ķ.+ı ırmaķ gibi aķ- 210b/2; ķ.+ı ķayna- 15a/14; ķ.+ın al- 30b/11; ķ.+ın iste- 

''Ölmesini istemek.'' 204a/11; ķ.+ına girme- 227a/8; ķ.+ına śuśa- ''belāsını aramak'' 

34a/9-10, 244a/19; ķ.+lar dökil- 19a/2. 

ķanad:  Bkz. ķanat.  8a/19, 78a/1. 

ķanat- (d): Kanatmak. 30b/17. 

ķanca: Nere, nereye anlamına gelen soru sözcüğü. 186b/7, 195b/18, 216b/3. 

ķancarı: Nereye, neresi, ne tarafa; nereye ait. 46b/12, 49b/18. 

ķanda: Nerede, nereye. 6a/6, 10a/5, 36a/15, 162a/9, 247a/5. 

ķandalıġı: Nerede olduğu. 32a/1. 

ķandur-: Kandırmak. 34b/10, 49a/11, 86b/19, 201a/10. 
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ķanı: Hani, nerede. 22a/1, 34a/14, 56a/1, 63a/6, 72a/14. 

kāniǾ: <Ar.  Kanaat eden, fazlasını istemeyen; inanmış, kanmış. k. ol- 231a/20. 

ķanķı: Hangi. 4b/5, 33a/11, 42a/7, 149a/20, 168a/1. 

ķanlu: 1.Kanlı. 30b/16, 207a/19; ķ. yaşlar aķıt- ''Büyük üzüntüyle ağlamak.'' 66a/15. 2.Kan 

davası olan; düşman, kanlı. 67b/19, 89a/3. 

ķaŋır-: Ayırırcasına bükmek. 197a/10. 

ķāǾide: <Ar. Esas, temel; yol, nizam. 262b/18, 263a/1. 

ķap-: Kapmak. 141b/20, 174a/17-18, 248b/8; ķ.-up ķaç- 250a/16. 

ķapa-: Kapamak. 21a/12, 45a/14, 143b/18. 

ķaplat-: Kaplatmak. 105a/10. 

ķapu: Kapı. 4b/1, 6b/10, 28b/8, 154a/5, 241b/11; ķ. eyle- 4b/3, 6b/11. 

ķapucı: Kapıcı, kapıda duran güvenlikçi, bekçi. 45a/8, 147a/7, 116b/18, 262b/8, 265b/12. 

ķapudanlıķ: Kaptanlık. 191a/12. 

ķar ı n: Karın 31a/3, 50a/10, 82b/10, 158a/4, 262b/19. 

kār: <Far. İş; kazanç. k. ėtme- ''Eser etmemek, etki etmemek.'' 74a/2, 232a/7. 

ķara: Kara renk. 2b/14, 57a/11, 101b/16, 248b/10; ķ. gözlü 197b/6; ķ. ķāfir ''Koyu kafir, 

azılı anlamında.'' 220b/7; ķ. ķara 37b/20, 254a/13; ķ. yaġız ''Güçlü, yiğit, sağlam.'' 

182a/11, 258a/9-10; ķ.+lara gir- ''Kara renkte giysiler giymek.'' 255a/15; yüzi ķ. ol- 

219b/15. 

ķarābet: <Ar. Yakınlık, hısımlık, akrabalık. 85b/1, 112a/16, 127b/9. 

ķaraltu: Uzaklık ve karanlık sebebiyle kim veya ne olduğu seçilemeyen, belli belirsiz, koyu 

renkli biçim, silüet. 85b/18. 

ķaraŋu: Karanlık. 54a/2, 64b/10, 181b/3; ķ. ol- 87b/1, 149a/1. 

ķaraŋulıķ  ġ : Karanlık. 131b/9, 162a/20, 228a/12. 

ķarār: <Ar. Durma, rahat; devamlılık, süreklilik; ölçülülük; sabit, aynı ölçüde. 69b/19, 

74b/17, 254a/11, ķ. bul- 230b/14; ķ. dut-258a/3; ķ. ėt-201b/4; ķ. eyle- 1b/1, 15b/6, 

74b/16; ķ.+I ķalma- 67a/3. 
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ķarārgāh: <Ar.-Far. Karargah. k. eyle- 109a/8. 

ķaraśu: Göze inen bir hastalık, körlükle sonuçlanan bir göz hastalığı. 249b/17. 

ķaravaş: Cariye, hizmetçi. 13b/13. 

ķaravul: Gözcülük, bekçilik; gözcü, nöbetçi. 80a/19, 80b/5, 119b/10, 127b/5, 176b/3. 

kārbān: <Far.  Bkz. karvān.  5a/3-15, 22b/6, 28b/18, 183a/16. 

kārbānsarāy: <Far. Kervansaray. 238a/12. 

ķardaş: Kardeş. 10a/14, 28a/14, 73a/3, 253b/16, 260a/17. 

ķarı: İhtiyar, yaşlı; eski, köhne, kadın. 39b/9, 93b/19, 97b/14, 99a/20, 99b/5. 

ķarı-: Karımak, yaşlanmak. 250a/13. 

ķarın aġrısı: Karında duyulan ağrı. ķ. a.+na düş- ''istenmeyen bir durum yüzünden endişeye 

kapılmak, kaygıya düşmek.'' 37b/20. 

ķarınca: Karınca. 14a/14. 

ķarındaş:  bkz. ķardaş  10a/1, 33b/3, 35a/15. 

ķarış: Baş parmak ile serçe parmağı arasındaki açıklık. 158a/4. 

ķarış-: Birbirine girmek, İnsanlarla yarenlik, arkadaşlık etmek, insanların arasına katılmak, 

müdahil olmak, karışmak. 7b/19, 165a/3, 180a/6, 190b/9, 222a/7. 

ķarpuz: Karpuz. 48b/16. 

ķarşu: Karşı. 8b/3, 22b/20, 263b/2; ķ. çıķ- ''Karşılamaya çıkmak; savaş için düşman tarafın 

karşısına çıkmak.''198b/15. 

ķarşula-: Karşılamak. 67a/20, 77a/6, 82a/2, 154a/1, 248a/15. 

ķarşulat-: Karşılatmak. 170b/6. 

ķarşulıķ  ġ : Karşılık. 43a/9. 

kārvān: <Far. Kervan, yolcu katarı. 23b/9, 26b/9, 28a/1, 30a/20, 64b/3. 

ķaśd: <Ar. Niyet, bir işi bile isteye yapma. 27b/9, 41b/6, 147b/7, 150a/7, 238b/19; ķ. ėt- 

77a/14, 147b/10, 196b/12; ķ. eyle- 141a/6, 146b/1, 233a/20. 

ķaśįde: <Ar. Kaside. 148a/13; ķ. ėt- 179a/2. 

ķaśśāb: <Ar. Kasap. 183b/15. 
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ķasuķ  ġ : Kasık. 49a/20, 101b/19, 181b/2. 

ķaş : 1.Kaş. 49b/6. 2.Eyerin ve semerin önünde ve arkasında olan yükseltiler. 170b/16, 

174a/1, 262a/6. 

kaşki: <Far. Keşke. 176a/13. 

ķaşu-: Kaşımak. 30b/17. 

ķat : Üst üste konulmuş şeylerden her biri;  giycekler için  takım; makam, huzur. 2b/17, 

36a/6, 41a/1, 46b/13, 259b/8; ķ. ķ. ol- 67b/20. 

ķat-: Katmak, içine koymak, eklemek. 73b/11-12-18, 106b/4. 

ķatar: <Ar. Katar, dizi. 169a/13, 257a/15. 

ķatı: çok, çok fazla, gayet, sıkı. 5a/18, 22b/3, 25a/18, 28a/14, 39b/5, 239a/17; ķ. ol- 

156b/15. 

ķatıl-: Katılmak, karışmak, eklenmek, dahil olmak. 76a/12, 141a/16. 

ķatır: Katır. 86b/18, 88a/2, 101a/10, 145b/4, 236a/12. 

ķatıraķ: Katıca, daha katı. 128a/18. 

ķatırġa: <Yun. Kadırga, hem yelken hem de kürekle yol alan, özellikle Akdeniz'de 

kullanılmış savaş gemisi. ķ. donat- ''Kadırga hazırlatmak.'' 190b/19; ķ. eyle- 191a/1. 

kātib: <Ar. Katip, yazıcı. 213a/6, 259a/9, 260a/9; k.-ü’l-vaĥy 82a/15, 101b/5. 

ķatl: <Ar. Öldürme. 156a/3; ķ. ėt- 156a/10; ķ. eyle- 44b/11; ķ. ol- 53a/5. 

ķatlan-: Katlanmak, sabrederek beklemek. 154b/8, 157b/4, 183b/2. 

ķavį: <Ar. Kuvvetli, güçlü; sağlam. 122b/15, 262b/18; ķ. ķıl- 167a/15-16. 

ķavl: <Ar. Sözleşme. 66a/3, 166b/11; ķ. eyle- 28a/4, 232a/1. 

ķavm: <Ar. Kavim, kabile. 4a/8, 28a/1, 32a/20, 123b/12, 168b/11. 

ķavmlıķ: <Ar.-T. Akrabalık. 155a/4, 204b/15. 

ķavmli: <Ar.-T. Kavimli.16a/3. 

ķavuş-: Kavuşmak; istenilen bir şeye ulaşmak. 23a/9. 
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ķayd: <Ar. Düşünce, endişe, emel; önlem, tedbir. 45b/13, 142b/6, 171a/14, 267a/4; ķ.+ın 

bitür- 128a/11; ķ.-ın gör- ''çaresine bakmak'' 12a/12, 18a/2-3, 30a/2, 118b/19, 153a/8; 

ķ.+ın küy- ''önlemini, tedbirini almak.'' 267a/4; ķ.+ını yė- 38b/16, 232b/2. 

ķayır-: Koruymak, koruyarak başarısını sağlamak, iltimas yapmak. ķ.-ma- 76a/10, 157a/18. 

ķayırı: Çakıl taşı. 142a/11. 

ķayış: Kayış. 132a/9. 

ķayna-: Kaynamak; fokurdamak; yerden çıkmak. ķanı ķ.- 15a/14; cigeri ķ.- 51a/10; śu ķ.- 

67b/13. 

ķaynat- (d): Kaynatmak. 183b/1. 

ķayu: Kaygı, tasa, endişe. 199b/19; baş ķ.+sı ol 62a/20, 210a/2, 251a/13-14; cānı ķ.+sı 

142a/19; ... ķ.+sı düş-85b/14. 

ķaz-: Kazmak. 4b/1, 59a/13, 60a/4, 181a/5, 259a/13. 

ķażā: <Ar. İstem dışı veya umulmayan bir olay dolayısıyla yaşanan olumsuz olay, vaktinde 

kılınmayan namazı, tutulmayan orucu, hac görevini ya da dinen dinį kurallara uygun 

olarak getirme. 149b/13, 150a/2, 216b/2; ķ. ėt- 75a/2; ķ. eyle- 74a/20; ķ.-yı İlāhi 

7a/16, 153b/15. 

ķazan-: Kazanmak. 85a/2, 148b/6, 181a/4. 

ķazı-: Kazımak, yarayı traşlamak. 189b/18, 236a/7. 

ķazıl-: Kazılmak. 24a/16, 60a/4, 113b/17. 

ķāżį: <Ar. Kadı, şeriat hakimi. 171a/10, 213a/6, 258b/20, 260a/20, 270a/5. 

ķażiyye: <Ar. İş, husus, dava, mesele. 44a/18, 95a/6, 143a/16, 197a/17, 262b/6. 

kebāb: <Ar. Ateşte alanazlarak ya da kavrularak pişirilen her türlü nesne. k.-ėd 63a/12. 

kebe: Kaba kumaştan yapılmış ceket, palto, aba; keçe. 252b/5. 

kedi: Kedi. 16b/2.  

kefāret: <Ar. Keffāret, bir günahı Tanrı'ya bağışlatmak umuduyla verilen sadaka veya 

tutulan oruç. k. ol- 35b/9, 35b/11. 

kefen: <Ar. Kefen. 14b/5, 106b/4, 157b/18, 270a/6; k. eyle- 113b/12, 157b/18, 255a/18, k. 

śar- 270a/6. 
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kefįl: <Ar. Kefil. 54b/7; k. ol- 19a/7, 233b/9. 

kelām: <Ar. Söz, lakırdı. 20a/10, 35a/3, 112b/4, 149a/5, 263a/13; eŝnā-yı k. ''Söz arası'' 

148b/713; k.-ı-ķadįm ''Kur'an''  6b/8, 86b/7, 152a/1. 

kelāmu’llah: Tanrı sözü, ayet.  210b/17; tamām-ı k. 270a/14. 

keleci: Söz, laf. 14a/12, 105b/16, 260b/8.  

kelem: <Far. Lahana. 267b/9. 

kelįsā: <Far. Kilise. 7a/11, 241b/13, 241b/16, 242a/6.  

kellā: <Ar. Asla, hiç, katiyen. ĥāşā ve k.  bkz. ĥāşā  19a/4. 

kellelü: Başı yerinde, yaşayan, sağ olan. k. kellesüz götür- ''Ölü ya da diri mutlaka 

götürmek.'' 71a/16. 

kellesüz: Ölü. kellelü k. götür- ''Ölü ya da diri mutlaka götürmek.'' 71a/16. 

kemāl: <Ar. Bilgi ve erdem bakımından olgunluk, yetkinlik, eksiksizlik; en yüksek değer. 

103a/3; k. bul- 112b/2; k.+e ėrgür- ''Olgunlaştırmak, olgunluğa erdirmek.'' 98a/14. 

kemend: <Far. Kement. 135b/10. 

kemer: <Far. Kemer. 141a/14. 

kemter: <Far. Daha aşağı, hakir, itibarsız. 112b/19. 

kemük  g : Kemik. 201a/16. 

kenār: <Ar. Kenar, kıyı. 7a/17, 107b/5, 113b/17, 132a/18, 142a/10. 

kendi:  bkz. kendü  16a/19, 35b/15, 52a/17, 91a/19, 122b/1, 128b/16. 

kendü: Kendi. 4a/4, 6a/10, 10a/20, 27b/11, 218b/11, 229a/9; k.+ye döndür- ''Kendi tarafına 

çekmek'' 244a/5; k.+yi 80b/2. 

kendüzi: Kendisi, şahsı, nefsi. 24b/3, 40a/2, 167b/11, 182b/6, 196a/13; k.+üm 3a/6.   

kenetle-: Kenetlemek. 6b/10. 

kerem: <Ar. Cömertlik. 9b/14, 89a/20, 89b/8, 94a/11, 238b/18; k. eyle- 29a/17, 68b/14, 

182b/10, 216a/16. 

kerįh: <Ar. İğrenç, nefret edilecek olan. k. gör 192a/20. 

kerįm: <Ar. Asil, soylu; cömert. 89a/18. 
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kerrātla: <Ar.-T. Defalarca, birçok kez. 120a/13.  

kerre: <Ar. Kere, defa. 16a/3, 28b/3, 36a/12, 50b/18, 223b/14. 

kes-: Kesmek, sonlandırmak, bitirmek, devamını getirmemek. 14a/15, 33a/8, 48a/19, 

264a/10; Ǿalāķasını k.- 67a/7; bahāsına k.- 40b/11, 234b/15; dil k.- ''Sesi çıkmamak, 

susmak.'' 265b/14; ħarāca k.- 148a/1-2, 189b/3; kesime k.- 62b/12; köki ni  k.- 

199a/13, 254a/14; neslini k.- 219b/5; ümįd ler in k.- 59b/15, 74a/2-3, 104a/18. 

kesdür-: Kestirmek. 20a/2, 162a/13, 235b/3, 268b/18; nesillerin k.- 20a/2. 

kese: <Far. Cepte taşınan küçük para torbası. 142b/4, 270b/2. 

kesek: Saban ya da belin çıkardığı iri toprak parçası. 7b/17, 8a/3. 

kesil-: Kesilmek; ayrılmak, uzaklaşmak, ilgiyi kesmek, vazgeçmek; bitmek, tükenmek. 

7a/12, 30b/12, 52b/3, 68a/5, 161b/8; ġavġā k.- 170a/5; köki k.- 199a/13; ümįd k.- 

36b/12; yėmekden içmekden k.- 65b/9-10; yol k.- 80a/13. 

kesim: İki taraf arasında kararlaştırılan şey. k.+e kes- ''Bir işi belli şekilde yapmak üzere iki 

taraf aralarında uyuşmak.'' 62b/12. 

kestür-:  Bkz. kesdür-) 179b/13; gözine k.- 153b/5. 

keşįş: <Far. Papaz. 21b/9, 115a/13, 166b/15, 241b/5. 

ketĥudā: <Far.  ketħudā  Kahya, Zengin kimselerin ve devlet büyüklerinin buyruğunda 

çalışan, onların birtakım işlerini gören kimse. 17b/17, 22b/9, 22b/18. 

keyħudā: <Far.   Bkz. ketĥudā.  262a/9. 

kez: Kere, defa. 5a/19, 77a/12, 112b/9, 130b/10, 165b/2. 

ķıble: <Ar. Kıble. 26a/2, 203b/18, 270b/19. 

ķıbŧį: <Ar. Çingene. 100a/5, 167a/6. 

ķıġır-: Çağırtmak, davet ettirmek. 14a/5, 37b/11, 43b/14, 104a/6, 174a/2. 

ķıġırt-: Çağırtmak. 106b/15, 174a/11, 213a/14, 226b/8. 

ķıl: Kıl. ķ.+ına ĥaŧā gelme- 19a/6, 232a/6. 

ķıl-: Kılmak. 32a/7, 237b/16; ķ.-ıvėrm- 9a/14; āferįn ķ.- 174b/10;Ǿamel ķ.- 201b/2; āşikāre 

ķ.- 254a/13; āvāre ķ.- 192a/18; āzād ķ.- 247a/6; Ǿazįz ķ.- 167a/15;Ǿazm ķ.- 220b/4; 

başumuzı senüŋ yoluŋa fidā ķ.- 213b/4; daǾvet ķ.- 210b/15; duǾā ķ.- 271a/19; 
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Dünyāyı zir ü zeber ķ.- 254a/16; emįn ķ.- 184a/4; emįr ķ.- 115b/18; emįr ķ.-77a/6; 

ġanį ķ.- 130a/16; göŋlinde eŝer ķ.- 130a/18; ħalāś ķ.- 116b/8;ĥamāil ķ.- 242a/1; 

ĥamle ķ.- 205a/18;  ħāŧırın  tesellį ķ.- 249a/10; ĥāżır ķ.- 196b/16; ħōşnūd ķ.- 116b/8; 

ħurūc ķ.- 221b/15; hücūm ķ.- 245b/19;Ǿibādet ķ.- 16a/15; işkence ķ.- 247b/6; ķabūl 

ķ.- 108b/8; ķadem-rencįde ķ.- 9b/12; ķavį ķ.- 167a/15-16; ķurbān ķ.- 68a/9; mudārā 

ķ.- 224b/3; mudārā ķ.- 224b/3; muķarreb ķ.- 267b/13; muķarrer ķ.- 199b/3; muķarrer 

ķ.- 238b/20; muǾāvenet ķ.- 113b/6; muǾazzeb ķ.-ma- 15a/10; musaħħar ķ.- 78b/6; 

musallaŧ ķ.- 198a/20; mükerrem ķ.- 7b/12; müşāhede ķ.- 177b/7; müşerref ķ.- 

219a/13; namāz ķ.- 225b/1; namāz ķ.- 226a/19; naśįĥat ķ.- 198a/7; nažar ķ.- 210b/19; 

nažar ķ.- 242b/8; nikaĥ ķ.- 130b/6;pinhān ķ.- 45a/14; rāĥat ķ.- 106a/20; rūzį ķ.- 

14a/20; śavaş ķ.- 33b/5; tažarruǾ ve zārį ķ.- 89b/17; tefvįż ķ.- 108b/7; temāşā ķ.- 

32b/20; teǿħįr ķ.- 114b/7; tesellį ķ.- 249a/10; teslįm ķ.- 108b/19; tevbe ķ.- 222a/1; 

ŧapu ķ.- 256b/17; ŧapu ķ.- 256b/17; vaśiyyet ķ.- 107a/6; yād ķ.- 23b/16; yavı ķ.- 

22a/12; zārį ķ.- 222a/13; zelįl ķ.- 167a/15; zir ü zeber ķ.- 254a/16. 

ķılıc: Kılıç. 4b/3, 34b/14, 36b/1, 41b/12, 46a/16; ķ. çek- 33a/8; ķ. dut- 48b/10; ķ. ķoy- 

48b/11; ķ. ķuşan- 47b/8; ķ. ŧoķın- 44a/14, ķ. ur- 18b/14, 31a/17; ķ. uşur- 44a/12, 

45b/2; ķ.dan gėçür- 248a/3; ara yėrde ķ. bıçaķ ol- ''Arada düşmanlık olmak.''19a/2.  

ķılıcla-: Kılıçlamak. 36b/8, 67a/3, 197a/6, 255b/11. 

ķımıldad-:(Bkz. ķımıldat-). ķ.-ama- 162a/19. 

ķımıldat-: Kımıldatmak. 237b/11. 

ķın: Bıçak, kılıç gibi araçaların kabı. 47a/8, 85b/16, 110a/13, 210b/9. 

ķır-: Kırmak; yok etmek, bozguna uğratmak, malup etmek. 48b/1, 56b/10, 58b/15, 63a/5, 

89a/10. 

ķırba: <Ar. İnce köseleden ya da deriden yapılmış su kabı, saka tulumu. 32b/13. 

ķırdur-: Kırdırmak.; bozguna uğrattırmak, mağlup ettirmek. 78a/4, 79a/10, 208a/13, 

226a/10. 

ķırġan: Kıran, bulaşıcı hastalık. 156b/14. 

ķırıl-: Kırılmak, ölmek, mahvolmak. 35a/7-14, 88a/11, 92b/17, 120a/3, 150a/5, 253a/13. 

ķırķ: Kırk sayısı. 2a/19, 7b/12, 216a/8; ķ. bėş 243b/2; ķ. bir 245b/12; ķ. iki 253b/5; ķ. üç 

253b/4, 262b/2; ķ. üç biŋ 251a/17; ķ. sekiz 258a/11, 269a/2. 
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ķırķ-: Kırkmak, kesmek. 70a/1. 

ķıśāś: <Ar. Öldüreni öldürme, yaralayanı yaralama cezası. 82b/4, 89a/3, 105a/11, ķ. ėt- 

127b/7, 187a/17, 190b/4; ķ. ėtdür- 89a/3, 258a/18; dār-ı ķ. güni 104b/17. 

ķıśıl-: Kısılmak. 5a/11. 

ķısmet: <Ar. Bölme, pay etme. 145b/2, 169a/20; ķ. ėt- 2b/17, 3a/7, 83b/4-5; ķ. eyle- 39a/2, 

89a/15, 139a/18; ķ. ol- 132b/9, 145b/4; ķ. olın- 166b/9. 

ķısraķ: Dişi at. 241a/20. 

ķıśśa: <Ar. Hikâye, rivâyet; vak'a, olay. 1b/13, 4b/9, 5a/20, 14b/20, 20b/6, 55b/3. 

ķış: Kış mevsimi. 129b/10, 130a/11, 143b/11, 226b/3, 249b/15. 

ķışla-: Kışı geçirmek. 249b/15. 

ķıvırcıķ: Kıvırcık. 101b/16, 257b/15, 258b/19. 

ķıy- : Esirgememek, feda etmek; acımayıp öldürmek; zulmetmek: ķ.-ma- 59a/4, 89a/18; 

cānına ķ.- 43a/12; ķ.-ama- ''Kıyamamak.'' 155a/4, 161b/12, 216a/19. 

ķıyaķı: Bir topluluğun hep bir ağızdan çıkarttığı ses, gürültü; kıyasıya; korkunç, müthiş. 

77b/3, 141a/15. 

ķıyāmet:  <Ar. Kıyamet. 105a/1, 263a/6; ķ. güni 106b/9, 112a/19, 215b/3; ĥāsib-i ķ. 

102a/14. 

ķıyās: <Ar. Kıyas, karşılaştırma. 42b/14, 142b/7, 145a/20; ķ. eyle- 87a/15, 91a/16. 

ķıymet: <Ar. Değer, eder. 174b/5, 242a/9, 270a/17. 

ķıymetį: <Ar.-Far. Kıymetli. 242a/6, 260b/6; ķ. ŧaşlar ''mücevherler'' 180a/10, 234b/20, 

270a/16. 

ķıymetlü: Kıymetli, değerli. 139a/17. 

ķız ķardaş:  Bkz. ķız-ķarındaş  182b/6, 192b/13, 212b/10. 

ķız ķarındaş: Kız kardeş. 11b/2, 65a/8, 70b/15, 99b/20, 236a/7. 

ķız-: Isınmak, kızarmak. 142a/9. 

ķız: Kız; kız evlat. 3a/6, 182b/17, 197b/8, 213a/4, 263b/2. 
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ķızar- : Utanç, öfke vb. duyguların etkisiyle yüzün kırmızı bir renk alma durumu. beŋzi ķ.- 

66b/3-4. 

ķızġun: Kızgın, sıcak. 5a/18, 15a/8, 156b/15. 

ķızıl: Kızıl. 2b/14, 49a/8, 138a/4, 142b/4, 200a/16. 

ķızıllıķ  ġ : Kızıllık. 101b/16. 

ķızķun:  Bkz. ķızġun  5a/8. 

ķızlıķ: Kıtlık, kuraklık. 4a/9, 9b/19, 10a/1, 43b/16, 57b/3. 

ķızoġlan: Bakir, bakire. 20a/8, 250b/4. 

ki: <Far. 'Ki' bağlacı. 16b/11, 56b/2, 94a/16, 112b/10, 251a/18. 

kibir: <Ar. Kibir. 149b/7, 184a/13. 

kiçi: Küçük, genç. 4a/1, 29a/10, 104b/18, 182b/6, 266b/1. 

kiçirek: Daha küçük, küçükçe. 92b/10, 146a/12, 271a/1. 

kifāyet: <Ar. Elverme; iktidar, yararlılık. k. ėt- 151a/10; k. eyle- 84b/11. 

kilįd: <Far. Kilit. k. eyle- 225a/20. 

kilim: <Far. Kilim. 175b/9, 180a/18-19. 

kim (I): Soru adılı. 6b/18, 11a/13, 14a/13, 43a/12, 152a/14, 213b/17. 

kim (II): Bağlaç. 2a/17, 4a/8, 9b/17, 14a/14, 16a/13, 149a/18. 

kimesne: kimse, herhangi biri. 1b/2, 6a/8, 7a/5, 11a/18, 23a/10, 31a/11. 

kimse: Kim olduğu bilinmeyen kişi, herhangi biri. 5b/1, 9a/20, 10b/5, 11a/7, 12b/12. 

kimsesüz: Kimsesiz. k. ķal- 1b/2. 

kįn: <Far. Kin; gizli düşmanlık; garaz. 42a/18, 46a/10, 50a/10, 246a/20, 251a/16; göŋline 

k. bıraķ- 204a/13. 

kirā: <Ar. Kira. k.+ ya dut- 7b/3. 

kisrā: <Ar. İran hükümdarlarından Nūşirevān-ı Adil'in lakabı. 94b/9, 136b/7, 145a/13, 

147a/6; ŧāķ-ı k. 147a/6. 

kişi: İnsan, adami kimse; sahip. 5a/6, 21b/3, 39b/9, 158a/4, 208b/14; k.+ler ėdin- 21b/1. 
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kitāb: <Ar. Kitap; kutsal kitap. 1b/15, 4b/14, 152b/4, 263a/7. 

kitābį: <Ar.-Far. Kitaba bağlı kalan; dört kutsal kitaptan birine inanıp bağlı kalan. 13a/18. 

kizb: <Ar. Yalan söyleme, yalan. 9a/2. 

ķo y -: Koymak; bırakmak; tayin etmek; atamak. 1b/6, 6a/6, 10a/4, 13b/16, 33a/10, 39a/17, 

42b/3, 47a/6; Ǿāciz ķ.- 70a/16; ad ķ.- 127b/2; elinde ķ.- 112b/18; ıssuz ķ.- 145a/8; 

kābįn ķ.- 40b/9; ķılıc ķ.-48b/11; ķulaġına ķ.-ma- 125b/13; mezāda ķ.- 169b/13; 

muķābil ķ.- 47b/3; rehn ķ.- 43b/19; tāc ķ.- 139b/7; teǿħįr ķ.- 230a/20. 

ķoca: Yaşlı, ihtiyar; eş, koca. 21b/8, 194b/6. 

ķodur-: Koydurmak. 197a/20, 197b/2, 219b/9, 269a/18. 

ķoġa: Hasır otu denilen ve hasır örmeğe yarayan bir saz. 151a/12. 

ķoķ-: Kokmak. 37b/20, 38a/1, 241a/2. 

ķoķu: Koku. 38a/1, 44a/6, 113b/1, 241a/3. 

ķoķula-: Koklamak. 44a/7. 

ķol: Kol. 46a/16, 51a/14, 75a/7, 199b/13, 270a/2. 

ķolan: Hayvanın semerini veya eyerini bağlamak için göğsünden aşırılarak takılan yassı 

kemer. 170b/16. 

ķolay: Kolay. 88a/11, 118a/15, 165a/6, 191a/14, 255b/15. 

ķolçaķ: Kola geçirilen kılıf. 145b/8. 

ķollıķcı:  Bkz. ķolluķçı.  32a/9, 108a/7. 

ķolluķçı: Subay, zabit, hizmetkar, cariye; bekçi, nöbetçi.. 252b/4, 262a/1. 

ķoltuķ: Koltuk, kolun gövde ile birleştiği yer. 104a/6, 104b/3, 106a/6; ķ.+ı altı 156b/3. 

ķon-: Konaklamak. 4a/15, 5a/10, 17a/3, 22b/8, 25b/3. 

ķonaķ: Konaklanacak menzil, yer. 29b/15, 64b/19, 155a/6, 216b/1, 258a/2. 

ķondur-: Kondurmak, konaklatmak; misafir etmek, gelen misafiri ağırlamak. 27b/10, 

29b/19, 153b/16, 222a/17. 

ķonıl-: Konulmak, bırakılmak. 186a/18, 254b/9. 

ķonşu:  Bkz. ķoŋşu. . 107a/17. 
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ķonuķ: Konuk, misafir. 4a/17. 

ķonuķla-: Misafir edip ağırlamak. 12a/13. 

ķonuķluķ: Misafirlik; ziyafet ağırlama, yedirme-içirme. 3b/13, 5b/6; ķ. ėt- 75b/12; ķ. eyle- 

223a/6; ķ.+lar eyle- 150a/16-17. 

ķoŋşuluķ: Komşuluk. ķ. ĥaķķı 19b/4; ķ. ėt- 47b/11. 

ķop-: Meydana çıkmak, zuhur etmek, yerinden çıkmak. 8b/11, 16b/15, 28a/12, 109a/7, 

190b/9, 193b/15; ġavġā ķ.- 186a/11; toz ķ.- 142a/11; ün ķ.- 141a/15. 

ķopar-: Koparmak, yerinden sökmek. 72b/7, 73b/13, 109a/7, 146b/18. 

ķopız: Kopuz. ķ. çal- 268b/13. 

ķorħu: Korku. 116b/1, 202b/4; ķ.+ya düş- 59b/4; göŋline ķ. bıraķ- 52a/18, 86b/12, 88a/6; 

göŋline ķ. düş- 52b/17-18, 81b/1. 

ķorħusaķ: Korku, korkaklık. 143b/12. 

ķorı-: Korumak. 58b/12. 

ķorķ-: Korkmak. 3a/3, 13b/17, 28a/13, 30b/15, 208b/3, 61b/10. 

ķorķu:  Bkz. ķorħu.  6a/14, 30a/6, 122a/12, 123b/3; ķ.+ya düş- 59b/15; göŋline ķ. düş- 

62a/5-6. 

ķorķucı: Korkan. ķ. ol- 106a/15. 

ķorķut- (d)- : Korkutmak. 128a/12, 231b/13. 

ķoş-: Arkadaş olarak vermek, eklemek, arttırmak. 22b/20, 41a/2, 71a/1, 119a/12, 165a/14. 

ķoşıl-: Arkadaş olarak verilmek, destek verilmek. 131a/12. 

ķotar-: Kotarmak, boşaltmak, bir yeden başka bir yere aktarmak. 184a/1. 

ķov-: Kovmak. 18a/14, 67a/7, 75a/12, 153b/7, 192b/17. 

ķovdur: Kovdurmak. 193a/12. 

ķoyul-: Konmak, konulmak; üzerine saldırmak, şiddetle girmek. 132a/7, 146b/5, 165a/15, 

241b/18. 

ķoyun  I : Koyun. 12a/12, 140b/7, 150a/6, 161b/11, 241a/20.  

ķoyun  II :  Göğüsle giysi arası. 73a/16. 
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ķoz: <Far. Ceviz. ķ. aġacı 262b/1. 

kök: Kök; asıl, temel, esas; köken, kaynak. 156b/7, 206b/6. k.+i kesilme- ''Sonu gelmemek, 

devamı gelmek.'' 199a/13; k.+ini kes- ''Sonunu kesmek, neslini tüketmek.'' 254a/14, 

255a/2. 

köpri:  Bkz. köprü.  k. baġla- 244a/10; k. kes- 139a/6. 

köprü: Köprü. k.+yi boz- ''Köprüyü yıkmak.'' 139a/2, 244a/11-12; śırāŧ k.+si 106b/9. 

kör: Kör. k. ėt- 47a/6; k. eyle- 35a/13, 47a/6; k. ķuyu ''Suyu kurumuş, su çıkmayan, susuz.'' 

37a/4. 

köşk: <Far. Köşk. 129a/16, 130a/3, 142b/8, 145a/12, 261b/20. 

kötürüm: Yürüyemeyen, ayağa kalkamayan. 238a/11. 

köy: Köy. 16b/10, 22b/8, 53a/10, 97b/14, 116b/19. 

köycügez: Köyceğiz, küçük köy. 142b/14. 

ķubbe t : <Ar. Kubbe. 121b/9, 145a/15, 209a/20, 209b/3, 249b/7; ķ.ü’l-ĥażrā  ''Yeşil 

kubbe.'' 81a/20. 

ķucaķla-: Kucaklamak. 80b/20, 97b/12. 

ķuç- (c-): Kucaklamak. 8a/7, 44a/11, 82b/6, 89b/4, 102b/14. 

ķudret: <Ar. Güç, kuvvet, iktidar. 39b/19. 

ķul: Hizmetçi, yardımcı. 2b/14, 5a/5, 29a/7, 102b/11, 245a/8, 252b/4. 

ķulaķ  ġ : Kulak. 27a/2, 43a/8, 261b/20; ķ. dut- ''Kulak vermek, dikkatle dinlemek.'' 

68a/17, 122a/13; ķ. ur- ''Kulak vermek, dinlemek'' 18a/4; ķ.+ına ķoma- 118a/20; 

ķ.+ına-ķoyma- 125b/13; ķulaġ uŋuz  ...de ol- 213a/15. 

ķulavuz: Kılavuz, rehber. 46b/19, 139a/12, 200a/17, 236a/20; ķ. dut- 44b/4. 

ķulavuzla-: Yol göstermek, rehberlik etmek. 10a/13, 247b/18, 248a/10. 

ķulavuzluķ: Rehberlik, kılavuzluk. ķ. ėt- 42a/1; ķ. eyle- 41b/20. 

ķulluķ: Hizmet, hizmetçilik; kula gerek olan hizmet, ibadet. 261b/10; ķ. ėt- 65a/5, 164a/19; 

ķ.+lar eyle- 222a/18. 

ķum: Kum. 32b/17, 46b/17, 142a/11, 222a/13. 



657 
 

 

ķumaş: <Ar. Kumaş. 23b/4, 24b/16, 27b/2, 44b/5, 70b/13, 238b/12. 

ķur-: Kurmak, meydana getirmek, düzenlemek. meclis ķ.- 30b/6; ordu ķ.- 118b/15. 

ķur: Süslü, özenle yapılmış. ķ. ķuşaķ  ''Süslü kuşak.'' 71b/8, 141a/12; ķ. ķuşaklu 168a/19. 

ķurbān: <Ar. Kurban, Allah'ın rızasını kazanmağa vesilen olan şey; bir gaye uğranda feda 

olma. 75a/10, 96a/5; ķ. eyle- 4b/2, 69b/20; ķ. ėt- 4b/6-7, 43a/14, 67a/15; ķ. ķıl- 

68a/9; ķ. ol-34b/8, 75b/8. 

ķurd: Kurt. 254b/1. 

ķurı:  Bkz. ķuru  165b/3, 195b/20. 

ķurı-:  Bkz. ķuru-) 53b/8. 

ķurılıķ: Kuruluk, kurak. 61b/16. 

ķurlat-: Kuşatmak, bağlamak. 235a/1. 

ķurǾa: <Ar. Kura. 64b/1; ķ. bıraķ- 64a/20; ķ śal- 4b/6. 

ķurtar-: Kurtarmak. 140a/17, 186a/6, 248a/3; ķ.-ma- 36a/18. 

ķurtıl-: Kurtulmak. 61a/20, 265b/14. 

ķurtul-:(Bkz. ķurtıl-.) 6b/6, 9a/18, 28b/3. 

ķuru: Kuru; nemi suyu gitmiş, kara, toprak, yer; boş, faydasız, değersiz. 31b/13, 179a/10, 

179a/10, 182b/8; ķ.+ca 184a/7. 

ķuru-: Kurumak, cansız duruma gelmek.. 131a/3, 131b/4, 145b/15, 208a/16, 217b/16. 

ķurut-: Kurutmak; azaltmak, geride hiç bir şey bırakmaksızın eksiltmek; canlı özelliğini 

yitirecek duruma getirtmek, suyunu tüketmek. 14a/15, 33a/12, 93a/15. 

ķuş: Kuş. 254b/1; ķ. yuvası 22a/13. 

ķuşa-: Kuşatmak, çevrelemek. 56b/9. 

ķuşaķ  ġ : Kuşak. 34b/2, 142b/4, 151a/13, 158a/4, 270a/2; ķ. ķuşan- 167a/17; ķur ķ. ''Süslü, 

özenle yapılmış kuşak.'' 71b/8, 141a/12. 

ķuşan-: Silahlanmak; sarınmak, sarmak; bir işi yapmak için gayretlenmek. 102a/10, 

203a/17, 206b/18, 222b/3; bėl ķ.- 68b/10; ķılıc ķ.- 102a/10, 218a/9; ķuşaķ ķ.- 

167a/17. 
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ķuşat- (d): Kuşatmak, çevrelemek, avlukaya almak. 56b/9, 82a/6, 147a/20, 154b/5, 

168a/15, 176b/3, 225b/14. 

kūşe: <Far. Köşe. 6b/3, 7a/5, 21b/16, 243b/12; ciger k. ''Bir kimsenin sevdikleri arasından 

en kıymetlisi olan için kullanılan ifade'' 215b/10, 217b/17. 

ķuşlıķ: Günün sabahla öğle arasındaki bölümü. 107b/12, 142a/9, 236a/17, 261b/20, 

267b/12. 

ķut ? : Kutlu, uğurlu, mubarek. 270a/19. 

ķuvvet: <Ar. Güç, takat. 123a/9, 251b/3, 264a/6. ķ. bul- 88a/7, 220b/18, 221b/7; ķ. dut- 

120a/3; ķ. ėt- 72b/6, 111b/11; ķ. eyle- 72b/4; ķ. ol- ''Destek olmak.'' 39a/6, 264a/11, 

39a/6; ķ. vėr- 30a/17, 31b/8, 78b/11; ķ. ŧut-123a/3; ķ.+e getür- 238b/11. 

ķuvvetlen-: <Ar.-T. Kuvvetlenmek, güçlenmek. 2a/11, 38a/13, 154b/1, 223a/1, 229a/4, 

253b/17. 

ķuvvetlü: <Ar.-T. Kuvvetli, güçlü. 16a/6, 104b/18; ķ. gel- 3a/13. 

ķuyruķ  ġ : Kuyruk. 47a/7; ķ. yaġı 183b/15-16. 

ķuyu: Kuyu. 23a/4, 181a/5, 189b/9, 228a/6, 262a/6; kör ķ. ''Suyu kurumuş, susuz kuyu.'' 

37a/4. 

ķuzı: Kuzu. 3a/3, 73b/11-18; ķ. biryān 2b/20, 73b/10; ķ. eti 2b/20.  

küçücük:  Küçücük. 179b/19. 

küçük: Küçük, yaşça daha genç olan. 85b/1, 89b/5, 101b/20, 158a/16, 179a/7; k.+ler 

''Çoluk çocuklar.'' 234b/14. 

küçürek:  Küçücük, daha küçük.'' 73a/20. 

küf ü r: <Ar. Küfür, sövme, Allah'a ve dine ait şeylere inanmama. 9a/18, 75a/15, 140a/17, 

211a/10, 246a/6. 

küffār: <Ar. Kafirler. 35b/16, 59b/13. 

küfrān: <Ar. İyilik bilmeme, k.-ı niǾmet  ''Nankörlük.'' 108b/13. 

küfv: <Ar. Denk, eşit. 181b/14. 

kül: Kül. 183b/20, 253a/19; k.+üni göge śavur- ''Ağır yenilgiye uğratmak, ağır hasar 

vermek.'' 168b/7. 
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külāĥ: <Far.  Erkeklerin giydiği genellikle keçeden, ucu sivri veya yüksek başlık. 252b/5. 

küllįyen: <Ar. Tamamen, büsbütün. 188a/1. 

küllį: <Ar. Bütün. 15b/17, 38a/10, 185b/14, 191b/7, 260b/10. 

küllįyā: <Ar. Bir şeyin bütünü, hepsi. 244a/5. 

külüng: <Far. Taşçı kazması. 6a/18, 6b/1, 6b/7. 

künye t : <Ar. Bir kimsenin adı, soyadı, memleketi, anne ve baba adı gibi kimlik 

bilgilerinin hepsi. 2b/10, 6a/3, 182a/9.  

kürsį: <Ar. Kürsü. 162a/10, 255a/10, 270b/4; k.-yi nesyān 205b/18. 

küs-: Küsmek. 91a/4-5. 

küstāĥ: <Far. Edepsiz. k. ol- 164b/10. 

küşenvār: ? كشنوار '' ...ol mālı SaǾd Vaķķāś altmış biŋ küşenvār arasında baħş eyledi''' 

145b/1. 

küy-: Beklemek, sabretmek;çevreyi gözetlemek. 21b/19, 143b/8, 150a/8, 156b/2, 271b/4; 

ķaydın k.- ''Önlemini, tedbirini almak.'' 267a/4. 

L 

lā-cerem: < Ar. Şüpehesiz, elbette. 1b/3-9, 4a/18. 

lāf: <Far. Söz, lakırdı. 60b/7; l. vėr- ''Dedikodu ederek laf götürmek'' 33a/6. 

lafž: <Ar. Söz, laf. 69a/13, 123b/5, 131a/9.  

laġım: Lağım; kale duvarlarında gedik açmak ya da düşman ordugahına zarar vermek 

amacıyla düşman siperlerine doğru yer altından açılan dar yol. 259a/13, 259a/16. 

laķab: <Ar. Lakap, bir kimseye kendi asıl adından başka takılan ad. 19b/13, 30b/16, 

54a/17, 100a/15, 121a/14. 

lālā: <Far. Şehzadelerin özel eğitmenleri. 175b/1. 

lāǾįn: <Ar. Lāin, lanetlenmiş. 48a/11, 117a/11. 

laǾl: <Ar. Kırmızı ve değerli bir süs taşı. 40b/14, 145b/5, 270a/14. 

lāǾnet: <Ar. Lānet, bela. 48a/4, 159a/7, 214b/10, 227a/13; l. eyle- 93a/16, 152b/11, 156a/7; 

l. ėt- 47b/14, 157a/10; l. ur- 152b/14. 
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laŧįf : <Ar. Hoş, güzel. 19b/6, 21b/11, 44a/8, 92b/12, 150a/6, 231b/19.  

laŧįfe: <Ar. Şaka. 19b/8, 104a/15, 221a/4; l. ėt- 107b/1, 157a/16, 180b/2. 

laŧįfeci: <Ar.-T.  Şakacı. 19b/6. 

lāyıķ: <Ar. Yakışan, yakışır. 5b/18, 38a/19, 71a/11, 152a/3, 180a/3; l. gör- 152b/2. 

lāyıķraķ: <Ar.-T. Daha layık olan. 110a/6, 198a/2. 

lāzım: <Ar. Lazım, gerek. 18a/2 , 69b/4, 80a/11, 210a/14; l. gel- 82b/5. 

leşker: < Far. Asker. 1b/12, 30a/16, 32a/3, 147b/7; l. çek- 159a/3, 162b/15. 

leşkergāh: <Far. Ordugah. 37a/3, 126b/1, 128b/12. 

levĥ: <Ar. Levha. l.-i maĥfūz ''Allah tarafından takdir edilen şeylerin ezelde yazılı olduğu 

düşünülen manevi levha.'' 194b/1. 

lįf: <Ar. Çok ince ve uzun parça; tel. 94b/3, 180a/19. 

lįkin: <Far. Lākin. 6a/14, 7a/15, 11a/11, 14b/5, 129b/13, 153b/17. 

livā: <Ar. Bayrak. 3b/10. 

liyāķat: <Ar. Layık olma, yararlılık; iktidar, hüner, fazilet. 112a/14. 

loķma: <Ar. Lokma. 63a/13, 73b/13, 74a/3. 

luġat: <Ar. Sözlük. 3a/17. 

luŧf: <Ar. İyilik, güzellik, hoşluk. 83a/13, 89b/8, 94a/8, 94b/1; l. eyle- 18a/20. 

M 

mācerā: <Ar. Baştan geçen ilginç olay veya olaylar zinciri, serüven, macera. 117b/8, 

228b/12. 

mācerāt:  Bkz. mācerā  84b/15. 

mādām: <Ar. Madem, çünki, değil mi ki. 20a/20; m. ki 158a/8, 201a/17, 211b/19, 217b/9. 

mafaśśala: <Ar. Ayrıntılı, uzun uzadıya anlatılan. 98a/20. 

maġāra: <Ar. Mağara. 22a/6, 22a/7, 22a/11, 22a/12, 54a/7, 101a/16. 

maġfiret: <Ar. Allah'ın kullarının günahlarını bağışlaması, yarlıgaması. m. dile- 66a/17. 

maġlūb: <Ar. Mağlup, yenik. m. düş- 244a/13. 
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maġrib: <Ar. Batı tarafında olan memleketler; Afrika'nın Mısır ötesindeki kuzey kısmı. 

1b/7, 142a/10, 146a/1, 149b/1, 212a/7. 

maġrūr: <Ar. Gururlu. m. ol- 25a/5, 44a/10, 74a/14. 

māh: <Far. Ay; padişah ''Pehlevį dilince māh dėmek pādşāhlıķ dėmek olur.'' 100a/15, 

169b/20. 

maĥalle: <Ar. Mahalle. 17b/16, 18a/5, 107b/5, 146b/17, 157a/8, 161b/18. 

maħfe:  Bkz. maĥfe.  205a/19. 

maĥfe: <Ar. Deve, fil gibi hayvanların sırtına konulan, üzerine oturmaya yarayan sepet. 

64b/3, 174b/16, 206a/4, 260a/3. 

maĥfel:  Bkz. maĥfe  65a/1. 

maĥfūz: <Ar. Hıfzolunmuş, saklanmış; korunmuş. levh-i m. ''Allah tarafından takdir edilen 

şeylerin ezelde yazılı olduğu düşünülen manevi levha.'' 194b/1. 

maĥl: <Ar.  Hile, entrika, yalan. 28b/5. 

maĥlūķāt:  Bkz. maħlūķāt.  110a/3, 113a/9. 

maħlūķāt: <Ar. Mahlukat, yaratılmışlar. 26a/2, 104b/17, 110b/7. 

maĥmūl: <Ar. Bir şey üzerine kurulmuş. rüşvet-i m. 179b/12. 

maħmūr: <Ar. Sarhoşluğun sebep olduğu sersemlik içinde olan; uykudan sonra üzerinde 

sersemlik, ağırlık bulunan. 247b/11. 

mahmūz: <Ar. Binek hayvanlarını dürtüp hızlandırmaya yarayan, çizmenin arkasına 

takılan demir ya da çelik parça. m. ur- 60b/5. 

maĥrūm: <Ar. Nasipsiz; istediğini dilediğini elde edemeyen. m. ėtme- 222a/12-13; m. eyle- 

39b/10, 103a/16, 169a/8; m. olma- 17b/11, 217a/7. 

maħśūśca: <Ar.-T. Özel olarak, yalnızca. 101b/2. 

maĥv: <Ar. Yok etme, ortadan kaldırma. m. eyle- 69a/17. 

maĥżā: <Ar. Ancak, yalnız. 85b/14. 

maĥźūr: <Ar. Sakınılacak, korkulacak şey; engel, sakınca. 62a/19. 
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maķām: <Ar. Makam; yer, durulacak yer. 16b/11, 19a/19, 34b/6, 67b/3, 143a/8; m. edin- 

103a/10, 158b/17-18; m-ı-şerįf  26a/3. 

maķāmlu: <Ar.-T. Makam sahibi. 19a/19, 271a/20, 271b/8. 

maķbere: <Ar. Mezar, mezarlık. 113b/14, 160b/11, 197a/20, 201a/14. 

maķbūl: <Ar. Kabul edilen, onay gören, beğenilen. m. ėdil- 267b/13; m. ol- 102a/18, 

165a/8, 196a/20.  

maķśūd: <Ar. İstek, maksat. 6b/3, 33b/8, 71b/1, 159a/11, 162b/1, 243b/5. 

maķśūre: <Ar. İlk olarak Muaviye için yapılan, camilerde parmaklıkla çevrilmiş, yüksek 

yer. m. ėt-156b/20. 

maķtel: <Ar. Ünlü ölülerin medhi için yazılan şiirler. m.-i-Ĥüseyin 21a/3, 216a/2. 

māl: <Ar. Mal; varlık. 2b/13, 4a/5, 22b/8, 251b/13. 

mā-lā-yaǾnį: <Ar. Manasız, faydasız, boş  şey . 212a/3. 

māldār: <Ar.-Far. Malı olan, zengin. 9b/6, 44b/13. 

māldārlıķ: <Ar.-Far.-T. Zenginlik. 121a/17. 

mālik: <Ar. Sahip, sahip olan. m. ol- 19b/8. 

mancınıķ: <Ar.-T. Mancınık. 7b/10, 220b/7-9, 221b/6. 

māniǾ: <Ar. Engel olan. 109a/17; m. ol- 147b/3, 171a/2, 173b/16. 

manśıb: <Ar. Makam; görev. 180a/3. 

manśūr: <Ar. Allah'ın yardımıyla galip, üstün gelmiş. 42a/13, 74b/15, 75b/20, 137b/9. 

māǿil: <Ar. Bir yana eğilmiş, eğik; andırır, benzer, ...e çalar; hevesli, istekli. 101b/16; m. 

ol- 141a/18. 

maǾķūl: <Ar. Uygun, akla mantığa uygun olan. m. gör- 168a/4. 

maǾlūm: <Ar. Bilinen, belli. 24b/10, 152a/2, 173b/3, 195a/18, 198a/5; m. ol- 52b/13, 

109b/7, 130a/7, 186a/20. 

maǾmūr: <Ar. Bayındır, bayındırlık. m. ol- 143a/15, 254b/13. 

maǾnā: <Ar. Manā, anlam. 35a/13, 71a/9, 109a/1, 109b/10, 254a/18.  
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maǾnį: <Ar. Genellikle birinci, ikinci ve dördüncü dizeleri uyaklı olan, daha çok hecenin 

yedili ölçüsüyle söylenen halk şiiri. 261b/17. 

maǾrifet: <Ar. Ustalık, beceri. 166a/14, 264b/13. 

maǾrūf: <Ar. Herkesçe bilinen, belli; meşhur; şeriatın emrettiği, uygun bulduğu. 256a/13, 

256b/17; emr-i m. 193b/6.  

maǾśūm: <Ar. Masum, günahsız. 219a/1. 

maǾşer: <Ar. Cemaat, topluluk. m.ü’l-enśārį  91a/12, 108b/4; m.ü’l-Muhācirįn 109a/5, 

109b/5, 110b/18. 

maǾzūl: <Ar. Azledilmiş, işinden uzaklaştırılmış olan. m. ėt- 135a/15, 179a/9; m. eyle- 

148b/16, 187b/13, 188b/8, 245a/10; m. ol- 135a/16, 152a/8, 229b/16. 

maǾzūllıķ  ġ : <Ar.-T. Azledilmiş olma, işinden uzaklaştırılma. 167a/12. 

maǾzūr: <Ar. Özrü olan, bir kusur ve kabahat işlemiş olan. 43a/19, 66a/15, 80a/7; m. dut- 

''Bir kimseyi bir sebepten suçlu, kabahatli saymak'' 36a/2, 64a/4; m. ėt- 270b/16; m. 

ol- 95b/13-14. 

marāż: <Ar. Hastalık. 146b/16. 

marįż: <Ar. Hastalıklı, hasta olan. m. ol- 262a/11-12. 

maśfar: <Ar.  Sararmış. m.u'l-ist ''Ebu Cehl'in lakabı.'' 30b/16. 

masħara: <Ar. Maskara; komik, gülünç; eğlenme. m.+ya al- ''Dalga geç-'' 33a/5, 37b/17, 

263a/2. 

maślaĥat: <Ar. İş, emir, husus, keyfiyet; barış, dirlik düzenlik. 29b/1, 41b/9, 54a/8, 73a/10, 

108b/7, 200a/7; m. gör- 21b/2, 38a/3, 46a/18; m.-ı nās 262b/15. 

maşrıķ: <Ar. Doğu. 94b/9, 118b/1, 146a/1, 149b/2, 212a/7. 

matāra:  Bkz. maŧāra  195b/20. 

mātem: <Ar. Yas. 255a/16. 

maŧāra: <Ar.  maŧara  Matara, yolculukta kullanılan su kabı. 27b/4-11.  

māye: <Far. Para, mal, sermaye. 5a/6. 

maymun: <Ar. Maymun. 58b/4, 58b/7. 
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mażarrat: <Ar. Zarar, ziyan; zarar verme. m. ol- 55a/16. 

māzį: <Ar. Geçmiş zaman. 46a/12. 

mażmūn: <Ar. Bazı kavramları dolaylı anlatmak için kullanılan nükteli ve sanatlı söz. 

70b/10, 96a/8, 242b/7, 250a/18. 

meblaġ: <Ar. Para, akçe. 130b/5. 

mecāl: <Ar. Güç, kuvvet, takat; fırsat, imkan. 29a/16, 79b/5, 180b/1, 252b/12; m. bul- 

259b/17, 268b/3; m. bulınma-  259b/15; m. olma- 254b/6; m. vėrme- 21a/18, 202a/2, 

256a/7. 

mecāmiǾ: <Ar. Toplanılacak yerler, toplanma yerleri. m.-i nās 95b/13. 

meclis: <Ar. Toplanılacak yer; görüşülecek bir konu için biraraya gelmiş insan topluluğu. 

21b/9, 68a/15, 80a/1, 168a/18, 174b/2 ; m. ķur- 39b/6; m.-i ārāste eyle- ''Meclis, 

sohbet masası, işret masası donatmak.''260b/5. 

mecmūǾ: <Ar. Toplanmış, bir araya getirilmiş. 6a/17, 8a/16, 10b/13, 14a/11, 179a/11. 

mecnūn: <Ar. Çılgın, deli, divane; çılgınca seven, tutkun. 220a/16. 

mecrūĥ: <Ar. Yaralanmış. m. eyle- 35a/20, 217b/9; m. ol- 235a/16. 

mecūsį: <Ar. Ateşe tapan, Mecus dinine inanan. 172b/5, 263a/4. 

meded: <Ar. Yardım, aman, çare. 163b/19, 175a/17, 178a/17, 203a/14, 225a/3; m. eyle- 

36a/8, 69b/7, 146b/9; m. ėt- 246a/9; m.+i-doķun- 56b/7. 

medĥ: <Ar. Övme. m. ėt- 10b/13, 60b/3; m. eyle- 95a/10. 

mefāħiret: <Ar. İftihar edilecek övünülecek şey. m. ķażiyyesi 95a/6. 

meftūn: <Ar. Meftun, tutkun, bağımlı,  gönülden  bağlanmış. m. ol- 148b/11. 

meger: <Far. Fakat, ancak, yalnız. 22b/8, 27b/8, 149b/15, 157a/10, 167b/3. 

meĥā: <Ar. Yok etme, silme. m. ver- 253a/19. 

mehd: <Ar. Düz arazi. 261b/19. 

mehl: <Ar. Süre verme, vāde verme. m. vėr- 122b/9, 122b/12. 

mehr: <Ar. Mihir, evlenirken erkek tarafından kadna verilen nikāh bedeli. 130a/20, 130b/1. 

meĥż: <Ar. Saf, salt, sadece. ħaŧā-yı m. ''Sırf hatadır.'' 111a/3, 266b/17. 
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mekr: <Ar. Hile, düzen. 21b/12, 159b/10, 241b/12.  

mektūb: <Ar. Mektup. 7b/5, 160a/6, 164a/14, 173a/3, 191b/14; m+lar śal- 193b/12. 

melāike: <Ar. Melekler. ġuslü’l-m. ''Hantala'nın Hz. Muhammed tarafından konulan 

lakabı.'' 52a/13, 111b/18. 

melālet: <Ar. Sıkıntı; usanç, bıkma. 28a/15, 65a/16, 65b/1, 176b/7, 260a/5. 

melāmet: <Ar. Ayıplama, kınama. 63b/14, 65b/11; m. ėt- 25a/19, 44a/4, 137b/5; m. eyle- 

105b/18, 148b/9, 219b/5; m. ol- 8a/10, 105b/18, 118b/11. 

melek: <Ar. Melek, ferişte. 131b/8. 

melik: <Ar. Pādişah, hakan. 7a/10, 68a/15, 70b/4, 81b/2, 94a/14, 245a/7. 

melik-zāde: <Ar.-Far. Padişah oğlu, hükümdar oğlu. 1b/6. 

melǾūn: <Ar. Lānetlenmiş; herkesin lānet ve nefret ettiği kimse. 48a/15, 60a/14, 201a/4, 

227b/8. 

melūl: <Ar. Mahzun, kederli, düşünceli. 8a/11, 28b/1, 63b/14, 65a/15; m. ol- 28a/20, 

117b/16, 171b/7. 

menǾ: <Ar. Yasak etme, durdurma, önleme. 43b/2; m. ėt- 67b/17, 171a/1, 202b/13, 

208a/18-19; m. eyle- 6b/17, 18b/6, 25b/12, 48b/4. 

mensūb: <Ar. Mensup. 78a/13. 

menşūr: <Ar. Padişah tarafından verilen vezirlik, beylerbeyilik veya başka bir ünvanı 

gösteren bir tür ferman. 162b/12, 238b/17, 239b/4, 265a/19. 

menüm: Benim 214b/15. 

menzil: <Ar. Bir günlük yol; konak; mesafe. 23a/19, 27b/9, 52b/14, 92b/1, 149b/10, 

171b/10; m. m. 23b/15. 

meǿvnet: <Ar. yaşayacak kadar rızk, birinin geçim sorumluluğunu üzerine almak. 10a/3. 

mer: <Ar. Defa, kez. 250b/5. 

merd: <Far. Adam, insan; erkek; yiğit. 31a/4. 

merdāne: <Far. Erkeğe yakışacak yolda, mertçe, yiğit gibi. 102a/2, 170b/12, 207a/15, 

239a/16; ħilāfet-i m. ol- 211b/19. 
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merdāneliķ: <Far.-T. Yiğitlik. 237a/7. 

merdüm-zāde: <Far. İnsanoğlu. 259a/8, 264a/9. 

mermer: <Ar.- Far. Mermer. 92a/11, 145a/15. 

merŝiye: <Ar. Birinin ölümü üzerine yazılan manzume, ağıt. 43a/7. 

mertebe: <Ar. Makam; derece; rütbe; pāye. 4a/7, 4b/10, 104b/7, 109a/16, 111b/11, 

145b/19, 214a/3; erenler m.+si 57b/12; şehādet m.+si ''Şehitlik makamı'' 34b/13, 

74a/5-6, 103a/16. 

mertebelü: <Ar. -T. Mertebe, mevki sahibi. m. mertebince 145b/19. 

mesāvį: <Ar. Ayıplar, kusurlar. 14b/1, 207b/4. 

mescid: <Ar. Secde edilip namaz kılınacak yer, küçük cami. 2a/6, 150b/19, 156a/15, 

159a/20, 188a/10, 202b/20. 

meŝel: <Ar. Masal; hikâye; örnek, benzer. 30b/15, 38a/14, 38b/1, 263a/11; m. ķal- 30b/15. 

meŝelā: <Ar. Örneğin, örnek olarak. 20b/4, 102a/17, 263a/15. 

mesele: <Ar. Sorun, problem. 180a/2. 

mesĥ: <Ar. Bir şeyi el ile sığama; abdest alırken ıslak eli, başın dört bölüğünden bir 

bölüğüne sürme. 9a/11; m. ėt- 58b/7. 

meskenet: <Ar. Miskinlik. 195b/10. 

mesned: <Ar. Makam. 243b/4;  m-i ħilāfet. 114a/17 

mest: <Far. Sarhoş. 132a/6, 135b/10, 246b/12; m. ol- 5b/8-9. 

mesŧūr: <Ar. Satırlanmış, yazılmış, çizilmiş. 57a/16, 175b/17. 

meşġūl: <Ar. Herhangi bir şeyle ilgili olma durumu, alaka. 49b/2, 87b/10, 151a/10, 192a/9, 

236a/13; m. eyle- 85b/13; m. ol- 7b/19, 22b/2, 143a/9. 

meşhūr: <Ar. Şöhretli, ün salmış. 20a/17, 53b/16, 101b/12, 152b/8, 159b/11;  m. ol- 5a/4. 

meşin: <Far. İşlenmiş koyun derisi. 209a/20. 

meşk: <Far. Tulumdan yapılmış su kabı, saka kırbası. 32b/13. 

meşǾale: <Ar. Meşale. m. yaķ- 44a/13. 
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meşveret: <Ar. Danışma. 3b/19, 10a/18, 21a/10, 133b/4, 184b/6; m. ėt- 3b/18, 31b/3, 

203a/5; m. eyle- 139b/18, 149b/11, 207a/13; m. ķıl- 167b/8. 

metāǾ: <Ar. Satılacak mal, eşya. 5a/19, 28b/18, 29a/2. 

mevįz: <Far. İri kuru üzüm. 181b/17. 

mevsim: <Ar. Mevsim; herhangi bir şeyin etkinlik dönemi, sezon. 16a/17, 96a/3, 139a/12. 

mevt: Ölüm. 238a/5; ĥadįķatü’l-m. 127b/2. 

mey(i)l: <Ar. Eğiklik, eğim; sevme, gönül verme. 45a/8, 185a/16, 253b/8; m. ėt me - 

123b/11, 185a/2, 211a/2; m. eyle- 10a/8, 77a/1. 

meydān: <Ar. Meydan, geniş alan. 34a/6, 141b/15, 200b/11, 208a/3, 217a/11, 225b/20. 

meymene: <Ar. Ordunun sağ tarafı. 127b/11, 137a/7. 

meymenet: <Ar. Uğur. 150b/4. 

meysere: <Ar. Ordunun sol tarafı. 127b/11, 137a/8. 

meyve: <Far. Meyve. 127b/1. 

mezād: <Ar. Açı arttırma. 169b/13. 

mezelen-: Keyiflenmek. 176b/1. 

mezheb: <Ar. Mezhep. 25a/15, 149a/18, 176b/19, 193a/7, 260a/9. 

mezkit (d): <Far. Mescit. 29a/9, 37b/10, 41b/14, 180a/12; 28a/20, 54a/6, 82a/12, 83a/3, 

93a/18, 107b/6. 

mızrāķ: <Ar. Mızrak. 89a/8. 

mi: mi soru eki. 5a/5, 107b/20, 110a/9, 177b/12, 246a/8. 

miħnet: (Bkz. miĥnet.  124b/6. 

miĥnet: <Ar. Zahmet, eziyet;gam, keder, sıkıntı; bela. 76a/20, 184a/13, 251a/8; m. gör- 

229b/14; ġurbet-i m. 33b/6. 

miĥrāb: <Ar. Mihrap. 89b/16, 103b/19. 

miķdār: <Ar. Miktar. 7a/12, 42b/15, 46b/7, 145b/20, 223a/5, 271b/18. 

mil: <Fr. Mil, uzaklık ölçü birimi. 151a/12, 216b/2. 

millet: <Ar. Ümmet. 25a/3, 138b/10, 146a/13, 190a/19, 263a/4. 
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minber: <Ar. Camilerde hutbe okunan merdivenli, yüksekçe yer. 65b/11, 75a/20, 148b/13, 

151a/6, 152a/12, 154a/15.  

minnet: <Ar. Bir iyiliğe, bir iyilik yapana karşı kendini borçlu görme; görülen iyiliğe karşı 

teşekkürde bulunma. 66b/11; m. ėt- 9a/3, 92a/3; m. eyle- 92a/4, 225a/2; m. olma- 

165b/5. 

mįrāŝ: <Ar. Miras. 262b/8; m. deg- 107a/17; m. ėt- 149b/9; m. ķal- 47a/16-17, 226a/9-10. 

misāfir: <Ar. Misafir. 189a/17. 

misāfiret: <Ar. Misafirlik. 189a/16, 194a/19. 

misk: <Ar. Misk. 145b/16. 

miŝķāl: <Ar. Dirhem cinsinden bir ölçü birimi, yirmi dört kıratlık bir ölçü birimi. 153b/14, 

234b/19, 235a/6. 

miskįn: <Ar. Miskin, zavallı, becereksiz. 47a/6. 

misvāk: <Ar. Misvak. 107a/13. 

miyāne: <Far. Orta; meyāne, kıvam. 101b/20. 

mubāra: <Ar.  müsabaka, yarış. 204a/16. 

mubārek: <Ar. Bereketli; uğurlu, hayırlı. 40b/16, 137b/10, 155b/20, 209a/16, 247b/17; 

mürşid-i m. 248a/9; m. ol-5a/19, 217a/19, 221a/8. 

mudārā: <Ar. İyi geçinmek. 68a/19, 124b/19; m. ėt- 19a/1, 122b/12; m. eyle- 68a/19, 

176b/20, 224a/19; m. ķıl- 224b/3. 

mufāħere: <Ar. Üstünlük iddia etmek, övünmek. m. ol- 20b/7. 

mufażżal: <Ar. Üstün tutulma; meziyetleri övülme, yarıştırma. 244b/14. 

muĥabbe t : <Ar. Muhabbet, sevgi. 41a/12, 61a/5, 76b/19, 151a/4, 260b/2; m. ėt- 104b/19, 

211b/16; m. göster- 211b/14. 

muhācirįn: <Ar. Hz. Muhammed'in emriyle Mekke'den Medine'ye göç edenler. 22b/4, 

90b/13, 108a/17, 109a/4. 

muĥal: <Ar. Zor, imkansız. 109b/2. 

muħālefet: <Ar. Muhalefet, aykırılık; düşmanlık. 17b/7, 111a/3, 199a/9, 211b/7, 255a/20; 

m. ėt- 122b/13-14, 159b/18, 184b/7; m. eyle- 109b/9; m. ol- 97a/7, 269b/18-19. 
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muħālif: <Ar. Aykırılık gösteren, muhalefet eden; birbirinin düşüncesine zıt düşüncede 

olan. 2a/3, 189b/20; m. ol- 62a/16, 85a/5. 

muħanneŝ: <Ar. Korkak, alçak, kalleş. 33b/11. 

muĥārebe: <Ar. Savaş, harb etme, savaşma. 68b/8, 102a/15; m. ėt- 214a/5. 

muħāŧara: <Ar. Tehlikeye atılma. 191a/13.  

muĥibb: <Ar. Muhabbet besleyen, seven, dost. 214b/14, 215b/5, 253b/20, 254a/1. 

muĥkem: <Ar. Sağlam, sağlamlaştırılmış, berk. 31a/19, 42a/10, 44a/11, 71b/17, 160a/8; m. 

ėt- 6b/3, 69a/19, 123b/3; m. eyle- 193a/18; m. ol- 16b/13, 75b/17-18, 86a/7. 

muĥkemlik  -g): <Ar.-T. Sağlamlık, peklik. 129a/15, 240a/1. 

muĥtāc: <Ar. Muhtaç. m. ol- 119a/18-19, 225a/2. 

muħtaśarca: <Ar.-T. Küçükçe. 169b/17. 

muķābele: <Ar. Karşılık verme, karşılama; birbiriyle karşılaştırma. m. ėt- 125a/1. 

muķābil: <Ar. Karşı karşıya gelen; bir şeye karşılık yapılan; karşılık. 47b/9, 72a/18, 

141a/8, 217b/3, 224a/11, 250a/4; m. ol- 23a/9, 34a/12, 119a/16, 138a/7. 

muķaddeme n : <Ar.  Askerį edif askerinin ayrıldığı iki kısımdan birincisi. 127b/10. 

muķaddime: <Ar. Önder. m.-i leşker ķıl- ''Kumandan kılmak.'' 143b/2. 

muķaffā: <Ar. Kafiyeli olan. 96b/5. 

muķarreb: <Ar. Yakın. 112a/9; m. eyle- 261b/9; m. ķıl- 267b/13; m. ol- 259b/14. 

muķarrer: <Ar. Kararlaşmış; şüphesiz, sağlam. 262b/12; m. eyle- 73b/2; m. ķıl- 41a/13, 

75a/14, 164a/1; m. ol- 159a/6, 231a/7, 267b/16. 

muķātele: <Ar. Birbirini öldürme, vuruşma; savaşlar, kavga. m. ėt- 25b/11, 125a/1, 

136a/16. 

muķāŧaǾa: <Ar. Bir arazinin kira karşılığında birine verilmesi. m.+ya vėr- 137a/13. 

muķāvemet: <Ar. Karşı durma, dayanma, direnme. m. ėt- 171b/12. 

muķayyed: <Ar. Bir işe önem veren, ehemmiyet gösteren. m. olma- 26b/20, 36b/2, 51b/4, 

77b/3, 154b/7-8. 

muķįm: <Ar. İkamet eden, oturan. 189a/17, 194a/19; m. ol- 2a/2. 



670 
 

 

muķtedā: Önde bulunan, kendisine uyulan, reis, lider. 111a/11. 

mum: Mum. 192a/4, 192a/6. 

muncaķ: Buncak; bunun kadar,bu kadar 169a/15. 

munǾam: <Ar. Çok kıymetli, değerli olma. 9b/20. 

muntažır: <Ar. Gözleyen, bekleyen. 18b/8, 28a/8, 119a/19, 216a/12; m. ol 56a/1, 217a/10. 

muǾālece: <Ar. Tedavi, sağaltım. m. olın- 267b/7; m.+sin gör- 106b/13. 

muǾallaķ: <Ar. Asılmış, asılı. 232a/9. 

muǾāmele: <Ar. Davranış, tavır, hareket; tutum, yol, yöntem. m. ėt-  43a/11. 

muǾattar: <Ar. Itırlı, güzel kokulu. m. ol- 44a/7. 

muǾāvenet: <Ar. Yardım, yardım etme, yardımcılık. m. ėt- 203a/17; m. eyle- 119a/2; m. 

ķıl- 113b/6. 

muǾāvin: <Ar. Yol gösteren, yardımcı olan. 206b/20; m. ol- 16a/2, 19a/14, 154a/9, 160a/4, 

163a/1. 

muǾayyen: <Ar. Belli, belirli. 7b/20. 

muǾažžam: <Ar. Muazzam, çok büyük, güçlü. 71b/16, 93a/5, 163b/4, 172b/9. 

muǾazzeb: <Ar. Azap içinde olan, eziyet çeken. m. ķıl- 15a/10; m. olma- 2a/15. 

muǾcizāt: <Ar. Mucizeler. 73b/19, 77b/16. 

muǾcize: <Ar. Mucize. 103a/5, 116b/16, 132b/8. 

muǾįn: < Ar. Yardımcı. m. ol- 15b/20. 

muǾteber: <Ar. İtibarlı, saygın; inanılır, güvenilir. 25a/10, 54a/19, 59a/5, 94a/1, 121a/15; 

seyyid-i m. 4a/16. 

murād: <Ar. Arzu, istek, dilek; maksat, niyet. 30b/1, 63b/9, 68a/6, 99b/3, 106a/10; m.+ca 

38a/12; m.+ınca 229b/19. 

murdār: <Far. Kirli, pis. 11b/6, 79a/2, 168b/8, 263a/4; m. ėt- 33a/9, 190b/1; m. eyle- 

152b/4; m. ol- 95b/12. 

musaħħar: <Ar. Ele geçirilmiş, elde edilmiş olan. m. eyle- 83a/8, 140b/13, 250b/7; m. ķıl- 

78a/6; m. ol- 14b/1, 170a/6, 174b/12. 
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muśālaĥ a : <Ar. Barış, güvenlik, barışma. 113a/3, 179a/8, 204b/2, 255b/5, 259b/10; m. 

eyle- 235a/13; m.+n gör- 126a/3, 161b/9. 

muśallā: <Ar. Namaz kılmağa mahsus açık yer; cami civarında cenaze namazı kılınan yer. 

26b/1. 

musallaŧ: <Ar. Bir kimse veya şeyin üzerine bıktıracak kadar düşen  kimse ; başına bela 

etme, olumsuzluk getirme. m. eyle- 191a/20; m. ķıl- 198a/20; m. ol- 246a/15. 

muśannif: <Ar. Kitap yazan, müellif. 108a/1, 263a/16. 

muśĥaf: <Ar. Kur'an. 11b/8, 194a/20, 196b/15, 211b/1. 

muśįbet: <Ar. Sıkıntı. 39a/20, 52b/19, 112a/1, 130a/10; m. çek- 14a/17; m. lere  ėriş- 

129b/19, 130a/4; m.+lere ėriş- 130a/4; m.+e uġra- 130a/10. 

mustaġrıķ: <Ar. Dalmış, kendinden geçmiş, kendini bilmeyecek kadar dalgın. m. ol- 

23b/20, 151b/1. 

musterāĥ: <Ar. Tuvalet. 65a/16. 

muştucı: Müjdeci. 20a/1, 38a/2, 133b/17, 153b/17. 

muştula-: Müjdelemek. 37b/2, 84a/11, 91b/19, 107b/8, 124a/1 m+yu gel- 247a/20. 

muştulıķ: Müjde; müjdelik. 26b/12, 58a/15, 66b/8, 136a/17. 

mutābaǾat: <Ar. Birine tabi olma, arkasından gitme. m. ėt- 124a/18, 125a/11, 127a/6, 

129a/20. 

mutmaǿin: <Ar. Gönlü kanmış, içi rahat, şüphesi yok. m. ol- 101a/3. 

muŧavvel: <Ar. Uzun uzadıya anlatılmış. 10a/19. 

muŧįǾ: <Ar. İtaat eden, boyun eğen. 46b/3, 248b/18; m. ol- 1b/11, 6b/18, 159b/18; m.-i 

fermān ol- 188a/1. 

muŧǾimü’n-nās ve’l-vühūşi ve’s-sibāǾ: 4a/20 

muŧŧaliǾ: <Ar. Öğrenmiş, haber almış, bilgili. 6a/20; m. ol(ma)- 61a/12, 61a/15, 77a/9. 

muvāfaķat: <Ar. Uygun görme, onama, kabul etme. m. göster- 211b/15. 

muvāfıķ:  <Ar. Uygun, yerinde. ...+A m. düş- 38b/4, 78a/2. 

muvāzaret: <Ar. Yardım, destek. m.+e gelen ''Yardıma gelen.'' 145b/2. 
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mužaffer: <Ar. Zafer kazanmış olan. 42a/13; m. ol- 74b/15, 137b/10, 253a/6-7. 

mužlim: <Ar. Zulme uğrayanlar. 185b/18. 

mübālaġa: <Ar. Abartma. 26b/9, 102b/6, 103a/11, 165a/7. 

mübāriz: <Ar. Döğüşe, güreşe kalkışan; kuvvetli kavgaya girişen. 122a/20. 

mübāşeret: <Ar. Bir işe başlama, girişme. m. ėt- 141a/2, 151a/7, 207b/3. 

mücāvir: <Ar. Mabet veya bir tekke yakınlarına çekilip oturan. m. ol- 8a/1, 261b/11. 

müddet: <Ar. Süre, zaman. 2a/12. m.-i ĥaml ''Gebelik süresi'' 19b/20; m.-i ħilāfet 252b/13. 

müfred: <Ar. Teklik, tek olma durumu. m. eyle- 215a/15-16; m. ol- 225a/9. 

müfsid: <Ar. Fesat olan, bozan. 179b/1. 

müheyyā: <Ar. Amāde. m. ķıl- 136a/1. 

mühlet: <Ar. Mühlet, süre. 84a/7, 160a/12, 215a/10; m. ol- 174b/19-20; m. vėr- 167a/1, 

196b/6, 203b/12. 

mühr: <Far. Mühür, damga, kaşe. 189b/17, 196a/16; m. ėt- 189b/11; m. ur- 175a/8; m. urıl-

196a/17; m. yüzügi 179a/7, 179b/8. 

mühürle-: <Far.-T. Mühürlemek. 24b/1. 

mühürlen-: <Far.-T.  Mühürlenmek. 259b/20. 

mühürlü: <Far.-T. Mühürlü, mühür vurulmuş olan. 260a/1. 

mükerrem: <Ar. Aziz, saygın, saygıdeğer. m. ķıl- 7b/12. 

mülevveŝ: <Ar. Kirli, pis. m. ol- 168b/8. 

mülk: <Ar. Mülk. 19a/16, 172a/1, 175a/6, 208b/15, 249a/12. 

mültezim: <Ar. Bir şeyi veya kimseyi lüzumlu sayıp taraflık gösteren, iltizam eden. 

41b/20; m. ol- 56a/11, 172a/3. 

mülzem: <Ar. Baskın çıkarak susturulan,susturulmuş olan. m. ol- 196b/5. 

mümkin: <Ar. Mümkün, gerçekleşme ihtimali olan. 58b/10, 154b/17, 157b/15, 208b/11, 

215b/1. 

münādį: <Ar. Nida eden, tellāl; müezzin. 52b/15, 126b/16, 172a/11, 241a/15, 256a/18. 
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münāfıķ: <Ar. İki yüzlü; Hz. Muhammed döneminde kafirlikte devam etmesine rağmen 

müslüman olduğunu söyleyen. 20a/13, 65a/2, 71a/18, 92a/20, 203b/9; m. ol- 69b/14, 

80a/5. 

münāfıķlıķ: <Ar.-T. Münafıklık, kafirlikte devam eden. 64a/14, 75b/16; m. ėt- 64a/14, 

215a/8; m. yörün- 75b/16. 

münāsib: <Ar. Münasip, uygun. 79a/14, 109b/17, 142b/8, 220b/3, 260b/6. 

münāzaǾa: <Ar. Kavga etme, ağız kavgası, mücadele etme, çekişme. m. ėt- 109b/17; m ķıl- 

112b/8-9. 

müneccim: <Ar. Falcı, fal bakan. 141a/4, 267a/12, 270b/13. 

münevver: <Ar. Nurlandırılmış, aydınlatılmış. m. ol- 4a/15. 

münfaǾil: <Ar. Gücenmiş, kırılmış. alınmış. m. ol- 264b/4. 

münhezim: <Ar. Bozguna uğrayan, hezimete uğrayan. m. ol- 135a/15. 

münkir: <Ar. İnkar eden, kabul etmeyen. 109a/17, 262b/14; m. ol- 210b/10-11. 

müntehį: <Ar. Bir şeyi tamamlayan. 31a/18. 

müǿezzin: <Ar. Müezzin. 197b/16, 227a/6, 271a/3. 

müǿezzinlik: <Ar.-T. Müezzinlik. m. ėt- 127a/13; m. eyle- 127a/16. 

müǿmin: <Ar. İman etmiş, İslâm dinine inanmış. 26b/4, 36b/20, 136a/15. 

mürekkeb: <Ar. Mürekkep. 263b/4. 

müretteb: <Ar. Tertib edilmiş, dizilmiş. 46a/6, 81a/15, 82a/7, 102b/8, 241b/14. 

mürşid: <Ar. Tarikat şeyhi, doğru yolu gösteren, kılavuz. 247a/17; m.-i mubārek 248a/9. 

mürşidlik: <Ar.-T. Yol gösterici olma, dini anlatma. m. eyle- 155a/11. 

mürtedd: <Ar. İslām dininden dönen. 115a/18, 116a/2, 118a/4, 120b/11; m. eyle- 47b/18, 

117b/14; m. ol- 47b/18, 82a/15, 102b/19. 

mürtedlik  g : <Ar.-T. Müslümanlığı bırakıp başka bir dine geçme. 120b/11, 121a/7, 

134b/1. 

mürüvvet: <Ar. Cömertlik, yiğitlik, mertlik. 43b/14, 232a/12, 261b/12; m. ėt- 233a/16. 

müŝāb: <Ar. Sevap kazanan. m. ol- 147b/10. 
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müsāvį: <Ar. Kötülükler, fenalıklar. m. ėt- 93a/19. 

müseccaǾ: <Ar. Cümlelerinin sonu kafiyeli olan. 96b/5, 131a/14. 

müselmān: <Ar. Müslüman. 12b/18, 13a/4, 14a/12, 15b/18, 20a/5; m. eyle- 14a/19, 18b/3; 

m. ol- 9a/11, 10b/10-11. 

müselmānlıķ: <Ar.-T. Müslümanlık. 11a/17, 36a/11, 40a/1, 92a/5, 95a/17; m. dįni 10b/20, 

11a/10, 16b/4. 

müslimįn: <Ar. Müslümanlar. umūr-ı m. 163a/1. 

müsrif: <Ar. Müsrif, israf eden. 148a/18, 148b/7. 

müstaġnį: <Ar. Gönlü tok, nazlı, çekingen. 185b/8. 

müstaĥaķ: <Ar. Layık, hak etmiş, hak eden. 185a/8; m. ol- 109a/1, 148b/8, 194a/7. 

müstaĥaķraķ: <Ar.-T. Daha hak etmiş, daha layık. 180b/16. 

müstaĥkem: <Ar. Sağlamlaştırılmış, sağlam. m. ol- 152b/10. 

müstaķil: <Ar. Başlı başına; kendi kendine; ayrıca bağımsız. 97a/15, 244a/4. 

müşāhede: <Ar. Bir şeye duruma şahitlik etme, görme, izleme. m. ėt- 107a/4-5, 151b/1; m. 

ķıl- 177b/7. 

müşāvere: <Ar. Danışma, danış. m. ėt- 210b/19. 

müşerref: <Ar. Onurla yüceltilmiş. m. ķıl- 219a/13. 

müşevveş: <Ar. Belirsiz, karışık, karmakarışık.  m. eyle- 64a/9. 

müşg: <Far. Misk. 44a/6. 

müşkil: <Ar. Güç, zor. 153b/12, 167b/9, 173a/7, 185b/19; m. ol- 199b/19, 20b/15. 

müşrik: Allah'a ortak koşan. 25a/5, 30b/3, 63b/17, 82a/19, 106a/17, 118a/8. 

müştāķ: <Ar. Can atan, göreceği gelen. 150b/14, 248a/13. 

müşterek: <Ar. Ortak, ortaklaşa. 24b/11. 

mütaĥayyir: < Ar. Hayrette kalan, şaşmış. 129a/7; m. ķal- 1b/8, 119b/20, 155b/20; m. ol- 

129b/11, 156a/1, 168a/1. 

müteġayyir: <Ar. Değişime uğrayan, değişen. m. ol- 161a/20. 

müteǾalliķ: <Ar. Bağlı. 143b/14, 236b/13. 
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müteǾaźźir: <Ar. Zor, güç. 173a/1. 

müteşerriǾ: <Ar. Şeriat işeriyle uğraşan, şeriat ve fıkıhta geniş bilgi sahibi olan. 189b/20. 

müteveccih: <Ar. Bir tarafa dönen, yönelen; bir tarafa gitmeye kalkan. m. ol- 45b/9, 67a/9, 

143b/1, 149b/7, 149b/10. 

müteveffā: <Ar. Ölmüş, ölü. m. ol- 107b/12, 113a/19, 252a/9. 

müvecceh: <Ar. Makbul, münasip, uygun. 45a/4; m. gör- 21a/2, 32b/14, 89a/13. 

müvekkil: <Ar. Birini kendine vekil olarak seçen erkek; vekil bırakma; vekillik eden 

184b/6, 225a/7, 236a/16, 269a/18. 

müyesser: <Ar. Kolaylıkla olan, kolay gelen; nasip olma. m. ėt- 92a/5; m. eyle- 109a/17; 

m. ol- 61a/6, 102a/15, 240b/14. 

müyessir e : <Ar. Kolayını bulup yapan. 243a/12. 

müzeyyen: <Ar. Süslenmiş, bezenmiş. 270a/16; m. ol- 263b/2 

N 

nā-çār: <Far. Çaresiz. 21b/6, n.-ç. ol- 40b/15, 114a/19, 163b/11, 231a/6.  

nafaķa: <Ar. Nafaka. 41b/3, 84b/12, 92a/17, 174b/8, 184a/5. 

nāgāh: <Far. Vakitsiz, ansızın, birdenbire. 7a/8, 13b/5-16, 28b/14, 30a/15, 36a/7, 37b/10. 

nā-ĥaķķ: <Ar.-Far. Haksız, adaletsiz. 55a/18, 102a/18, 106a/12, 187a/20, 199a/18. 

nāĥiye: <Ar. Civar, çevre; küçük yer, bölge. 7a/11, 170b/6, 244b/12, 253b/12. 

nāib: <Ar. Vekil, birinin yerine bakan; kadı. 135a/13, 143b/3, 156a/20, 157a/2, 213a/7; n. 

dik- 135a/13, 257b/5. 

naķāre: <Far. Davul, dümbelek. 77a/11, 265b/4; n. dög- 154b/10; n. dögil- 203b/15. 

naķd: <Ar. Nakit, peşin para. 130b/12. 

nākes: <Far. Cimri, pinti; alçak. 40a/14, 227b/11, 258a/9. 

naķışlan-: Nakışlanmak, işlenmek. 7a/13. 

naķįb: <Ar. Bir kavim veya kabilenin reisi ya da vekili. 19a/10, 19b/13; n. ėt- 19b/14; n. 

eyle- 19b/16. 

naķķāşlıķ: <Ar.-T. Nakışçılık, binaların duvar ve tavan işlemeciliği. 181a/5. 
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naķl: <Ar. Bir şeyi başka bir yere götürme; taşıma, aktarma. n. ėt- 64a/3, 132a/2, 150a/11; 

n. eyle- 28b/7; n. olın- 98b/10. 

naķş: <Ar. Nakış, işleme. 189b/18, 213a/6, 257b/19, 258b/20; n. olın- 145b/13. 

nāle: <Far. İnleme, inleyiş. 140a/15. 

nāliş: <Far. İnleme, inleyiş. n. ėt- 117a/13. 

nām: <Far. Ün, san, ad. n. getür-  221a/10. 

namāz: <Far. Namaz. 9a/4, 46b/2, 52b/6, 57a/15, 74a/13; n. ķıl- 23b/13, 65b/11, 76b/9. 

namāzgāh: <Far. Üstü açık mescid. 23b/13. 

nām-dār: <Far. Ünlü, namlı. 128a/3. 

nāme: <Far. Mektup. 28b/8, 54b/10, 69a/10, 71a/8, 134b/6. 

naǾle: <Ar. NaǾl, ayakkabı, pabuç; ''ǾArab ħalķı ekŝer naǾlįne naǾle dėrler.'' 140a/15. 

naǾlįn: <Ar. Bir çift ayakkabı, bir çift nalın. 19b/6, 19b/9, 19b/12, 90b/9, 140a/13, 140a/15. 

naǾra: <Ar. Nara, yüksek sesle bağırma. n. ur- 50b/19. 

nār: <Ar. Ateş, yakıcı olan. n.-ı nūr ''Nurun ateşi'' 167a/16. 

nās: <Ar. İnsanlar. Ǿavāmü’n-n. 145b/17; maślaĥat-ı n. 262b/15; mecāmiǾ-i n. 95b/13. 

naśb: <Ar. Bir memurluğa tayin. n. ėt- 100a/17; n. eyle- 167a/8. 

naśįb: <Ar. Pay, hisse; Allah'ın kısmet ettiği şey. 110a/5, 123a/20, 140b/18, 180b/11, 

185b/13; n. deg- 248b/14; n. ėt- 110b/11, 117a/2, 216b/14; n. eyle- 168b/14; n. ol- 

26b/13; n. vėr- 73b/7. 

naśįĥat: <Ar. Nasihat. 17b/11, 129a/8, 193a/5, 222b/3; n.(lar) eyle- 119a/9, 150b/12, 

185b/4, 216a/7; n. ėt- 16a/18, 59b/19, 135a/12; n. ķıl- 198a/7. 

nāśuĥ: <Ar.  Öğüt veren, nasihat veren, iyi hareket eden, akıllı; ergin. 247b/17. 

nāz: <Far. Naz; yalvarma, rica. 18b/19. n.+ı geç- ''Dilediğini kabul ettirecek kadar hatırı 

sayılmak.'' 79a/14. 

nažar: <Ar. Bakma, göz atma; görünüş, bakış. 101b/17. n. ėt- 27a/8, 82a/5, 113b/11; n. 

eyle- 34b/12, 57b/18, 168a/20; n. ķıl- 33a/2, 41b/12, 52a/13; üzerinden n.+ını kesme- 

244b/16. 
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nāžır: <Ar. Bakan, gören. 106a/11; n. ol- 211b/13-14. 

nāzik:  Bkz. nāzük. 102b/4. 

nāziklik: <Far.-T. Naziklik, nezaket. 27a/20, 74b/16, 239a/8, 255b/5, 267a/6. 

nāzil: <Ar. Nüzul eden, inen. n. ol- 11b/19, 22a/18-19, 26a/5, 52b/5, 64a/11, 80a/9. 

nāzile: <Ar. İnme, nüzūl; nezle.  232b/8. 

nažįr: <Ar. Benzer, eş. 262a/14. 

nažm:  <Ar. Vezinli, kafiyeli söz. 3a/20, 4a/10. 

nāzük: <Far. Nazik, ince yapılı, narin. 222a/6. 

ne...ne...: Ne....ne... bağlacı. 2a/18, 7a/8, 8a/20, 11a,/3, 18a/1. 

ne: Ne soru zamiri. 27b/13, 36a/12, 41b/14, 106b/4; n. ķadar 7a/12, 18b/4, 24a/10, 271b/1. 

nebeviyye: <Ar. Peygambere ait, ounla ilgili konu. 57b/10; Hicret-i n. 102a/20, 156a/1, 

212b/8; tārįħ-i n. 177a/4, 212a/4, 233b/20. 

nebį: <Ar. Peygamber, Tanrı elçisi 2a/6. 

necāset: <Ar. Pislik. n-i-şirk 63b/16. 

neden: Nereden, neyden, niye anlamında kullanılan soru zamiri. 32b/5, 101a/11, 109b/8, 

148a/20, 149b/1. 

nedve: <Ar. Görüşme, konuşma; ''nedve: meşveret ėtmekdür Ķuśayy her ne kim işlemek dilese 

Ķureyş ulularını oķurdı meşveret çün ve daħı mescid yanında bir ev almışdur darü’n-nedve 

dėyü ad vėrmişdi''. 3a/18. 

nefer: <Ar. İnsan sayısı bildiren sözler için kullanılır; tek kişi. 15b/15, 21b/16.  

nefįs: <Ar. Çok güzel. 238b/3. 

nefret: <Ar. Nefret. n. ėt- 220a/13-14. 

nefs: <Ar. Ruh, can; insanın yeme içme gibi biyolojik ihtiyaçları. 91a/19, 96a/6, 104b/5, 

118a/9, 162b/20, 222b/13. 

neft: <Far. Tutuşur sıvıların birçoğu, neft yağı. 220b/8, 220b/9, 220b/10. 

neǾūzü bi'llāh: <Ar. Allah'a sığınırız, Allah korusun. 193b/10. 

nerdbān: <Far. Merdiven. 45a/4, 135b/10; n+lar ur- 243b/18. 
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nes(i)l: <Ar. Nesil, kuşak; soy. 20a/2, 40b/5, 219b/1, 225a/11, 261a/10, 269a/12. 

neseb: <Ar. Nesil, soy. 2b/1, 89b/1, 158a/1, 162a/8, 223a/15. 

nesne: Nesne, şey. 2a/11, 2b/13, 3b/9, 20a/15, 30b/15; n.+cük 46b/18, 151a/3, 183a/17. 

nesyān: <Ar.  Nisan ayı. kürsį-i n. 205b/18. 

nevāĥį: <Ar. Nahiyeler, bucaklar. 108a/16, 118a/16; n.-yi Rey 175a/4-5. 

nevāħt: <Far. Okşama, sevme. n. ėt- 127a/8. 

nevbet: <Ar. Nöbet, sıra ile görülen iş. 39b/10, 72a/19, 107b/3, 120a/7, 217b/14. 

nevmįd: <Far. Umudunu yitirmiş, umutsuz. n. ol- 22a/14, 122b/6. 

nevmįź: <Far.  Bkz. nevmį  124b/7; n. ol- 13a/4, 15a/3. 

nevǾ: <Ar. Çeşit, türlü. 236a/4. 

neyle-: Ne eylemek, ne yapmak. 29a/8, 68a/7, 176a/13, 202b/19, 244a/18. 

nezǾ: Can çekişme. cān n.-i 224a/14. 

nezr: <Ar. Adak. 13a/14; n. eyle- 4b/2; n. ėt- 13a/11, 38b/13, 53b/11. 

nıśf: <Ar. Yarım, yarı. 26a/5-6, 57a/6, 123a/18, 124a/3, 135b/13, 223b/9. 

niçe: Nasıl; çok, birçok; ne; ne zaman; kaç, ne kadar, hangi. 4b/8, 21b/2, 23b/19, 29b/9, 

51a/4, 217b/9. 

niçün: Niçin. 8a/2, 28b/12, 226a/7, 248a/10, 258b/9. 

nidā: <Ar. Çağırma, bağırma; ses verme. n. ėtdür- 128a/8. 

nifāķ: <Ar. Ara bozukluğu. n. ėt- 197b/20. 

nihāyetsüz: <Ar.-T. Sonsuz, uçsuz bucaksız, sınırsız. 22b/7, 43a/10, 59b/14, 115b/1, 

118b/13, 200a/3, 249a/12. 

nikāh:  Bkz. nikāĥ.  n. ėt- 130b/4. 

nikāĥ: <Ar. Nikah. 41a/ 13, 58a/16, 262b/16; n. ėt- 58a/11, 75b/11, 99a/11; n. ėtdür- 

41a/13, 73a/14; n. eyle- 43a/2, 58a/12, 99b/16; n. olın- 5b/8. 

nįm: <Far.Yarım, yarı. 129a/16. 

niǾmet: <Ar. İyilik, ihsan;azık, yiyeceğe içeceğe dāir şeyler; ekmek. 4a/17, 63a/15, 98a/14, 

168b/13; küfrān-ı n. ''Nankörlük.'' 108b/13. 
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niǾmetlürek: <Ar.-T. Daha nimetli, daha bereketli. 9b/20.  

nįrān: <Ar. Aydınlıklar, ışıklar, parıltılar. 3b/10. 

niŝār: <Ar. Saçma, serpme. n. eyle- 110b/9. 

nisbet: <Ar. Kıyaslama, ölçü; inatlaşma. 44b/16; n. ėt- 109b/7, 200b/5, 206b/8; n. eyle- 

211b/10. 

nişān e : <Far. İşaret, iz, belirti, alamet. 35a/17, 83b/18, 217a/2, 249a/13, 254a/7. 

nite ki: (Bkz. nitekim) 12b/17, 200a/12, 225b/3. 

nitekim: Gerçekten, nasıl ki, hakikaten. 38a/14, 86b/7, 92b/2, 107b/14, 184b/3, 263b/4. 

niyāz: <Far. Yalvarma; dua. n. eyle- 34a/1, 34b/15-17; n.+a gel- 145a/4. 

niyyet: <Ar. Niyet. 23b/11, 53b/9, 67a/16, 129a/16, 147b/10; n. ėt- 26b/9, 67a/10, 174b/16; 

n. eyle- 138a/3, 149a/17-18, 271a/16. 

niżām: <Ar. Düzen. n.-ı Ǿālem 262b/15. 

nizāǾ: <Ar. Çekişme, kavga. 6b/16, 38a/5, 113a/12, 184b/19, 231a/17; n. ėt- 111a/19-20. 

noķśān: <Ar. Eksik, eksiklik, kusur. n. ol- 30a/10, 94b/8, 132a/3; n. urdur- 195a/16. 

noķta: <Ar. Nokta, benek, leke. 258b/19. 

n'ol-: Ne olmak. 70a/11, 90a/2, 102b/11, 142a/3, 174b/18, 271a/17. 

nuĥūset: <Ar. Uğursuzluk; uğursuz. 12a/7. 

nūr: <Ar. Nur. 4b/14-17; gözi n.+ı ''Bir kimsenin en kıymet verdiği kimse ya da nesne için 

kullanılan söz öbeği.'' 222b/16; nār-ı n. ''Nurun ateşi.''167a/16.  

nuśret: <Ar. Allah'tan istenen yardım. 15a/5, 31b/14, 119a/12, 144b/12, 148b/11; n. ėt- 

15a/5; n. eyle- 83a/8, 219b/4; n. ol- 229b/20; n. vėr- 16b/17, 34b/17, 174b/14. 

nübüvvet: <Ar. peygamberlik. 2a/1, 9a/5, 14a/16, 115b/4, 122a/19, 219a/13. 

nücūm: <Ar. Yıldızlar. Ǿilm-i n. ''Astroloji''  141a/4. 

nümāyende: <Far. Gösterici, görücü. 255b/12. 

O 
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od: Ateş. 3b/16, 73a/2, 80a/16, 115a/8, 267a/13; o. ur- 241b/19, 249b/10; o.+a at- 20b/5; 

o.+a ŧap- 172b/5; o.+a ur- 58b/12, 154a/14, 241b/19; o.+da yak- 38a/9, 85b/16, 

154a/3. 

oda: Oda. 39a/13, 69b/16, 94a/18, 152b/9, 242b/3, 260a/4. 

odlu: Suçlu. o. düş- ''Suçlu düşmek, suçlanmak.'' 43a/18. 

odun: Odun, yakacak. 79b/10, 147a/3, 183b/19, 247a/14. 

oġlan: Oğul, çocuk; köle. 1b/4, 10a/2, 150a/19, 263b/2; ādem o.+ı 113a/13. 

oġlancuķ  ġ : Çocuk, küçük çocuk. 10a/6, 27a/9, 30b/18, 138a/2, 148b/20. 

oġul: Erkek evlat, oğul. 2b/1; o. ėdin- 57b/12; o.+dan ķızdan ķal- ''kısır olmak, bir daha 

çocuğu olamama durumu.'' 156b/16. 

oħşa-: Okşamak, sevmek. 219b/17. 

oķ: Ok. 13b/11, 23a/12, 34b/11, 218a/3; o. at- 23a/10, 253a/6; o. atış- 60a/9; o. doķın- 

49b/20, 205b/8; o. ŧokın- 223a/2, 236a/5; o. ur- 47b/6, 50a/18, 248b/9. 

oķı-:  Bkz. oķu-) 8a/16, 8b/1, 10b/4, 129a/4, 150b/13. 

oķlaş-: Karşılıklı ok atışmak. 60a/8. 

oķu-: Okumak; çağırmak; söylemek, demek. 3a/11, 28a/2, 49a/12, 130a/17, 170a/13, 

177b/5, 181b/7. 

oķun-: Okunmak, çağrılmak. 14a/14, 20a/14, 66b/12, 150b/3, 255b/8. 

oķut-: Çağırtmak; okutmak. 61a/13, 170a/13, 174a/10, 184a/20, 201b/5. 

oķuyıcı: Okuyan, okuma bilir. 8b/1, 42b/1. 

ol-(I): Olmak, meydana gelmek; oturmak, ikamet etmek. 1b/15, 2b/12, 3a/7, 23b/19, 

201b/8; ābādān o.- 4b/2; Ǿāciz o.- 14a/9; āgāh o.- 108a/4; Ǿahd-ı āmān o- 95b/1; 

Allāhuŋ raĥmetinden ıraġ o.- 204b/17-18; arada ķılıc o.- 204a/5; ara yėrde ķılıc bıçaķ 

o.- 19a/2; arķa o.- 139b/20; artuķ o.- 4a/7; āsān o.- 98a/20; Ǿāśi o.- 202a/7; aşaġıraķ 

o.- 163a/6; Ǿāşıķ o.- 136b/9; āşikāre o.- 11a/17; āvāre o.- 56a/16; Ǿavn ü Ǿināyet o.- 

86b/4; ayru o- 128a/4-5; āzād o.- 46a/3; Ǿazįz o.- 37a/15; bāķį o.- 103b/1; baş o.- 

145a/5; baş śaġ o.- 170a/8; başuŋuz ķayusı o.- 210a/2; bāŧıl o.- 25b/7; bed-baħt o.- 

24a/5; başı ķayısı o.- 139a/15; berābar o.- 60b/13; bereket o.- 93b/1; berį o.- 122a/12; 

beşāret o.- 8a/8; bį-çāre o.- 17b/9; bį-günāh o.- 161b/12; bir o.- 103a/9; bį-naśįb o- 
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124b/16; bįzār o.-30b/11;  erinden  boş o.- 58a/8; buyruķ o.- 119b/17; cāǿiz o.- 

92b/9; cehennemlik o.- 205b/13; cemǾ o.- 3a/11; çāre o.- 209a/11; cömerd o.- 99b/1; 

dāħil o.- 70a/2; dāsitān o.- 4b/7-8; delü o.- 8a/1; dėrnek o.- 57b/1; dervįş o.- 9b/19; 

destūr o.- 16b/8; dili aġır o.- 106b/12; dili ŧopraķ o.- 66b/14; diri o.- 202b/18; doyum 

o.- 22b/16; duş o.- 28a/20; dürüst o.- 207a/5; düşmen o.- 17a/8; ebsem o.- 100a/2; 

ehl-i riyāset o.- 4a/18; ehl-i velāyet o.- 4a/18; eksük o.- 23a/5; emįn o.- 6a/14; emįr 

o.- 151b/20; emįr-i ĥacc o.- 96a/4; esįr o.- 26b/13; epsem o.- 203a/12; eyü o.- 17b/5; 

fāriġ o.- 203a/18; farż o.- 20b/1; fāyide o.- 206b/2; fażįlet o.-96b/13; fesādlar o.- 

19a/15; feterāt o.- 155a/13; fetĥ o.- 94b/19; fetret o.-138a/16; fevt o.- 74a/13-14; fikr 

o.- 21b/11; fitne o.- 160a/8; ġaddārlıķ o.- 75a/12; ġāfil o.- 205a/13-14; ġalabalıķ o.- 

98a/11; ġālib o.- 3a/18; ġamgin o.- 128b/13; ġanį o.-92b/18; ġanįmet issi o.- 147b/6; 

ġarįm o.- 60b/4; ġarķ o.- 50b/3; ġayb o.- 8b/2; gerçek o.- 62a/2; gerdek o.- 130b/6-7; 

germ o.- 81a/2; giriftār o.- 37a/7-8; göŋlinde kįn o.- 64a/17; göŋülden olma- 105a/15; 

güc o.- 143a/3; günāhkār o.- 64a/17; güyegü o.- 43a/2; ħaber o.- 77a/20; ħacel o.- 

22a/1; ĥācet o.- 119a/18; ĥaddi olma- 94b/10; ħāin o.- 42b/10; ĥakem o.- 211b/6; 

ĥakįr o.- 60a/2; ħalāś o.- 30a/9; ħalįfe o.- 152a/5; ĥarām o.- 153a/1; ħarc o.- 174b/8; 

ĥarįś o.- 39b/12; ħasāret o.- 208a/2; ĥāśıl o.- 7a/6; ħasta o.- 14b/2; ħastalıġı aġır o.- 

106b/10; ħaŧāsuz olma- 195b/5-6; ħāŧırı ħōş o.- 19a/9; ħāŧırı tesellį o.- 64a/2; ħāŧırları 

o.- 190a/4-5; ħatm o.- 107b/20; ħayırlusı o.- 204a/18; ĥāżır o.- 207b/9; ĥazįn o.- 

69b/17; ĥelāl o.- 206a/18; helāk o.- 211a/6; helāklik o.- 165b/4; hezįmet o.- 126b/5; 

ĥicābe o.- 3b/7; ħor o.- 26b/16; ħōş o.- 204a/19; ħōşnūd o.- 116b/6; ħurd o.- 35a/10; 

ıraķ o.- 192a/19; ıssı o.- 205b/1; Ǿibret o.- 180b/13; icāzet o.- 7a/20; iħtilāf o.- 

208a/12; iĥtiyāŧsuz o.- 116a/18; iķdām o.- 73a/5; iki pāre o.- 72a/19; imām o.- 9a/13; 

Ǿināyet o.- 145a/3; işāret o.- 119a/19; işi bāŧıl o.- 126b/13; Ǿįtibār o.- 65b/3; ittifāķ o.- 

142a/17; ķabūl o.- 16b/19; ķabż o.- 108b/6-7; ķādir o.- 197a/5; kāfir o.- 211a/12; ķan 

revān o.- 15a/7; ķaraŋu o.- 87b/1; ķaraŋulıķ o.- 162a/20; ķatl o.- 53a/5; kefāret o.- 

35b/9; kefįl o.- 19a/7; ķısmet o.- 132b/9; ķızķun o.- 5a/8; ķızlıķ o.- 4a/9; ķolay o.- 

61a/10; ķorķucı o.-106a/15;  kökden düşman o.- 206b/6; ķulavuz o.- 22a/10; ķuvvet 

o.- 39a/7; küfrān-ı niǾmet o.-ma- 108b/13; küstāĥ o.- 164b/10; laŧįf o.- 150a/6; lāyıķ 

o.- 109b/10; maġrūr o.- 25a/5; maĥrūm o.- 17b/11; māǿil o.- 141a/18; mālik o.- 

19b/8; maǾlūm o.- 52b/13; maķbūl o.- 196a/20; maǾmūr o.- 143a/15; māniǾ o.- 

147b/3; mażarrat o.- 55a/16; maǾzūl o.- 135a/16; maǾzūr  o.- 95b/13-14; mecāl o.-

ma- 104b/4; meftūn o.- 148b/11; melāmet o.- 105b/18; melūl o.- 205a/4; mest o.- 
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5b/8; meşġūl o.- 209b/2; meşhūr o.- 5a/4; muǾattar o.- 44a/7; muǾāvin o.- 16a/2; 

mubārek o.- 5a/19; mufāħere o.- 20b/7; muħālefet o.- 97a/7; muħālif o.- 10b/19; 

muĥkem o.- 16b/13; muĥtāc o.- 118a/18-19; muķābil o.- 205b/2; muķarrer o.- 

74b/17; muķayyed o.- 207a/10; muķįm o.- 2a/2; muǾįn o.- 15b/20; munǾįm o.- 9b/20; 

muntažır o.- 56a/1; murdār o.- 95b/12; musaħħar o.- 14b/1; muśįbet o.- 52b/19; 

mustaġrıķ o.- 23b/20; muştulıķ o.- 26b/12; mužaffer o.- 74b/15; muŧįǾ o.- 203a/20; 

mutmaǿin o.- 101a/3; muŧŧaliǾ o.- 61a/12; mücāvir o.- 8a/1; mühlet o.- 167a/1; 

mülevveŝ o.- 168b/8; mültezim o.- 41b/20; mülzem o.- 196b/5; münāfıķ o.- 69b/14; 

münhezim o.- 135a/15; münkir o.- 210b/10-11; mürtedd o.- 47b/18; müŝāb o.- 

147b/10; müselmān o.- 9a/11; müstaĥaķ o.- 109a/1; müstaġnį o.- 185b/8; müşkil o.- 

20b/15; mütaĥayyir o.- 129b/11; müteġayyir o.- 161a/20; müteveccih o.- 45b/9; 

müteveffā o.- 107b/12; müvekkil o.- 184b/6; müyesser o.- 61a/6; nā-çār o.- 40b/15; 

naśįb o.- 26b/13; nā-ümįź o.- 79a/15; nāzil o.- 12a/1; nesħ o.-22b/1; nevmįź o.- 

13a/4; noķśān o.- 30a/10; ortaķ o.- 73b/3; ölmelü o.- 66b/19; ölüm-eri o.-33a/14; 

pādşāh o.- 13a/12; pāk o.- 11b/6; pāre pāre o.- 28a/12; perākende o.- 2a/14; perįşān 

o.- 202b/16; peşįmān o.- 153b/4; peyġambar o.-123b/18; pinhān o.- 133a/3; pįr o.- 

167b/2; piyāde o.- 54a/1; rāĥat o.- 38b/9; rām o.- 184a/9; rāzı o.- 203b/2; rençlü o.- 

111b/8; rüsvā o.- 208b/16; rüşvet-i maĥmūl o.- 179b/12; ŝābit o.- 6a/1; śādır o.- 

205a/2; śafāsı o.- 100a/1; sākin o.- 207b/4-5; sayebān o.- 5a/8-9; śavāb o.- 113a/14; 

sebeb o.- 203b/20; selām o.- 104a/8; selāmet o.- 121b/10; serāseme o.- 45b/4; ser-ħōş 

o.- 116b/20; sevici o.- 72a/12; söz o.-205a/5; śulĥ o.- 204a/5; sulŧān o.- 152a/2; süst 

o.- 205b/4; süvār o.- 54/11; şād o.- 204b/17; şādmān o.- 9a/7; şāhid o.- 151a/8; şehįd 

o.- 210a/8; şübhe o.- 203b/1; tābiǾ o.- 25b/12; taġyįr o.- 113b/3; tāķatı o.-ma- 

123a/11; tamām o.- 7a/7; ŧarįķ-i feyz o.- 132b/5; ŧār-mār o.- 22a/4; ŧāǾūn o.- 148b/19; 

tefriķa o.- 208b/5; tercümān o.- 166a/2; teşvįşsiz o.- 16a/15; ŧobŧolu o.- 65a/4; ŧoyum 

o.- 30a/18; toz o.- 14b/9; ŧuş o.- 210a/5-6; ümmet o.- 103a/11; üstine belā o.- 

205b/15; vācib o.- 20b/6; vaħįm o.- 150a/10; vāķıǾ o.- 201b/11; vāśıl o.- 8a/15; yad 

o. 91a/6; yalŋuz yalŋuz o.- 190b/8; yaralu o.- 206a/7; yayaķ o.- 205b/2; yėgrek o.-

22b/13; yėryüzi size ŧar o.- 86b/10;  yıġnaķ o.- 62b/7; yigit o.- 49a/3; yoldaş o.- 

24b/13;  yolına  ķurbān o.- 34a/4; yüklü o.- 19b/20; żaǾįf o.- 1b/11; zā’il o.- 4b/19; 

žāhir o.- 209a/12; zaĥmet o.- 55b/7; zaħmlu o.- 49a/10; żāmin o.- 162b/7; zār  u  

sergerdān o.- 111b/2; żarar o.- 54b/7; żāyiǾ o.-203b/8; zebūn o.- 56b/15; zelįl o.- 
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37a/15; zişt o.- 123b/19; ziyāde o.- 204a/16; ziyān o.- 206b/13; ziyānkār o.- 112b/3; 

... yoluŋa fidā o.- 204a/6. 

ol: O. 6a/11, 25a/7, 180a/3, 197b/10, 201b/15. 

olar: Onlar. 19a/7, 130a/13, 169b/8. 

olın-: Olunmak. Ǿafv o.- 126b/19; Ǿahd o.- 148a/5; Ǿamel o.- 259b/13; Ǿarž o.- 127a/19; 

defǾ o.-16b/18; defn o.- 113a/19; edebvażǾ o.- 20b/2; emr o.- 22a/18; farż o.- 26a/18; 

fetĥ o.- 135b/17; ĥükm o.- 89a/4; Ǿibādet o.- 110a/3; iĥtiyāc o.- 20b/2; iķdām o.- 

73a/5; ķabż o.- 113b/15; ķısmet o.- 166b/9; muǾālece o.- 267b/7; naķl o.- 98b/10; 

naķş o.- 145b/13; nikāĥ o.- 5b/8; rivāyet o.- 113a/18; śavaş o.- 57a/17; taĥvįl o.- 

26a/5; taġyįr o.- 113b/1; taśvįr o.- 101b/10; taǾyįn o.- 108a/16; temaşā o.- 229a/10; 

töhmet o.- 199a/11; vaśf o.- 210a/4; vażıǾ o.- 20b/13; yardım o.- 142b/16; zeyn o.- 

145b/8; zikr o- 4b/9. 

oluķ  ġ : Oluk; Yağmur sularını damların kenarlarına toplayıp akıtan yatay konumlu boru. 

228b/10. 

omuz: Omuz. 7a/1, 36a/6, 36b/11, 181b/2, 252b/6. 

on: On. 223b/18, 229a/6; o. altı 258a/12; o. altı biŋ 221b/16; o. bėş 1b/10; o. biŋ 229a/14, 

233a/18; o. birinci 270a/11; o. iki biŋ 222b/9; o. ikinci 8a/13; o. sekiz 233b/19; o. 

ŧoķuz 225b/17, 238a/17; o. ŧoķuzıncı 33b/17; o. üç 234a/1; o. üçinci 270a/12; o. 

yėdinci 26b/3, 269a/1; o.+ıncı 229a/8. 

oŋar-: Onarmak. 114b/14. 

oŋat: Düzgün, uygun, yararlı, dürüst, iyi ahlaklı. 16a76, 60b/9.  

oŋul-: Şifa bulmak, iyileşmek, yara kapanmak. 138a/17; o.-ma- 35a/20, 159b/6, 236a/5. 

ordu: Ordu. 24a/10, 62b/8, 128b/15, 132a/5, 176a/17, o. ķur- 118b/15, 123a/17, 125a/4. 

orta: Orta, ara. 7a/1, 82a/12, 157b/20, 269a/2; o. ĥāllü 17a/3; o.+ya al- 21b/16, 34b/7, 

63a/8. 

ortaķ: Ortak. 5a/13; o. ol- 73b/3. 

ortaķcılıķ: Ortakçı olma durumu. o. eyle- 73a/10. 

ortaķlıķ: Ortaklık, iş birliği. 5a/14. 
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oruc: < Soğdca  rwç  <Far.  rūze  Oruç. 95a/18, 96b/16, 103a/11, 118a/1, 262b/14; o. 

açma- 271a/16; o. dut- 26a/11, 116b/15, 262b/19. 

ot: Ot. 24a/10, 33b/18, 76a/19, 145b/13. 

otla-: Otlamak. 76a/19. 

otlaķ  ġ : Mera, çayır. 24a/10, 62b/12, 101b/3. 

otur-: Oturmak; çökmek, çömelmek; bir yerde sürekli olarak kalmak, ikamet etmek; (-le) 

biriyle beraber yaşamak;  yer almak, geçmek; herhangi bir durumda belli bir süre 

kalmak. 5a/17, 13b/13, 21b/9, 49b/17, 55b/9, 68a/15, 91b/18, 114a/17, 120a/17. 

oturdıl-: Oturtulmuş. 270a/15-17. 

oturdın-: Oturtulmak. 145b/11. 

oturt- (d): Oturtmak; yerleştirmek. 83b/2, 88b/10, 94b/4, 176a/20, 211a/10.  

oturuş-: Oturup yerleşmek, sakinleşmek, hareketten kalmak. 61a/2, 162a/3. 

otuz: Otuz sayısı. 2a/12; o. biŋ  237a/11, 256a/11; o. dört 218b/9; o. iki 258b/17; o. üç 

218b/9-10; o. ŧoķuz 11a/3, 220b/14. 

ova: Ova. 163a/13. 

oyan: Atın başına takılan süsler, püskül ve pulları, hayvan gemi. 145b/10. 

oydur-: Oydurmak. içini o.- 268b/14. 

oyna-: Oynamak; vakit geçirme, eğlenme, oyalanma Kımıldamak, hareket etmek; bir şeyi 

sürekli evirip çevirmek veya sürekli olarak ona dokunmak; eşyanın herhangi bir 

parçası kımıldamak, hareket etmek. 49a/12, 189b/16, 268b/13; baş o.- ''Hayatını 

tehlikeye atma, canını feda etmekten çekinmemek'' 31a/17, 34a/4, 253a/16.  

oynat-: Oynatmak, hareket ettirmek. at o.- 141a/13; cān baş o.- ''Hayatını tehlikeye atma, 

canını feda etmekten çekinmemek'' 91a/20. 

Ö 

öc: İntikam. 157b/11, 237a/1. 

öd: Safra; korku. 224a/19. 

öde-: Ödemek. 41b/4, 113a/7, 162b/7. 



685 
 

 

ödetdür-: Ödettirmek. 148a/17, 190a/4 

ödünc: Ödünç. 105b/10; ö. al- 184a/6. 

ög: Akıl, hatır, zihin. ö.+i git- ''Bayılmak, aklı başından gitmek.'' 106b/16, 195b/1, 196b/3. 

ög-: Övmek. 60b/9, 66b/7, 104b/7, 109a/10, 239a/10. 

ögren-: Öğrenmek. 8b/11, 17a/6, 95b/1, 127a/4, 131b/7. 

ögret- (-d-): Öğretmek. 9a/5, 10a/7, 15b/17, 53a/15, 182b/15, 237b/12. 

ögüt  -d): Öğüt, nasihat. 216b/15, 222b/13. 

ögüt-: Öğütmek, un haline getirmek; çiğnemek, ezmek.  240b/11; degirmen ö.- 240b/9. 

öksüz: Öksüz. ö. ķal- 183b/13. 

öl-: Ölmek. 1b/2, 2b/13, 188a/6, 197a/1, 204b/17, 212b/11. 

ölcdür-: Ölçtürmek, tarttırmak. 179b/6. 

ölçek: Ölçek, tartı. 179a/6. 

öldür-: Öldürmek. 35b/8, 41b/1, 83b/14, 184b/7, 221a/17, 244b/18, 249a/16. 

öldürt  d -: Öldürtmek. 38a/5, 207b/8, 219b/2; ö.-me- 36a/17. 

ölmişle: Ölmüş olarak. 113a/5. 

ölü: Ölü. 37a/4, 48a/9, 50a/12, 52a/13, 227b/5. 

ölüli: Ölüsü olan. 52b/19. 

ölüm: Ölüm. 191b/3, 241a/1, 243a/15; ö. eri ''Ölümü göze alan, ölümle pençeleşmeye hazır 

olan, fedayi'' 33a/9-14, 217b/7. 

Ǿöm ü r: <Ar. Ömür, yaşam. 7b/13, 50a/7, 181a/13, 261b/10, 264a/8; ö. görmiş ''yaşamış'' 

29a/12. 

öŋ: Ön; ilk, ilk önce. 2b/20, 6b/13, 10b/2-13, 11b/3, 31a/17, 54a/2; öŋe düş- ''Önden 

yürümek, kılavuzluk etmek.'' 39a/10, 46b/20, 55a/20. 

öŋce: Önce, ilk. 75a/4, 81b/15, 130a/9, 138b/9, 239b/8. 

öŋdin: Önce, ilk önce, önceden, önden, daha önce; -den ö. 40b/2, 78b/5, 161a/20, 188b/4; 

ö.+ki 98b/15, 184a/6, 189a/13; -mEzdİn ö. 9b/18, 24a/6, 40b/3, 249a/1. 

öŋince: Önünden, önü sıra. 23a/19, 50b/16, 82a/8, 87a/4, 119b/5. 
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öŋürdi: Önce, ilk önce, daha önce. 17a/13, 28a/9, 31b/17, 37b/8, 84a/8. 

öŋürtil-: İleri geçirtilmek. 249b/6. 

öŋürtle-: İleri geçirmek,öne çıkartmak. 178b/13. 

öp-: Öpmek. 15b/4, 21b/8, 31b/16, 271a/18; elin ö.- 15b/4, 226b/5, 256a/14, 260b/14; elin 

ve ayaġı ö.- 242a/4, 257a/12-13; yėr ö.- 260b/11, 270b/9. 

ört-: Örtmek, kapatmak; gizlemek. 8b/8, 45a/11, 107b/17, 119b/16, 270a/5; ö.-e ķo- 

114a/7. 

örtü: Örtü. 220b/9. 

örtül-: Örtülmek, kapatılmak. 142a/12. 

örtülü: Örtülmüş olan; üzerinde örtü bulunan. 249b/4. 

örü: Kalkık, dik. ö. dur- 104a/2; ö. ŧur- ''Ayağa kalmak, ayakta durmak.'' 9a/8, 15b/9. 

örül-: Örülmek, örme işini yapılması. 145b/5, 180a/19. 

örümcek: Örümcek. 22a/7; ö. avın 22a/13. 

öte: Sonra, ondan sonra; öbür taraf, ileri; uzak, ayrı. 105a/14, 174a/14, 178b/4, 187a/19, 

236a/12; ö. geç- 172b/18, 176a/16; ö.+ye al- 228a/10; ö.+ye götür- 187a/19. 

ötri:  Bkz. ötürü.  36b/2, 237b/16. 

ötürü: Dolayı, sebebiyle. 2a/18, 86a/18, 207b/3. 

öyken: Akciğer. 30b/14, 60b/9, 236a/5; ö.+ine śancu dur- 30b/15. 

öykün-: Taklit etmek, özenmek. 12a/10, 147a/8. 

öyle: Onun gibi olan, ona benzer; o biçimde, o tarzda; o denli, o kadar, o derece. 35a/13, 

109b/3, 117a/11, 152a/7-8, 159a/10; ö.+kin 45b/12. 

öyle: Öğle vakti. 5a/10, 60b/15, 63a/8, 100b/17, 151b/2; ö. namāzı 9b/2, 32a/7, 113b/1. 

öz: Nefs, benlik, kendisi; bir şeyin içi, iç. 34b/6, 55b/11; ö.-i göyün- '' İçi yanmak, çok acı 

duymak.'' 12b/11, 37a/17, 54b/5, 148a/19, 197a/12. 

özge: Başka, gayri. 49a/3, 58a/14, 113a/1, 198b/1, 218b/9. 
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Ǿöźr: <Ar. Suçun bağışlanması; bir kusur veya suçun hoş görülmesini gerektiren sebep; 

kusur, eksiklik. 78b/15, 126a/14, 148b/16, 236b/19; Ǿö. dile- 78b/16, 195b/9, 222a/2-

8;Ǿö. eyle- 148b/10. 

Ǿöźürlen-:<Ar.-T. Eksiklenmek, özrünü ileri sürerek bir işten bağışlanmasını istemek. 

80a/1, 148b/16, 230a/10. 

P 

pādşāh: < Far. Padişah, kral. 7a/18, 59b/7, 68a/15, 130b/12, 154a/17; p. eyle- 1b/10, 

139b/7, 250b/9; p. ol- 13a/12, 117b/6, 221a/13, 224a/5. 

pādşāhlıķ  ġ : <Far.-T. Padişahlık, hükümdarlık. 138a/16, 162b/10, 169b/20, 170a/1, 

257a/6; p. ėt- 244b/12, 257b/7-8; p. eyle- 162b/5, 184a/8, 250a/9. 

pāk:  <Far. Temiz, pak. 65b/13, 95b/12, 219a/14; p. ėt- 71a/20; p. ol- 11b/6, 63b/16, 

133b/14. 

pāklik: <Far.-T. Temizlik, masumluk. 9a/4, 66b/1, 66b/8. 

pāk-tırāş: <Far. Tamamen traş etmek, kazımak. p. ėt- 201b/18. 

pālān: <Far. Genellikle eşeklere,bazen de  ve develere vurulan bir çeşit eyer. 150b/6, 

195b/20, 252b/5. 

panbuķ: <Far. Pamuk. 150b/6, 220b/8. 

pappas: <Yun. Papaz, Hristiyan din adamı. 150b/7, 166b/13. 

pāre: <Far. Parça, cüz. 5a/8, 18a/6, 28a/12, 141b/12, 160b/3; p. p. ėt- 18a/15; p. p. eyle- 

44a/12, 197a/15, 217a/15; p. p. ol- 28a/12. 

pārecuķ: Bir parça, parçacık, bir miktar. 103a/19. 

pāsbān: <Far. Bekçi, gece bekçisi. 116b/18, 117a/9, 117a/11. 

pāyān: <Far. Son, nihayet. 81b/4, 115a/20, 119a/15, 171b/6, 248a/7. 

pāyende: <Far. Duran, sürekli; destek, dayak. 185b/16. 

pāy-māl: <Far. Çiğnenmiş; ayak altında kalmış. p. ėt- 254a/11. 

pehlevān: <Far. Pehlivan. 141a/11, 167b/1, 207b/15, 250a/2, 255b/7. 

pelįd: <Far. Pis, murdar; alçak, rezil. 38b/15, 47b/14, 48a/4, 51b/20, 52a/7. 
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penc: <Far. Beş. p. ü yek ''Beşte bir.'' 89b/14, 133b/1. 

pencere: <Far. Pencere. 151a/6, 262a/18. 

pencik: <Far. Beşte bir, beş hissede bir; ganimet malından alınan beşte birlik vergi hakkı. 

90a/19, 139a/18, 142b/8, 145b/18, 177b/16. 

penc-şenbe: <Far. Beşinci gün, Perşembe. 113a/20, 223b/10, 233b/20, 262a/3. 

perākende: <Far. Dağınık, dağılma. 120b/12; p. ėt- 30b/10, 132a/18; p. ol- 2a/14, 124a/9, 

220b/16. 

perde: <Far. Perde. 64b/3, 201a/9, 261a/18; p.+yi götür- ''engeli, sırrı kaldırmak'' 14a/8; 

p.+yi yırt- ''engeli, sırrı kaldırmak'' 201a/4. 

perhįzkārlıķ: <Far.-T.  Mahrem olan şeylerden kaçınma, sofuluk. 7b/18. 

perį: <Far. Cin. 15b/8. 

perįşān: <Far. Dağınık, karışık; bozuk, düzensiz; kederli, kaygılı. 69b/17, 109a/3; p. ol- 

30a/19, 41a/17, 51b/1, 139a/20, 167b/6. 

perįşānlıķ: <Far.-T. Perişanlık. p. göster- 65b/6. 

pes: < Far. O halde, şimdi. 1b/3-7, 2a/10-12, 2b/13, 3a/18, 3b/7, 31a/4. 

peşįmān: <Far. Pişman. 35b/11, 120b/8; p. ol- 12b/9, 61a/18, 152a/6. 

peşkeş: <Far. Hediye, hįbe, armağan. 54a/19; p. çek- 257a/16. 

peyġambar: < Far. Peygamber, Tanrı elçisi. 2a/3, 24a/3, 41b/17, 168b/11, 261a/10, 262b/8. 

peyġambarlıķ: < Far.-T. Peygamberlik. 5b/20, 7b/12, 9a/2, 12a/20, 13b/1. 

pįl: <Far. (Bkz. fil.). 137b/8-17, 141a/15, 141b/2, 177a/12, 178b/2. 

pįl-bān: <Far. Fil bakıcısı, fil bakan. 137b/19. 

pinĥān:  Bkz. pinhān  p. eyle- 258b/1. 

pinhān: <Far. Gizli. 133a/12, 134b/2; p. dut- 11a/10, 134b/8; p. ėt- 41b/1, 120b/18; p. eyle- 

266a/5; p. ķıl.- 45a/14; p. ol- 133a/3, 213b/2-3. 

pįr: <Far. Yaşlı, ihtiyar. 6a/19, 10a/8, 21b/7, 29a/4, 111a/13, 144b/6, 166b/19; p. ol- 

167b/2, 232b/5; eyyām-ı p. 242b/19. 

pįrlik: <Far.-T. Yaşlılık. p. Ǿālemi 254b/16. 
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pįşe: <Far. Huy, alışkanlık. 3b/3. 

piyāde: <Far. Yaya. 27a/2, 54a/1, 59a/17; p. ol- 54a/1, 128b/5. 

piyāle: <Far. Kadeh, şarap bardağı. 138a/4. 

pūl: <Far. Eskiden kullanılan, akçeden küçük metal para; süs olarak kullanılan parlak, 

incecik, genellikle metal levhacık. 142b/4. 

puśu: Birine saldırmak için saklanarak beklenilen yer. 33a/3, 230a/17; p.+ya arķurt- 

268b/5-6; p.+ya gir- 21b/4, 171b/14. 

pūşi: <Far. Askerlerin başlarına sardığı ince sarık. 253b/17. 

put: <Far.  Bkz. büt.  Put. 9a/18, 45b/15, 83a/3, 94a/1, 101b/13. 

putħāne: <Far. Puthane. 94a/2, 101b/13. 

pür: <Far. Dolu; çok, çok fazla. 131a/10, 135b/11, 141a/16. 

R 

raġbet: <Ar. Talep, rağbet. 185b/9, 260b/3; r. ėtme-185b/7; r. eyle- 193a/13, 246b/6, 

262a/15. 

raġm: <Ar. Toprak. 265b/6. 

rāh: <Far. Yol; usūl. 5b/2, 5b/12, 5b/13, 5b/20. 

rāĥat: <Ar. Üzüntü, sıkıntı, tedirginlik olmama durumu, huzur, tasasız; aldırmaz, gamsız; 

kolay bir biçimde, kolaylıkla. 45b/11, 257b/1; r. ķıl- 106a/20; r. ol- 2a/15, 142b/19, 

146a/11, 161b/8; r. olıma- 216b/14. 

rāĥatlıķ: <Ar.-T. Rahatlık. 195b/13. 

rāhib: <Ar. Rahip. 5a/9. 

raĥmet: <Ar. Esirgeme, koruma. 8a/15, 52b/11, 149a/12, 167a/16, 217a/7; r. bıraķ- 76b/19; 

r. ėt- 38a/15; r. eyle- 106a/8-9. 

raĥmetlü: <Ar.-T. Rahmetli, hayırlı, bereketli. 124a/1. 

raħt: <Ar. At takımı, yol levazımı. 96b/4. 

rām: <Ar. Boyun eğen, kendini başkasının emrine bırakan. 264b/12; r. eyle- 212b/14; r. ol- 

184a/9, 228b/11, 256a/2.  
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rast: <Far. Doğru, gerçek. 20b/16, 61b/1, 187b/8, 221a/7; r. gel- ''Tesadüf etmek, denk 

gelmek.'' 71b/14, 110a/13, 148a/10; r. gör- 131b/10. 

rāvį: <Ar. Rivâyet eden, hikâye eden, anlatan. 40a/20, 137b/5, 142a/8, 152b/15, 241a/5. 

rāvįyān: <Ar.-Far. Rivâyet edenler, nakl edenler. r.-ı-aħbār 102a/20. 

rāye t : <Ar. Sancak. 178b/2. 

rāz: <Far. Sır, gizli olan şey. 9b/3, 10a/16, 17b/4, 19a/19, 107b/15. 

rāzdār: <Far. Sırdaş. 10a/15. 

rāżį: <Ar. Rıza gösteren, kabul eden, benimseyen, isteyen. 34b/8, 69a/10, 198b/17, 199a/1, 

230a/10; r. ol- 3a/8, 31b/16, 34b/9, 241a/18. 

rāżįlıķ  ġ : <Ar.-T. Razı olma durumu. 180b/8. 

redd: <Ar. Kabul etmeme, geri çevirme. r. eyle- 60b/14, 91a/9, 231a/15; r. ėt- 194b/5, 

196a/20. 

rehn: <Ar. Rehin. 61b/13; r. eyle- 44a/2-3, 62a/3; r. ķoy- 43b/19, 44a/3, 62a/1. 

rekǾat: <Ar. Rekat. 9a/14, 16a/12, 83a/4, 145a/16, 188b/9. 

renc: <Far. Ağrı, sızı; zahmet, sıkıntı. 251b/1. 

renclü: <Far.-T. Sıkıntılı, rahatsız, ağrılı sızılı. r. ol- 111b/8. 

reng: <Far. Renk. 57a/10, 145b/13, 174b/2. 

renglü: <Far.-T. Renkli. 270a/19. 

reǾāyā: <Ar. Bir hükümdarın yönetimi altındaki halk. 183a/14. 

reǿįs: <Ar. Baş, başkan. 11a/14, 17b/1, 287b/14, 54a/8, 61b/2. 

reǿįslik: <Ar.-T. Başkanlık. 11a/15. 

reǿy: <Ar. Fikir, düşünce, oy. 25b/7, 161a/10, 161b/6. 

resm: Eser, iz, alāmet; tertip. 5b/10, 33b/18, 46a/7, 81a/17, 130b/3; r. ķal- 3b/13. 

resūl: <Ar. Elçi, peygamber. 2a/10-11, 15b/1, 36b/20, 69a/14, 72a/12, 81a/8. 

reşįd: <Ar. Olgun, bige, kendini yetiştirmiş. 247b/17. 

revā: <Far. Yakışır, yerinde, layık. 18a/16, 41b/2, 125b/10, 126a/8, 226a/8; r. gör- 25a/3, 

124a/19, 167b/4; r. ķıl- 163b/8. 
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revān: <Far. Akan, akıcı. āb-ı r.  bkz. āb  14b/17; ķan ı  r. ol- 15a/7, 49b/6, 156b/8. 

revāne: <Far. Giden, yürüyen. r. ol- 247a/2. 

revnaķ: <Ar. Parlaklık, güzellik, tazelik, süs. r. bul- 139b/5. 

rıĥlet: <Ar. Göç, göçme. 4a/17; r. ėt- 15b/15-16. 

rıżā: <Ar. Hoşnutlu, memnun olma; razı olma. 91a/15, 91b/12, 114b/19, 200a/6; r. göster- 

109b/8, 180a/8, 269b/19; r. vėr- 109b/5, 211a/20. 

rızķ: <Ar. Azık, yiyecek içecek şey. 9b/14, 249b/13; r. eyle- 40a/4-5. 

ridā: <Ar. Hırka. 7a/1, 24a/4, 72b/11, 169a/10, 262b/8. 

rifāde: <Ar. Cahiliye döneminde yoksul hacılar için hazırlanan yemek. 3b/10-13.  

rind: <Far. Dünya işlerini hoş gören, kalender. 262b/5. 

riǾāyet: <Ar. Sayma, saygı; ağırlama; gözetme. 71a/10, 207a/15; r. ėt- 26a/13, 107a/11, 

186a/20; r. eyle- 125a/8, 127b/17, 194b/9. 

risālet: <Ar. Elçilik, peygamberlik. 10b/1; Ĥażret-i r. 27a/14, 32a/16, 62b/19. 

rivāyet:  <Ar. Hikāye edilen bir haber, söz veya olay. 5a/16, 37a/19, 72a/20, 98b/10, 

100a/3; r. ėt- 2a/4, 64a/2, 149a/8; r. eyle- 108a/2, 172b/2; r. ol- 189b/10; r. olın- 

113a/18; śaĥįĥ-i r. 107b/11. 

riyā: <Ar. İkiyüzlülük. 242b/3. 

riyāset: <Ar. Reislik, başkanlık, baş olma. 11a/15, 159a/8, 202b/12, 217a/8; ehl-i r. 4a/18. 

rūĥ: <Ar. Ruh. 49b/2, 108b/6, 113b/15, 218b/14, 254b/6. 

ruǾāf : <Ar. Burun kanaması, domurmak. Ǿāmu’r-r. ''Burun kanaması yılı.'' 187b/11. 

rūşen: <Far. Aydın, parlak. 101b/16. 

rūzgār: <Far. Rüzgar, zaman, devir. 129a/3, 229b/19, 261a/18. 

rūzį: <Far. Nasip, kısmet. r. ķıl- 14a/20, 138a/6, 154a/17, 165a/10. 

rücūǾ: <Ar. Dönme, geri dönme; cayma, sözünden geri dönme. r. ėtme- 211a/9; r. eyle- 

114a/20-114b/1. 

rüsvāy: <Far. Rezil, itibarsız, haysiyetsiz. 219b/5; r. ėt- 201a/19, 219a/12; r. eyle- 64a/10, 

89b/1, 245a/3; r. ol- 47b/15, 118b/11, 195a/15. 
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rüsvāylıķ: Rezil olma durumu. 201a/1. 

rüşvet: <Ar. Rüşvet. 125b/19, 179b/9; r. vėr- 179a/9; r.-i maĥmūl 179b/12. 

S 

śab ı r aġac: Sabır ağacı. 254b/5. 

śab ı r: <Ar. Sabır, dayanma. 17a/18, 66a/19, 228a/14; ś. eyle- 4b/16, 22a/20, 217a/10; ś. 

ėt- 6b/18, 14b/10, 51b/10; ś. ķal- 13a/16; ś. vėr- 218a/18. 

śabāĥ: <Ar. Sabah. 28a/13, 73a/16, 81a/5, 125b/20, 150a/1; ś. ol- 5b/11, 10a/17, 138a/7, 

216a/20; ĥįn-i ś. 256a/16. 

ŝābit: <Ar. İspat edilmiş, anlaşılmış. 136a/16, 159b/16, 162a/8; ŝ. ol- 6a/1, 96b/14-15, 

117b/16. 

saç-:  Bkz. śaç-.) 104a/20, 227a/17. 

saç:  Bkz. śaç.  44a/7, 55a/1, 73a/1, 79b/17, 82b/12. 

śaç: Saç. 8a/9, 14b/9, 24b/14, 44a/6, 101b/16, 102a/7. ś.+ın çöz- ''saçını açmak, örtüsünü 

gidermek, örgüsünü sökmek.'' 51a/18; ś.+ların ķırķ- 70a/1. 

śaç-: Saçmak, dağıtmak. 47a/3, 82b/1, 131b/1-2. 

saçlu:  Bkz. śaçlu.  257b/15, 258b/19. 

śaçlu: Saçlı. 14b/9, 16a/20, 16b/1, 39a/9. 

śadaķa: <Ar. Sadaka; zekat. 26b/2, 95a/18, 96b/11, 105b/11, 180b/15; ś. eyle- 105b/14; ś. 

ol- 148a/4; ś. vėr- 148b/6, 194a/8; ś. vėrdür- 190a/15. 

śadaķāt: <Ar. Sadakalar. 103a/8, 115b/12, 115b/18. 

sādāt: <Ar. Seyyitler, ulular. s.-ı ǾArab 149a/14, 168a/8.  

śādıķ: <Ar. Sadık. 109a/19, 109b/1. 

śādır: <Ar. Çıkan, zuhur eden. ś. ol- 25b/6, 31a/13, 66a/13, 113a/13, 238b/19. 

śafā: <Ar. Sefa, gönül şenliği, kedersiz tasasız olma. 149b/15, 158b/14, 167a/18, 230a/6; 

ś. sı  olma- 100a/1, 258a/6-7; ś. göŋüllü 211b/11. 

śaff: <Ar. Dizi, sıra, bir sıraya dizilmiş asker. 181a/20; ś. śaf 107a/10; ś. baġla- 200b/11; ś. 

dut- 127b/9-10; ś. düz- 34a/2; ś.+lar çek- 33b/17. 
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saġ  I : Sağ taraf. 77b/2, 150a/5, 181a/19, 231b/8, 252b/10, 258b/19. 

śaġ  II : Sağlam, sağlıklı; temiz, saf, halis; doğru, gerçek.25b/18, 50a/12, 162b/1, 164b/12; 

ś. çıķ- 24b/9; ś. ol- 44a/18, 248a/11; s. yörü- ''esen olarak hayat sürmek.'' 228b/3; ś. 

ve selāmet 248a/18-19; s.+ça 217b/11; başI s. ol- 232a/20. 

śaġ-: Sağmak. 101a/20. 

saġal-: İyileşmek, eski sağlığına kavuşmak. 260b/4. 

śaġılur: Sağılır, sütü olan, sütlü. 101a/19, 101b/1. 

saġış:  Bkz. śaġış.  90a/18. 

śaġış: Sayı, adet, miktar. 53a/4, 88b/4. 

saġrı: Memeli hayvanlarda bel ile kuyruk arasındaki dolgun ve yuvarlakça bölüm. 86b/20, 

170b/17. 

saġu: Ağıt, mersiye. s. śaġ- ''Ölünün iyiliklerini acıyla sayıp dökmek.'' 222a/14. 

śaĥābe: <Ar. Peygamberin meclisinde sohbetinde bulunanlar, dostları. 67b/20, 75a/1, 

79a/17, 88b/13, 103b/19, 196a/19. 

saĥāvet: <Ar. Cömertlik, elaçıklığı. 93b/10, 97b/17. 

saĥĥār: <Ar. Büyücü. 16b/2. 

saħį: <Ar. Cömert, eli açık. 261b/12. 

śāĥib:  <Ar. Sahip. ś.-i devlet  ''Devlet sahibi, kutlu'' 9b/5, 254a/16; ś.-i śıddįķ Hz. Ebu 

Bekir'i anlatır. 9b/5; ś.-i sır 269b/8-9. 

śaĥįĥ: <Ar. Gerçek, doğru; halis; kusursuz. 21b/8, 37a/19, 114a/12, 208a/12, 255a/16; ś.-i 

rivāyet 104a/2, 107b/11. 

śaĥrā: <Ar. Kır, çöl, ova. 5a/17, 39a/1, 85b/6, 156b/5, 170b/7, 208a/6. 

saħt:  Bkz. śaħt.  65a/15. 

śaħt: <Far. Katı; kuvvetli, sağlam; sert, çetin. 223b/9. ś. kāfir 15b/20. 

saħtiyān: <Far. Sepilenerek boyanmış ve cilalanmış deri. 2b/14, 24b/14, 78b/18, 105a/10. 

saħtlıķ  ġ : <Far. -T. Katılık, sertlik; güçlük zorluk. 63b/13. 
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ŝāib: <Ar. Yağmur getiren bora. ŝ.-i ehlü’l-cennet ''Hz. Muhammed'in Hz. Hasan için 

kullandığı ifadedir.'' 217a/1. 

śaķal:  Bkz. śaķal.  43b/16, 49b/5, 197a/11, 213a/3, 258a/10. 

saķal: Sakal. 14b/9, 102a/7, 183b/20, 236a/14. 

saķallu: Sakallı. 101b/17, 197b/6. 

saķf: <Ar. Çatı, dam. 7a/8, 7a/10. 

śaķın-: Sakın, yapmaktan çekinmek; uzaklaşmak; saklamak, muhafaza etmek; esirgemek. 

16b/3, 28a/10, 36b/4, 41a/8, 185b/6. 

sākin: <Ar. Durgun, dingin, yatışmış. s. ėt- 204a/15; s. eyle- 111b/1; s. ol- 162a/3-4, 

266a/17. 

śaķla-: Korumak; gizlemek. 4a/4, 5b/4, 9b/2, 19a/20; 41a/8, 72a/19. 

śaķlatdur-: Saklatmak, gizletmek, gizlettirmek. 39b/4, 69a/20. 

śal-: Bırakmak, göndermek, salmak. 28a/3, 48b/20, 55a/19, 60a/10, 118b/7; ś.-ıvėr- 38b/8, 

155a/5; budaķlar ś.- 131a/20. 

śalābet: <Ar. Sağlamlık, manevi kuvvet, dayanma. 60a/4, 67b/20, 75a/7, 242a/1, 265b/4. 

śalābetlü: <Ar.-T. Sağlam, kuvvetli. 16a/20. 

śalāĥ: <Ar. Düzelme, iyileşme, barış. 204a/13; ś. ėt- 204a/12; ś. eylet- 204a/13; ś.+a 

gelme- 110a/16; ś. getür- 204a/10. 

śalāĥiyet: <Ar. Yetki; bir davaya bakabilme, yürütebilme. 179b/7, 212a/3. 

śalavāt: <Ar. Hz. Muhammed ve O'nun soyundan gelenlere okunan dua. 194a/17; s. getür- 

16b/14, 168b/11; ś.-ı selām eyle- 271b/10. 

śalın-: Salınmak. 49a/9. 

śalışdur-: Birlikte toplamak, denkleştirmek. ''biz ħalķumuzla bu diyet aķçasını ś.-alum 

vėrelüm.'' 55b/6. 

śāliĥ a : <Ar. Dinin emrettiği şeylere uygun hal ve davranışlarda bulunan kişi. 138a/1, 

152a/10, 185b/6, 268a/4. 

salįŧalıķ  ġ : Sivri dillilik. 12a/10. 
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śalla-: Sallamak. 47a/7. 

śan-: Sanmak, zannetmek. 8a/18, 55b/18, 60b/10, 63a/4, 203a/4, 267a/16; ś.+ur ol- 29b/7. 

śan: Ün, şan, şöhret; ünvān. 89b/1. 

śanc ı l-: Saplanmak, batmak. 169a/12, 222a/7. 

śanc-: Saplamak. 142a/20. 

sancaġ:  Bkz. sancaķ.  178b/9. 

sancaķ  ġ : Alay bayrağı. 22b/15, 118b/17, 241b/14, 251a/2. 

śancu: Sancı, saplanma, batma. ś. dur-''sancımak, sancılanmak, sancı saplanmak'' 30b/14, 

31a/3. 

śandūķ  ġ :  <Ar. Sandık. 106b/16, 142a/18, 145b/4, 149b/16, 165b/10. 

śanki: Sanki, farz-ı misal. 6b/16, 68a/18, 142a/7, 150b/15. 

śanǾat: <Ar. Sanat, elden gelen iş. 44b/1, 121b/17, 180a/5, 181a/5. 

saŋa:Sana. 4b/15, 8a/9, 12b/2, 40a/10, 50a/7, 236a/20. 

saǾādet: <Ar. Mutluluk, huzur. 225a/17, 254a/7, 271b/13. 

saǾat: <Ar. Saat. 2a/14, 77b/1, 117a/9, 168b/7, 267a/13. 

saǾy: <Ar. Bir hedefe doğru yürümek; koşmak. s. ėt- 75a/8. 

śap-: Sapmak, dönmek. 27a/14, 216b/9, 217a/16. 

śapa: Gidilen yol üzerinde olmayan, sapılarak gidilen. 27a/14, 27b/10. 

śapśaru: Sapsarı. ś. ol- 30b/18. 

śar-: Sarmak, örtmek. 14b/5, 52b/16, 76a/9, 113b/13, 214b/2, 270a/19; Ǿimāme ś.- 34a/8. 

sarāc: <Ar. Koşum ve eyer takımları yapan, satan, işleyen veya süsleyen kimse. 253b/19, 

255a/11, 267b/8. 

śarar-: Sararmak. 45a/6, 66b/4, 75a/6, 120a/10. 

sarāy: <Far. Saray. 108a/3, 136b/13, 139a/19, 146b/17, 175b/6. 

śarb: Tehlikeli, zor, güç, müşkil. 43a/17, 173a/7, 215b/7, 235b/2, 268a/14. 

śarblıķ  ġ : Sarp olma durumu. 72b/16. 
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śarf: <Ar. Harcama, gider. ś. ėt- 261b/10; ś. eyle- 180a/1. 

śarı: Sarı. 16b/1. 

śarın-: Sarınmak. 84a/1, 241b/20, 255b/15, 256b/1. 

śarķıt-: Sarkıtmak. 175b/7. 

śars-: Sarsmak. 167b/10. 

śaru:  Bkz.śarı.  30b/16, 57a/11. 

śaruşın: Sarışın. 158a/3. 

śat-: Satmak. 5a/19, 7a/19, 25b/17, 27b/6, 180b/18. 

śatu-bāzār: Alışveriş. ś.-b. ėt- 27b/2, 57b/2, 85b/6, 139a/10-11, 222a/17; ś.-b. eyle- 5a/15. 

śatulıķ  ġ : Satılacak, satılık olan. 27b/6. 

śatun: Satın, bir şeyin fiyatını vererek alma. ś. al- 25b/17, 39b/12, 40a/2, 53b/6-7. 

śav-: def etmek, uzaklaştırmak, gidermek. 5a/1, 49a/18, 60b/12. 

śavāb: <Ar. Doğruluk, dürüstlük; doğru. 17b/9, 38a/4, 113a/14, 152a/7, 200a/12; ś. ėt- 

121a/10;ś. gör- 22b/14, 221b/20, 269b/13.  

śavaş: Savaş. 6a/7, 49a/14, 141a/2, 152b/19; ś. ėt- 30a/10, 85b/18, 141b/1; ś. eyle- 

143b/19, 144a/12; ś. ķıl- 33b/5, 140b/1; ś. ol- 121b/8-9, 138b/11; ś. olın- 146a/19. 

śavıl-: Dağılmak, uzaklaşmak, bir tarafa çekilmek, yol vermek üzere çekilmek. 60b/20, 

218a/19, 230b/13, 241b/6. 

śavm: <Ar. Oruç. 271a/16. 

śavmaǾa: <Ar. İbadet yeri, tekke. 5a/9, 115a/14. 

śavur-: Savurmak. 168b/7. 

śay-: Bir şeyin kaç tane olduğunu anlamak için bunları birer birer elden veya gözden 

geçirmek, sayısını bulmak; Herhangi bir şey, yerine koymak veya herhangi bir şey 

gözüyle bakmak, addetmek; Değeri, üstünlüğü, yaşlılığı, yararlılığı dolayısıyla bir 

kimseye değer vermek, hürmet etmek. 29b/6, 40a/6, 249a/10; bir ĥabbeye ś.-ma- 

''Değersiz görmek.'' 257a/17. 

saye: <Far. Koruma, yardım. 106a/20, 194a/5, 242b/18. 
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sayebān: <Far. Gölgelik. 5a/8. 

saz: Saz. 261b/16. 

ŝebāt: <Ar. Yerinde durma, kımıldamama. 2a/17, 43b/17. 

sebeb: <Ar. Sebep, neden. 3b/16, 6a/11, 13a/8, 20b/7, 45b/9, 52a/1; s. eyle- 74a/6; s. ol- 

110b/11, 152b/18, 192b/5, 208b/5. 

sebze: <Far. Sebze. 14b/17. 

seccāde: <Ar. Seccade. 271a/1-2. 

secde: <Ar. Secde. 26a/7, 34a/1, 156b/6; s. ėt- 9b/13, 158a/5; s. eyle- 34b/15; s.+ye in- 

156b/6; s.+ye var- 14b/8; secde-i-şükr ''şükür secdesi'' 37a/3, 66b/10, 270b/19. 

seciǾ: <Ar. Nesirde yapılan kafiye. 97a/1, 122a/16. 

seç-: Ayırmak, seçmek. 31a/2, 88b/1, 139a/13. 

seçil-: Bulunduğu topluluktan ya da yerden ayrılmak, öne çıkmak, ileri varmak. 203a/14, 

208a/12, 216b/12. 

sedd: <Ar. Set, engel. 173b/2, 174a/4, 239b/18; s. çekil- 239b/17. 

sefer: <Ar. Yolculuk. 22b/3, 28b/20, 29a/4, 188b/11, 191a/11, 199a/11; s. ėt- 5a/7, 61b/20, 

92b/14; s.+e çıķ-29b/2, 44b/3. 

segird- : (bkz. segirt-) 33b/10, 52a/2, 57a/8, 118b/7, 141b/16, 267a/18. 

segirdim: Akın, hücum. 76a/3; s. eyle- ''At koşturmak, akın etmek, istila etmek.'' 118b/14, 

155b/8-9; s. vėr- 163a/10. 

segirdiş-: Koşuşmak. 26b/20, 28b/15, 51a/8, 91a/18, 104b/2. 

segirt-: Koşmak; yürümek; koşturmak. 22b/19, 24a/10, 28a/8, 52a/11, 52b/11, 183b/14. 

seh(e)l: <Ar. Kolay, basit, pek basit; az, cüzi, azıcık. 106b/11, 177a/13, 240a/6, 240a/6; s. 

dut- 121b/6; s. vaķt geçmedin ''çok zaman geçmeden'' 106b/11; s.-i zamān 70a/15, 

146b/18, 243a/19. 

seħā: <Ar. Cömert, cömertlik. 4a/20. 

sehelce: Kolayca; az miktarda, azca. 50b/5, 74a/16, 200a/1, 247b/13. 

seĥer: <Ar.Tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit.  20b/2, 247b/10. 
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sekbān: <Far. Bir asker sınıfı. 262a/5. 

sekiz: Sekiz. 182a/17, 228a/3, 252b/13; s. biŋ 222b/19; s.+inci 8a/12, 229a/8 

seksen: Seksen sayısı. 13b/2, 200a/16; s. bir 223a/8; s. ikinci 231a/1; s. sekiz 219a/5; s. 

üçinci 228b/12, 232b/9. 

selām: <Ar. Selam. 104a/8, 145a/17, 226a/7, 259a/15; s.  getür- 17a/16; s. vėr- 32a/20, 

41b/8, 112a/4; s. ur- 242b/4; s. çerisi 205a/11; śalavāt ve s. eyle- 194a/17. 

selāmet: <Ar. Esenlik. 25b/18, 26a/1, 46b/10, 121b/10, 146a/11, 215b/1; s. ķurtul- 6b/5-6, 

222b/17; śaġ ve s. 248a/18-19; s.+e ķurtul- 149a/4. 

semerle-: Semerlemek. 93b/13. 

semir-: Semirmek. 150a/6. 

semirt-: Semirtmek. 63b/4. 

semǾ: <Ar. Kulak. 53b/15, 146b/20, 223b/8, 227b/5. 

semüz: Semiz. 3b/4. 

sen: Sen adılı. 3a/7, 4b/7, 53b/19, 55b/12, 60a/15. 

ŝenā: <Ar. Övme, övüş. ŝ. eyle- 104b/5; ĥamd ü ŝ. ėt- 185b/15; ĥamd u ŝ. eyle- 271b/9-10.  

sencileyin: Senin gibi. 65b/2, 70a/11, 111a/19, 213b/1. 

sene: <Ar. Sene, yıl. s.+ü’l-fuķahā ''Fıkıh alimleri yılı.'' 237b/18. 

serā-perde: <Far. Harem dairesinin önüne çekilen büyük perde; otağ, padişah çadırı. 

159a/2, 186a/9. 

serāsime: <Far. Sersem, şaşkın, afallamış, telaşlı. s. ol- 45b/4. 

sergerdān: <Far. Perişan. s. ol- 111b/2. 

ser-ĥadd: <Far.-Ar. Hudut, sınır. 27b/8, 57a/10, 102b/6, 115a/18, 154b/19. 

serheng:<Far. Çavuş. 141a/1. 

serħōş: <Far. Sarhoş. 117a/8, 246b/12, 247b/11; s. eyle- 117a/5; s. ol- 116b/20, 132a/4. 

serħōşlıķ  ġ : <Far.-T. Sarhoşluk. 117a/17. 

ser-leşker: <Far. Komutan, askerin başı. 116a/4; s.-l. ėdin- 116a/4, 221a/11; s.-l. eyle- 

223a/19, 266a/6; s.-l. ol- 231a/12. 
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sermāye: < Ar. Sermaye, anamal- anapara. 5b/6. 

ser-tā-ser: <Far. Baştan başa.19a/16, 190b/18. 

server: <Far. Baş, başkan, reis, ulu. 4a/16, 27a/8, 39a/20, 142a/3, 271b/7. 

serverān: <Far. Başlar, başkanlar; reisler, ulular. 140a/10. 

serzeniş: <Far. Sızlanma, başa kakma. s. eyle- 154a/16. 

se-şenbe: <Far. Üçüncü gün, salı. 26a/6, 113a/19. 

sev-: Sevmek. 4a/1, 10a/4, 125b/6, 261b/17, 268a/4; s.-er ol- 72a/12. 

ŝevāb: <Ar. Sevap, Allah tarafından ödüllendirileceğine inanılan davranış. 105b/10-13, 

234a/13. 

sevdā: <Far. Aşk, aşırı sevgi. 110b/12, 160a/20, 193b/19, 208b/20, 265b/7; ... s.+sına düş- 

85a/17. 

sevgili:  Bkz. sevgilü.  104b/9. 

sevgilü: Sevgili olan, en sevilen. 20a/12-13. 

sevici: Aşık, seven; meyli olan, düşkün. 151a/1, 230a/20, 238a/14, 261b/17; s. ol- 72a/12. 

sevin-: Sevinmek. 16a/6, 25b/15, 29b/7, 66b/10, 162a/5, 251a/1. 

seviniş-: Beraberce sevinmek; sevinmek. 22a/19, 107a/8. 

seviş- : Sevişmek; karşılıklı sevgi beslemek. 65a/7. 

seyl: <Ar. Sel. 6a/12, 53b/14, 230b/12; s. al- 92b/18; s. gibi aķ- 222a/13-14. 

seyr: <Ar. Yürüme; yolculuk; gezinme, gezme. s. eyle- 141a/16, 242b/1; s. ėt- 8a/10, 

149a/19. 

seyrek: Seyrek. 102a/6. 

seyyid: <Ar. İleri gelen, bey, başkan; Hz. Muhammed'in torunu Hz. Hasan'ın soyundan 

olan kimse. 61b/11, 82b/18, 114b/17, 185a/5, 231a/11; s.-zāde 83a/12; s.-i muǾteber 

4a/16; s.ü’ş-şühedā 217a/1; ħānedān-ı s. 222b/14.  

sez-: Sezmek, hissetmek. 54b/1, 105b/19, 199a/12, 214a/7, 257b/1. 

śı-: ķırmak;bozmak; yenmek, mağlub etmek. 1b/13, 26b/4, 30b/2, 264b/7, 265a/3. 

śıçan: Sıçan. 140b/7. 
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śıçra-: Sıçramak. 22a/3, 54a/6, 117a/9, 181b/3, 242a/4. 

śıddįķ: <Ar. Hiç yalan söylemeyen, doğru konuşan, sözünün eri. 219b/8; ś. bin ś. 222a/5; 

śāĥib-i ś. 9b/5. 

śıfat: <Ar. Beniz, çehre, vasıf. 16b/16, 101b/14, 158a/3, 182a/10; ś.-ı namāz: 9a/13. 

śıfatlu: <Ar.-T. Sıfatlı. 252a/19-20, 252b/1-2. 

śıġın-: Korunmak amacıyla bir yere veya birine başvurmak, başkalarının yardım ve 

korunmasına ihtiyaç duymak; güvenmek, yardım istemek veya ummak. 48a/6, 

114b/13, 118b/16, 233b/3, 268a/20; ś.-u gel- 236b/18. 

śıġır: Sığır. 24a/10, 117a/11, 241a/20; ś. eti 267b/9. 

śıġış-: Sığışmamak, sığamamak. 136a/5, 269a/12. 

śıġma-: Sığmamak. 51a/10, 81b/5, 169b/18. 

śıĥĥat: <Ar. Sıhhat, sağlık. ś. bulma- 99b/9. 

śıķ: Sık, seyrek olmayan. 102a/2. 

sıkarlan-: Sıkışmak, sıkıştırmak. 262a/7-8. 

śıla-i raĥm: Bahşiş, hediye; önce hısım akrabayı kayırma. ś.-i r.  ėtmek 194b/9. 

śın-: Kırılmak, parçalanmak; zayıf düşmek; yenilmek, mağlup olmak, bozguna uğramak. 

23a/12, 30a/18, 37b/2, 163b/2, 262a/8. 

śınġun: Yenilmiş, mağlup olmuş. 44a/20, 139a/2, 178b/10, 206a/8, 248b/14. 

śınuķlu: Kırık, kırılmış, mahzun. 60b/10. 

sınur: < Rum. Sınır, sınır hattı. 23b/7, 41a/5, 70a/13, 77a/19, 115b/1. 

śırāŧ: <Ar. Sırat köprüsü. ś. köprüsi 106b/9. 

śırf: <Ar. Sade, yalnız, ancak; büsbütün. 28b/9, 142a/17, 142b/4. 

sırr: <Ar. Sır, giz; gizli olan. 9b/2, 40a/10, 51a/15, 151a/16, 262a/13; s.+la eyit- ''Gizlice 

söylemek.'' 185a/7; śāĥib-i s. 269b/8. 

sırrla: <Ar.-T. Gizlice. 258a/17, 258b/4. 

śıyrıl-: Sıyrılmak. 170b/16. 

sih(i)r: <Ar. Büyü, sihir. 16a/18, 20a/2. 
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siķāye: <Ar. Sakalık, suculuk; su yerleri. 3a/10, 3a/15, 3b/7. 

sikke: <Ar. Madeni para. 159a/17. 

sil-: Silmek. 13a/11, 24a/4, 152b/3, 225b/2, 270b/20. 

silāĥ: <Ar. Silah. 16a/9, 75b/5, 126b/16, 132a/7; s. gėy- 16a/8, 129b/4. 

siliĥ-şōr: <Ar.-Far. Silahşör, silah eri, savaşçı. 46a/3. 

silin-: Silinmek. 160b/4-6. 

sin- :  Bkz. siŋ  202b/4. 

siŋ-: Sinmek, gizlenmek, korkudan geri çekilmek. 49a/20. 

siŋir: Sinir; asabiyet. 48a/19, 227a/10. 

siŋirle-: Hareket edemez hale koymak için vurup ayak sinirini kesmek. 121b/14. 

sipāhį: <Far. Atlı asker. 175a/20. 

sipās: <Far. Şükretme, dua etme. 66b/12. 

sirāyet: <Ar. Geçme, bulaşma; yayılma, dağılma. s. ėtme- 130b/11, 156b/14; s. eyle- 

160b/6. 

sįret: <Ar. Hal, tavır. 165b/18, 186b/2. 

siyāh: <Far. Siyah, kara. 253b/117. 

siyāset: <Ar. Siyaset. 162b/4, 170a/11. 

siz: Siz. 2b/17, 18a/5, 23a/8, 167a/1, 208b/17. 

śoffa: <Ar. Sofa. 145a/14. 

śoġıl-: Suyu çekilmek; feri gitmek; kurumak. 67b/11, 151b/18. 

śoĥbet: <Ar. Sohbet etme, arkadaşlık etme. 39b/5, 201b/17, 212b/15, 236a/13; ś. ėt- 9b/10, 

201a/8, 238a/15; ś. eyle- 160b/5. 

śoķ-: İçine veya arasına girmesini sağlamak; (-e) bir yere girmesini sağlamak, içeri almak. 

254b/4. 

śoķak: Sokak. 254b/13. 

śol: Sol. 47a/12, 72b/2, 82b/16, 199b/13. 
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śolaķ: Solak. 130a/19. 

śolcıķ: Solak. 130a/20.  

soŋ:  Bkz. śoŋ  204a/16. 

śoŋ: Son. 183a/3. ś.+unda ''-den sonra, ardından'' 192b/15. 

śoŋra: Sonra. 38b/7, 47b/16, 51b/6, 221a/17, 237b/15. 

śoŋ-ucı: Sonunda, sonuç olarak. 35b/13, 173b/7.  

śoŋ-uçı: (Bkz. śoŋ-ucı   237a/19, 268b/11. 

śor-: Sormak. 3a/4, 4a/14, 22a/1, 34a/13, 168b/3, 248a/4. 

śoruş-: Birbirine sormak. 10a/17, 80b/3. 

śovu-: Soğumak. göŋli ś.- 153a/13, 159b/4. 

śovuķ: Soğuk. 92b/14, 104a/19, 143b/11, 145b/14, 207b/2. 

śovuķluķ: Kırgınlık, dargınlık. araya ś. düş- 238b/16. 

śoy: Soy. 1b/2. 

śoy-: Soymak, birinin yanında neyi varsa çalmak. 58a/15, 63a/5, 142b/3, 175b/11, 246b/11. 

śoyun-: Soyunmak. 183a/6. 

sö y kün-: Dayanmak, yaslanmak. 55b/2, 107b/8. 

sög-: Sövmek, küfretmek. 12b/7, 31a/3, 129b/5, 152b/6, 186a/7, 236a/9. 

sögüş-: Sövüşmek. 6b/16, 63b/3. 

sök-: Yarmak, sökmek. 156b/7. 

sökül-: Sökülmek. 150b/7. 

söyin-: Sönmek, parlaklığı gitmek. 254a/8. 

söyindür-: Söndürmek. 254a/13. 

söyle-: Söylemek, anlatmak. 1b/14, 35b/7, 96b/6, 122a/16, 166a/3, 239a/20. 

söylen-: Söylenmek, bir şeyin anlatılması, nakledilmesi. 1b/13, 65b/2, 66a/5, 181a/9, 

193b/11. 

söylenil-: Söylenilmek, dilden dile aktarılmak. 181a/9. 
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söyleş-: Söyleşmek, karşılıklı konuşmak. 11a/11, 15a/16, 41a/18, 147a/2, 151a/7, 157b/13. 

söyleşdür-: Söyleştirmek 179a/12. 

söz: Söz; bahis, konu.1b/6-13, 5a/7, 81a/10, 259a/17; s. dut- 22b/13, 185b/5, 213b/9; s. 

söyleyü bil- 263a/18; s.+i geçme- ''Hatırı sayılmamak, kendini kabul ettirememek.'' 

29a/2, 181a/7; s.+ine iǾtibār ėt- 46b/15; s.+ü ķalma- ''Söz hakkı kalmamak.'' 118a/9.  

sözli:  Bkz. sözlü.  ŧatlu s. 16a/20. 

sözlü: Söz sahibi, sözlü, söz söyleyen. 12a/3, 21a/19, 102a/5, 189b/20. 

sözlülik: Sözlü, söz sahibi. 5a/4. 

śu aġzı: Dere başı, sulak yer. 208a/6. 

su:  Bkz. śu  267a/16. 

śu: Su. 9a/11, 32a/9, 44b/8, 267a/13; ś. vėr- ''su içirtmek'' 27b/11; ś. dök- ''Tuvalet 

ihtiyacını gidermek, küçük abdest bozmak.'' 45a/11; ś. çekilme- 32b/14; ś. ķayna- 

67b/13;ś. kenārı 64b/7; ś. yolı 215a/16. 

śu-baş: Subaşı, zabıta. 246b/10. 

śucuġaz: Az miktarda su. 183b/10. 

suç: Suç. 79a/5, 183b/11, 191a/19, 237a/9; s. baġışla- ''Affetmek.'' 67a/7. 

suħan-āferįn: <Far. Düzgün söz söyleyen. 103a/4. 

sukūnet: <Ar. Durgunluk, dinginlik; huzur, rahat. 106a/12; göŋlüne s. bırak- ''içini 

rahatlatmak.'' 86b/11. 

śula-: Sulamak. 54a/2. 

śulan-: Su gereksinimini gidermek, su almak. 27b/11, 208a/19. 

śulĥ: <Ar. Barış; uzlaşma. 122b/10, 124b/9, 130a/5, 146b/3, 169b/16; ś. ėt- 123a/9, 

134a/13, 144a/1; ś. eyle- 23b/16, 227a/20-227b/1, 240a/10, 245a/8; ś. sevici 230a/20; 

tecrįd-i ś. eyle- 78b/15. 

sulŧān: <Ar. Sultan. 142b/17, 147a/12, 152a/3, 255a/10; s. ol-152a/2, 155b/17, 269a/14. 

sulŧānlıķ  ġ : <Ar.-T. Sultanlık. 112a/19, 153b/9, 188b/8, 219b/10, 265a/1. 
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śun-: Sunmak, yollamak, takdim etmek, göndermek. 50a/6, 111a/14, 147a/5, 160b/4, 

171a/19, 184a/7. 

śurat: <Ar. Surat, yüz. 60a/1. 

sūre: <Ar. Kur'ān'nın ayrıldığı 114 bölümden her biri. 8a/16, 8b/6, 14a/11, 64a/11, 95b/16, 

122b/18; s.-i ıķra 8a/16. 

śūret: <Ar. Görünüş, kılık; yüz, çehre. 14b/9, 28a/17, 200a/8, 236a/16, 250a/17; ś. ėt- 

200a/8; ś. eyle- 159a/11, 211b/2. 

śūretlü: <Ar.-T. Suretli, görünüşlü. 16a/20, 16b/2, 20a/20, 48a/15. 

susız:  Bkz. śusız  208a/16, 218a/20. 

śusız: Susuz. 34b/13, 92b/17, 215a/17, 217b/6, 222a/10. 

śusızlıķ  ġ : Susuzluk. 21a/12, 92b/16, 208a/15, 217b/16. 

suvar-:  Bkz. śuvar-.) 3a/9. 

śuvar-: Sulamak, su vermek. 27b/15. 

śuvarıl-: Sulanmak, su verilmek. 156b/13. 

suvarıl-: Bkz. śuvarıl-.) 41b/12. 

suvarma: Kılıç ya da hançer gibi kesici şeylerin keskinliğini arttırmak için su verme. 3a/9. 

śuvart-: Kılıç ya da hançer gibi kesici şeylerin keskinliğini arttırmak için su verdirmek, 

sulatmak. 157b/15. 

süci: Şarap, içki. 122b/3, 138a/4, 158a/5, 167a/7. 

sücūd: <Ar. Secde etme. s. ėt- 9a/16. 

süçik: İçecek. 254b/3. 

süd: Süt. 3a/1, 43b/1, 96a/9, 181b/17.  

sünnet: <Ar. İyi ahlak; Hz. Muhammed'in işleri, sözleri ve tasvipleri; namazın sünnet olan 

kısımları. 73a/12, 107a/11, 185b/16, 271a/8; ilm-i s. 112b/2. 

süŋü: Süngü. 3b/17, 117a/10, 138a/12, 142a/20, 242a/1; s. çevür- 48a/6; s. ucı 210b/4, 

211b/2. 

süŋük  g : Kemik. 12b/20, 35a/7, 222a/7. 



705 
 

 

sür-: Sürmek; gitmek; çıkarmak, göndermek. 31a/2, 34a/5; 4a/14,15b/3, 21a/16, 29a/13, 

34a/6, 43a/7; ardın s.- 22b/10; işe s.- 143a/19 

süri: Evcil hayvanlar topluluğu; bir insanın bakımı altındaki hayvanların tümü. bir s. 

''Birçok.'' 36b/18-19, 63b/4, 210b/13. 

süri-: Sürümek. 265b/12.  

sürü-: Sürümek. 148b/2, 183b/20, 196b/3; s.yü sürüyü ...217a/15. 

sürün-: 1.Sürünmek. 33a/9. 2. Koku ya da merhem  sürünmek. 225b/17. 

süründür-: Süründürmek. 148a/16. 

sürüş-: Sürtünmek. 150b/6. 

süst: <Far. Gevşek, tenbel, yavaş, zayıf, dayanıksız. 186a/17, 209b/19; s. düş- 199b/20; s. 

eyle- 164b/10; s. ol- 80a/9, 205b/4. 

süstrek: <Far.-T. Yavaşça, hafifçe, daha hafif. 237b/10. 

süvār: <Far. Suvari, atlı. 122a/20; s. eyle- 159b/13; s. ol- 54a/11, 130b/16. 

Ş 

şād: <Far. Sevinçli. ş. eyle- 45a/1; ş. ol- 5a/16, 25b/14, 31b/15, 35a/1, 41b/5; ş. u ĥurrem 

''Mutlu, şen.'' 247b/15. 

şādlıķ: <Far.-T. Mutlu olma durumu, sevinçli. ş. eyle- 49a/12, 154b/10, 247a/12; ş. olma- 

156b/10. 

şādmān: <Far. Sevinçli.  9a/7. 

şāhāne: <Ar. Şahane. 165b/9, 168a/19, 271a/7. 

şāhenşāh: <Far. Şahlar şahı, en büyük şah. 71a/17, 71a/19. 

şāhid: <Ar. Şahit. 35a/12, 65a/12, 111b/19, 151a/10; ş. ol- 151a/8, 211b/13. 

şāhlıķ: <Far.-T. Şahlık, hükümdarlık. 170a/1, 173b/1, 175a/1, 226a/4, 238b/17. 

şāhzāde: <Far. Şehzade. 132b/20, 163a/6. 

şaķaķ  ġ : Şakak. 232a/5. 

şaķįķa: <Ar. Yarım baş ağrısı. 72a/6.  

şalvar: <Far. Şalvar. 45a/13. 
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şamāta: <Ar. Gürültü, patırtı. 28b/4; ş. eyle- 90b/12. 

şān: <Ar. Şan, şöhret, ün. 10b/13, 13a/5, 124b/5. 

şāǾir: <Ar. Şair, ozan. 4a/10, 10b/13, 43a/7, 54a/20, 216a/10. 

şarāb: <Ar. Şarap, içecek. 2b/20, 138a/4, 143a/17, 236a/13, 268a/12. 

şarķ: <Ar. Doğu. 81b/15, 149a/20. 

şarŧ:  <Ar. Şart, koşul. 84b/6, 129a/11, 185a/2, 224b/19; ş. ėt- 19a/13. 

şaş-: Anlayamaz duruma gelmek, şaşırmak. 49b/10, 102a/12, 107b/9, 224b/1; Ǿa..+ lar ı ş.- 

''Aklı karışmak.'' 59b/17, 106b/10. 

şavķ: <Ar. Işık. 102a/2. 

şāyed: <Far. Eğer, ola ki. 17b/7, 21b/19, 30a/1, 104a/19, 105a/1. 

şebħūn: <Far. Gece baskını. 42a/17; ş. ėt- 62a/18, 143b/7, 204b/7-8; ş. eyle- 136a/1, 

178a/19, 268b/10. 

şefāǾat: Birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine getirilmesi için edilen aracılık. 

217a/7, 222a/12; ş. ėtme- 78b/17, 79a/12, 131a/5, 217a/7. 

şeffāf: <Ar. Şeffaf, saydam. 102a/2. 

şefķat: <Ar. Şefkat. 38a/7, 89b/8; ş. eyle- 258b/6. 

şefķatlü: <Ar.-T. Şefkatli. 197b/6. 

şeh i r: <Far. Şehir, kent. 4a/9, 15a/19, 41a/9, 56a/3, 143a/8; Ǿilmüŋ ş. ''Hz. Muhammed'in 

kendisi için yaptığı benzetmedir.''215b/20. 

şehādet: <Ar. Şehitlik. 111b/19, 138a/6, 165a/10; ş. ėt- 96b/14, 125b/8; ş. eyle- 65a/11; ş. 

mertebesi  ''Şehitlik makamı'' 34b/13.  

şehįd: <Ar. Şehit. 34b/13, 52a/8; ş. ėt- 62b/16, 72a/9, 77b/4; ş. eyle- 36b/12, 49a/10, 

54b/20; ş. ol- 34b/9, 165a/11; ş. olma- 35b/12.  

şehįdlik: <Ar.-T. Şehitlik. 35b/13. 

şek: <Ar. Şüphe. 9a/1; ş.i gümānı ol- 132b/3. 

şeķāvet: <Ar. Haydutluk, eşkiyalık; bedbahtlık. 131a/10. 

şekl: <Ar. Şekil, biçim; çehre. 20a/17, 28a/17, 101b/11. 
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şell: <Ar. Sakat, çolak. 198a/4. 

şenāǾat: <Ar. Kötülük, fenalık. 196a/2, 238b/19. 

şenbe: <Far. Gün; Cumartesi. 37b/1, 61b/18, 232a/16, 267b/11. 

şenįǾ: <Ar. Fena, kötü, utanılacak, ayıp. 85a/2. 

şer r : <Ar. Kötülük, fenalık. 16a/16, 40b/6, 76b/16, 149b/3, 239a/19. 

şerāiŧ: <Ar. Şartlar. 96a/14. 

şerbet: <Ar. Şerbet, tatlı içecek; müshil görevi gören içecek. 156b/16, 156b/18. 

şeref: <Ar. Şeref. 110b/2, 111b/11. 

şerĥ: <Ar. Açma, açıklama. ş. ėt- 121a/9, 194a/13; ş. eyle- 101b/15, 260a/19, 265a/15. 

şerįf: <Ar. Şerefli, kutsal, mübarek. 110a/17; cān-ı ş.  157b/16; makām-ı ş. 26a/3. 

şerįk: <Ar. Ortak. 215a/5. 

şerįǾat: <Ar. Ayet, hadis ve icmā-i ümmet esaslarına dayanan din kuralları. 26a/16, 53a/14, 

58b/10, 91b/17, 190a/1; aĥkām-ı-ş. 17b/13, 187b/4, 262b/14. 

şerǾį: <Ar. Şeriatle ilgili, şeriate ait. aĥkām-ı-ş. 96a/16, 118a/10. 

şerǾiyye: <Ar. Şeriatle ilgili, şeriate ait. umur-ı ş. 151a/10. 

şeş-: Şeşmek, deşmek. 129a/18. 

şeşmek: Çözmek, deşmek. 62b/2. 

şevket:  <Ar. Büyüklük, heybet. 20a/2, 30b/7, 81a/18, 150b/1, 239b/15; ş. bul- 116a/13, 

223b/20. 

şeyŧān: <Ar. Şeytan. 8a/9, 22a/10, 151a/7, 233a/14. ş. gölgesi ''Muĥammed bin Ebį SǾadüŋ 

laķabı'' 233a/14. 

şikār: <Far. Av. 25a/6, 162b/20, 262b/3; ş.+e sevici  261b/17. 

şikārgāh: <Far. Avgah. 261b/19. 

şikāyet: <Ar. Şikayet. 78b/4, 141a/3, 180b/4, 257a/18; ş. ėt- 138b/20, 167a/9, 180a/4; ş. 

eyle- 78b/8, 182b/16-17, 268a/10. 

şikence: <Far. İşkence, eziyet. 36a/11, 251b/20;ş. çek- 251b/10, 260a/14; ş.+ye çek- 

239b/10. 
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şimāl: <Ar. Kuzey. 118b/2; bād-ı ş. 4a/5. 

şimden gėrü: Bundan sonra, şimdiden sonra, bundan böyle, artık 26b/16, 62b/5, 79a/5, 

166a/12, 243b/12. 

şimden śoŋra: Bundan sonra, şimdiden sonra. 58a/2, 167a/13, 167b/10-11, 184b/19, 

195a/11. 

şimdi: Şimdi. 1b/13, 5b/5, 30a/16, 40b/20, 214a/6; ş.+ki ĥālde 19a/14, 185b/20. 

şįǾa: <Ar. Hz. Ali taraflısı. 152a/12, 221a/20, 225a/16, 260a/9. ş.-yı ǾAlį ''Hz. Ali dostları'' 

213b/19, 214b/12. 

şiǾr: <Ar. Şiir. 3a/19, 45b/17, 95a/9; ş. ėt- 45b/17; ş. eyidiş- 95a/8; ş. oķu- 49a/12. 

şįrįn: <Far. Şirin, tatlı. 102a/4, 261b/18; ş. eyle- 91b/8; cān-ı-ş. ''Ruh.'' 107b/10. 

şįrįnlik: <Far.-T. Şirinlik, tatlılık. 102a/3. 

şirk: <Ar. Allah'a ortak koşma. 9a/1, 86a/5; ş. getür- 158a/5; necāset-i ş. 63b/16. 

şįr-merd: <Far. Cesur, aslan yürekli. 41a/14, 53b/16, 238b/6. 

şįven: <Far. Feryat, çığlık; ağıt. ş. eyle- 45b/3. 

şol: Şu, o. 6b/11, 20a/16, 89b/12, 94a/13, 110a/14, 113a/15; şol ķadar 83a/6, 88b/3; ş. 

vaķtin 160b/3, 214a/5. 

şom: <Far.  şūm  Uğursuz, kötü. 140b/6, 168b/5, 176b/6; ş. ol- 43b/16. 

şöhret: <Ar. Şöhret. 54a/16, 93b/16, 249a/4. 

şöhretlü: <Ar.-T. Şöhretli, meşhur. 29b/6. 

şöyle: Şöyle, onun gibi. 5a/16, 31b/9, 38a/4, 50b/15, 101a/4, 220b/9. 

şu: Şu. 28a/19, 33a/9, 61a/17, 66a/8, 72b/14; ş.+ŋa degin 69b/4-5, 178a/10.ş.+ŋa dek 

271b/4; ş.+ndan ġayrı 255a/20. 

şuķķa: <Ar.  Kumaş için  parça. 240b/7. 

şuncılayın: Şunun gibi. 19b/8, 25a/18, 28b/1, 29a/17, 41b/13. 

şuǾle: <Ar. Alev, yalım. 174a/1, 183a/19. 

şūristān: <Far. Çorak, verimsiz yer. 136a/3 
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şübhe: <Ar. Şüphe, kuşku. 40a/11, 66a/20, 150a/1, 204a/2, 220a/9; ş. ėt- 31b/7; ş. ķalma- 

40a/11; ş. ol- 203b/1; ş. yörin- 207a/1; ş.+ye düş- 65a/11, 69b/14.  

şücāǾ: <Ar. Yiğit, cesur. 127b/11, 136b/1. 

şühedā: <Ar. Şehitler. seyyidü’ş-ş. 217a/1. 

şük ü r: <Ar. Gösterilen iyiliğe karşı gösterilen memnunluk, minnettarlık. 36b/17, 66b/12, 

83a/8; ş.+ ler  ėt- 39a/6; ş.+ ler  eyle- 35b/15, 44a/17, 92a/4; secde-yi ş. eyle- 

66b/10; secde-i ş. ''şükür secdesi'' 37a/3. 

şükrāne: <Ar. Şükran göstergesi, iyilik bilme alameti. 100b/12. 

şükrāniyye t : <Ar. Şükranlık. 26a/11, 191b/15. 

T 

tā: <Far. Ta, bir şeye, bir yere doğru. 2a/6, 7a/20, 11a/3, 49a/2, 78a/5. 

taǾaccüb: <Ar. Şaşakalma. 63b/20; t. ėt- 29b/14, 52a/18, 116b/16, 178a/1; t. eyle- 174b/8, 

219a/15, 254b/1-2; t.+e var- 63b/20. 

taǾaddi: <Ar. Adaletsizlik, zulm etme; saldırma; örf, adet ve kanunların sınırını aşma. 

109b/18, 25b/7; t. ėt- 204a/3; t. ėtme- 116a/1. 

taǾalluķāt: <Ar. Hısımlar, akrabalar. 34b/8, 116b/12, 144b/14, 159a/13, 255a/18-19. 

taǾaśśub: <Ar. Birbirine taraftarlık etme. 44b/16, 133b/7, 195a/14. 

ŧaǾām: <Ar. Yemek, yiyecek. 2b/20, 12a/12, 61b/16, 180a/12, 263b/1. 

ŧab: Tap, tamamen bütünüyle, neredeyse bütünü. 90b/14, 138b/3. 

ŧabaķ : <Ar. Tabak. 15a/15, 240b/6. 

ŧabança: Tabanca, tokat, şamar, sille. ŧ. ur- 73a/18. 

ŧabdur-: Tapturmak. 251a/4. 

ŧabl: <Ar. Davul. 77a/11, 154b/10, 203b/15, 265b/3; ŧ.-ı asāyiş 141a/18-19. 

ŧabşur-: Teslim etmek, emanet etmek; yetiştirmek, ulaştırmak. 180b/17. 

tābiǾ: <Ar. Uyma, boyun eğme, bağlı olma. 163a/6, 206b/11, 230b/9; t. ol- 25b/12, 119a/3, 

159b/14, 219b/7, 222b/12. 

taǾbįr: <Ar. İfade, anlatma. t. eyle- 103b/3. 
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taǾbiye: <Ar.  Askerį  Tertip etme. 127b/9; t. ėt- 127b/13. 

tābūt: <Ar. Taput, sandık. 225a/19, 225b/7, 270a/8; t. eyle- 225a/19. 

tāc: <Ar. Taç, hükümdarların başlarına giydikleri mücevherli başlık. 1b/5, 64a/5, 139b/7, 

163a/5, 165b/20, 168a/19; t. ur- 1b/5; t. urın- 165b/11. 

taǾcįl: <Ar. Acele ettirme, çabuklaştırma. 26b/19, 180b/14, 195b/17, 214a/11; t. ėt- 

133a/18; t.+le ''Aceleyle'' 195b/17, 222b/6. 

tafśįl: <Ar. Açıklama, etraflı olarak anlatma, uzun uzadıya anlatma. t. ė t - 1b/16, 42a/7. 

ŧaġ I : Dağ. 3b/15, 6a/12, 149a/5, 174a/14, 248b/10. ŧ. etegi 248a/16. 

ŧaġ  II : Kızgın bir demirle vurulan damga; hastalıklı bölgeyi yakarak uygulanan bir çeşit 

tedavi yöntemi; yanık. 156b/18. 

ŧaġarcuķ: Dağarcık, sakatat. 183b/15-16-17. 

ŧaġıl-: Dağılmak; toplu haldeyken birbirinden ayrılmak; birlik ve beraberliği bozulmak; 

parçalara bölünmek; aklı karışmak. 30b/7, 57a/17, 152b/8, 180b/12, 211a/4. 

ŧaġılmışla: Dağılmış olarak. 101b/18. 

ŧaġıt-: Toplu durumda bulunanları birbirinden uzaklaştırmak veya ayırmak; herhangi bir 

şeyi ayrı ayrı kimselere vermek; bir şeyin veya bir yerin düzenini bozmak; bir 

topluluğun varlığına son vermek, feshetmek; kurulu bir düzeni bozmak; etkisini, 

gücünü azaltmak. 195b/2, 227b/15, 243b/15, 246a/11, 256a/1; Ǿaķlını ŧ.- 107b/9. 

ŧaġla-: Dağlamak. 156b/15. 

taġyįr: <Ar. Başkalaştırma, değiştirme, bozma. t. ėtme- 260a/15; t. ėtme 115a/1; t. olma- 

113b/1. 

taĥammül: <Ar. Tahammül. 17a/18, 189b/20; t. ėdeme- 236a/8; t. eyle- 182b/16. 

taĥķįķ: <Ar. Doğru, gerçek. 29b/20, 51a/13, 131b/10, 261a/6. 

taĥrįk: <Ar. Kışkırtma, harekete geçirme. 39b/3; t. ėt- 45b/16, 59b/1; t. eyle- 85b/20, 

200a/12, 206b/14. 

taĥrįś: <Ar. Hırslandırma, hırslandırılma. t. ėt- 48b/12, 86b/18, 128a/15; t. eyle- 234a/12-

13. 

taĥśįl: <Ar. Elde etme, toplama; vergi veya gelirleri toplama. t. ėt- 43a/11, 160a/7. 
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taĥsįn: <Ar. Güzel bulup takdir etme; güzelleştirme. t. eyle- 21b/7; t. ķal- 142a/1. 

taĥt:  Bkz. taħt  139b/7, 141b/2, 142a/3, 221a/13; t.+a geç- 221a/13; t.+a geçür- 1b/5, 

221a/13; t.+a otur- 1b/10; t.-ı-zerrįn ''Altın taht.'' 142a/9. 

taħt: <Far. Taht, hükümdarlık makamı. 71b/5, 127b/13, 168a/19, 209a/20, 241b/16; t.-ı 

vilāyet 269b/16; t.+a gėç- 139b/8, 222a/19, 234a/11. 

taħta: <Far. Tahta. teneşir t.+sı 113b/9. 

taħtgāh: <Far. Taht yeri; başşehir. 103a/7, 143b/1, 147a/12. 

taĥvįl: <Ar. Değiştirme, çevirme, döndürme. 26a/5; t. olın- 26a/5, 26b/7. 

ŧāǾife: < Ar. Kavim, kabile. 168b/5, 210b/13; ǾAcem ŧ.+si 1b/2. 

ŧaķ-  ġ : Takmak, geçirmek. 13b/5, 143a/4, 148a/16, 148b/2. 

ŧāķ: <Ar. Bina kemeri, süslü kapı ya da pencere üstü; kubbe, künbet. 147a/6; ŧ.-ı-kisrā 

147a/6, 158b/17. 

ŧāķat: <Ar. Güç, derman. 49b/13, 78a/4, 116a/17, 146a/15; ŧ. getürme- 138b/12, 164a/10; t. 

getürinme- 163b/11; ŧ. olma- 123a/11, 146a/15. 

taķdįr: <Ar. Değer biçme, değer verme; verilme; ezelde Allah'ın olmasını istediği şeyler. 

7a/15, 30b/2, 142a/10; 149a/7, 150a/4, 216a/12; t. ėt- 73a/12. 

taķdįs: <Ar. Kutsallaştırma, ululama, yüceltme. 163a/10. 

taķrįr: <Ar. Anlatma, anlatış. t. eyle- 5b/1, 241a/7. 

taķsįm: <Ar. Bölüm, bölme. 145b/2. 

taķśįr: <Ar. Kusur etme, suç, kabahat. 229a/13; t. ėtme-197a/1, 229a/5, 269b/6; t. eyle- 

149a/17, 151b/15. 

ŧala-: Isırmak, yaralamak, sokmak. 63b/5. 

ŧalabı-: Çırpınmak, çarpınmak. ŧ.-yı ŧ.-yı 100b/17. 

ŧalāķ: <Ar. Evliliğin sona ermesi, erkeğin karısını boşaması. 262b/16; ŧ. vėr- 39b/3, 58a/3, 

236a/9. 

ŧalbur-: Talbımak, çırpınmak. 35a/9. 

ŧāleb:  Bkz. ŧaleb ŧ. ėt- 266a/12-13. 
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ŧaleb: <Ar. İstek, arzu. 76b/7; ŧ. ėdegel- 33b/2; t. ėt- 15a/5, 82b/4, 219a/12; ŧ. eyle- 74b/5, 

112a/1, 242b/15; ŧ.-e dur- 10b/3. 

ŧalıncma-: Üşenmemek. 184a/13. 

ŧālįǾ: <Ar. Şans, baht. 174a/18, 267a/12. 

taǾlįm:  <Ar. Öğrenme, öğretme, egzersiz. t. ėt- 95a/18; t. eyle- 17b/13, 96b/8. 

talķım: Lafı dolandırma, açıtan söylememe. t. ėtme- ‘‘… yaǾnį söylemek vaķtinde dilin 

çeynemedi ve ŧolaşdurmadı…’’10b/9. 

ŧam: (Bkz. dam.) 201a/12, 214b/6, 228a/11. 

ŧamaǾ: <Ar. Çok isteme, açgözlülük. 136b/14, 170a/4, 174b/10; ŧ. düş- 123b/11; t. ėt- 

30b/8, 163b/17, 168b/17; ŧ. eyle- 56b/19, 118b/6, 226b/2; ŧ.+ı olma-  136b/14, 

174b/10. 

ŧamaǾdār: <Ar.-Far. Tamahkar, aç gözlü. 238b/6. 

ŧamaķ: Damak. dili ŧ.+ı depser- 106b/12. 

tamām: <Ar. Tam, bütün, hep. 4b/10, 17b/18, 23b/20, 26b/8, 63a/19; t. ėt- 6a/20, 75a/9, 

151b/19; ŧ. ėtdür- 7a/13; t. eyle- 98a/14; ŧ. ol- 26a/7, 57a/6, 150a/1. 

ŧamar: Damar. 30b/19, 35a/7. 

ŧamzur-: Damlatmak. 106b/13. 

ŧaŋ: Şafak vakti. 156a/14. 

ŧaǾn: <Ar. Ayıplama, kusur bulma, dil uzatmak, itiraz etmek. ŧ. ėt- 25b/8; ŧ. eyle- 189a/15; 

ŧ. eyleme- 193a/2.  

ŧanıķ: Tanık. 151a/14; ŧ. ol- 19a/5. 

ŧanıķlıķ: Tanıklık, şahitlik .123b/10, 151a/14. 

tanıķlıķ:  Bkz. ŧanıķlıķ  247b/5. t. ėt- 247b/5. 

ŧanış-: Danışmak. 9b/1, 25a/6, 173a/19, 188a/19, 228a/20, 269b/18. 

ŧanışıķ: Danışık, istişare, danışma. 109b/20, 161b/20; ŧ. ėt- 172a/14, 211a/13, 241b/5; ŧ. 

eyle- 38a/2, 46a/11, 59b/5; ŧ. meclisi 21b/9. 
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taŋrı: Tanrı, Allah, Rab. 9b/1, 12a/4, 14a/10, 31b/10; T. TeǾālā 7b/3, 9a/20, 11a/8;T. arslanı 

''Hz. Ali'nin lakabı.'' 34b/1; t.+nuŋ ķılıcı ''Hz. Ħālid'in lakabı.'' 125b/10-11. 

ŧap:  Bkz. ŧab  248b/11. 

ŧap-: Tapmak. 9a/12, 14a/9, 68a/6, 69b/4, 108a/4. 

ŧapança: (Bkz. ŧabança.  141b/4. 

ŧapu: İbadet, huzur, makam. ŧ. ķıl- ''İtaat etmek, boyun eğmek; ibadet etmek.'' 59a/1, 73b/5, 

144a/2, 256b/17. 

ŧar: Dar, geniş olmayan; sıkıntılı. 130b/7, 188a/10, 235a/4, 262a/7; göŋli t. 66b/15; yėryüzi 

ŧ. ol- ‘‘Çaresiz kalmak.’’ 86b/10; cihānı gözine ŧ. ėt- ‘‘Çaresiz bırakmak, zor duruma 

düşürmek.’’ 33b/19; cihān gözlerine ŧ. gėl- ‘‘Çaresiz kalmak.’’ 248a/6. 

tārāc: <Far. Yağma, çapul, talan. t. ėt- 245b/16. 

ŧaraf: < Ar. Taraf, yan. 1b/11, 6b/6, 17a/8, 44b/2, 81b/15. 

ŧāraġacı: <Far.-T. Dar ağacı. 252a/11. 

taraş: Yağma. t.+a gitmek  48b/4. 

ŧarıraķ: Sert, daha sert. 134b/19. 

ŧarįf: <Ar. Etraflıca anlatma. 9a/12. 

tārįĥ:  Bkz. tārįħ . 162b/10; t.-i nebevi 227a/20, 228b/12. 

tārįħ: <Ar. Tarih. 2a/16, 20b/2, 212b/12, 222b/9; t. ėt- 20b/3; t. ķo- 20b/4; t. yaz- 

''Tarihlemek, tarih atmak.'' 71b/10; t.-i nebevį 161b/5, 269b/20. 

ŧarįķ: <Ar. Usūl, yol. 2b/16, 3a/20, 19b/8, 115b/19; ŧ.-i feyz ol- 132b/5; ŧ.-i İslām 53a/15. 

ŧarlıķ  ġ : Darlık. 43b/16; ŧ.+a düş- 10a/1; göŋ ü l ŧ.+ı 134b/20. 

ŧārumār:  Bkz. tārumār  ŧ. eyle- 116b/12, 118b/11; ŧ. ol- 22a/4. 

tārumār: <Far. Darmadağın, dağınık, perişan. t. ėt- 248b/10-11; t. ol- 117b/2. 

ŧas: Tas. 131a/18. 

taśa: (Bkz. tasa). t.+ya düş- ''Kaygıya düşmek'' 22b/3. 

tasa: Tasa, kaygı, keder. 154a/5-11, 259b/18; t.+ya düş- 42a/13, 48b/3-4, 205a/12, 250b/3. 

tasalan-: Kederlenmek, üzülmek, dertlenmek. 65a/14, 103a/1, 184a/13, 244b/2, 250a/6. 
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taśavvur: <Ar. Zihinde canlandırma, kurma. t. ėt- 107a/12. 

taśdįķ: <Ar. Doğrulama; onaylama. t. ėt- 10a/10, 11a/1, 131a/8; t. eyle- 10b/1, 260b/1. 

ŧaŝnįǾ: <Ar. Yapma, yakıştırma, uydurma, düzme. ŧ. eyle- 189a/15. 

ŧaş: Taş. 6b/7, 13b/7, 28a/12, 50b/14, 82b/3; ŧ. eyle- 6b/10. 

ŧaşıtdur-: Taşıttırmak. 203b/15.sebep olmak. 204a/16. 

ŧaşla-: Taşa tutmak, taş atmak. 14b/7. 

ŧaşra: Dışarı. 9a/19, 17a/19, 53b/7, 142b/8; t. bulın- ''Dışarıda olmak.'' 161b/13. 

ŧāǾūn: <Ar. Vebā, yumurcak denilen salgın hastalık. 97b/13, 148b/19, 149a/9, 229b/12. 

ŧatlu: Tatlı, şirin. 16a/20, 21a/19, 102a/4.  

ŧavāf: <Ar. Etrafını dolaşma, hacı olmak üzere zamanında ve muayyen usul dahilinde 

Kābe'nin etrafını dolaşarak ziyaret etme. 9b/10, 75a/5; ŧ. ėt- 54a/4, 68b/1, 75a/1; ŧ. 

eyle- 28a/15, 126a/12, 191b/15. 

ŧavar: Davar, binek hayvanı; dört ayaklı çiftlik hayvanı;mal. 24a/11, 44a/9, 57b/4, 118b/7. 

taǾvįż: <Ar. Bedel verme, karşılık olarak verme. t. eyle- 152b/16-17. 

ŧavlunbaz: <Ar.-Far.  ŧabl-bāz  Davul, kös. ŧ. ur- 139a/14-15. 

ŧavşan: Tavşan. 267b/9. 

ŧavşancıl: Tavşan avlamakla beslenen kartal, akbaba gibi yırtıcı kuşlara verilen ad. 

174a/11, 174a/12, 174a/13, 174a/16. 

ŧayan-: Bir yere yaslanmak, üstüne gitmek; sabretmek. 33b/4, 39a/7, 59b/20, 86b/7, 140a/1, 

167b/15. 

ŧāye: <Far. Dāye, dadı, süt anne. 52b/10, 65a/6. 

ŧāyife:  Bkz. ŧāǾife  220b/15. 

taǾyįn: <Ar. Ayırma, belli etme; memur atama. t. ėt- 152a/19, 185b/19-20; t. eyle- 109a/12, 

177a/6, 186a/2; t. olın- 108a/16, 185b/12. 

ŧaylasān: <Ar. Başa ve boyna sarılan şal; ucu omuzlardan aşağı sarkacak şekilde bağlanan 

bir çeşit sarık sarma biçimi. ŧ. eyle- 270a/20. 

ŧaǾyįn: <Ar. Belirleme, kararlaştırma, göreve atama. ŧ. eyle- 189a/15. 
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ŧāyu: Dayı. 19b/15-16. 

tażarruǾ: <Ar. Yakarma, kendini alçaltarak yalvarma. 34b/15, 89b/17, 222a/13, 237a/3. t. 

ėt- 219b/2; t. eyle- 203b/14. 

tāze: <Far. Taze, bozulmamış, bayatlamamış; dinç, yeni, yıpranmamış. 91b/7, 212b/11, 

254b/3; t. ĥayat bul- 51a/7, 217b/18. 

tāzelen-: <Far.-T. Yenilenmek. 122a/9. 

tāzeletdürme-: <Far.-T. Tazelettirmemek. 253a/3. 

tāzį: <Far. Arap. t. at  ''Arap atı'' 36b/6-7, 81a/15, 262a/5; aşķar-ı t. ''Arap atı.'' 77b/6. 

taǾžįm: <Ar. Saygı gösterme, yüceltme, ululama. t. ėt- ''Saygı göstermek, ululamak.'' 89a/6. 

teberrük: <Ar. Mübarek sayma, uğur sayma. 40b/14. 

tebessüm: <Ar. Gülümseme. t. eyle- 84b/16. 

tecāvüz: <Ar. Sınırı aşma; saldırma; el uzatma, başkasının hakkına dokunma. t. ėt- 

183a/13, 79a/5, 118a/6. 

tecdįd: <Ar. Yenilenme, yenileme, tazelenme. t.-i bįǾat ėt- 213a/9; t.-i įmān ''İmanın 

yenilenmesi'' 117b/4. 

tecellį: <Ar. Görünme, belirme. 4b/14. 

tecrebe: <Ar. Tecrübe, deneyimleme. t. eyle- 73b/16, 200b/5, 213b/10. 

tecrįd: Ayırma, bir tarafta tutma. t.-i-śulĥ eyle- 78b/15. 

tedbįr: <Ar. Tedbir, önlem, çare. 3a/15, 81b/7, 85a/18, 123a/11, 134b/5; t. ehli 160b/19, 

228a/19; t. ėt- 6a/7, 30a/2, 108a/9; t. eyle- 38a/8, 211b/16-17; t.-i memleket 270b/16. 

tefāħur: <Ar. Övünme, övünç. t. ėt- 134a/5. 

tefriķa: <Ar. Ayrılık, bozuşma, nifak. 61a/8; t.ol-  159a/10, 208b/5. 

tefsįr: <Ar. Yorum. 7a/10. 

teftįş: <Ar. Sorup soruşturma, araştırma. t. ėt- 69a/5, 214a/11, 252a/20; t. eyle- 101a/1, 

149a/18, 251b/19. 

tefvįż: <Ar. Bir işi bir kimsenin üzerine bırakma, dağıtma, ihale. t. ėt- 124b/13; t. eyle- 

211a/8; t. ķıl- 108b/7. 
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teġāzen: <Ar. Didişerek. 261a/20. 

teħįr: <Ar. Geç, geriye bırakma. t. ėt- 221b/11; t.+e ķo- 212a/2, 230b/15. 

tek (I): Tek, sadece, yalnızca. 33b/9, 104b/12, 148a/4. 

tek (II): dek, sessiz, rahat, sakin. t. dur- ''Sessiz, sakin durmak, susmak.'' 21a/17. 

tekāsül: <Ar. Üşenme, gevşeklik, tenbellik; ilgisizlik. t. ėt- 114b/8, 229a/12. 

tekbįr: <Ar. ''Allahü ekber'' demek. 52b/7, 157b/18, 270a/7; t. ėt- 135b/11, 146b/4; t. eyle- 

20a/5; t. getür- 35a/4, 52a/20, 242a/2, 247b/12; t. ol- 52b/8. 

tekebbürlik: <Ar.-T. Kibirlilik, büyüklük etme. t. ėtme- 106a/12. 

tekellüf-: <Far. Külfetli, zahmetli iş görme; özenme, bir işi gösterişli bir hale koymak için 

uğraşma. 96b/19; t.+(ler)  getür- 39a/4, 234a/16; t.olma- 165b/17. 

tekerlen-: Yuvarlanmak. 52a/5. 

tekfūr: <Ar. Bizans İmparatorluğu zamanında vali düzeyinde olan yöneticilerle Anadolu ve 

Rumeli'deki Hristiyan beylerine verilen ad. 239b/15, 241a/17, 241b/7, 242a/5. 

tekme-: ? Tekmelemek. 262a/6.  

tekrār: <Ar. Tekrar. 209b/16; t. ėt- 129a/15. 

temāşā: <Far. Bakıp seyretme. t. ėt- 5a/9, 38b/11, 44a/8, 241b/16-17; t. ėtdür-  250a/20; t. 

eyle- 138b/10, 155a/15, 173b/4; t. ķıl- 32b/20, 34b/1, 140b/6; t. olın- 229a/10. 

temŝįl: <Ar. Benzetme, örnek; söz gelişi. 136a/15. 

ten: Ten. 5b/10, 88a/18, 168b/8. 

tenbįh: <Ar. Tenbih, uyarma, uyandırma. t. ėt- 113a/14, 261b/16. 

teneccuĥ: <Ar. Dileğinin yerine getirilmesini isteme. t. ėt- 103b/19. 

teneşir: <Far. Teneşir. t. taħtası 113b/9. 

tenhā: <Far. Issız, yelnız, tek. t. al- 271b/5 

tenhāca: <Far.-T. Tenhaca. 125b/19. 

teǾcįl: <Ar. Geciktirme, erteleme. t. ėtme- 81a/3. 

teǿħįr: <Ar. Sonraya, geriye bırakma, geciktirme. t. eyle- 90a/4; t. ķıl- 114b/7; t. ķoma- 

230a/20. 
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teǿlįf: <Ar. Kitap yazma. t. eyle- 263b/4. 

teraĥĥum: <Ar. Merhamet etme, acıma. t. ėtme- 128a/8. 

terāvįĥ: <Ar. Hz. Ömer zamanında adet olan, Ramazan ayında kılınan 20 rekatlık namaz. 

184a/3. 

terāzu: <Ar. Terazi. 105b/10, 105b/13. 

terbįye: <Ar.Terbiye, eğitim, edep. 182b/19. 

tercįĥ: <Ar. Tercih. t. ėt- 77a/8, 207a/16; t. eyle- 141b/5. 

tercümān: <Ar. Tercüme eden. 168b/3; t. ol- 166a/2. 

tercümānlık: <Ar.-T. Tercümanlık, çeviri işini yapma. t. eyle- 166a/3. 

tereke: <Ar. Ölen bir kimseden kalan her şey, bırakıt. 159a/16. 

terk: <Ar. Terk, bırakma, vazgeçme. t. ėt- 1b/4, 9a/2, 56a/19, 112a/12; t. eyle- 91b/1, 

217a/4; t.-i diyār ėt- 75a/15. 

tersā: < Far. Hristiyan. 2a/2, 4b/11, 8b/9, 77a/3, 138b/12. 

tesellį: <Ar. Teselli, avutma. t. bul- 255a/19; t. ėt- 20a/4, 183a/1; t. eyle- 86a/6, 211b/4, 

219b/17; t. ķıl- 249a/10; t. ol- 64a/2.  

tesħįr: <Ar. Ele geçirme. t. ėt- 130a/19. 

teskįn: <Ar. Yatıştırmak. t. ėt- 266b/4; t. eyle- 110b/18, 195b/6. 

teslįm: <Ar. Teslim, verme, bırakma. t. ėt- 3a/6, 34b/9, 110a/17-18; t. eyle- 105b/2, 

157b/17, 264a/4; t. ķıl- 108b/19. 

teşehhüd: <Ar. Namazda oturarak ''ettehiyyatü'' duasını okuma. 145a/18. 

teşnįǾ: <Ar. Çok ayıp ve çirkin bulma, ayıplama. 131a/5; t. ėt-  25b/7, 131a/5; t. eyle- 

189a/15. 

teşvįş: <Ar. Karıştırma, karmakarışık etme. 43a/16, 173a/16, 213a/10, 265b/14; t+e düş- 

131a/1. 

teşvįşlen-: Kaygılanmak, telaşlanmak, karıştırmak. 28b/2, 124a/5. 

teşvįşsiz: Karışık olmayan, bulanık olmayan. t. ol-16a/15. 

tevāķın: <Ar.Tereddüt, tereddüt etme. t.ėtme- 184b/4. 
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tevaķķuf: <Ar. Durma, eğlenme, bekleme. t. ėt- 126b/4, 129b/2; t. eyle- 84b/2, 126a/8. 

tevaķķuǾ: <Ar. Bekleme, umma, umulma; arzu etme, isteme. t. ėt- 46b/18. 

tevārįĥ:  Bkz. tevārįħ  99b/9. 

tevārįħ: <Ar. Tarih, tarihler. 175b/17. 

tevāżuǾ: <Ar. Alçakgönüllülük gösterme. 69b/13; t. ėt- 94b/2; t. ehli ''Tevazu sahibi'' 

106a/12. 

tevbe:  <Ar. Tövbe. 93b/7, 102a/18, 249a/10; t. ėt- 18a/9, 120b/8, 122a/5; t. ķıl- 119a/10, 

222a/1; t.-i istiġfār eyle- 66a/14; t. eyle- 120b/4, 222a/10; Nebiyyü’t-T ''yaǾnį Ĥaķ 

TeǾālā Muĥammedüŋ ümmetine tevbe rūzį ķıldı ve tevbelerden ķabūl eyledi Benį İsrail gibi 

ėtmedi zįrā ki Benį İsrailden bir kimesne günāh eylese her ķanķı Ǿużvuyla ėtse ol Ǿużvı 

kesmek buyururdı''. 102a/15. 

teveccüh: <Ar. Yönelme; bir yere doğru hareket etme. t. ėt- 7b/1, 13a/19, 120b/2; t. eyle- 

74a/12, 123b/6. 

tevfįķ: <Ar. Allah'ın yardımı. t. iste- 186a/19. 

tėz: <Far. Çabuk, Tez. 11b/3, 18a/4, 28a/1, 202a/3, 246a/13. 

tėzcek: <Far.-T. Tezcek, çabucak, aceleyle. 147a/2, 167b/14. 

tėzrek: <Far.-T. Derhal, çabucak. 10a/10. 

ŧınma-: Ses çıkarmamak, söylememek. 5b/20, 14a/13, 28b/10, 45b/2, 97b/10, 148b/1, 

168b/7. 

tıraş: <Far. Tıraş, dibinden kesme, kazıma. t. ėtdür- 69b/18. 

ticāret: <Ar. Ticaret. 23b/4, 26b/10; t. ėt-5a/5-6, 57b/1. 

tįmār: <Far. Beslediği sipahilerle savaşa giden beylere ayrılan arazi. 115b/16, 147a/16, 

148b/8, 151b/8, 198a/17; t. ėt-73a/7, 79b/10, 205b/5; t. ėtdür- 65b/7; t. eyle- 197a/7, 

267b/9. 

tįmārlu: <Far.-T. Tımar arazisine sahip olan. 147a/16. 

tįr: <Far. Ok. t.-i bārān ''Ok yağmuru'' 244a/20. 

tįr-endāz: <Far. Ok atıcı, ok atan. 47b/5, 63a/2, 165a/20, 165b/2, 217b/8. 

tirid:Tirit, içine ekmek doğranmış sıvı yiyecek. 4a/10, 179a/10; t. ėt- 4a/8-17. 
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tobraķ:  Bkz. ŧopraķ  168a/16, 168a/18. 

ŧobraķ:  bkz. ŧopraķ  32b/13, 38a/1, 47a/1, 222a/4. 

ŧobŧolu:  bkz. ŧopŧolu.  ŧ. ol- 65a/4, 161a/11. 

ŧoġ-: Doğmak. 1b/17, 2a/7, 74a/17, 91b/18, 161b/3. 

ŧoġancı:  Bkz. doġancı.  174a/15. 

ŧoġrı:  Bkz. ŧoġru.  41b/13, 64a/13, 65b/13, 78b/17, 106a/10, 198b/13. 

ŧoġru: Doğru, gerçek, yanlışsız, hiçbir yöne sapmadan, dosdoğru, doğruca. 5a/4, 111a/4, 

151a/15, 176a/3, 199b/7, 224b/8. 

ŧoġrulan-: Doğrulmak, aynı doğrultada olmak. 191a/6. 

ŧoġrulıķ  ġ : Doğruluk, dürüstlük. 5b/19, 20a/13, 66a/19, 237a/8. 

ŧoġrult-: Yöneltmek. 13b/11. 

ŧoġur-: Doğurmak. 227a/13. 

ŧoķsan: Doksan. ŧ. altıncı 238a/4; ŧ. bėşinci 237b/18; ŧ. dördinci 235b/15, 237b/17; ŧ. ikinci 

235b/6, ŧ. ŧoķuzıncı 240b/19; ŧ. üçinci 235b/10; ŧ. yėdinci 239b/12. 

ŧoķu-: Dokumak. 172b/11. 

ŧoķun-: 1.Dokunmak, temas etmek, değmek, isabet etmek; etkilemek. 34b/12, 232a/6, 

236a/5, 252a/8, 262a/7; ziyānI ŧ.- 255b/2. 2. (Halı, dokuma…vb  işlenmek. 271a/1. 

ŧoķuz: Dokuz sayısı. 2a/7, 9a/15, 237a/14; ŧ. biŋ 223b/14; ŧ. yüz elli 32b/4; ŧ. yüz ŧoķsan ŧ. 

249a/17; ŧ.+ıncı 229a/8; on ŧ.+ıncı 33b/17. 

ŧol-: (Bkz. dol-) 83a/4, 105b/3, 163a/9, 183b/5, 217b/10; ŧ.-a gel- 83a/15. 

ŧolan-: (Bkz. dolan-) 129a/14, 130b/4. ŧ.-u dur- 45a/7. 

ŧolaş-: Gezmek, gezinmek; doğru gitmeyip yolu uzatmak, etrafında gezinmek; ilişmek, 

sataşmak. 4b/17, 47a/8, 67b/3, 80a/19, 93a/3. 

ŧolaşdur-: Dolaştırmak. 10b/9. 

ŧoldur-: Doldurmak. 27b/11, 32b/13, 37a/4, 39a/5. 

ŧoldurıl-: Doldurulmak. 94b/3. 

ŧoldurt-: Doldurtmak. 27b/4. 



720 
 

 

ŧolġa:  Bkz. tolġa  241b/20. 

tolġa: Miğfer, savaşçıların başlarına giydikleri demirden yapılmış, kimilerinde altın ve 

gümüş kakmalar bulunan başlık. başlık.  34a/7, 145b/8; dımaşķį t. ''Şam'a has tolga'' 

60b/2, 81a/18. 

ŧolu: Dolu. 7a/9, 128a/15, 136b/17. 

ŧolun-: Ayın dolunay durumuna gelme eylemi. 76a/10. 

ŧolunmaķ  ġ : Ayın dolunay durumuna gelmesi. 76a/8. 

ŧon: (Bkz. don)  93a/11, 106b/4, 141a/14, 165b/9, 218b/15, 238b/3. 

ŧonat-: (Bkz. donat-) 140b/12, 190b/19. 

ŧonlu: Elbiseli, kıyafetli. 247a/18, 254a/14. 

ŧoŋuz: Domuz. 58b/4, 122b/3. 

topalan: Hazımsızlıktan ileri gelen mide ve karın ağrısı. t. tut- 157a/2. 

ŧopraķ  ġ : Toprak. 23b/20, 35a/17, 47a/2, 238b/8, 241a/2; ŧ. at- 114a/6; ŧ. dök- 14b/8; t.+a 

bıraķ- ''Öldürmek.'' 217b/15. 

ŧopŧolu: Dopdolu. 82b/18; ŧ. ol- 83/6, 144b/13.  

ŧoy-: İsteği kalmayana kadar yemek; bir gereksinimi yeteri kadar karşılamak. 102a/3, 

180b/10. 

ŧoyla-: Ziyafet vermek, yedirip içirmek, ağırlamak. 140b/12, 236a/13. 

ŧoynaķ  ġ : At, eşek vb. tek tırnaklı hayvanların tırnağı. 217a/2. 

ŧoyum: Ganimet almış olarak; ganimet. ŧ. ol- ''Ganimete kavuşmak, zengin olmak'' 30a/18, 

36b/3, 227b/16, 248b/11. 

ŧoz: (Bkz. toz.) 141b/15. 

toz: Toz. 14b/9, 24a/4, 61a/2, 141b/15; t. ķop- 142a/11. 

tozlandur-: Tozlandırmak. 115a/6. 

töhmet: <Ar. İşlenildiği sanılan fakat gerçekliği henüz ortaya çıkmamış olan suç. 5b/15, 

66a/5, 100b/20, 162a/13, 259a/7; t. ėt- 21a/14, 130a/18, 259b/14; t. eyle- 20a/13, 

65b/13; t. olın- 80b/9, 199a/11. 
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töhmetlü: Töhmetli. 65b/15. 

tū:  Ünl.  Tuh! 152a/5. 

ŧudaķ  ġ :  Bkz. dudaķ . 49b/5, 219b/15. 

ŧūfān: <Ar. Hz. Nuh zamanında yoldan çıkmışları tedįb etmek için Allah tarafından hem 

gökten yağdırılan, hem de yerden kaynayarak bütün dünyayı kaplayan su. 2a/5; Nuĥ 

ŧ.+ı 20b/4. 

tuġ: Tuğ. 118b/17. 

ŧul: Dul. 144b/13. 

tunc: Tunç, tunçtan yapılmış olan. 174b/1. 

ŧuncuķ-  ġ : Havasızlıktan bunalmak, nefes alamamak. 223a/13-14. 

ŧur-: Ayağa kalkmak; yaşamak; durmak; sabit olmak. 4b/18, 10a/17, 46b/7, 241b/11; ŧ.+ı 

gel-  bkz. durı gel-) 33a/17-19, 42b/12; ŧ.+u gel-  Bkz. durı gel-) 31a/14, 55a/19; 

sözlerine ŧ.-213b/6; örü ŧ.- 9a/8, 15b/9. 

ŧurġur-: Durdurmak. 47b/3, 138b/10, 142a/14. 

ŧuş:  Bkz. duş.  ŧ. gel- 76b/20, 186b/20; ŧ. ol- 57b/16, 155b/14, 210a/5-6, 222a/3. 

ŧut-: Tutmak; yakalamak; kavramak; korumak, saklamak; ikram etmek, sunmak; tutsak 

etmek, bağlamak; zabt etmek. 5a/7, 34b/12, 81b/11, 125a/9, 133a/19, 138a/4, 

154a/10; göz ŧ.- 14b/12; ħōş ŧ.- 106a/16; icāriye t.- 5a/6-7; iş ŧ.- 5b/16; ķuvvet ŧ.- 

123a/3; + a yüz  ŧ.- 110b/5; sözin ŧ.- 129b/20; yolın ŧ- 169a/11; yüzin göge ŧ- 

215a/17-18. 

tut-:  Bkz. ŧut-) topalan tut- 157a/2; yüz t.- 177/13. 

tutar: Dayanak; nicelik. 167a/16. 

ŧuy-: (Bkz. duy-) 151a/8, 175b/7, 223b/17, 236a/17, 266a/11. 

ŧuydur-: Duyurmak, duyulmasını sağlamak. 103b/19. 

ŧuyıl-: Duyulmak. 223b/8. 

ŧuz: (Bkz. duz.)180b/4, 182b/17. 

tükür-: Tükürmek. 13a/5, 29a/11, 38b/12, 196b/3. 
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türbe: <Ar. Türbe. 194b/19, 222a/3, 257b/18. 

türbet e : <Far. Türbe. 225a/9, 252a/13. 

U 

uc: Uç. 3b/17, 24a/4, 50b/5, 91a/7, 187a/4; başı u.+ı 14b/3. 

uclu: Uçlu. 181a/18. 

ucmaķ: Uştmah, cennet. 12a/18, 217a/19. 

uç-: Uçmak. 78a/1. 

uçmaķ:  Bkz. ucmaķ  138a/4. 

Ǿūd: <Ar. Öd ağacı. 29a/18, 31a/1. 

ufaķ: Ufak, küçük. iriden u.+dan 7a/12. 

uġra-: Uğramak, bir yerin yanından, yakınından, içinden geçmek; üstünden geçmek. 4b/13, 

22b/6, 30a/3, 47a/2, 229b/15; u.+yu gel-''Rast gelmek.'' 10a/17. 

uġraķ: Yol üstünde durulacak yer. 75b/7, 81a/14. 

uġramaķlıķ: Uğramaklık. 44b/2. 

uġraş: Savaş. 35b/14, 77a/6, 121a/13, 138b/10, 147a/13; u. ėt- 30a/16. 

uġraş-: Savaşmak. 30a/13, 116a/1, 141a/4, 250b/10, 265a/4. 

uġrat-: Uğratmak. 27a/16, 30a/16, 47a/1, 90b/10. 

uġrı: Hırsız. 27b/13, 161b/7; u. ķapu ''Gizli kapı.'' 165a/16. 

uġrıla-: Çalmak, hırsızlık etmek. 121b/17. 

uġrılayın: Hırsız gibi, gizlice, sessizce. 29a/3. 

uġrılıķ: Hırsızlık. 84b/9; u. ėt- 17a/18, 122a/5. 

uġru:  Bkz. uġrı.  27b/13, 28a/5. 

uġruca: Gizlice, usulca. 256a/5. 

uġurla-: Çalmak, gizlemek, gizlice almak. 84b/11, 105b/15, 115a/12, 259a/13. 

uġurlan: Gizlice, sessizce. 255a/8.  
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uġurlayın:  Bkz. uġrılayın.  30a/3, 60a/1, 78b/1, 116b/2, 144b/3, 193b/11, 206b/14, 

224b/20. 

uġurlıķ: Ugrılık, hırsızlık. 84b/13; u. ėtme- 84b/9. 

Ǿulāfe: <Ar. Ulufe. 179b/17, 207b/3, 229b/4, 264a/10; Ǿu. ėt- 238a/11. 

ulaş-: Ulaşmak, yetişmek; varmak.. 34a/20, 209a/18; āħirete u.- 262b/5. 

ulaşdur-: Ulaştırmak. 169b/5. 

ulaşuķ: Bağlı, irtibat. 127a/20, 163a/8, 163b/16, 173b/10. 

Ǿulemā: <Ar. Alimler, ilim sahipleri. 20a/16, 37a/10, 161b/19, 182a/10, 237b/18; Ǿu.-yı 

bįǾat 17a/17; Ǿu.-yı Ǿižām 98b/7. 

ulū: <Ar.  Sahipler. u.ū'l-emr ''Kanun vāzı'ı, buyruk sahibi, hükümdar.'' 192b/10, 242b/8. 

ulu: Çok büyük, pek önemli; şerefli, saygıdeğer, ilerigelen, seçkin, zengin. 9b/6, 20b/3, 

32b/13, 36b/14, 78b/13; u. ėdin- 95a/8. 

ulula-: Saygı gösterme, üstün kılmak, yüceltmek. 19a/17. 

ululanma-: Büyüklenmemek, kibirlenmemek. 106a/15. 

ululıķ: Azamet, zenginlik, seçkinlik. 3a/9-15, 4a/3, 6a/5, 14b/6, 93b/15, 97b/17, 168b/3. 

ulu-zāde: <T.- Far. İleri gelen oğlu. 99a/20. 

um-: Ummak, ümit etmek. 13a/7, 19a/9, 21b/17, 42b/3, 120a/1. 

Ǿummān: <Ar. Okyanus. 208a/15. 

Ǿumre: <Ar. Hac mevsimi dışında Kabe'yi ve Mekke'nin öbür kutsal yerlerini ziyaret etme. 

Ǿu. ėt- 75a/1, 75b/2, 98b/9; Ǿu. eyle- 91b/15, 98b/11; ǾU.+tü’l-Ķažā 75b/4, 98b/11. 

umūr: <Ar. İşler, Olaylar, durumlar. 29a/12. u.-ı müslimįn 163a/1; u.-ı şerįǾat 269b/10; u.-ı 

şerǾiye 151a/10. 

un: Un. 43a/10, 183b/15, 184a/1; u. ögüt- 240b/11; u. śatıcı 183b/14; u. yoġur- 66a/9; 

dişlerüŋ u. ėt- 87b/6.  

unut-: Unutmak. 51a/7, 62b/2, 91b/1, 106b/9, 148b/12, 154a/11, 247a/10. 

Ǿunvān: <Ar. Ad, lakab, san. 69a/10, 70b/9. 
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ur-: Vurmak; elini veya elinde tuttuğu bir şeyi bir yere hızla çarpmak; batıcı veya kesici 

cisimleri saplamak, kakmak; (-i) silahla yaralamak, öldürmek; olumsuz yönde 

etkilemek, zarar vermek; yıkıp yok etmek; sırtına, omzuna yerleştirmek. 6b/7, 47a/5, 

49a/16, 67b/13, 166b/5, 190b/2; avurd u.- 44a/5, 173b/20; bende u.- 267b/6; boynın 

u.- 54b/19, 224b/9; çölmek u.- 183b/1; daş u.- 11a/14; dėgnek u.- 265b/12; el u.- 

73b/13, 134a/3; elin eline u.- 126a/13; gürz u.- 232a/5; ĥad u.- 143a/17, 151a/13-14; 

ĥarbe u.- 128b/10-11; iyer u.- 60b/5; ķamçı u.- 100a/20; ķılıc u.- 50b/16, 88a/4; 

külüng u.- 6b/7; lāǾnet u.- 152b/14; oda u.- 58b/12; oķ u.- 47b/6, 50a/18; mahmūz u.- 

60b/5; mühr u.- 175a/8; naǾra u.- 50b/19; nerdbānlar u.- 243b/18; selām u.- 242b/4; 

sözine ķulaġ u.- 18a/4;  eline ve yüzine  śu u- 107a/1; süŋgü u.- 170b/16; tāc u.- 

1b/5; ŧaş u.- 60a/11; ŧabança u.- 73a/18, 141b/4; ŧavlunbaz u.- 139a/14-15; (kendüyi  

yėre u.- 150b/16; yumruķ u.- 68a/9-10, 249a/5; yüzin ŧopraġa u.- 132b/2; zaħm u.- 

24a/5, 181b/1; żarb u.- 232a/2; zincįre u.-238b/9. 

urdur-: Vurdurmak; öldürtmek; zarar verdirtmek. boynın u.- 226a/8; Ǿizzetiŋe noķśān u.- 

195a/16. 

urıl-: Vurulmak; basılmak. mühr u.- 196a/17. 

urın-: Sırtına, omzuna yerleştirmek, almak; giyinmek. 218a/3; tāc u.- 165b/11. 

uś: Akıl. 195b/3; u.+ı git- 106b/12. 

uśan-: Bir şeyden hoşlanmaz duruma gelmek, sıkılmak; bıkmak, bezmek. 16a/13, 237a/19; 

ħāŧırı Mekkeden u.-16a/13. 

uş: 1.İşte, şimdi. 6b/19, 26b/10, 28a/5, 48a/3, 217b/11. 2.Çünkü. 237a/4. 

uşaķ: Çocuk. 46b/8. 

uşan-: Kırılmak; dağılmak; parçalanmak. 23a/12, 35a/7, 123a/16, 140a/9, 200a/18. 

uşda: İşte. 30a/10, 36a/8, 50b/10, 111a/5, 174a/20. 

uşta:  bkz. uşda  2a/2. 

uşur-: Uçurmak, savurmak. ķılıc u.- 44a/12, 45b/2, 197a/15. 

utan-: Utanmak. 19a/1, 22a/1, 43b/20, 115a/13, 182b/8, 218b/19, 222a/11, 238b/18. 

utandur-: Utandırmak. 19b/5. 

uvacuķ: Ufacık, küçücük. 38b/15, 115a/13, 174b/3. 
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uvaķlıķ: Ufaklık, küçüklük. 174b/3. 

uvan-: Ufalanmak, parçalanmak; uğunmak, bayılacak dereceye gelmek, aklı başından 

gitmek. 210a/7, 227a/5. 

uvat-: Ufaltmak, ufalamak, kırmak, parçalamak. 90b/11, 92a/12, 220b/7, 249a/6, 260a/2-3, 

265b/8. 

uy-: Uymak, uyum sağlamak; bir düşüncenin ya da bir kimsenin ardına düşmek, yanında 

olmak. 9a/10, 16a/4, 20a/2, 46b/15, 53a/12, 255a/11. 

uyan-: Uyanmak. 24a/3, 74a/16, 138a/6, 165b/19, 262a/1; u.-u gel- 117a/7, 215b/11. 

uyanıķ: Uyanık, uyanmış. 138b/2. 

uyar-: Uyarmak, uyandırmak. 23b/20, 74a/13, 174b/17, 175a/1, 184a/1, 226b/11. 

uydur-: Uymasını sağlamak; tarafına çekmek, yanına almak; hayal gücünden yararlanarak 

gerçek dışı bir şey söylemek, yakıştırmak; sağlamak, bulmak; izletmek. 29b/2, 

45b/15, 75a/1, 174a/11-12, 250a/20. 

uyħu: Uyku. 23b/20, 74a/16, 196b/17, 226b/10, 254b/5; u. yörin- ''Uyku bastırmak.'' 

196b/15, 215b/10, 254b/5; u.+sı gėl- 38b/6, 174b/16; ġaflet u.+sı 45a/20 

uyluķ  ġ : Kalçadan dize kadar olan bacak kısmı. 48a/12, 49b/8, 60b/19, 72a/20, 138a/12. 

uyu-: Uyumak. 8b/9, 30a/14, 165b/15, 175b/9, 183b/10, 254b/6. 

uyucı: Uysal, uymaya hazır. u. kişiyüz 69a/6. 

uyuķla-: Uyuklamak. 254b/10. 

uyul-: Uyum sağlamak; uyum sağlanmak. 226b/19. 

uyut-: Uyutmak. 183b/2, 183b/11. 

uza-: Uzamak, sürmek. 6b/16, 184b/16, 231a/11, 253b/16. 

uzaķ: Uzak. 205b/11. 

uzat-: Uzatmak; sürdürmek. 5a/11, 6b/15; dil u.- ‘‘Bir hakkında kötü söz söylemek.’’ 

25b/6; el u.- 13a/4, 227a/5. 

Ǿuzlet: <Ar. Bir yana çekilip kendi kendine tenhada yaşama. Ǿu. ėt- 7b/19, 115a/14; Ǿu. 

eyle- 40b/3. 
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uzun: Uzun. 16a/20, 16b/1, 44a/6, 101b/18, 197b/6. 

Ǿużv: <Ar. Organ. 102a/17, 243a/17. 

Ü 

üc: Üç. 184b/1. 

üç: Üç. 6a/2, 30a/6, 189b/12, 216b/2; ü. biŋ 245b/16, 250b/20; ü. biŋ bir 224a/10; elli ü. 

34a/19; on ü. 2a/1; ü. yüz 22b/7, 244b/6; ü.+er dörder 217b/15; ü.+ünc 254b/18. 

üçinci: Üçüncü sıra sayısı. 2a/10, 6a/3, 121a/12, 237b/10, 262b/12. 

üf: Üf, üfleme. 44a/18, 50a/1, 72a/15. 

üleş-: Üleşmek. 10a/2, 37a/17, 103a/13, 109a/9, 130b/7. 

üleşdür-: Üleştirmek, paylaştırmak. 6a/15, 37a/20, 40a/7, 90a/15, 202a/1. 

ümerā: <Ar. Emirler, beyler. 110b/20. 

ümįd: <Far. Ümit, umma. 10a/10, 204a/5, 217a/13, 222a/12, 246a/2; ü. ėtme- 105b/20; ü. 

kesil- 36b/12, 59b/15; ü.+ini kes- 104a/18. 

ümįź: <Far. Umut. 19a/11, 83a/13, 173b/4; ü. dut- 120a/4. 

ümmet: <Ar. Bir peygambere bağlanıp inananların tümü. 70b/18, 71b/7, 91a/1, 94b/9, 

138a/18, 262b/15; ü.-i Muĥammed 195a/19, 205b/14-15. 

ün: Ses. 125a/19; ü. ķop- ''Ses yükselmek.'' 141a/15. 

ür-: Üflemek, üfürmek. 65b/18. 

ürk-: Ürkmek, korkmak. 245a/14. 

ürkü: Korku, panik. 28b/16. 

ürkütme-: Korkutmamak, ürkütmemek. 30b/6. 

üsküre: Ağzı yayvanca kap, toprak çanak. 85a/7, 103b/2, 262a/16. 

üst: Üst. 6b/2, 29a/19, 47a/2, 267b/19. 

üstād: <Far. Usta, sanatkār. 7a/13, 156b/13, 181b/15. 

üş-: Üşüşmek, topluca gelmek. 18a/14, 37b/4, 50b/7, 53b/13, 82a/19. 

üşen-: Tedirgin olmak, korkmak. 16a/16, 56a/14, 83b/13, 159b/10, 161b/4, 228a/13. 
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üşendürme-: Öldürmemk, kokutup tedirgin etmemek. 123a/8, 124b/5. 

üşet-: Üzerine yağdırmak. 165b/1. 

üşü-: Üşümek. 8b/8. 

üz-: Koparmak, kesmek, incitmek, yüzmek. 142a/19. 

üzengi:  Bkz. üzengü.  132a/9. 

üzengü: Üzengi; eyerin iki yanında asılı bulunan ve hayvana binildiğinde ayakların 

basılmasına yarayan, altı düz demir halka. 211b/15, 217a/15, 232a/5, 232a/9. 

üzer+: Üst. ü.+ine 3b/16, 183a/2; ü.+ine var- 35a/10; ü.+inde 3a/2; üzerümüzdeki 195a/3; 

üzerüŋüze 193b/8. 

üzil-: Kopmak, koparılmak, kırılmak, bozulmak, kesilmek. 30b/12, 132a/9, 170b/16, 

254b/9. 

üzül-:  bkz. üzil-) 254b/9. 

üzüm: Üzüm. 3a/1, 15a/15, 254b/4, 267b/3. 

V 

vācib: <Ar. Yapılması şer'an gerekli olan, farz derecesine yakın olan. 33a/15, 45a/1, 

146b/3, 166b/19, 203a/19; v. ol- 20b/6, 50b/18, 193b/6. 

vāfir: <Ar. Çok, bol. 129b/18. 

vaħįm: <Ar. Vahim. v. ol- 150a/10. 

vaĥy: <Ar. Bir fikrin veya bir emrin Allah tarafından bir peygambere bildirilmesi. 38b/3, 

66b/3, 97a/16, 117a/13, 123b/13; v. gel- 5b/20, 6a/4, 122a/16; kātibü’l-v. 82a/15, 

101b/5. 

vaķ i t: <Ar. Vakit. 1b/17, 91a/8, 241b/17, 251a/9, 262a/3; v.-i saħį 261b/12; seher v.+i 

20b/2. 

vāķıf: <Ar. Bir işten haberi olan. v. ol- 23a/2, 213b/19, 236b/12. 

vāķıǾ: <Ar. Olan, ola gelen; geçen, geçmiş olan. 179b/5; v. ol- 28b/17, 148b/11, 159b/18, 

253b/1. 

vāķıǾa: <Ar. VukuǾ bulmuş, olmuş bir iş. 6b/20, 144a/5, 159a/15, 223b/3, 225b/4; v.tü’l-

ĥayr 177a/12. 
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vaķıyye: Okka, dörtyüz dirhemlik tartı. 241a/20. 

vaķitlü: Zamanında. 147a/7; v. vaķitsüz  ''Olur olmaz zamanlarda.''239b/19. 

vaķitsüz: Vakitsiz. 147a/7; vaķitlü v. ''Olur olmaz zamanlarda.'' 239b/19. 

vaǾd: <Ar. Söz verme. v.+ler eyle- 258a/1. 

vaǾde: <Ar. Süre. 57a/19, 67b/9, 157a/7, 163a/18, 226b/19; v. ėt- 71b/7, 83a/8, 117a/4; v. 

eyle- 193b/12. 

var: Var. 2a/16, 2b/10, 22b/6, 30b/17, 40b/13. 

var-: Varmak, gitmek; ulaşmak; evlenmek. 1b/9, 5b/1, 10a/2, 14b/3, 28a/4, 78b/6, 215b/2; 

v.-duġınca ''Gittikçe, vardıkça, zaman geçtikçe.'' 106a/2. 

vaśf: <Ar. Sıfat; bir kimsenin veya bir şeyin durumunu, anlatarak tarif etme; övme. 

115a/20, 238b/6; v. ėt- 97b/18; v. eyle- 174a/20; v. olınma- 138a/11, 142a/6, 210a/4. 

vāśıl:  <Ar. Erişen, ulaşan. v.  ol- 8a/15, 98b/13, 133a/9. 

vaśį: <Ar. Ölen bir kimsenin vasiyetini yerine getirmekle yükümlü olan kimse. v. eyle- 

232b/9. 

vaśiyyet: <Ar. Vasiyet. 4a/4, 106a/11, 115a/11; v. ėt- 4a/3, 181b/8, 212b/13; v. eyle- 2b/13, 

104a/20, 181a/11; v. ķıl- 107a/5. 

vaśiyyet-nāme: <Ar.- Far. Vasiyetname. 100b/10. 

vaŧan: <Ar. Yurt. 19a/17, 25b/13, 56a/19, 83a/12, 215b/1; vatanlu v.+ına 176b/18. 

vaŧanlu: <Ar.-T. Vatanı, yurdu, memleketi olan. v. vaŧanına 176b/18. 

vay: Vay! 104a/11, 118a/12, 131a/10, 242b/3. 

vāz: <Far. Bırakma, terk. v. gel- 33b/14, 36a/12, 105a/14, 182b/11, 216a/19. 

važįfe: <Ar. Vazife, görev, ödev. 179b/16, 187b/16; v. ėt- 161b/20. 

vażįǾ: <Ar. Koyan, kuran, temelini atan. v. ėt- 137b/4. 

vażǾ: <Ar. Koyma, koyulma; tayin etme,meydana getirme. 235a/5; v. eyle- 142b/11, 

189a/14; v. olın- 20b/13. 

ve: <Ar. Ve. 2a/8, 48b/1, 171a/4, 189a/3, 224b/6. 

vebā: <Ar. Salgın hastalık. 148b/19, 149b/17; v. düş- 148b/17. 
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vebālıġ: <Ar.-T. Salgın hastalık durumu. 59a/14. 

vech: <Ar. Sebep, vesile, münasebet. 6a/12, 56a/10, 148a/17, 153b/12, 160b/2, 200a/7; 

aĥsen-i v. 220a/18. 

vefā: <Ar. Sözünde durma, sözünü yerine getirme. 10b/17, 176b/11, 255b/1; v. ėt- 

''Bağlılık göstermek, sözünde durmak.'' 4b/5, 43a/16, 136a/17; v. eyle- 13a/14, 

64a/13, 160b/14. 

vefālıķ: <Ar.-T. Vefakarlık, verilen sözde durma. v. eyle- 160b/13. 

vefāsuzlıķ: <Ar.-T. Vefasızlık. 222a/2. 

vefāt: <Ar. Ölüm. 2a/20, 117b/12, 132b/18; v. ėt- 14a/16, 117b/9, 238a/5; v. eyle- 120b/10, 

243b/2, 252b/14; v. ol- 120b/16-17. 

velāyet: <Ar. Velįlik, ermişlik, kalbi kirlerden arındırma ve nurlarla parlatma yolu. ehl-i v. 

''erenler,velįler'' 4a/18. 

veled: <Ar. Çocuk, evlat, oğul. 152a/4; v. gelme- ''Çocuğu olmamak, kısır olmak.'' 158b/8. 

velį: <Ar. Veli-ahd. 152a/3, 152b/1. 

velįkin: <Far. Lakin, ama, fakat. 123b/13, 124b/3, 127b/4, 129b/17, 136b/1. 

velįǾahd: <Ar. Veliaht. v. eyle- 223a/10, 243a/15, 269b/3. 

vėr-: Vermek, göndermek. 2b/13, 12a/18, 195a/3, 196a/11, 206a/15; ad v.- 3b/19; āmān v.- 

203b/11; and v.-243a/3; Ǿazāb v.- 38b/19; berātını v.- 239b/6; cān v.- 218a/17; cevāb 

v.- 194b/11; dād v.- 149a/17; destūr v.- 197b/2; dėyü v.- 13b/14-15; dil v.- 73b/18; 

diyet v.- 33b/13; el v.- 84a/16; ele v.-''Ortaya çıkarmak, açık etmek, ihbar etmek.'' 

217a/6; fesāda v.- 208b/20; furśat v.- 235a/9; ħaber v.- 198b/18; ħarābe v.- 268a/17; 

ħarāc v.- 230a/11; hidāyet v.- 131b/13; ħilǾat v.- 229a/14; ĥiśśe v.- 73b/7; ĥüdā v.- 

66b/16; icāzet v.- 31a/6; irādet v.- 5b/3; ķız v.- ''Kız evlat evlendirmek.'' 5b/10; lāf v.- 

33a/6; ķuvvet v.- 78b/9; mecāl v.-me- 202a/2; mühlet v.- 206b/12; nafaķa v.- 92a/17; 

naśįb v.- 73b/7; nuśret v.- 229a/13; ögüt v.- 222b/13; rāĥatlıķ v.- 195b/13; rıżā v.- 

211a/20; śabır v.- 218a/18; śadaķa v.- 96b/11; selām v.- 201b/19; śu v.- ''su içirtmek'' 

27b/11; ŧalāķ v.- 236a/9; ŧānıķlıķ v.- 127a/10; vaĥy v.- 8a/12; vüsǾat v.- 10a/2; yol v.- 

217a/7; (yolına  baş v.- 225a/4; yüz v.- ''Şımartmak, hoşgörü göstermek.'' 195b/10; 

žafer v.- 137a/8; zaĥmet v.- 11a/7; zekāt v.- 92a/5. 
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vesāir e : <Ar. Vesaire. 122b/20, 123a/2. 

veyā: <Ar.-Far. Veya, yahut. 102a/19. 

veyāħūd: <Ar.-Far. Veya, isterseniz. 140b/14-15. 

vezāret: <Ar. Vezirlik. 267b/1. 

vezįr: <Ar. Vezir. 161a/19, 167b/2, 193a/19, 246a/17, 258a/19; v. ėdin- 192b/18, 194b/4; 

v. eyle- 267b/14; v.-i āl-i Muĥammed 256a/12; v.-i emįr 256a/14. 

vezn: <Ar. Tartma, tartılma; tartı, ölçü. 174a/1; v. eyle- 33a/2. 

vilāyet: <Ar. İl. 16b/11, 133b/17, 159a/7, 188b/7, 257a/9; vilāyetlü v.+üne 177a/6; taħt-ı v. 

269b/16. 

vilāyetlü: Vilayeti ili olup da başka yerde yaşayan. v. vilāyetüne 177a/6. 

vįrān: <Far. Yıkık, yıkılmış; kederli, üzgün. 154a/2, 254b/3; v. ėt- 71a/13, 167b/18; v. eyle- 

137b/3. 

vįrāne: <Far. Viran olmuş, yıkık yapı. 72b/18, 205b/9. 

vird: <Ar. Dua. 126a/2. 

viribi-: Göndermek. 7a/13, 15b/20, 73b/1, 88b/12, 147a/11. 

vucūd: <Ar. Bulunma, var olma; beden, ten. 104b/13, 219a/3; v.+a gel- ''ortaya çıkmak, 

meydana gelmek'' 8a/13-14, 20a/5, 182b/19. 

vur-:(Bkz. ur-). 194b/6, 218b/13. 

vüsǾat: <Ar. Fırsat; genişlik, bolluk. v. vėr- 10a/2. 

vüzārat:  Bkz. vüzerāt  271b/6. 

vüzerāt: <Ar. Vezirler. 109b/20, 271a/10. 

Y 

ya...ya...: Ya... ya.. bağlacı. 11a/4, 21a/16-17, 24a/5, 58b/13, 84a/5-6. 

yā: <Ar. Ey! 4b/19, 10a/1, 15a/9, 21b/1, 25b/11. 

ya: Ya, veya. 4b/8, 9a/15, 13b/19, 16b/5, 22a/13, 30a/2. 

yabān: <Far. Yaban, ıssız kır ova;yabancı; dışarı, başka ülke. 21a/16; y.+a at- 34b/14, 

36b/2, 72b/7. 
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yād: <Far. Hatırlama, anma; hatır, gönül. 37a/6, 62a/15, 68a/3, 89b/9, 91a/16, 151b/2; y. 

ėt- 4a/10, 6b/14; y. eyle- 108a/18-19; y. ķıl- 23b/16. 

yad: Yabancı. 21a/17, 62a/13, 151b/2; y. ol- 37a/7; y. söz ''Başkasına ilişkin söz'' 191b/1. 

yaġ: Yağ. 106b/13, 183b/18; ķuyruķ y.+ı 183b/15-16. 

yaġdur-: Yağdırmak. yaġmur y.- 38a/16; ŧaşlar y.- 38b/19. 

yaġı: Düşman. 118b/3, 147a/16, 173b/11, 205a/14. 

yaġız: Esmer, doru, yiğit. 101b/15, 197b/6; ķ. yaġız ''Güçlü, yiğit, sağlam.'' 182a/11, 

258a/9-10. 

yaġla-: Yağlamak, hayvan yağlamak. 183a/7. 

yaġlatdur-: Yağlatmak. 183a/7. 

yaġlıķ: Mendil, peşkir, bez parçası. y. eyle-160b/3. 

yaġma: <Far. Çapul, birçok kişinin zor kullanarak ele geçirdikleri malı alıp kaçması. 

37a/20; y. ėt- 52a/19, 121a/18, 245b/16; y. ėtdür- 141a/1; y. eyle- 115a/18, 159a/2, 

159b/6, 203b/13. 

yaġmala-: <Far.-T. Yağmalamak. 63a/20, 71a/14, 125a/17, 133a/20, 197a/16. 

yaġmalama: Yağmalama işi. 48b/2. 

yaġmur: Yağmur. 53b/14, 92b/18; y. yaġdur-38a/16. 

yaġmurlu: Yağmurlu. 93a/20. 

yaġrın: Sırt, sırtın yukarı kürek kısmı. 101b/18, 102a/1, 138b/17, 232a/6. 

yaħşı: İyi, güzel. 85b/20, 141a/4, 156a/12. 

yaħşılıķ: Güzellik, iyilik. y. eyle- 256a/5. 

yāħūd: <Far. Veya, daha doğrusu. 21a/12, 51a/20, 86b/3, 165b/19, 243a/3. 

yaķ-: Yakmak. 3b/16, 73a/2, 97b/15, 147a/1, 220b/9. 

yaķa: Giysilerin boyun bölümü. 51a/18, 69b/5, 227a/5, 270a/3; y. yırt- ''Üstünü başını 

parçalayarak feryat etmek.'' 222a/3, 270a/3. 

yaķın: Yakın. 5a/11, 98a/9, 106b/2, 109b/17, 268a/12; y. ėt me - 6b/6, 121b/1, 150b/17; y. 

eyle- 115b/16; y. gel- ''yaklaşmak'' 29b/15, 49a/20; y. ol- 107a/3, 262a/4.  
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yaķınraķ: Yakınca, daha yakın. 106b/3, 111a/11, 163a/8. 

yaķįn: <Ar. Kesin bilgi, sağlam, doğru. 9a/4, 207a/3. 

yaķlaş-: Yaklaşmak. 27a/13, 78a/6, 98a/5, 150a/20, 153b/20. 

yāķūt: <Ar. Yakut, değerli süs taşı. 40b/14, 145b/5, 174a/1, 270a/14. 

yalan: Yalan, sahte. 2a/10, 28b/2, 50b/9, 65a/11, 179b/13; y. çıķ- 64a/8; y. söyle- 64a/9, 

263a/11; y. söyleyici ''yalancı'' 105b/16; y. yėre 64a/11. 

yalancı: Yalancı. 16b/2, 28b/2, 64a/10, 115b/7, 131b/10; y. ol- 224b/5. 

yalancılıķ  ġ : Yalancılık. 28b/3, 131a/10, 219b/5. 

yalancuġlıķ: Yalancılık. 219a/14. 

yalancuķ: Yalan, küçük yalan. 219a/12. 

yalanla-: Yalanlamak. 6b/16, 14a/6, 68a/8.  

yalın: Çıplak, açık, kapsız, örtüsüz. y. ayaķ 19b/9-10, 267a/18; y. yüzlü ''Tüysüz, parlak 

yüzlü'' 178b/13, 179a/5, 178b/13, 201b/20. 

yalıncaķ: Çıplak, yalın ayak. 219a/6; y. eyle- 246b/11, 250b/13; y. ķal- 220b/10. 

yalıncaķlıķ: Çıplaklık, yalınlık, yokluk. 180b/1. 

yalıŋ:  Bkz. yalıŋ.  y. ķılıc ''Kınından sıyrılmış kılıç.'' 125a/14. 

yalŋuz: Yalnız, tek. 7b/16, 21b/5, 125b/15, 154b/17, 165b/17, 215b/8; y. yalŋuz 190b/8. 

yalŋuzca: Sadece, yalnızca. 148b/20, 241b/10. 

yalvar-: Yalvarmak. 16b/17, 23b/1, 48a/14, 89a/18, 247b/7. 

yama: Yama. 165b/14. 

yan: Yan, taraf; yön; bedenin bir bölümü; istekleri karşıt olan iki kişiden veya topluluktan 

biri; savaş düzenindeki ordunun iki kanadından her biri 3b/19, 13b/11, 20a/10, 

41b/11, 49b/8, 143b/12; y. ol- 19a/2, 36a/16. 

yan-: Yanmak. 80a/16, 147a/4, 154a/14, 192a/6; içi y.- ‘‘Çok üzülmek, kahrolmak.’’ 55a/5. 

yanaşdur-: Yanaştırmak. 90b/9. 

yandur-: Yandırmak, yanmasına sebep olmak. 175a/11, 204a/16, 220b/10, 254a/8. 

yaŋıl-: Yanılmak. 193b/1. 
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yaǾnį: <Ar. Yani; açıkcası, demek şu ki. 4a/8, 2a/10, 50a/6, 95a/4, 130a/19, 193a/16. 

yap-: Kapamak; yapmak; bina etmek, inşā etmek; kapamak. 6a/8, 143a/7, 147a/10, 173b/2, 

238a/12; ħāŧırın y.- 130a/8; ķapuyı y.- 45a/8. 

yapdur-: Yaptırmak; kapatmak, kapattırmak. 7a/9, 138a/15, 146b/18, 147a/6, 154a/6. 

yapıl-: Yapılmak, inşa edilmek; kapatılmak; oluşturulmak. 143a/9, 145a/15, 174b/1, 

238a/12, 254b/13. 

yapın-: Yapınmak, edinmek. ķalķan y.- 48a/6. 

yapış-: Yapışmak, sıkıca tutmak. 43b/12, 69b/5, 83a/1, 126a/6, 174a/18. 

yapraķ  ġ : Yaprak. aġac y.+ı 76a/19; ħurma y.+ı 33b/18. 

yaptur-: (Bkz. yapdur-) 145a/16. 

yapu: Bina, inşaat. 7a/7, 7a/9. 

yapuķ: Kapalı, örtülü. ķapusı y. ''Kapısı herkese açık olmayan.''182b/4. 

yār: <Far. Dost, sevgili. 43a/20, 50b/13, 141b/4, 156a/8, 249b/12; y. ol(ma)- 91a/6, 

116b/13, 154b/5. 

yar: Uçurum. 256a/8. 

yar-: Yarmak; bölmek, pay etmek. 145b/3; başını y.- 13b/7, 47a/5, 190b/4; ķarnın ı  y.- 

50a/10, 82b/10-11; ŧudaġını y.- 49b/5. 

yara: Yara. 51a/7, 52b/16, 128a/19, 138a/14, 181b/15; y. eyle- 50b/5. 

yara-: Yaramak, fayda sağlamak; uygun olmak. 1b/3-8, 11b/7, 21b/3, 22a/4, 27a/12, 

98b/20. 

yaraġ:  Bkz. yaraķ  137b/12.  

yaraġsuz:  Bkz. yaraķsuz  242b/11. 

yaraķ  ġ : 1.Hazırlık, levazım. 241b/15; y. gör- 19a/20, 41b/5, 152b/9, 242a/17. 2.Silah 

16a/9, 22b/5, 30a/20, 44a/4. y.+a gir- ''Silahlanmak.'' 42a/19; 3.  At, fil için  Pişkin 

ve idmanlı. y. pįl 137b/9. 

yaraķla-: Hazırlamak, taçhiz etmek. 50a/19, 120a/1. 

yaraķlan-: Silahlanma, yola çıkmak üzere hazırlık yapma. 25a/9, 29a/6, 86a/3, 202a/18. 
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yaraķlu: Silahlı, hazırlıklı. 22b/7, 23b/5, 79b/1, 196b/16, 203b/16. 

yaraķsuz: Silahsız, hazırlıksız. 67a/13, 78a/17. 

yaralu: Yaralı. 49b/10, 141b/19; y. eyle- 159b/6; y. ol- 36b/9, 48b/13, 191a/7. 

yaramaz: Kötü. 28a/14, 65b/13, 66a/3, 74b/6, 105b/16. 

yaramazlıķ: Kötülük, fenalık. 89a/20, 199a/12, 204a/8, 219a/14, 257b/7; y. ėt me - 68a/20, 

211a/19; y. eyle(me)- 208b/1. 

yāran: Dostlar, yakınlığı olanlar. 11a/17, 39a/4, 55a/5, 95b/4, 165a/8; y.-ı-resūl 13a/19. 

yaraş-: Yakışmamak, uygun düşmemek. 108b/16, 174b/10. 

yarat-: Yaratmak. 9a/20, 10a/12, 149b/2, 232b/2. 

yarayıc: Yararlı, faydalı. 263a/1. 

yardım: Yardım. 3a/14, 29b/9, 34b/19, 78b/1, 230b/20; y. ėdici 66a/19; y. ėt- 13b/16, 

46a/14, 154a/9; y. eyle- 33a/5, 63b/3, 133a/7; y. ķıl.- 164b/12-13; y. ol(ma)- 91a/10, 

91b/3; y. olın.- 142b/16; y. vėr- 77a/5, 163a/12, 171b/8. 

yardımcı: Yardımcı. 56a/14, 60b/17, 120a/3. 

yardımsuz: Yardımsız. 157a/18. 

yarı: Yarı, yarım. 21b/17, 44a/18; y. yol ''Yolun yarısı.'' 216b/8; dün y.+sı 39a/18.  

yarıl-: Yarılmak. başı y.- 49b/6, 190b/2, 233a/15. 

yarım: Yarım. 46b/7, 254b/11. 

yarın: Yarın, ertesi gün. 6b/5, 27b/7, 44a/9, 215b/3, 241a/15. 

yarındası: Ertesi, ertesi gün. 38b/5, 72a/10, 152a/16, 195b/8. 

yarış yardım:  İkileme  Yardım. 192a/1. 

yarış-: Yarışmak. 192a/1, 266b/4. 

yaru:  Bkz. yarı.  53a/6, 73a/8, 96b/12, 97a/5, 215a/13; dün y.+sı 38b/7, 43b/6-7, 64b/7. 

yas: Yas. 52b/19, 108a/7; y. dut- 37b/19; y. ėt- 39a/17; y. eyle- 108a/15, 246a/14, 250a/6; 

y. ŧonı 255a/16. 

yaśa-: Düzen vermek. 47a/12, 137a/7, 138b/9. 

yaśaķ: Yasak. 161b/13; y. ėtme- 79b/4. 
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yaśduķ  ġ : Yastık. 8b/8, 94b/3, 180a/19, 252b/12; ecel y.+ına düş- 269b/1-2. 

yasıl-: Yasılmak,yatışmak, normale durumuna dönmek. 107b/9. 

yaśśı: Yassı. 55b/13, 101b/15, 102a/6. 

yaş  I : Doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile ölçülen zaman; hayatın çeşitli evrelerinden 

her biri. 78a/6, 85a/18, 94a/12, 98b/20, 114a/10. 

yaş  II : 1. Nemli, ıslak, kuru karşıtı, kendi suyunu, canlılığını yitirmemiş, taze. 254b/3. 

2.Gözyaşı. 1b/11, 5a/8, 40b/17, 88b/9. ķanlu y.+lar aķıt- 66a/15. 

yaşar: Yaşında; henüz olgunlaşmamış, yaş. y.-ħurma 39a/3. 

yaşarca: Yaşlarında. 158b/5, 218a15. 

yat: Vaziyet, durum; hazırlık levazım. 196b/20. 

yat-: Yatmak. 5a/13, 21b/14, 28b/13, 43b/8, 113b/10; y.-up ŧur- 262b/19. 

yataķ: Yatak. 92b/12 

yatlu: Kötü, uğursuz, adi, fena. 65a/20, 65b/13, 66a/3-4. 

yatsu: Yatsı. 197b/3, 214b/2; y. namāzı 62a/6, 124a/1.  

yavaş: Yavaş; yumuşak huylu. y. kişi 17b/1, 28b/10, 170a/11, 185b/1. 

yavı: Zayi, yitik, kayıp. y. ķıl- ''kaybetmek, yitirmek.'' 22a/12; y. ķulun- ''Kaybedilmek, 

kaybolmak, görünmez olmak.'' 92b/20.  

yavuz: Kötü, fena. 58b/2, 106a/19, 138a/8, 149b/3, 207a/2. 

yavuzla-: Kötülemek. 265a/18.  

yay: Yay. 13b/15, 33b/20, 47a/5, 63a/3, 138b/16; y. çek- 138b/14. 

yaya:  Bkz. yayaķ.  90a/20, 132b/9, 216a/9, 242a/4. 

yayaġlayın: Yayan olarak. 226b/13. 

yayaķ: Yayan olma durumu. 60b/11, 115a/8, 175b/8, 180b/14; y. ol-77b/5, 141a/17-18, 

209b/6. 

yayan: Yaya olarak. 242a/5; y. ķal- 218a/13. 

yayıl-:Yayılmak. 19a/20, 30b/8, 39a/16, 64a/14, 74a/11. 

yaz: Yaz mevsimi. 14b/18. 



736 
 

 

yaz-: Yazmak. 3b/14, 20b/3, 69a/14, 124b/1, 179a/11. 

yazdur-: Yazdırmak. 25b/15, 160a/6, 239b/5. 

yazı: Yazı, sözleşme, belge. 183a/14.  

yazıcı: Yazıcı, katip. 71a/15, 100a/15, 101b/5, 151a/18, 259a/6. 

yazıl-: Yazılmak. 11b/5, 14b/14, 70b/11, 24b/2, 149a/7. 

yazış-: Yazışmak. 255b/2. 

yazla-: Yaz mevsimini geçirmek. 14b/18. 

yazu: Ova, sahra. 221a/18. 

yazucı:  Bkz. yazıcı.  186a/4, 196a/12. 

yazulı: ? Yazılı, kayıtlı.179a/3.  

yazulıġ:  yazuķlık  Günahkar, suçlu. 201a/16. 

yė-: Yemek; (maddi anlamda) harcamak, kullanmak. 3b/11, 35a/19, 240b/9, 242b/20, 

250b/2; ġam y.-me- 65b/4, 138a/18; ġuśśa y.- 106b/6, 128a/2; ķayduŋuzı y.- 232b/2; 

rıžķ y.- 250a/13; zaħm y.- 49b/1, 138a/12. 

yėcek:  Bkz. yėyecek  79b/10. 

yėd-: Yedmek, bir hayvanı yedeğe alıp çekmek. 64b/18, 86b/19, 88a/16. 

yėddür-: Yeddirmek, çektirmek. 75a/3. 

yedek: Yedek. 244b/4. 

yėdi: Yedi sayısı. 9a/14, 15b/15, 20a/7, 42a/5, 44b/3; y. biŋ 2a/17, 224a/17, 227b/14; y. 

yüz 253a/11; y.+nci 20a/15, 72a/1, 222b/10 on y.+nci 26b/3. 

yėdür-: Yedirmek; ziyafet verip ağırlamak. 4a/10, 5b/7, 180a/12, 153b/15, 262a/16. 

yėg: İyi, daha iyi. 17a/8, 156b/10, 182b/6, 243a/5, 263a/18; y. ol- ‘’Bir şey üzerinde zor 

kullanıp ağır basmak, üstün olmak, galip durumda bulunmak.’’46a/20, 50a/2. 

yėgin: Daha yeg, iyi olanı. y. ėtdür- 242a/11. 

yėgle-: Üstün tutmak, tercih etmek. 141b/5. 

yėgrek  g : Daha iyi, üstün, baskın. 4b/5, 5a/14, 21b/20, 25a/7, 36a/9, 46a/12. 

yek: <Far. Bir. penç ü y. ''Beşte bir.'' 89b/14, 133b/1. 
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yekşenbe: <Far. Pazar günü. 52b/13, 107a/2, 181b/20, 269b/20. 

yėl degirmeni: Yel değirmeni. 181a/8. 

yėl: Yel, rüzgar. 62a/5, 142a/11, 164a/10, 183b/20, 229b/15. 

yelicek: Çabucak. 244b/13. 

yėmiş: Yemiş. 24b/16. 

yemle-: Yemlemek, yem vermek. 139a/13. 

yene: Yine, tekrar. 4b/2, 22b/15, 27b/7, 36a/12, 48a/3. 

yeŋ: Giysi kolu, kol ağzı. 270b/19, 271a/1. 

yeŋdür-:  Yendirmek. göz ler ine y.- 33a/1, 81b/20, 87a/2, 144a/11. 

yeŋi: Yeni. 14a/4, 61b/10, 79a/5, 172a/17. 

yeŋice: Çok yeni olmuş olan; taze. 43b/7. 

yeŋile-: Yenilemek. 78b/15-16. 

yėr: Yer; yeryüzü; makam. 1b/13, 1b/17, 7a/1, 6b/7, 20b/4, 180a/1; y. depren-‘’Deprem 

olmak.’’ 143b/12y. dut- 7b/20, 95a/16; y. ėt- 4a/8; y. göster- 72b/12, 237a/10; y. 

gözet- ''Fırsat kollamak.''60b/3; y. öp- 260b/11; y. y.+in 68a/10, 247a/13, 247b/12;  

y.+e in- ''yeryüzüne inmek''  20b/4; y.+e ur- ''kötü duruma sokmak'' 30b/19; y.+inden 

götür- 248b/10; y.+le berābar eyle- ‘‘Taş taş üstünde kalmayacak şekilde yıkmak, 

dağıtma; dümdüz etmek.’’ 249a/18; ara y. 6a/12; Ǿabeŝ y.+e 263a/3; ķanın yėre dök- 

131a/3; nā-ĥaķķ y.+e 102a/18, 106a/12. 

yėrine: Yerine, bir şeyin ya da bir kimsenin yerine. 4a/7, 6a/10, 28b/20, 43a/1; y. getür- 

186b/2, 233b/11; … y. ķo -‘’Yapılacak olanın olması gerektiği şekilde eksiksiz 

yapılması.’’190a/1. 

yėrlü yėrine: Bulunduğu veya uygun yerde. 87b/17, 117a/14, 122a/10, 231a/10. 

yėryüzi: Yeryüzü. 2a/13, 86b/10, 97a/5, 106a/15, 123a/13. 

yeşil: Yeşil. 6b/7, 57a/10, 145b/13, 255a/17, 267b/17. 

yėt-: Yetmek; yetişmek, ulaşmak. 53b/5, 63a/4, 74a/19, 137a/7, 147a/9. 

yetįm: <Ar. Yetim, anası-babası ölmüş olan. 5b/5, 14b/1, 15a/3, 144b/13. 
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yėtiş-: Yetişmek, erişmek, ulaşmak; dokunmak, ilişmek. 2b/19, 88a/16, 92b/6, 168a/15, 

169a/9, 265a/2; cirāĥat y.- 265a/5; ecel y.- 255b/17; ħastalıķ y.- 268b/20;Ǿināyet y.- 

168b/9-10; meded y.- 246a/1; zaħm y.- 184a/18; ziyān y.- 243a/8. 

yėtişdür-: Yetiştirmek, ulaştırmak. 33b/10, 64b/16, 113a/2; belā y.- 12a/5; żarar y.- 

226b/11. 

yetmiş: Yetmiş sayısı. 18b/7; biŋ y. ŧoķuz 2a/5; y. yėdinci 227b/1-2. 

yėtür-: Yetiştirmek, ulaştırmak. 45b/7, 77b/4, 124b/11, 157a/13; bahā y.-ime- 174b/6. 

yėyecek: Yiyecek, azık. 35a/19, 43a/16, 56b/17, 183b/1, 250b/1. 

yeynil-: Hafiflemek, hafifleşmek. 103a/19, 103b/17, 107a/9. 

yeynirek: Daha hafif, daha hafifleşmiş. 104a/5, 107a/2. 

yıġ-: Yığmak. 147a/3, 247a/14. 

yıġıl-: Yığılmak, devrilmek. 172a/5, 262a/8. 

yıġnaķ:Yığınmış insan kalabalığı, küme, yığın. 86a/2; y. ol- 62b/7. 

yıķ-: Yıkmak; devirmek; düşürmek; bozguna uğratmak, yenmek. 6a/10, 28a/13, 89a/10, 

115a/18, 142a/13; y.-a yıķa 6b/6; atdan y.- 63a/4. 

yıķdur-: Yıktırmak. 233b/8, 249a/18. 

yıķıl-: Yıkılmak; çökmek; devrilmek. 87a/10, 121b/14, 138b/17, 232a/10; atdan y.- 36b/8, 

49b/8. 

yıl: Yıl. 1b/11, 62b/4, 75a/1, 143a/19, 174b/12. 

yılan: Yılan. 11a/13, 118a/18, 140b/7. 

yıldırım: Yıldırım. 79b/15, 97b/15. 

yıldız: Yıldız. 162a/20.  

yırt-: Yırtmak, çizerek tahrip etmek, parçalamak. 14a/13, 51a/18, 124b/2, 201a/4, 222a/3; 

yüzin y.- 236a/9. 

yigirmi: Yirmi. 2a/20, 5a/8, 13b/2; y. altı 270a/12; y. bėşinci 243b/1; y. bėş biŋ 245a/19; y. 

biŋ 223a/18, 230a/3, 252b/1; y. bir 253b/2; y. birinci 253b/3. 

yigit: Yiğit; genç. 5b/19, 15a/18, 49a/4, 141b/3, 165a/14. 
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yigren-: İğrenmek. 168b/8. 

yigrendür-: İğrendirmek, nefret ettirmek. 193b/10. 

yitür-: Telef etmek, yok etmek. 21b/2. 

yoġ:  Bkz. yoķ  y. eyle- 201a/4. 

yoġun: Yoğun; kalın. 102a/5; y. bez 150b/9, 184a/7. 

yoġur-: Yoğurmak. un y.- 66a/9. 

yoħsa:  Bkz. yoķsa.  Yoksa. 7b/5, 16a/10, 55a/8, 124b/3, 227a/4. 

yoħsul:  Bkz. yoķsul.  Yoksul, fakir. 17a/4, 92a/18. 

yoķ  ġ :  Bkz. yoġ.  Yok. 2a/19, 4a/1, 27b/16, 30a/20, 43b/2. 

yoķama-: El sürmemek, dokunmamak. 58b/16, 93a/14. 

yoķat-: El sürdürmek, dokundurmak,yoklatmak. 169a/16. 

yoķsa:  bkz. yoħsa . 18a/5, 30a/20, 45b/2, 68a/12, 79b/19. 

yoķsul:  Bkz. yoħsul.  149a/9, 168b/12; y. eyle- 203a/3. 

yoķuş: Yokuş. 169a/13-15. 

yol: Yol, davranış, tutum, gidiş veya davranış biçimi; amaç, hedef; bir amaca ulaşmak için 

başvurulması gereken çare, yöntem. 3b/15, 7b/16, 41b/20, 155a/13, 268b/4; y. az- 

27a/18; y. baġla- ''yol kesmek.'' 22b/1; y. baś- ''yol kesmek'' 25a/16, 121b/17; y. eri  

''yolcu'' 4a/14; y. kes- 80a/13; y. vėr- 72b/14, 147a/7; y.+dan çıķ-''doğru yoldan 

ayrılmak, sapknlık.'' 25a/4; y.+ın baġla- 253a/10; y.+ın dut- 169a/12-13; y.+ın ŧut- 

55b/18; y.+ına ķurbān ol- 34a/4, 68b/11; y.+uŋa fidā ķıl- 31a/16; Allāh y.+ı 115a/7; 

Ǿavratlar y.+ı 202a/15; ayaķ y.+ı ''Tuvalet'' 45a/13, 64b/4; dįn y.+ı 108b/15; ŧoġrı y. 

''Doğruluk, dürüstlük.'' 106a/10, 113a/16. 

yoldaş: Yol arkadaşı, ortak. 11b/13, 27b/18, 30a/20, 46b/16, 268a/20; y. ėdin- 21b/15; y. 

eyle- 91b/16, 206a/16, 269b/7; y. ķoş.- 244a/9, 246a/19; y. ol- 96a/18, 119b/18-19, 

183a/18; y. uydur- 26b/18. 

yoldaşlıķ  ġ : Yoldaşlık, yol arkadaşlığı, dava arkadaşlığı. 206b/17, 215a/20; y. ėt- 62a/3, 

170b/2, 231a/18; y. eyle- 138a/20, 173a/3. 

yoldur-: yolmak, saç ve sakalını yoldurmak. 24b/14. 
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yolsuz: Yolu olmayan. 44b/4, 139a/12. 

yon-: Yonmak, yontmak, traş etmek. 9b/13. 

yondur-: Yontturmak. 7a/19. 

yonma: Yontulmuş. y. taş 145a/14. 

yonul-: Yontulmak. 83a/3. 

yorġan: Yorgan. 117a/10. 

yorul-: Yorulmak. 74a/13, 84a/18, 145a/11, 175b/8. 

yönel-: Yönelmek. 214b/1. 

yöre: Civar, etraf. 4b/11, 31a/1, 117a/19, 234b/4, 258a/12.  

yöri-: 1.Yürümek, gezinmek, dolaşmak; bir maksadı, gayeyi gerçekleştirmek üzere eyleme 

geçmek; savaşmak, saldırmak.17b/20, 77a/18, 86b/18, 90b/11, 119b/20; y.-yü var- 

26b/20; y.-yüvėr- 181a/9. 2. Haydi! 22b/17, 35b/19, 58a/6, 68a/20; y. var  4a/15, 

56a/8, 77a/6. 

yörin-: Dolaşmak, yaklaşmak, gönlünü kaplamak. 52b/2; Ǿaceb y.- 86b/9; aġırlıķ y.- 66b/3; 

göŋüllerine münāfıķlıķ y- 75b/16; şübhe y.- 207a/1; uyħu y.- 196b/15, 215b/10, 

254b/5. 

yörit-: Yürütmek 24a/12, 141b/17, 219a/3, 241a/15, 247b/10; ķılıc y.- 132a/7; münādįler 

y.- 241a/15 

yörüyiş: Yürüyüş; savaş durumundaki iki tarafın çarpışmak üzere birbiri üzerine yürümesi. 

236a/15, 241a/15; y. ėt- ''Saldırmak, hücuma geçmek.''137a/8, 247a/13; y. eyle- 

''Savaşmak için düşmanın üzerine yürümek.''234b/5. 

yu-: Yıkamak. 11b/7, 51a/11, 117b/10, 182a/2, 270a/6. 

yubūset: <Ar. Kuruluk. 106b/12. 

yufķa: İnce ve çabuk kırılır, dayanıksız, merhametli. y. baġırlu ''Olaylardan çok çabuk 

etkilenen, üzülen.'' 103b/12. 

yuķaru: Yukarı. 5a/16, 6b/9, 51b/14, 132b/5, 254a/19. 

yular: Yular. 93a/3, 205b/20, 206a/1. 

yum-: Yummak, kapatmak. 37a/1, 57b/19, 107b/10, 181b/11. 
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yumrı: Eğri, çarpık. 102a/5. 

yumruķ: Yumruk. y. ur- 68a/9-10, 227a/5, 249a/5. 

yumşaķ: Yumuşak. 135a/20; y. eyle- 107a/14. 

yumşaķlıķ: Yumuşak olma durumu. y. ėt- 134b/20. 

yumurdla-: Yumurtlamak. 22a/8. 

yun-: Yıkanmak. 11b/8, 267a/16. 

yurd: Yurt, memleket. 2b/12; y. ėdin- 254b/1; yėrIni y.+Inı 56a/12, 64b/15 

yurt: (Bkz. yurd.) y. dut- ''Vatan edinmek'' 56b/18. 

yut (d)-: Yutmak. 50a/10, 73b/14, 74a/1; y.-ama-50a/11. 

yuva: Yuva. y. yap- 22a/8; ķuş y.-sın 22a/13. 

yügürük: Hızlı koşan. 28a/3. 

yük: Aşağı yukarı yüz kiloluk ürün; hayvan üstündeki iki küfe ağırlık. 23b/4, 56b/17, 

142a/15, 238b/12, 240b/5. 

yükcüsizin:Yükcüsü olöaksızın. 149a/1. 

yüklen-: Yüklenmek. 139a/17. 

yüklet- (d): Yükletmek. 50a/13, 56a/17, 64b/12, 140b/17, 149a/1. 

yüklü: Gebe, hamile. y. ol- 19b/20, 20a/1, 161b/2. 

yüksecek: Yüksekçe. 49b/13. 

yüksek: Yüksek. 45a/17, 81a/12, 87b/13, 149a/7, 213a/2. 

yüksekle-: Kalkmak, uykuda yükselmek. 262a/1. 

yükseklik  g : Yükseklik. 59b/10. 

yülüt-: Yoldurmak, traşlatmak. 69b/19, 69b/20, 70a/1, 75a/3. 

yüŋ: Tüy, kuş tüyü. 140b/7. 

yürek  g : Kalp. y.+i içine śıġma- ''Birden bire heyecanlanmak veya korkmak'' 51a/10. 

yüreklü: Yürekli, cesaretli, yiğit. 102a/9. 

yüsret: <Ar. Kolaylık, rahat. 149a/18.  
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yüz  I : Yüz, surat; bir şeyin ön ya da üst kısmı, yüzeyi. 13a/11, 162a/9, 165b/14, 168a/20, 

195a/20, 225b/16;y. aġart- ''bir işte başarı göstermek'' 60a/14, 159a/10; y. aķlıġı 

139a/17; y. aķlıġın ėt-''bir işte başarı göstermek'' 77a/17; y. bulama-''İlgi ve yakınlık 

görememek.'' 79a/15, 204b/9; y. çevür- 51b/2, 169a/6; y. döndür-  14b/13, 116b/4, 

254a/16; y. dut- ''Bir şey olmak üzere bulunmak.'' 25a/13, 47b/19, 105a/12, 167a/14; 

... y. ķarası 222a/8; y. ŧut-  Bkz. yüz dut-) 225a/17, 233a/7; y. vėr- 195b/10; y.+i 

gülme-''Asık suratlı olmak.'' 182b/4; y.+i ķara ol- ''Yaptığı işte başarılı 

olamamak.''219b/15, y. ķarası 222a/8.; y+i śuyı '' şeref, haysiyet, itibar'' 17b/20, 

228b/4; y.+in ŧopraġa ur- '' Yüz sürmek, secdeye kapanmak, yere kapanmak.'' 

34b/15; y.+in yırt- 236a/9; y.+ine ur- ''yüzüne fırlatmak'' 71a/10; deŋiz y.+i 

''Denizyolu, deniz üstü.'' 188a/18, 190b/17, 191a/4. 

yüz  II : Yüz sayısı. 4b/3, 216a/9; y. altmış ŧo ķu zıncı 262a/2; y. altmışıncı 259b/19; y. biŋ 

223b/18, 225a/5; y. birinci 243a/13; y. ķırķ üç 217b/12-13; y. seksen biŋ 242a/18, 

255a/19; y. yetmiş biŋ 250b/17-18; y. yigirmi bėşinci 252b/13; y. yigirmi biŋ 

233a/19; y. yigirmi yėdinci 253b/3; y. yigirmi sekizinci 253b/9; üç y. 1b/17, 22b/7; 

bėş y. 23b/4, 233b/3; ŧoķuz y. elli 32b/4. 

yüz-: Yüzmek. 191a/13. 

yüzlü: Yüzlü, çehreli. açıķ y. ''Güler yüzlü, sıcakkanlı.'' 182b/4; büyük y. 158a/3; yalın y. 

178b/13, 179a/5, 201b/20. 

yüzük: Yüzük. 145b/6, 152a/16, 173b/20, 189b/10, 240b/7. 

Z 

zā ǿ il: <Ar. Yok olan, ortadan kalkan,gitmiş olan. z. ol- 4b/19; z. olma- ''Yok olmamak, 

ortadan kalkmamak.'' 102b/2. 

żabŧ: <Ar. Zapt, zorla ele geçirme, alı koyma. ż. ėt- 98a/20, 115b/12, 153b/9; ż. eyle- 

73a/8, 153b/9, 265b/1. 

žafer: <Ar. Zafer. 118b/12, 136a/17; ž. bul- 39a/9, 206a/13; ž. bulama- 268a/16; ž. vėr- 

137a/8, 169a/7. 

zāhid: <Ar. İbadet eden, kulluk eden. 158a/5, 185b/6, 261b/12. 

žāhir: <Ar. Görünen, açık, belli, meydanda. 20a/18, 40a/2, 134b/10, 193b/9, 211a/14; ž. ol- 

8b/15, 153a/14-15, 255a/11. 
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zaħm: <Far. Yara. 13b/19, 66b/18, 138a/12, 156b/13, 181b/2; z. ur- 24a/5, 181b/1; z. yė- 

49b/1; z. yėtiş- 184a/18. 

zaĥmet: <Ar. Sıkıntı, eziyet, dert. 9a/5, 14a/18, 51a/7, 102b/1, 167b/3; z. gel- 14a/19; z. 

çek- 18b/17, 76a/19, 149a/6; z. ol- 55b/7; z. vėr me - 11a/7, 90b/10, 105a/8. 

zaħmlu: <Ar.-T. Yaralı. z. ol- 49a/10-14. 

żalālet: <Ar. Doğru yoldan sapma. 156a/7, 246a/6. 

žaleme: <Ar. Zalimler, zulm ediciler. ž. ol- 251b/9. 

žālim: <Ar. Zalim, merhameti olmayan. 154a/17, 196a/19, 198a/20, 225a/1, 237a/9. 

zamān: <Ar. Zaman, devir, çağ. 1b/15, 7b/10, 162a/2, 177b/7, 221a/1; z.-ı cāhiliyyet  ''Hz. 

Muhammed'den önce Arap yarımadasındaki puta tapma devri.'' 46b/17, 84b/15. 

żāmin: <Ar. Kefil. z. ol- 162b/7. 

žann: <Ar. Sanma, sezme, şüphe. 135a/7. 

żaǾf: Zayıflık, kuvvetsizlik; meyil, istek. 159a/5. 

zaǾfirān: <Ar. Safran. 5b/10, 30b/20, 31a/1, 240b/5. 

żaǾįf: <Ar. Zayıf, güçsüz. 75a/7, 83a/8, 92a/17, 104b/18, 262b/18; ż. düş- 142b/15, 146b/1, 

211b/6; ż.  ķıl- 167a/16; ż. ol- 1b/11, 39a/16, 50a/17. 

żaǾįfrek: <Ar.-T. Zayıfça, güçsüzce. 36b/13. 

zār ı lıķ  ġ : Ağlama, inleme. 236a/8, 247b/8; z. ėt-  89b/10, 131a/17; z. eyle- 89b/3. 

zār: <Far. Ağlayış, inleyiş; dermansız, zayıf. 111b/2;  z. u zār 83a/15-16. 

żarar: <Ar. Zarar, ziyan. 110a/16, 146b/11, 152a/15; ż. ėtme- 74a/3; ż. eyle me - 74a/1; ż. 

olma- 54b/7, 173b/16; ż. yėtişdür- 226b/11; ż. yetişme- 72a/19. 

żarb: <Ar. Darb; zor, müşkil.  49a/19, 74a/9, 132a/15, 173b/9, 178a/10.  

zārį: <Far. Ağlayıp sızlama. z. ėt- 222a/4; z. ķıl- 89b/17, 222a/13. 

żarūret: <Ar. Çaresizlik, muhtaçlık, ihtiyaç duurumu, yoksulluk. 91a/8-12. ż. gör- 108b/6. 

zāyil:  Bkz. zāǿil.  z. olma- 228b/3, 238b/18. 

żāyiǾ: <Ar. Kaybolan, yitik, elden çıkan. ż. ol- 24b/12, 169b/4, 183a/4. 

zebān: <Far. Dil, lisan. 185b/9; faśįĥ-z. 44b/13, 103a/4, 271b/9. 
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zeber: <Far. Üst. zir ü z. ķıl- ''Alt üst etmek'' 254a/16. 

zebūn: <Far. Zayıf, güçsüz, aciz. z. düş- 118b/11, 137b/20; z. ol- 56b/15, 78a/7, 177b/6. 

zebūnlıķ  ġ : <Far.-T. Güçsüzlük, zayıflık, acizlik. 39b/1, 147b/2, 174b/15, 208a/17, 

211b/1. 

zecr: <Ar. Ceza, zorlama. 148b/8. 

zehr: <Ar. Zehir. 41b/12, 73b/16, 153b/14, 156b/3. 

zekāt: <Ar. Zekat. 82a/17, 92a/1, 115/12, 125a/20, 154b/20. 

zelįl: <Ar. Hor, hakir, alçak, aşağı tutulan, aşağılanan. 63b/8; z. ėt- 167b/13; z. eyle- 83a/9; 

z. ķıl- 167a/15; z. ol- 37a/15. 

zemįn: <Far. Yer, yeryüzü. 70b/1, 134a/14. 

zemistān: <Far. Kış mevsimi. ferş-i z. 145b/14. 

źemm: <Ar. Kınama, yerme, kötüleme.  ź. ėt- 192b/19. 

zemzem: <Ar. Kābe civarındaki meşhur kuyu. 3a/8, 4b/1; z. evi 224b/20, z. ķuyusı 228a/6. 

zenān: <Far. Kadınlar. 98b/11. 

zen-dost: <Far. Zampara, kadınlara düşkün olan. 151a/1. 

zeng: Zil. 265b/4. 

zerre: <Ar. Çok küçük parça. 174b/3, 184a/12, 189b/20, 259b/14. 

zerrįn: <Far. Altından yapılmış, altın. 168a/19; taĥt-ı z. 142a/9. 

zevāl: <Ar. Yıkım, bozma, yok olma, yok edilme. z.+e ėr- 254a/17; z.+e ėriş- 253b/18. 

zevālį: <Ar. Yıkıcı, bozgun. 35a/13.  

źevķ: <Ar. Eğlence, haz. 238a/14; ź. ehli 229b/8. 

zeyn: <Ar. Süs, bezek. z. ėt- 205a/20; z. eyle- 241b/14; z. olın- 145b/8, 165b/11, 242a/7. 

zeyt: <Ar. Zeytin yağı. 180b/4. 

zırh: <Far. Zırh. 34a/7, 36a/6, 36b/1, 46b/2, 81a/19; dāvudį z. ''Davud  peygamberin 

‘Calud’ ile yaptığı savaştaki zırha benzer.'' 231b/19. 

zırh-puş: <Far. Zırh giymiş, zırh giyen. 46b/19. 
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zikr: <Ar. Zikr, anma, anılma; bildirme, bildirilme. z. ėt- 6b/8; z. olın- 4b/9, 5a/16, 15b/13-

14, 70b/11. 

zili: Halı, kilim. 113b/20, 114a/1. 

zinā:  <Ar. Zina. 151a/10; z. ėt- 80b/8, 122b/3, 268a/13; z. eyle- 84b/14, 102a/18. 

zincįr: <Far. Zincir. 39a/20, 220a/14, 224a/13, 226b/20, ...+a z. bıraķ- 238b/5; boyna z. 

geçür- 226b/17; z. ŧaķ- 265b/9; z.+e bıraķ- 237a/3; z.+e ur- 238b/9. 

zindān: <Far. Zindan. 243a/13, 259a/16, 265b/14; z.+a bıraķ- 161a/7, 221b/14, 242b/16. 

zindegānį: <Far. Yaşam, yaşamak. z. ėdeme- 190b/7. 

zįnet: <Ar. Süs, bezek. 165b/12. 

zinhār: <Far. Asla, katiyen. 28a/14, 35a/15, 61b/13, 185b/11. 

zir: <Far. Alt, aşağı. z. ü zeber  ķıl- ''Yerle bir, alt üst etmek.'' 254a/16. 

zįrā: <Far. Zira, çünkü. 2a/13, 14a/18, 28b/17, 37b/13, 50a/12. 

zįrek: <Far. Zeyrek, anlayışlı, zeki. 144a/5, 158b/6, 254a/4, 258a/10. 

zįreklik: <Far.-T. Zeyreklik, anlayışlılık, zekilik. 150b/5. 

zişt: <Far. Çirkin. z. ol- 123b/19. 

ziyāde: <Ar. Fazla, aşırı. 16b/10, 25b/13, 39b/12, 46a/13, 121a/15; z. ėt- 131a/16; z. eyle- 

26a/19, 187b/17, 260b/3; z. ol- 21a/15, 161a/19, 179b/11. 

ziyādece: <Ar.-T. Fazlaca. 84b/11, 90b/1, 179b/1. 

ziyān: <Far. Zarar, Kayıp. 9b/14, 59b/18, 113a/1, 155b/9; z. degürme- 226b/5; z. ergür- 

242a/8; z. gel(me)- 10a/12, 59b/18; z. ol- 70a/10, 206b/13, 226b/18 z.+I ŧoķınma-

255b/2; z. yėtiş- 243a/18; Ǿayn-ı z. ''Ziyanın ta kendisi, hatanın ta kendisi.'' 160b/14. 

ziyānkār: <Ar.-Far. Ziyankar. z. ol- 112b/3. 

ziyāret: <Ar. Ziyaret. z. ėt- 16b/9, 194b/19, 254a/2-3; z. eyle-  68b/17; z. ķıl- 222a/1. 

žuhūr: <Ar. Ortaya çıkma, belirme, meydana gelme. ž. bul- 117b/6; ž. ėt-117b/14; ž. gel- 

70b/15. 

žulm: <Ar. Zulüm, haksızlık, eziyet. 116a/1, 152a/2, 204a/3, 222a/6, 251b/10; ž. ėt- 

13a/18, 135a/8, 205a/1; ž. eyle- 116b/11, 236b/17. 
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żulmet: <Ar. Karanlık. 140a/17. 

zümre: <Ar. Bölük, takım, grup, sınıf. 151b/5. 

zümrüd: <Ar. Zümrüt. 145b/13. 

źürriyet: <Ar. Nesil, kuşak, soy. ź. gelme- 20a/3 

: (?) 44a/6. 

: (?) 100a/17. 

: (?) 100a/4. 

: (?) 110a/16. 

: (?) 129b/19. 

: (?) 134a/5. 

: (?) 141a/13. 

: (?) 141b/3. 

: (?) 144a/6. 

: (?) 145b/1. 

: (?) 151b/16. 

: (?) 172a/10. 

: (?) 172b/10. 

: (?) 3a/19. 

: (?) 57a/13. 

: (?) 59a/14. 
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: (?) 74a/16. 

: (?) 81a/17. 

: (?) 86a/16. 

: (?) 91b/4. 

: (?) 6b/16. 

: (?) 22b/3, 62a/20, 168b/16. 

: (?) 265a/20. 

: (?) 86a/16. 

 .20b/2 :(?)ازب

 .46b/6 (?) :امّالكرنوم

سحر:  (?) 20b/2. 

 .46b/7 :(?)صنوراق

 .40b/14 :(?)مر

 .10b/16 (?) : نزاكر
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ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

 Özel adlar dizinin hazırlanmasında İslam Ansiklopedisi, Sahabe-i Kirâm 

Ansiklopedisi ve İslam Alimleri Ansiklopedisi'nden yararlanılmıştır. 

ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib: Hz. Muhammed’in kendinden birkaç yaş büyük amcasıdır 

(d. 566-ö. 652 . Sahâbî. 37b/5-6, 38b/6, 80a/18, 86b/19, 91a/11, 17a/20, 32b/8, 

99b/18-19, 108a/14, 139b/19, 150a/14, 187b/1-2, 187b/3, 190b/12, 192a/14. 

ǾAbbās binü’s-Seffāĥ ǾAbdu’llāh bin Muĥammed bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās: (Bkz. 

Ebū’l-ǾAbbās es-Seffāĥ . 256a/17. 

ǾAbbās binü’s-Seffāĥ:  Bkz. Ebū’l-ǾAbbās es-Seffāĥ . 256a/17. 

ǾAbbāŝ İbn-i Esįdi: Mekke’nin fethinden sonra Hz. Muhammed’in kendi Medine’ye 

dönerken Mekke’de emir olarak görevlendirdiği kişidir. 91b/16. 

ǾAbbās oġlı ǾAbdu’llāh: Ebü’l-Abbâs Abdullah b. el-Abbâs b. Abdilmuttalib el-Kureşî  ö. 

68/687-88). Hz. Muhammed’in amcasının oğlu, tefsir ve fıkıh ilimlerinde otorite 

kabul edilen ve çok hadis rivâyet edenler arasında yer alan sahâbî. 198b/12-13. 

ǾAbbās ǾUbāde bin Fażl: Medineli sahâbîlerden. 19b/6. 

ǾAbbās:  Bkz. ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib; Ebū’l-ǾAbbās es-Seffāĥ; ǾAbbās oġlı 

ǾAbdu’llāh; ǾAbbās ǾUbāde bin Fażl, ǾAbdu’llāh bin KaǾb). 9b/20, 10a/1, 10a/5, 

11a/15, 11a/16, 12a/13, 14b/6,17b/1, 17b/3, 17b/4, 17b/5, 17b/11, 17b/11, 18b/10, 

18b/10, 18b/11, 18b/17, 19a/6, 19a/12, 19a/13, 19b/9, 19b/10, 19b/11, 28a/13, 

28a/13, 28a/15, 28a/16, 28a/17, 28a/17, 28a/18, 28a/18, 28a/19, 28b/1, 28b/4, 28b/6, 

28b/10, 28b/11, 28b/12, 28b/13, 29a/2, 29a/4, 29a/5, 29a/6, 29a/7, 29a/9, 29a/16, 

31a/6, 31a/6, 35a/15, 35b/3, 35b/3, 35b/16, 35b/17, 38a/6, 38b/7, 38b/9, 38b/9, 

39b/17, 39b/20, 40a/3, 40a/5, 40a/8, 40a/11, 40a/13, 46a/5,  50b/20, 51a/2, 51a/5, 

51a/5, 51a/6, 51a/8, 51a/9, 51a/16, 51a/16, 51b/7,80a/20, 80b/1, 80b/2, 80b/2, 80b/3, 

80b/3, 80b/3, 80b/4,80b/10, 80b/10, 80b/10, 80b/11, 80b/12, 80b/13, 80b/13, 80b/15, 

80b/15, 80b/16, 80b/18, 80b/19, 80b/19,81a/2, 81a/4, 81a/4, 81a/6, 81a/8, 81a/10, 

81a/12, 81a/14, 81a/16, 81a/16, 81b/1, 81b/2, 86b/2, 86b/5, 87a/5, 87a/5, 87b/11, 

87b/14, 87b/16, 99b/19, 106b/14, 106b/15, 106b/15, 106b/18, 107a/2, 107a/3, 

107a/7, 10a/3, 112b/17, 112b/17, 113b/4, 113b/5, 113b/10, 113b/11, 114a/3, 114a/5, 

117b/11, 158a/15, 158a/17, 158b/8,168a/2, 168a/2, 168a/3, 187b/4, 190b/13, 

190b/13, 206b/1, 218a/5, 231a/7, 238a/7, 243a/11, 244a/17, 244a/18, 244a/7, 244a/9, 
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255a/7, 255a/8, 256b/1, 256b/10, 257b/13, 269b/4, 269b/6, 269b/9, 269b/19, 270a/2, 

270a/2, 270a/5, 270a/5, 270a/13, 270b/5, 270b/6, 270b/12, 270b/15, 271b/2, 271b/5, 

271b/5, 271b/11, 271b/12. 

ǾAbbāsįler: Hz. Muhammed’in amcası Abbas’ın soyundan gelen ve 750-1258 yılları 

arasında hüküm süren hânedan. 14b/6. 

ǾAbd bin Ġarve: Sahâbî. 25b/2. 

ǾAbd bin Hilāl: Emevi halifelerinden Süleyman b. Abdülmelik devrinde Basra emiridir. 

239b/7. 

ǾAbd bin ǾAbdu’llāh el-YerbuǾa: Muhacirden iyi bir asker, bahadır. Hz. Muhammed’in 

Medine’ye hicretinden sonra Mekkeli kervanları basması için görevlendirdiği 

kişilerden biridir. 24a/19. 

ǾAbd bin ǾAbdu’llāh:  Bkz. ǾAbd bin ǾAbdu’llāh el-YerbuǾa . 25a/9. 

ǾAbd bin ǾAmru: Muhacirden olan kumandan sahâbîlerden. 24a/19, 217a/11. 

ǾAbd bin Ziyād:  ǾAbbād bin Ziyād . Emevi kumandanıdır. 222b/8-9. 

ǾAbde’l-dįn Revāĥa: Sahâbî. 38a/8. 

ǾAbd-i Ķuśayy: Hz. Muhammed’in baba tarafından dördüncü dedesi Kusay b. Kilāb’ın dört 

oğlundan  ǾAbd-i Ķuśayy, ǾAbd-i Menāf, ǾAbd-i ǾUzzā, ǾAbd-i Dār  biridir. 3b/20. 

ǾAbd-i Menāf: Hz. Muhammed’in baba tarafından dördüncü dedesi Kusay b. Kilāb’ın dört 

oğlundan  ǾAbd-i Ķuśayy, ǾAbd-i Menāf, ǾAbd-i ǾUzzā, ǾAbd-i Dār  biridir. 2b/3, 

3b/8, 3b/9, 3b/20, 4a/1, 4a/3, 4a/3, 4a/5, 4a/7, 4a/7, 4a/14, 4a/16, 4a/18, 4b/11, 65a/5, 

81a/3, 185a/8. 

ǾAbd-i ǾUzzā: Hz. Muhammed’in baba tarafından dördüncü dedesi Kusay b. Kilāb’ın dört 

oğlundan  ǾAbd-i Ķuśayy, ǾAbd-i Menāf, ǾAbd-i ǾUzzā, ǾAbd-i Dār  biridir.3b/20. 

ǾAbd-i Yaleyl: Taif halkının beyidir. 92a/10. 

ǾAbdu’l-Ķāsım bin Selām: Arap dili ve edebiyatı, fıkıh, tefsir ve hadis ālimidir. Künyesi 

Ebu Ubeyd; adı Kāsım b. Sellām el-Havārį’dir (d.770-Herat). Devrinin en hacimli 

hadis kitaplarından olan Kitābü’l-Ġarįbü’l-Ĥadįŝ adlı kitabın yazarıdır. 10b/6. 

ǾAbdu’llāh bin ‘Abbās: Hz. Muhammed'in amcası Abbas'ın oğludur. Tefsîr, hadîs ve fıkıh 

bilginlerindendir. (d. 619, Mekke - ö. 687, Taif . 2a/4. 
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ǾAbdu’llāh bin Abdu’l-Mennnānü’l-Ĥāriŝi: Hz. Ali hilafeti'nde Yemen idarecilerinden 

biridir. 155b/16. 

ǾAbdu’llāh bin Budeyl: Abdullah b. Büdeyl b. VerkaǾ el-Huzâî  ö. 37/58 . Sahâbî. 159b/11, 

209b/13, 209b/14. 

ǾAbdu’llāh bin Caĥş: Ebû Muhammed Abdullah b. Cahş b. Riâb b. Ya‘mer el-Esedî  ö. 

3/624). Hz. Muhammed’in halasının oğlu ve ilk seriyye kumandanı. 24a/20, 25a/13-

14, 25a/12, 25b/1. 

ǾAbdu’llāh bin CaǾfer: Ebû Ca‘fer Abdullah b. Ca‘fer b. Ebî Tâlib  ö. 80/699-700). Hz. 

Ali’nin yeğeni ve Habeşistan’da doğan ilk sahâbî. 207a/1. 

ǾAbdu’llāh bin CuǾd: Hz. Ali öldükten sonra Hz. Ali'nin oğulları Hasan ve Hüseyinle 

birlikte onu kefenleyen kişidir. 157b/17. 

ǾAbdu’llāh bin Cüĥeymį:  Bkz. Direyd binü’l Śımme . Ebu Cüheym’dir. Sahâbî, iyi bir 

asker ve kumandandır. 24a/17. 

ǾAbdu’llāh bin Cürcān: Hz. Muhammed devri Arap ileri gelenlerinden biridir. 35a/18. 

ǾAbdu’llāh bin Ebį Bekr: Abdullah b. Abdillâh Ebî Bekr b. Osmân el-Kureşî et-Teymî  ö. 

11/632-33). Hz. Ebû Bekir’in oğlu, sahâbî. 182a/14. 

ǾAbdu’llāh bin Ebį ǾAkįl: Zalim lakabıyla meşhur Emevî valisi Ĥaccāc bin Yūsuf'un 

Kufe'de yerine halife bıraktığı idareci ve kumandan kişidir. 229b/2. 

ǾAbdu’llāh bin Ebį ǾAķįlü’ŝ-Ŝaķafį: Hz. Ömer'in halifeliğinde onun emrinde olan Arap 

beylerinden biridir. 176a/7.  

ǾAbdu’llāh bin Ebį ǾAķįlü’ŝ-Ŝaķafį:Hz. Ömer zamanındaki önemli Arap bey ve 

kumandanlarından biridir. 176a/7. 

ǾAbdu’llāh bin Ebį Selūl:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Selūl . 46b/13, 178a/2. 

ǾAbdu’llāh bin Ebį Selük: Müslümanlara karşı Yahudilere destek veren bir gayrimüslim. 

56a/11-12. 

ǾAbdu’llāh bin Ebį Serĥ a :  Bkz. ǾAbdu’llāh bin SaǾd bin Ebį Serĥ . 101b/8, 188a/14, 

188a/16. 

ǾAbdu’llāh bin Ethem:  Bkz. ǾAbdu’llāh binü’l-Himm). 239b/5. 
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ǾAbdu’llāh bin Evsü’l Ġāni: Emeviler hilafetini kuran MuǾāviye bin Ebį Sufyān'ın 

yazıcısıdır. 213a/6-7. 

ǾAbdu’llāh bin Ĥaceş: Hz. Hamza'nın süt annesi Haceş kızı Kimaye'nin kardeşidir. 52b/11, 

24b/17. 

ǾAbdu’llāh bin Hadįķa: Hz. Muhammed'in ölümünden sonra İslâm'dan dönen 

komutanlardan biridir. 132a/5. 

ǾAbdu’llāh bin Ħalefü’l-ĦuzāǾį: Hz. Ömer'in Basra meclisindeki katibidir. 206a/6. 

ǾAbdu’l-lāh bin Ĥāmır: Emeviler zamanında Kirman'daki Zerenc Kalesinin emiridir. 

232b/17. 

ǾAbdu’llāh bin Ĥanŧala: Ebû Abdirrahmân  Ebû Bekr  Abdullah b. Hanzale el-Gasîl b. Ebî 

Âmir el-Evsî  ö. 683). Yezîd b. Muâviye’ye karşı Medine halkının biat ettiği sahâbî. 

82a/16, 82b/13, 83b/14, 84a/14. 

ǾAbdu’llāh bin Ĥayl: Hz. Ali'nin oğlu Hasan'ın Muaviye'nin hilafetini kabul ettiğine dair 

Muaviye'ye gönderdiği elçilerinden biridir. 159a/18, 159b/1, 159b/8. 

ǾAbdu’llāh bin Ĥāzim: Ebû Sâlih Abdullah b. Hâzim b. Esmâ es-Sülemî  ö. 691). Herat ile 

Serahs’ı fetheden ve Horasan valiliği yapan kumandan. 191b/19-20, 191b/20, 192a/2, 

192a/4, 192a/8, 192a/10-11, 192a/12.  

ǾAbdu’llāh bin Ĥażramį: İbnü’l-Hadremį olarak da bilinir. Künyesi; Abdullāh b. Amr 

(Âmir  b. el-Hadramî ‘dir  ö. 658). Hz. Osman’ın Mekke valisi, Muâviye taraftarı. 

154a/8. 

ǾAbdu’llāh bin Ĥuśayf: Hz. Osman'ın halifeliğinde idarecilik yapan kumandanlardan 

biridir. 188a/15. 

ǾAbdu’llāh bin Ħuzafetü’s-Sehiy: Hz. Muhammed’e elçilik yapan sahâbî  ö. 655-56). 

70b/8. 

ǾAbdu’llāh bin ĦuzāǾį: Huzā'į kabilesinden bir kimse. 13b/8. 

ǾAbdu’llāh bin KaǾb: Sahâbî. 38b/5, 39a/18. 

ǾAbdu’llāh bin Ķays binü’l-Haşem: Hz. Osman’ın Nişabur halifesidir, valisidir. 191b/16. 

ǾAbdu’llāh bin Ķuśbe: Hz. Muhammed'i uyluğundan yaralayan gayrimüslim. 49b/7. 
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ǾAbdu’llāh bin Māħūd: Beşinci Emevi halifesi Abdü’l-Melik bin Mervan (685-705) 

devrindeki Basra valisidir. 223b/1. 

ǾAbdu’llāh bin Mālik: Abdü'l-Melik b. Mervan zamanında isyan çıkartan Muħtār bin Ebį 

ǾUbeydu’llāh Eŝ-Ŝaķafį'nin kardeşidir. 223b/20. 

ǾAbdu’llāh bin MaǾrūnį Et-Temįm: Hz. Osman hilafetindeki devlet adamlarından biridir. 

188b/18. 

ǾAbdu’llāh bin MaǾrūnį:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin MaǾrūnį Et-Temįmi . 188b/19, 189a/1, 

189a/1. 

ǾAbdu’llāh bin MesǾūd: Ebû Abdirrahmân Abdullah b. Mes‘ûd b. Gafil b. Habîb el-Hüzelî 

 ö. 652-53). İlk müslümanlardan ve aşere-i mübeşşereǾden biri, Kûfe tefsir ve fıkıh 

mekteplerinin kurucusu. 36b/13, 170a/12, 171a/9-10, 192a/15.  

ǾAbdu’llāh bin MesǾūdu’l-Ķırād: Muaviye devri kumandanlarındandır. 154b/18. 

ǾAbdu’llāh bin Muĥammed bin ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib:  Bkz. Ebū’l-ǾAbbās es-

Seffāĥ . Ebū’l-ǾAbbās es-Seffāh’ın nesebidir. 257b/14-15. 

ǾAbdu’llāh bin Muĥammed bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh binü’l-ǾAbbās el-Seffāĥ:  Bkz. Ebū’l-

ǾAbbās es-Seffāĥ  256b/7. 

ǾAbdu’llāh bin MuǾāviye: Abdullah b. Muâviye b. Abdillâh b. Ca‘fer b. Ebî Tâlib  ö. 746-

47). Ca‘fer-i Tayyâr’ın oğlunun torunu ve Cenâhiyye hareketinin lideri kabul edilen 

Alevî reisi. 190b/14. 

ǾAbdu’llāh bin MuǾśā: Hz. Ömer devrindeki Tikrit kalesi üzerine gönderilen kumandandır. 

146a/17. 

ǾAbdu’llāh bin Mūsā: Emevî Hâlifesi I. Velid'in emrinde İfrikiyye ve İspanya Valisi olarak 

görev yapmış Müslüman Arap kumandan Musa bin Nusayr’ın kendi gibi kumandan 

olan oğludur. 235b/14. 

ǾAbdu’llāh bin MuŧįǾ: Abdullah b. MutîǾ b. Esved el-Kureşî el-Adevî  ö. 693). Emevî 

yönetimi aleyhindeki faaliyetleriyle meşhur olan sahâbî. 223b/5, 223b/11, 223b/12, 

223b/15, 223b/16, 223b/18, 223b/19.  

ǾAbdu’llāh bin Mülcem: Abdurrahmân b. Amr b. Mülcem el-Murâdî el-Himyerî el-Kindî 

 ö. 661). Hz. Ali’nin katili. 156a/12, 157a/7. 
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ǾAbdu’llāh bin Mülcemü’l-Murādį:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Mülcem . 156a/4. 

ǾAbdu’llāh bin Müslim bin ǾAķįl: Kerbela Savaşı’nda Hz. Hüseyin yanında savaşanlardan, 

Hüseyin yakınlarındandır. 218a/2. 

ǾAbdu’llāh bin NāfiǾ: Ebû Muhammed Abdullah b. NâfiǾ es-Sâiğ el-Mahzûmî  ö. 

206/822). İmam Mâlik’in talebesi. Halife Ömer b. Abdülazîz’in, sünneti öğretmesi 

için Mısır halkına, zekât âmili olarak da Yemen bölgesine gönderdiği devlet adamı. 

188a/15, 188b/2. 

ǾAbdu’llāh bin NaǾįmi: Emevi devri kumandanlarından biridir. 251a/1. 

ǾAbdu’llāh bin Nevfel: Ebu Muhammed Abdullah b. Nevfel b. Harįs b. Abdü'l-Muttalib b. 

Hişam. Sahâbî. Medine kadısı. 178a/2, 178a/5.  

ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās: Ebü’l-Abbâs Abdullah b. el-Abbâs b. Abdilmuttalib el-Kureşî  ö. 

687-88). Hz. Muhammed’in amcasının oğlu, tefsir ve fıkıh ilimlerinde otorite kabul 

edilen ve çok hadis rivâyet edenler arasında yer alan sahâbî. 3a/18-19, 150b/16, 

152b/13-14, 153a/4-5, 154a/6, 154a/8, 154a/15, 155b/13, 158b/19, 159b/1, 198a/15, 

198b/1, 198b/10, 202b/9-10, 206a/14, 206a/15, 206a/19, 206a/20, 207b/10, 211a/1, 

211a/1, 211b/9, 212a/8, 213b/5, 213b/9, 216a/4, 237b/20.  

ǾAbdu’llāh bin ǾAbdu’llāh: Abdullâh b. Abdillâh b. Übeyy b. Selûl el-Ensârî, el-Hazrecî  ö. 

633). Medineli münafıkların reisi İbn Selûl’ün oğlu, sahâbî. 178a/14-15. 

ǾAbdu’llāh bin ǾAbdu’r-raĥmāna bin Yezįd binü’l-Ħaŧŧāb: Emevi halifesi Yezid bin Abdü’l-

Melik (720-723  devrinde Kufe sultanıdır. 243b/8-9. 

ǾAbdu’llāh bin ǾAbdü’l-ǾAzįz: Beşinci Emevi halifesi Abdü’l-Melik bin Mervan’ın kardeşi 

ǾAbdü’l-ǾAzįz bin Mervan’ın oğludur. Babası öldükten sonra yerine Mısır’a sultan 

olmuştur. 233b/18. 

ǾAbdu’llāh bin ǾAlį bin ǾAbbās:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh binü’l-ǾAbbās . 

258a/16. 

ǾAbdu’llāh bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh binü’l-ǾAbbās: İlk Abbasi halifesi Seffâh ile Mansûr’un 

amcası, Abbâsîler’in kuruluşunda önemli rol oynayan kumandan ve devlet adamı  ö. 

764). 256b/5. 

ǾAbdu’llāh bin ǾAlį binü’l-ǾAbbās:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh binü’l-

ǾAbbās . 263a/16. 
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ǾAbdu’llāh bin ǾAlį:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh binü’l-ǾAbbās . 256b/16, 

257a/5, 257b/12, 257b/20, 258a/4, 258a/6. 

ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir Aħnaf:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir . 191b/12. 

ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir bin Küreyz:Cemel Savaşı'nda Hz. Ayşe tarafında saf tutup Basra'dan 

getirdiği tüm malını bu savaş için harc eden kişidir. 200a/14. 

ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir: Hz. Osman ve Muaviye devirlerinde Basra valiliği gibi devlet 

görevleri de üstlenen kumandandır  ö. 679). 160a/14, 160a/15, 188b/17, 189a/2, 

189a/5, 189a/20, 191b/9, 191b/14, 191b/19, 198b/14, 200a/4, 200a/8. 

ǾAbdu’llāh bin ǾAmr:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir . 209b/18, 46b/14, 188b/18. 

ǾAbdu’llāh bin ǾĀmrı: Ebû Muhammed Abdullah b. Amr b. el-Âs el-Kureşî  ö. 684-85). 

Hz. Muhammed’den duyduğu hadisleri onun huzurunda yazmasına izin verilen 

sahâbî. 198b/10-11, 46b/11-12. 

ǾAbdu’llāh bin ǾAmru:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin ǾĀmir . 160a/3. 

ǾAbdu’llāh bin ǾAŧafān: Hz. Muhammed’in Ensardan olan dostlarından biridir. Hz. Ömer 

devrinde Kufe emirliği yapmıştır. 167a/12, 167b/5.  

ǾAbdu’llāh bin ǾAvf: Sahâbî. 47b/5. 

ǾAbdu’llāh bin ǾOŝmān bin Naśįrü’l-Maħrevi: Hz. Muhammed zamanında, Kureyş ileri 

gelenlerinden. 25a/1. 

ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb: Ebû Abdirrahmân Abdullah b. Ömer b. el-Hattâb el-

Kureşî el-Adevî  ö. 692). Hz. Ömer’in oğlu, en çok hadis rivâyet eden, en çok fetva 

veren yedi sâhâbîden ve abâdileǾden biri. 212a/12. 

ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb . 98b/10, 127a/1, 

152a/10, 161a/4, 178a/8, 186b/11, 186b/12, 187a/3, 187a/12, 187a/18-19, 210a/6, 

212b/16, 221b/8, 226a/7. 

ǾAbdu’llāh bin ǾÖmerü’l-Ħaŧŧāb:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb . 209a/5, 

226a/6. 

ǾAbdu’llāh bin ǾUbeyd: Abdullah b. Ubeyd el-Enîsî  ö. 815-16). Abbâsîler devrinde 

Bağdat’ta yaşamış olan bir müneccim. 263a/16. 
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ǾAbdu’llāh bin ǾUlāfet: Üçüncü Abbasi halifesi Muhammed Mehdi’nin Bağdad kadısıdır. 

259a/9. 

ǾAbdu’llāh bin ǾUrve: Abbasiler devrindeki Arap ileri gelenlerinden biridir. 244b/9. 

ǾAbdu’llāh bin ǾUtbe: Ebû Ubeydillâh Abdullah b. Utbe b. Mes‘ûd el-Hüzelî el-Medenî el-

Kûfî  ö. 693). Fakih sahâbî. 45b/4. 

ǾAbdu’llāh bin RabiǾa: Ümmü’l-Hakem bint Zübeyr b. Abdilmuttalib el-Kureşiyye el-

Hâşimiyye  ö. 628’den sonra . Kadın sahâbî. 14a/3. 

ǾAbdu’llāh bin Revāĥ a : Ebû Muhammed Abdullah b. Revâha  ö. 629). Şair sahâbî, Mûte 

Savaşı’nda şehid düşen ücüncü kumandan. 34a/12, 75a/3, 77a/15, 77b/17. 

ǾAbdu’llāh bin SaǾd bin Ebį Serĥ: Ebû Yahyâ Abdullah b. Sa‘d b. Ebî Serh el-Kureşî el-

Âmirî  ö. 656-57). Sahâbî, Mısır valisi ve İfrîkıyye fâtihi. 188a/1-2, 196b/2, 206b/4-

5. 

ǾAbdu’llāh bin SaǾd:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin SaǾd bin Ebį Serĥ . 155a/2, 155a/3, 188a/20, 

188b/6, 188b/8, 191a/9, 191a/11-12, 191a/14, 191a/18, 191b/1, 198b/19, 223a/3. 

ǾAbdu’llāh bin Selem e : Hz. Muhammed'in eşlerinden Ümeyye binü’l-Muġįre ķızı Ümm-i 

Seleme'nin önceki kocasıdır. 46b/6, 99a/3. 

ǾAbdu’llāh bin Selūl: Hazrec kabilesi ileri gelenlerinden, devlet adamı ve kumandan 

sahâbîlerden. 170a/9-10, 170a/19, 170b/2. 

ǾAbdu’llāh bin Selük:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Ebį Selük . 56b/1, 56b/3, 56b/6. 

ǾAbdu’llāh bin Serĥ:  ǾAbdu’llāh bin SaǾd bin Ebį Serĥ . 82a/14, 192b/13, 198b/12. 

ǾAbdu’llāh bin Şehāb el-Māzenį: Son Emevi halifesi Mervān bin Muĥammed'in başını 

kesen kişidir. 257a/4. 

ǾAbdu’llāh bin Ŧaliķ: ǾAbdu’llāh bin Ŧarıķ olarak bilinen sahâbî. 53a/18. 

ǾAbdu’llāh bin Ŧārıķ: Emevi valisi Haccac bin Yusuf’un vekili; naibidir. 229b/5. 

ǾAbdu’llāh bin Ubey: Ebü’l-Hubâb Abdullah b. Ubeyy b. Mâlik b. el-Hâris  ö. 631). Hz. 

Muhammed devrinde Medine’de yaşayan münafıkların reisi. 63b/3, 63b/11, 63b/15, 

63b/20, 64a/11, 64a/14, 64a/14-15, 65a/2, 65b/10, 76a/2-3, 83b/7,  92a/20, 95a/13.  

ǾAbdu’llāh bin Ümm-i Külŝūm: Ensardan olan Kur’an bilen bir sahâbîdir ki Hz. 

Muhammed kendisini Medine’ye halife tayin etmiştir. 42a/20. 



756 
 

 

ǾAbdu’llāh bin Üneys: Sahâbî. 45a/9, 45b/1. 

ǾAbdu’llāh bin VāsiǾ el-Tetįmį: İslâm ordusu komutanlarından biridir. 233b/9. 

ǾAbdu’llāh bin VāsiǾ:  Bkz.ǾAbdu’llāh bin VāsiǾ el-Tetįmį . 233b/11. 

ǾAbdu’llāh bin Veheb: Sahâbî. 83b/16. 

ǾAbdu’llāh bin Yezįd bin MuǾķil: Emeviler döneminde kumandandır. 232a/18-19. 

ǾAbdu’llāh bin Yezįd:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Yezįd bin MuǾķil . 239a/7-8. 

ǾAbdu’llāh bin Zeyd: Sahâbî. 95a/19. 

ǾAbdu’llāh bin Zübeyr: Ebû Bekr Abdullah b. ez-Zübeyr b. el-Avvâm el-Kureşî  ö. 692). 

Emevî hânedanına karşı halifeliğini ilân eden ve abâdileden biri olan sahâbî. 20a/5, 

205b/1, 205b/2, 212a/11, 212b/16, 213b/2, 220a/7, 220a/8, 220a/10-11, 220a/11, 

220a/12, 220a/14, 220a/15, 220a/17, 220b/2, 220b/5, 220b/18, 220b/19, 220b/20, 

221a/8-9, 221a/10, 221b/6, 221b/9, 223a/7,223a/8, 223a/17, 223a/17, 223a/18, 

223a/20, 223b/2, 223b/4, 223b/8, 224b/16, 224b/18, 224b/19, 225a/6, 

225a/7,226a/12, 226a/17, 227b/2, 227b/6-7, 228a/2, 228a/3, 228a/4, 228a/6, 228a/15, 

228a/17, 228a/18-19, 228a/19, 228b/9, 234a/2, 234a/3. 

ǾAbdu’llāh bin:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Ubey . 56a/18. 

ǾAbdu’llāh binü’l-CemǾ: Hz. Osman devrindeki önemli kumandanlardan biridir. 194b/16. 

ǾAbdu’llāh binü’l-Ĥasan: Emevîler’in son zamanlarında ve Abbâsîler’in kuruluş 

döneminde Medine’de Hz. Ali evlâdının reisi olan âlim tâbiî  ö. 762 . 259a/6. 

ǾAbdu’llāh binü’l-Ħaśįn: Hz. Osman devrinde Berberiye ve Endülüs emiridir. 188b/2. 

ǾAbdu’llāh binü’l-Ĥażramį:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Ĥażramį . 154a/10, 199a/20. 

ǾAbdu’llāh binü’l-Him:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Ethem . 239a/6-7, 239a/9, 239a/10, 239b/5. 

ǾAbdu’llāh binü’l-MesǾūd: Ebû Abdirrahmân Abdullah b. Mes‘ûd b. Gafil b. Habîb el-

Hüzelî  ö. 652-53). İlk müslümanlardan ve aşere-i mübeşşereden biridir. 163a/12. 

ǾAbdu’llāh binü’l-Muġįre: Hz. Osman’ın Sicistan emiridir. 187b/15. 

ǾAbdu’llāh binü’l-MuķaǾķaǾ: Tarihį kaynaklarda Abdullah bin Mukaffa ya da İbn-i 

Mukaffa  ö. 759) olarak bilinen İran asıllı düşünür, mütercim, edip ve kâtip. 263a/20, 

263a/20-263b/1. 
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ǾAbdu’llāh binü’l-ǾAbbās:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās . 149b/13, 149b/17. 

ǾAbdu’llāh binü’z-Zübeyr: Ebû Bekr Abdullah b. ez-Zübeyr b. el-Avvâm el-Kureşî  ö. 

692). Emevî hânedanına karşı halifeliğini ilân eden ve abâdileden -Hadis ilimleriyle ve 

özellikle verdikleri fetvalarla meşhur olan Abdullah adlı dört sahâbî hakkında kullanılır.-  

biri olan sahâbî. 206a/7, 205b/3. 

ǾAbdu’llāh Ebį Selūl:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Selūl .  46a/11. 

ǾAbdu’llāh el-Enśārį: Emevî hânedanına karşı halifeliğini ilân eden sahâbî Abdullah bin 

Zübeyr’in Kufe beyi olarak tayin ettiği kişidir. 221b/8, 221b/12, 221b/13. 

ǾAbdu’llāh el-Hatemi: Emevî hânedanına karşı halifeliğini ilân eden sahâbî Abdullah bin 

Zübeyr’in yanında olup teşkilatlanmasında görev alanlardan biridir. 223a/17. 

ǾAbdu’llāh el-Ĥażramį:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Ĥażramį). 154a/11, 154a/13. 

ǾAbdu’llāh el-Hümam es-Selevį: Emevi halifelerinden Velid bin Abdü’l-Melik halife 

olunca ilk biat eden kişidir. 234a/11. 

ǾAbdu’llāh el-Ķayŝer: Emevi halifelerinden Velid bin Abdü’l-Melik‘in Mekke yönetimini 

verdiği kişidir. 235b/5. 

ǾAbdu’llāh el-vezįr: Üçüncü Abbasi halifesi Muhammed Mehdi’nin veziridir. 259b/13, 

260a/20, 260b/1. 

ǾAbdu’llāh es-Seffāĥ: Abbasi halifelerinden ǾAbbās es-Seffāĥ’ın oğludur. 256b/10. 

ǾAbdu’llāh Ĥāris: Emevilere karşı isyan eden Abdullah bin Zübeyr’in yanındaki kişilerden 

biridir. Kumandanlık ve devlet idaresinde görevler almıştır. 223a/20. 

ǾAbdu’llāh MücāşiǾ: Hz. Osman devrindeki önemli kumandan ve devlet adamlarından 

biridir. Kirman’ın yönetimi Osman devrinde onun elindeydi. 191b/8. 

ǾAbdu’llāh ǾAbbās: Hz. Osman öldükten sonra Hz. Ali ve Muaviye’nin çatışmasında 

Ali’nin ordusunda yer alanlardan biridir. 199b/12. 

ǾAbdu’llāh ǾAmru:  Bkz.ǾAbdu’llāh bin ǾAmr . 46b/15. 

ǾAbdu’llāh Rāhib: Hz. Muhammed devrinde İslâmiyet’i kabul medip sonra dönen, Evs 

kabilesi ileri gelenlerinden bir kimsedir. 47b/17, 47b/19, 47b/19, 48a/2, 48a/3. 

ǾAbdu’llāh Ubey:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Ubey . 76a/5. 
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ǾAbdu’llāh Zübeyr:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Zübeyr . 220a/18. 

ǾAbdu’llāh: 1. Hz. Muhammed'in babasıdır.2b/2, 2b/2, 4b/5, 4b/6. 2.  Bkz. ǾAbdu’llāh bin 

KaǾb . 38b/7; 100a/14, 100a/14, 100a/17, 100a/18, 100a/19, 100a/20, 146a/18, 

146a/19, 146b/2, 146b/2, 146b/3, 149b/14, 154a/13, 155b/16, 156b/18, 158a/15, 

158a/17, 158a/17, 160a/16, 162b/15, 168a/6, 169a/2, 170a/19, 170a/20, 170b/11, 

170b/14, 170b/18, 170b/19, 170b/20, 170b/3, 170b/6, 170b/7, 170b/8, 170b/9, 

171a/2, 171a/4, 171a/5, 178a/19, 178a/20, 178a/3, 186a/7, 186a/9. 3.  Hz. Ömer’in 4. 

göbekten atasıdır. 182a/7, 182a/8. 4.  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Ebį Bekr . 182a/14. 5. Hz. 

Ömer’in vefatından sonra yapılan halife seçiminde hakemlik yapan Benį 

Mahzum’dan bir kimsedir. 185b/10, 186a/6, 186a/8, 187a/1, 187a/4, 187a/9, 

187a/10, 187a/13, 187a/13, 187a/15. 6.  Bkz. ǾAbdu’llāh bin NāfiǾi ve ǾAbdu’llāh 

bin ) 188a/17, 189a/19. 7.  Bkz. ǾAbdu’llāh bin SaǾd  191a/10, 191a/17, 

191b/2, 191b/5. 8. Hz. Osman’ın hilafeti sırasında onu halifelikten indirmek isteyen 

isyancı beylerden biridir. 194a/1. 9.  Bkz. ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās  198a/15, 198b/2, 

19b/10, 4a/15, 4b/9, 4b/10, 4b/10, 4b/11, 4b/13, 4b/16, 4b/16, 4b/17, 4b/18, 4b/19, 

5a/1, 19b/18, 20a/1, 24b/1, 24b/4, 24b/9, 24b/13, 25a/19, 25b/3, 25b/7, 29a/5, 

29a/10, 36b/14, 36b/16, 36b/16, 36b/17, 36b/19, 36b/20, 37a/2, 45a/13, 45a/13, 

45a/16, 45a/19, 45a/19, 45b/1, 45b/6, 46b/7, 46b/11, 46b/15, 53b/4, 53b/5, 56b/3, 

56b/4, 56b/5,63b/18, 64a/4, 64a/5, 64a/6, 64a/7, 64a/3, 64a/17, 64a/18, 66b/17, 

69a/14, 75a/4, 77a/19, 83b/9, 83b/10, 83b/11, 83b/17, 83b/19, 84a/3, 97a/5, 98b/17, 

100a/20,146b/2, 155b/15, 162b/14, 168a/9, 170b/7, 170b/9, 182a/17, 182a/17, 

186b/18, 187a/1, 187a/15, 187b/8, 187b/10, 188a/18, 189b/1, 191a/15,205b/2, 

205b/4, 205b/5, 207a/12, 209b/15, 211b/9, 211b/10, 213a/4, 213b/5, 214a/6, 

214a/14, 216a/7, 217a/13, 217a/14, 218a/3, 218a/6, 218a/16, 220a/15, 220b/6, 

221a/3, 221a/4, 221a/6, 221a/11, 221b/7, 221b/19, 223a/19, 223b/5, 223b/12, 226a/8, 

226a/9, 228a/16, 228b/4, 228b/8, 228b/9, 231a/14, 231b/3, 231b/5, 233b/14, 234a/7, 

235b/5, 238a/1, 239a/8, 239a/11, 239a/13, 239a/15, 239a/16, 239a/16, 239a/17, 

239a/19, 239a/20, 239b/2, 24b/13, 256b/10, 256b/18, 257a/5, 258b/4, 258b/4, 

258b/5, 258b/5, 258b/8, 258b/14, 259b/11, 259b/18, 259b/7, 260a/6, 261b/6, 625a/6. 

ǾAbdu’llāhu’l-Ekber: Hz. Osman’ın Hz. Muhammed’in kızı Rukiye’den olan oğludur. 

197b/9. 

ǾAbdu’llāhu’r-raĥmān bin ǾAvf:  Bkz. ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvf). 181b/4. 
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ǾAbdu’llāhu’r-raĥmān:  Bkz. ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvf). 181b/5. 

ǾAbdu’l-Muŧŧalib: Hz. Muhammed'in dedesidir. 2b/2, 3b/8, 4a/6, 4a/19, 4a/20, 4a/20, 4b/1, 

4b/6, 4b/9, 4b/15, 6b/10, 79b/11, 84a/1, 107a/3, 107a/6, 158a/2, 158a/2, 220b/16-17.  

ǾAbdu’l-Ŧāyyib: Hz. Osman’ı öldürenlerden biri olarak geçmektedir. 204b/2. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Ebį Bekr:  Bkz.ǾAbdu’r-raĥmān bin Ebį BekriǾś-Śıddįķ . 212b/14-15. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Ebį BekriǾś-Śıddįķ: Ebû Muhammed Abdurrahmân b. Ebî Bekr es-

Sıddîk  ö. 673). Hz. Ebu Bekir’in oğlu ve Hz. Ayşe’nin kardeşidir. 212a/12. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Ebū Bekr:  Bkz.ǾAbdu’r-raĥmān bin Ebį BekriǾś-Śıddįķ . 127b/13-14, 

187a/3. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Ħālid binü’l-Velįd: Ebû Muhammed Abdurrahmân b. Hâlid b. el-Velîd 

el-Mahzûmî  ö. 666 . Hz. Muhammed’in ‘’seyfullah’’ ünvanı verdiği kumandan 

Halid bin Velid’in oğludur. 209a/4. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Muĥammed bin EşǾaŝ: Abdurrahmân b. Muhammed b. el-Eş‘as b. 

Kays el-Kindî  ö. 704). Halifeliğini ilân eden Emevî kumandanı. 231b/10-11. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Muĥammed:  Bkz. ǾAbdu’r-raĥmān bin Muĥammed bin EşǾaŝ . 

230a/4, 233a/7. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Muĥammedü’l-EşǾaŝ:  Bkz. ǾAbdu’r-raĥmān bin Muĥammed bin 

EşǾaŝ  232a/17, 237a/15. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Mülcem: İbn-i Mülcem; Abdurrahmân b. Amr b. Mülcem el-Murâdî 

el-Himyerî el-Kindî  ö. 661). Hz. Ali’nin katili. 156a/14, 156a/8-9, 157b/1, 157b/6-7, 

157b/10. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Müslim: Ebu Müslim olarak da adı geçen şahsiyetin künyesi; Ebû 

Müslim Abdurrahmân b. Müslim el-Horâsânî’dir  ö. 755). Abbâsî ihtilâlinin önde 

gelen şahsiyetlerinden. 253b/19. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin NaǾįm:  Bkz. ǾAbdu’r-raĥmān bin NaǾįmü’l-Ķeŝri . 250b/12. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin NaǾįmü’l-Ķeŝri: Sekizinci Emevi halifesi ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz'in 

Horasan valisidir. 243a/7. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAbbās: Mısır ileri gelenlerinden  beylerinden , Hz. Osman’ın 

cenazesinin müslümanlar mezarlığına defn edilmesine engel olan kişidir. 197a/20. 
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ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAbdu’llāh  bin  ǾĀmru’l-Ĥażramį: Endülüs Emevi valisidir. 231a/4. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAbdü’l-EşǾaŝ:  Bkz. ǾAbdu’r-raĥmān bin Muĥammed bin EşǾaŝ . 

230b/10-11. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾĀmrı:Emevi valisis Haccac bin Yusuf'un Kufe beylerindendir. 

231a/5. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvf: Ebû Muhammed Abdurrahmân b. Avf b. Abdiavf el-Kureşî ez-

Zührî  ö. 652). Hz. Muhammed’e ilk iman eden ve cennetle müjdelenen on 

sahâbîden biri. 13b/2, 96a/7, 100a/13, 115a/3-4, 134b/18, 149b/15, 150a/14, 182a/3, 

183a/15, 184a/19, 187b/19, 190b/14, 192a/14, 193a/20. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvķ: Sahâbî. 105a/16. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin RabiǾa: Emevilerin kurucusu Muaviye bin Ebu Sufyan’ın kız kardeşi 

Ümmü’l-Ĥakeme binti Ebį Sufyan’ın oğlu ve Muaviye’nin Kufe valisidir. 212b/10. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin SaǾd bin Merĥ: Hz. Muhammed'in yazıcılarından biri; Hz. Osman'ın 

kardeşidir. 186a/3-4. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin SaǾdi: 224a/1. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Semüre bin Ĥüseyin bin ǾAbdü’ş-Şems: Basra valisidir. 232b/11-12. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Ŝemüre:  Bkz. ǾAbdu’r-raĥmān bin Semūre . 159b/1. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Semüre: Ebû Saîd Abdurrahmân b. Semüre b. Habîb el-Kureşî  ö. 

670). Muâviye’nin Sîstan valisi, kumandan sahâbî. 159a/18. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Süleymān:  Bkz. ǾAbdu’r-raĥmān bin Süleymü’l-Kelbįye . 245a/10-

11. 

ǾAbdu’r-raĥmān bin Süleymü’l-Kelbįye: Emevi valisi Haccāc bin Yusuf'un 

kumandanlarından biridir. 231b/8. 

ǾAbdu’r-raĥmān binü’l-EşǾaŝ:  Bkz. ǾAbdu’r-raĥmān bin Muĥammed bin EşǾaŝ . 226a/1-2, 

231a/16, 233a/20, 233b/5, 230b/5. 

ǾAbdu’r-raĥmān binü’l-Ħālid binü’l-Velįd:  Bkz. ǾAbdu’r-raĥmān bin Ħālid binü’l-Velįd . 

152b/12, 209a/20-209b/1. 

ǾAbdu’r-raĥmān binü’l-ǾAbbās:  Bkz. ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAbbās . 231a/8. 
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ǾAbdu’r-raĥmān İbn Ħālid:  Bkz. ǾAbdu’r-raĥmān bin Ħālid binü’l-Velįd . 192b/4. 

ǾAbdu’r-raĥmān: 1.  Bkz.ǾAbdu’r-raĥmān bin Ebį BekriǾś-Śıddįķ, ǾAbdu’r-raĥmān bin 

Muĥammed bin EşǾaŝ, ǾAbdu’r-raĥmān bin Mülcem, ǾAbdu’r-raĥmān bin NaǾįmü’l-

Ķeŝri, ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAbbās, ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAbdu’llāh, ǾAbdu’r-

raĥmān bin ǾAvf, ǾAbdu’r-raĥmān bin Semüre, ǾAbdu’r-raĥmān bin Süleymü’l-

Kelbįye . 36a/4, 36a/5, 36a/7, 36a/11, 36a/12, 36a/12, 36a/13, 36a/15, 36a/15, 

36a/17, 36b/1, 112a/2, 149b/18, 149b/19, 150b/16, 155b/15, 156b/2, 157a/15, 

157a/18, 157b/8, 157b/13, 157b/14, 159b/8, 173a/18, 173a/19, 173b/3, 173b/7, 

173b/20, 174a/1, 174a/3, 174a/9, 174a/20, 174b/1, 174b/4, 174b/5, 174b/8, 174b/9, 

174b/9, 174b/10, 181b/6, 182a/3, 182a/18, 183a/16, 184b/16, 184b/18, 184b/18, 

185a/2, 185a/3, 185a/4, 185a/12, 185a/15, 185a/17, 185a/18, 185b/3, 185b/6, 

185b/12, 185b/13, 185b/14, 185b/9, 186a/6, 186a/12, 186a/14, 186a/14, 186a/19, 

186b/3, 186b/5, 186b/6, 186b/7, 186b/18, 187a/3, 192b/4, 197b/2, 213a/4, 213a/4, 

230a/5, 230a/5, 230a/6, 230a/8, 230a/9, 230a/12, 230a/15, 230b/1, 230b/6, 230b/7, 

230b/8, 230b/12, 230b/15, 230b/16, 230b/17, 230b/19, 231a/5, 231a/6, 231a/7, 

231a/7, 232b/2, 232b/3, 232b/12, 232b/12, 232b/14, 232b/16, 232b/17, 

232b/19,232b/19, 232b/19, 233a/1, 233a/2, 233a/3, 233a/4, 233a/7-8, 233a/9, 

233a/10, 233a/11, 233a/12, 233b/4; 233b/5, 233b/6, 233b/12, 233b/12, 233b/13, 

245a/11, 250a/10-11. 2.Velid bin Abdü’l-Melik’in on dokuz oğlundan biridir. 

238a/8. 

ǾAbdu’r-raĥmānu’ś-Śuġra: Hz. Ömer’in Abdurrahman adındaki üç oğlundan en küçük olan 

oğludur, Nükeyhe adlı hanımından olmuştur. 182a/19. 

ǾAbdu’r-raĥmānü’l-ekber: Hz. Ömer’in Abdurrahman adındaki üç oğlundan en büyük olan 

oğludur, Zeynep adlı hanımından olmuştur. 182a/18. 

ǾAbdu’r-raĥmānü’l-Evsaŧ: Hz. Ömer’in Abdurrahman adındaki üç oğlundan ortanca olan 

oğludur, Behiye adlı hanımından olmuştur. 182a/19. 

ǾAbdu’r-raĥmānü'l-Zehdi: Sahâbî. 111b/10. 

ǾAbdu’s-Sehl: Bir Arap kavmi. 47a/4. 

ǾAbdūs bin Muĥammed: Abbasiler dönemindeki kumandanlardan biridir. 264b/7. 

ǾAbdü’l-Cabbār bin Yezįd bin RabiǾa: Emevi halifesi Ömer bin Abdü’l-Aziz döneminde 

Horasan valisi iken tutuklanıp zindana atılan Yezid bin Mühelleb II. Yezid 
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hilafetinde zindandan kaçmış ve yolda bir kimseye denk gelip ona kılavuzluk 

yapmasını istemiştir. ǾAbdü’l-Cabbār bin Yezįd; Mühelleb’e kılavuzluk yapan o 

Yemenli kimsedir. 236a/19-20. 

ǾAbdü’l-Cabbār:  Bkz. ǾAbdü’l-Cabbār bin Yezįd bin RabiǾa . 236b/4, 236b/4. 

ǾAbdü’l-Ĥamįd bin ǾAbdu’r-raĥmānı: Dokuzuncu Emevi halifesi Yezid bin Abdü’l-

Melik’in askeri liderlerinden, komutanlarrından biridir. 243b/20. 

ǾAbdü’l-Ĥamįd:  Bkz. ǾAbdü’l-Ĥamįd bin ǾAbdu’r-raĥmān . 244a/1. 

ǾAbdü’l-Ķays: Benį Abdü’l-Kays; Bahreyn dolaylarında yaşayan ve Hz. Muhammed 

zamanında müslüman olan büyük bir Arap kabilesi. 131b/19, 131b/19, 133a/18, 

131b/20, 132a/1, 132a/1, 202a/5. 

ǾAbdü’l-Mālik: Taif ileri gelenlerinden biridir. Hz. Muhammed amcası öldükten sonra 

Mekkelilere karşı ǾAbdü’l-Mālik, MesǾūd ve ǾAbid adlı bü üç kardeşten yardım 

istemiştir. 14b/19. 

ǾAbdü’l-Melik bin Mervān binü’l-Ĥakem binü’l-ǾĀś bin Ümeyye bin ǾAbdü’ş-Şems bin 

ǾAbdü’l-Menāf:  Bkz. ǾAbdü’l-Melik bin Mervān . 234a/8-9. 

ǾAbdü’l-Melik bin Mervān Ümeyye bin ǾAbdu’llāh  bin  Ħālid bin Esed: Horasan emiridir. 

229a/20-229b/1. 

ǾAbdü’l-Melik bin Mervān: Ebü’l-Velîd Abdülmelik b. Mervân b. el-Hakem  ö. 705) 

Emevilerin beşinci halifesidir. 174b/12-13, 222b/18, 223a/7, 223a/14, 224a/5, 

226a/18, 226b/1-2, 228a/2, 228a/4, 228b/19, 229a/20, 231a/11, 233b/19, 233b/20.  

ǾAbdü’l-Melik bin Müslim: ǾAbdü’l-Melik bin Mervān zamanındaki kumandanlardan 

biridir. 246b/13, 253b/14, 253b/15-16. 

ǾAbdü’l-Melik:  Bkz. ǾAbdü’l-Melik bin Mervān . 197b/11, 222a/19, 223a/10, 223a/12, 

226b/4, 226b/4, 226b/5, 226b/6, 226b/10, 226b/12, 226b/13, 226b/13, 226b/16, 

226b/20, 227a/1, 227a/3, 227a/4, 227a/6, 227a/8, 227a/10, 227a/11, 227a/11, 

227a/12, 227a/14, 227a/16, 227a/18, 227a/20, 227b/1, 227b/2, 227b/3, 227b/7, 

227b/9, 227b/10, 227b/11, 227b/13, 228a/1, 228a/7, 228a/7, 228b/11, 

228b/11,229a/8, 229b/19, 229b/19, 230b/20, 230b/20, 231a/13, 231a/19, 231b/4, 

231b/4, 233b/18, 234a/1, 234a/3, 234a/5, 234a/10, 241a/8, 243b/7, 244b/9, 270a/7.  
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ǾAbdü’l-Menāf: Hz. Muhammed'in dedesi Abdü'l-Muttalib'in dedesidir. 2b/2, 16a/9, 

16a/10, 158a/3.  

ǾAbdü’l-ǾAzįz bin Mervān binü’l-Ĥakem bin Ebį el-ǾĀś bin Ümeyye bin ǾAbdü’ş-Şems bin 

ǾAbdü’l-Menāf: (Bkz. ǾAbdü’l-ǾAzįz Mervān . 243b/2-3.  

ǾAbdü’l-ǾAzįz Mervān: Beşinci Emevi halifesi Abdül-Melik bin Mervan’ın kardeşi ve 

Mısır sultanıdır. 233b/17-18. 

ǾAbdü’l-ǾAzįz:  Bkz. ǾAbdü’l-ǾAzįz Mervān . 182a/7, 182a/7, 227a/6-7, 227a/7, 227a/8, 

227a/11, 227a/12, 227a/18, 227b/13, 227b/15, 227b/15, 227b/16, 233b/18, 235a/2, 

235a/4, 235b/14, 238a/7, 238a/17, 270a/6. 

ǾAbdü’r-Rabbü’l-Bekr: 229a/18-19. 

ǾAbdü’ş-Şems: Hz. Muhammed’in atalarından ǾAbd-i Menāf'ın dört oğlundan biri ve onun 

soyundan gelenlerin oluşturduğu Arap kabilesinin adıdır. 4a/5. 

ǾAbdü’z-Zār bin Ķaśį: Kureyş ordusunun alemdārı. 47a/13. 

ǾAbdü'l-Ĥasan bin Ħuzāfatü’s-Sehemį: Hz. Ömer’in hanımlarından Hafsa’nın önceki eşidir. 

99a/1-2. 

ǾAbid: Hz. Muhammed’in amcası öldükten sonra Mekkelilere karşı yardım istediği Taif 

ileri gelenlerinden biridir. 14b/19. 

ǾĀbir: Hz. Muhammed’in atalarından biridir. 2b/7. 

ǾAcem: İran ülkesi; İranlı. 1b/2, 1b/13, 1b/14, 12a/20, 20b/17, 23a/10, 31b/12, 71a/9, 

71b/1, 71b/6, 71b/6,100b/1, 100b/2, 100b/5, 100b/9, 100b/9, 115b/9, 116a/20, 

134a/17, 134a/20, 136a/19, 136a/20, 136b/7, 136b/7, 136b/8, 137a/4, 137a/8, 137b/7, 

137b/10, 137b/19, 138a/11, 138a/16, 138b/4, 138b/6, 138b/8, 138b/11, 138b/11, 

138b/12, 138b/14, 138b/18, 138b/19, 138b/19, 139a/10, 139a/11, 139a/19, 139b/5, 

139b/8, 139b/12, 141a/5, 141a/9, 141a/11, 141a/12, 141b/7, 141b/12, 141b/18, 

142a/3, 142a/8, 142a/11, 142b/2, 142b/15, 142b/15, 142b/16, 142b/17, 144b/19, 

146a/7, 146b/6, 147a/14, 163a/5, 164b/17, 165b/9, 166a/1, 167a/12, 167a/20, 167b/8, 

167b/10, 167b/10, 167b/11, 167b/20, 167b/20, 168a/11, 169a/5, 169a/5, 169a/14, 

169a/17, 169a/20, 170a/6, 170a/7, 171a/12, 171a/14, 171b/18, 171b/20, 172a/17, 

174b/11, 175a/13, 175b/17, 176a/17, 176b/10, 177a/9, 177a/10, 177a/19, 177b/1, 

177b/4, 184a/9, 203b/19, 239b/17, 239b/19, 240b/13. 
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ǾAcemce: Farsça. 166a/3. 

ǾAcemį ler : İranlılar. 138b/18, 268a/9. 

ǾAcemistān: İran ülkesi. 118b/1, 138a/15, 172b/4, 170b/12, 172b/11. 

ǾAcemler: İranlılar. 1b/12, 137b/16, 138b/10, 139a/5, 141a/18, 141b/19, 141b/20, 142a/2, 

145a/8, 169a/11. 

ǾAceze: Hz. Muhammed’in keçilerinden biridir. 101b/4. 

Ādem: İlk insan. 2a/2, 2a/4, 2a/16, 2b/9, 7b/4. 

ǾAden: Yemen'de bir şehir. Aden Körfezi'nin kıyısında bulunur. 115b/15, 146a/1. 

ǾAdiyy bin Enŧāhe:  Bkz. ǾAdiyy bin Enŧākį  243b/5-6, 243b/7, 243b/16, 243b/19, 244b/7, 

244b/10, 243b/10-11. 

ǾAdiyy bin Enŧākį: Yezįd bin Mühelleb devrinde Basra valisidir. 242b/11-12. 

ǾAdiyy bin Ħātim: Ebû Tarîf Adî b. Hâtim b. Abdillâh et-Tâî  ö. 686). Tay kabilesinin reisi 

olan meşhur sahâbî. 97b/16. 

ǾAdiyy bin ǾAmru: Sahâbî. 27a/19. 

ǾAdiyy binü’l-Ĥātim:  Bkz. ǾAdiyy bin Ħātim . 205a/15. 

ǾAdiyy binü’l-Ŧāy:  Bkz. ǾAdiyy bin Ħātim . 242b/5. 

ǾAdiyy KaǾb Lü e y: Kureyş kabilesinin Hz. Ömer’in de mensup bulunduğu bir kolu. 

182a/8. 

ǾAdiyy:  Bkz. ǾAdiyy bin Enŧākį, ǾAdiyy bin Ħātim, ǾAdiyy bin ǾAmru, ǾAdiyy KaǾb 

Lü e y  27b/2, 36a/3, 36a/8, 37b/18, 93b/11, 93b/16, 93b/18, 93b/19, 93b/20, 94a/12, 

94a/12, 94a/12, 94a/14, 94a/16, 94a/17, 94b/1, 94b/3, 94b/4, 94b/5, 94b/5, 94b/7, 

94b/8, 94b/11, 94b/11, 94b/12, 93b/18, 94a/15, 94a/19, 119b/5, 119b/6, 

119b/7,119b/7, 242b/13, 242b/13, 243b/13, 243b/16, 243b/17, 243b/18, 244b/8. 

ǾAfįf bin Münzir: Hz. Ebu Bekir zamanında, Bahreyn dolaylarındaki mürtedlerin reisi 

Hatim’in bacağını düşüren İslâm ordusundan biridir. 132a/11, 132a/13. 

Afriķiyye: Afrika. 188a/13, 188a/14, 188a/16, 188a/20, 188b/2, 188b/4. 

Afşįn: Abbasi halifeleri Me’mûn ve Mu‘tasım’ın meşhur Türk kumandanı. 268a/19, 

268a/20, 268b/1, 268b/2, 268b/5, 268b/6, 268b/14, 268b/17. 
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Aġār: 2b/11, 2b/15. 

Aġmās: İran'da bir şehir. 141a/20, 141b/11. 

Aġvāŝ: İran'da bir şehir. 141a/1, 141a/20, 141a/20. 

Aħfeş bin Yezįd: Hz. Hüseyin şehit edildikten sonra amamesini çıkartan kişi. 218b/15. 

Aħįrūn: Emevi halifelerinden Velid bin Abdü’l-Melik devrinde Kuteybe b. Müslim 

tarafından feth edilen şehirlerden biridir. 234a/16. 

Aħlāś: Azerbaycan dolaylarında bir yerleşim yeri. 246b/3. 

Aĥmed bin Ebį Ħālid: ? 267b/14. 

Aĥmed binü’l-Ķāsımu’l-Cüheyn: Hz. Muhammed’in Büyük Bedir Gazası’ndaki 

yoldaşlarından birisidir. 27a/19. 

Aĥmed: 1. (Bkz. Aĥmed binü’l-Ķāsımu’l-Cüheyn) 27b/2. 2. Mehleb bin Ebi Sufra'nın 9 

oğlundan biridir. 229a/8. 

ǾAhmed: Hz. Osman'ın Horasan beylerinden biridir. 189a/7. 

Aĥnef bin Ķays: İslâmiyet’ten önce doğdu. Asıl adı Sahr’dır. Fakat doğuştan çarpık bacaklı 

olduğundan Ahnef lakabıyla meşhur olmuştur. İslâm tarihindeki önemli 

komutanlardan ve kabile reislerinden biridir. 153a/6, 175a/15-16, 175b/13. 

Aĥnef:  Bkz. Aĥnef bin Ķays . 175a/16, 175b/14, 176a/4, 176a/6, 176a/8, 176a/9, 176a/11, 

176a/16, 176a/20, 176b/1, 176b/4, 176b/5, 176b/16, 176b/17, 191b/16. 

Aĥŧam: Hz. Muhammed'e iman getiren 7 periden (cinden) biridir. 15b/14. 

Ahvāz: Güneybatı İran’da Hûzistan eyaletinin merkezi. 163a/3, 163a/4, 163a/4, 163a/8, 

163a/13, 163b/9, 163b/16, 163b/17, 163b/19, 164a/4, 164a/11, 164a/12, 164a/15, 

164b/1, 164b/4, 164b/7, 164b/8, 164b/11, 164b/13, 164b/16, 164b/18, 165a/5, 

165b/20, 166a/20, 168a/1,168a/7, 170a/2, 173a/3, 178b/5, 178b/15, 180a/5, 186b/13, 

212a/6, 226a/14, 227b/9, 227b/12, 229b/8, 244a/5. 

Aĥzāb: Hendek Savaşı için kullanılır. Saldırgan tarafta yer alan Kureyşliler, Hayber 

yahudileri, Gatafânlılar, Fezâreliler, Esedoğulları ve Süleymoğulları gibi birçok 

grubu ifade etmek için Kur’ân-ı Kerîm’de kullanılan “ahzâb”  hizipler, gruplar  

tabirinden dolayı bu savaşa Ahzâb Gazvesi adı da verilir. 82b/8. 

ǾAķabe: Hz. Muhammed’in eşeklerinden biridir. 101a/13, 101a/14. 
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ǾĀķıb: Necran kabilesinden Hz. Muhammed’e gelen elçilerden biridir. 97a/19. 

ǾĀķıbet bin Yezįd: Abbasi halifelerinden Muĥammed bin Mehdi’nin kadısıdır. 258b/20. 

ǾAķįl bin Ebį Ŧālib: Ebû Yezîd Akıl b. Ebî Tâlib b. Abdilmuttalib el-Hâşimî el-Kureşî  ö. 

680). Hz. Ali’nin büyük kardeşi. 32b/8, 39b/18. 

ǾAķįl:  Bkz. ǾAķįl bin Ebį Ŧālib . 10a/4, 10a/4, 29a/8, 35a/15, 38a/6, 155b/19. 

ǾAķįle: Sahâbîlerden Mugire bin Şube’nin Ebu Musa Eş’ari’ye hediye ettiği cariyedir. 

179a/10, 179b/14. 

AķrāǾ bin Cās: Arap kabilelerinden Beni Temim kabilesinden Hz. Muhammed'e gelen 

elçilerden biridir. 94b/17. 

AķraǾ bin Ħābs: el-Akra b. Hâbis b. İkal et-Temîmî  ö. 33/653-54 . Asıl adı Firâs idi, fakat 

kel olduğu için el-AkraǾ lâkabıyla şöhret bulmuştur. Temîm kabilesinin 

reislerindendi ve Araplar arasında önemli bir mevki ve itibara sahipti. 124a/17. 

AķrāǾ: (Bkz. AķrāǾ bin Cās . 94b/19. 

Alām-ı Ħorāsān: 238b/15. 

ǾAlāǿ binü’l-Ĥażramį: el-Alâ’ b. Abdillâh b. İmâd el-Hadramî  ö. 642). Hz. Muhammed, 

Ebû Bekir ve Ömer devirlerinde Bahreyn valiliği yapan sahâbî. 70b/6. 

ǾAlāǿ:  Bkz. ǾAlāǿ binü’l-Ĥażramį . 131b/17, 131b/18, 132a/6, 132a/6, 132a/16, 132a/19, 

132a/20, 132b/1, 132b/4, 132b/7, 132b/10, 164a/2, 164a/2, 164a/7, 164a/8, 164a/10, 

164a/10, 164a/11, 164a/16.  

ǾAlāǿ-binü’l Ħažremį:  Bkz. ǾAlāǿ binü’l-Ĥażramį . 119a/8-9. 

ǾAlāǿü’l-Ĥażramį:  Bkz. ǾAlāǿ binü’l-Ĥażramį . 131b/15, 131b/15, 177a/14.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

ǾAlāyü’l-Ĥażrami: el-Alâ’ b. Abdillâh b. İmâd el-Hadramî  ö. 642 . Hz. Muhammed, Ebû 

Bekir ve Ömer devirlerinde Bahreyn valiliği yapan sahâbî. Okuma yazma bildiği için 

zaman zaman Hz. Muhammed’e kâtiplik yapmıştır. 101b/7. 

ǾAlį aśġar:  Bkz. Zeyne’l-ǾĀbidįn . 218a/7, 219a/15-16, 219a/18. 

ǾAlį bin Ebį Ŧālib: İslâm Devleti'nin 656-661 yılları arasındaki halifesi. İslâm peygamberi 

Muhammed'in hem damadı hem de amcası Ebu Talib'in oğlu olan Ali, Muhammed'in 

İslâm'a davetini kabul eden ilk erkektir. Sünnį İslâm'a göre Ali, dört halifenin 

sonuncusu, Şii İslâm'a göre ise imamların ilki ve Muhammed'in hak vârisidir. (d. 
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599, Mekke - ö. 661, Kûfe . 27a/5, 34a/16, 60a/13, 65b/20, 72a/14, 82b/15, 86b/19, 

87a/10, 92b/4, 93b/9, 98a/3, 98a/8, 100a/15-16, 101b/6, 101b/13, 101b/14, 107b/13, 

108a/14, 111a/9, 118b/5, 150a/15, 160a/4-5, 167b/16, 180a/17, 180b/2, 181b/6, 

182a/1-2, 182b/2, 182b/18, 184a/19, 192b/15, 193a/1, 194a/2, 197b/15, 206b/4, 

207b/5, 225a/10. 

ǾAlį bin Ebū Ŧālib:  Bkz. ǾAlį bin Ebį Ŧālib . 9a/14. 

ǾAlį bin Himām: Abbasilere karşı ayaklanan Şii liderlerinden Ebu Seraya’nın Bağdad’ta 

kendi yerine vekil tayin ettiği kişidir. 265b/16. 

ǾAlį bin Hişām:  Bkz. ǾAlį bin Hişām . 265b/19. 

ǾAli bin Ĥüseyin:  Bkz. Zeyne’l-ǾĀbidįn . 219b/10, 219b/11, 219b/17. 

ǾAlį bin Kirmānį:  Bkz. CüdeyǾ bin ǾĮsā el-Kirmānį . 255b/13. 

ǾAlį bin Muĥammed binü’l-Ħayfe: Hz. Ali’nin yanındaki kumandanlardan biridir. 199b/12. 

ǾAlį bin Muĥammed: Abbasi vezirlerindendir. 271b/17. 

ǾAlį bin Mūsā Er-Rıżā: Abbasi halifelerinden Memun’un damadı ve Şii-sünni muhalefetine 

son vermek adına kendi soyu yerine Hz. Ali soyundan olduğu için seçtiği varisidir. 

267b/3. 

ǾAlį bin Mūsā:  Bkz. ǾAlį bin Mūsā Er-Rıżā . 266a/18. 

ǾAlį bin ǾAbbās: 160a/16. 

ǾAlį bin ǾĮsā: Abbâsî veziri  ö. 946 . 271b/17. 

ǾAlį bin SaǾd: 265b/17. 

ǾAlį bin Yaķŧįn: Abbasi halifesi Muhammed Mehdi zamanında İslâmiyet’ten sapıp 

Zenadike dinine girenlerden biridir. 263a/16. 

ǾAlį binü’l-Ĥanį: (Bkz. Zeyne’l-ǾĀbidįn . 219a/6. 

ǾAlį Ekber: Hz. Ali’nin torunu, Hz. Hüseyin’in büyük oğludur. 217b/14, 217b/19-20, 

219a/19. 

ǾAlį Rıżā:  Bkz. ǾAlį bin Mūsā Er-Rıżā . 266b/4, 266b/16, 267a/7. 

ǾAlį:  Bkz. ǾAlį bin Ebį Ŧālib; Zeyne’l-ǾĀbidįn . 9a/14, 9a/18, 9a/19, 9a/20, 9b/2, 9b/2, 

9b/16, 9b/17, 10a/5, 10a/6, 10a/7, 11a/7, 12a/12, 12a/12, 12b/2, 12b/2, 13a/14, 
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13a/15, 14b/3, 14b/3, 14b/4, 21b/14, 21b/14, 21b/15, 21b/20, 22a/1, 22a/1, 22a/1, 

22a/2, 22a/4, 23b/16, 23b/18, 23b/19, 23b/20, 24a/1, 24a/1, 24a/2, 24a/3, 24a/3, 

24a/4, 24a/4, 24a/6, 24a/7, 32a/7, 32a/11, 34a/18, 34a/18, 34a/20, 34b/4, 35a/15, 

38a/5, 38b/13, 38b/14, 38b/16, 42b/1, 42b/17, 48a/9, 48a/11, 48a/12, 48a/14, 48a/14, 

,48a/15, 48a/16, 48b/14, 48b/15, 48b/16, 48b/19, 48b/19, 48b/20, 49a/1, 49a/1, 

49a/3, 49a/3, 49b/11, 50b/16, 50b/17, 50b/18, 51a/12, 51a/20, 51a/8, 51b/5, 51b/9, 

52a/19, 52a/19, 55a/20, 55b/19, 56a/1, 56a/1, 56a/3, 59a/13, 60a/15, 60a/16, 60a/17, 

60b/3, 60b/3, 60b/6, 60b/7, 60b/9, 60b/9, 60b/10, 60b/11, 60b/12, 60b/12, 60b/14, 

60b/14, 60b/14, 60b/15, 60b/16, 60b/18, 60b/18, 60b/19, 60b/19, 60b/20, 60b/20,  

61a/11-12, 64b/19, 64b/20, 64b/20, 65a/1, 66a/3, 69a/9, 69a/10, 69a/11, 69a/11, 

69a/12, 69a/13, 69a/14, 69a/15, 69a/16, 69a/8, 72a/14, 72a/15, 72a/15, 72a/17, 

72a/17, 72a/18, 72a/18, 72a/19, 72a/19, 72a/19, 72b/1, 72b/1, 72b/3, 72b/4, 72b/10, 

72b/17, 72b/3, 72b/5, 72b/6, 72b/9, 73a/11, 74b/19, 74b/20, 75a/12, 75a/16, 79a/11, 

79a/11, 79a/12, 79a/12, 79b/14, 79b/18, 79b/20, 79b/20, 87a/11, 87a/5, 88a/2, 

92b/11, 92b/5, 92b/5, 92b/6, 92b/8, 93b/15, 93b/15, 93b/18, 93b/18, 93b/20, 94a/1, 

94a/5, 95b/18, 95b/19, 96a/4, 96a/8, 98a/9, 100a/16, 100b/15, 100b/20, 101a/1, 

101a/2, 101b/15, 103b/6, 103b/18, 106a/3, 106a/4, 107a/2, 107a/5, 107a/7, 107b/13, 

111a/10, 111a/10, 111b/20, 112a/13, 112a/18, 112a/4, 112a/4, 112a/4, 112a/5, 

112a/6, 112b/12, 112b/14, 112b/16, 112b/18, 112b/20, 112b/4, 112b/7, 113b/4, 

113b/5, 113b/9, 114a/3, 114a/5, 114a/8, 114b/5, 117b/11, 121a/2, 145b/20, 146a/1, 

152a/13, 152a/17, 152a/20,  152b/10, 152b/10, 152b/14, 152b/18, 152b/20, 152b/6, 

152b/9, 152b/13, 152b/15, 153a/13, 153a/17, 153a/4, 153a/6, 153a/6, 153a/8, 

153a/10, 153b/1, 153b/3, 153b/8, 153b/10, 154a/10, 154a/12, 154a/15, 154a/18, 

154a/4, 154a/6, 154a/7, 154a/7, 154a/14, 154a/20, 154b/2, 154b/6, 154b/7, 154b/7, 

154b/12, 154b/15, 154b/17, 154b/20, 155a/1, 155a/11, 155a/15, 155a/17, 155b/11, 

155b/12, 155b/12, 155b/18, 155b/18, 155b/19, 155b/4, 155b/6, 156a/1, 156a/2, 

156a/2, 156a/3, 156a/5, 156a/7, 156a/9, 156a/12, 156a/15, 156a/15, 156b/10, 

156b/12, 157a/9, 157a/10, 157a/15, 157a/20, 157b/3, 157b/6, 157b/7, 157b/9, 

157b/9, 157b/11, 157b/13, 157b/14, 157b/16, 157b/17, 158a/1, 158a/1, 158a/2, 

158a/3, 158a/12, 158a/13, 158a/14, 158b/1, 158b/1, 158b/6, 158b/10, 158b/4, 

158b/15, 159a/13, 159a/15, 159a/19, 159b/1, 160a/6, 161a/11, 165b/11, 176a/14, 

178a/11, 182a/20, 182b/19, 185a/1, 185a/1, 185a/3, 185a/10, 185a/12, 185a/14, 

185a/17, 185a/4, 185a/4, 185a/7, 185a/7, 185b/13, 185b/2, 185b/2, 185b/20, 185b/5, 
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185b/9, 186a/2, 186a/2, 186a/3, 186a/14, 186a/14, 186a/14, 186a/15, 186a/16, 

186a/17, 186a/19, 186a/19, 186a/20, 186b/6, 186b/7, 186b/9, 187a/20, 187b/9, 

192b/20, 193a/1, 193a/19, 193a/3, 193a/19, 193a/20, 193a/20, 193b/1, 193b/2, 

193b/4, 193b/12, 194a/3, 194a/6, 194a/9, 194b/19, 195a/10, 195a/10, 195a/12, 

195a/12, 195a/4, 195a/6, 195a/7, 195a/7, 195a/9, 195b/14, 195b/15, 195b/2, 195b/6, 

196a/7, 196a/8, 197b/1, 197b/1, 197b/16, 197b/17, 197b/20, 197b/20, 198a/1, 

198a/3, 198a/6, 198a/13, 198a/19, 198a/3, 198a/7, 198a/9, 198b/13, 198b/16, 

198b/18, 198b/20, 198b/9, 199a/1, 199a/2, 199a/4, 199a/9,199a/12, 199a/14, 

199a/14, 199a/18, 199b/1, 199b/2, 199b/2, 199b/2,199b/3, 199b/6, 199b/7, 199b/9, 

199b/10, 199b/11, 199b/16, 199b/18, 199b/20,200a/1, 200a/1, 200a/18, 200a/19, 

200a/6, 200a/18, 200b/1, 200b/2, 200b/17, 200b/18, 200b/18, 200b/19, 200b/2, 

201a/18, 201a/5, 201b/13, 201b/15, 201b/18, 201b/19, 201b/19, 201b/20, 202a/3, 

202a/4, 202a/6, 202a/10, 202a/12, 202a/13, 202a/17, 202a/18, 202a/20, 202a/20, 

202b/1, 202b/4,  202b/11, 202b/12, 202b/12, 202b/16, 202b/16, 202b/19, 202b/6, 

202b/9, 202b/9, 203a/16, 203a/17, 203a/20, 203b/3, 203b/17, 203b/17, 204a/5, 

204a/7, 204a/17, 204a/19, 204a/20, 204b/9, 204b/10, 204b/11, 204b/14, 204b/5, 

204b/6, 204b/7, 204b/9, 204b/9, 205a/6, 205a/9, 205a/10, 205a/15, 205a/17, 205a/2, 

205a/3, 205b/12, 205b/13, 205b/14, 205b/17, 205b/18, 205b/5, 206a/2, 206a/10, 

206a/10, 206a/16, 206a/5, 206a/7, 206a/8, 206b/3, 206b/8, 206b/8, 206b/10, 206b/15, 

206b/16, 206b/16, 206b/17, 206b/18, 206b/19, 206b/20, 206b/20, 207a/8, 207a/10, 

207a/12, 207a/14, 207a/15, 207a/4, 207b/2, 207b/2,  207b/4, 207b/8, 207b/9, 

207b/10, 207b/11, 207b/12, 207b/13, 207b/14, 207b/15, 207b/16, 207b/18, 207b/18, 

208a/15, 208a/4, 208a/7, 208a/7, 208a/8, 208a/14, 208b/5, 208b/6, 208b/9, 208b/13, 

208b/19, 208b/19, 209a/8, 209a/9, 209a/11, 209a/12, 209a/15, 209a/19, 209a/19, 

209b/3, 209b/4, 209b/5, 209b/13, 210a/12, 210a/15, 210a/16, 210a/17, 210a/18, 

210a/18, 210a/19, 210a/19, 210a/4, 210a/6, 210a/9, 210b/1, 210b/10, 210b/12, 

210b/16, 210b/9, 211a/1, 211a/2, 211a/5, 211a/7, 211a/11, 211a/13, 211a/15, 

211a/16, 211a/18, 211a/18, 211a/4, 211a/6, 211a/7, 211b/1, 211b/10, 211b/10, 

211b/11, 211b/13, 211b/17, 211b/5, 213b/19, 213b/6, 214b/12, 215b/5, 215b/18, 

215b/19,  217b/17, 217b/18, 217b/19, 215b/20, 218a/2, 218b/1, 218b/18, 218b/20, 

219a/16,  219a/17, 219a/2, 219b/1, 219b/10, 219b/13,225a/11, 225a/12, 225a/15, 

225a/16, 252a/19, 253a/20, 255a/15, 255b/12, 260a/9, 260a/12, 260a/14, 260a/18, 

260a/19, 266a/19, 266b/1, 266b/3, 266b/7. 
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ǾAliyye: Hz. Muhammed’in hanımlarından biridir. 99a/17. 

ǾAlķame bin ǾAmru: Emeviler devrinde ǾAbdu’r-raĥmān binü’l-EşǾaŝ’ın isyan 

hareketinden son anda desteğini çeken askeri liderdir. 233a/20. 

ǾAlķame bin ǾUlāse: Alkame b. Ulâse b. Avf el-Kilâbî el-Âmirî  ö. 641). Hz. Ömer 

devrinde valilik yapan sahâbî. 120b/15. 

ǾAlķame binü’n-Naśrü’l-Baśrį: 176a/6. 

ǾAlķame: 1.  Bkz. ǾAlķame bin ǾUlāse . 121a/1, 121a/2. 2.  Bkz. ǾAlķame bin ǾAmru . 

233b/4, 233b/5. 

Allāh TeǾālā: Allah. 4b/2, 6a/17, 9a/7, 12a/5, 14b/12, 17b/15, 25b/12, 30a/17, 30b/1, 30b/2, 

34b/18, 35b/3, 36b/20, 37a/17, 38b/17, 41b/15-16, 50a/1, 52b/11, 64a/17, 67b/4, 

67b/7, 69a/4, 74a/3, 75a/14, 77a/9, 78a/1, 78b/6, 78b/7, 80a/3, 87b/12, 87b/14, 93a/1, 

94b/10, 95b/8, 106a/19, 109a/14, 109b/17, 113a/8, 123b/1, 123b/2,110b/4, 116b/6, 

120b/7, 122b/17, 123a/5, 126a/17, 127a/9, 131b/8, 136a/17, 138a/19, 144a/12, 

148b/13, 149a/4, 149b/13, 158b/11, 158b/12, 168b/10, 168b/12, 172b/13, 177b/15, 

186a/16, 186a/18, 186b/2, 187b/7, 194b/9, 196a/18, 196a/19, 204b/17, 210b/6, 

210b/14, 211a/9, 211a/20, 216a/12, 219a/14, 219a/17, 237b/1, 240a/15, 247a/19, 

250a/5, 251a/8, 255a/6, 271b/9. 

Allāh: Allah. 8b/14, 8b/17, 8b/18, 9a/1, 9a/12, 9a/17, 11a/11, 11b/15, 12a/17, 14b/12, 

14b/14, 16a/15, 16b/1, 16b/17, 17a/18, 19a/5, 25b/13, 30a/19, 31b/16, 34a/4, 34b/8, 

35a/12, 35a/13, 36b/17, 40a/1, 41b/16, 43a/12, 44a/17, 46b/5, 46b/16, 48a/6, 49a/9, 

50b/1, 51b/12, 52b/3, 58a/13, 66b/11, 66b/12, 67b/6, 69b/4, 71a/2, 72a/12, 72a/19, 

77a/16, 77a/18, 78b/9, 78b/11, 83a/8, 86b/4, 86b/13, 87b/15, 88b/4, 92a/4, 93a/16, 

93b/6, 103a/15, 104a/8, 104b/8, 104b/15, 105a/13, 105b/10, 105b/20, 106a/8, 

106a/10, 106a/15, 110a/17, 106b/5, 108a/4, 109a/13, 110a/3, 110a/11, 110a/16, 

110b/3, 110b/5, 110b/18, 111a/4, 111b/1, 111b/7, 111b/20, 112a/10, 112a/16, 

112a/19, 112b/4, 113a/14, 114b/13, 114b/14, 115a/7, 115a/15, 117a/12, 118a/9, 

121a/20, 122a/16, 122b/18, 123b/4, 123b/10, 123b/13, 126a/6, 126a/7, 126a/12, 

126a/16, 128a/10, 130a/15, 131a/7, 131a/8, 131a/10, 131b/9, 131b/13, 132b/5, 

135a/10, 136a/15, 137b/14, 142a/10, 142b/6, 142b/7, 145a/1, 145a/3, 145a/20, 

148b/12, 148b/16, 149a/3, 149a/12, 149b/14, 150a/2, 150a/3, 150a/4, 150a/6, 

152a/17, 157a/6, 167b/10, 168b/17, 184a/2, 192a/7, 194a/16, 196a/18, 200b/3, 
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203b/1, 204a/3, 208b/3, 210b/13, 217a/12, 219a/20, 222b/3, 229a/13, 230a/8, 232b/2, 

234b/5, 239b/11, 240a/10, 240a/11, 242b/2, 244a/15, 246a/2, 246b/6, 246b/19, 

247a/17, 247b/7, 248b/6, 249a/4, 254b/14, 256b/2, 258a/19, 268a/20.   

Amāraŝ: İran dolaylarında bir yerleşim yeri. 141a/6, 141a/19. 

Amįne: ǾAbdu’l-Muŧŧalib’in oğlu Abdullah’ın karısı. 4b/17, 4b/18. 

ǾĀmir bin İsmāǾįl: İlk Abbasi halifesi Ebū’l-ǾAbbās es-Seffāh’ın dostlarındandır. 257a/2. 

ǾĀmir bin SaǾd: Emevi halifesi Muaviye bin Yezid’in ölümünden sonra Kufe halkının 

halife adayıdır. 220b/17. 

ǾĀmir bin ŚaǾśaǾ: Benî Âmir b. Sa‘sa; Büyük bir Arap kabilesi. 99b/12. 

ǾĀmir bin Şehr: Ebû Şehr  Ebü’l-Kenûd  Âmir b. Şehr el-Hemdânî. Hz. Muhammed  

tarafından Yemen’deki Hemdân kabilesine yönetici tayin edilen sahâbî. 117b/3. 

ǾĀmir bin Şehrü’l-Hemedānį:  Bkz. ǾĀmir bin Şehr . 115b/12, 117a/3. 

ǾĀmir binü’ŧ-Ŧufeyl: Ebû Alî Âmir b. Tufeyl b. Mâlik el-Ca‘ferî el-Âmirî  ö. 632). Hz. 

Muhammed tarafından Âmir b. Sa‘saa kabilesine gönderilen irşad heyetini 

Bi’rimaûne’de pusuya düşürerek katleden grubun başı, tanınmış Arap şairi. 97b/1, 

54b/16, 54b/8, 54b/10, 54b/13. 

ǾĀmir Ĥażramį: : Bkz. ǾAmru Ĥażramį . 30b/8, 33a/15. 

ǾAmįr:  Bkz. Ebu’l-ǾAmįr bin Veheb . 41a/17, 41a/18, 41a/19, 41b/3, 41b/5, 41b/7, 41b/7, 

41b/8, 41b/9, 41b/9, 41b/11, 41b/15, 41b/16, 42a/1. 

ǾĀmir:  Bkz. ǾĀmr bin Mālik bin CaǾfer, ǾĀmir binü’ŧ-Ŧufeyl, ǾĀmir Ĥażramį, ǾĀmir bin 

İsmāǾįl, ǾĀmir bin SaǾd . 30b/11, 30b/14, 33a/15, 33a/17, 33b/8, 33b/14, 33b/13, 

33b/14, 54b/14, 54b/16, 54b/18, 55a/9, 55a/9, 97b/1, 97b/3, 97b/8, 97b/9, 97b/10, 

97b/10, 97b/11, 97b/13, 189a/2, 189a/20, 255b/20, 255b/20, 256a/1, 256a/1, 257a/3. 

ǾAmmār bin Şahāb: Hz. Osman’ın halifeliğinde Kufe’nin yönetimini Ebū Mūsā el-

EşǾarįden alup devrettiği kişidir. 198b/11-12, 198b/15. 

ǾAmmār bin Yāsir: Ebü’l-Yakzân Ammâr b. Yâsir b. Âmir el-Ansî  ö. 657). İlk 

müslümanlardan, anne ve babası ilk İslâm şehidleri olan meşhur sahâbî. 24a/2, 

170a/12, 171a/6, 171a/6, 171a/8, 186a/1, 202b/17, 210a/7. 

ǾAmmār Temįmi: 232b/15. 
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ǾAmmār: 1. Bkz. ǾAmmār bin Yāsir . 186a/3, 186a/7, 186a/9, 186a/10. 2. Bkz. ǾAmmār 

bin Şahāb  171a/9, 198b/18, 198b/15, 202b/20, 202b/20, 203a/2, 203a/3, 203a/9, 

203a/10, 203a/11, 203b/15, 203b/16, 210a/9, 231b/8, 265a/6. 

Ammu’l-Ĥāriŝ bintü’l-Ĥāriŝe bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib: 200a/17. 

ǾAmr bin Cābir el-Cüĥemį: Hz. Muhammed devrinde Medinelilerle savaşan Mekkeli 

müşrik kumandanlardan biridir. 24a/9. 

ǾAmr bin Ebį Bekr: Arap komutanlarından Amr binü’l-As’ı öldürmeye kast eyleyen 

Temim kabilesinden ve havaricden bir kişidir. 156a/20. 

ǾAmr bin Ĥaccāc: Ensarįden bir sahâbî. 34b/12. 

ǾAmr bin Hişām bin ǾAbdü’l-Muŧŧālib:  Bkz. Ebū Cehil . 82b/11. 

ǾAmr bin Lebil: Büyük Bedir Savaşı’na giderken henüz yaşı küçük olduğu için Medine’ye 

geri döndürdüğü çocuklardan biridir. 27a/9. 

ǾĀmr bin Mālik bin CaǾfer: Kureyş’in Beni Amir kabilesi ileri gelenlerindendir. 54a/16. 

ǾAmr bin Muķrįn: İlk müslümanlardan ve önemli bir devlet adamı, askeri lider vasıflarıyla 

bilinen Sa’d Vakkas’ın Hz. Ömer zamanındaki Medayin seferinde yanında bulunan 

kişilerden biridir. 145a/18, 145b/1. 

ǾAmr bin MuǾad: Ensardan bir kişi. Bedir Savaşı'nda Ebu Cehl'in kolunu düşüren kişidir. 

36b/9. 

ǾAmr bin ǾAbdü’l-ǾĀś:  Bkz. ǾAmr u  binü’l-ǾĀś . 14a/3. 

ǾAmr bin ǾĀś:  Bkz. ǾAmr u  binü’l-ǾĀś . 26b/10, 120a/15, 135b/19, 192b/13. 

ǾAmr bin Sālim:  Bkz. ǾAmr bin Sālimü’l-ĦuzāǾį . 78b/7. 

ǾAmr bin Sālimü’l-ĦuzāǾį: Amr b. Sâlim b. Husayn el-Huzâî. Şair sahâbî. 78b/3-4. 

ǾAmr bin SaǾid binü’l-ǾĀś: Ebû Ümeyye Amr b. Saîd b. el-Âs el-Eşdak el-Emevî  ö. 690 . 

Emevî valisi ve kumandanı, Hz. Osman devrinde Kufe valisi,  tâbiî. 100a/16. 

ǾAmr bin SaǾid:  Bkz. ǾAmr bin SaǾid binü’l-ǾĀś . 100a/17. 

ǾAmr bin Ümeyye Eż-Żamįrį: Ebû Ümeyye Amr b. Ümeyye b. Huveylid ed-Damrî  ö. 679-

80’den önce . Sahâbî, Hz. Muhammed’in elçilerinden. 53b/9, 53b/14, 53b/17, 

55a/13, 76b/14. 
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ǾAmr bin Veheb: Bedir Savaşı’nda müslümanlara karşı savaşan Kureyşli müşriklerden 

biridir. 33a/1-2. 

ǾAmr binü’l-Cemūĥ: Amr b. el-Cemûh b. Zeyd el-Ensârî es-Selemî  ö. 625). Medine’nin 

iki büyük kabilesinden Hazrec’in Seleme  Selime  boyunun reisi, sahâbî. 192b/2. 

ǾAmr binü’l-Ĥāriŝ: Ebû Ümeyye Amr b. el-Hâris b. Ya‘kub el-Ensârî  ö. 765). Mısır 

müftüsü diye tanınan hadis hâfızı; Hz. Osman devrinde SaǾid binü’l-ǾĀs’ın Kufe 

valiliği için vekilidir. 192b/6. 

ǾAmr binü’l-Hįm: Mekke ve Taif savaşlarından sonra Hz. Muhammed’e yardım etme 

istediklerinin beyanı için gelen Temįm kabilesi elçilerinden biridir. 94b/17. 

ǾAmr Ħarezmį: Bkz. ǾAmru Ĥażramį . 33a/18, 33b/2. 

ǾAmr Ĥazremi:  Bkz. ǾAmr Ħazremi . 24b/20. 

ǾAmr Ħazremi:  Bkz. ǾAmr Ĥazremi . 25a/10, 25a/9. 

ǾAmr ǾAbd binü’l-ǾAzįz: Abbasi halifelerinden Velįd bin ǾAbdü’l-Melik’in cenaze 

namazını kıldıran kişidir. 238a/6. 

ǾAmr u  bin MaǾdį Kerb: Ebû Sevr Amr b. Ma‘dîkerib b. Abdillâh ez-Zübeydî  ö. 641-42). 

Hem Câhiliye devrinde hem İslâmî dönemde yaşamış, Hz. Muhammed hayatta iken 

veya vefatından sonra müslüman olmuş, ancak onu mümin olarak görememiş 

şairlerinden olan cengâver sahâbî. 57b/7, 103a/9, 115b/5, 116a/3-4, 116a/18, 134a/4, 

134a/19-20, 134b/1, 134b/8-9, 134b/11, 134b/13-14, 141a/11-12, 141a/13, 168a/9. 

ǾAmr u  bin Ümeyye: (Bkz. ǾAmr bin Ümeyye Eż-Żamįrį . 53b/18, 55a/16, 55b/3, 54b/11. 

ǾAmr u  binü’l-ǾĀś: Ebû Abdillâh  Ebû Muhammed  Amr b. el-Âs  el-Âsî  b. Vâil es-

Sehmî el-Kureşî  ö. 664). Meşhur sahâbî, Mısır fâtihi ve devlet adamı. 27b/8, 27b/10, 

70b/5, 76b/2-3, 76b/1, 76b/5, 76b/8, 76b/9, 76b/10, 76b/13, 76b/15, 76b/18, 77a/1, 

119a/3,144a/8, 144a/14, 144a/14, 144a/15, 144a/16, 144a/18,150a/9, 152a/4, 152a/9, 

2a/18, 152b/12, 153b/19, 153b/20, 154a/1, 156a/13,157a/1-2, 157a/3, 157a/5, 157a/6, 

160a/2-3, 161a/3, 166b/1, 182b/9, 185a/19, 185a/20, 185b/2, 186a/17, 187b/20, 

187b/20, 188a/13, 187b/6, 188b/1, 188b/6, 188b/8, 188b/20, 192b/13-14, 192b/14-

15, 193b/1,207a/11, 207a/13, 207b/4, 207b/13, 207b/16, 208a/16, 209b/2-3, 209b/11, 

210a/16, 210a/11, 210b/3-4, 210b/4, 210b/20, 211a/8, 211b/9, 211b/5, 211b/11, 

211b/14, 211b/15, 211b/20.  
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ǾAmr(u): 1. Bkz. ǾAmr bin Veheb, ǾAmr bin Ĥaccāc, ǾAmr bin Ebį Bekr, ǾAmr bin Lebil, 

ǾAmr u  bin MaǾdį Kerb, ǾAmr bin MuǾad, ǾAmr u  binü’l-ǾĀś, ǾAmr bin Sālimü’l-

ĦuzāǾį, ǾAmr bin SaǾid binü’l-ǾĀś . 27b/19, 33b/3, 33b/14, 34b/13, 36b/8, 36b/9, 

54a/1, 54a/5, 54a/6, 54a/9, 54a/14, 54b/20, 54b/20, 60b/9, 76b/2, 76b/3, 76b/5, 

76b/7, 76b/8, 76b/14, 76b/15, 78b/5, 78b/9, 78b/11, 100a/19, 100a/20, 100a/20, 

142a/1, 142a/1, 158a/16, 158a/20, 158b/8, 158b/9, 166b/3, 166b/4, 182b/14, 

182b/20, 185b/1, 185b/5, 197b/11, 205b/11, 211b/16, 215a/10, 215a/4, 215a/8, 

215a/9, 216a/16, 216a/18, 216a/19, 218a/3, 218a/3, 238a/9, 253a/7, 253a/8; 4a/6, 

33b/8, 54a/7, 54a/10, 54a/12, 55a/1, 55a/3, 55a/3, 55a/5, 55a/7, 60b/2, 60b/8, 60b/11, 

60b/13, 60b/14, 60b/15, 60b/16, 60b/17, 60b/18, 60b/18, 60b/19, 60b/20, 61a/2, 

78b/11, 93a/6, 115a/16, 115b/6, 134b/10, 144a/17, 144a/17, 152a/6, 152a/12, 

152a/14, 152a/18, 152b/4, 154a/1, 154a/2, 157a/1, 158b/8, 159b/12, 205b/14, 

216b/19, 220b/14, 226b/8, 227a/8, 246b/6, 253a/3. 2. Bkz. ǾAmr bin Ümeyye Eż-

Żamįrį  54b/854a/5, 54a/6, 55a/1, 61a/1, 61a/2.  

ǾAmrās: Şam’da bir köydür. 148b/18. 

ǾAmrı binü’l-ǾĀś:  Bkz. ǾAmr u  binü’l-ǾĀś . 156a/7, 156a/9, 156b/1, 156b/12.  

ǾAmru bin Bekr:  ǾAmr bin Ebį Bekr . 156a/12, 156b/20, 157a/4, 157a/5. 

ǾAmru bin Carmūz: Hz. Ali taraftarından olup Cemel Savaşı’nda ǾAbdu’llāh bin Zübeyr’in 

başını kesen kişidir. 205b/12. 

ǾAmru bin Dinārı: Ebû Muhammed Amr b. Dînâr el-Mekkî el-Cumahî  ö. 744  Şiį olarak 

da bilinen Fıkıh, hadis bilgini ve müctehid. 237b/6. 

ǾAmru bin Ebį Seleme: Hz. Ali’nin Cemel savaşı sırasında yanında yer alan önemli 

kumandanlardan biridir. 199b/13. 

ǾAmru bin Ĥurrem: Sahâbî. 115b/14. 

ǾAmru bin MesǾūd: Hz. Muhammed zamanında, Sakif kabilesinden olan Taif kalesi 

emiridir. 88b/19. 

ǾAmru bin ǾAbdü’l-Vedūd: Hendek Savaşı sırasında Hz. Ali’yle çarpışan Kureyşli bir 

bahadırdır. 60b/1. 

ǾAmru bin Rüveyde: Hz. Muhammed devrinde Tebük şehrinin beyidir. 93a/6. 

ǾAmru bin Ümeyyetü’ż-Żamįrį:  Bkz. ǾAmr bin Ümeyye Eż-Żamįrį . 70b/6. 
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ǾAmru bin Zerāre:  Bkz. ǾAmru bin Ziyād . 253a/5, 253a/7. 

ǾAmru bin Ziyād: Abbasi halifesi Velįd bin Yezįd bin ǾAbdü’l-Melik  zamanındaki 

Nişabur beyi, valisidir. 253a/1. 

ǾAmru binü’l-Carmūz:  Bkz. ǾAmru bin Carmūz . 205b/10. 

ǾAmru binü’l-Ĥaccāc:  Bkz. ǾÖmer bin SaǾdü’l-Ĥaccāc . 217b/6. 

ǾAmru binü’l-Velįd: Emeviler devrinde Anadolu tarafına gazaya giden İslâm ordusu 

komutanlarındandır. 235b/6. 

ǾAmru binü'l-ǾĀś E’t-Temįmi: Hz. Ömer devrinde Sicistan fethine giden İslâm orudusu 

kumandanı, devlet adamı. 178a/7-8. 

ǾAmru el-ǾAver: Hayyan melikidir. 234a/15. 

ǾAmru Ĥażramį: Hz. Muhammed'in hicretinden sonra Medine'deki müslümanlar tarafından 

mallarına el konulup öldürülen Mekkeli tüccardır. 29b/7, 29b/10. 

ǾAmru MaǾdį:  Bkz. ǾAmr u  bin MaǾdį Kerb . 141b/17, 141b/17, 141b/19. 

ǾAmru:  Bkz. ǾAmr Ħazremi, ǾAmr Ĥazremi .  25a/11.  

ǾAmru’l-Hemedānį:  Bkz. ǾĀmir bin Şehr . 176a/7. 

ǾAmru’l-ĤuzāǾa:  Bkz. ǾAmr bin Sālimü’l-ĦuzāǾį . 101a/8. 

Anbār: Fırat kenarında bir yerleşim yeri. 244a/10. 

ǾAnezi:  Bkz. Śafiyye bin Muĥsin . 179a/11, 179a/12, 179a/13, 179a/14, 179a/18, 179a/19, 

179a/20, 179b/2, 179b/4, 179b/6, 179b/8, 179b/12, 179b/13.  

Anŧaķ: Hz. Ömer’in halifeliği döneminde, Musul hükümdarının adı. 146a/13, 146a/14, 

146b/6. 

Anŧaķya: 7a/11, 135a/17, 135b/14, 143b/2,143b/14. 

Anūş: Hz. Muhammed’in 51. kuşak atası Yāneş. 2b/9. 

Anvāda: Mekke ve Medine arasında bir kuyunun adıdır. 24a/12. 

Anvāŧ: Medine civarındaki Ridva  Risva  Dağı’nın yakınlarındaki bir yerleşim yeri. Kimi 

tarihi kaynaklarda Ebvāt olarak da geçmektedir. 23b/8. 

AǾrabį: Araplara ait, Araplara özgü olan. 239a/17. 
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AǾrįş: Hz. Muhammed’in develerinden biri. 101b/1. 

ǾArab: Arap milletinden olan. 3a/10, 3a/17, 8b/15, 12a/20, 13b/17, 16b/15, 16b/19, 19a/16, 

19a/2, 19a/17, 20a/19, 23a/4, 23a/10, 27a/15, 27b/1, 27b/17, 28b/19, 30b/7, 30b/15, 

31b/12, 31b/18, 34a/6, 34a/7, 45b/13, 54a/16, 54a/18, 57a/16, 57a/7, 62b/7, 63a/17, 

74b/2, 75a/19, 79b/2, 80a/16, 81b/17, 82a/17, 84b/18, 85a/15, 85a/15, 85b/11, 86a/2, 

87a/16, 87b/9, 89a/20, 92a/9, 93a/11, 93b/15, 94b/12, 95a/6, 95b/5, 98a/1, 100b/13, 

101a/4, 101a/6, 101a/11, 101a/12, 101b/12, 102b/18, 110a/13, 110a/4, 110a/14, 

110b/1, 112b/19, 115b/5, 117b/12, 118b/16, 118b/6, 118b/17, 119b/1, 120a/18, 

120b/11, 121b/15, 122a/4, 122a/5, 122a/8, 122a/11, 122a/13, 122a/20, 123a/8, 

126b/10, 126b/11, 126b/13, 132a/15, 136b/16, 136b/17, 137b/16, 137b/19, 137b/20, 

138b/10, 138b/11, 138b/11, 138b/12, 138b/13, 138b/15, 138b/19, 139a/3, 139b/10, 

139b/11, 139b/13, 140a/15, 140b/13, 141a/11, 141a/14, 141a/17, 141a/3, 141a/10, 

141a/13, 141b/12, 141b/13, 141b/13, 141b/15, 142a/8, 142a/15, 142a/15, 142b/12, 

142b/5, 143a/5, 144b/3, 145a/4, 145a/5, 145a/6, 146a/14, 146a/17, 146a/20, 147b/12, 

146b/14, 146b/2, 147a/14, 147b/16, 147b/18, 163a/15, 164b/10, 164b/13, 164b/8, 

164b/10, 165a/1, 165a/3, 165a/6, 165b/2, 165b/8, 165b/10, 165b/15, 166b/18, 

167a/5, 167a/13, 167a/14, 167a/17, 167b/20, 168a/8, 168a/12, 168a/15, 168b/14, 

169a/5, 169a/14, 169a/15, 169a/16, 169b/5, 169b/18, 170b/6, 171b/6, 170b/14, 

171b/16, 171b/19, 171b/20, 172a/17, 172b/9, 173a/4, 174b/15, 176a/5, 176b/6, 

176b/12, 176b/13, 177a/6, 177a/7, 177a/8, 178a/17, 184a/9, 218b/6, 222a/20, 

234b/10, 240b/13, 240b/2, 245b/6, 247a/6, 248a/6, 260b/9. 

ǾArabį: Araplara ait olan, Araplara has. 70a/7, 101a/5. 

ǾArabistān: Arabistan. 27b/20, 45b/11, 59a/20, 103a/7, 103a/13, 117b/18, 121a/13, 

125a/13, 149b/6, 170b/12. 

ǾArablar: Arabistan halkından olanlar. 15b/19, 19a/14, 20b/6, 24b/7, 45b/15, 57b/1, 59b/4, 

59b/13, 68a/14, 67a/19, 68b/1, 76a/6, 85b/5, 88a/13, 91b/20, 93b/11, 94b/16, 114b/9, 

118a/14, 118b/11, 119b/2, 119b/2, 119b/3, 119b/19, 120a/6, 120a/19, 121b/18, 

122a/18, 123b/12, 124a/11, 132b/15, 133b/19, 138b/20, 139a/4, 146a/15, 146a/19, 

146b/1, 146b/3, 146b/5, 147b/19, 147b/12, 155a/9, 163a/18, 163b/6, 163b/7, 

163b/13, 163b/17, 164b/12, 167b/18, 176b/19, 177a/2, 218b/5, 224a/8, 244b/9. 

Arabü’l-Fażl: Hz. Muhammed’in amcası Abbas’ın lakabı. 19a/12. 
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ǾArafāt: Mekke’nin doğusunda, Hz. Muhammed’in veda hutbesini okuduğu yerdir. Adem 

ile Havva'nın cennetten indirildikten sonra buluştukları yere "Arafat", buluştukları 

güne "arefe" denilmiştir. Her yıl hacı adayları arefe günü burada toplanırlar ve bir 

süre beklerler. 3b/12, 3b/15, 16a/17, 96a/4, 98a/11, 226a/19. 

Arān: Mekke ve Medine arasında büyük bir köy. 23a/20. 

ǾArfece bin Hezįme: İslâm ansiklopedisi’nde Arfece b. Herseme b. Abdiluzzâ el-Ezdî 

künyesiyle geçen şahıstır. Kumandan ve devlet adamı, Yemenli sahâbî. Adı Hz. Ebu 

Bekir devrinde Umman tarafındaki mürtedler üzerine gönderilmesiyle duyulmaya 

başlayan önemli bir kumandandır. Hz. Osman döneminde vefat edene kadar önemli 

başarılar sağlamıştır. 119a/5. 

ǾArįş: Hz. Muhammed'in sağlığında  hısımlarından Rabiaoğullarının hizmetkarlarıdır. 

15a/13. 

ǾArįż: Hz. Muhammed'in Bedir Gazası'na giderken yolda Mekkelilerden haber sorduğu 

yerlidir. 32a/14, 32a/15, 32a/16, 32a/18, 32a/19, 32a/20, 32b/3, 32b/3, 32b/4, 32b/7. 

Arķace:  Hayfer Savaşı’nda müslümanların sancağını taşıyanlardan biri. 133a/4, 133a/5. 

ǾArķace:  Bkz. ǾArfece bin Hezįme . 133a/7, 133b/1, 133b/2, 133b/3.  

Aśĥābu’l-fįl: Kur’an’da fil suresinde de geçen fil olayıdır. 20b/9. 

ǾĀśım bin Naśr Seyyār: Emevîler’in son Horasan valisi Nasr Seyyar'ın oğlu; Belh emiridir. 

252b/8. 

ǾĀśım bin ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb: Ebû Ömer  Ebû Amr  Âsım b. Ömer b. el-Hattâb el-Kureşî 

el-Adevî  ö. 689). Hz. Ömer’in oğlu, sahâbî. 141a/10, 188b/19. 

ǾĀśım bin ǾÖmer:  Bkz. ǾĀśım bin ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb . 188b/20. 

ǾĀśım bin Ŝābit: Ebû Süleymân Âsım b. Sâbit b. Ebi’l-Aklah el-Ensârî el-Evsî  ö. 624 . 

Sahâbî. 38b/20. 

ǾĀśım bin Yāsirü’l-Mülĥ: Hz. Muhammed'in Kur'an öğretmesi için Mekkeli elçilerle 

gönderdiği ancak Mekkeliler tarafından öldürülen sahâbîlerden biridir. 53a/16-17. 

ǾĀśım:  Bkz. ǾĀśım bin Yāsirü’l-Mülĥ, ǾĀśım bin ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb . 53b/3, 53b/10, 

53b/11, 53b/12, 53b/13, 53b/14, 142a/1. 

ǾĀŝım: Hz. Muhammed'in dedesi Abdü'l-Muttalib'in babasıdır. 2b/2. 
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Asumān bin Müslim: Mervān bin Muĥammed bin Mervān binü’l-Ĥakem halifeliği 

zamanındaki önemli beylerden birisidir; ǾAbdü’l-Melik bin Müslim’in kardeşidir. 

253b/16. 

Aşūb bin Ķays: Hz. Muhammed’in eşlerinden Ķubeyle binti Ķays MaǾdį Kerb’in 

kardeşidir. 99a/18. 

ǾAtāb bin Esed: Benį Şems kabilesinden olan Hz. Muhammed'in Mekke valisi sahâbî. 

86a/20. 

ǾĀtike bint ǾAbdu’l-Muŧŧalib: Ümmü Abdillâh Âtike bint Abdilmuttalib b. Hâşim el-

Hâşimiyye Hz. Muhammed’in halası. 28a/9. 

ǾĀtike bint Zeyd: Âtike bint Zeyd b. Amr el-Kureşiyye  ö. 660 . Aşere-i mübeşşereden 

Saîd b. Zeyd’in kız kardeşi ve İslâmiyet’i ilk kabul eden şair kadın sahâbîlerden biri. 

182a/13. 

ǾĀtike:  Bkz. ǾĀtike bint ǾAbdu’l-Muŧŧalib . 28a/20, 28b/1, 28b/5, 28b/10, 28b/11. 

ǾAtiyķ bin ǾĀmir: Hatice bint Huveylid'in Hz. Muhammed'den önceki kocasıdır. 98b/15. 

ǾAtiyķ:  Bkz. ǾAtiyķ bin ǾĀmir . 98b/15, 98b/16.  

ǾAŧafān: Beni Atafan kabilesi. 61b/15, 71b/18, 121a/15. 

ǾAŧār bin Mücāhid: Emeviler zamanında Hz. Muhammed soyundan gelen ve Emevi 

valilerinden Haccac bin Yusuf'un hışmına uğrayan Mekkeli. 237b/5, 237b/8. 

ǾAvf bin Ĥāriŝ: Hac yapmaya geldikleri sırada Mina’da Hz. Muhammed’i dinleyip 

müslüman olan Medineli ilk müslümanlardan biridir. 17a/2. 

ǾAvķ bin SaǾd: Ensarįden bir sahâbîdir. 34a/11. 

ǾAvķ: Ensarįden bir sahâbîdir. 111b/14. 

ǾAvl: Bugün Türkmenistan’daki Merv şehri yakınlarında bir yer. 232b/8. 

ǾAvnu’llāh: Hz. Ali’nin Esma adlı hanımından olan oğludur. 158a/15, 158a/18. 

Avŧās: Huneyn Vadisi civarında bir yer. 85b/10. 

Ayaśofya: Ayasofya. 241b/3, 242a/5. 

ǾĀyįne: 242b/8, 242b/8. 
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ǾĀyişe: Hz. Ayşe. 19b/17, 19b/19, 20a/6, 20a/6, 20a/12, 20a/16, 20a/18, 39a/18, 39b/3, 

39b/7, 39b/7, 39b/8, 39b/10, 39b/10, 58a/12, 58a/13, 58a/14, 64a/19, 64b/1, 64b/2, 

64b/3, 64b/5, 64b/5, 64b/7, 64b/8, 64b/11, 64b/12, 64b/13, 64b/13, 64b/17, 64b/18, 

64b/18, 64b/19, 64b/20, 64b/20, 65a/1, 65a/2, 65a/4, 65a/6, 65a/7, 65a/10, 65a/14, 

65a/15, 65a/15, 65a/16, 65a/17, 65a/19, 65a/20, 65b/1, 65b/5, 65b/6, 65b/8, 65b/9, 

65b/10, 66a/1, 66a/2, 66a/4, 66a/7, 66a/8, 66a/9, 66a/10, 66a/10, 66a/11, 66a/11, 

66a/12, 66a/14, 66a/16, 66b/3, 66b/4, 66b/5, 66b/5, 66b/7, 66b/8, 66b/9, 66b/13, 

66b/13, 66b/14, 66b/16, 79b/9, 98a/8, 98b/10, 98b/19, 98b/19, 98b/21, 99a/1, 99a/7, 

103b/6, 103b/7, 103b/10, 103b/12, 103b/13, 103b/16, 104a/10, 104a/10, 104a/11, 

104a/12, 104a/13, 104a/15, 104a/18, 104a/20, 106a/5, 107a/12, 107a/13, 107a/14, 

107a/15, 107a/16, 107b/1, 107b/1, 107b/2, 107b/3, 107b/6, 107b/8, 107b/17, 

113b/16, 121a/19, 121a/18, 121a/19, 121b/1, 160b/10, 182b/5, 182b/5, 182b/6, 

182b/6, 182b/7, 182b/8, 182b/20, 182b/20, 183a/1, 183a/1, 184b/11, 189b/12, 

189b/13, 197b/12, 199a/9, 199a/9, 199a/10, 199a/10, 199a/11, 199a/12, 199a/13, 

199a/15, 199a/18, 199a/19, 199b/17, 19b/19, 200a/12, 200a/5, 206a/11, 200a/13, 

200a/16, 200a/20, 200a/20, 200b/2, 200b/3, 200b/5, 200b/6, 200b/10, 200b/12, 

200b/15, 200b/20, 201a/12, 201a/13, 201a/15, 201a/19, 201b/1, 201b/5,201b/12, 

201b/17, 202a/11, 202a/12, 202a/13, 204a/9, 204a/15, 204a/17, 204a/18, 204b/10, 

205a/3, 205a/4, 205a/9, 205a/10, 205a/17, 205a/18, 205a/19, 205a/20, 205b/1, 

205b/16, 205b/18, 206a/3, 206a/6, 206a/14, 206a/16, 206a/16, 213a/5, 234a/8. 

ǾĀyişe bintü’l-Muġįre bint Ebį el-ǾAbbās bin Ümeyye: ǾĀyişe bint Muaviye bintü’l-Muġįre 

bint Ebį el-ǾAbbās bin Ümeyye. Emevi halifesi ǾAbdü’l-Melik bin Mervān’ın anne 

tarafından nesebi, Muaviye'nin annesidir. 234a/9-10. 

ǾAyn binü’l-ǾĀś: Emevilerin kurucusu sayılan Muaviye bin Ebi Sufyan’ın beylerbeyi 

olarak da görev yapan kumandan devlet adamlarından biridir. 207b/12. 

ǾAynı’ş-Şems: Mısırda Kahire dolaylarında bir yer ve orada yaşayan kavmin adıdır. 

166b/17, 257a/2. 

ǾAyni’l-Ķurb: Şam’dan Irak’a gidilen güzergahta bir yer. 226b/3. 

ǾAyni’l-Verd:  Bugün Şanlıurfa’nın Ceylanpınar ilçesinin merkezi olan yer. Hz. Ömer 

devrinde Ömer b. Sa‘d tarafından fethedilmiş  639 veya 640 , Emevîler devrinde de 

önemli bir savaşa sahne olmuştur. 222b/5, 222b/6, 222b/8, 222b/8. 
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Aynü’t-Temir: Şam tarafında Cezire sınırında bir şehir. 154b/2. 

ǾAżbā: Hz. Muhammed’in develerinden biridir. 101a/18. 

Azer: Hz. Muhammed'in atalarından biridir. 2b/6. 

Azerbaycān: Azerbeycan. 170a/8, 170a/17, 171b/3,171b/4, 172b/2, 172b/4, 184a/10, 

188a/2, 188a/4, 224a/1, 237a/18, 245b/19, 246b/1, 250b/6, 252b/17, 253b/11. 

Azerbāygān:  Bkz. Azerbaycān . 172b/5, 172b/6, 172b/8, 172b/14, 172b/20. 

ǾĀżeriyye: Kudüs’ün doğusunda bir şehirdir. 219a/8. 

Azermi Duħt: İran Padişahlarından Perviz’in ölümünden sonra sırasıyla yerine geçen iki 

kız kardeşinden küçük olandır. Perviz’in ölümünden sonra Şehriyar adlı hanedandan 

olmayan biri padişah olmuş ancak ömrü vefa etmemiştir. Şehriyar’ın ölümünden 

sonra önce Pervizin kız kardeşi Turan-ı Duht sonrasında da Azermi Duħt İran 

padişahı olmuştur. 1b/1,1b/2,136b/8, 136b/9, 136b/10, 136b/11, 136b/15. 

ǾAżįm bin SaǾdü’l-Enśārį: Ensardan olan bir sahâbî. 108b/14. 

Azįne: Cuma günü. 26b/3, 107a/1. 

ǾAżl: Medine’deki Arap kabilelerinden Beni İhyan  Lehyān ’ın iki kolundan biridir. 

62b/13. 

ǾAzrāǿil: İslâm inancına göre dört büyük melekten can almakla görevli olanıdır. 106b/7. 

Bābek Cerimį : MuǾtaśım Billāħ’ın halifeliği zamanında Zındık mezhebine benzer bir 

mezhebi ileri süren Babek Haremį adındaki kafir. 268a/11. 

Bābek:  Bkz. Bābek Cerimį . 268a/16, 268b/1, 268b/5,  268b/10, 268b/12, 268b/15, 

268b/17, 268b/18.  

Babü’l-Ebvāb: Hazar Denizi kenarındaki Hazar şehrine açılan geçite; kapıya denir. 

172b/10, 245a/14, 245a/15, 245a/16-17, 249a/18, 249a/19, 249b/9, 249b/16, 

249b/20, 250b/5. 

Bādān Cādū:  Bkz. Bādān Cāźū . Hz. Ömer zamanında Rey şehri ilerigelenlerindendir. İran 

hükümdarı Yezd-i Cerd’i Rey’e geldiğinde yakalamasıyla meşhurdur.175a/2. 

Bādān Cāźū:  Bkz. Bādān Cādū . 175a/7. 
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Bādān:  Bkz. Bādān Cādū, Bādān Cāźū . 71a/11, 71a/14, 71a/17, 71b/10, 71b/11, 71b/13, 

71b/14, 115b/9, 115b/10, 116a/2, 116a/3, 116a/13, 175a/3. 

Bādide:  Bkz. Bādiye . 124a/2, 133b/13. 

Bādiye: Bir yer adıdır. 20b/8, 120a/20, 131b/14, 133b/15. 

Baġdād: Bağdat. 21a/2, 139a/14, 146a/1, 258a/10, 258a/11, 258a/17, 258a/19, 259a/1, 

259b/8, 261a/13, 261a/14, 261b/18, 262b/3, 262b/10, 262b/12, 265b/15, 265b/16, 

265b/20, 266a/1, 266a/6, 266b/4, 266b/5, 266b/15, 266b/20, 267a/3, 267b/11, 

267b/13, 268a/8, 268a/9, 268a/10, 268a/20, 269a/11, 269a/14, 269b/11, 270a/6, 

271b/15. 

Baġdādįler: Bağdatlı olanlar. 266b/14. 

Baĥreyn: Arabistan’ın batısında Basra Körfezi’nde yer alan bir ada ülkesidir. 70b/6, 

70b/16, 98a/3, 119a/9, 124a/19, 124a/20, 131b/16, 131b/17, 131b/18, 131b/19, 

132a/19, 161b/6, 163b/20, 164a/1, 164a/3, 164a/12, 164a/18, 164b/3, 167a/6, 167a/7, 

167a/8. 

Bāhruvān:  Bkz. Bāĥūrān . 248a/19. 

Baħt-ı Naśr: 16b/11. 

Bāħūr:  Bkz. Bāhruvān, Bāĥūrān . 247a/17. 

Bāĥūrān:  Bkz. Bāhruvān . 248a/5, 248b/12. 

BāķįǾü’l-Ġarķad: Medine’de müslümanların kurduğu ilk mezarlıktır. Türkler arasında daha 

çok Cennetü’l-Baki adıyla meşhurdur. 43b/5, 96a/19, 104a/7-8, 113b/14, 160b/11. 

Baśra: Güney Irak’ta Hz. Ömer tarafından kurulan bir şehir. 142b/12, 142b/13, 142b/18, 

143a/11, 143a/12, 143a/13, 143a/14, 143a/15, 143a/16, 151a/1, 151a/2, 151a/3, 

151b/6,  151b/9, 151b/20, 153a/5, 154a/6, 154a/7, 154a/8, 154a/9, 154a/10, 154a/11, 

154a/15, 160a/4, 160a/8, 160a/10,  160a/14, 160a/16, 161b/6, 162a/1, 162a/2, 

162b/14, 162b/17, 163a/8, 163a/12, 163a/19, 163a/20, 164a/4, 164a/15, 164b/3, 

164b/5, 164b/6, 164b/16, 164b/17, 165a/4, 166a/2, 167b/13, 167b/19, 168a/5, 

168a/7, 168a/8, 169b/18, 170a/1, 170a/20, 173a/4, 175b/13, 176b/2, 178b/4, 179a/9, 

179b/15, 179b/16, 188b/17, 189a/2, 189a/5, 189a/20, 194b/20, 196a/5, 196a/14, 

198a/13, 198b/10, 198b/14, 199a/3, 199a/6, 199b/15, 200a/9, 200a/10, 200a/11, 

200a/12, 200a/14, 200a/17, 200a/17, 200a/18, 200a/19, 200a/20, 200b/1, 200b/9, 
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200b/15, 201a/12, 201b/11, 202a/18, 202a/2, 202a/3, 204a/8, 204a/9, 204a/13, 

204a/20, 204b/5, 205a/8, 206b/1, 206a/6,  206a/10, 206a/15, 206a/19, 206a/20, 

206b/3, 207b/10, 212a/6, 212b/9, 213b/16, 213b/17, 214a/9, 214a/10, 214a/13, 

214a/14, 214a/16, 214a/17, 216a/1, 220a/1, 220b/16, 223a/15, 223a/16, 223a/17, 

223a/18, 223a/19, 223a/20, 223b/20, 224b/10, 224b/14, 224b/15, 226a/13, 227b/9, 

228a/1, 229b/2,  229b/15, 230a/2, 230b/10, 230b/16, 230b/19, 231a/3, 231a/12, 

232b/12, 238a/2, 239b/7, 239b/8, 242b/11, 242b/12, 243b/5, 243b/6, 243b/14, 

243b/15, 244a/4, 244b/10, 245a/5, 259a/11, 260a/16, 260a/18, 261a/15, 261a/17, 

264b/9, 264b/10, 264b/11, 265a/3, 265b/16, 265b/19. 

Baŧĥā:  Bkz. Baŧŧāĥ, Baŧŧāh  Mekke ile Mina arasında bir yer. Arapça’da “kumlu, çakıllı 

dere, suyun yayılarak aktığı geniş tabanlı vadi” anlamında kullanılan bir addır. Bu 

yer Battâh, Ebtah, Hayfu Benî Kinâne ve Muhassab olarak da bilinmektedir. 75a/9. 

Baŧĥanü’l-Naħle:  Bkz. Baŧn-ı Naĥle . 164b/5. 

Baŧn-ı Naĥle:  Bkz. Baŧnü’l-Naĥle . Mekke ile Taif arasında bir yer. 15b/6. 

Baŧnü’l-Naĥle:  Bkz. Baŧn-ı Naĥle . 15b/18, 24b/5, 24b/8, 24b/12, 25b/3. 

Baŧtāh:  Bkz. Baŧĥā, Baŧŧāĥ . 172a/10. 

Baŧŧāĥ:  Bkz. Baŧĥā, Baŧtāh . 124b/9, 124b/10, 124b/20, 125a/4, 126b/18. 

Baŧŧāl bin ǾAmr: Arapların 8. yüzyılda Bizans’la olan savaşında yer olan müslüman Arap 

bir savaşçı. Amr. ibn Abdullah olarak da bilinir. 241b/15, 242a/12. 

Bāźān:  Bkz. Bādān Cādū, Bādān Cāźū .  95a/15. 

Bed(i)r: Medine’nin 160 km. kadar güney-batısında, Kızıldeniz sahiline 30 km. uzaklıkta, 

Medine-Mekke yolunun Suriye kervan yoluyla birleştiği yerde bulunan küçük bir 

kasaba. Hz. Muhammed Mekkelilerle ilk savaşını burada yaptığı için önemlidir. 

24a/16, 40b/10, 57a/19, 57b/1, 57b/3, 98b/5; B. Ķuyusu 27a/13, 27a/19, 27a/20, 

27b/9, 27b/10, 28a/6,  29b/13, 29b/16, 29b/18, 30a/3, 30a/4, 30a/4-5, 30a/7, 30a/12, 

30a/16, 30b/5, 31b/17, 32a/7, 32a/8, 32a/9, 32b/15. 

Bedirü’l-Evvelį: İlk Bedir Savaşı olarak da bilinir. Hz. Muhammed’in müşriklerden 

Kürz b. Câbir el-Fihrî’yi takip etmek üzere çıktığı sefer. 24a/14, 24a/15. 

Bedr ġazāsı: Hz. Muhammed ile Mekkeli müşrikler arasındaki ilk savaş. 13a/13, 15a/13, 

24a/15, 26b/4, 27a/18, 41a/16, 41a/18, 42a/2, 42a/3, 42a/13, 42b/7, 43a/3, 44b/2, 
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45b/9-10, 46a/20, 50a/15, 53a/4, 53a/5, 53a/7, 53b/6, 57b/10, 79b/7, 80a/6, 91a/11, 

144b/15; B.güni 45b/12, 45b/16, 46a/4, 46a/10, 47a/15, 47a/20, 50a/14, 51b/19, 

52a/6, 53b/10, 84b/19-20, 84b/20. 

Behiye: Hz. Ömer’in eşlerinden ǾAbdu’r-raĥmānü’l-Evsaŧ’ın annesidir. 182a/19. 

Behmen Cāźū:(Bkz. Behmen). Hz. Ömer zamanındaki ünlü İran bahadırlarından birisidir. 

137b/7-8, 137b/11, 137b/14-15, 138a/3, 138a/14, 138a/19, 138a/20. 

Behmen:  Bkz. Behmen Cāźū . 137b/12, 137b/13, 138a/17, 138a/20. 

Behrām Cōbįn:  Bkz. Behrām .  Sasaniler zamanında II. Hüsrev'e bağlı meşhur bir İranî 

askerî komutan. 171a/16, 171b/3. 

Behrām:  Bkz. Behrām Cōbįn . 141b/8, 172b/18, 172b/19. 

Beĥrān: Arabistan’da Necran adındaki bölgedir. 2b/17, 2b/19, 98a/3, 98a/8, 98a/9. 

Bekr bin ǾAbdu’llāh: Hz. Ömer’in Azerbeycan’a gönderdiği odunun sancaktarı. 170a/17, 

172b/12, 172b/12, 172b/20, 172b/4. 

Bekr: 1. Hz. Ebu Bekr. 126a/15. 2.  Bkz. Bekr bin ǾAbdu’llāh  172b/13, 172b/14, 173a/2, 

173a/3, 173a/4, 173a/5, 177b/1. 

BelāǾt: Tihame sınırında, deniz kenarında bir yer. 133b/20. 

Belencer: İslâm öncesi dönemde kurulan diğer Türk devletlerinden ticaret, ziraat ve 

zanaate daha fazla yer vermeleri açısından ayrılan Hazarlar’ın, VII. yüzyılın sonuna 

kadar başşehir olarak kullandığı Dağıstan’daki bir yerleşim merkezidir. 245b/2, 

245b/3, 245b/4, 245b/5, 245b/6, 245b/7, 249a/20, 249b/14. 

Belġā:  Bkz. Belķā . 77a/19. 

Belħ: Afganistan’ın kuzeyinde bir şehir. Belh şehri; Amuderya’nın güneyindeki Dehâs 

ırmağı üzerinde ve Kûhibâbâ dağının eteğinde kurulmuştur. 167a/19, 175a/14, 

175a/17, 175b/14, 176a/9, 176a/10, 176a/10, 176a/11, 176a/19, 176a/20, 176b/9, 

189a/5, 191b/13, 234a/15, 238a/20, 250b/18, 252b/8, 252b/9, , 245a/6, 250b/17, 

251b/6. 

Belķā:  Bkz. Belġā  Ürdün’de bir idarî bölge. 77a/13. 

Belkisissįtān: 160a/14. 
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Benį Bekr bin Kenāne:  Bkz. Benį Bekr . Hz. Muhammed döneminde Mekke’deki Arap 

kabilelerinden birisidir. 78a/12. 

Benį Bekr:  Bkz. Benį Bekr bin Kenāne . Bekiroğulları; Hz. Muhammed döneminde 

Mekke’deki Arap kabilelerinden birisidir. 78a/13, 78a/16, 78b/4, 81b/17, 82a/1. 

Benį Camĥa: Tarih-i Taberį Tercümesi Can yayınları  1973 ’nda Beni Camhe olarak 

verilmiştir; Tarih-i Taberį Tercümesi, Sağlam yayınları’nda Haşimoğulları olarak 

verilmiştir. Beytullah’ın tekrar inşa edilmesi olayında, Beytullah’ın çatısını imaret 

etmekten sorumlu iki kabileden birisidir. 6a/16. 

Benį Cüheyne: Kahtânîler’den Kudâa’ya mensup bir Arap kabilesi. 76a/18, 79b/2, 81a/16. 

Benį Cüşem: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi olan Hevâzin kabilesinin kollarından 

birisidir. 85a/17. 

Benį Ferāre: Beni Fezāre; Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. Kabilenin nesebi Fezâre 

b. Zübyân b. Bagīd b. Reys b. Gatafân b. Sa‘d b. Kays Aylân b. Mudar b. Nizâr b. 

Mead vasıtasıyla Adnan’a ulaşır. 118a/15, 119b/18. 

Benį Ġaŧafān: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. Kabilenin soyu Gatafân b. Sa’d b. 

Kays b. Aylan b. Mudar b. Nizâr b. Mead yoluyla Adnân’a ulaşır. 57a/6-7. 

Benį Ġırnaŧa: ? Endülüs’te en uzun süre İslâm hâkimiyetinde kalan ve Zîrîler’le Nasrîler’e 

pâyitahtlık yapan şehir. 58a/20, 58b/1. 

Benį Ĥādiŝe: 73b/1. 

Benį Ħalįfe: 131a/15. 

Benį Ĥanįfe: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. 129a/2, 129a/19, 131b/6, 133a/7. 

Benį Ĥaşem:  حشم ? 85a/14. 

Benį Hāşim: Kureyş kabilesinin Hz. Muhammed’in de mensup olduğu kolu. Kabileye adını 

veren Hâşim b. Abdümenâf’ın soyu Fihr  Kureyş  b. Mâlik yoluyla Adnân’a ulaşır. 

Hâşim’in soyu oğullarından Abdülmuttalib ile devam etmiş, diğer oğullarının nesli 

zaman içinde kesilmiştir. Benî Hâşim  Hâşimoğulları , Abdülmuttalib’in dört oğluna 

 Abbas, Ebû Tâlib, Hâris, Ebû Leheb  nisbet edilen Abbâsîler, Tâlibîler, Hârisîler ve 

Lehebîler’den teşekkül ediyordu. Abdülmuttalib’in diğer oğlu ve Hz. Muhammed’in 

babası Abdullah’ın soyu ise Resûl-i Ekrem’in kızı Fâtıma yoluyla devam 
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etmiştir.5a/19, 9b/20, 11a/16, 14a/12, 16a/1, 17b/1, 17b/2, 18b/20, 21a/14, 21b/5, 

21b/19, 28b/2, 28b/3, 28b/8, 29a/4, 35a/15, 78a/13, 89b/12, 89b/19, 91b/5, 96a/2, 

107a/5, 111a/11, 144b/15, 186a/9, 186a/10, 187b/1, 187b/4, 204b/18-19, 253b/20, 

263a/17, 271b/6, 271b/8, 271b/14-15. 

Benį Ĥayye: Beni Dabbe olarak da bilinen kabile. 122b/1, 122b/5, 122b/6, 122b/8, 

122b/15, 122b/20, 123a/9, 125a/11. 

Benį Hevāzin: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. Adını Hevâzin b. Mansûr b. 

İkrime’den alan kabilenin soyu Adnân’a dayanır. 118a/15. 

Benį Hilāl: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. 85a/14. 

Benį Hindi: 53a/20. 

Benį ĦuzāǾa: Huzaaoğulları; Kahtânîler’e mensup bir Arap kabilesi. 78a/12, 78a/12-13, 

78a/16, 78b/2, 78b/13.  

Benį Ĥuzeyķa: 127a/3. 

Benį Hüzeyl: Adnânîler’e mensup, şairleriyle ünlü bir Arap kabilesi. 122b/5, 123a/6. 

Benį İĥyān: 62b/13. 

Benį İsrāǿil: Tevrat ve Kur’an’da Hz. Ya‘kub’un  İsrâil  çocuklarına ve onların soyundan 

gelenlere verilen ad.16b/16, 16b/20, 31b/9, 102a/16, 102a/17, 132b/12, 225a/18. 

Benį ĶanķāǾ: 42b/5, 42b/6. 

Benį Ķays: Adnânîler’e mensup kabilelerdendir. 133a/17. 

Benį Kelįb: 163a/18, 163b/6, 163b/6-7. 

Benį Ķırnaŧa: 58b/2. 

Benį Kilāb: Büyük bir Arap kabilesi. Âmir b. Sa‘saa’nın ana kollarından biridir.  99a/10, 

120a/20, 120b/2, 120b/15, 120b/17. 

Benį Kināren: 206b/11. 

Benį Kinde: V-VI. yüzyıllarda Kuzey ve Orta Arabistan’da devlet kuran bedevî Arap 

kabilesi. 157a/8. 
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Benį Ķureyş: Hz. Muhammed’in mensup olduğu Arap kabilesi. Adnânîler’in Mudar 

kolundan olup genellikle kabul edildiğine göre adını Kureyş lakabıyla bilinen Fihr b. 

Mâlik’ten alır. 89a/2. 

Benį ĶużāǾa: Araplar’ın Adnân ve Kahtân’dan sonraki dört ana kolundan biri. 76a/20, 

119a/3. 

Benį Liĥyān: Adnânîler’e mensup Hüzeyl kabilesinin bir kolu. 62b/13. 

Benį Maĥ z ūm:  Bkz. Benį Maħzūm, Benį Maĥzūm  6b/2. 

Benį Maħzūm:  Bkz. Benį Maĥzūm   Kureyş’in en itibarlı kollarından biri. Lüey b. Gālib 

b. Kureyş soyundan olup Kureyş kabilesinin on kolundan birini oluşturur. 6a/19, 

186a/8, 186a/9, 186a/9-10, 186a/10. 

Benį Maĥzūm:  Bkz. Benį Maħzūm  11a/14, 17b/2, 33a/6. 

Benį Mālik: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi.122a/7, 122b/13. 

Benį MaǾ b ed bin ǾAdiyān: 20b/7. 

Benį Melūĥ: 76a/6. 

Benį Meźĥic c : Kahtânîler’e mensup Yemenli bir Arap kabilesi. 103a/3, 116a/19. 

Benį Muĥārib: Adnânîler’e mensup bazı kabilelerin adı. Muhârib b. Hasafe. Kays Aylân’ın 

bir koludur. 57a/7. 

Benį Mühme: 6a/17. 

Benį Müslim: Bir Arap kabilesi. 35b/15-16. 

Benį Nažįr:  Bkz. Benü’n-Nažįr  55b/19. 

Benį Necrān: Suudi Arabistan’ın güneybatısında tarihî bir şehir. 97a/18. 

Benį Nefįrü’l-Ĥabsi: 95a/2. 

Benį Nįžar:  Bkz. Benį Nizār  43a/2. 

Benį Nizār: Adnânîler’in ana kollarından birini teşkil eden Arap kabilesi.Kabilenin ceddi, 

Hz. Muhammed’in on dokuzuncu göbekten atası olan Ebû İyâd  Ebû Rebîa  Nizâr b. 

Mead b. Adnân’dır. 20b/6. 

Benį ǾAbbās: 271b/15. 
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Benį ǾAbd: 48a/13. 

Benį ǾAbdü’l-Ķays: Bahreyn dolaylarında yaşayan ve Hz. Muhammed zamanında 

müslüman olan büyük bir Arap kabilesi. 133a/19. 

Benį ǾAbdü’l-Sehl: 17b/16. 

Benį ǾAbdü’n-Nār: Benį Abdüddâr. Kureyş kabilesinin ana kollarından biri. Abdüddâr, 

Câhiliye döneminde Araplar’ca meşhur Dâr adlı putun kulu, kölesi anlamına gelir. 

122b/16. 

Benį ǾAdiyy: 81a/3. 

Benį ǾAfār: 81a/16. 

Benį ǾĀmir binü’ŧ-Ŧufeyl:  Bkz. ǾĀmir binü’ŧ-Ŧufeyl  ǾĀmir binü’ŧ-Ŧufeyl’in kavmi, 

kabilesi; Benį ǾĀmir. 54b/8. 

Benį ǾĀmir: Kureyş kabilelerinden biridir. 25a/10, 54a/18, 54b/5, 54b/9, 54b/13, 54b/15, 

54b/17, 55a/2, 55a/6, 55a/13, 76a/14, 97a/20, 97b/2, 97b/13, 120b/11, 121a/3, 

121a/9,127b/3, 127b/6. 

Benį ǾAŧafān: Benį Gatafan. Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. Kabilenin soyu Gatafân 

b. Sa’d b. Kays b. Aylan b. Mudar b. Nizâr b. Mead yoluyla Adnân’a ulaşır. 42a/16, 

61a/3, 61b/15, 72a/2, 79b/2, 118a/15, 119b/18, 121a/13, 121a/17, 121b/3.  

Benį Ǿİcl: Bekir b. Vâil kabilesinin bir kolu. Genellikle Yemâme’den Irak’ın güneyindeki 

Hîre’ye kadar uzanan topraklarda ve Mekke’ye giden yollara yakın bölgelerde 

yerleşmiş olup İcl b. Lüceym’e nisbet edilir. 253b/20. 

Benį ǾĮsi: 115b/3. 

Benį ǾUtbe: 30b/9. 

Benį RebįǾa: Araplar’ın dört ana kolundan biri. Kabilenin ceddi Rebîa’nın soyu babası 

Nizâr b. Mead vasıtasıyla Adnân’a ulaşır.131b/5. 

Benį Ŝaķįf: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. Adını Sakīf lakabıyla bilinen ve 

kaynaklarda Kays Aylân’a veya İyâd’a bağlanan Kasî b. Münebbih’ten alır. 31a/7, 

88b/19, 89b/17, 92a/6, 118a/15, 138a/1. 

Benį SaǾd bin Bekr:  Bkz. Benį SaǾd  Hz. Muhammed’in sütannesi Halîme’nin mensup 

olduğu kabile. Adını Sa‘d b. Bekir b. Hevâzin’den alan kabilenin soyu Adnân’a 
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dayanır. Aynı zamanda Kays Aylân’a mensup olan Hevâzin’in önemli üç kolundan 

biridir. 85a/20, 88b/5, 89b/3, 96a/8-9. 

Benį SaǾd:  Bkz. Benį SaǾd bin Bekr  85b/1, 89a/16, 89b/17, 108a/13. 

Benį SaǾid: Hazrec kabilesinin kollarından biridir. 201a/7. 

Benį ŜaǾleb bin Hüzeyl: 124a/12. 

Benį ŜaǾlebe: Adnânîler ve Kahtânîler’e mensup bazı kabilelerin adı. 122b/4-5. 

Benį ŜaǾlebe: Adnânîler ve Kahtânîler’e mensup bazı kabilelerin adı. 57a/7, 122a/14, 

147b/16. 

Benį Serür: 97b/14. 

Benį Sultān: 151a/3. 

Benį Süleym: Kays Aylân’a mensup bir Arap kabilesi. 42a/16, 54b/13, 54b/18, 55a/9, 

55a/15, 74b/2, 76a/3, 79b/2, 81a/16, 97b/1, 119a/7, 120b/11, 121b/18, 121b/19. 

Benį Şems: 86a/20. 

Benį Temįm: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. Kabilenin atası Temîm b. Mürr’ün 

nesebi Adnân’a kadar uzanır. Temîm’in Avrâ bint Dabbe adlı hanımından olan üç 

oğlu Zeyd Menât, Amr ve Hâris kabilenin ana kollarını oluşturur. 79b/2, 94b/17, 

94b/18, 95a/12, 112b/18, 122a/1, 122b/13, 123a/3, 123a/6, 124a/2, 124a/4, 124a/15, 

124a/16, 124b/4, 125a/14, 125a/18, 82a/15-16. 

Benį Ŧay: Kahtânîler’e mensup bir Arap kabilesi. Adını Tay b. Üded b. Zeyd’den alır; 

Kahtânîler’in Kehlân koluna mensuptur. Tay kabilesinin ana yurdu Güney 

Arabistan’da Yemen ile Tihâme arasındaki bölgedir. 118a/15. 

Benį Ŧuleyĥa: Hz. Muhammed sağlığında peygamberlik iddiasında buluınan Tuleyha bin 

Esed’in kavmidir. 117b/15. 

Benį Ümeyye: Adını Ümeyye b. Abdüşems’ten alan Ümeyyeoğulları  Emeviler ; Câhiliye 

döneminde Mekke idaresinde önemli bir yere sahipti. 17b/2, 78a/13, 112b/19, 

157a/18, 192b/16, 197b/4, 198a/17, 198a/20, 200a/4, 253b/18, 254a/9-10, 254a/13, 

254a/14, 254a/17, 255a/2, 255a/17, 255a/18, 255b/18-19, 257b/14. 

Benį YerbuǾ: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi olan  Hanzale b. Mâlik’in sekiz 

kolundan biridir.122a/6, 122b/6, 122b/7, 122b/8, 122b/13, 122b/16, 210a/8. 
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Benį Zerāķa: 123a/3. 

Benį Zeyd: 134a/2, 134b/14. 

Benį Zübeyd: Kahtânîler’e mensup Yemenli bir Arap kabilesi. Benî Mezhic’in kollarından 

birini teşkil eden kabileye adını veren Zübeyd’in şeceresi Zübeyd  Münebbihü’l-

ekber  b. Sa‘b b. Sa‘dü’l-Aşîre b. Mâlik  Mezhic  b. Üded b. Zeyd b. Yeşcüb b. Arîb 

b. Zeyd b. Kehlân b. Sebe’  Abdüşems  b. Yeşcüb b. Ya‘rub b. Kahtân şeklindedir. 

Zübeyd b. Sa‘b’ın Rebîa ve Hâris adlı iki oğlu vardı. Kabilenin soyu Rebîa ile 

 Zübeydü’l-asgar  onun iki oğlu Mâzin ve Hâris yoluyla devam etmiştir. 116a/18. 

Benį Zühre: Kureyş kabilesinin Hz. Muhammed’in annesinin mensup olduğu kolu. 

Kabileye adını veren Zühre’nin nesebi Zühre b. Kilâb b. Mürre b. Kâ‘b b. Lüey b. 

Gālib b. Fihr  Kureyş  b. Mâlik b. Nadr b. Kinâne b. Huzeyme b. Müdrike b. İlyâs b. 

Mudar b. Nizâr b. Mead yoluyla Adnân’a ulaşır. Zühre’nin soyu Hâris ve 

Abdümenâf adlı iki oğlundan devam etmiştir. Zühre’nin torunu olup kendi 

döneminde kabilesinin reisi kabul edilen Vehb b. Abdümenâf, Resûlullah’ın anne 

tarafından dedesidir. 4b/7, 31a/7, 31a/9. 

Benį’n-Nażįr: Hz. Muhammed dönemi Arap kabilelerinden. 56a/20. 

Benį’n-Neccār: Hz. Muhammed dönemi Arap kabilelerinden. 19b/15, 19b/16. 

Benį’n-Nįżar: 43a/9. 

Benį-Esed: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. Kabileye adını veren Esed’in nesebi 

Esed b. Huzeyme b. Müdrike b. İlyâs b. Mudar b. Nizâr şeklinde Hz. İbrâhim’e kadar 

uzanmaktadır. 79b/3, 102b/18, 117b/14, 118b/15, 120b/9. 

Benį-Esįd: 91b/20. 

Benį-falān: 81a/17. 

Benį'l-Muśŧaliķ: Kahtânîler’e mensup bir Arap kabilesi. Mustaliķoğulları  Benü’l-Mustaliķ 

/ Be’l-Mustaliķ  Huzâa’nın bir koludur ve şeceresi Mustaliķ  Cezîme  b. Sa‘d b. Amr 

b. Lühay  Rebîa  b. Hârise  Huzâa  şeklindedir. 98b/6. 

Benį'r-Rebāb: Kureyş kabilelerinden Teym kabilesinin bir koludur. 122b/16, 122b/18, 

122b/20. 
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Benįü’n-Neccār: Hazrec kabilesinin bir kolu. Kaynaklarda asıl adının Teymullah veya 

Teymü’l-Lât olduğu, devamlı keser kullanmasından veya keserle bir şahsı 

yaralamasından dolayı “Neccâr”  marangoz  lakabıyla tanındığı kayıtlıdır. 32b/10. 

Benū Abd-i Menāf: Hz. Muhammed'in soyundan bir Arap kabilesidir. 12a/11-12, 12a/13. 

Benū Bekr: Benį Bekr:  Bkz. Benį Bekr bin Kenāne  78a/17, 78a/18, 78b/1, 131b/19, 

131b/20. 

Benū Ġālib: 3a/12. 

Benū Ĥanįfe: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. Bekir b. Vâil kabilesinin önemli bir 

kolu olup Yemâme’de yaşayan Hanîfe b. Lüceym’in nesebi Sa‘b b. Ali b. Bekir b. 

Vâil yoluyla Adnân’a kadar uzanır. 97a/9. 

Benū Hāşim:   Bkz. Benį Hāşim   7b/20, 11a/14, 11a/15, 12a/11, 12a/13, 13a/3. 

Benū ĦuzāǾa:  Bkz. Benį ĦuzāǾa  3a/12, 3a/13, 3a/14, 78a/17-18. 

Benū Ķays:  Bkz. Benį Ķays )18b/5. 

Benū ĶuśāǾay: Beni Kusayy; Hz. Muhammed’in 4. kuşak dedesi soyundan gelenlerin 

hepsi. 3a/14. 

Benū Maĥzūm:  Bkz. Benį Maħzūm, Benį Maĥzūm  78a/13. 

Benū Nihr: 3a/12. 

Benū ǾAdiyy: 11a/15. 

Benū ǾAneze: Beni Rebį’a kabilesinin kollarından biridir. 178b/19. 

Benū Temįm:  Bkz. Benį Temįm  123a/1, 186b/19. 

Benū Ümeyye:  Bkz. Benį Ümeyye  13a/6, 256b/3. 

Benū’l-Ĥāriŝ bin KaǾb:  Bkz. Benū’l-Ĥāriŝ  Kahtânîler’e mensup bir Arap kabilesi. 

Belhâris adıyla da anılan bu kabile Mezhic’in bir koludur. Kabileye adını veren Hâris 

b. Kâ‘b’ın soyu Amr b. Ule  İlle  b. Celd b. Mezhic yoluyla Kahtân’a ulaşır. 96a/11. 

Benū’l-Ĥāriŝ:  Bkz. Benū’l-Ĥāriŝ bin KaǾb  47a/1. 

Benū’l-Muśŧaliķ: Kahtânîler’e mensup bir Arap kabilesi. Mustaliķoğulları  Benü’l-

Mustaliķ / Be’l-Mustaliķ  Huzâa’nın bir koludur ve şeceresi Mustaliķ  Cezîme  b. 

Sa‘d b. Amr b. Lühay  Rebîa  b. Hârise  Huzâa  şeklindedir. Kaynaklarda 
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“Mustaliķ” lakabının Cezîme’ye sesinin güzelliği ve tizliği dolayısıyla verildiği 

belirtilir ve onun Huzâa kabilesi arasında şarkı söyleyen ilk kişi olduğu nakledilir. 

99a/3; B.’l-M.ġazāsı 63a/16, 64b/1, 82b/2-3; B.’l-M. ķuyusı: 63b/1, 63a/17. 

Benū’l-ǾAbbās: 254a/1. 

Benū’n-Nažįr: 55a/10, 55a/20, 56b/6, 56b/9, 57a/5, 59a/20, 72b/8, 72b/8, 73b/9. 

Benū’n-Neccār:  Bkz. Benįü’n-Neccār  19b/13, 19b/14, 52a/14. 

Benū’ş-ŞücaǾ: 157b/2. 

Benūu’l-ĤuzāǾa: 3a/11. 

Berāǿ bin Ķubeža: Ĥaccāc bin Yūsuf ‘un ǾAbdü’l-Melik bin Mervān Mühelleb üzerine 

gönderdiği komutanın adıdır. 229a/2-3, 229a/4, 229a/9, 229a/12, 229a/14. 

Berāǿ bin Mālik: Cesaret ve kahramanlığı ile meşhur sahâbî. Hazrec kabilesinin Neccâr 

oğulları sülâlesine mensup olup meşhur sahâbî Enes b.Mâlik’in kardeşidir.126b/20, 

128a/20. 

Berber: Kuzey Afrika'nın en eski yerli halkı Berberįler. 167b/17, 188a/15, 188a/17, 188b/6, 

198b/14, 221a/14. 

Berberistān: Mısır’ın güneyinde ve Sudan’ın kuzeyinde geniş bir alanı kaplayan Nûbe 

adındaki bölgeye Osmanlılar tarafından verilen addır. Halkına da Berberį denir. 

188b/2, 188b/3. 

Bercercįh: 218a/3. 

Berdaġ:  Bkz. BerdaǾ  245a/14, 253b/15. 

BerdaǾ: Berdea  Barda  adında Azerbaycan’da bir şehir. 245b/14, 246b/5. 

Bereke: 101b/4. 

Berġo: (Bkz. BerdaǾ  245b/1. 

Berįre: Hz. Âişe’nin âzatlı câriyesi, sahâbî. Utbe b. Ebû Leheb’in veya ensardan birinin 

câriyesi idi.66a/6, 66a/7, 66a/7. 

Beriyye: 2b/12, 27a/18, 30a/3, 91b/20, 103a/10. 

Berkidü’r-Seler: 169b/20. 

Beşir Anŧār:  Bkz. Beşir bin Anŧār   155b/4. 
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Beşįr bin Anŧam:  Bkz. Beşir bin Anŧār   160a/10. 

Beşįr bin Anŧār:  Bkz. Beşir bin Anŧār   155a/16. 

Beşir bin Anŧār: MuǾāviye bin Ebį Sufyān'ın önemli kumandanlarından biridir. MuǾāviye 

tarafından, Hz. Ali'nin ölümden sonra Mekke ve Medine fethi için görevlendirmiştir. 

155b/6, 155b/13, 160a/13-14. 

Beşįr bin Ebį Ĥarmele: 140a/11. 

Beşįr bin SaǾd:  Bkz. Beşįr bin SaǾdü’l-Enśārį  110a/8. 

Beşįr bin SaǾdü’l-Enśārį:  Bkz. Beşįr bin SaǾd  Ebü’n-Nu‘mân Beşîr b. Sa‘d b. Sa‘lebe el-

Ensârî el-Hazrecî  ö. 12/633 . Kumandan sahâbî. Ashabın ileri gelenlerinden 

Nu‘mân b. Beşîr’in babasıdır.111a/15, 112b/3. 

Beşįr bin SaǾdü’l-Enśārį: Ebü’n-Nu‘mân Beşîr b. Sa‘d b. Sa‘lebe el-Ensârî el-Hazrecî  ö. 

12/633). Kumandan sahâbî. Ashabın ileri gelenlerinden Nu‘mân b. Beşîr’in 

babasıdır. İkinci Akabe Biatı’nda bulundu. Bedir, Uhud ve Hendek başta olmak 

üzere daha sonra yapılan bütün savaşlara Hz. Muhammed’le birlikte katıldı. 111a/1-

2. 

Beşįr bin SaǾdü'l-ǾAver  el-Enśāri: Bkz. Beşįr bin SaǾdü’l-Enśārį  108b/9-10. 

Beşir binü’l-Anŧā r :  Bkz. Beşir bin Anŧār  155b/17. 

Beşįr binü’l-Bera binü’l-MaǾrūr: Ebû Bişr el-Berâ’ b. Ma‘rûr b. Sahr el-Hazrecî  ö. 622 . 

İkinci Akabe Biatı’nda Hz. Muhammed’e ilk biat eden sahâbî. 73b/4. 

Beşir binü’l-Haşemi: 160a/15. 

Beşir:  Bkz. Beşir bin Anŧār   155a/17, 155a/18, 155a/18, 155b/2, 155b/3, 155b/14, 

160a/11, 160a/12. 

Beşįr:  Bkz. Beşįr binü’l-Bera binü’l-MaǾrūr  73b/12, 73b/14, 111a/4, 111a/17, 111a/19, 

111a/20, 112b/7. 

Beykend: Buhara yakınlarında âlimlerinin çokluğuyla meşhur bir yerleşim merkezi olan 

Bîkend adlı yer.162b/16, 234b/1, 234b/2, 234b/3, 234b/5, 234b/12. 

Beyliġān:  Bkz. Beyliķān  246b/8. 

Beyliķān:  Bkz. Beyliġān  Azerbaycan’da bir yerleşim yeridir. 246b/18, 247a/6, 247a/9, 

247a/10, 253b/12. 



793 
 

 

Beyrūt: Lübnan Cumhuriyeti’nin başşehri. Doğu Akdeniz’de Ortadoğu’nun en önemli 

liman şehridir178b/4, 178b/4, 178b/6, 178b/7. 

Beyte’l-Maķdes: Kābe. 2a/6, 26a/3, 144b/4. 

Beyżā: Ĥāriŝ bin Ebį Şimrü’l-Ġassāni’nin Ħātem’e armağan ettiği iki kılıçtan biridir. Hz. 

Ali Hatem’in puthanesini yıktığında bulmuştur. 94a/4. 

Bilāl Ĥabeşį: Ebû Abdillâh  Ebû Abdilkerîm veya Ebû Amr  Bilâl b. Rebâh  ö. 20/641  Hz. 

Muhammed’in ilk müezzini olan sahâbî. 125b/17, 148b/1, 150b/12. 

Bilāl: (Bkz. Bilāl Ĥabeşį  36a/8, 36a/10, 36a/11, 36a/14, 36b/1, 63a/12, 72b/10, 74a/14, 

74a/17, 74a/18, 105a/11, 105a/17, 125b/18, 126a/10, 126a/11, 126a/3, 126a/8, 

148b/3, 150b/13, 150b/14, 150b/17, 150b/18. 

Bilencer: Dağıstan’da bir yerleşim merkezi.173b/2, 173b/4, 173b/5. 

Bind bin MuāǾz: Sahâbî 23b/6. 

binü'l-ǾAvf:  Bkz.ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAvf  111b/20. 

Bįr-i Meymūn: Abbasi halifelerinden Ebū CaǾfer Manśūr'un defnedildiği Mekke 

dolaylarında bir yer. 258a/12. 

Bişr bin KǾab: 135a/20. 

Bişr Maĥŧani :  Bkz. Bişrü’l-Enśārį  ? Sıffın olayında Muaviye’ye gönderilen elçilerden 

biri olup adından anlaşışdığı üzere Ensar’ın ileri gelenlerindendir. 208a/20. 

Bişr:  Bkz. Bişr Maĥŧani  208b/6, 238a/9. 

Bişrü’l-Enśārį:  Bkz. Bişr Maĥŧani  208b/2. 

Bizār: Hz. Muhammed’in yedi atından biridir. 101a/7. 

Būd: 2b/7. 

Budeyl bin Ķays: Hz. Muhammed'i öldürme girişiminde bulunan müşriklerden biridir. 

97b/5, 97b/14. 

Budeyl bin Verķa: Budeyl b. Verkā’ b. Abdil‘uzzâ  Amr  el-Huzâî  ö. 11/632 [?]). Huzâa 

kabilesinin reisi, sahâbî. Arap dâhilerinden olduğu söylenir. 78b/2-3, 78b/12, 80a/14. 

Budeyl: (Bkz. Budeylü’l-Cezāġı, Budeyl bin Ķays  67b/17, 97b/5, 97b/8, 97b/10, 97b/11, 

97b/11.  
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Budeylü’l-Cezāġı:Hz. Muhammed sağlığında Mekke ileri gelenlerinden biridir. 67b/14. 

Buġāyat-ı Büzürk: Halife Mu’tasım Billah’ın kölelerinden biridir. 268b/8. 

Buħārā: Mâverâünnehir’de tarihî bir şehir.162b/16, 245a/6, 234b/3, 234b/3, 235a/13, 

235a/14. 

Bu-yı Zü’l-KülāǾ: Muaviye’nin kumandanlarındandır. 209a/5. 

Cabbār bin Münzir binü’l-CemüǾu'l-Enśārį: 110a/1. 

Cābir bin MutǾim: Cübeyr b. Mutim; Ebû Muhammed  Ebû Adî  Cübeyr b. Mut‘im b. Adî 

b. Nevfel b. Abdimenâf el-Kureşî  ö. 59/678-79 . Soyu Abdümenâf’ta Hz. 

Muhammed’le birleştiğinden Resûl-i Ekrem’in amcaoğullarından sayılır. Hz. 

Hamzayı öldüren Vahşi’yi himaye eden kişidir. 46a/2. 

Cābir bin ǾAbdu’llāh el-Ensārį:  Bkz. Cābir bin ǾAbdu’llāh Ebû Abdillâh 

Câbir b. Abdillâh b. Amr b. Harâm el-Ensârî  ö. 78/697  En çok hadis rivâyet eden 

sahâbîlerden biri. Babası Uhud Gazvesi’nde ilk şehid düşen sahâbî Abdullah b. Amr 

b. Harâm, annesi Resûlullah’a biat eden kadın sahâbîlerden Enîse  Üneyse  bint 

Aneme’dir. 19b/7. 

Cābir bin ǾAbdu’llāh:  Bkz. Cābir bin ǾAbdu’llāh el-Ensārį  17a/3. 

Cābir:  Bkz. Cābir bin MutǾim  46a/3. 

Cāc: Fergana yolu üzerinde bir kaledir. 238a/2. C. ķalǾası 235b/17. 

Caĥife: Medine dolaylarında bir yer. 32a/4. 

Caĥş: Hz. Muhammed’in eşlerinden Zeyneb’in atasıdır. 25b/2, 57b/9, 57b/11, 57b/13, 

99a/4.  

Cālnūs: Kesger Vakasında Müslümanlara karşı yirmi bin askeriyle İran Beyi Rüsteme 

yardıma gelen kumandan.137a/17, 137a/20, 137b/1, 137b/5, 137b/13. 

CāmiǾ-i Rıżāfa: Muhammed Mehdi hilafeti zamanında Bağdad’ta yapılan mescidin adıdır. 

259a/1. 

CāmiǾü’l-Manśūr: Ebū CaǾfer Manśūr’un hilafeti zamanında Bağdad’da yaptırdığı caminin 

adıdır. 258a/11. 

Camūs: İyi ok atan Hristiyan bir savaşçıdır. İran şahlarından Mehran’ı ok atarak öldüren 

kişidir. 138b/14. 
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Cānān: Sevad dolaylarında bir çiftçi. 137a/1, 137a/3, 137a/5, 137a/9, 137a/10, 137a/12, 

137a/15, 137a/16, 138b/1, 138b/2, 138b/3. 

Cānibe: Hz. Ömer’in Mısır seferi sırasında ordusuyla uğrayıp konakladığı yerlerden biridir. 

144b/1. 

CaǾfer bin Ebį Ŧālib:  Bkz. CaǾfer-i Ŧayyār, CaǾferü’ŧ-Ŧayyār  Ebû Abdillâh Ca‘fer b. Ebî 

Tâlib b. Abdilmuttalib el-Hâşimî  ö. 8/629  Hz. Muhammed’in amcasının oğlu, Mûte 

Savaşı kumandanlarından, sahâbî. Yaklaşık 590 yılında Mekke’de doğdu. Hz. 

Ali’nin öz kardeşi olup ondan on yaş büyüktü. Ebû Tâlib’in çocuklarının fazla oluşu 

sebebiyle geçim sıkıntısı çektiği sırada yükünü hafifletmek üzere Hz. Muhammed 

Ali’yi, amcası Abbas da Ca‘fer’i yanına almıştı.70b/20, 77a/7, 77b/4, 77b/19. 

CaǾfer bin Ķaysü’l-Ĥanifį: Hz. Ali'nin eşlerinden Ĥavre'nin atasıdır. 158a/11. 

CaǾfer bin Muĥammed bin ǾAlį bin Zeynü’l-ǾĀbidįn bin Ĥüseyin bin ǾAlį bin Ebį Ŧālib: 

(Bkz. CaǾferü’ś-Śādıķ ; Ebû Abdillâh Ca‘fer b. Muhammed el-Bâkır b. Alî 

Zeynil‘âbidîn  ö. 148/765 . İsnâaşeriyye’nin altıncı, İsmâiliyye’nin beşinci 

imamı, Ca‘ferî fıkhının kurucusu. 80  699  veya 83  702  yılında Medine’de doğdu. 

Babası İsnâaşeriyye’nin beşinci imamı Muhammed el-Bâkır, annesi Hz. Ebû Bekir’in 

torunu olan Kasım b.Muhammed’in kızı Ümmü Ferve’dir. Böylece Ca‘fer es-

Sâdık’ın soyu baba tarafından Hz. Ali’ye, anne tarafından da Hz. Ebû Bekir’e 

ulaşmaktadır. 264b/10. 

CaǾfer bin ǾAķįl: Kerbela'da Hz. Hüseyinle birlikte öldürülen kardeşlerinden biridir. 

218a/4. 

CaǾfer Muķtedir Billāh: Ebü’l-Fazl el-Muktedir Billâh Ca‘fer b. Ahmed el-Mu‘tazıd 

Billâh el-Abbâsî  ö. 320/932 . Abbâsî halifesi  908-932).269b/16, 270b/7. 

CaǾfer:  Bkz. CaǾfer-i Ŧayyār, CaǾferü’ŧ-Ŧayyār, CaǾfer bin Ķaysü’l-Ĥanifį, CaǾfer 

Muķtedir Billāh, CaǾfer bin ǾAķįl   77a/8, 77a/9, 77b/5, 77b/6, 77b/7, 77b/8, 77b/9, 

77b/17, 158a/15, 158a/17, 158a/17, 158a/20, 218a/6, 257a/10, 257a/18, 269a/8, 

269a/19, 269b/18, 270a/8, 270a/17, 270a/18, 270a/19, 270b/2, 270b/3, 270b/4. 

CaǾfer: Hz. Muhammed’in amcası Ebu Talib’in oğludur. 10a/5. 

CaǾfer-i Ŧayyār: Bkz. CaǾfer bin Ebį Ŧālib  77b/19, 78a/6. 
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CaǾferü’ś-Śādıķ:  Bkz. CaǾfer bin Muĥammed bin ǾAlį bin Zeynü’l-ǾĀbidįn bin Ĥüseyin 

bin ǾAlį bin Ebį Ŧālib.) Ebû Abdillâh Ca‘fer b. Muhammed el-Bâkır b. Alî 

Zeynil‘âbidîn  ö. 148/765 .İsnâaşeriyye’nin altıncı, İsmâiliyye’nin beşinci 

imamı, Ca‘ferî fıkhının kurucusu.. 80  699  veya 83  702  yılında Medine’de doğdu. 

Babası İsnâaşeriyye’nin beşinci imamı Muhammed el-Bâkır, annesi Hz. Ebû Bekir’in 

torunu olan Kasım b. Muhammed’in kızı Ümmü Ferve’dir. Böylece Ca‘fer es-

Sâdık’ın soyu baba tarafından Hz. Ali’ye, anne tarafından da Hz. Ebû Bekir’e 

ulaşmaktadır. 266a/18. 

CaǾferü’ŧ-Ŧayyār:  Bkz. CaǾfer bin Ebį Ŧālib, CaǾfer-i Ŧayyār   215b/20. 

CaǾrān e : Taif  yöresinde bir yer. 89a/13, 91b/15. 

Cārūd bin ǾAmr: Ebü’l-Münzir el-Cârûd Bişr b. Amr b. Haneş b. el-Mu‘allâ el-Abdî  ö. 

20/641 [?]) Sahâbî.Adnânîler’den Rebîa kabilesinin Abdülkays koluna mensuptur. 

Asıl adı Bişr b.Amr’dır. 131b/20. 

Cārūd:  Bkz. Cārūd bin ǾAmr  132a/2, 132a/4, 214a/14. 

Cebelet bin HāyiǾ: Muaviye bin Ebu Sufyan'ın Msır dolaylarında yaşayan dostlarından 

biridir.153b/13, 153b/16. 

Cebrāǿil Emįn:  Bkz. Cebrāǿil  66b/5. 

Cebrāǿil: Dört büyük melekten biridir. 7b/13, 7b/15, 8a/15, 8a/17, 8a/19, 8a/20, 8b/1, 8b/2, 

8b/3, 8b/5, 8b/6, 8b/7, 8b/12, 8b/14, 8b/16, 8b/19, 8b/20, 9a/6, 9a/12, 9a/13, 9a/17, 

9b/17, 10a/7, 10a/20, 14a/8, 20a/7, 20a/9, 20a/10, 20a/14, 20a/16, 20a/17, 21b/11, 

25b/9, 25b/14, 26b/11, 30a/15, 31a/11, 34b/18, 34b/20, 35a/1, 35a/4, 38a/14, 41b/7, 

42b/10, 55b/16, 56a/6, 58a/11, 66b/2, 68b/11, 71a/20, 71b/3, 73b/20, 77a/18, 77b/14, 

78b/5, 78b/8, 79b/13, 81b/12, 84b/3, 93a/2, 95b/4, 95b/7, 96b/15, 97a/16, 97b/12, 

106b/6, 107a/16, 119b/16, 120a/2, 120a/4, 120a/5, 120a/8, 123a/19. 

Cehl bin Hişām:  Bkz. Ebū Cehl bin Hişām) 11a/12. 

Celįd bin Abdu’llāh ı : Muaviye bin Ebu Sufyan'ın kumandanlarından biridir. 162a/16. 

Celįde bin Esįd:Sahâbî. 35b/20. 

Celįde:  Bkz. Celįde bin Esįd  35b/20. 

Cemā z iye’l-āħir:  Bkz. Cemāźiye’l-āħir  238a/5. 
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Cemāźiye’l-āħir: Hicri yılın altıncı ayı. 24a/8, 24a/17, 44b/10, 78a/7, 270a/12. 

Cemāźiye’l-evvel: Hicri yılın beşinci ayı. 23b/10, 44a/19, 57a/6, 75b/19, 76a/1, 222b/10, 

233b/17, 256b/8, 270a/11. 

Cemįle: Hz. Ömer'in eşlerinden biridir. 182a/16, 182b/1. 

Cenįd bin ǾAbdu’r-Raĥmān: Emevi halifesi Hişām binǾAbdü’l-Melik'in kumandanlarından 

biridir. 250b/8, 250b/16. 

Cenįd:  Bkz. Cenįd bin ǾAbdu’r-Raĥmān  250b/17, 250b/18, 251a/2, 251a/2, 251a/4, 

251a/5, 251a/8, 251a/9, 251a/10, 251a/15, 251a/19, 251a/20, 251b/2.  

Cerįr bin  ǾAbdu’llāh:  Bkz. Cerįr bin ǾAbdulahu’l-Becelį, Cerįr  138b/5. 

Cerįr bin ǾAbdulahu’l-Becelį: Ebû Amr Cerîr b. Abdillâh b. Câbir el-Becelî  ö. 51/671 . 

Kumandan sahâbî. Yemenli Becîle kabilesinin reisi. 168a/8. 

Cerįr:  Bkz. Cerįr bin ǾAbdulahu’l-Becelį, Cerįr bin  ǾAbdu’llāh  138b/7. 

Cerr bin  MuǾāviye:  Bkz. Hür b. Muaviye  163b/12. 

Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh binü’l-Ĥakemį:  Bkz. Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh  Ebû Ukbe Cerrâh b. 

Abdillâh el-Hakemî  ö. 112/730 . Emevîler devri kumandan ve valilerinden. Aslen 

Dımaşklı olup daha sonra Basra ve Kûfe’ye yerleşti. İlk askerî ve idarî bilgi ve 

tecrübelerini Haccâc’ın himayesinde kazandı. 245a/2. 

Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh el-Ĥakemį: Bkz. Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh binü’l-Ĥakemį  242b/16, 

245a/13, 245a/12, 245b/13. 

Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh:  Bkz. Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh binü’l-Ĥakemį, Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh 

el-Ĥakemį  239b/7, 243a/6, 243a/7, 245b/4, 245b/18, 246a/12, 246a/14, 246a/20, 

248b/5. 

Cerrāĥ:  Bkz. Cerrāĥ bin ǾAbdu’llāh binü’l-Ĥakemį  245a/14, 245a/16, 245a/19, 245a/20, 

245b/1, 245b/9, 245b/14, 245b/16, 245b/19, 245b/20, 246a/1, 246a/8, 246a/12, 

246a/15, 246b/1, 246b/10, 247b/5, 247b/20, 248a/3.  

Ceşįme: Hz. Ali devrinde yaşamış müslüman bir kimse. 92b/12. 

Ceyĥūn: Amuderya. Orta Asya’nın en büyük iki nehrinden biri.Amuderya’yı çeşitli 

milletlerin değişik adlarla andıkları görülmektedir; meselâ Çinliler Wu-hu, İranlılar 

Veh-roz/Behroz, Araplar Ceyhun/Belh nehri, Türkler ise “ırmak” anlamında olan 
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Ögüz  Anadolu’daki “öz” sözcüğü  adını vermişler, Grek ve Latin yazarları da bu 

son ismi halk etimolojisi ile Oxus’a  “boğa”, Türkçe’de öküz  çevirmişlerdir. Halen 

kullanılmakta olan Amuderya adı, nehrin kıyılarındaki Âmül/Amûya şehrinin 

adından alınmıştır. 162b/6, 162b/16, 175a/18, 175b/13, 176a/11, 176a/16, 176a/19, 

176b/16, 184a/10, 220a/5. 

Ceyş: شجي  ? Hemedan fethi sırasında İranlı Medayin emiridir. 171a/12, 171a/13, 171a/14. 

Cezāyir: Kuzey Afrika’da  bir ülke. 147b/11. 

Cezįre: İslâm coğrafyacıları tarafından Yukarı Mezopotamya’ya verilen ad. Cezîretü Asûr, 

İklîmü Asûr da denilen bu bölge Dicle’nin doğusunda kalan Meyyâfârikın  Silvan , 

Erzen, Siirt, Zap havzası ve Fırat’ın batısındaki Adıyaman bölgesini de içine alır.  

133b/12, 133b/15, 147b/11, 147b/12, 147b/13, 147b/15, 148a/6, 161a/17, 225b/10, 

265a/5.  

CeźǾā: Hz. Muhammed’in kulağı kesik olan devesinin adıdır. 101a/17. 

Cınġān: Velįd bin ǾAbdü’l-Melik bin Mervān zamanındaki Harezm sultanının adıdır. 

235b/8, 235b/9. 

Cidde: Suudi Arabistan’ın Kızıldeniz kıyısında önemli bir liman şehri. 7a/15, 7a/17, 7a/17, 

7b/1, 30a/5, 83b/15. 

Cizze: Bir yer adıdır. 23a/15. 

Cūda: İran’da bir şehir.177a/15, 177a/16. 

CumǾa: Cuma. 33b/16, 61b/15, 113b/20, 156a/2, 156a/18, 156b/3, 157a/1, 159a/20, 

177b/3, 177b/10, 177b/19, 197a/17, 200b/6, 200b/8, 207a/20, 215b/13, 225b/18, 

240b/19, 243b/1, 245b/11, 266b/13; C. namāzı: 46b/1, 46b/2. 

Cübeyr bin MuǾŧim: Sahâbî. 197b/1, 197b/4. 

CüdeyǾ bin ǾĮsā el-Kirmānį: Cüdey‘ b. Alî el-Kirmânî el-Ezdî  ö. 129/747  Emevîler devri 

kumandanlarından. Ezd kabilesine mensup olan ailesi İran’ın fethinden sonra 

Kirman’a yerleşti. Kirman’da doğduğu için Kirmânî nisbesiyle meşhurdur. Bütün 

ömrü Horasan’da geçtiğinden Şeyh-i Horasân lakabıyla anılırdı. 255a/4. 

Cüheyn: Bir Arap kabilesinin adıdır. 27b/12. 
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Cündüb bin Süleym: Halife Abdülmelik b. Mervân döneminde  685-705  Bizans’ın sınır 

bölgelerinde yaşayan Benî Kilâb kabilesinin reisi Hâris el-Kilâbî ve Benî Süleym 

kabilesinin lideri Mervân b. Heysem’in ünü yayılır. Hâris’in ölümü üzerine hamile 

olan karısı, kocasının düşmanlarından korkarak gece vakti hizmetçisi ile yola çıkar. 

Ancak hizmetçi yolda kendisine kötülük yapmak isteyince kavgaya tutuşurlar. Kavga 

esnasında kadın doğum yapar ve ardından ölür. Bu arada seyahate çıkan Prens 

Dârem yolda hem kadının cesedine hem çocuğa rastlar. Prens çocuğa sahip çıkar ve 

ona Cündübe  Cindebe  adını koyar. Cündübe zamanla büyür, Dârem kendisi için 

ileride bir tehlike oluşturacağı düşüncesiyle ona öyküsünü anlatır. Aslını 

öğrenen Cündübe Benî Kilâb kabilesine döner. Fakat bir süre sonra ölür ve yerine 

kardeşi Utâf  Itâf  geçer. 134a/6. 

Cündüb:  Bkz. Cündüb bin Süleym  134a/8. 

Cüneyd: 245b/17. 

Cüveyre: Hz. Muhammed’in eşlerinden Beni Mustalik kabilesinden Haris b. Dırar’ın 

kızıdır.99a/4. 

Çaķ: Fırat kenarında bir yer.142a/10. 

Çin: Çin. 238a/20, 238b/1, 238b/3, 238b/4, 235a/8, 238b/3. 

Dāmġān: İran’da bir yerleşim yeri. 172a/3, 172a/7, 189b/2, 240a/4. 

Dānıķ: Dabık; Suriyede bir yer. 240b/19. 

DarāǾ bin Ĥamįdü’l-Ezdi: 244b/11. 

Darü’l-Umāre: Basra dolaylarında bir yerleşim yeridir. 243b/15. 

Dāvud bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās: Ebû Süleymân Dâvûd b. Alî b. Abdillâh b. 

Abbâs b. Abdilmuttalib el-Hâşimî  ö. 133/750  Abbâsî hânedanına mensup devlet 

adamı ve hatip. 251b/15. 

Dāvud bin Ŧahmān: Emevilerin son Horasan valisi Naśr bin Seyyār'ın yazıcısıdır. 259a/5, 

260a/11, 260a/14. 

Dāvud bin Ŧahmār: (Bkz. Dāvud bin Ŧahmān . 260a/9. 

Dāvud:  Dāvud bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās . 260a/12, 260a/15. 

Defrį:Bir yerleşim merkezidir. 147a/18. 
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Dehistān: İran kuzeyinde büyük bir şehirdir. 240a/8, 240a/9, 244b/19. 

Demāvend: İran’ın Rey şehri yakınlarında bir yerleşim yeri. 171b/5, 172a/2. 

Demāvendşāh: Demavend beği. 172a/2. 

DerāǾa: Kerbela’da Hz. Hüseyin’in kılıçla kolunu kesen kişi. 218b/11. 

Derbend: Derbent geçidi. Azerbeycan ile Dağıstan Özerk Cumhuriyet'i arasında kalan 

bölgenin adıdır. 172b/17, 173a/2, 173a/2, 173a/4, 173a/5, 173b/6, 173b/9, 249b/1. 

Destān-ı Şeyħdür: 170b/7. 

Deylem: İran’ın kuzeyinde Gîlân eyaletinin bir bölümünü teşkil eden, Hazar deniziyle 

Kazvin arasındaki dağlık bölgenin ve bu bölgede yaşayan kavmin adı. 140b/5, 

240a/14, 240a/19, 240b/1. 

Deyri’l-Aħnaf: Horasan'da Mervü’r-Rūd dedikleri yerde Hz. Ömer'in kumandan-

idarecilerinden Ahnef bin Kaysı'n yaptığı şehirdir. 175b/16. 

Deyri’l-Cemācem: 231a/8, 232a/16, 233a/17. 

Deyri’l-Ķurra: 231a/8. 

Dımaşķ: Şam. 135a/14, 135a/17, 135a/20, 135b/1, 135b/3, 135b/8, 135b/14, 135b/18, 

136a/7, 136a/8, 143b/5, 143b/12, 143b/3, 143b/4, 143b/4, 147a/17, 149a/14, 149a/16, 

156b/1, 162b/17, 212a/5, 212a/15, 212b/20, 219b/3, 221a/8, 221a/13,  221a/14, 

221a/14, 226b/3, 242a/17, 242a/18, 249b/11, 253b/5, 253b/7, 256b/18, 256b/19, 

256b/19, 256b/20.  

Dicle: Dicle nehri. 162b/6, 183a/4, 256a/5, 268a/5, 268a/6. 

dįn-i İslām: İslâm dini. 16b/19, 17a/5, 18b/14, 19a/9, 20b/11, 30b/1, 37a/15, 42a/11, 

95a/10, 98a/14-15, 111b/11, 167b/12, 168b/12, 203b/19-20. 

Dįnver: Batı İran'da bir yerleşim merkezi. 169b/17, 169b/19. 

Direfş-i Kāviyān: Kutsal İran sancağı. 137b/11. 

Diyar-ı Bekr: Diyarbakır. 177a/20. 

diyār-ı ǾArab: Arabistan. 23a/10, 54a/17, 54a/20, 57b/13-14, 60b/1, 93b/10, 94b/13, 

94b/18, 98a/10, 101b/13. 

Duħeyl: Ahvaz dolaylarında bir ırmak adıdır. 163b/4. 
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Dureyd binü’l Śımme:  Bkz. Düreyd  Düreyd b. Sımme; Ebû Amr Muâviye b. el-Hâris b. 

Muâviye  ö. 8/630 . Câhiliye devri Arap şairi, cengâver. Ebû Amr’dan başka Ebû 

Kurre ve Ebû Züfâfe künyeleriyle de anılır. Düreyd kendisinin, Sımme ise babasının 

lakabıdır. 88a/15. 

Düdes: Hz. Muhammed'in keçilerinden birinin adıdır. 101b/4. 

Düldül: Mısır Hükümdarı Mukavkıs’ın, hicretin 6. yılında  627  Hz. Muhammed’e 

gönderdiği kıymetli hediyeler arasında bulunan katırdır. Bu katıra hızlı yürüyüşü ve 

çevikliği dolayısıyla “kirpi” anlamına gelen düldül adı verilmiştir. 101a/10. 

Dümetü’l-Ĥanŧala: Kimi kaynaklarda Dümetü’l-Cendel adıyla da geçen Mekke Medine 

aralığında çölde bir kuyudur. 62b/6-7; D.ü’l-Ĥ. ķuyusı 62b/7. 

Dünyā: Dünya. 79a/9, 91a/15, 91b/5, 91b/10, 94b/5, 98b/14, 99a/8, 102a/5, 104a/8, 

104b/13, 105a/14, 106a/10, 109a/11, 110a/5, 110b/6, 114a/9, 146a/11, 159a/8, 

160b/14, 254a/16. 

Düreyd bin Elķa:  Bkz. Dureyd binü’l-Śımme . 85a/19. 

Düreyd binü’l-Ķame: (Bkz. Dureyd binü’l-Śımme . 85b/10. 

Düreyd:  Bkz. Dureyd binü’l-Śımme . 88a/17, 88a/18, 88a/19, 88a/20. 

E b u’l-ǾĀś bin SaǾd: Hz. Muhammed zamanındaki Mekke ileri gelenlerindendir. 40b/7. 

Ebā Bekr: Ebû Bekr Abdullāh b. Ebî Kuhâfe Osmân b. Âmir el-Kureşî et-Teymî  ö. 

13/634). İlk müslümanlardan, Hulefâ-yi Râşidîn’in birincisi. 22a/5, 31a/18, 38a/13, 

38a/16, 66b/14, 72a/7, 96a/1,103b/13, 104b/13, 104b/14, 107b/20, 114b/19. 

Ebā el-Ķāsım: Hz. Muhammed. 9a/5. 

Ebā Eyyūb: Ebu Eyyûb el-Ensarî. Türkçede Eyüp Sultan olarak anılan en büyük sahabeden 

biridir. Hz. Muhammed'i Mekke'den Medine'ye göç ettiği zaman evinde ilk misafir 

eden sahâbîdir. 22b/16. 

Ebā Ĥafż: Hz. Ömer. 35b/8, 69a/5. 

Ebā Ĥuzeyfe:  Bkz. Ebū Ĥuzeyfe bin ǾUtbe, Ebū’l-Ceyr). Bedir Savaşı'nda Mekkeli 

müşriklere karşı savaşan müslüman Mekkelilerdendir. 37a/14. 

Ebā İĥsan: 112a/15. 

Ebā Mūsā:  Bkz. Ebū Mūsā el-EşǾari . 152a/7, 202b/13, 202b/6. 
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Ebā ǾAbdu’llāh:  Bkz. Ĥāriŝ bin Hişām . Ebu Cehl’ün kardeşidir. 19b/8. 

Ebā ǾUbeyde:  Bkz. Ebū ǾUbeyde binü’l-Cerrāĥ  112a/18. 

Ebā Serāya:  Bkz. Ĥasan İbn-i Serāya  Hermese’nin kumandanı. 264a/6 

Ebā Sufyān:  Bkz. Ebū Sufyān b. Harb . 113a/1. 

Ebā Türāb: Hz. Ali’nin lakabı. 23b/16-17, 23b/20, 24a/1, 24a/1, 24a/2. 

Ebā Velįd:  Bkz. ǾUtbe bin RabiǾa . 33a/20. 

Ebā Zerr:  Bkz. Ebū Zer el-Ġafārį . 190a/14. 

ǾEbbale bin KaǾb: Yemen valisi. 103a/5. 

Ebā’l-Ĥakem:  Bkz. Ebū Cehl . 21b/1, 21b/8. 

Ebā’l-Ĥasan: Hz. Ali. 185a/16, 206a/4. 

Ebā'l-Ķāsım: Hz. Muhammed. 55b/4. 

Ebān bin SaǾid: Ebü’l-Velîd Ebân b. Saîd b. Âs b. Ümeyye el-Kureşî  ö. 13/634 . Hz. 

Muhammed’in Bahreyn valisi, sahâbi. 101b/7. 

Ebān: Hz. Osman’ın oğullarından biridir. 197b/11. 

Ebbį bin Ebį Leheb: 40b/1, 40b/7. 

Ebĥar bin KaǾb: Hz. Hüseyin şehit edildiğinde üstünden giysilerini çıkartan kişi. 218b/15. 

Ebher: Eski İran’da bir şehir. Hemedan’ın kuzeyinden Azerbaycan’a uzanan sınırda İran’ın 

Zencan eyaletinde bir şehirdir. 172b/7. 

Ebį Bekr:  Bkz. Ebū Bekr . 191a/17. 

Ebį İbn-i Feĥāŧa: Sahâbî. 51b/8. 

Ebį Sufyān:  Bkz. Ebū Sufyān . 29b/7. 

Ebį Ŧālib:  Bkz. Ebū Ŧālib . 60b/9, 112a/1, 157a/20, 257b/8. 

Ebį Ümeyye: Muhacir b. Ebū Ümeyye; el-Muhâcir  Velîd  b. Ebî Ümeyye b. el-Mugīre el-

Kureşî el-Mahzûmî  ö. 12/633’ten sonra . Sahâbî. 119a/1. 

Ebred bin Ķurretü’l-Temįmi: Hz. Osman'ın hilafetinde İslâm ordusu komutanlarından 

biridir. 231b/9. 

Ebū Albaǿ: Sahâbî. 59a/1, 59a/2. 
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Ebū Bekr Śıddįķ:  Bkz. Ebū Bekr . 9b/4, 27a/5, 31a/13, 113a/9. 

Ebū Bekr: Ebû Bekr Abdullāh b. Ebî Kuhâfe Osmân b. Âmir el-Kureşî et-Teymî  ö. 

13/634). İlk müslümanlardan. 1b/14, 9b/5, 9b/8, 9b/10, 9b/11, 9b/12, 9b/12, 9b/15, 

10a/6, 10a/6, 10a/8, 10a/10, 10a/11, 10a/17, 10a/18, 10b/2, 10b/4, 10b/5, 10b/9, 

10b/10, 10b/13, 10b/16, 10b/19, 10b/20, 10b/20, 11a/1, 11a/2, 13a/20, 14b/3, 19b/17, 

19b/18, 20a/12, 20b/12, 21b/15, 21b/15, 22a/4, 22a/11, 22a/15, 23a/3, 26a/14, 

31a/17, 31b/2, 31b/4, 33b/20, 34b/17, 38a/10, 38b/4, 48b/13, 50b/13, 55a/19, 65a/5, 

65a/6, 65a/6, 66a/11, 66a/15, 66b/13, 67a/6, 68a/5, 69a/3, 69a/5, 72a/7, 72a/8, 72a/9, 

73a/3, 74b/17, 76b/4-5, 76b/8, 78a/13-14, 79a/3, 79a/3, 79a/3, 79a/6, 87a/5, 95b/16, 

95b/18, 95b/18, 95b/19, 95b/19, 96a/6, 96a/6, 96a/7, 97a/17,  98b/19, 101a/3, 

101a/13, 101a/15, 101a/16, 101a/17, 103b/11, 103b/12, 103b/15, 103b/16, 103b/16, , 

103b/18, 103b/19, 103b/19, 103b/20, 103b/20, 104a/1, 104a/1, 1 104a/2, 104a/2, 

104b/11, 104b/12, 104b/15, 107a/10, 107a/19, 107a/19, 107a/19, 107b/5, , 107b/7, 

107b/16, 108a/3, 108a/11, 108a/13, 108b/20,  109a/1-2, 109a/4, 109a/16, 109b/5, 

109b/5, 109b/6, 109b/7, 109b/9, 109b/10, 109b/10, 109b/11, 109b/12, 109b/14, 

111a/4, 111a/12, 111a/13, 111a/14, 111a/15, 111a/17, 111a/17, 111b/6, 111b/12, 

111b/3, 112a/2, 112a/2, 112a/2, 112a/4, 112a/6, 112a/12, 112a/13, 112a/18, 112b/4, 

112b/12, 112b/14, 112b/18, 112b/18, 112b/20, 112b/8, 113a/2, 113a/4, 113a/6, 

113a/8, 113a/11, 113a/2, 113a/7, 113b/1, 113b/15, 113b/4, 113b/6, 113b/7, 113b/9, 

114a/16, 114a/17, 114a/18, 114a/18, 114a/19, 114b/11, 114b/13, 114b/13, 114b/15, 

114b/17, 114b/17, 114b/20, 114b/4, 114b/8, 115a/1, 115a/2, 115a/3, 115a/4, 115a/4, 

115a/6,115a/6, 115a/10, 115b/1-2, 117b/12, 117b/8, 118a/1-2, 118a/3, 118a/4, 

118a/5,118a/13, 118a/14, 118a/18, 118a/19, 118a/2, 118a/20, 118a/6, 118b/10, 

118b/13, 118b/16, 118b/3, 118b/4, 119a/16, 119b/5, 119b/17,  120a/14, 

120a/14,120a/16, 120a/20, 120b/3, 120b/5, 120b/19, 120b/20, 121a/1, 121a/8, 

121a/10, 121a/2, 121b/19, 122a/2, 122a/3, 122a/9, 122a/10, 122a/11, 122b/3, 

124a/12, 124a/13, 124a/16, 124a/17, 124a/20, 124b/2, 124b/3, 124b/11, 124b/12, 

124b/19, 124b/6, 125a/5, 125a/5, 125b/4, 125b/5, 125b/6, 125b/10, 125b/13, 

125b/13, 125b/15, 125b/17, 125b/18, 125b/19, 125b/20, 126a/8, 126a/10, 126a/17, 

126a/18, 126a/20, 126a/5, 126b/1, 126b/14, 126b/4, 126b/9, 126b/13, 129a/1, 130a/1, 

130a/6, 130a/12,  130a/14, 130a/15, 130a/17, 130b/10, 130b/18, 131a/4, 131a/5, 

131a/6, 131a/7, 131a/8, 131a/9, 131b/12, 131b/14, 131b/18, 132b/10, 132b/12, 

132b/13, 133a/4, 133a/10, 133a/7, , 133b/1, 133b/3, 134a/6, 134a/10, 134a/13, 
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134a/14, 134a/19, 134b/6, 134b/12, 134b/12, 134b/13, 134b/15, 134b/17, 134b/19, 

134b/6, 135a/9, 135a/10, 135a/11, 136a/10, 13b/5, 151a/16, 151a/18, 151a/19, 

151a/3, 151a/5, 151a/18, 151b/12, 151b/14, 151b/3, 151b/4, 158a/16, 158a/18, 

160a/12, 160a/13, 182b/13, 182b/17, 182b/4, 184b/3, 185b/16, 186b/17, 189a/15, 

189b/13, 189b/13, 194a/18, 197a/11, 197a/9, 202b/2, 202b/8, 206a/5, 206b/9, 

213a/13, 222b/15, 228a/19, 234a/7 

Ebū Bekrü’l-Zahiyy: Sekizinci Emevi halifesi ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz'in 

kumandanlarından biridir. 243a/9. 

Ebū CaǾfer el-Manśūr: Ebû Ca‘fer el-Mansûr Abdullāh b. Muhammed b. Alî el-Hâşimî el-

Abbâsî  ö. 158/775) Abbâsî halifesi  754-775). 257b/7, 257b/16-17. 

Ebū CaǾfer İbn Pehlevāni:  Bkz. Ebū CaǾfer el-Manśūr . 270a/6. 

Ebū CaǾfer Manśūr:  Bkz. Ebū CaǾfer el-Manśūr . 254b/18, 257b/20-258a/1, 258a/8, 

258a/14, 258a/15, 258b/15-16.  

Ebū CaǾfer:  Bkz. Ebū CaǾfer el-Manśūr . 182a/9, 257a/11, 257a/12, 257a/13, 257a/14, 

257a/15, 257a/16, 257a/17, 257a/20, 257b/20-258a/1, 257b/11, 257b/13, 257b/20, 

258a/1, 258a/2, 258a/6, 269a/6, 258a/7, 258a/8.  

Ebū Cehl bin Hişām: Ebü’l-Hakem  Ebû Cehl  Amr b. Hişâm b. Mugīre el-Kureşî el-

Mahzûmî  ö. 2/624 . Hz. Muhammed’in ve İslâm’ın azılı düşmanlarından biri. 

Yaklaşık 570’te Mekke’de doğdu. Asıl adı Amr olup Kureyş’in Mahzûm koluna 

mensuptur. Ebü’l-Hakem olan künyesi İslâmiyet’e düşmanlığı sebebiyle Hz. 

Muhammed tarafından Ebû Cehil şeklinde değiştirilmiştir. 11b/1, 13b/7, 21a/10, 

32b/8. 

Ebū Cehl:  Bkz. Ebu Cehl bin Hişām . 9b/9, 11a/15, 11a/16, 11b/13-14, 13b/10, 13b/8 , 

13b/15, 13b/16, 13b/18, 15b/5, 15b/19, 16a/6, 16a/7, 16a/8, 16a/10, 16a/11, 17b/3, 

19b/1, 19b/7, 21a/13, 21a/19, 21b/2, 21b/6, 22b/7, 22b/9, 22b/10, 23a/1, 23a/2, 

28a/20, 28b/1, 28b/2, 28b/4, 28b/5, 28b/6, 28b/10, 28b/11, 28b/18, 29a/1, 29a/2, 

29a/6, 29a/11, 29b/6, 29b/7, 30b/4, 30b/14, 30b/16, 30b/17,30b/18, 30b/19, 31a/1, 

31a/2, 31a/3, 31a/6, 31a/9, 31a/11, 33a/15, 33a/4, 33b/1, 33b/10, 33b/15, 33b/17, 

34a/6, 35a/16, 35a/19, 36b/4, 36b/5, 36b/6, 36b/7, 36b/8, 36b/10, 36b/11, 36b/14, 

36b/15, 36b/16, 36b/18, 37a/1, 37a/2, 37a/5, 37b/5, 82b/19, 118b/20, 124a/13, 

126b/1, 133a/7. 
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Ebū Dāvūd: 257b/4-5. 

Ebū Devāniķ: Abbasi halifelerinden Ebū Cafer Mansur’un hasisliğinden bir şeyi ''dānik:en 

ufak şey, mangır''a kadar hesap etmek adeti olduğundan kendisine verilen lakabtır. 

257b/1.7 

Ebū el-AǾver: Hz. Ali ve Muaviye bin Ebu Sufyan savaşında Hz. Ali ordusunda yer alan 

koutanlardan biridir. 207b/20, 208a/1, 208a/2, 208a/4, 208a/4, 208a/8. 

Ebū el-ǾAbbās es-Seffāĥ: (Bkz. Ebū’l-ǾAbbās es-Seffāĥ . 256b/16, 257b/2. 

Ebū el-ǾAbbās:  Bkz. Ebū’l-ǾAbbās es-Seffāĥ . 256b/11, 256b/14, 256b/15, 256b/20, 

257a/6, 257a/9, 257b/1. 

Ebū el-ǾAverü’s-Selįmi:  Bkz. Ebū el-AǾver . 209a/4-5. 

Ebū Eyyūb el-Enśārį: Ebû Eyyûb Hâlid b. Zeyd b. Küleyb el-Ensârî  ö. 49/669 . Hicret 

sırasında Hz. Muhammed’i Medine’de evine misafir eden ve Türkiye’de “Eyüp 

Sultan” unvanıyla anılan sahâbî. 155a/18,  197b/18, 201b/9-10.  

Ebū Ĥafśa: Mervān b. Ebū Hafsa; Ebu’s-Sımt  Ebü’l-Heyzâm/Ebü’l-Hendâm  Mervân b. 

Süleymân b. Yahyâ b. Ebî Hafsa Yezîd  ö. 182/798 . Methiyeleriyle tanınan Arap 

şairi. 252b/2. 

Ebū Ħāle bin Zürāre: Ebû Hâle Hind b.  Nebbâş b.  Zürâre et-Temîmî. Hz. Hatice’nin ilk 

eşidir. 98b/16. 

Ebū Ħāle:  Bkz. Ebū Ħāle bin Zürāre . 98b/16. 

Ebū Ĥanįfe bin ǾUtbe bin İbrāhįm: Müseyleme-i Kezzab olayında müslüman sancağını 

tutanlardan bir kumandan. 126b/18-19. 

Ebū Ĥuzeyfe bin ǾUtbe bin RabiǾa: Ebû Huzeyfe Mihşem b. Utbe b. Rebîa  ö. 12/633 . İlk 

müslüman olan sahâbîlerden. 24a/19. 

Ebū Ĥuzeyfe bin ǾUtbe: (Bkz. Ebū Ĥuzeyfe bin ǾUtbe bin RabiǾa . 35b/1. 

Ebū Ĥuzeyfe:  Bkz. Ebū Ĥuzeyfe bin ǾUtbe bin RabiǾa . 127b/20. 

Ebū Ĥuzeyfe:  Bkz. Ebū Ĥuzeyfe bin ǾUtbe bin RabiǾa . 35b/6, 35b/10, 37a/14. 

Ebū Hüreyre: Ebû Hüreyre Abdurrahmân b. Sahr ed-Devsî  ö. 58/678 . Çok hadis rivâyet 

etmesiyle tanınan sahâbî. 167a/8. 
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Ebū Ķabįs ŧaġı: Mekke’de bir dağ. 28a/4, 28a/12, 28b/15. 

Ebū Ķatāde: Ebû Katâde el-Hâris b. Rib‘î b. Beldeme el-Ensârî el-Hazrecî  ö. 54/674 . Hz. 

Muhammed’in süvarisi olarak tanınan cengâver sahâbî.125a/10, 125a/19, 125b/1, 

125b/3, 125b/5, 125b/7-8, 125b/11-12, 125b/13. 

Ebū Leheb bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib: Ebû Utbe  Ebû Leheb  Abdül‘uzzâ b. Abdilmuttalib b. 

Hâşim  ö. 2/624 . Hz. Muhammed’in amcası ve en azılı düşmanlarından biri. 37b/9. 

Ebū Leheb: (Bkz. Ebū Leheb bin ǾAbdü’l Muŧŧalib . 12a/6, 12a/8, 12a/14, 16b/6, 29b/4, 

37b/19, 38a/1. 

Ebū Leylā: Hz. Ali’nin kumandanlarındandır. 199b/13. 

Ebū Manśūr: 100b/11. 

Ebū Meyye: Hz. Muhammed’in azadlıklarındandır. 100b/6. 

Ebū Muĥammed eś-Śaddıķį: 243a/10. 

Ebū Mūsā el-EşǾarį: Ebû Mûsâ Abdullah b. Kays b. Süleym el-Eş‘arî  ö. 42/662-63). 

Hakem Vak‘ası’nda Hz. Ali’yi temsil eden fakih sahâbî. 20b/13, 115b/13, 134a/1, 

143a/16, 147b/13, 147b/13-14, 151b/6, 151b/8, 151b/20, 155b/2, 162a/17, 164b/6-7, 

165a/3, 165b/7, 168a/8, 170a/20, 178b/6, 178b/20,179a/3, 179a/4, 188b/16, 192b/8-

9, 198b/11, 198b/16, 202b/1, 211a/2, 211b/5, 211b/10, 223b/16. 

Ebū Mūsā:  Ebū Mūsā el-EşǾarį). 151b/9, 151b/19, , 152a/3, 152a/5, 152a/9, 152a/11, 

152a/16, 152a/18, 152b/2, 155b/4, 164b/15, 164b/17, 165a/4, 165a/5, 171a/2, 171a/6, 

178b/11, 178b/13, 178b/16, 178b/19, 179a/1, 179a/14, 179a/15, 179a/18, 179a/2, 

179a/2, 179a/12, 179b/1, 179b/5, 179b/15, 179b/3, 179b/7, 179b/9, 179b/9, 188b/17, 

192b/12, 192b/9, 199b/2, 199b/3, 202b/2, 202b/6, 202b/8, 202b/9, 202b/10, 202b/14, 

202b/15, 202b/18,  202b/19, 203a/3, 203a/5, 203a/13, 203a/15, 203a/17, 203b/2, 

203b/6, 203b/7, 203b/7, 203b/9, 203b/10, 203b/13, 203b/14, 211a/2, 211a/8, 

211b/11, 211b/15, 211b/16, 211b/16, 211b/17, 223b/17, 254a/3. 

Ebū Müslim: (Bkz. ǾAbdu’r-raĥmān bin Müslim . 253b/17, 253b/19, 254a/4, 254b/20, 

254b/20, 255a/1, 255a/1, 255a/7, 255a/8, 255a/9, 255a/13, 255a/14, 255a/16, 

255a/17, 255a/18, 255a/19, 255a/20, 255b/1, 255b/2, 255b/3, 255b/4, 255b/5, 

255b/14, 255b/15, 255b/17, 256a/2, 257a/10, 257a/12, 257a/13, 257a/14, 257a/15, 
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257a/16, 257a/20, 257b/12, 257b/4, 257b/6, 257b/7, 257b/9, 258a/1, 258a/2, 258a/6, 

258a/7, 260a/4. 

Ebū ǾAbdu’llāh: Hz. Ali'nin on beş oğlundan biridir. 158a/16, 158a/18, 212b/9. 

Ebū ǾĀme: EsaǾd bin Zerā’nın lakabıdır. 19b/13-14. 

Ebū ǾĀś:  Bkz. Ebū’l-ǾĀś İbn-i RebįǾa bin ǾAbdü’l-ǾAzįz bin ǾAbdü’ş-Şems . 41a/10-11. 

Ebū ǾUbeyde bin Cerrāĥ: Ebû Ubeyde Âmir b. Abdillâh b. el-Cerrâh el-Fihrî el-Kureşî  ö. 

18/639). Aşere-i mübeşşereden olan kumandan sahâbî.147a/12-13, 147a/15. 

Ebū ǾUbeyde bin MesǾūd: Beni Sakif kabilesinden bir kumandandır. 136b/4, 137a/3, 

137a/17, 177a/11. 

Ebū ǾUbeyde binü’l-Cerrāĥ:  Bkz. Ebū ǾUbeyde bin Cerrāĥ). 76b/8, 109a/2, 112a/15, 

150a/1. 

Ebū ǾUbeyde el-Cerrāĥ:  Bkz. Ebū ǾUbeyde bin Cerrāĥ). 143b/11. 

Ebū ǾUbeyde:  Bkz. Ebū ǾUbeyde bin Cerrāĥ, Ebū ǾUbeyde bin MesǾūd . 23a/2, 39a/3, 

39a/4, 76b/4, 109b/11, 135a/13, 135a/15, 135a/19, 135b/3, 135b/4, 135b/7, 

135b/17,136a/8, 136b/6, 137a/6, 137b/1, 137b/2, 137b/13, 137b/13, 137b/16, 

137b/17, 137b/18, 137b/18, 137b/19, 137b/20, 137b/3, 138a/2, 138a/4, 138a/5, 

138a/5, 138a/6, 138a/6, 138a/8, 138a/9, 138a/18, 143b/1, 143b/4, 143b/6, 143b/7, 

143b/8, 143b/13, 143b/16, 144a/6, 144a/8-9, 147a/18, 147b/1, 147b/2, 147b/3, 

147b/8, 147b/9, 147b/4, 148a/8, 148a/10, 148a/13, 148a/14, 148a/18, 148b/2, 

148b/4-5, 148b/18, 149a/11, 149a/13, 149a/15, 149a/17, 177a/12, 238a/8. 

Ebū ǾUķbe: Ebü’l-Velîd Ukbe b. Ebî Muayt b. Ebî Amr b. Ümeyye el-Ümevî  ö. 2/624 . 

Hz. Muhammed’in azılı düşmanlarından. 13a/7. 

Ebū RāfiǾ: Ebû RâfiǾ İbrâhîm  Eslem  el-Kıbtî  ö. 40/660 [?] . Hz. Muhammed’in âzatlı 

kölesi., 44b/14, 45a/17, 45a/20, 45a/20, 45b/2, 75b/15, 91b/19, 100a/13. 

Ebū RāfiǾ: Hz. Muhammed’in azad ettiği  kullarından hizmetlilerinden biridir. 100a/13-14. 

Ebū RebįǾa: Hz. Muhammed’in on dokuzuncu göbekten atası olan Ebû İyâd’dır. 2b/10. 

Ebū SaǾd: Hz.Muhammed’in Medine’ye hicretettiğinde evinde kaldığı ikinci kişidir. 

19b/14. 
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Ebū Seleme bin Ĥafś bin Süleymānü’l-Ĥallāl: Ebû Seleme Hafs b. Süleymân el-Hallâl el-

Hemdânî  ö. 132/750 . Abbâsîler’in ilk veziri. 256a/12. 

Ebū Seleme bin ǾAbdü’s-Sehli: Sahâbî. 23b/10. 

Ebū Seleme El Ĥallāl:  Bkz. Ebū Seleme bin Ĥafś bin Süleymānü’l-Ĥallāl . 256a/20, 

256b/1, 257a/16. 

Ebū Seleme:  Bkz. Ebū Seleme bin Ĥafś bin Süleymānü’l-Ĥallāl . 256a/14, 256a/14, 

256a/15, 256b/7, 257a/19. 

Ebū Serāya: Ebü’s-Serâyâ es-Serî b. Mansûr eş-Şeybânî  ö. 200/815 . Abbâsîler’e karşı 

ayaklanan bir Şiî asi. 264a/2,  264a/4, 264a/4-5, 264a/6, 264b/1, 264b/3, 264b/4, 

264b/7, 264b/9, 264b/13, 264b/15, 264b/15, 264b/16, 264b/16, 264b/17, 264b/17, 

265a/3, 265a/3, 265a/4, 265a/5, 265a/6, 265a/7, 265a/9, 265b/15, 265b/18, 265b/20.  

Ebū Sire t :  Bkz. Ebū Siret bin Erbe . 164b/1, 164b/4, 165a/5, 165a/5, 165a/12, 165a/13, 

165a/15, 165b/3, 164b/5-6, 164b/16, 164b/17. 

Ebū Siret bin Erbe: Hz. Ömer'in halifeliğinde İslâm ordusu kumandanlarından biridir. 

164b/1. 

Ebū Sufyān bin Ĥarb: Ebû Süfyân Sahr b. Harb b. Ümeyye  ö. 31/651-52). Kureyş 

kabilesinin reislerinden, sahâbî.17b/2, 21a/15, 26b/9, 37b/9, 78b/14, 80a/14, 185a/19. 

Ebū Sufyān el-Ĥarb:  Bkz. Ebū Sufyān bin Ĥarb . 86b/20. 

Ebū Sufyān:  Bkz. Ebū Sufyān bin Ĥarb . 1a/10, 21a/11, 26b/10, 26b/12, 26b/14, 26b/17, 

27a/18, 27a/14, 27a/15, 27a/16, 27a/20, 27b/7, 27b/8, 27b/8, 27b/9, 27b/12, 27b/16, 

27b/17, 27b/19, 28a/5, 28a/8, 28b/16, 28b/19, 29b/12, 29b/12, 29b/13, 29b/14, 

29b/17, 29b/18, 29b/18, 30a/2, 30a/6, 30a/11, 30a/14, 30a/14, 30a/15, 31b/19, 

32a/15-16, 32a/16, 32a/17, 32a/18, 32a/20, 32b/2, 32b/2, 39b/12, 40a/13,  40a/14, 

40a/17, 40a/20, 44b/3, 44b/6, 44b/9, 45b/14, 45b/18, 45b/19, 45b/20, 46a/5, 46a/9, 

47a/11, 47a/14, 47b/9, 47b/14, 47b/16, 47b/19,  48a/1, 48a/20, 48a/8, 48b/8, 48b/9, 

49a/11, 51a/15, 51a/16, 51b/12, 51b/19, 51b/7, 51b/9, 52a/3, 52a/16, 52a/20, 52a/3, 

52a/4, 52a/5, 52a/6, 52a/8, 52a/8, 52b/16, 53a/11, 53a/11, 53b/9, 53b/16, 53b/17, 

53b/18, 54a/3, 54a/7, 54a/13, 57a/18, 59b/1, 57b/2, 61b/5, 61b/15, 61b/18, 62a/5, 

62a/5, 62a/11, 62a/11, 62a/12, 62a/20, 62b/1, 68b/2, 68b/3, 78a/18, 78b/16, 78b/16, 

78b/17, 78b/17-18, 78b/19, 78b/20, 79a/1, 79a/2, 79a/7, 79a/8, 79a/11, 79a/13, 
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79a/15,  80a/12, 80a/16, 80b/1, 80b/2, , 80b/4, 80b/6, 80b/7, 80b/9, 80b/11, 80b/16, 

80b/17, 81a/2, 81a/6, 81a/7, 81a/8, 81a/11, 81a/12, 81a/14, 81a/15, 81a/15, 81a/20, 

81b/2, 81b/3, 82a/9, 82b/8, 82b/10, 83a/5, 84a/20, 84b/16, 86a/5, 86a/18, 86a/19, 

87a/5, 91a/11, 99a/4, 112b/18, 113a/2, 113a/2, 113a/3-4,  147a/17, 161b/1, 161b/2, 

161b/2, 161b/3. 

Ebū Śufyān:  Bkz. Ebū Sufyān bin Ĥarb . 84a/13, 185a/20. 

Ebū Ŧalĥa el-Enśārį: Ebû Talha Zeyd b. Sehl b. el-Esved el-Ensârî  ö. 34/654-55). Sahâbî. 

184b/5, 184b/11, 192a/15. 

Ebū Ŧalĥa:  Bkz. Ebū Ŧalĥa el-Enśārį . 67a/4, 102a/10, 184b/8. 

Ebū Ŧālib: Ebû Tâlib Abdümenâf b. Abdilmuttalib b. Hâşim el-Kureşî el-Hâşimî  ö. 619 

m.). Hz. Muhammed’in amcası. 3b/8,  3b/8-9, 3b/8-9, 5b/4, 5b/4, 5b/4, 5b/6, 5b/7, 

5b/9, 5b/13, 5b/16, 6a/7, 7b/1,9a/18, 9a/19, 9b/1, 9b/1, 9b/9, 9b/17, 9b/19, 10a/1, 

10a/2, 10a/3, 10a/4, 10a/14, 11a/4, 11a/5, 11a/7, 11a/9, 11a/14, 11a/15, 12a/18, 

12a/13, 12b/3, 12b/4, 12b/5, 12b/7, 12b/8, 12b/9, 12b/11, 13a/2, 13a/3, 13a/4, 

13b/17, 14a/17, 14a/18, 14a/19, 14b/1, 14b/1, 14b/2, 14b/3, 14b/3, 14b/11, 14b/11, 

14b/15, 17b/1, 17b/3, 21a/7, 29a/8, 82b/1, 93b/14-15, 99b/11, 158a/2, 158a/2, 

195a/15, 195b/9, 204b/20, 205a/13, 256a/20. 

Ebū Ümāme: Ebû Ümâme Sudey b. Aclân b. Vehb el-Bâhilî  ö. 86/705 . Sahâbî. 158a/10. 

Ebū Zer el-Ġafārį: Ebû Zer Cündeb b. Cünâde b. Süfyân el-Gıfârî  ö. 32/653). Servet 

terâkümü konusundaki görüş ve mücadelesiyle tanınan sahâbî. 189b/18-19, 189b/19, 

190b/14, 192a/15, 192b/17. 

Ebū ZerǾa: Mekke’nin önemli tüccarlarından birisidir. 39b/14. 

Ebū Zerr:  Bkz. Ebū Zer el-Ġafārį . 190a/3, 190a/9, 190a/10, 190a/11, 190a/12, 190a/13, 

190a/20, 190b/2, 190b/6, 190b/8, 190b/11. 

Ebū’d-Derda: Humus yolu üzerindeki Merh Merc  şehrinin beğidir. 143b/3, 143b/5. 

Ebū’l-Baħterį: Ebü’l-Bahterî el-Âs b. Hişâm b. el-Hâris  ö. 2/624 . Mekkeliler’in 

müslümanlar aleyhindeki boykotunu kıran Kureyşli müşriklerden. 35a/15. 

Ebū’l-Berāǿa:  Bkz. ǾĀmr bin Mālik bin CaǾfer . ǾĀmr bin Mālik bin CaǾfer’in lakabı. 

54a/16, 54a/19, 54b/1, 54b/3, 54b/4, 54b/7, 54b/10, 54b/14, 54b/15, 54b/18,  55a/7, 

55a/8. 
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Ebū’l-Burāde: ǾAbdu’llāh bin Ĥanŧala’yı öldüren kişidir. 83b/14. 

Ebū’l-Cerr: 35b/18. 

Ebū’l-Cerr: 35b/5, 35b/5, 35b/20, 36a/1. 

Ebū’l-Fażl bin Ŧomār: Abbasi halifesi Muķtedir Billāh’ın hilafeti zamanında Beni 

Haşim’den bir genç. 271b/8-9. 

Ebū’l-Fażl: Abbasi halifesi Muķtedir Billāh’ın lakabıdır. 269a/4. 

Ebū’l-Hįm bin Hişām: Medine’de Ensarį kabilelerden olan Evs kabilesi ileri gelenlerinden 

bir kimsedir. 18b/16, 19a/11-12. 

Ebū’l-Ĥüseyin: Abbasi halifesi Muķtedir Billāh zamanındaki vezir Abbas’ın oğlu. 270a/13, 

270a/16, 270b/3, 270b/8, 270b/9, 270b/14, 270b/19, 271a/6, 271a/10, 271a/11, 

271a/13, 271a/13, 271a/14, 271a/16, 271a/17-18. 

Ebū’l-Kāsım: Hz. Muhammed’in ilk oğlunun adı Kasım olduğu için Hz. Muhammed için 

kullanılan künyedir. 6a/3. 

Ebū’l-Münzir bin Ziyād: Ensardan biridir. 35b/18. 

Ebū’l-Münzir:  Bkz. Ebū’l-Münzir bin Ziyād . 35b/20, 36a/1. 

Ebū’l-Nażįr: 70a/8. 

Ebū’l-ǾAbbās es-Seffāĥ: Ebü’l-Abbâs Abdullāh b. Muhammed b. Alî b. Abdillâh b. el-

Abbâs b. Abdilmuttalib  ö. 136/754 . İlk Abbâsî halifesi  750-754). 243a/9, 254b/18, 

256b/13-14, 257a/6, 257a/18-19, 257a/20, 257b/13. 

Ebū’l-ǾAbbās:  Bkz. Ebū’l-ǾAbbās es-Seffāĥ . 257b/15. 

Ebū’l-ǾAbbaŝ: Ebü’l-Fazl el-Abbâs b. Abdilmuttalib b. Hâşim el-Kureşî el-Hâşimî  ö. 

32/653). Hz.  Muhammed’in amcası. 40a/3. 

Ebu’l-ǾAmįr bin Veheb: Cesareti ve bahadırlıklarıyla ün yapmış Kureyşli bir savaşçı. 

41a/15. 

Ebū’l-ǾAmįr:  Bkz. Ebu’l-ǾAmįr bin Veheb   Kureyş kabilesinden oldukça iyi bir savaşçı. 

41a/16-17. 

Ebū’l-ǾĀś ibn-i RabįǾa:  Bkz. Ebū’l-ǾĀś İbn-i RebįǾa bin ǾAbdü’l-ǾAzįz bin ǾAbdü’ş-

Şems  Hz. Ali’nin eşlerinden Ümam’ın atasıdır. 158a/10. 
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Ebū’l-ǾĀś İbn-i RebįǾa bin ǾAbdü’l-ǾAzįz bin ǾAbdü’ş-Şems: Hz. Muhammed’in damadı, 

Hz. Zeynep’in eşi. 40b/2. 

Ebū’l-ǾĀś:  Bkz. Ebū’l-ǾĀś İbn-i RebįǾa bin ǾAbdü’l-ǾAzįz bin ǾAbdü’ş-Şems . 40b/7, 

40b/10, 40b/11, 40b/12, 40b/19, 40b/20, 41a/3, 41a/5, 41a/6, 41a/8, 41a/9, 41a/11, 

158a/11. 

Ebū’n-Naž į r: Mekke’den Medine’ye kaçarak müslüman olan ünlü mekkeli 

bahadırlardandır. 70a/3, 70a/4, 70a/5, 70a/6, 70a/7, 70a/9, 70a/11, 70a/17, 70a/18, 

72b/18. 

Ebū’s-Seleme: Ünlü Şam pehlivanlarından biridir. 207b/15. 

Ebū'l-AǾver: Said b. Zeyd; Ebü’l-A‘ver  Ebû Sevr  Saîd b. Zeyd b. Amr b. Nüfeyl el-

Kureşî  ö. 51/671 [?] . Aşere-i mübeşşereden biri. 135b/20, 136a/8, 152b/12. 

Ebvā: Mekke-Medine yolu üzerinde Medine’ye daha yakın bir yer. 2b/5, 23a/19, 23a/19. 

Ecnādįn: Filistin merkezidir. 144a/3, 144a/4, 144a/5, 144a/7, 144a/8, 144a/14, 144b/1, 

144b/2.  

Eħba: Mekke Medine arasında bir kuyunun adıdır. 23a/4. 

Ekber bin Mālik: Hz. Muhammed’in yaranlarından biridir. 165a/8, 165a/9, 166a/6, 166a/7.  

Ekber:  Bkz. Ekber bin Mālik . 165a/11. 

Ekįd: Nemarik olayında İranlı çiftçi Cānān’ı esir eden kişidir. 137a/9, 137a/9. 

Elān: Hazez yakınlarında dağlık yerleşim yerleridir. 173b/10. 

el-ĥakem: ǾAbdü’l-Melik bin Mervān’ın oğullarından biridir. 234a/7. 

el-Ĥakįm: 202a/5. 

el-Hatemi:  Bkz ǾAbdu’llāh el-Hatemi). 223a/18. 

el-Ĥirāf: Hz. Muhammed’in keçisidir. 101b/4. 

el-Kebād: Hz. Hamza’nın ciğerini çıkarıp çiğneyen Hind’in lakabıdır. 50a/11. 

el-Mühelleb: Yezid bin Mühelleb’in ailesi, soyundan olanlar. 245a/1, 245a/4, 243b/6, 

244b/18, 245a/3. 

el-Münzir: ǾAbdü’l-Melik bin Mervān’ın oğludur. 234a/7. 
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el-ǾAmr Ķaŧari binü’l-Fücār: Katārį b. Fücāe;  ö. 78/697 [?]  Hâricîler’in Ezârika kolunun 

son lideri. 229a/15. 

el-ǾĀś:  Bkz. Ebū’l-ǾĀś İbn-i RebįǾa bin ǾAbdü’l-ǾAzįz bin ǾAbdü’ş-Şems . 40b/9. 

Elyūn: Yezįd bin Mühelleb devrindeki Bizans valisidir. 239b/15, 241a/17, 241b/5, 241b/7, 

241b/9, 241b/13, 242a/3, 242a/4, 242a/7, 242a/10. 

Emįn bin MücāşiǾ: Müslümanların önemli kumadanlarından biridir. 154a/11, 154a/11-12. 

Emįn: Devlet görevlisi. Habeşistan hükümdarı Necaşi’nin devlet görevlilerinden biridir. 

7b/1, 7b/3, 7b/5, 7b/8. 

Enbār: Mekke taraflarında bir yer. 257b/18. 

Encā: Gatafan kabilesinden olanların yaşadığı bir yer. 121b/4. 

Endilüs: İslâm hakimiyetindeki İspanya.188a/12, 188a/13, 188a/15, 188b/2, 188b/4, 

188b/6, 235b/13. 

Enes bin Bişr: Sahâbî. 15b/20. 

Enes bin Mālik: Ebû Hamza Enes b. Mâlik b. Nadr el-Ensârî  ö. 93/711-12). Hz. 

Muhammed’e hizmetiyle tanınan ve en çok hadis rivâyet eden sahâbîlerden biri. 

163a/2, 165b/7, 166a/14. 

Enes: 1. Bkz. Enes bin Mālik . 15b/14, 165b/15, 165b/20, 165b/20. 2. Bkz. Enes bin Bişr . 

16a/2. 

Enmese: Hz. Muhammed’in azad ettiği kölelerinden biridir. 100b/5. 

Erdebįg:  Bkz. Erdebįl . 253b/12. 

Erdebįl: İran’ın kuzeyinde Hazar Denizi’ne ve  Azerbaycan sınırına yakın bugün Ardabil 

olarak geçen şehirdir. 245b/15, 245b/15, 246a/16, 247a/15, 253b/12, 268b/3. 

Erden: Azerbaycan dolaylarında bir şehirdir. 246b/1. 

Erdişįr: Sheroyah bin Pervizin oğlu. 1b/3. 

Eriş: Hz. Osman’ın kazdırdığı bir kuyudur. 189b/15. 

Ermeniyye: Ermenistan. 188a/5, 245a/12, 245a/13, 248b/15, 249b/20, 252b/16, 253b/7, 

253b/11, 257b/2, 257b/3, 268b/3. 

Erŧayūb:  Bkz. Erŧayūn . 144b/10. 
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Erŧayūn: Hz. Ömer’in halifeliği devrindeki Filistin beyidir. 144a/5, 144a/5, 144a/5, 

144a/14, 144a/15, 144a/15, 144a/18, 144b/2, 144b/2, 144b/4, 144b/11. 

EsaǾd bin Ħurde: 117a/4. 

EsaǾd bin Zerā: Medineli sahâbîlerdendir. 17b/14, 19b/13. 

EsaǾd bin Zerāve:  Bkz. EsaǾd bin Zerā . 17b/18. 

EsaǾd:  Bkz. EsaǾd bin Zerā . 17b/16, 17b/19, 17b/20, 18a/3, 18a/5, 18a/8, 18a/9,  18a/11, 

18a/16, 18a/17, 18a/19. 

Esāt bin Zeyd: Bir kumandandır. 194b/7. 

Esāt:  Bkz. Esāt bin Zeyd . 194b/8. 

Esed bin ǾAbdu’llāh el-Ezdį: Emeviler dönemi İslâm ordusu komutanlarından birisidir. 

240a/11. 

Esed bin ǾAbdu’llāh: Ebü’l-Münzir  Ebû Abdillâh  Esed b. Abdillâh el-Kasrî el-Becelî  ö. 

120/738). Emevîler’in Horasan valilerinden. 250b/9, 250b/14, 251b/6. 

Esed bin ǾAbdu’llāhu’l-Ķaŝirį:  Bkz. Esed bin ǾAbdu’llāh . 251b/2. 

Esed: 1.  Bkz. Esed bin ǾAbdu’llāh . 250b/10, 250b/11, 251b/4. 2. Beni Necran kabilesinin 

ileri gelenlerinden bir kimse. 

Esįd bin Ĥaśan el-Enśāri: 108b/3, 108b/4. 

Esįd bin Ĥaśan:  Bkz. Esįd bin Ĥaśan el-Enśāri . 110a/8. 

Esįd bin Ĥaśbi: Sahâbî. 17b/19. 

Esįd bin Ĥaśįn: Evs kabilesinden bir sahâbî. 65b/14. 

Esįd bin Ŧahįr: Büyük Bedir Savaşı’nda yaşları küçük olduğu için Hz. Muhammed’in geri 

döndürdüklerinden biridir. 27a/10. 

Esįd:  Bkz. Esįd bin Ĥaśbi, Esįd bin Ĥaśįn, Esįd bin Ĥaśan el-Enśāri . 18a/2, 18a/4, 18a/6, 

18a/7, 18a/10, 18a/12, 18a/17, 18a/8, 65b/17, 65b/19, 108b/8, 108b/9, 108b/9. 

Esįr: Çölde bir yer. 103a/10. 

Eslem: (Bkz. Zeyd bin Eslem). 183a/19, 183b/14, 183b/19, 184a/4, 234b/17, 184a/4. 
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Esmā bint ǾUmeys: Hz. Muhammed'in eşi Hz. Meymune'nin kızkardeşi, amcası oğlu Cafer 

bin Ebu Talib'in hanımıdır. 117b/10. 

Esmā: 1. Zübeyr bin Avam’ın karısıdır. 19b/19, 19b/20, 20a/1. 2. Hz. Muhammed’in süt 

kardeşidir. 88b/6, 88b/7, 88b/8, 88b/8, 88b/9, 88b/10, 88b/12. 3. Hz. Ali’nin 

eşlerinden biridir.158a/9, 158a/14, 158a/18, 158a/20. 4. Hz. Hasan b. Ali’nin 

eşlerinden biridir. 160b/2, 160b/4, 160b/5, 160b/7, 160b/12. 5. Hz. Ebu Bekir’in 

kızıdır. 228a/19, 228a/19, 228b/2. 

Esreş bin ǾAbdu’llāh es-Selemį: Hişām bin ǾAbdü’l-Melik devrindeki Horasan 

emirlerinden biridir. 250b/15. 

es-Seffāĥ:  Bkz. Ebū’l-ǾAbbās es-Seffāĥ). 256b/11, 256b/15, 256b/20, 257a/9. 

Esved bin ǾAbdu’s-Sūd: Hz. Muhammed zamanı Mekkeli müşrikler yanında yer alan Benį 

Maĥzūm kabilesinden biridir. 33a/5-6. 

Esved bin ǾAmr: Ensardan biridir. 34a/2. 

Esved bin Yaġves: Hz. Muhammed'in Severe adlı eşinin babasıdır. 39a/15. 

Esved:  Bkz. Esved bin ǾAbdu’s-Sūd, Esved-i Kezzāb . 34a/3, 34a/3, 102b/18, 103a/7, 

103a/17, 103a/18, 103a/19, 103a/19, 115b/3, 115b/7, 116a/1, 116a/2, 116a/3, 116a/4, 

116a/7, 116a/10, 116a/11, 116a/12,  116a/12, 116a/17, 116b/1, 116b/3, 116b/3, 

116b/4, 116b/6, 116b/11, 116b/11, 117a/1, 117a/3, 117a/4, 117a/7, 117a/8, 117a/9, 

117a/10, 117a/10, 117a/14, 117a/17, 117a/17, 117a/18, 117a/19, 117a/20, 117b/1, 

117b/2, 117b/6, 119a/2, 134a/2, 134a/17, 134a/17. 

Esved-i Kezzāb:  Bkz. Esvedü'l-Kezzāb . Peygamberlik iddiasında Tuleyha adlı kahinin 

lakabıdır.134a/2, 134a/16. 

Esvedį: Esved-i Kezzāb taraftarları. 117a/16. 

Esvedü’l-Kezzāb: (Bkz. Esved-i Kezzāb). 103a/6, 115b/2, 115b/3, 116a/16, 116a/6, 116a/8, 

117b/13. 

Esveş bin Ħassān: Hz. Ali'nin naiplerinden biridir. 154b/13. 

Esveş:  Bkz. Esveş bin Ħassān). 154b/14. 

EşǾarįler: EşǾarį soyundan gelenler. 134a/1. 

EşǾaŝ bin Ķays el-Kendį: Şair. 148a/13. 
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EşǾaŝ bin Ķays: Ebû Muhammed Ma‘dîkerib b. Kays b. Ma‘dîkerib el-Eş‘as el-Kindî  ö. 

40/661). Cengâver sahâbî. 210b/16. 

EşǾaŝ:  Bkz. EşǾas bin Ķays . 210b/17, 218b/15, 231a/2, 231a/6, 231b/9, 232a/17, 233b/6. 

Eşter:  Bkz. Mālik bin Eşter . 207b/19. 

Evlā: Yerleşim yeri, şehir. 173a/14. 

Evs bin Ĥuzeyme: Evs kabilesinin ilerigelenlerinden biridir. 123a/5.  

Evs: Medine’de iki ensari kabilesinden biridir. 16b/9, 16b/10, 16b/12, 17a/7, 17a/7, 17a/10, 

18b/4, 18b/17, 19a/8, 19a/12, 44b/15, 44b/17, 44b/18, 47b/16-17, 47b/20,  65b/13, 

65b/15, 113b/11, 114b/2, 114b/3, 245a/12.  

Evsįler: Evs kabilesinden olanlar. 44b/19, 44b/20. 

Eyle: Basra yakınlarında bir şehir. 151b/20. 

Eymen bin ǾUbeyd: Huneyn Savaşı’nda Hz. Muhammed’in yanında savaşanlardan biridir. 

87a/6. 

Eyyūb bin Seleme bin ǾAbdu’llāh el-Maĥzūmį: 251b/16. 

Eyyūb bin Seleme bin ǾAbdu’llāh: 251b/16. 

Eyyūb el-Enśārį: (Bkz. Ebū Eyyūb el-Ensāri . 155a/17, 197b/17-18. 

Eyyūb: (Bkz. Ebū Eyyūb el-Ensāri . 22b/14. 

Eyyūb: Yedinci Emevi halifesi Süleymān bin ǾAbdü’l-Melik'in kardeşidir. 237a/3, 237a/4, 

237a/6, 237a/6, 237a/11. 

Ezar: Bir kabile adı. 16a/4. 

Ezāriķa: Ezrakıyye’nin çoğulu olan Ezârika, Hz. Ali’nin Muâviye İle uzlaşmasını protesto 

ederek ondan ayrıldıkları ve isyancı bir hareket başlattıkları için Havâric  Haricîler  

diye anılan fırkanın liderlerinden Ebû Râşid Nâfi’ b. Ezrak’a  ö. 65/685  uyanları 

ifade etmek üzere kullanılır. 228b/14, 229b/3. 

Fāliĥ: Hz. Muhammed'in atalarındandır. 2b/7. 

Faraŧ: Hz. Ömer'in atasıdır. 182a/8, 182a/8. 

Fāruġ: Hz. Muhammed'in atalarındandır. 2b/7. 
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Fārūķ: Hz. Ömer'in lakabıdır. 144b/7, 182a/9. 

Fāryāb: Bir yerleşim yeri. 191b/13. 

Fatāde bin NuǾmān: Katade b. Nu'man; Ebû Amr Katâde b. Nu‘mân b. Zeyd ez-Zaferî  ö. 

23/643) Sahâbî. 49b/19. 

Fatāde:  Bkz. Fatāde bin NuǾmān . 49b/20. 

Fātihā: Kur’ân-ı Kerîm’in ilk sûresi. 49b/2. 

Fāŧıma bint MesǾūd: Sahâbîlerden Haris b. Hişam'ın eşidir. 46a/1. 

Fāŧıma bintü’l-Velįd: Hz.Osman'ın eşlerindn biridir. 197b/13-14. 

Fāŧıma: 1.  Bkz. Fāŧımatü’z-Zehrā  6a/4, 24a/6, 24a/6, 51a/19, 51a/19, 51b/1, 51b/5, 51b/5, 

79a/11, 79a/13, 79a/13, 79a/14, 98b/18, 105a/11, 105a/12, 112b/12, 117b/9, 117b/10, 

117b/10, 158a/8, 158a/8, 158a/16, 158b/2, 158b/4, 182b/18, 182b/19, 213a/13, 

219a/10 261a/10, 270b/3, 270b/5. 2. Hz. Ömer'in Ümm-i Ĥakįmeden olan kızının 

adıdır.182b/1. 3. ǾAbdü’l-Melik bin Mervān'ın kızıdır. 234a/8. 

Fāŧıma-i Kūfį: Abbasi halifesi Muktedir Billah zamanında saray görevlilerinden biridir. 

270a/20. 

Fāŧımatü’z-Zehrā: Hz. Muhammed'in kızı. 158a/7, 215b/18. 

Fażl bin el-RebįǾ:  Bkz. Fażl bin RebįǾ . 258b/20. 

Fażl bin ǾAbbās: Ebû Abdillâh  Ebû Muhammed  Fazl b. Abbâs b. Abdilmuttalib el-

Hâşimî el-Kureşî  ö. 13/634 [?] . Hz. Muhammed’in amcasının oğlu, sahâbî. 103b/7, 

105b/11. 

Fażl bin RebįǾ: Abbâsî veziri.  ö. 208/823-24 [?]). 266a/5. 

Fażl bin Sehl: Abbâsî Halifesi Me’mûn’un vezirlerinden.  ö. 202/818  267a/11. 

Fażl:  Bkz. Fażl bin ǾAbbās, Fażl bin RebįǾ, Fażl bin Sehl . 29a/5, 40a/6, 87a/5, 105b/12, 

105b/15, 113b/10, 117b/1, 265a/16, 265a/16, 265a/18, 265a/19, 265b/1, 265b/2, 

265b/5, 265b/6, 265b/11, 265b/12, 265b/13, 265b/14, 266a/8,  266a/10, 266a/11, 

266a/12, 266a/14, 266b/8, 266b/14, 266b/14, 266b/17, 266b/19, 267a/1, 267a/2, 

267a/3, 267a/12, 267a/12, 267a/14,  267a/18, 267a/19.  

Fażlu'llāh:  Bkz. Fażl bin ǾAbbās . 105b/15. 
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FecāǾi: Katārį b. FücāǾe  ö. 78/697 [?] . Hâricîler’in Ezârika kolunun son lideri. 121b/16, 

121b/20, 122a/3, 122a/9. 

Fedek: Fedek  bugünkü Hâit  Medine ile Hayber arasında bir köy. 73a/18, 73a/19, 73a/20, 

73b/7, 73b/7, 73b/10, 74a/6, 74a/8. 

Ferazdaķ: Emevîler devrinde eski üslûbu devam ettiren üç büyük hiciv şairinden biri. 

 ö.114/732 . 216a/10. 

Ferdāt bin Ĥayāt: Zatü'l-Kırade  savaşında Mekkelilere kılavuzluk eden kişidir. 44b/6. 

Ferec Deylemį: Abbasi halifesi Fazl b. Sehl'i öldüren dört kişiden biridir. 267a/9. 

Ferġān a : Özbekistan'da bir şehirdir. 175a/18, 176b/20, 177a/2, 184a/10, 235b/15, 

235b/18, 238a/2, 238a/3, 245a/6, 245a/7, 245a/7, 245a/8, 245a/9. 

Ferĥān: Taberistān'da halkın üstünde söz sahibi kimselerden. 172a/14, 172a/17, 172a/19. 

Ferįd bin Esved bin ǾAbdu’llāh: Emevi valisi Mesleme b. Abdü'l-Melik'in dostlarından 

biridir. 249b/12-13. 

Ferruħ-zād: İran beylerinden biridir. 1b/7, 136b/8, 136b/9, 136b/12, 136b/15, 172b/18.  

Fetret bin Hübeyle: Peygamberlik iddiasında bulunan Tuleyha'nın yanındaki beylerden 

biridir. 119b/9. 

Fevķu’l-Ahvāz: Ahvaz'da bir kaledir. 163b/9, 163b/10, 163b/11, 163b/12, 163b/16. 

Fırat: Fırat nehri: 137b/14, 138a/3, 139a/10, 142a/10, 142a/12, 208a/5, 215a/15, 216b/9, 

221b/20, 244a/10, 244a/10, 256a/6, 256a/8, 256a/9 . 

Filisŧįn: Filistin. 236b/3, 236b/5, 257a/5, 256b/20. 

Firengistān: Afrika. 188b/5, 262b/11. 

FirǾavn: Eski Mısır krallarına verilen ad. 26a/10, 38a/15.  

Fįrūz: 1. Nūşįn-revān oğullarından olan İran şahıdır. 1b/4, 1b/5, 239b/20. 2. Sahâbîlerden 

Muġįre bin ŞuǾbe'nin kölelerinden biridir. 181a/2, 181a/7, 181a/8, 181a/18, 181a/19, 

186b/15, 186b/20, 187a/2, 187a/7, 187a/8, 187a/10; F.-ı tersā 186b/19, 187a/6. 

Fįrūzān: Hz. Muhammed'in azad ettiği kölelerindendir. 100b/2. Nihavend'e bir pehlivan. 

167b/1, 167b/3, 167b/4, 167b/9, 168a/17, 168b/3, 168b/4, 168b/5, 168b/10, 168b/14, 

168b/15, 169a/12, 169a/13, 169a/16, 169a/16, 187a/1. 
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Fulān bin Hāşim: Sahâbî. 112a/1. 

Fužāla bin ǾAbdu’llāh el-Enśārį: Ensardan biridir. 213a/6. 

Fužāla: Hz. Muhammed'in azad ettiği kölelerden biridir. 100b/7. 

Fużūl: Hz. Muhammed'in develerinden biridir. 101a/15. 

Fużżā: Hz. Muhammed'in katırlarından biridir. 101a/12. 

Ġālib bin ǾAbdu’llāh: Gâlib b. Abdillâh b. Mis’ar el-Kinânî  ö.48/668’den sonra . Sahâbî. 

76a/6, 76a/8. 

Ġālib binü’l-Esved: Abbasi halifesi Fazl b. Sehl'i öldüren dört kişiden biridir. 267a/9. 

Ġālib: 1. Hz. Muhammed'in atasıdır. 2b/4, 3a/9. 2.  Bkz. Ġālib bin ǾAbdu’llāh . 76a/9, 

76a/10, 76a/11, 76a/13, 76a/13. 

Ġasķān: Mekke Medine arasında bir yer. 80a/8, 80a/15. 

Ġavrek bin Aħşid bin İnsįn: Semerkand sultanı. 235b/10. 

Ġavrek:  Bkz. Ġurek bin Aħşid bin Ensįn . 235b/11, 235b/12. 

Ġavś: Bir Arap kabilesi. 119b/3. 

 Ġ ayś: Medine'den sonra deniz kenarında bir köy. 70a/14. 

ġazāü’l-Keder: Keder Savaşı. 42a/6. 

ġazāü’l-Savįķ: Savik Savaşı. 42a/6. 

ġazāve-i Uĥud: Uhud Savaşı. 45b/9. 

ġazā-yı Anvāŧ: Anvat Savaşı. 23b/8. 

ġazā-yı Ebvā: Ebva Savaşı. 23b/1. 

Ġazā-yı Ekber: Büyük Bedir Savaşı. 26b/6. 

ġazāyü’l-Anvāŧ: Anvat Savaşı. 24a/14. 

Ġażbā: Hz. Muhammed'in devesi. 27a/3. 

ġazve-i Baŧnü'l-Naĥle: Baŧnü'l-Naĥle Savaşı. 98b/2. 

ġazve-i Bedr-i evveli: İlk Bedir Savaşı. 98b/1. 

ġazve-i Bedri'l-MevǾūd: Bedri'l-MevǾūd Savaşı. 98b/3. 
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ġazve-i Bedrü'l-Ekberį: Büyük Bedir Savaşı. 98b/2. 

ġazve-i Benį Ķırnaŧa: Kırnata Savaşı. 98b/2. 

ġazve-i Dūmmed-i Cedel: Dummed-i Cedel Savaşı. 98b/3. 

ġazve-i ĥendeķ: Hendek Savaşı. 98b/3. 

ġazve-i Ĥuneyn: Huneyn Savaşı. 98b/4. 

ġazve-i Liĥyān: Lihyan Savaşı. 98b/3. 

ġazve-i Mekke: Mekke Savaşı. 98b/4, 78a/8. 

ġazve-i Muśŧaliķ: Mustalik Savaşı. 98b/3. 

ġazve-i RecįǾ: RecįǾ Savaşı. 98b/2. 

ġazve-i Tebük: Tebük Savaşı. 92a/15, 98b/4. 

ġazve-i Ŧaįf: Taif Savaşı. 98b/4. 

ġazve-i Uĥud: Uhud Savaşı. 98b/2. 

ġazve-i Zį-Ķırade: Zį-Ķırade Savaşı. 98b/3. 

ġazve-i Zi'l-ķarde: Zi'l-ķarde Savaşı. 98b/1. 

ġazve'l-Aġār: Aġār Savaşı. 98b/1. 

ġazve'l-Ebvā: Ebvā Savaşı. 98b/1. 

ġazve'l-Enfāŧ: Enfāŧ Savaşı. 98b/1. 

ġazve'l-Keder: Keder Savaşı. 98b/2. 

ġazve'l-ǾAşįre: ǾAşįre Savaşı. 98b/1. 

ġazve's-Serįŧ: Serįŧ Savaşı. 98b/2. 

Ġazzāla: Rum kalesi. 235a/7. 

Geyl-i Mümkinān: Horasan sultanı. 172a/15, 172a/16. 

Ġıyyāś bin ǾOŝmān: Hz. Ömer'in hilafetinde İslâm ordusu kumandanlarından biridir. 

147b/13. 

Ġıyyāś:  Bkz. Ġıyyāś bin ǾOŝmān . 147b/17. 

Girid: Girit. 76a/6. 



820 
 

 

Habeş:  Bkz. Ĥabeş). 7b/9, 187a/4. 

Ĥabeş: Habeşistan. 13a/17, 13a/19, 13a/19, 13b/1, 13b/1, 13b/3, 14a/1, 14a/2, 181a/2, 

31b/12, 32a/11, 70b/6, 71a/5, 76b/13, 81b/17, 82a/2, 14a/8, 100a/11, 100b/5. 

Ĥabeşį: Habeşli. 13b/2, 46a/2, 48b/10,128b/20, 128b/6, 128b/7. 

Habib bin Aŧharu’l-Muŧahhar: Kerbela'da Hz. Hüseyin'in yanında savaşanlardan biridir. 

217b/2. 

Ĥabįb bin Dureyt: 198a/4. 

Ĥabįb bin Ĥaceş: Bedir Savaşı'nda ölen Mekke ileri gelenlerinden biridir. 53b/6. 

Ĥabįb bin Mühelleb: Emevi valisi Mesleme bin ǾAbdü’l-Melik'in Kirman emiri. 234a/20, 

244b/1. 

Ĥabįb bin Müslim: Hz. Ömer devrindeki kumandanlardandır. 173a/5. 

Ĥabįb bin ǾAbdü’l-Ĥanefi: Hz. Osman'ın halifeliğinde atadığı Herat valisidir. 191b/17. 

Ĥabįb bin ǾAdiyy: Evs kabilesinden bir sahâbîdir. 53a/17. 

Ĥabįb bin Seleme:  Bkz. Ĥabib bin Selemetü’l-Ķahr . 209a/5. 

Ĥabib bin Selemetü’l-Ķahr: Hz. Ömer'e karşı, Muaviye bin Ebu Sufyan'ın emrindeki 

kumandanlardan biridir. 188a/8. 

Ĥabįb ǾAdiyy:  Bkz. Ĥabįb bin ǾAdiyy . 111b/17. 

Ĥabįb: 1.  Bkz. Ĥabįb bin ǾAdiyy . 53b/4, 53b/6, 53b/8, 53b/9, 54a/10, 54a/10. 2. 

Müseyleme-i Kezzāb'ın atasıdır. 97a/8. 3.  Bkz. Ĥabįb bin Mühelleb . 229a/8, 

232b/9, 232b/10, 243b/7. 

Ĥabįbe: ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib'in kızı, Hz. Muhammed'in kız kardeşidir. 99b/19. 

Ĥabįbiye: Irak'ın kuzey doğusunda bir bölgedir. 57a/1. 

Ħabįr: Kumandan. 138a/10, 138a/8. 

Ĥabsi bin Aĥŧab: Huyey bin Ahtab. Yahudi kavimlerden olan Benį Nadir’in reisi ve Hz. 

Muhammed'in eşi Safiye'nin babasıdır. 99a/5. 

Ĥaccāc bin ǾAlāǿü’s-Süleymį: Beni Süleym kabiesinden büyük bir tüccardır. 74b/3. 



821 
 

 

Ĥaccāc bin Yūsuf: Ebū Muhammed el-Haccāc b. Yūsuf b. el-Hakem es-Sekafį  ö. 95/714 . 

Zalim lakabıyla meşhur Emevî valisi. 154a/18, 154a/19, 160a/18, 228a/2, 228a/3, 

228a/5, 228a/12-13, 228b/10, 228b/14, 228b/20, 229a/2, 229a/16, 229b/1, 231a/4, 

231a/12, 231a/18, 231b/7, 233a/18, 233b/15, 233b/16, 234a/19, 237a/8, 237a/15, 

237b/7, 237b/19. 

Ĥaccāc binü’l-Ĥāriye: Kumandandır. 231b/9. 

Ĥaccāc: 1.  Bkz. Ĥaccāc bin Yūsuf  7b/10, 228a/6, 228a/9, 228a/10, 228a/15, 228a/16, 

228b/1, 228b/6, 228b/8, 229a/1, 229a/14, 229a/17, 229b/2, 229b/3, 229b/3, 229b/5, 

229b/6, 229b/7, 229b/8, 229b/9, 229b/11, 229b/18, 229b/20, 230a/1, 230a/5, 230a/7, 

230a/19, 230a/19, 230b/4, 230b/5, 230b/9, 230b/12, 230b/14, 230b/16, 230b/17, 

230b/20, 230b/20,  231a/2, 231a/7, 231a/8, 231a/13, 231a/15, 231a/18, 231b/6, 

231b/11, 231b/13, 231b/15, 231b/17, 231b/18, 231b/18, 231b/19, 232a/12, 232a/13, 

232a/13, 232b/3, 232b/10, 232b/13, 232b/15, 232b/20, 233a/13, 233a/17, 233b/1, 

233b/5, 233b/8, 233b/10, 233b/11, 233b/11, 233b/12, 233b/13, 233b/14, 233b/17, 

234b/9, 235b/3, 235b/15, 235b/20, 236a/1, 236a/6, 236a/8, 236a/9, 236a/9, 236b/2, 

236b/9, 236b/15, 236b/17, 237a/9, 237a/16, 237a/16, 237a/17, 237b/2, 237b/5, 

237b/6, 237b/6, 237b/11, 237b/13, 237b/14, 237b/14, 237b/15, 237b/15, 237b/19, 

238a/1, 238a/3, 238a/18, 240a/5. 2. Bkz. Ĥaccāc bin ǾAlāǿü’s-Süleymį . 74b/5, 

74b/7, 74b/8, 74b/8, 74b/11, 74b/14, 74b/14, 74b/16.  

Ĥaccetü’l-Belāġ: Hz. Muhammed'in hicretten sonra yaptığı haccın adıdır. 98b/8. 

Ĥaccetü’l-Tamām: Hz. Muhammed'in hicretten sonra yaptığı haccın adıdır. 98b/8-9. 

Ĥaccetü’l-VedāǾ: Hz. Muhammed'in ölmeden önceki son haccıdır. Veda Haccı. 98a/5, 

98a/6, 98a/16, 98b/8, 98b/9-10, 102b/1. 

Hācer: İsmail peygamberin annesidir. 166b/17, 166b/18, 166b/19. 

Ĥacerü’l-Esved: Kâbe’nin güneydoğu köşesine tavafın başlangıç noktasını belirlemek 

amacıyla yerleştirilen taş. 6a/9, 6a/10, 6b/11, 6b/12, 6b/13, 7a/1, 7a/3, 7a/6, 7a/7, 

114a/3. 

Ĥaceş ķızı Kimāye: Hz. Hamza'nın süt annesidir. 52b/9. 

Hādi:  Bkz. Mūsā el-Hādi . 262b/7, 262b/8, 262b/11, 262b/12, 262b/13, 263a/13. 

Ħadįce bint Ħuveylid bin Esed bin ǾAbdü’l-ǾAzįz: Hz. Muhammed'in ilk eşi. 98b/4-15. 
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Ħadįce: 1. Bkz. Ħadįce bint Ħuveylid bin Esed bin ǾAbdü’l-ǾAzįz . 5a/2, 5a/5, 5a/6, 5a/6, 

5a/7, 5a/16, 5a/16, 5a/18, 5a/19, 5b/1, 5b/4, 5b/6, 5b/8, 5b/9, 5b/12, 5b/13, 5b/14, 

5b/18, 5b/20,  6a/1, 6a/1, 6a/2, 6a/2, 8a/1, 8a/2, 8a/4, 8a/6, 8a/7, 8a/8, 8a/8, 8a/11, 

8b/4, 8b/5, 8b/6, 8b/7, 8b/9, 8b/11, 8b/13, 8b/13, 8b/16, 8b/16, 8b/19, 9a/5, 9a/6, 

9a/7, 9a/9, 9a/10, 9a/11, 9a/13, 9a/16, 9b/18, 9b/20, 10a/6, 10a/7, 11b/11, 13b/18, 

14a/16, 14a/17, 40b/2, 40b/14, 98b/15, 98b/16, 98b/17, 98b/18, 99a/14, 100a/7. 2. 

Hz.Ali'nin kızlarından biridir. 158b/4. 

Ĥadįķa Er-Raĥman: Müseyleme-i Kezzāb'ın Yemame'deki bahçesine verdiği addır. 127b/1. 

Ħadįķa: Hz. Ebu Bekir halifeliğinde İslâm ordusunda görev alan kumandanlardan biridir. 

132b/14, 133a/4, 133a/5, 133a/6, 133a/7, 133a/10, 133a/11,133a/12, 133b/2, 133b/4. 

Ĥadįķatü’l-Mevt: Müseyleme-i Kezzāb'ın Yemame'deki bahçesine, O öldükten sonra 

verilen addır. 127b/2, 127b/12, 128b/3. 

Ĥādiŝe bin Ķudāme: Hz. Ali emrindeki kumandanlardan biridir. 155b/5. 

Ĥadūd: Hadįd ayeti. Kur’ân-ı Kerîm’in elli yedinci sûresi.100b/18. 

Ĥafaśa:  Bkz. Ebū Ĥafaśa . 252b/1. 

Ĥafśa: Ümmü’l-mü’minîn Hafsa bint Ömer b. el-Hattâb el-Adeviyye  ö. 45/665 [?] . Hz. 

Ömer’in kızı ve Hz. Muhammed’in hanımı. 99a/1, 99a/2. 

Ĥaķ TeǾālā: Allah. 2a/9, 2a/13, 2a/14, 2a/15, 2a/17, 5a/14, 6a/14, 6a/20, 6b/7, 7b/12, 7b/13, 

8a/11, 8a/15, 9a/3, 9b/14, 9b/14, 10a/2, 10a/12, 10a/20, 11b/13, 11b/16,12a/8, 

12a/11, 12a/20, 12b/15, 12b/17, 12b/18, 14a/10, 14a/15, 14a/20, 15b/7, 16b/8, 

16b/18, 19a/9, 19a/10, 20a/13, 21b/11, 22a/7, 22a/18, 25b/1, 26a/4, 26a/10, 26b/4,  

26b/12, 26b/15, 31b/8, 31b/14, 34b/15, 34b/18, 34b/19, 35a/4, 35b/9, 35b/9, 35b/11, 

35b/15, 36a/13, 38a/11, 38a/14, 38a/15, 38b/2,  38b/4, 38b/16, 39a/12, 40a/4, 41a/11, 

47a/6, 53b/13, 56b/12, 56b/13, 57a/1, 58a/7, 58a/10, 58a/12, 58a/13, 58a/16, 58a/18-

19, 58a/18-19, 58b/1, 58b/4, 58b/6, 58b/7, 58b/20, 59a/10, 59b/18, 59b/20, 61a/4, 

62a/7, 63b/7, 64a/9, 66a/14, 66a/19, 66a/20, , 66b/1,  66b/6, 66b/7, 66b/8, 66b/16, 

69b/5, 69b/9, 70b/17,  71b/6-7, 71b/6-7, 72a/1, 73b/18, 74a/5, 76b/19, 77a/10, 78b/6, 

80a/6, 80b/17, 86b/6, 86b/7,  86b/10, 88a/5, 93b/6, 93b/17, 94b/5, 95a/3, 95b/17, 

96a/3,  102a/16, 103b/1, 103b/4, 104b/4,  104b/7, 104b/9, 104b/10, 105a/3, 105b/17, 

106a/13, 106b/9, 107a/3, 107b/14, 107b/15,107b/19, 108a/18, 108b/4, 108b/12, 

109a/6, 109a/7, 109a/10, 109a/17, 109a/17, 109a/19,109b/18, 110b/11, 113a/9, 
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114b/6, 115a/8, 116a/11, 120a/2,  131a/16, 137a/8, 138a/6, 140a/17, 140b/12, 

142b/17, 147b/5, 148a/18, 148b/15, 149b/2, 151a/15, 152b/16, 154a/17, 162a/19, 

164a/17, 168b/11, 168b/13, 169a/6, 176a/17, 177a/19, 177b/5, 177b/10, 180b/9, 

183a/5, 183a/8, 183b/3, 185b/15, 191a/10, 191b/14-15, 193a/18, 194a/5, 194b/10, 

204b/14, 208b/4, 210a/14, 211a/7, 215b/3, 215b/16-17,  216a/5, 216b/13, 217a/7, 

217a/9, 218b/14, 219a/11, 219a/13, 219a/14, 219b/4, 219b/6, 219b/11, 222a/10, 

222a/12, 226a/10, 228a/13, 235a/9, 237b/16, 240b/14, 240b/9, 246a/2, 246b/7, 

249a/1-2, 254a/12, 254a/17, 254a/19, 254b/1, 254b/6, 254b/7, 254b/10, 256b/15, 

260b/9, 261a/10-11, 261b/10, 263a/7. 

Ĥaķ: Allah. 8a/15, 8b/5, 11a/9, 25b/12, 56b/13, 106b/2, 113a/15. 

ħāķān:  Bkz. ħāķān-ı Türk . 175b/4, 176a/5, 176a/18, 176b/5, 176b/8, 176b/9, 176b/11, 

176b/18. 

ĥāķān:  Bkz. ħāķān-ı Türk . 176b/16. 

ħāķān-ı Türk: Türk hakanı. 175a/17, 175b/2, 176a/4, 176b/2, 235a/16. 

Ĥakem bin Ħarezmį: 33a/18, 33b/2. 

Ĥakem bin KaǾb: Hz. Ömer ve Hz. Muhammed'in amcası Abbas arasında hakemlik yaptığı 

için bu adla anılan Übeyy b. Ka'bdır.  ö. 33/654 [?] . Hz. Muhammed’e kâtiplik 

yapan ve Kur’an’a hizmetleriyle tanınan sahâbî. 25b/16. 

Ĥakem bin ǾAlį: 252a/5. 

Ĥakem bin ǾÖmerü’ŝ-ŜaǾlebi: Hz. Ali devri kumandanlarından biridir. 178a/15. 

Ĥakem bin ǾUrve: Muaviye bin Ebu Sufyan emrindeki kumandanlardan biridir. 162a/15. 

Ĥakem binü’l-ǾĀś: ǾOŝmān bin Ebį’l-ǾĀś'ın kardeşi, devlet adamıdır. 177a/18. 

Ĥakem: (Bkz. Ĥakem binü’l-ǾĀś, Ĥakem bin ǾUrve . 162a/16, 177a/19. 

Ĥakemü’l-ǾĀś: (Bkz. Ĥakem binü’l-ǾĀś  . 177a/17. 

Ĥakįm bin Cebel: Sahâbî. 198a/1. 

Ĥakim bin Ĥuzān:  ö. 54/674 [?] . Sahâbî. 32b/8, 33a/13, 197b/1 

Ĥakįm: (Bkz. el-Ĥakįm . 202a/9. 

Ħalef bin ǾUķbe: 39b/19. 
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Ħalįc:  Bkz. Ĥalįc  Fergana sultanı. 245a/9. 

Ĥalįc:  Bkz. Ħalįc  Fergana sultanı. 245a/8. 

Ħālid bin Bermek:  ö. 165/781-82).Abbâsîler devrinde çeşitli makamlarda bulunan 

Bermekî ailesinin bir hânedan haline gelmesini sağlayan devlet adamı. 257b/18. 

Ħālid bin Ebį SaǾidü’l-ǾĀś: Emevi halifesi Muaviye’nin Mekke emiridir. 160a/17. 

Ħālid bin Esved: 134a/7. 

Ħālid bin İbrāhįm Celāl: Kumandan. 243a/10. 

Ħālid bin MuǾammer: Sahâbî, önemli bir kumandan. 209a/3. 

Ħālid bin Mülcem: Hz. Osman ve Muaviye zamanında önemli kumandalardan biridir. 

194a/1. 

Ħālid bin ǾAbdu’llāh el-Ķaŝrį: Ebû Yezîd  Ebü’l-Kāsım, Ebü’l-Heysem  Hâlid b. Abdillâh 

b. Yezîd b. Esed b. Kürz el-Becelî el-Kasrî  ö. 126/743 . Emevîler’in Mekke ve Irak 

valilerinden. 250b/8-9, 251b/7. 

Ħālid bin ǾAbdu’llāh: 189a/7, 235a/15, 237b/12, 239a/3.  

Ħālid bin ǾAbdü’l-Ķayŝeriye: 237a/20. 

Ħālid bin SaǾid: Ebû Saîd Hâlid b. Saîd b. el-Âs el-Kureşî el-Ümevî  ö. 14/635 [?] . İlk 

müslümanlardan, Hz. Muhammed’in kâtibi. 101b/7. 

Ħālid bin ŞuǾbe: İranlı bir bahadır. 141a/10. 

Ħālid bin Velįd: (Bkz. Ħālid binü’l-Velįd . 47a/12, 77b/13, 78a/3, 81b/16, 82a/1, 82a/4, 

82a/10, 83b/3, 97a/17, 119b/10, 121a/10, 121b/5, 135a/14. 

Ħālid bin Yezān:  Bkz. Ħālid bin Yezįd . 223a/9. 

Ħālid bin Yezįd: Ebû Hâşim Hâlid b. Yezîd b. Muâviye b. Ebî Süfyân el-Ümevî  ö. 85/704 

[?]). İslâm toplumunda ilk tercüme hareketini başlatan ve kimya ilminin 

öncülerinden sayılan Emevî emîri. 221a/13-14. 

Ħālid bin Yezįd: Ebû Hâşim Hâlid b. Yezîd b. Muâviye b. Ebî Süfyân el-Ümevî  ö. 85/704 

[?]). İslâm toplumunda ilk tercüme hareketini başlatan ve kimya ilminin 

öncülerinden sayılan Emevî emîri. 220b/20-221a/1. 
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Ħālid binü’l-ǾĀś: Babası Bedir Savaşı’nda öldürülen Mekkelilerden olup sonra 

müslümanlığı kabul etmiş ve Muaviye hilafetine kadar yaşamıştır. 115b/13, 116a/9, 

119a/2.  

Ħālid binü’l-Vācid: Sahâbî. 76b/11. 

Ħālid binü’l-Velįd: (Bkz. Ħālid binü’l-Velįd . 123a/11, 143b/1-2. 

Ħālid binü’l-Velįd: Ebû Süleymân Seyfullāh ve Fârisü’l-İslâm Hâlid b. el-Velîd b. el-

Mugıre el-Mahzûmî el-Kureşî  ö. 21/642 . Hz. Muhammed’in seyfullah unvanı 

verdiği meşhur kumandan sahâbî. 53a/16, 67a/17, 76b/20, 77a/1, 77a/8, 77b/18, 

93a/9,  96a/11, 119a/20, 119b/5,  119b/19, 121b/12, 143b/16, 148a/8.  

Ħālid:  (Bkz. Ħālid binü’l-Velįd, Ħālid bin Yezįd, Ħālid bin ǾAbdü’l-Ķayŝeriye, Ħālid 

binü’l-ǾĀś, Ħālid bin ŞuǾbe  47b/2, 48a/6, 48a/6, 48a/8, 48a/17, 48b/11, 48b/51, 

53b/3, 67a/19, 67a/20, 67a/20, 67b/1,76b/20, 77b/19,78a/5, 78a/5,  82a/2, 82a/3, 

82a/5, 93a/10, 96a/13, 96a/14, 96a/15,119a/17, 119a/18, 119b/14, 120a/3, 120a/9, 

120a/17, 120a/18, 120b/9, 120b/18, 121a/3, 121a/4, 121a/5, 121a/6, 121a/13, 121b/6, 

121b/8, 121b/8, 121b/10, 121b/13, 122a/1, 122a/2, 122a/6, 122a/7, 122a/12, 122b/4, 

124a/13, 124b/5, 124b/7, 124b/7, 124b/9, 124b/10, 124b/12, 124b/17, 124b/17, 

124b/19, 124b/20, 125a/3, 125a/3, 125a/8, 125a/9,125a/12, 125a/14, 125a/15, 

125a/16, 125a/18, 125a/20, 125b/1, 125b/3, 125b/4, 125b/4, 125b/6, 125b/7, 125b/8, 

125b/9, 125b/10, 125b/13, 125b/14, 125b/15, 125b/16, 125b/18, 126a/3, 126a/4, 

126a/5, 126a/8, 126a/8, 126a/9, 126a/10, 126a/11, 126a/14, 126a/15, 126a/15, 

126a/16, 126a/17, 126a/18, 126a/19, 126a/20, 126b/11, 126b/12, 126b/13, 

126b/15,126b/16, 126b/17, 127a/18, 127b/4, 127b/5,  127b/6, 127b/6, 127b/7, 

127b/8, 127b/12, 127b/15, 127b/16, 127b/18, 127b/20, 128a/4, 128a/5, 128a/6, 

128a/8, 128a/16, 128a/16, 128a/18, 128a/20, 128b/1, 128b/2, 128b/4, 128b/12, 

128b/13, 128b/15, 128b/19, 128b/19, 129a/1, 129a/5, 129a/6, 129a/7, 129a/8, 

129a/11, 129a/13, 129a/14, 129a/15, 129a/16, 129a/18, 129b/6, 129b/11, 129b/13, 

129b/14, 130a/1, 130a/3, 130a/5, 130a/9, 130a/15, 130a/18, 130a/18, 130a/19, 

130a/20, 130b/2, 130b/4, 130b/6, 130b/7, 130b/9, 130b/11, 131a/1, 131a/3, 131a/5, 

135a/15, 135a/16, 136a/11, 136b/3, 137b/5, 141a/10, 143b/5,143b/20, 

143b/20,144a/1, 144a/2, 144a/2, 144a/2, 147b/1, 147b/4, 148a/10, 148a/10, 148a/12, 

148a/12, 148a/13, 148a/14, 148a/14, 148a/15, 148a/19, 148a/19, 148a/19, 148a/20, 

148b/1, 148b/1, 148b/2, 148b/3, 148b/3, 148b/4, 148b/4,  148b/5, 148b/5, 148b/6, 



826 
 

 

148b/8, 148b/9, 148b/10, 148b/11, 148b/11, 148b/11,  148b/12, 148b/13, 148b/13,  

148b/14, 197b/11, 219b/13, 219b/13, 223a/12, 227b/9, 227b/9, 227b/12, 237a/20, 

237b/2, 237b/4, 237b/5, 238a/8, 244a/2, 251b/8. 

Ĥālid: 121a/4. 

Ĥalįme: Hz. Muhammed’in sütannesidir. 88b/6, 88b/8. 

Ĥamāme: Hz. Ali’nin kızlarından biridir. 158b/4. 

Ĥāmi: Bir şehir adıdır. 147b/8. 

Ĥammād: 244a/2. 

Ĥamre: Hz. Muhammed’in eş olarak almaya niyetlendiği kadınlardan biridir. 99b/20. 

Ĥamza bin Mālik: Hamza b. Malik b. Zi Miş’ar. Sahâbî. 209a/6. 

Ĥamza bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib: Seyyidüşşühedâ Esedullāh Ebû Umâre  Ebû Ya‘lâ  Hamza b. 

Abdilmuttalib b. Hâşim b. Abdimenâf el-Kureşî el-Hâşimî  ö. 3/625 . Hz. 

Muhammed’in amcası, Uhud şehidlerinden. 13b/6, 33a/8, 34a/16-17, 82b/10. 

Ĥamza:  Bkz. Ĥamza bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib . 12a/13,13b/9, 13b/10, 13b/11, 13b/11, 

13b/13, 13b/14, 13b/15, 13b/17, 13b/18, 13b/19, 13b/20, 14a/1,22b/4, 22b/5, 22b/5, 

22b/7, 22b/10, 22b/10, 22b/11, 22b/11, 22b/14, 22b/14, 22b/15, 22b/16, 23a/1, 

23a/19, 23b/10, 34a/18, 34a/19, 34a/20, 34b/2, 34b/3,38a/6, 46a/4, 49a/15, 49a/16, 

49a/16, 49a/17, 49a/18, 49a/18, 49a/19, 49a/20, 49a/20, 49b/1, 52b/2, 52b/6, 52b/7, 

52b/7, 52b/8, 52b/10, 52b/10, 52b/20, 53a/1, 53a/2, 128b/7, 128b/8, 215b/20. 

Ĥandaķ Śavaşı: Hendek savaşı. 82b/8. 

Ĥanefį bin Ĥalįd: Umman hükümdarıdır. 70b/5. 

Hāni bin Kayfiye: 264a/7. 

Hāni bin ǾUrve: Hâni’ b. Urve el-Murâdî  ö. 60/680 . Hz. Hüseyin adına çalıştığı için 

Emevîler tarafından öldürülen Yemenli devlet adamı. 214b/12, 214b/14. 

Hāni:  Bkz. Hāni bin ǾUrve . 214b/15, 214b/16, 214b/17, 214b/18, 216a/14.  

Hānį: Hz. Muhammed'in halasıdır. 84a/1. 

Ĥanįf e : Benį Hanif; Arap kabilelerinden biridir. 96b/10, 97a/13, 201b/19, 221b/3.  

Ħanįfe:  Bkz. Ħanįfe-yi tersā . 186b/16, 187a/9, 187a/11, 187a/13. 
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Ħanįfe-yi tersā: Sahâbîlerden SaǾd bin Ebį Vakkās’ın Hristiyan olan kölesidir. 187a/6. 

Ĥanŧala bin Ebį Śafvān: 84b/20. 

Ĥanŧala bin ǾĀmir: Medine’nin ileri gelenlerinden olan sahâbî  Guslü’l-melāike olarak da 

bilinir. 111b/18. 

Ĥanŧala bin RebįǾ: Sahâbî. Hz. Muhammed’in Yezdigerd’i İslâm’a davet etmesleri için 

gönderdiği elçilerden biridir. 140a/11. 

Ĥanŧala: Ensardan bir kişidir. 52a/1, 52a/4, 52a/5, 52a/6, 52a/6, 52a/6, 52a/7, 52a/7, 52a/8, 

52a/9, 52a/10. 

Ħanŧala: Hz. Muhammed’in ve İslâm’ın azılı düşmanlarından olan Ebu Cehl’in babasıdır. 

33b/1, 33b/2. 

Ĥanŧalata el-Esedį: Hz. Muhammed’in yazıcılarındandır. 101b/9. 

Ĥarām bin RabįǾa bin Ħālid: Sahâbî. Hz. Ali’nin eşlerinden Ümmü’l-Benin’in babasıdır. 

158a/8. 

ĥarbü’l-Mūte: Mute Savaşı. 77a/2. 

ĥarbü’l-Mūte: Mute Savaşı. 77a/2. 

Ĥarez: Hazez olarak bilinen şehirdir. 245b/17, 246a/20, 247b/1, 247b/11, 247b/12, 

248a/16, 248b/8, 248b/15, 248b/20, 249a/2, 249b/14, 249b/18, 250a/1. 

Ĥarezān: 256b/11. 

Ĥarezbān: 245a/12. 

Ĥarezį ler : Harez halkından olan lar . 246a/11, 246b/15, 247a/2, 247a/3, 247a/12, 

247a/15, 247b/3, 247b/4, 247b/4, 247b/19, 249b/3.  

Ĥāriŝ bin Ebį Şimrü’l-Ġassāni: 200-636 yılları arasında Suriye’de hüküm süren Hıristiyan 

Arapların  Gassanilerin  hükümdarıdır. 70b/4, 94a/3. 

Ĥāris bin Evs:  Bkz. Ĥāriŝ bin Evs . 44a/12. 

Ĥāriŝ bin Evs: Sahâbî. 44a/14. 

Ĥāriŝ bin Ĥabeşe: Sahâbî. 50b/3. 

Ĥāris bin Ĥasān: Kumandan sahâbî. 176a/2. 
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Ĥāriŝ bin Hāşim: 45b/20-46a/1. 

Ĥāriŝ bin Hişām: Ebû Abdirrahmân el-Hâris b. Hişâm b. el-Mugīre b. Abdillâh b. Mahzûm 

el-Kureşî  ö. 18/639 [?] . Sahâbî. Ebû Cehil’in kardeşi ve Hâlid b. Velîd’in 

amcasının oğludur. Kureyş kabilesinin ileri gelenlerinden olup cömertliğiyle 

tanınmıştır. 19b/7. 

Ĥāriŝ bin Hişām: Sahâbî. Ebû Cehil’in kardeşi ve Hâlid b. Velîd’in amcasının oğludur. 

149a/14. 

Ĥāriŝ bin KaǾb: Kahtânîler’e mensup bir Arap kabilesi. 181b/15. 

Ħāriŝ bin Mālik: İbn el-Barsa olarak da bilinen Sahâbî. 76a/7. 

Ĥāriŝ bin NuǾmānü’l-Bāhilį: 176a/8. 

Ĥāriŝ bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib: el-Hâris b. Abdilmuttalib b. Hâşim b. Abdimenâf b. Kusayy. 

Abdülmuttalib’in büyük oğlu ve Hz. Muhammed’in amcası. 75b/7. 

Ĥāriŝ bin SaǾd: Hz. Ömer’in zekat toplayıcı olarak görevlendirdiği  sahâbî. 34a/11. 

Ĥāris bin Sürāķa: el-Haris b. Sürāka b. el-Hāris el-Ensārį en-Neccārį. Bedir Savaşı’nda 

şehit düşen sahâbîlerdendir. 34b/11. 

Ĥāriŝ bin Şureyħ:  Bkz. Ĥāriŝ bin Şureyĥ . 251b/2-3. 

Ĥāriŝ bin Şureyĥ: el-Hāris b. Şureyh b. Züeyb b. Rabįa b. el-Hāris b. Numeyr b. Amir en-

Numeyrį. Sahâbî.  251b/4-5, 255b/7, 255b/10-11. 

Ĥāriŝ bin Velįd:  Bkz. Ħālid bin Velįd . 147a/18. 

Ĥāriŝ bin Zü’l-Kelām: Yemen melikidir. 95a/16. 

Ĥāriŝ binü’l-Mirārį: Haris. b. Dırār; Hz. Muhammed’in hanımlarından Cüveyriye’nin 

babası, sahâbî. 99a/3. 

Ĥāriŝ binü’l-Münzir: Gassanį hükümdarı. 210a/9. 

Ĥāriŝ binü’ş-Şems: Hükümdar. 89b/6. 

Ħāriŝ: (Bkz. Ħāriŝ bin Mālik . 76a/9, 76a/10.  

Ĥāriŝ: 1.  Bkz. İbnü’l-Ĥāriŝ . 37b/11, 37b/11, 37b/15, 37b/16, 37b/17. 2.(Bkz. Naśr bin 

Ĥāriŝ  38b/17, 39a/15. 3. Bkz. Ĥāriŝ binü’l-Mirārį  19b/9, 99b/20, 100a/1, 100a/2, 

251b/5, 255b/11 
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Ĥāriŝ: 1. Bkz. Ĥāriŝ bin Şureyĥ . 37b/11, 251b/6. 2.  Bkz. Ĥāriŝ bin Evs . 44a/17. 3. (Bkz. 

Ĥāriŝ bin Ĥabeşe . 50b/3 

Ĥarįŝā: Mısır’a bağlı bir köy ve o köyün halkı. 153a/18, 153a/20, 153b/2, 206b/11, 207a/4, 

207a/6. 

Ĥāriŝe bin Ķudāme es-SaǾdi: Kumandandır. 201a/1. 

Ĥārise bin Ķuddāme:  Bkz. Ĥāriŝe bin Ķuddāme . 154a/12. 

Ĥāriŝe bin Ķuddāme: Kumandandır. 155b/5, 155b/11-12. 

Ĥāriŝe bin NaǾle: Medine halkından müslümanlığı ilk kabul edenlerdendir. 17a/2. 

Ĥārise:  Bkz. Ĥāriŝe bin Ķuddāme . 154a/13, 154a/14. 

Ĥāriŝe: Hz. Ali’nin kızlarından biridir. 158b/6. 

Ĥarķūs bin Sehįbü’l-Muķrįn: Hz. Muhammed’in dostlarından, kumandan. 163b/10. 

Ĥarķūs binü’l-Muķrįn:  Bkz. Ĥarķūs bin Sehįbü’l-Muķrįn . 163b/8. 

Ĥarķūs:  Bkz. Ĥarķūs bin Sehįbü’l-Muķrįn . 163b/12, 163b/14, 163b/16. 

Ĥarśa: Mekke Medine arasında bir yer. 194b/17. 

Hārūn: 1.  Bkz. Hārūnü’r-Reşįd . 193b/4, 261b/10, 262b/10, 262b/11, 262a/20, 262b/7. 2. 

Musa Hz. Muhammed’in kardeşidir. 92b/9, 193b/3. 

Hārūnü’r-Reşįd: Ebû Ca‘fer Hârûn er-Reşîd b. Muhammed el-Mehdî Billâh b. Abdillâh el-

Mansûr  ö. 193/809 . Abbâsî halifesi  786-809). 3b/13-14, 258b/18, 259a/2, 261b/8, 

262b/5. 

Ħaryān: 245a/14. 

Ĥasan bin Aĥmed: Hz. Osman’ın halifeliği zamanındaki kumandanlardandır. 191b/9. 

Ĥaśan bin Ebį’l-Ĥaķįķ: Hayber kalelerinden birinin emiridir. 71b/20. 

Ĥaśan bin Farāş: Peygamberlik davasında bulunan Tuleyha’nın kumandanlarındandır. 

119b/15. 

Ĥasan bin İbrāhįm bin ǾAbdllah binü’l-Ĥüseyin bin ǾAlį bin Ebį Ŧālib: Abbâsî Halifesi 

Mansûr’a isyan eden, Hz. Ali’nin oğlu Hasan soyundandır. 259a/9-10. 
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Ĥasan bin İbrāhįm:  Bkz. Ĥasan bin İbrāhįm bin ǾAbdllah binü’l-Ĥüseyin bin ǾAlį bin Ebį 

Ŧālib  259b/1. 

Ĥasan bin Ķaĥŧaba: Abbasi kumandanlarındandır. 256a/13, 256a/18. 

Ĥasan bin ǾAlį: Hz. Ali'nin oğludur. 157b/19,160a/18, 160a/19, 203b/16, 260b/4, 261a/1.  

Ĥaśan bin ǾUyeyne: Hz. Muhammed’in develerini çalan kişidir. 62b/20. 

Ĥasan bin Sehl: Ebû Muhammed el-Hasen b. Sehl es-Serahsî  ö. 236/851 . Abbâsî Halifesi 

Me’mûn’un valilerinden. 264a/3, 264a/8, 264a/11, 264b/6, 264b/11, 265a/6, 265a/7, 

265a/10, 265a/14,  265b/15, 266a/4, 266a/7, 266a/7, 266b/5, 266b/6, 266b/18, 

267a/4, 267a/20,  267b/2, 267b/5, 267b/15. 

Ĥasan:  Bkz. Ĥasan bin İbrāhįm bin ǾAbdllah binü’l-Ĥüseyin bin ǾAlį bin Ebį Ŧālib, Ĥasan 

bin Ķaĥŧaba, Ĥasan bin ǾAlį, Ĥasan bin Sehl . 112b/16, 152b/13, 155b/12, 157b/11, 

157b/17, 157b/19, 158a/1, 158b/7, 158b/10, 158b/12, 158b/13, 158b/14, 

158b/14,158b/16,158b/18, 159a/1,159a/1, 159a/2, 159a/3, 159a/5, 159a/5, 159a/6, 

159a/9, 159b/1, 159b/1, 159b/2, 159b/4, 159b/9, 159b/14, 159b/18, 160a/20, 160b/1, 

160b/1, 160b/5, 160b/6, 160b/6, 160b/7, 160b/9, 160b/11, 160b/11, 160b/12, 

160b/13, 160b/13,160b/15, 202b/17, 202b/20, 202b/20, 203a/4, 203a/12, 203a/15, 

203a/19, 203b/15, 206a/18, 216b/15, 256a/11, 256a/13, 256a/13, 259a/11, 259a/13, 

259a/14, 259a/15, 259a/15, 259b/2, 259b/3,  259b/4, 259b/5, 259b/8, 259b/9, 259b/9 

261a/10, 264b/14, 264b/14, 264b/18, 265a/4, 265a/4, 265a/4, 265a/8, 265a/11, 

265a/15, 265a/17, 265b/2, 265b/11, 266a/10, 266a/13, 266b/18, 267a/1, 267a/2, 

267a/20, 267b/1, 267b/6. 

Ĥaśan: Peygamberlik davasında bulunan Tuleyha’nın yanındaki önemli bey ya da 

kumandanlardabn biridir. 119b/9. 

Ĥasna: Abbasi halifesi Muhammed Mehdi’yi zehirleyen cariyesi. 262a/18. 

Ĥassā: Hz. Muhammed’e gelip müslüman olan cinlerden biridir. 15b/14. 

Ĥassān bin Mālik: Ebû Süleymân Hassân b. Mâlik b. Bahdel b. Üneyf el-Kelbî el-Bahdelî 

 ö. 70/690 [?] . Benî Kelb kabilesi reisi ve Emevîler’in önde gelen 

kumandanlarından. 223a/9. 
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Ĥassān bin Ŝābit: Abdurrahman b. Hassān b. Sābit. Ebû Saîd Abdurrahmân b. Hassân b. 

Sâbit el-Hazrecî el-Ensârî  ö. 104/722-23). Hz. Muhammed’in şairi Hassân b. 

Sâbit’in oğlu, şair tâbiî. 10b/12-13, 65a/9-10, 66b/17, 70b/16, 95a/9. 

Ĥassān:  Bkz. Ĥassān bin Ŝābit  65a/12, 66b/18, 67a/3, 67a/3, 67a/5, 67a/6, 95a/10, 

100b/19.1 

Ħaşem:  Bkz. Ĥaşem . 38a/14. 

Ĥaşem: Benį Haşem, Arap kabilesidir. 134a/9. 

Hāşim bin ǾUtbe: Ebû Ömer Hâşim b. Utbe b. Ebî Vakkās ez-Zührî  ö. 37/657 . 

Kahramanlığı ile tanınan sahâbî. 210a/8. 

Hāşim: Benį Haşem kabilesi; SaǾd Vakkas'ın kardeşi. 3b/8, 4a/6, 4a/7, 4a/9, 4a/19, 91a/17, 

141b/17, 146a/4, 146a/5, 146a/5, 146a/6, 146a/9, 158a/3, 158a/3, 185a/5. 

Ħātem:  Bkz. Ħātem-i Ŧay . 93b/9, 93b/10, 93b/11, 93b/11, 93b/11, 94a/1, 94a/3, 94a/4, 

94a/15.  

Ħātem-i Ŧay: Hātim et-Tāį. Ebû Seffâne  Ebû Adî  Hâtim b. Abdillâh b. Sa‘d et-Tâî el-

Kahtânî  ö. 578 [?] . Câhiliye döneminin cömertliğiyle ünlü şairi. Tay kabilesinin 

reisidir.93b/15, 97b/17, 119b/5. 

Ħātim bin NuǾmānı: Hz. Osman devrindeki kumandan ve devlet adamlarından biridir. 

191b/10. 

Ħaŧari: Arap bahadırlarından bir kimsedir. 222a/20. 

Ħāŧib bin Ebį Belķa: Muhacir’den bir kimse. 79b/6-7, 82b/12. 

Ħāŧib bin Ebį YelķaǾ:  Bkz. Ħāŧib bin Ebį Belķa . Hz.Muhammed’in İslâmiyet’e davet 

etmesi için Mısır sultanına gönderdiği kişidir. 70b/3. 

Ħāŧib:  Bkz. Ħāŧib bin Ebį Belķa . 79b/12, 79b/13, 79b/20, 80a/1, 80a/1. 

Ħaŧįm: Hz. Ebu Bekir zamanında, Bahreyn dolaylarındaki mürtedlerin reisidir. 132a/8, 

132a/11, 132a/13, 132a/14, 132a/15. 

Ħavle bin Yezįd: Kerbela’da Hz. Hüseyin öldükten sonra başını alıp ǾUbeydu’llāh bin 

Ziyād’a getiren kişidir. 219a/8-9. 

 Ĥavle  bin Yezįdü’l-Aśaĥi:  Bkz. Ħavle bin Yezįd . 219a/4. 



832 
 

 

Ĥavle: CaǾfer bin Ķaysü’l-Ĥanįfį’nin kızı, Hz. Ali’nin eşlerinden biridir. 158a/20. 

Ĥavre:  Bkz. Ĥavle  . 158a/11, 158a/14. 

Ĥavvā bintü’l-Hedįl: Hz. Muhammed’in eşlerinden biridir. 99a/18. 

Ĥayber:  Bkz. Ħayber . 103a/17; 95a/15. 

Ħayber: Hicaz’da Medine-Suriye yolu üzerinde bulunan eski bir ticaret ve ziraat 

merkezi.16b/10, 20a/1, 42a/11, 44b/12, 45a/2, 45a/7, 45a/14, 45a/17, 71b/16, 72a/2, 

72a/3, 72a/4, 72a/12, 72a/16, 72b/9, 73a/13, 73a/16, 73a/18, 73a/19, 73a/19, 73a/20, 

73b/2, 74a/7, 74a/7, 74a/8, 74a/9, 74b/8, 74b/9, 74b/12, 74b/13, 74b/15, 74b/16, 

74b/19, 75a/16, 98b/6; Ħ. ġazāsı ‘‘Hayber Savaşı.’’ 71b/16. 

Ĥayfer: Umman ve Mühre’nin beyidir. 132b/16, 133a/2, 133a/17, 133a/19. 

Ĥayķar:  Bkz. Ĥayfer . 133a/9,133a/10, 133a/11, 133a/11, 133a/12, 133a/13, 133a/14, 

133a/14, 133b/2, 133b/4. 

Ħayl bin Ĥüseyene: 119a/5. 

Ĥayyā bin Aĥŧab: 72b/10. 

Ĥayyān:  Bkz. Ĥayyān-ı Nebāĥ . 240a/20, 240b/4. 

Ĥayyān: Coğrafi bir bölge. 234a/15. 

Ĥayyān-ı Nebāĥ: Deylem beglerinden biridir. 240a/19. 

Ĥayye:  Bkz. Benį Ĥayye . 122b/4. 

Ĥazar: Hazarlar. 173a/7. 

Ĥażariyye: Bir kale adıdır. 143b/17, 144a/1. 

Ĥazer: Deniz kenarında bir yer. 172b/9, 172b/9, 173b/10. 

Ĥazerān: Azerbeycan taraflarında bir yer. 172b/7. 

Ĥazin: (Bkz. Hevāzin . 85a/13, 85a/14, 85a/20. 

Ĥazįne: ǾAbdu’llāh bin Hantala’nın cariyelerinden biridir. Hz. Muhammed’i hicv etmiştir. 

82b/13, 84a/14, 84a/14. 

Ĥażramūt: Arabistan yarımadasında, Yemen’in güney ve güneydoğusunda coğrafî bölge. 

115b/15-16. 
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Ĥazrec Ķabįlesi: Medine’de ensarın mensup olduğu Kahtânî asıllı meşhur iki Arap 

kabilesinden biri. 65b/18. 

Ĥazrec:  Bkz. Ĥazrec Ķabįlesi . Benį Hazrec. 110b/14, 111b/5, 114b/2, 114b/2, 114b/4, 

16b/9, 16b/10, 16b/10, 16b/12, 17a/7, 17a/7, 17a/10, 17a/14, 18b/4, 19a/7, 27a/7, 

44b/17, 44b/19, 44b/20, 45a/4, 46a/11, 47b/20, 65b/15,  65b/17, 91a/3. 

Ħazrec:  Bkz. Ĥazrec . 44b/15. 

Ĥazrecįler: Hazrec kabilesine mensup olanlar. 44b/19. 

ĥažret-i Muśŧafā: Hz. Muhammed Mustafa. 104a/5. 

Ĥażret-i ǾAlį: ǾAlį bin Ebį Ŧālib, Hz. Muhammed’in damadı ve dördüncü halife. 32a/10, 

60a/17, 72a/5. 

Ĥažret-i ǾOŝmān: Osmân b. Affân; dört halifeden üçüncüsü. 37b/3. 

Ĥażret-i ǾÖmer: ǾÖmer binü’l-Ħaŧŧāb; dört halifeden ikincisidir. 20b/13. 

Ĥażret-i Resūl: Hz. Muhammed. 26a/1, 26a/9, 48b/17. 

Ĥażret-i Risālet: Hz. Muhammed. 22b/18, 25a/20, 26b/17, 27a/14, 32a/16, 38b/6, 84b/5, 

105a/4. 

Ħazzem: Yalancı peygamber Esved-i Kezzab’la savaşan Hz. Muhammed’in 

kumandanlarından biridir. 116a/9. 

Hecįr: Bahreyn’de bir yerleşim yeridir. 132a/17, 132a/17, 132a/18, 132b/10.  

Hemān:  Mahan  Şam’da bir şehir. 135a/18, 135b/3. 

Hemedān: Batı İran’da bir şehir. 169a/12, 169a/13, 169b/15, 169b/15, 169b/16, 169b/16, 

169b/17, 170a/1, 170a/1, 170a/15, 171a/11, 171a/12, 171a/15, 171b/2, 171b/4, 

172b/6.  

Ħandaķ: Hendek Savaşı. 98b/5; Ħ. Cengi 59a/19; Ħ. Ġazāsı 76b/12.  

Herā t : Afganistan’ın batısında bir şehir. 175b/20, 176a/1. 

Heraķl: Bizans imparatoru (610-641).70b/7, 71a/8, 143b/1. 

Heraķl: Rum Meliki. 70b/7, 71a/8.  

Herde bin ǾAlįyü’l-Ĥanefį: Hz. Muhammed devrinde Yemame sultanıdır. 70b/5. 
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Hermeŝe:  ö. 200/816 . Abbâsîler’in önde gelen kumandan ve valilerinden. 264a/2, 264a/3, 

264a/3, 264a/6, 264b/12, 264b/13, 264b/14, 264b/15, 264b/16, 264b/16, 265a/3, 

265a/8, 265a/10, 265a/10, 265a/10, 265a/11, 265a/16, 265a/18, 265b/1, 265b/1, 

265b/6, 265b/8, 265b/11, 265b/12, 265b/14, 265b/14. 

Hevārin binü’r-RebįǾ: Mürare b. RebįǾ; ihmalleri yüzünden Tebük Seferi’ne katılmayan üç 

sahâbîden biri. 92b/2. 

 Hevāz:  Bkz. Hevāzin . 85a/12. 

Hevāzin: Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. 87b/8, 88a/12, 88b/14, 88b/18, 89a/16, 

89b/16, 120b/11. 

Heyŝ: Musul ile Şam arasında bir şehirdir. 154b/12. 

Hezār Ŧārħān: Harez Şahı’nın bir pehlivanıdır. 250a/2-3, 250a/5, 250a/6 

Ĥıra Ŧaġı: Hz. Muhammed’e ilk vahyin geldiği mağaranın bulunduğu dağ. 7b/19, 7b/20, 

8a/1, 8a/10, 8a/17, 11a/4  

Ĥırķat:  Bkz. Kirmān.  Kirman için kullanılmıştır. 228b/17, 228b/18. 

Ħıśım: Yazım hatası yapılmıştır.  Bkz. Ħumus . 135a/18. 

Ĥıśįn: Nehrevān dolaylarında bir şehirdir. 245a/20. 

Ĥısnu’l-Ahram: Rum kalesi. 235a/7-8. 

Ĥicā z :  Bkz. Ĥicāz . 97a/6. 

Ĥicāz: Arap Yarımadası’nda günümüz Suudi Arabistan’ın batısında bir bölgedir. 

Kızıldeniz boyunca Asir’e kadar uzanır. 20b/8, 54a/15, 71b/12, 73a/17, 122a/20, 

132b/15, 148a/11, 148b/9, 155a/6, 162b/12, 265a/20, 270b/6. 

(Hicir) binü’l-ǾAdiyy: Hz. Ali'nin hiafeti zamanında kumandanlarından biridir. 209a/2. 

Hicret: Hz. Muhammed’in Mekke’den Medineye göç etmesidir. 21a/1, 54a/15, 62b/4, 

67a/8, 70a/18, 71b/15, 71b/15, 75b/18, 82a/16, 91b/19, 92a/8, 94b/15, 95b/14, 

96a/10, 98a/4, 98b/7, 98b/8, 98b/9, 101a/15, 107b/11, 108a/20, 109b/19, 146a/2, 

146b/13, 148a/7, 153a/13, 160b/15, 166a/20, 171a/11, 223b/4. 

Hilāl bin ǾAlķāme: Arap beylerinden biridir. 142a/16. 
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Hilāl bin Ümeyye: Hilâl b. Ümeyye b. Âmir el-Ensârî el-Vâkıfî. İhmalleri yüzünden Tebük 

Seferi’ne katılmayan üç sahâbîden biri. 92b/2. 

Hilāl:  Bkz. Hilāl bin ǾAlķāme . 142b/2, 142b/3. 

Ĥilvān: Hilvan; Irak’ın bitimi, bugün Şanlıurfa’nın bir ilçesidir. 146a/3, 146a/5, 146a/5, 

146a/9, 146a/9, 146a/10, 146b/7, 146b/8, 146b/13, 163b/20, 164a/4, 167b/9, 

167b/14,168a/11, 170a/2, 170a/18, 174b/15, 174b/15, 256a/2, 264b/12. 

Ĥimyer begleri: Milâttan önce 115- milâttan sonra 525 yılları arasında Yemen’de hüküm 

süren Arap hânedanından gelenler. 100a/9. 

Hind:  Bkz. Hindustān . 140b/6,142b/17, 178b/5, 184a/11. 

Hind: 1. MuǾāviye bin Ebį Sufyān‘ın kızı. 213a/5. 2. MuǾāviye’nin  annesi 49a/12, 49a/14, 

49b/2, 50a/8, 50a/8, MuǾāviye bin Ebį Sufyān‘ın karısı. 80b/7, 80b/8, 82b/10, 

84a/13, 84a/20, 84b/7, 84b/9, 84b/14, 84b/14, 84b/15, 84b/17, 85a/1, 85a/5  

Hindustān: Hindistan. 142b/14, 142b/15, 162b/7, 172a/8, 178a/11, 244b/12.  

Ħirār bin Ħaŧŧāb: Dırâr b. Hattâb b. Mirdâs el-Kureşî. Şair sahâbî. 146b/10. 

Ħirār:  Bkz. Ħirār bin Ħaŧŧāb . 146b/10, 146b/11. 

Ħįre: Bugün Irak’ın Necef iline bağlı bir yerleşim yeridir. 136b/19, 136b/20, 137a/4, 

137a/4, 175b/14, 251b/12. 

Ħisaru Pervįz: İran şahı. 71a/9. 

Ĥişām bin Ĥasābe: Mekke’nin fethi’nde bulundukları yerde öldürülmeleri istenenlerden 

Maķbes bin Ĥabābe’nin kardeşidir. 82b/2. 

Hişām bin Melik:  Bkz. Hişām bin ǾAbdü’l-Melik). 251b/1. 

Hişām bin ǾAbdü’l-Melik: Ebü’l-Velîd Hişâm b. Abdilmelik b. Mervân  ö. 125/743 . 

Emevî halifesi  724-743). 188b/3, 245b/12, 245b/13, 246a/13, 246a/14, 246a/16-17, 

246a/18, 248b/12, 249a/7, 249b/15, 250b/8, 250b/14, 250b/20, 255a/2-3. 

Hişām:  Bkz. Hişām bin ǾAbdü’l-Melik). 234a/7, 249b/14, 249b/17, 250b/16, 251a/20, 

251b/17, 251b/4, 251b/7, 251b/8, 251b/9, 251b/17, 251b/18, 251b/18, 252a/11, 

252b/12, 252b/13, 252b/16, 255a/3. 

Ĥitābın: Bir yer adıdır. 261a/17. 
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Ħorāsān: Horasan; kuzey-doğu İran’da bir eyalet. 136b/9, 136b/15, 145a/6, 145a/6, 145a/8, 

155a/13, 160a/15, 160a/15, 162a/15, 162b/6, 162b/14, 162b/15, 167a/19, 170a/5, 

170a/16, 171b/17, 172a/15, 172a/16, 172b/2, 175a/15, 175a/16, 175b/1, 175b/13, 

175b/14, 175b/15, 176a/10, 176a/12, 176a/13,176a/13, 176a/15, 

176a/16,188b/18,189a/5, 189a/6, 189a/19, 189a/19, 191b/5, 191b/6, 191b/6, 191b/9, 

191b/9, 191b/11, 212a/6, 212a/18, 212a/19, 212a/20, 212a/20, 212b/1, 212b/1, 

212b/9, 219b/20, 220a/1, 220a/2, 220a/4, 220a/5, 223b/2, 229b/1, 229b/1, 229b/4, 

229b/6, 229b/7, 229b/11, 229b/16, 232b/6, 232b/10, 233a/4, 233a/5, 233a/6, 233a/7, 

233b/16, 233b/16,  234a/12, 236b/9, 236b/11, 238b/17, 239a/4, 239a/5, 239a/6, 

239a/8, 239a/10, 239a/12, 239a/13, 239a/13, 239b/2, 239b/3, 239b/4, 239b/5, 239b/6, 

239b/9, 239b/12, 240a/3, 240a/4, 240a/5, 240a/6, 240a/7, 240a/8, 241a/12, 241a/13, 

242b/5,  242b/10, 242b/14, 242b/17, 243a/7, 243a/7, 243a/10, 243b/20, 245a/5, 

250b/8, 250b/9, 250b/14, 250b/16, 250b/17, 251a/17, 251b/2, 251b/3,  251b/7,  

252a/18, 252a/18, 252a/19, 252b/17, 253a/9, 253a/9, 253b/10, 253b/17, 

253b/19,254a/13, 254b/17, 254b/19,255a/3, 255a/3, 255a/4, 255a/10, 255a/11, 

255a/12, 255a/12, 255a/12, 255a/14, 256b/9, 257a/10, 257a/11, 257a/14, 257b/5, 

257b/9, 258a/7, 260a/11, 260a/14, 264b/12, 265a/11, 265a/14, 265b/3, 267b/1, 

267b/1, 267b/14, 268a/18, 269a/14, 269a/15; şehr-i Ħ. 174b/13. 

Ħorāsānį: Horasanlı; Horasana ait. 239a/11. 

Ħorāsānįler: Horasanlılar. 177a/1. 

Ħorezm: Harezm; Aral gölünün güneyinde uzanan topraklara ve XIII. yüzyıla kadar burada 

yaşayan halka verilen ad. 220a/6, 235b/7,  235b/7, 235b/8, 235b/17, 239b/17. 

Ħorzād: Harezm şehirlerinden biridir. 235b/9. 

Ĥubāb binü’l-Münzir: Ebû Ömer el-Hubâb b. el-Münzir b. el-Cemûh el-Ensârî. Sahâbî. 

110a/19, 111a/17, 111a/20. 

Ĥubāb:  Bkz. Ĥubāb binü’l-Münzir . 110a/8, 110a/10, 110a/13, 110a/15, 110b/4, 110b/4, 

111b/1, 111b/3, 111b/3. 

Ĥucr bin ǾAdiyy: Hz. Ali taraftarlığı sebebiyle Muâviye döneminde öldürülen sahâbî. 

155a/12. 

Ĥudeybede:  Bkz. Ĥudeybiye). 75b/9, 78a/8, 78a/15.  
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Ĥudeybiye: Mekke yakınlarında bir yer. 67b/3, 67b/10, 67b/10, 98b/9, 98b/11. 

Ħuleyfetü’l-Kelbi: Hz. Muhammed’in eşlerinden biridir. 99a/16. 

Ĥumeyśa bin NuǾmān: Taif sınırındaki İslâmdan dönüp isyan edenlerin lideridir. 134a/9. 

Ĥumeyśa:  Bkz. Ĥumeyśa bin NuǾmān . 134a/11, 134a/11. 

Ĥumrān bin Ebān: Basra yakınlarındaki Cufra yenilgisiyle ünlenen Emevi 

kumandanlarından biridir. 160a/4. 

Ĥumrān:  Bkz. Ĥumrān bin Ebān . 160a/8. 

Ħumuś:  Bkz. Ĥumuś . 135a/17, 188b/13. 

Ĥumuś: Orta Suriye’de büyük bir şehir. 143a/20, 143a/20, 143b/1, 143b/3, 143b/3, 143b/4, 

143b/6, 143b/9, 143b/9, 143b/10, 143b/11, 143b/11, 143b/12, 143b/14, 143b/16, 

144a/7, 147a/13, 147a/13, 147a/15, 147b/11, 148a/8, 148a/11, 149a/13, 150a/9, 

192b/4, 192b/5, 249b/11.  

Ĥuneyn: Mekke yakınlarında bir vadidir. 85b/7, 98b/6. Ĥ. cengi 128b/7, Ĥ. ġazāsı ‘‘Hz. 

Muhammed ile Hevâzinliler arasında yapılan savaş  8/630 ’’. 85a/11, 85a/12, 

102a/12. 

Ĥureyle: Arap kabilelerindendir. 119b/3. 

Ĥuśayn bin Ŝemür:  Husayn b.Nümeyr  Emevîler’in ünlü kumandanlarından.  ö. 686). 

220b/5. 

Ĥuśayn bin Şimr: Kumandan. 225b/6. 

Ĥuśayn bin Temįrį:  Bkz. Ĥuśayn Ebį Temįz . 222b/9. 

Ĥuśayn Ebį Temįz: Halife ǾAbdü’l-Melik devrindeki kumandanlardandır. 222b/7. 

Ĥuśayn:  Bkz. Ĥuśayn bin Ŝemür . 220b/5, 220b/5. 

Ĥuśayn: 1.  Bkz. Ĥuśayn Ebį Temįz . 222b/10, 222b/18, 222b/19, 223a/1. 2.  Bkz. Ĥuśayn 

bin Şimr . 234b/8. 

Ħuveyle bin Esed: Hz. Hatice’nin babasıdır. 5a/2. 

Ħuveyle:  Bkz. Ħuveyle bin Esed . 5b/4. 

Ħuveylid:  Bkz. Ħuveyle bin Esed . 5b/9, 5b/9, 5b/11, 5b/12, 5b/13, 5b/13, 5b/17, 5b/20. 
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Ĥuveyriŝ bin Veheb bin Ķużā: Hz. Muhammed’i taşlayan kişidir. 82a/20. 

Ĥuveyŧıb bin ǾAbdü’l-ǾUzzā: Kaza Umre’sinden sonra Mekke’yi terk etmesi için Hz. 

Muhammed’e gönderilen Kureyşli elçilerden biridir. Sonrasında müslüman olmuştur. 

68b/14. 

Ĥuveyŧıb-binü’l-ǾUzzā:  Bkz. Ĥuveyŧab bin ǾAbdü’l-ǾUzzā . 75b/9. 

ĦuzāǾa:  Bkz. Benį ĦuzāǾa . 78a/14, 78b/1, 78b/9. 

Ĥuzeyfe bin Muĥśin: Kumandan. 119a/4. 

Ĥuzeyfe binü’l-Yemān: Ebû Abdillâh Huzeyfe b. Huseyl  Hisl  b. Câbir el-Absî  ö. 656). 

Hz. Muhammed’in sırdaşı olan sahâbî. 62a/9.  

Ĥuzeyfe binü’l-Yemān: Hz. Muhammed’in sırdaşı olan sahâbî.  ö. 36/656 . 169a/2, 

169a/10-11. 

Ĥuzeyfe:  Bkz. Ĥuzeyfe binü’l-Yemān . 169a/11, 169a/18, 169b/1, 169b/1, 169b/2, 

169b/2, 169b/6, 169b/7, 169b/12, 169b/12, 169b/12, 169b/14, 170a/16, 170b/2, 

173a/4. 

Ĥuzeyfe:  Bkz. Ĥuzeyfe binü’l-Yemān . 62a/9, 62a/11, 62a/12, 62a/13, 62a/14, 62b/3. 

Ħuzeyfe:  Bkz. Mālik bin Ħuzeyfe  121a/13. 

Ĥuzeyķa: 126b/5. 

Ĥuzeyme bin Ŝābit: 108a/17. 

Hübel e :  Bkz. Hübel-i aǾlā . 11a/13, 11b/16, 45b/20,  47a/18, 48a/19, 48a/20.  

Hübel-i aǾlā: Mekkeli müşriklerin İslâmiyet’ten önce Kabe’de bulundurdukları putlarının 

en yüce, ulu olanıdır. 45b/15, 47a/20, 51b/12. 

Hübeyre:  Bkz. Yezįd bin Hübeyre . 255a/10, 256a/3, 256a/4, 256a/6, 256a/10, 256a/11.  

Ħüma: Hz. Muhammed’in eşlerinden Zeynep’in kardeşidir. 65a/8. 

Hümmām bin Ġālib: Hz. Hüseyin’in Mekke’den Kufe’ye giderken yolda karşılaştığı 

şiįlerden biridir. 216a/10.  

Hürmüz:  Bkz. Hürmüzān . 163b/1, 186b/16, 187a/10, 239b/20. 

Hürmüzān: Hz. Ömer’in ölümünden sorumlu tutularak katledilen Sâsânî kumandanı. 

163a/4, 163a/7, 163a/8, 163a/9, 163a/10, 163a/14, 163a/15, 163a/15, 163a/17, 



839 
 

 

163a/18,  163a/20, 163b/1, 163b/2, 163b/3, 163b/9, 163b/11, 163b/12, 163b/13, 

163b/16,164b/3, 164b/7, 164b/11, 164b/12, 164b/14, 164b/14, 164b/15, 164b/16, 

164b/19, 165a/1, 165a/3, 165a/4, 165a/17, 165a/18, 165a/19, 165b/4, 165b/6, 165b/6,  

165b/8, 165b/10, 165b/15, 165b/20, 165b/20,166a/1, 166a/3, 166a/5, 166a/7, 166a/8, 

166a/10, 166a/10, 166a/11, 166a/14, 166a/16, 166a/17, 166a/18, 166a/19, 170a/5, 

186b/12, 186b/14, 186b/17, 187a/5, 187a/5, 187a/9, 187a/11, 187a/20, 187a/20, 

187b/1, 187b/2, 187b/3, 187b/5. 

Ĥürr bin Ķays: Hz. Ömer’in danışma kurulunda yer alan sahâbî. 219b/9. 

Ĥürr bin Yezįd: Kerbelâ Vak‘ası’nda Hz. Hüseyin’in tarafına geçen Emevî kumandanı  ö. 

680). 216b/1, 216b/3. 

Ĥürr bin Yezįdü’t-Tehemį:  Bkz. Ĥürr bin Yezįd . 217a/15. 

Ĥürr:  Bkz. Ĥürr bin Yezįd . 216b/1, 216b/4, 216b/7, 217b/1, 217b/1. 

Ĥüseyin bin Derhemü’l-Ķays: 250b/12. 

Ĥüseyin bin Ebį Derhemü’l-Ķays: Şam beylerindendir. 250b/12. 

Ĥüseyin bin İbrāhįm: Şiį fıkıh bilgini. 251a/1. 

Ĥüseyin bin Ķayyetü’l-Yerbui: Hz. Osman devrindeki Arap beylerindendir. 189a/6. 

Ĥüseyin bin ǾAlį: Hz. Ali'nin oğludur. 212a/11, 212b/2, 212b/17, 214a/2, 214b/9, 216a/1, 

216a/2, 216a/3, 220a/1, 221a/17. 

Ĥüseyin binü’l-Ĥüseyin İbnü’l-ǾAlį bin ǾAlį bin Ĥasan bin ǾAlį bin Ebį Ŧālib: 264b/19-20. 

Ĥüseyin:  Bkz. Ĥüseyin bin İbrāhįm, Ĥüseyin bin ǾAlį . 112b/16, 137b/20, 152b/13, 

157b/17, 158a/1, 158a/16, 158a/16, 158a/17, 158a/19, 158b/7, 159b/2, 160b/11, 

197a/1, 206a/18, 212b/3, 212b/4, 213a/14, 213a/16, 213a/16, 213a/17, 213a/19, 

213b/1, 213b/3, 213b/3, 213b/4, 213b/8, 213b/10, 213b/12, 213b/13, 213b/14, 

213b/14, 213b/15, 213b/16, 213b/18, 214a/7, 214a/11, 214a/15, 214a/16,  214a/18, 

214b/3, 214b/3,  214b/5, 214b/10, 214b/13, 214b/14, 215a/2, 215a/3, 215a/4, 215a/5, 

215a/7, 215a/9, 215a/9, 215a/11, 215a/12, 215a/13,  215a/13, 215a/14, 215a/15,  

215a/17, 215a/17, 215b/6, 215b/6, 215b/8, 215b/10,  215b/11, 215b/11, 215b/12, 

215b/13, 215b/14, 215b/14,  215b/15, 216a/3, 216a/4, 216a/7, 216a/8, 216a/9, 

216a/11, 216a/11, 216a/13, 216a/13, 216a/15,   216a/16, 216a/17, 216a/19, 216a/20, 

216b/2, 216b/2, 216b/3, 216b/4, 216b/7, 216b/8, 216b/9, 216b/10, 216b/12, 216b/12, 
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216b/16, 216b/20, 216b/20, 217a/8, 217a/8, 217a/11, 217a/12,  217a/13, 217a/14, 

217a/16, 217a/16, 217a/16, 217a/19, 217b/2, 217b/2, 217b/3, 217b/5, 217b/6, 

217b/8, 217b/9, 217b/10, 217b/12, 217b/13, 217b/13, 217b/13, 217b/16, 217b/18, 

217b/20, 218a/1, 218a/5, 218a/8, 218a/9, 218a/10, 218a/13, 218a/13,  218a/14, 

218a/15, 218a/18, 218b/1, 218b/2, 218b/2, 218b/3, 218b/3, 218b/5, 218b/6, 218b/6, 

218b/9, 218b/10, 218b/11, 218b/12, 218b/12, 218b/13, 218b/13, 218b/14, 219a/3, 

219a/3, 219a/4, 219a/5, 219a/6, 219a/7, 219a/9,  219a/16, 219a/17, 219b/1, 219b/9, 

219b/15, 219b/16, 220a/2, 220a/13, 221a/15, 221b/1, 221b/10, 221b/11, 221b/11, 

221b/15, 221b/17, 221b/18, 222a/1, 222a/3, 222a/17, 224b/5, 224b/6, 224b/8, 

224b/8, 224b/11, 224b/12, 225a/6, 228a/20, 228a/20, 251a/7, 252a/13, 256a/11, 

260a/16, 260a/17, 264b/19. 

Ĥüseynįler: Hz. Hüseyin soyundan gelenler. 259a/9. 

Ħüsrev Pervįz: İran Sasani İmparatorluğu’nun 590-628 yılları arasındaki hükümdarı II. 

Hüsrev ya da Kisra. Sasani hükümdarlarından IV. Hürmüz’ün oğlu, I. Hüsrev’in 

torunudur ve genellikle kaynaklarda Perviz ismiyle geçer.  

Ħüsrev: Şehr-i Bādān'ın yazıcısı. 71a/18. 

Hüzeyl ķavmi:  Bkz. Benį Hüzeyl . 53b/11. 

ǾImāret binü’l-Ĥarįmi: Emevi İslâm ordusu kumandanıdır. 251a/3. 

ǾIrāķ: Irak. 122a/14, 136a/10, 136a/11, 136a/19, 144b/15, 146b/12, 146a/12,  147a/12, 

147a/11, 147b/7, 147b/9, 148b/9, 149a/20,  155a/13, 155a/14, 155b/8, 155b/8, 

155b/9,  158b/14, 159a/3, 159a/10, 159a/14,  159b/9,  159b/11, 159b/4, 162a/15, 

162b/6, 162b/14, 162b/15, 163b/20, 164b/18, 170a/12, 170a/13, 170a/2, 170b/3, 

178a/12, 209b/6, 209b/15, 210b/5, 210b/8, 210b/18,  211a/1, 211b/6, 211b/9, 212a/6, 

214a/10, 219b/20, 220a/3, 220a/19, 220b/18, 221a/1, 224a/6, 226a/12, 226a/13, 

226b/2, 226b/2, 227b/2, 227b/2, 231a/12, 231a/14, 231a/14, 231a/16, 231a/16, 

231a/19, 231a/19, 231b/1, 231b/3, 232a/17,  237b/20, 239b/2, 239b/3, 242b/4, 

243a/9, 244a/12, 244a/13, 244a/19,  244b/5, 245a/11, 250b/9,  250b/14, 251b/12,  

253a/9, 255a/12, 255b/17, 256b/17,  257a/9, 257a/16, 257b/13, 260a/17.  

ǾIraķ: Irak. 146a/10. 

ǾIrāķeyn: Irak’ta bulunan iki şehir; Media, Babil. 251b/8, 251b/8, 251b/9, 251b/11, 

252b/17. 
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ǾIrāķįler: Irak halkından olanlar. 244b/5. 

Iśfahān : İran’ın dördüncü büyük şehri ve aynı adı taşıyan eyaletin merkezi.167a/20, 

170a/1, 170a/4, 170a/6, 170a/7, 170a/7, 170a/19, 170b/2, 170b/3, 170b/3, 170b/4, 

170b/6, 170b/9, 170b/14, 171a/1, 171a/2, 171a/3, 171a/5, 175a/10, 178b/5, 237a/16, 

237a/16, 237a/17, 237a/18, 255b/19, 255b/20. 

Iśfahyed: Taberistan dolaylarında bir hükümdardır. 240a/13, 240a/20, 240b/3, 240b/4.  

Iśŧaħr: İran’da Estakhr denilen kent. 160a/7, 164a/6, 164a/7, 164a/8, 164a/9, 164a/12, 

177a/14, 177a/15, 177a/16. 

İblįs: Şeytan. 21b/10. 

İbn Aĥŧab:  Bkz. Ĥabsi bin Aĥŧab . 56b/1. 

İbn Budeyl:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Budeyl . 218b/16. 

İbn Ebi Leheb:  Bkz. Ebū Leheb bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib . 12b/20. 

İbn KaǾb: Ebü’l-Münzir  Ebü’t-Tufeyl  Übey b. Kâ'b b. Kays el-Ensârî  ö. 654). Hz. 

Muhammed’in yazıcılarından biridir. 101b/8. 

İbn Külŝüm: Sahâbî; Hz. Muhammed Benį Nazįr Yahudileri üzerine gazaya gittiğinde 

Medine’de yerine vekil bıraktığı kişidir. 56b/8. 

İbn Maġrūr: Hz. Muhammed’i Medine’ye götürmek için Mekke’ye gelen ve Hz. 

Muhammed’e bi’at eden ilk Ensārįlerdendir. 18b/15. 

İbn Meryem: Hz. Ömer devrinde Mısır’da yaşayan bir papazdır. 166b/13. 

İbn Mülcem:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Mülcem). 157b/20. 

İbn Serāya:  Bkz. Ebū Serāya . 264a/4. 

İbn Ŧabā ŧā :  Bkz. İbrāhįm binü’l-Hasan el-Ĥüseyin bin Ebį Ŧālib . 264a/1. 

İbn Ŧabāŧā:  Bkz. İbrāhįm binü’l-Hasan el-Ĥüseyin bin Ebį Ŧālib . İbrāhįm binü’l-Hasan 

el-Ĥüseyin bin Ebį Ŧālib’in lakabıdır. 264b/1, 264b/4. 

İbn Ŧayāŧā:  Bkz. İbrāhįm binü’l-Hasan el-Ĥüseyin bin Ebį Ŧālib . 264b/2. 

İbnu’l-Münzir:  Bkz. Ebū’l-Münzir bin Ziyād . 42b/17. 

İbnü’l-Aķŧas:  Bkz. Ĥüseyin binü’l-Ĥüseyin İbnü’l-ǾAlį bin ǾAlį bin Ĥasan bin ǾAlį bin 

Ebį Ŧālib . 264b/20, 265a/1, 265a/1. 
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İbnü’l-Ĥāriŝ: Mekkeli müşriklerden biridir. 37b/7. 

İbrāhįm bin Mālik: Emevi halifesi Abdü’l-Melik bin Mervan emrindeki kumandanlardan 

biridir. 224a/16-17, 224a/17-18, 225b/2, 226a/3, 226a/14. 

İbrāhįm bin Mehdi: Ebû İshâk İbrâhîm b. Muhammed el-Mehdî-Billâh b. Abdillâh el-

Mansûr  ö. 839 . Me’mûn’un Merv’de oturduğu sırada Bağdat’ta halife ilân edilen 

Abbâsî hânedanına mensup emîr. 266b/10. 

İbrāhįm bin Muĥammed: İlk Abbasi halifesi ǾAbdu’llāh bin Muĥammed bin ǾAlį bin 

ǾAbdu’llāh binü’l-ǾAbbās es-Seffāĥ’ın kardeşidir. 256b/10-11. 

İbrāhįm bin ǾĀśım: Emevi kumandanlarından SaǾid bin ǾAmr’un Hazarlar üzerine 

casusluğa gönderdiği kişidir. 247b/3. 

İbrāhįm bin SaǾid bin ǾAmr bin ǾAbdu’r-rāĥman bin ǾAvf: Emevi halifelerinden Hişām bin 

ǾAbdü’l-Melik yanındaki devlet adamlarından biridir. 251b/15-16. 

İbrāhįm bin Velįd: Ebû İshâk İbrâhîm b. el-Velîd b. Abdilmelik  ö. 750). Emevî halifesi 

(744). 253b/6. 

İbrāhįm binü’l-Hasan el-Ĥüseyin bin Ebį Ŧālib: Abbasi halifesi Me’mun zamanında lakabı 

Tabata olan bir alevi kumandandır. 264a/1. 

İbrāhįm binü’l-Mehdi:  Bkz. İbrāhįm bin Mehdi . 266b/12. 

İbrāhįm el-Mehdi:  Bkz. İbrāhįm bin Mehdi . 266b/11, 266b/13.  

İbrāhįm Mālik:  Bkz. İbrāhįm bin Mālik . 224b/1. 

İbrāhįm peyġambar: Kur’an-ı Kerįm’de adı geçen bir peygamber. 26a/5, 38a/17. 

İbrāhįm:  Bkz. İbrāhįm peyġambar, İbrāhįm bin Mālik, İbrāhįm bin Mehdi, İbrāhįm bin 

ǾĀśım, İbrāhįm bin Velįd . 4b/8, 6a/11, 6a/12, 20b/5, 70b/15, 91b/18, 100a/5, 

109b/2, 166b/18, 224a/19, 224a/20, 224a/20, 224b/1,  224b/1, 224b/3, 225a/17, 

225b/3, 225b/4, 225b/5, 225b/7, 225b/9, 225b/10, 226a/4, 226a/5, 238a/7, 247b/8, 

253b/7, 253b/7, 253b/8, 254b/17, 259a/10, 260a/16, 260a/18, 266b/18, 267a/4, 

267b/11. 

 Īcā bin Ħalef: 50a/11-12. 

İgel: Mekke’de bir köy. 53a/10. 

İĥyān:   Bkz. Benį İĥyān . İ. ġazāsı 62b/18. 
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iħyār-ı Muġāri: Bir kitap adı. 125b/17. 

Ǿİkrime bin Ebū Cehl: Ebû Osmân İkrime b. Ebî Cehl Amr b. Hişâm el-Kureşî el-Mahzûmî 

 ö. 634). Sahâbî. Hz. Muhammed’in azılı düşmanlarından Ebu Cehil’in oğludur. 

Ancak babasının aksine İkrime İslâmiyet’i benimsemiştir. 45b/11, 47a/13,  78a/20, 

82b/7, 84a/8, 119a/5-6. 

Ǿİkrime:  Bkz. Ǿİkrime bin Ebū Cehl . 23a/7, 36b/6, 36b/8, 36b/10, 47b/3, 48a/17, 67a/20, 

67b/1, 82b/19, 84a/9, 84a/10,  84a/11, 84a/11, 84a/11,  84a/20, 118b/20, 126b/1, 

126b/2,  126b/2, 126b/4, 133b/3, 133b/4, 133b/5, 133a/6, 133b/10, 133b/10, 133b/14, 

133b/16, 133b/16, 133b/16, 134b/7, 134b/9. 

Ǿİkrime: Ebu Cehl’in oğludur. 67a/20. 

İleyā: Ecnadin dolaylarında bir yerleşim yeridir. 144a/18, 144b/7. 

İlyās: Hz. Muhammed'in 13. kuşak dedesidir. 2b/5, 3a/12. 

Ǿİmrān binü’l-Ĥuśayn: Ebû Nüceyd İmrân b. Husayn b. Ubeyd el-Huzâî el-Ezdî  ö. 672). 

Sahâbî. 163a/2. 

İmrü’l-Ķays bin ǾAdį: Hz. Ali’nin Beni Kilab’dan olan eşi Ümm-i Muhtar’ın babasıdır. 

158a/13. 

İmrü’l-Ķays: Hz. Ali’nin hanımlarından Ümmü Muhtar’ın atasıdır. 158b/5-6. 

İncįl: İncil; Hz. İsa’ya inen kutsal kitap. 8b/10, 14a/7, 15a/13.  

İns bin Ķaśśı bin Mālik: Sahâbî. 50b/12. 

İns:  Bkz. İns bin Ķaśśı bin Mālik . 50b/15, 50b/15, 50b/19. 

İran: İran. 116a/20. 

Ǿİrfān ŧaġı: Mekke’de bir dağ. 81b/8. 

ǾĮsā bin MaǾķal: Benį İcl kabilesinin bir koludur. 253b/20. 

ǾĮsā bin Meymūn: İkinci Abbasi halifesi Ebu Cafer bin Mansur’un cenaze namazını 

kıldıran kişidir. 258a/13. 

ǾĮsā bin Mūsā bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalibi: Abbâsî 

hânedanına mensup vali ve kumandan, veliaht  ö. 783). 258a/13-14. 
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ǾĮsā bin Mūsā:  Bkz. ǾĮsā bin Mūsā bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās bin ǾAbdu’l-

Muŧŧalib . 258a/16, 258b/7. 

ǾĮsā: 1. Dört büyük peygamberden vahiy yoluyla kendisine İncil adlı kutsal kitap inen 

peygamberdir. 2a/7, 2a/7, 2a/8, 2a/11, 8b/14, 19a/11, 26a/18, 76b/17, 93a/5, 107b/15, 

146a/13, 193a/14, 193a/15; ǾĮ. dįni 77a/3; ǾĮ.+nuŋ Ĥavāriyyūnı 2a/13; ǾĮ. peyġambar 

71a/4, 38a/18; ħavāriyyūn-ı ǾĮ. 19a/10. 2.  Bkz. ǾĮsā bin Mūsā bin ǾAlį bin 

ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib . 258a/15, 258a/18, 258a/18, 258a/19, 

258b/1, 258b/2, 258b/3, 258b/3, 258b/8,  258b/10, 258b/13, 258b/13, 258b/14.  

İsām: Hz. Muhammed’in hatun olarak almak isteyip fakat almadığı hatunlardan olan 

Safiyye’nin babasıdır. 99b/15. 

İsfendiyār: Hz. Ömer devrinde feth edilen, Isfahan’daki Destān-ı Şeyħ denilen yerin 

emiridir. 170b/8, 172b/12, 172b/13, 172b/14, 172b/16, 172b/17, 172b/19.  

İsĥāķ: 1. Abdü'l-Melik b. Mervan zamanında isyan çıkartan Muħtār bin Ebį ǾUbeydu’llāh 

Eŝ-Ŝaķafį'nin yanındaki  komutanlarındandır. 224a/1. 2. Abbasi halifesi Me’mun’un 

yerine veliaht eylediği kardeşidir; MuǾtaśım Billāh olarak bilinir. 267b/18. 

Ǿİsįler: Hz. İsa’ya inananlar, Hristiyanlar. 149b/14. 

İsiye: Hz. Muhammed’in azadlıklarından biridir. 100b/5. 

İskender-i Zü’l-ķarneyn: Büyük İskender. 173b/2. 

İskenderiye: Mısır’ın ikinci büyük şehri ve en önemli limanı. 166b/1, 166b/2, 166b/3, 

166b/4, 166b/6, 166b/10, 166b/11, 167a/10, 188a/1, 188a/14.  

İskenderiyye:  Bkz. İskenderiye . 187b/19, 191a/1. 

İslām: İslâm dini. 9a/10, 9b/5, 10b/4, 10b/8, 10b/14, 11a/5, 11a/19, 11b/15, 13b/6, 13b/20, 

20b/20, 21a/1, 30a/14, 30a/17, 34a/2, 37a/16,  39a/5, 41a/12, 41b/17, 47b/10, 48a/18,  

54b/3, 61a/5, 72a/7, 75b/19-20, 76b/19,  77b/9-10, 77b/11, 84a/5, 86a/7, 87a/1, 

91b/1, 91b/8, 91b/8, 102b/7, 109a/10, 109b/19, 110a/5, 110b/2, 110b/6, 117b/3, 

118a/18, 118b/18, 119b/15, 120a/14, 120a/15, 120a/16,  120a/17, 120a/17, 120a/19, 

120a/19, 120a/19, 120a/19, 120b/3, 120b/9, 120b/11, 120b/14, 121a/3, 121a/9, 

122a/8, 122b/2, 124a/5, 124a/5, 125b/10, 127a/2, 127a/6, 128a/2, 128b/7, 131b/17, 

131b/17, 131b/19, 132a/1, 132b/1, 132b/8, 132b/17, 132b/19, 133a/13, 133b/9, 

133b/9, 133b/14, 133b/15, 133b/15, 134b/13, 138a/11, 140b/12, 145a/3, 163a/19, 
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163b/9, 166b/10, 171b/1, 172a/12, 178b/9, 179b/2, 182a/15, 188a/1, 188b/4, 

203b/18, 203b/19, 208b/7, 240a/1, 241b/15, 245a/9, 247b/14, 248b/10, 251a/9, 

262b/14,; şerāiŧ-i İ.  62b/14, 239a/17, 250a/10. 

İsmāǾįl bin İbrāhįm: Hz. Muhammed’in atalarından biridir. 2b/6. 

İsmāǾįl binü’l-EşǾaŝ: Halifeliğini ilân eden Emevî kumandanı ǾAbdu’r-raĥmān bin 

Muĥammed bin EşǾaŝ’ın kardeşidir. 230a/5, 230a/7. 

İsmāǾįl: İbrahim peygamberin oğlu İsmail peygamber. 4b/1, 6a/12, 166b/16, 166b/18. 

Ǿİśmet bin Ferķa d : Hz. Ömer devrinde Azerbaycan’a gönderilen kumandanlardan biridir. 

172b/4, 172b/11. 

Ǿİśmet bin ǾAbdu’llāh: Emevi valisi Nasr bin Seyyar’ın emrindeki devlet adamlarından 

biridir. 252b/1.  

Ǿİśmet: 1.  Bkz. Ǿİśmet bin Ferķa d    172b/19, 172b/20. 2.  Bkz. Ǿİśmet bin ǾAbdu’llāh  

252b/2, 252b/6.  

İsrāfįl: Kıyamet gününde sūra üflemekle görevli olan melektir.106b/7. 

İstānbul: İstanbul. 241b/5. 

İŧlāl: Hz. Muhammed’in keçilerinden biridir. 101b/4. 

İyād: Hz. Muhammed’in 19. göbekten atası olan Ebu İyād  Ebū Rebia   Nizār b. Mead b. 

Adnān’ın dört oğlundan biridir. 2b/11. 

İyād: Hz. Muhammed’in atalarından Nizār'ın dört oğlundan biridir. 2b/16, 3a/1. 

İyās bin ǾAbdu’llāh bin ǾAmr: Emevîler’in Horasan valisi Ķuteybe bin Müslim’in vekili, 

Emevi devlet adamı. 234a/13. 

Ǿİyās bin Semmās: Kirman’da Sebut denilen bir kalenin hakimidir. 232b/18. 

Kābil: Afganistan’ın başşehri. 230a/9, 232b/20. 

Ķabil: Hz. Muhammed öldükten sonra onu yıkayanlardan biridir. 113b/10. 

ķabįle-i Ŝaķįf: Benį Sakįf; Adnânîler’e mensup bir Arap kabilesi. 136b/1. 

Kābilistān: Kabil; Afganistan’ın başkenti. 229b/18, 230a/4, 230a/6, 230b/8, 233a/1, 

237a/15. 

Ķabūliye: Bir şehir adıdır. 235a/11. 
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Ķabūs: Bir şehir adıdır. 164a/19. 

Ķādisiyye: Kûfe’nin güneyinde bulunan Sâsânîler’in en önemli sınır şehri. 139b/16, 

140a/7, 140a/7, 141a/1, 142b/14, 163a/7, 163a/9, 164a/1, 214b/1, 216b/2. 

Ķādisķān: Isfahan hükümdarıdır. 170b/4, 170b/9, 170b/10, 170b/15, 170b/15, 170b/16, 

170b/17, 170b/18, 170b/18, 170b/20. 

Ķaĥil: Şam dolaylarında bir kaledir. 135a/19, 135b/1, 135b/5, 135b/15, 135b/16, 135b/18, 

135b/19, 135b/20, 136a/7.  

Ķāhir: Abbasi halifesi. 269a/7. 

Ķaĥtaba binü’l-Sebib: Benį Abbas kabilesi ileri gelenlerindendir. 254a/2, 255b/17. 

Ķaĥŧaba:  Bkz. Ķaĥtaba binü’l-Sebib) 255b/18, 255b/20, 255b/20, 256a/1, 256a/3, 256a/3, 

256a/6, 256a/8, 256a/9, 256a/9, 256a/10. 

Ķamūś: Hz. Muhammed devrinde, Hayber’deki kalelerden biridir. 71b/19. 

Ķanber: Hz. Ali’nin yanındaki yardımcılarından, hizmetlilerinden biridir. 207b/14. 

Ķandābįl:  Bkz. Ķandahār  244b/11, 244b/12, 244b/16, 244b/17. 

Ķandahār: Hindistan’da bir şehirdir. 178a/11. 

Ķanserįn: 143b/15, 143b/15, 143b/16, 143b/17, 143b/18, 143b/20, 144a/6, 147b/1, 

148a/10, 148a/15, 240b/19. 

KaǾb bin EsaǾd: Medine’deki Yahudilerden Benį Kuraza kabilesi lideridir. 58b/8-9. 

KaǾb bin Eşref: İslâm’a düşmanlığıyla tanınan yahudi şairi  ö. 624 . 43a/8, 43a/13. 

KaǾb bin Mālik: Ebû Abdillâh Kâ‘b b. Mâlik b. Ebî Kâ‘b Amr el-Hazrecî  ö. 670 . Hz. 

Muhammed’in meşhur üç şairinden biri. 92b/1, 93b/4. 

KaǾb bin ǾAmr: Benį Müslim kabilesinden biridir. 35b/16. 

KaǾb bin Süveye: Cemel Savaşı’nda Hz. Ayşe’nin devesini tutan kişidir. 205b/20. 

KaǾb binü’l-Eşref:  Bkz. KaǾb bin Eşref . 43a/3. 

KaǾb:  Bkz. KaǾb bin ǾAmr, KaǾb bin Eşref, KaǾb bin EsaǾd, KaǾb bin Süveye, KaǾbü’l-

Aħbār, KaǾbü'l-Esved). 35b/18, 43a/10, 43a/17, 43b/2, 43b/7, 43b/7, 43b/9, 43b/11, 

43b/12, 43b/15, 43b/17, 44a/2, 44a/4, 44a/6, 44a/7,  44a/9, 44a/11, 44a/12, 44a/12, 



847 
 

 

44a/16, 44b/20,  58b/15, 58b/18, 181a/17, 190b/2, 190b/2, 190b/4, 193b/18, 201b/5, 

201b/11, 201b/12, 205b/20. 

KaǾbe: İslāmį inanışa göre Dünya’daki ilk mabed ve müslümanların kıblesi. 3a/8, 3a/15,  

4b/4, 6a/8, 6a/10, 6a/13, 6a/15, 6b/1, 7b/2, 7b/6, 7b/9, 9b/10, 11a/17, 11a/19, 11b/17, 

14a/12, 16a/12, 16b/9, 25a/16, 26a/4, 26a/5, 26b/7, 28a/15, 28b/8, 68b/1, 68b/5, 

68b/6, 68b/16, 69b/14, 75a/2, 75a/4, 75a/4, 75a/6, 75a/8, 82a/12, 82b/20, 83a/1, 

83a/7, 83a/18, 94b/9, 95b/11, 95b/18, 114a/13, 145a/17, 155a/13, 220b/7, 220b/8, 

220b/9, 220b/9, 220b/9, 221b/6, 228a/11, 228b/5, 228b/10. 

KaǾbe-i şerifu’llāh:  Bkz. KaǾbe . 6a/10. 

KaǾbü’l-Aħbār: Ebû İshâk Kâ‘b b. Mâti‘ b. Heynû‘ el-Himyerî el-Yemânî  ö. 652). Benî 

İsrâil’e dair rivâyetleriyle tanınan tâbiî.149a/19, 149b/1, 149b/3, 181a/11, 181a/12, 

181b/13, 181b/14, 190a/11, 190a/18, 190b/2, 190b/5, 193b/16, 193b/16, 193b/17.  

KaǾbü’l-Eşref:  Bkz. KaǾb bin Eşref  43a/9, 43a/11, 43b/9, 44b/18, 45a/2-3. 

KaǾbü'l-Esved: Kumandan. 201b/4. 

ĶaǾfān bin ǾAmr:  Bkz. ĶaǾķāǾ bin ǾAmr . 120b/19. 

ĶaǾķāǾ bin ǾAmr u : el-KaǾkāǾ b. Amr b. Mâlik et-Temîmî  ö. 660 . Hulefâ-yi Râşidîn 

devrinin ünlü kumandanlarından. 141b/8, 145a/10, 146a/4, 147b/1, 147b/7, 169a/15-

16, 169b/15, 203a/18, 204a/7-8. 

ĶaǾķāǾ:  Bkz. ĶaǾķāǾ bin ǾAmr  141b/11, 141b/12, 141b/16, 141b/17, 142a/1, 145a/10, 

145b/3, 145b/4, 146a/5, 147b/1, 147b/2, 169a/16, 204a/9, 204a/10, 204a/11, 204a/12, 

204a/19, 204a/19. 

ĶaǾum: Hz. Muhammed’in develerinden biridir. 101b/1. 

Ķara bin Hübeyre: Beni Amir kabilesi ileri gelenlerinden. 121a/4. 

Ķara:  Bkz. Ķara bin Hübeyre . 121a/5, 121a/8, 121a/10. 

Ķara: Hz. Muhammed’in sadaka ve zekat toplamak için Yemen’e gönderdiği görevlidir. 

103a/8. 

Ķarab: Bir şehir adıdır. 251b/6. 

Ķarat bin ǾĀśı:  Bkz. Ķarat bin ǾĀśım . 141a/12. 

Ķarat bin ǾĀśım: İran pehlivanlarından biridir. 141a/11. 
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Ķarde bin ǾAmr: Arap beylerinden biridir. 101a/12. 

Ķāre: Benį Lihyān kabilesinin bir koludur. 62b/14. 

Ķārġān: İran dolaylarında bir yer. 176a/18. 

Ķarįb bin Žafer: Hz. Ömer devrinde ordugahla merkez arasında elçilik yapan biridir. 

167b/5. 

Ķarįb:  Bkz. Karįb bin Žafer . 167b/7. 

Ķarįnā: ǾAbdu’llāh bin Hantala’nın cariyelerindendir; Hz. Muhammed’in hicvini 

yapmasıyla bilinir. 82b/13, 84a/14, 84a/15.  

Ķarįne binti Ebį: Hz. Ömer'in eşlerinden biridir. 182a/13. 

Ķārvan: Komşu ve Kirkan şehirleri arasında kalan bir şehirdir. 191b/18, 192a/1, 192a/3, 

192a/5, 192a/5, 192a/8, 192a/11.  

Ķāsım bin ǾAlį: Hz. Ali’nin oğludur. 218a/8-9. 

Ķāsım: 1. Hz. Muhammed’in oğludur. 6a/3, 98b/17, 2. Hz. Muhammed’e gelip müslüman 

olan cinlerden biridir. 15b/14. 

Ķaş: Bir şehir. 207b/3. 

Kāşān: İran'da İsfahan’ı Tahran’a bağlayan tarihî karayolu üzerinde kurulmuş şehir. 

255b/19. 

Kaşġar: Doğu Türkistan’da tarihî bir şehir. 238a/20. 

Ķatāde:  Bkz. Ebū Ķatāde . 125b/5. 

Ķatibe: Hayber’de bir kaledir. 71b/19. 

Ķaŧar:  Bkz. Ķaŧarį binü’l-Fecāe . 227b/5. 

Ķaŧarį binü’l-Fecāe: Hâricîler’in Ezârika kolunun son lideri  ö. 697 . 228b/15. 

Ķaŧarį binü’l-Fecār:  Bkz. Ķaŧarį binü’l-Fecāe . 228b/13, 229a/15, 229a/16, 229a/18. 

Ķaŧarį:  Bkz. Ķaŧarį binü’l-Fecāe . 227b/10, 227b/12, 227b/14, 227b/14,228a/1, 228a/1, 

229a/17, 229a/17. 

Ķaŧol: Musul sınırında, Dicle’nin bir kolu olan ırmaktır. 268a/8. 

Ķaym bin ǾAbbās: Yemen sultanı ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās’ın oğullarından biridir. 155b/1. 
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Ķaym:  Bkz. Ķaym bin ǾAbbās . 155b/15. 

Ķaynān: Hz. Muhammed’in atalarından biridir. 2b/9. 

Ķays bin Hübeyre: Hz. Ebu Bekir hilafetinde cihata çağrıldığında tüm kavmiyle birlikte 

Yemenden gelen, Hz. Osman devrinde de Nişabur emiri olan kişidir. 189a/6. 

Ķays bin Mesruħ:  Bkz. Ķays bin ǾAbd-i Yeġūŝ . 169a/3. 

Ķays bin ǾAbd-i Yeġūŝ: Kays. b. Mekşūh.  Ebu Hassan  Ebu Şeddad  Kays b. Mekşuh 

 Abdiyegus b.  Hübeyre b. Hilal el-Beceli el-Muradi. Hulefâ-yı Râşidîn devri 

kumandanlarından.116a/19, 116b/2-3. 

Ķays bin ǾĀśım: Ebû Alî  Ebû Talha, Ebû Kabîsa  Kays b. Âsım b. Sinân b. Hâlid et-

Temîmî el-Minkarî  ö. 667 . Şair sahâbî. 132a/16. 

Ķays bin ǾUbāde:  Bkz. Ķays bin SaǾd . 198b/12. 

Ķays bin SaǾd bin ǾAbbās:  Bkz. Ķays bin SaǾd . 208a/20. 

Ķays bin SaǾd bin ǾUbāde:  Bkz. Ķays bin SaǾd . 159b/13, 198b/18, 206b/9. 

Ķays bin SaǾd: Ebü’l-Fazl  Ebû Abdillâh Ebû Abdilmelik  Kays b. Sa‘d b. Ubâde el-Ensarî 

el-Hazrecî  ö. 680). Ensarın ileri gelenlerinden ve Hz. Muhammed’in 

sancaktarlarından. 153a/17, 158b/11, 159b/17, 159b/19, 198b/19, 206b/10, 206b/19, 

208b/12, 209a/3.  

Ķays binü’l-Haşįm:  Kays b. Heysem?  Hz. Osman zamanında Nişabur emiri ve önemli bir 

kumandandır. 191b/19, 192a/8, 192a/9. 

Ķays binü’l-Muġįre: Hz. Ayşe  ve Hz. Ali'nin savaşında Hz. Ayşe'nin yanında yer 

alanlardan biridir. 200b/6. 

Ķays: 1.(Bkz. Ķays bin ǾAbd-i Yeġūŝ . 117a/2. 2. Bkz. Ķays bin SaǾd . 153a/18, 153b/3, 

153b/4, 153b/8, 159b/9, 159b/10, 159b/10, 159b/11, 159b/13, 159b/15, 159b/16, 

159b/16, 191b/20, 192a/2, 192a/3, 192a/10, 192a/13, 199a/2, 199b/14, 200b/8, 

200b/8, 200b/9, 206b/10, 206b/12, 206b/13, 206b/14, 206b/15, 206b/16, 206b/17, 

207a/1, 207a/2, 207a/3, 207a/4, 207a/4.  

Ķayś: 134a/17, 134a/18, 134a/18, 134a/19, 134b/1.  

Ķayśar: Araplar’ın Roma ve Bizans imparatorları için kullandıkları unvan. Rum sultanı. 

77a/19, 143b/15, 144a/5, 144a/9, 144a/11, 144a/12, 144a/13, 147b/17, 147b/20, 
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190b/20; Ķ.-ı Rum 77a/12, 143b/9, 143b/14, 144a/2, 191a/2, 191a/7, 235a/5, 235a/6, 

256b/12. 

Ķayśariyye: Kayseri. 143b/15, 144a/3, 144a/4, 144a/4,  144a/7, 144a/8, 144a/9.  

Ķayśer: Rum Sulŧānı. 77a/4.  

Ķayž:  Bkz. Ķayś . 134b/1, 134b/5, 134b/6, 134b/7, 134b/9, 134b/11, 134b/12, 134b/12.  

Keder: Medine dolaylarında, çölde bir kuyunun adıdır. 42a/17; K. ķuyusı  42a/20, 42b/1-2; 

K. ġazāsı 42a/8-9. 

Kelāmu’llāh:  Bkz. Kurǿān . 270a/14. 

Kelįb bin Vail:  Bkz. Benį Kelįb  Bir Arap kabilesidir. 163a/14. 

Kelįb:  Bkz. Benį Kelįb . 163b/2. 

Kelįle ve Dimne: Öğüt vermek amacını taşıyan Hint kökenli masal kitabı. 263a/15. 

Kerbelā: Hz. Hüseyin ve ailesinin Emeviler tarafından şehit edildiği yer olmasıve  

kabirlerinin burada bulunması dolayısıyla önemli olan Bağdat'ta bir yer. 158a/17, 

216b/9, 216b/10, 219a/7, 221a/18.  

Kesker: Aşağı Irak bölgesinde bir köy. 137a/11, 137a/11, 137a/12, 137a/15, 137a/20. 

Keş: Özbekistan’da tarihî bir şehir. Muhtemelen VII. yüzyıl başlarında Semerkant’ın 

yaklaşık 50 km. güneydoğusunda kurulmuştur. Bugün çevresinin verimli topraklarla 

çevrili olmasından dolayı Farsça’da “yeşil şehir” anlamına gelen Şehrisebz  halk 

arasında Şaar-sâbiz  adıyla bilinir.  232b/6, 235a/13, 235b/3,  235b/12, 235b/17, 

245b/1.  

Keşt-aseb: İran hükümdarlarından. 100b/9. 

Keyl-i Keylānį: Taberistan hükümdarıdır. 240a/12. 

Kezzāb:  Bkz. Esvedü’l-Kezzāb . 103a/17. 

Ķıbrıs: Kıbrıs. 188b/13, 188b/14. 

Ķıpŧį: Mısır’ın yerli ve hıristiyan halkı için kullanılan ad. 70b/14. 

Ķırnaŧa: Gırnata; Endülüs’te en uzun süre İslâm hâkimiyetinde kalan şehir. 42a/11, 61b/8, 

61b/16, 98b/6. 

ĶısķaǾ: Bir şehir adıdır. 101b/12. 



851 
 

 

Kilān: İran'da bir şehir. 250b/6. 

Killāb:  Bkz. Beni Killāb . 158a/13. 

Killāb: Hz. Muhammed'in atalarından Abdü'l-Menaf'ın dedesi; Hz. Muhammed'in de 5. 

kuşak dedesidir. 2b/3. 

Kināne bin  B işr: Mısır'ın fethinde bulunmuş, h. 36 yılında Filistinde öldürülmüştür. Hz. 

Osman'ı öldürenlerden biridir. 194a/1-2, 197a/13. 

Kināne bin ǾUķeyl: Sahâbîlerden Safvan b. Ümeyye'nin baba bir kardeşidir. 87b/3. 

Kināne bin RabįǾa bin Ĥaķįķ: Hayber'deki Yahudi liderlerinden biridir. 72b/18-19. 

Kināne binü’l-Ĥaķįķ:  Bkz. Kināne bin RabįǾa bin Ĥaķįķ . 55b/5, 57a/1, 72b/8. 

Kināne:  Bkz. Kināne bin RabįǾa bin Ĥaķįķ  55b/12, 72b/9, 72b/9, 72b/12, 72b/19,  73a/4, 

73a/17, 73a/17,  87b/4.  

Kināne: Hz. Muhammed'in 11. kuşak dedesidir. 2b/4. 

Kināse: 226a/1. 

Kirkān: İran'ın ve Türkmenistan'ıın bir kısmını içine alan Hyrkania adlı tarihi bölge. 

172a/7, 172a/8, 172a/9, 172a/10, 172a/19, 172b/1, 189b/2, 189b/3, 191b/13, 191b/17, 

191b/18, 239b/17, 239b/20, 240a/1, 240a/6, 240a/8, 240a/9, 240a/11, 240a/17, 

240b/8, 240b/9, 240b/10, 240b/13, 252b/7, 253a/10, 253a/18, 255a/17, 255b/18, 

255b/18, 255b/18. 

Kirmān: Sasani imparatoru I. Erdeşir tarafından kurulan İran'ın ortasında bir şehir. 145a/6, 

162b/6, 170a/4, 170a/7, 170a/8, 171a/4, 171a/6, 178a/1, 178a/2, 178a/3, 178a/3, 

178a/4, 178a/4, 178a/13, 178a/13, 178a/15, 178a/18, 178b/5, 178b/15, 184a/11, 

191a/8, 191b/8, 191b/8, 212a/6, 228b/16, 228b/18, 228b/18,  232b/16, 234a/20, 

234a/20, 240a/4, 244a/5, 244b/11. 

Kirmānį:  Bkz. CüdeyǾ bin ǾĮsā el-Kirmānį . 255a/5, 255a/6, 255a/9, 255a/13, 255a/20, 

255a/20, 255b/3, 255b/3, 255b/6,  255b/7, 255b/8, 255b/9, 255b/10, 255b/10, 

255b/11, 255b/11, 255b/14. 

Kisrā: Araplar’ın Sâsânî hükümdarları için kullandıkları unvan. Sâsânî kral adlarından 

Hüsrev’in Süryânîce’de aldığı Kesrô  Kôsrô  şeklinden Arapçalaştırılmış ve “Sâsânî 

hükümdarı” mânasında unvan olarak kullanılmıştır. 94b/9, 145a/13, 145b/5, 145b/6, 
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147a/8, 158b/17, 163a/6, 169b/3, 174b/18; K.-ı Kubād  145a/16; K.-ı Merātib  

146b/17-18. 

Kįşe: Hz. Muhammed'in Ebu Bekre adındaki azadlığının lakabıdır. 101a/3. 

Kitābü’l-Ġarįbü’l-Ĥadįŝ : Hadis metinlerinde geçen nâdir sözcükleri konu alan ilim dalı ve 

bu dalda yazılan eserlerin ortak adına Garibü’l-Hadįs denir. Kitābü’l-Ġarįbü’l-Ĥadįŝ  

Kasım b. Selam tarafından yazılmış olan ve  VIII.  yüzyılda yazıldığı anlaşılan diğer 

eserler arasında en hacimlisi kabul edilen önemli bir eserdir.   

Kitābü’l-Ġarįbü’l-Ĥadįŝ: ǾAbd’ül Kāsım bin Selām  tarafından yazılan ve günümüze ulaşan 

ilk hadis kitabı olarak bilinen eserdir. 10b/6. 

Ķom: İran'da bir şehir. 255b/19. 

Ķomaş: Rey ve Demavend şehirleri arasında bir şehirdir. 171b/5, 172a/3, 172a/4, 172a/5, 

172a/7, 172a/7, 252a/17. 

Ķomşu: 191b/18. 

Ķosŧāniye: 255b/17. 

Ķosŧanŧįne: Cezayir'in üç büyük şehrinden biridir. 188a/19. 

Ķosŧanŧine: İstanbul. 144a/3, 235a/7, 239b/14, 239b/14, 241a/6, 241a/7, 241a/8, 241a/10, 

241a/13, 241a/17, 241b/3, 241b/7, 257a/1. 

Ķosŧanŧįn-i Rumį: Abbasi halifesi Fazl b. Sehl'i öldüren dört kişiden biridir. 267a/9. 

Ķubād: 239b/20. 

Ķubeyle binti Ķays MaǾdį Kerb: Hz. Muhammed'in eşlerinden biridir. 99a/17-18. 

Ķubeža: Mühelleb'in on oğlundan biridir. 229a/7. 

Ķubŧ bin ǾĀmir: Medine'den Mekke'ye Hacc yapmaya gelip, müslüman olarak geri dönen 

ilk Medineli müslümanlardandır. 17a/2. 

Ķuddāme:  Bkz. Ķuddate binü’l-Ĥarįş . 231b/12, 231b/16, 231b/16, 231b/20, 232a/1, 

232a/3, 232a/4, 232a/5, 232a/6, 232a/7, 232a/7,  232a/8, 232a/10, 232a/10, 232a/12. 

Ķuddate binü’l-Ĥarįş: Emevi halifesi Abdü'l-Melik b. Mervan'ın kumandanlarındandır. 

231b/11. 
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Kūfe: Güney Irak’ta Hz. Ömer’in emriyle Sa‘d b. Ebû Vakkās tarafından kurulan şehir. 

137b/20, 144b/18, 146b/16, 146b/16, 146b/19, 147a/1, 147a/2, 153a/13, 153a/13, 

154a/15, 154a/16, 154b/7, 154b/8, 154b/9, 154b/10, 154b/11, 155a/12, 155b/13, 

155b/14, 156a/4, 156b/2, 156b/10, 157a/7, 157a/10, 157b/19, 158b/14, 158b/16, 

159b/19, 159b/20, 160a/1, 160a/2, 160a/3, 161a/2, 161a/3, 161a/4, 161a/6, 161a/9, 

161a/11, 161a/15, 161a/16,162a/1, 162a/1, 162a/2, 162a/2, 162a/3, 162a/4, 162a/4, 

162a/6, 162a/11, 163a/11, 163a/19, 163a/20, 164b/18, 167a/11, 167a/11, 167b/13, 

167b/14, 162b/14, 167b/19, 168a/5, 169b/18, 170a/10, 170a/12, 170a/13, 170b/1, 

171a/6, 171a/7, 171a/9, 171a/9, 175b/13, 176a/20, 176b/2, 187b/13, 187b/13, 

187b/14, 188a/3, 189b/1, 189b/7, 189b/8, 192a/19, 192a/19, 192b/1, 192b/4, 192b/7, 

192b/9, 192b/12, 194b/13,  194b/15, 194b/17, 194b/19, 196a/5, 196a/14, 197a/18, 

198a/13, 198b/11, 198b/15, 198b/16, 198b/17, 199a/6, 199b/2, 199b/3, 199b/3, 

199b/15, 202a/11, 202b/1, 202b/1, 202b/10, 202b/17, 202b/18, 202b/20, 203b/16, 

203b/18, 204a/20, 204b/2, 206a/20, 206b/1,206b/3, 207b/11, 207b/15, 211a/4, 

211a/7, 211a/17, 212a/6, 212b/8, 212b/9, 212b/9, 212b/10, 213b/3, 213b/11, 

213b/12, 213b/13, 213b/14,  213b/17, 213b/17, 213b/18, 213b/18, 214a/1, 214a/2, 

214a/6, 214a/10, 214a/11, 214a/12, 214a/14, 214a/15, 214a/20, 214b/1, 214b/3, 

214b/3, 214b/13, 214b/17, 214b/19, 214b/20, 215b/16, 216a/1, 216a/1, 216a/3, 

216b/4, 216a/4, 216a/4, 216a/11, 216a/12, 216a/14, 216b/4, 219a/7, 219b/20, 

220a/19, 220b/17, 220b/19, 221a/15, 221a/15, 221a/16, 221a/20, 221b/8, 221b/9, 

221b/10, 223a/6, 223a/16, 223b/5, 223b/6, 223b/6, 224a/18, 224a/20, 224a/20, 

224b/3, 224b/14, 225a/11, 225b/12, 225b/13, 226a/6, 226a/8, 226a/14, 228b/14, 

228b/14, 229b/2, 230a/3, 230b/10, 231a/4, 231a/7, 231a/12, 232b/1, 232b/3, 232b/3, 

232b/4, 232b/5, 232b/13, 238a/1, 243b/8, 244a/2, 245a/5, 252a/2, 252a/2, 252a/13, 

256a/12, 256a/13, 256a/13, 256a/19, 256b/10, 257b/6, 264a/1, 264a/5, 264a/5, 

264a/10, 264b/17, 265a/3, 265a/13.   

Kūfeĥ: Kirman dağlarında yaşayan kavmin adıdır. 178a/4. 

Ķuhistān:  Bkz. Kühistān . 178a/5. 

Ķulzem: Mısır dolaylarında bir yerleşim yeridir. 153b/12, 153b/15. 

Ķumāme: Hz. Muhammed’in ve İslâmiyet’in azılı düşmanlarından biri olan Velįd b. 

Mugayre’nin kızıdır. 84b/1. 

Ķumriyye: Hz. Hamza'nın yardımcısı, hizmetlisi. 13b/13. 
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Ķurāze: Benį Temįm kabilesinden Hz. Muhammed'e gelen elçilerden biridir.  94b/18. 

Ķureyş:  Bkz. Benį Ķureyş . 3a/16, 3a/16, 3a/17, 3a/19, 3b/7, 3b/18, 4a/16, 5a/2, 5a/4, 

5b/5, 5b/18, 6a/14, 6b/16, 7b/18, 11b/17, 14a/11, 14b/6, 14b/7, 15a/4, 16a/5, 16a/8, 

16a/16, 16a/16, 16b/4, 17b/1, 18b/20, 19a/1, 22b/19, 23b/4, 23b/11, 24b/20, 25b/8, 

25b/16, 29a/13, 30b/20, 31b/12, 31b/20, 32a/3, 32a/6, 32a/8, 32a/20, 32b/2, 32b/7, 

32b/11, 32b/18, 33b/2, 33b/17, 34a/15, 36b/18, 39a/8, 39a/11, 39a/14, 40b/3, 40b/10, 

41a/14, 42a/14, 42a/15, 42a/17, 42b/7, 42b/8, 42b/14, 43a/4, 44a/20, 45b/10, 45b/12, 

47a/10, 47a/13, 47b/19, 48a/18, 48b/9, 49a/1, 53a/10,  53b/2, 57a/20, 57b/2, 59b/2, 

59b/13, 60a/10, 60a/20, 61a/17, 61a/18, 61b/2, 61b/6, 61b/11, 61b/14, 62a/12, 

62a/20, 62b/5, 62b/5,  67a/12, 68a/2, 68a/13, 68b/13, 68b/17, 68b/4, 69a/6, 70a/5, 

75a/2, 75a/5, 75b/8, 78a/8, 78a/15, 78a/18, 78a/19, 78b/4, 78b/7, 78b/8, 78b/10, 

78b/12, 78b/12, 79b/5, 80a/14, 80b/8, 81b/7, 81b/8, 81b/19, 82a/11, 83a/12, 84b/2, 

86a/4, 87b/8, 97a/3, 97a/5, 108b/1, 108b/10, 108b/18, 109b/2, 109b/3, 110a/18, 

110b/12, 110b/19, 111a/1, 111a/11, 111a/12, 131b/6, 131b/10, 131b/11, 133b/20, 

202b/11, 231a/11, 239a/15. 

Ķureyşįler: Kureyş kavmine mensup olanlar. 32a/10, 32a/14,  32b/16, 32b/20, 33a/6, 

68b/10. 

Ķureyte: Bedir Kuyusu yakınlarında bir yer. 29b/16. 

Ķureyża: Medine köylerinden biridir. 16b/10. 

Kurķ bin Ümeyye el-Temįmį: Hz. Ali'nin Muaviye ile hilafet davası ettiği sırada Ali'nin 

tarafında olan kişilerden biridir. 211a/7. 

Ķurǿān: Kur'an-ı Kerim. 8a/16, 11b/3, 15b/7, 15b/9, 15b/12, 17a/5, 17a/6, 17a/10, 17b/13, 

17b/16, 18a/8, 18a/12, 35a/1, 42b/1, 53a/15, 53a/19, 54b/12, 58a/17, 91b/17, 92b/2, 

95b/1, 95b/2, 96a/12, 96a/13, 96a/16,  97b/9, 101b/5, 108a/18, 109a/10, 110a/6, 

112b/1, 115b/20, 126a/2, 127a/4, 127a/7, 131a/12, 131a/12, 131b/7, 131b/20, 

136a/17, 170a/13, 187b/4, 193a/16, 193b/6, 194b/1, 196b/14, 196b/15, 210b/7, 

210b/8, 238a/16, 238a/16, 254a/17 263a/17,  263a/19, 263b/4, 269b/3; Ķ.-ı Ǿażįm 

106a/18, 194b/10, 211b/3. 

Ķurre d :  Bkz. Ķırrat bin Hübeyre . 120a/14. 

Ķurre t  bin Hübeyre: Kureyş kabilesindendir, başta sahâbîler arasında adı geçerken sonra 

dinden dönenler arasına katılmıştır. Şair es-Sımme'nin torunudur. 119b/18. 
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Ķuśārat: 149a/16. 

Ķuśayy: Hz. Muhammed'in atalarından, Abdü'l-Menaf'ın babasıdır. 2b/3, 3a/10, 3a/11, 

3a/11, 3a/11, 3a/13, 3a/14, 3b/17, 3b/18, 3b/18, 3b/20, 4a/1, 4a/2, 4a/3.  

Ķutbe bin Ķatāde: Kutbe b. Katade el-Uzrį. Uzre kabilesinden olan kumandan sahâbî, aynı 

zamanda şair. 77b/2. 

Ķuteybe bin Müslim: Ebû Hafs Kuteybe b. Müslim b. Amr el-Bâhilî  ö. 715 . Emevîler’in 

Horasan valisi, Mâverâünnehir fâtihi. 233b/17, 234a/11, 234a/12, 238a/2. 

Ķuteybe:  Bkz. Ķuteybe bin Müslim . 234a/14, 234a/17, 234a/18, 234a/20, 234b/2, 234b/4, 

234b/5, 234b/6, 234b/8, 234b/8, 234b/10, 234b/17,  234b/18, 234b/20, 235a/13, 

235a/17, 235a/18, 235a/19,  235a/20, 235b/2, 235b/7, 235b/9, 235b/10, 235b/12, 

235b/15, 236b/9, 238a/18, 238b/2, 238b/4,  238b/12, 238b/13, 238b/15, 238b/20, 

238a/19, 238b/1, 238b/5, 238b/17, 238b/17, 239a/1, 239a/2, 239a/2, 239a/13, 

239b/11, 240a/4, 240a/5. 

Ķuŧāme bintü’l-Ķısmet: Hz. Ali devrinde Kufe'de güzelliği ile ün yapmış bir kadın. 

157a/11. 

Ķuyā: Şam dolaylarında bir şehir. 222a/14. 

ĶużāǾa:  Bkz. Benį ĶużāǾa . 76b/1, 76b/9, 115a/16, 115a/17, 204a/9. 

Kühistān: İran'ın doğusunda Horasan bölgesinin güneyindeki dağlık bölge için kullanılır. 

Günümüzün Sistan ve Belucistan Eyaleti'ne denk gelen topraklardır. 167a/20, 

245b/8. 

Kümeyd bin Ziyād:  Bkz. Kümeyl bin Ziyād . 192b/2. 

Kümeyl bin Ziyād: Sıffin Savaşında Hz. Ali'nin yanında yer alan Şia reislerindendir. H. 82 

yılında ölmüştür. 232b/5. 

Kürd: İran halkıdır. 180a/4, 180a/5, 235b/20. 

Laķįŧ bin Mālik: Umman meliklerindendir. 133a/1, 133a/9. 

Laķįŧ:  Laķįŧ bin Mālik . 133a/1, 133a/12, 133a/14, 133a/18, 133a/20. 

Lāt: İslâm öncesi dönemde Kabe'nin içinde bulunan kader, kısmet ve bereket tanrıçası
 

olarak tapınılan puttur. 92a/12. 
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Lāt-ı ǾUzza: İslâmiyetten öncesi Arabistan'daki bereket tanrıçası olup bu dönemde Mekke 

şehrinin üç baş tanrıçasından biriydi. O dönemlerde Uzza, Manat ve Lat, asıl 

ulaşılmak istenen ulu tanrı el-İlah'ın kızları olarak anılıyorlardı. 12b/7, 28b/7, 68a/6. 

Lebįd bin RabįǾa: Câhiliye devrinde de yaşamış olan İslâm şairi. 54a/20. 

Leylā bintü’l-Ĥaŧįb: Kendisini hatunluğa alması için Hz. Muhammed’den talepte bulunan 

Hazrec kabilesi ileri gelenlerindendir. Oldukça yaşlıdır. 99a/20. 

Leylā:1.  Bkz. Leylā bintü’l-Ĥaŧįb  99b/2, 99b/3, 99b/4, 99b/6. 2. Hz. Ali'nin eşlerinden 

biridir. 158a/9, 158a/18.  

Leylü’l-ĥadid: Agmas Savaşı'nın yapıldığı ve altı bin müslümanın şehit olduğu geceye 

denir. 142a/7. 

LuǾluǾ: Emevį devlet adamlarından Muġįre bin ŞuǾbe'nin Habeşį kölesidir. 181a/2. 

Luŧ: Kur'ān'da adı geçen bir peygamber. 38a/14. 

Lüvey: Hz. Muhammed'in 7. kuşak dedesidir. 2b/3. 

Mācū: Hz. Muhammed'in atalarından biridir. 2b/7. 

Mafśal: Kerbela Savaşı'nda Hz. Hüseyine karşı kılıç çekenlerden biridir. 217b/4. 

Māheyn: Dinver ve Nihavend şehirlerinin ikisi birden kast edildiğinde, kullanılan 

sözcüktür. 169b/20. 

Māhirį: Horasan beyidir. 175b/2,  175b/3, 175b/5, 175b/12, 175b/13.  

Maĥmūd bin Meslime: Hz. Muhammed’in atlısı diye de bilinen Muhammed b. 

Mesleme’nin kardeşidir. 73a/3. 

Maĥmūd:  Bkz. Maĥmūd bin Meslime . 73a/4. 

Māħrevān: Bir şehir adıdır. 247b/15. 

Māhvį: Yezdgerd’i öldürmeğe çalışan bir asker. 191b/4. 

Maħzūm bin Hişām: Mekkeli müşriklerden biridir. 29b/3. 

Maħźūm: Tay kabilesi lideri Hatem'in puthanesinde bulunan özel kılıçlardan biridir. 94a/4. 

Maķavķıs:  ö. 21/642 [?]  Mısır’ın fethi sırasındaki İskenderiye patriği ve Bizans’ın Mısır 

genel valisi. 101a/7. 
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Maķbes bin Ĥabābe: Mekke’nin fethhi’nde bulundukları yerde öldürülmeleri emri 

verilenlerden biridir. 82b/2. 

Maķbes Śayābe: Mekke’nin fethi sırasında Hz. Muhammed’in bulundukları yerde 

öldürülsünler emri verdiği on kişiden biridir. 83b/14. 

Maķbes:  Bkz. Maķbes bin Ĥabābe . 82b/4, 82b/6. 

Maķtel-i Ĥüseyin: Hz. Hüseyin’in Kerbela’da şehit edildiği olayı anlatır. 21a/3. 

Maķūyd Ĥadįĥ: Muaviye’nin etrafına toplanan Mısırlı dolandırıcıların lideridir. 153b/6. 

Mālik bin Eşter: Hz. Ali’nin ünlü komutanı ve yardımcısıdır. 205b/1-2, 207b/18. 

Mālik bin Ħuzeyfe: Hz. Muhammed öldükten sonra gayri-müslim olup isyan çıkartan 

Selma’nın babasıdır. 121a/14. 

Mālik bin KaǾb:  Bkz. Mālik bin KaǾbü’l-Ezrib). 154b/4. 

Mālik bin KaǾbü’l-Ezrib: Hz. Ali'nin Ayni't-Temir şehrine atadığı valisi, emiridir. 154b/3. 

Mālik bin Nuveyre: Mâlik b. Nüveyre el-Yerbûî et-Temîmî  ö. 632 . Topladığı zekât 

mallarını Hz. Muhammed’in vefatı üzerine sahiplerine iade ettiği için mürted sayılıp 

öldürülen sahâbî. 118b/19, 122a/6, 122a/10-11, 124a/9, 124b/8, 124b/9, 125b/8, 

126b/12, 127b/8.  

Mālik bin ǾAvf: Mâlik b. Avf b. Nasr b. Muâviye b. Bekr b. Hevâzin en-Nasrî  ö. 641’den 

sonra). Sahâbî. 85a/13-14, 85a/17, 85b/2,  85b/6-7, 85b/11, 86b/15, 87a/1, 87b/8, 

88a/8, 88a/10, 88b/14, 88b/18, 89a/16, 92a/7, 133b/19. 

Mālik bin ǾAvfü’n-Naśrį:  Bkz. Mālik bin ǾAvf . 86a/15. 

Mālik bin ǾUbāde: Sahâbî. 95a/19-20. 

Mālik binü’l-Ĥarāt el-Ester CāǾi: Kufe ileri gelenlerindendir. 192b/1. 

Mālik binü’l-Heyşim: Benį Abbas’ın önemli Şiįlerinden biridir. 254a/1. 

Mālik Ejder:  Bkz. Mālik bin Eşter . 202b/9, 202b/18, 202b/20, 205b/4.  

Mālik El Eşter:  Bkz. Mālik bin Eşter . 194b/15, 205a/15, 209a/2. 

Mālik Ester:  Bkz. Mālik bin Eşter . 231b/1. 

Mālik Eşder:  Bkz. Mālik bin Eşter . 203b/9. 
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Mālik Eşter:  Bkz. Mālik bin Eşter . 152b/14, 153b/10, 153b/10, 153b/11, 153b/14, 

153b/15, 153b/17, 153b/17, 153b/19, 154a/4, 201b/7, 203b/3, 203b/5, 203b/12, 

203b/14, 203b/15, 203b/16, 204b/2, 205b/2, 205b/3, 205b/3, 205b/18,  206b/1, 

206b/3, 208a/1, 208a/4, 208a/7, 209a/19, 209b/7, 209b/9, 209b/15, 209b/17, 210a/1, 

210b/12, 210b/13. 

Mālik:1. Hz. Muhammed'in 9. kuşak dedesidir. 2b/4. 2.  Bkz. Mālik bin ǾAvf, Mālik bin 

Nuveyre, Mālik bin Eşter, Mālik bin KaǾbü’l-Ezrib). 85a/14, 85a/20, 85b/3, 85b/11, 

85b/14, 85b/15, 85b/17, 85b/19, 86a/15, 87a/3, 87a/7, 88a/12, 89a/19,121a/15, 

122b/6, 122b/8, 122b/9,122b/13, 122b/14, 122b/16, 122b/20, 123a/9, 124b/8, 124b/8, 

124b/17, 125a/3, 125a/8, 125a/9, 125a/10, 125a/11, 125a/17, 125a/19, 125b/6, 

125b/13, 125b/16, 126a/13, 154b/3, 154b/6, 154b/7, 154b/8, 154b/11, 198a/1, 

198a/3, 203b/6, 203b/8, 203b/14, 205b/19, 244b/9. 

Manśūr bin Mehdi: Üçüncü Abbasi halifesi Mehdi’nin oğludur. 266a/3, 266a/5-6, 266b/9. 

Manśūr bin Muĥammed: 266b/4. 

Manśūr binü’n-Naķdį: Abbasi halifesi Muktedir Billah’ın vezirlerinden biridir. 270b/13. 

Manśūr: 1.Emevi halifelerinden Velįd bin ǾAbdü’l-Melik 'in on dokuz oğlundan biridir. 

238a/8. 2. Bkz. Ebū CaǾfer el-Manśūr, Manśūr bin Mehdi). 258a/17, 258a/19, 

258a/20, 258b/1, 258b/3, 258b/4, 258b/5, 258b/7, 258b/8, 258b/10, 258b/12, 

258b/13, 258b/13, 259b/7, 266a/3, 266b/10, 270b/15. 

MaǾān: Şam sınırında bir yer. 77a/12. 

MaǾdį:  Bkz. ǾAmr u  bin MaǾdį Kerb . 142a/1. 

MaǾķal bin Ķays: Emevį devlet adamlarından ve önemli askeri liderlerden biri olan Mugįre 

b. Şube'nin yanındaki kumandanlardan biridir. 161a/17. 

MaǾķal: Bir Arap kabilesi. 254a/6. 

MaǾmūriye: Anamur Kalesi. 235a/10, 242a/15, 242a/17. 

Maǿü’l-Baśra: Nihavend şehri. 169b/19. 

Maǿü’l-Kūfe: Dinver şehri. 169b/19. 

Mārān: Kabristan adıdır. 201a/14. 
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Māriye: Hz. Muhammed’in has edindiği Kıpti cariye, Hz. Muhammed’in oğlu İbrahim’in 

annesi. 70b/14, 70b/15, 91b/18, 100a/5, 100a/5, 100b/18, 100b/19, 100b/20. 

Marzubān: Taberistan ve Kirkan hükümdarıdır. 172a/9, 172a/10, 172a/13.  

Maśĥab:  Bkz. Saĥt-er Maśĥab . Hz. Ebu Bekir devrinde, Mühre şehrinde müslümanlığı 

terkeden iki gruptan birinin lideridir. 133b/6, 133b/10, 133b/11. 

Māsįdan: Bağdad ve Musul arasında kalan bir yerdir. 261b/18. 

Māsirān: İran’da bugün Masinan olarak geçen Hilvan’ın kuzeyinde bir yer. 146b/7, 146b/7, 

146b/8. 

Māverāü’n-nehr: Ceyhun nehrinin kuzey ve doğusunda kalan bölgeye İslâm tarihçi ve 

coğrafyacıları tarafından verilen ad. 173a/12, 245a/5, 245a/11, 268a/19. 

Mecrān: 24b/13, 103a/6.  

Mecūsį ler : Zerdüşt ler ; Zerdüşt inancında olanlar, ateşe tapanlar. 172b/5, 263a/4. 

Medāyin: Sâsânîler’in başşehri. Bugünkü Bağdat’ın 30 km. kadar güneydoğusunda Dicle 

nehrinin her iki yakasına Partlar ve Sâsânîler döneminde karşılıklı kurulan yedi ayrı 

şehirden meydana gelmiş, bu şehirler taş veya duba köprülerle birbirine bağlanmıştır. 

Arapça medîne  şehir  sözcüğünün çoğulu olan medâin, Ârâmîler tarafından bu 

şehirler topluluğuna verilen aynı anlamdaki medînethâ adının Arapça’ya uyarlanmış 

şeklidir. Burası Sâsânîler’in başşehri ve hükümdarların kışlık ikametgâhı olduğu gibi 

yahudi ve Nestûrîler’in önemli merkezlerinden biriydi. Ârâmî, Pers, Rum ve 

Suriyeliler’den meydana gelen kozmopolit nüfus içinde yahudi, hıristiyan ve 

Mecûsîler çoğunluktaydı. 136b/15, 138a/17, 138a/19, 139a/19, 140a/12, 141a/3, 

142a/2, 144b/18, 144b/19, 145a/1, 145a/2, 145a/6, 145a/7,  145a/7, 145a/9, 145a/9, 

145a/9, 145a/10, 145a/11, 145b/3, 146a/2, 146a/4, 146a/14, 146a/14, 146a/15, 

146b/17, 146b/19, 147a/14, 158b/16, 158b/17, 159a/3, 164b/11, 170b/1, 170b/1, 

171a/12, 171a/13, 175b/1, 207b/15, 224a/2, 252a/14, 252a/14, 252a/17. 

Medįne: Medine şehri. 2a/2, 2b/1, 12b/17, 13a/20, 14a/8, 15b/15, 16b/7, 16b/8, 16b/8, 

16b/9, 16b/10, 17a/1, 17a/6, 17a/6, 17a/10, 17a/15, 17a/15, 17a/20,  17b/4, 17b/6, 

17b/6, 17b/13, 17b/13, 17b/14, 17b/17, 17b/18, 18b/3, 18b/6,  18b/7, 18b/10, 18b/12, 

18b/17, 18b/18, 19b/12, 19b/17, 19b/19, 19b/20, 19a/20, 19b/3, 19a/4, 19b/4, 19b/5, 

19b/8, 20a/5, 20b/1, 20b/11,  21a/1, 21a/6, 21b/13, 21b/15, 22a/4, 22a/9,  22a/16, 
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22a/17, 22b/1, 22b/19,  23a/1, 23a/4, 23a/6, 23a/7, 23a/20, 23b/2, 23b/3, 23b/6, 

23b/7, 23b/10, 23b/10, 24a/8, 24a/9, 24a/10, 24a/11, 24a/12, 24a/13, 24a/16, 24b/6, 

25a/13, 26a/1, 26b/1, 26b/19, 27a/4, 27a/6, 27a/7, 27a/11, 27a/12, 27b/8,  27b/13, 

27b/18, 27b/20, 28a/1, 30b/6, 30b/7, 31a/20, 31b/13, 32a/1, 32a/3, 37b/1, 37b/2, 

37b/2, 37b/3, 38a/2, 38b/5, 39a/2, 39a/8, 39a/13, 39a/16, 39a/19, 39b/15, 40a/16, 

40a/19, 40a/20, 40b/1, 40b/9, 41a/4, 41a/5, 41a/7, 41a/12, 41a/20, 41b/5, 41b/6, 

41b/7, 41b/7, 42a/10,  42a/11, 42a/17,  42b/1, 42b/4, 42b/5,  42b/6,  42b/17, 43a/1, 

43a/4, 43a/5, 43a/11, 43b/2, 43b/16, 44a/16, 44b/2, 44b/10, 44b/14, 45b/8, 46a/7, 

46a/8, 46a/9, 46a/10, 46a/13, 46a/13, 46a/14, 46a/17, 46a/17, 46b/6, 46b/11, 47b/10, 

47b/12, 47b/13, 47b16/, 47b/18, 47b/19, 47b/20, 48a/2, 48a/3, 49a/13, 50b/12, 

51a/17, 51a/17, 51b/6, 52a/2, 52a/10, 52a/15, 52a/18, 52b/2, 52b/6, 52b/9, 52b/14, 

52b/14, 52b/18, 52b/19, 53a/1, 53a/9, 53a/9, 53b/16, 54a/9, 54a/13, 54a/19, 55a/1, 

55a/10, 55a/11, 55a/11, 55b/6, 55b/18, 55b/19, 56a/3, 56a/4, 56a/5, 56b/8, 57a/8, 

57a/9, 57a/17, 57b/10, 58b/1, 59a/11, 59a/12, 59a/13, 59b/2, 59b/6, 59b/9, 59b/15, 

59b/18, 60a/4, 60a/4, 62b/8,62b/11, 62b/13, 62b/17, 62b/20, 63a/1, 63a/2, 63a/16,  

63a/17, 63a/18, 63b/1, 63b/2, 63b/6, 63b/8,  63b/8, 63b/10, 63b/10, 64a/5, 64a/14,  

65a/16, 65a/4, 67a/10, 67a/14, 67a/19, 68b/20, 69a/1, 70a/2, 70a/2, 70a/13, 70a/17, 

70a/17, 70a/18, 71a/20, 72a/1, 74a/7, 74a/12, 74b/2, 75a/17, 75b/18, 75b/18, 76a/13, 

76a/16, 76a/20, 76b/10, 76b/19, 77a/5, 77b/14, 78a/5, 78a/5,78a/7, 78a/7, 

78b/4,78b/14, 78b/17, 79a/17, 79a/17, 79b/3, 82a/15, 82a/16, 86a/3, 91a/5, 91b/16, 

91b/17,  92b/11,  92b/4, 92b/5, 93a/18, 93a/18, 95b/4, 98a/7, 98b/8, 98b/21, 100b/13, 

100b/13, 101a/16, 102a/9, 102b/2, 102b/2, 104b/1, 107b/5, 108a/16, 108a/5, 110b/1, 

114a/1, 114a/14, 114a/14, 114b/12, 114b/12, 115a/10, 115b/1, 115b/11, 116a/9, 

118a/13, 118a/14, 118a/14, 118a/17, 118a/18, 118b/6, 118b/8, 118b/13, 118b/16,  

119a/12, 119a/14, 120a/12, 120b/2, 120b/16, 120b/18, 122a/3, 122a/9, 125b/4, 

125b/16, 125b/18, 126a/4, 126a/20, 126b/11, 126b/13,126b/16, 126b/17, 131a/3, 

131b/1, 136b/19, 137a/4, 137a/14, 143a/11, 144b/12, 144b/13, 144b/15, 145b/18, 

146a/2, 147b/7, 148a/11, 148b/9, 148b/9, 149a/19, 149b/12, 149b/13, 150a/1, 150a/7, 

150a/15, 150b/18, 150b/18, 150b/20, 151b/6, 151b/9, 155a/1, 155a/16, 155a/18, 

155a/17, 155a/17, 155a/18, 155b/1, 155b/6, 155b/12, 155b/12, 159a/13, 159b/9, 

160a/17, 160a/19, 160b/11, 162a/17, 162a/18, 162a/18, 162b/9, 162b/11, 162b/15, 

165b/8, 166a/1, 166a/20, 166b/4, 166b/12, 167a/8, 167a/9, 167b/14, 167b/17, 

167b/18, 167b/18, 167b/19, 169b/10, 177b/5, 177b/13, 180b/17, 180a/12, 180a/15, 
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181a/1, 181a/2, 183b/9, 186b/14, 187b/14,188a/12, 188b/8, 188b/9, 189b/8, 190a/9, 

190a/10, 191b/1, 192a/9, 192a/13, 192b/6, 192b/8, 193a/9, 194b/12, 193b/13, 

193b/13, 194a/16, 194b/16, 194b/18, 194b/20, 195a/1, 195a/4, 195a/6, 195a/18, 

196a/5, 196a/6, 196a/6, 196b/10, 197b/19, 199b/20, 200a/5, 200a/6, 200a/7, 200b/1, 

201b/1, 201b/2, 201b/4, 201b/5, 201b/7, 206a/14, 206a/14, 206a/20, 207b/11, 

212a/8, 212a/11, 212b/2, 212b/7, 212b/7, 212b/19, 213a/10, 217a/5, 219b/17, 

219b/19, 220a/8, 220a/8, 220a/10, 220a/19, 220a/20, 220b/3, 220b/4, 224a/1, 224b/4, 

225a/8, 226a/18, 231a/2, 235b/14,  237b/17, 260a/16,  260a/17, 264b/17, 264b/18. 

Medįnetü’l-ilm: Hz. Muhammed’in Hz. Ali için kullandığı sıfatlardan biridir. 215b/19. 

Medįnetü’l-Ķahr: 242a/13. 

Medįnetü’l-Ķįl: Harezm bölgesindeki şehirlerden biridir. 235b/8. 

Mehdi:  Bkz. Muĥammed bin Mehdi, Mehdi-binü’l-Manśūr . 258a/15, 258b/18, 259a/11, 

259a/12, 259a/17, 259a/18, 259a/18, 259a/20, 259b/2, 259b/2, 259b/4, 259b/6, 

259b/7, 259b/7, 259b/8, 259b/8,  259b/9, 259b/9,  259b/10, 259b/10, 259b/12, 

259b/12, 259b/15, 259b/17, 259b/18,  259b/19, 259b/20, 260a/3, 260a/4, 260a/8, 

260a/18,  260a/20, 260b/1, 260b/2, 260b/5,  260b/10, 260b/11, 260b/11, 260b/13, 

260b/14, 260b/14, 260b/16, 260b/17, 260b/18, 260b/19, 260b/20, 261a/1, 261a/3, 

261a/5, 261a/16, 261a/19, 261a/19, 261a/20, 261a/20, 261b/1, 261b/1, 261b/2, 

261b/3, 261b/4, 261b/5, 261b/6, 261b/7, 261b/11, 261b/12, 261b/19, 261b/19, 

262a/2, 262a/4, 262a/4, 262a/5, 262a/6, 262a/8, 262a/9, 262a/12, 262a/13, 262a/14, 

262a/14, 262a/16, 262a/17, 262a/18, 262a/19, 262a/19,  262a/20, 262b/1, 262b/1, 

262b/3, 262b/5, 262b/11, 262b/13, 263a/13, 263a/14. 

Mehdi-binü’l-Manśūr:  Bkz. Muĥammed bin Mehdi . 258b/15. 

Mehlib Śafara: Muaviye emrindeki kumandan-devlet adamlarından biridir. 212a/19. 

Mehlib: Emevi halifesi ǾAbdü’l-Melik Mervān hilafetindeki Horasan sultanıdır. 223b/2, 

223b/3. 

Mehrān bin Bādān: Hz. Ömer devrinde İran sultanıdır. 138b/5-6, 138b/8.  

Mehrān: 1.Hz. Muhammed’in azad ettiği kölelerinden biridir. 100b/4, 100b/18, 100b/19, 

100b/20, 101a/1, 101a/2. 2.  Bkz. Mehrān bin Bādān . 138b/8, 138b/15, 138b/16, 
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138b/17, 138b/17, 138b/18, 146a/7. 3.Hz. Ömer devrinde müslümanlarla çarpışan 

Hilvan beyi ve askerin kumandanıdır. 146a/6. 

Mekĥūl: Zübeyr bin Avam’ın kuludur. 205a/8. 

Mekke: Mekke şehri. 2a/20, 3a/9, 3a/10, 3b/9, 3b/17, 4a/2, 4a/3, 4a/10, 4b/3, 4b/11, 5a/6, 

5a/15, 5b/1, 5b/2, 5b/6, 5b/17, 6a/5, 6a/7, 6a/15, 7a/8, 7b/1, 7b/1,  7b/1, 7b/5, 7b/8, 

7b/9, 7b/16, 9b/6, 9b/9, 11a/3, 11a/11, 12a/2, 13a/1, 13a/12, 13a/20, 13a/20, 13b/3, 

13b/4, 13b/15, 14a/2, 14a/9, 14b/6, 14b/16,14b/17, 14b/18, 15b/5, 15b/5, 

15b/7,15b/11, 15b/18, 15b/19, 15b/19, 15b/20, 16a/1, 16a/1, 16a/7, 16a/13, 16a/16, 

16a/19, 16b/7, 17a/15, 18b/8, 18b/19, 19a/18, 19a/20, 19b/1, 19b/6, 19b/11, 20a/1, 

20a/2, 20a/20, 20b/10, 20b/10, 21a/6, 21b/13,22a/19, 22b/1, 22b/2, 22b/6, 23a/1, 

23a/4,23a/5, 23a/20, 24a/9, 24a/11, 24a/13, 24b/2, 24b/5, 24b/8, 24b/9, 24b/15, 

24b/18, 25a/6, 25a/11, 25a/13, 25a/13, 25b/5, 25b/6,25b/15, 25b/15, 26a/2, 27a/4, 

28a/3, 28a/3, 28a/4, 28a/5, 28a/10, 28a/12, 28a/14, 28b/10, 28b/14, 28b/17, 28b/19, 

29a/3, 29b/19, 30a/1, 30a/2, 30a/3, 30a/4, 30a/5, 30a/6,  30a/7, 30a/10, 30a/16, 31a/7, 

31b/20, 32b/3, 32b/9, 34a/14, 37b/7, 37b/8, 37b/8, 37b/10, 37b/12, 37b/19, 39a/15, 

39a/20, 39b/11, 39b/13, 39b/14, 39b/16, 40a/1, 40a/6, 40a/17, 40a/17,  40b/1, 40b/3, 

40b/5, 40b/10, 41a/1, 41a/2, 41a/3, 41a/11, 41a/13, 41b/19,  41b/19, 41b/20, 43a/7, 

43a/7, 44b/2, 45b/14, 45b/19, 45b/20, 46a/5, 47b/12, 47b/12, 47b/18, 47b/19, 50a/12, 

50a/14, 50b/9, 52a/20, 52b/1, 52b/18, 53a/10, 53a/12, 53b/5, 53b/6, 53b/9, 53b/9, 

53b/18, 53b/18, 53b/20, 54a/1, 54a/1, 54a/4, 54a/7, 54a/8, 54a/11, 57b/3, 57b/3, 

57b/3, 59b/1, 62b/16,  63a/6, 67a/9, 67a/11, 67a/16, 67a/16, 67a/17,  67a/18, 67b/1, 

67b/3, 67b/6, 67b/7, 67b/14, 67b/16, 67b/17, 68b/4, 68a/15, 68b/17, 68b/19, 69b/3, 

69b/4, 69b/11, 70a/4, 70a/5, 70a/6, 70a/6, 70a/11, 70a/12, 70a/14, 70a/15, 70a/16, 

74b/3, 74b/5, 74b/7, 74b/9, 74b/13, 75a/2, 75a/11, 75b/2, 75b/3, 75b/5, 75b/10, 

75b/15, 75b/15, 75b/16, 76a/2, 76b/12, 78a/8, 78a/11, 78a/17, 78a/20, 78b/2, 78b/2, 

78b/6, 78b/6, 78b/7, 79a/16, 79b/7, 79b/7, 79b/7, 79b/13, 79b/14,  80a/2, 80a/12, 

80a/13, 80a/15, 80b/5, 81a/8, 81a/8, 81a/8, 81a/10, 81a/13, 81b/3, 81b/3, 81b/7, 

81b/13, 81b/17, 81b/17,81b/18, 82a/5, 82a/6, 82a/15, 82a/18, 82a/19, 82b/4, 82b/6, 

82b/12, 82b/15, 82b/18, 82b/18, 83a/8, 83a/9, 83a/9, 83a/19,  83b/4, 83b/15, 84a/1, 

84a/16, 85a/11, 85a/13, 85a/15, 85a/16, 85b/4, 86a/4, 86a/5, 86a/20, 86b/1 87a/13,  

87a/15, 87a/17, 87b/9, 91a/6, 91a/7,  91b/1, 91b/15, 91b/15, 91b/16,  92b/4, 94b/19, 

95b/5, 95b/14, 95b/15, 98a/5, 98a/9, 98a/9, 98a/10, 98a/10,  98a/11, 98a/11, 98b/6, 
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100a/16, 102b/1, 109a/6, 112b/20, 114a/11,  114a/14, 119a/13, 120b/2, 120b/4, 

133b/17, 133b/18, 133b/20, 144b/13, 150b/18, 150b/19, 150b/20, 154b/19, 155a/1, 

155a/7, 155a/16, 155b/1, 155b/2, 155b/1, 155b/2, 155b/13, 160a/17, 160b/12, 

162a/17, 162b/9,162b/11, 162b/14, 164b/1, 164b/4, 181a/1, 186a/5, 186a/5, 188a/10, 

188a/10, 189a/8, 189a/16, 189a/17 191b/15, 191b/18, 194a/19, 194b/7, 194b/11, 

194b/12, 194b/18, 198b/13, 199a/7, 199a/9, 199a/10, 199a/10, 199a/17, 199a/19, 

199a/20, 199b/1, 199b/11, 199b/19,199b/16, 199b/20, 200a/1, 200a/2, 200a/3, 

200a/13, 200a/19, 200a/20, 200b/2, 207b/11, 212a/8, 212a/8, 212b/2, 212b/19, 

213b/2, 213b/3, 214a/2, 216a/1, 216a/3, 216a/8, 216b/7, 216b/17, 217a/5, 217a/7, 

220a/8, 220a/9, 220a/9, 220a/10, 220a/10, 220a/11, 220a/13, 220a/13, 220a/17, 

220a/18, 220b/2, 220b/3, 220b/4, 220b/5, 220b/6, 220b/18, 220b/19, 220b/20, 

221a/20, 221b/5, 221b/5, 221b/6, 225a/5, 226a/6, 226a/12, 226a/12, 226a/19, 228a/6, 

228a/10, 228b/11, 228a/10, 228a/3, 228a/4, 228a/5, 228a/7, 228a/11, 229b/15, 

230b/15, 235a/15, 235b/5, 237a/19, 237a/19, 237a/20, 237b/2, 237b/3, 237b/4, 

239a/3, 239a/3, 254a/2, 254a/3, 257b/4, 257b/10, 257b/12, 258a/2, 258a/12, 258a/16, 

258b/1, 258b/7, 258b/8, 264b/17, 264b/19, 265a/1, 265b/5, 261b/10,  261b/11, 

265a/1. 

Mekketu’llāh: Mekke. 145a/17, 224b/15, 225a/8, 226a/16, 235b/5. 

Mekkį ler : Mekkeli(ler). 13b/3, 14b/17, 19a/13, 19a/141, 19b/5, 20a/3, 24b/5, 25a/10, 

25a/11, 26b/9, 28b/16, 39b/12, 44b/1,  53a/10, 67a/9, 67b/10,  68b/9, 69a/17, 70a/3, 

70a/16, 74b/4, 74b/7, 74b/11, 74b/15, 74b/20, 75b/2, 76b/12, 79b/12, 81a/11, 81b/5, 

83a/15, 84a/19, 84a/19, 86b/16, 87b/1, 87b/3, 199b/1, 199b/16, 220b/6, 220b/13, 

225a/7, 228a/14. 

Mekrān: Umman ve Kirman arasındaki şehirlere verilen addır. 178b/5, 178a/14, 178a/14, 

178a/15, 178a/16, 178a/16, 178a/17, 178a/18, 188b/18, 188b/19. 

Melhūb: Hendek Savaşı’nda Hz. Ali’yle çarpışan bir gayrimüslimin atıdır. 60b/5. 

Melik Necāşi: Muhacirleri himaye eden ve Hz. Muhammed’in davetini kabul edip 

müslüman olan Habeşistan kralı. 14a/7, 95b/3. 

Melike binti Külŝūm: Hz. Ömer’in eşlerinden biridir. 182a/13. 

Melike: (Bkz. Melike binti Külŝūm . 182a/18. 

Melūĥ: Hz. Muhammed’in Uhud Savaşı’nda bindiği atıdır. 101a/6. 
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Menāf: Abd i Kusayy’ın Mekke’deki putunun adıdır. 4a/2. 

Meǿmūn: Ebû Abbâs el-Memûn Abdullâh bin Hârûn Reşîd  ö. 833).813-833 arasındaki 

Abbasį halifesi. Mezhep çatışmalarını sona erdirmek için çaba göstermiş, sanat ve 

bilim çalışmalarını destekleyerek İslâmı boş inançlardan arındırmaya çalışmıştır. 

264b/8, 264b/14, 264b/18, 265a/14, 265a/18, 265b/2, 265b/2, 265b/5, 265b/7, 

265b/9, 265b/9, 265b/11, 265b/11, 266a/4, 266a/8, 266a/8, 266a/11, 266a/11, 

266a/13, 266a/17, 266a/19, 266a/20, 266b/8, 266b/8, 266b/9, 266b/14, 266b/16, 

266b/17, 266b/20, 267a/2, 267a/3, 267a/17, 267b/4, 267b/6, 267b/7, 267b/10, 

267b/11, 267b/11, 267b/11,  267b/16, 267b/16, 267b/18, 267b/20, 268a/3, 265a/15, 

265a/16, 265a/18, 267b/5, 267b/7. 

Merdāne: Emevi halifesi Hişam b. Abdü’l-Melik devrindeki Azerbaycan beylerinden 

biridir. 245b/19. 

Merdānşā: Kumandan sahâbîlerden Ebū ǾUbeyde bin MesǾūd’un Nemarik savaşı’ndaki 

askerį liderlerinden biridir. 137a/8. 

Merdān-şāh:  Bkz. Merdāne . 246a/5, 246a/8. 

Merĥ: Humus ve Şam arasında bir şehirdir. 143b/3. 

Merĥ-i Rāhıŧ: Kaynaklarda Merc-i Rahıt olarak geçen, Emevilerin ölüm kalım savaşı 

olarak bilinen Dahhak b. Kays ile Emevi halifesi Mervan b. Hakem arasındaki 

savaşın geçtiği mevkiidir. 221a/11. 

Merĥub: Hayber’in fethi sırasında Hz. Ali’yle çarpışan Hayberli bir bahadır. 72a/17, 

72a/17, 72b/1. 

Merūr: Emevi halifesi Velid b. Abdü’l-Melik’in oğullarından biridir. 238a/8. 

Merv: Türkmenistan’da tarihî bir şehir. 162a/16, 175a/11, 175a/11, 175a/13, 175a/19, 

175b/4, 175b/13, 175b/14, 176a/1, 176a/3, 176a/4, 176a/8, 176b/8, 191b/10, 

191b/16, 220a/5, 229b/17, 232b/7, 234a/12, 234b/9, 235a/14, 235a/17, 235b/19, 

238a/3, 238b/14, 239b/9, 239b/9, 239b/12, 240a/8, 251a/16, 251b/1, 252a/18, 

252b/10, 257a/11. 

Mervān bin Ĥakem: I. Mervan (d.623-ö. 685 . Emevįler’in dördüncü halifesidir. Emeviler 

halifeliğine 684'te II. Muaviye’nin halifelikten feragat etmesinden sonra geçmiştir. 

160a/17, 221a/6, 221a/12. 
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Mervān bin Muĥammed bin Mervān binü’l-Ĥakem: II. Mervan (d.639-ö.750 . On dördüncü 

ve son Emevį halifesidir  744-750). 253b/6-7. 

Mervān bin Muĥammed:  Bkz. Mervān bin Muĥammed bin Mervān binü’l-Ĥakem). 

249b/13, 249b/19, 250a/15, 252b/16, 254a/14-15, 256b/9. 

Mervān bin Mühelleb: Emevi kumandanlarından Yezid b. Mühelleb’in Basra’daki 

kardeşidir. 236a/11, 239b/7. 

Mervān bin ǾAbdü’l-Melik: Emevį Halifesi Abdülmelik bin Mervān’ın oğludur. 249b/5. 

Mervān binü’l-Ĥakem:  Bkz. Mervān bin Ĥakem . 162b/15, 194a/7, 194b/3, 195a/13, 

213a/11, 222a/19, 222b/14,  223a/7. 

Mervān el-Ĥakem:  Bkz. Mervān bin Ĥakem . 192b/17, 221a/2. 

Mervān el-Ĥumār: Mervān bin Muhammed’in lakabıdır. 254a/15, 256a/4. 

Mervān Nuĥ binü’s-Sebāb: 250a/10. 

Mervān:  Bkz. Mervān bin Ĥakem, Mervān bin Muĥammed, Mervān bin Mühelleb . 

167a/19, 175a/14, 176a/3,194a/7, 195b/4, 195b/7, 195b/9, 195b/13, 195b/14, 

195b/15, 196a/1, 196a/4, 196a/11, 196a/11, 196a/15, 196a/16, 196a/17, 196a/20, 

196b/16, 196b/18, 196b/18, 197a/1, 197a/6, 197a/6, 197a/6, 197a/8, 212a/13, 212b/6, 

213a/11, 213a/19, 213b/1, 221a/2-3, 221a/3, 221a/7, 221a/9,  221a/10, 221a/11, 

221a/13, 223a/8, 223a/9, 223a/11, 223a/12, 223a/12, 223a/12,  223a/13, 223a/13, 

223a/14,  223a/14, 224a/4, 224a/5, 229a/8, 234b/2, 238a/8, 238b/14,  243b/7,  

247a/18, 249b/6, 249b/14, 249b/18, 250a/3, 250a/3, 250a/6, 250a/8, 250a/11, 

250a/12, 250a/14, 250a/17, 250a/19, 250a/20, 250b/1, 250b/1, 250b/1, 250b/2, 

250b/4, 250b/5, 253b/8, 253b/9, 253b/10, 253b/10, 253b/14, 256a/4, 256b/13, 

256b/14, 256b/14, 256b/15, 256b/16, 256b/17, 257a/1, 257a/1, 257a/2, 257a/3, 

257a/3, 257a/6, 257a/6, 257a/9. 

Mervānįler: X.-XI. yüzyıllarda Diyarbakır’da hüküm süren Kürt hanedanıdır. 222b/11, 

238a/9, 255a/16. 

Mervānü’l-asġar: Emevį Halifesi ǾAbdü’l-Melik bin Mervān’ın beş oğlundan biridir. 

234a/6. 

Mervānü’l-Ekber: Emevį Halifesi ǾAbdü’l-Melik bin Mervān’ın beş oğlundan biridir. 

234a/6. 
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Merve: Hac ve umre sırasında aralarında sa’y yapılan iki tepeden biri  Bkz. Śafā . Śafā ve 

M. 75a/8; Śafāyla M. 75a/8. 

Mervü’r-Rūd: Belh ve Horasan dolaylarında bir şehir. 175b/15, 175a/15, 176a/4, 176a/9, 

176a/9, 176a/9, 176a/20, 176b/2,176b/8, 191b/13. 

Meryem: Hz. Osman’ın kızlarından biridir. 197b/12. 

Mescid-i Ĥarām: Kâbe’yi kuşatan ve ibadet için kullanılan alan, Mekke veya Mekke 

haremi. 81b/13, 95b/11. 

Mescid-i Nebį: Taif’de Hz. Muhammed’in orada yaptırdığı mescidin adıdır. 89a/6. 

Mesker: Şam dolaylarında bir yer. 159a/3. 

Mesleme bin Cābir: 214a/14. 

Mesleme bin Muħalled: Mesleme b. Muhalled b. es-Sâmit el-Ensârî el-Hazrecî  ö. 62/682). 

Sahâbî, Mısır valisi. 206b/13. 

Mesleme bin ǾAbdü’l-Melik: Ebû Saîd  Ebü’l-Asbağ  Mesleme b. Abdilmelik b. Mervân b. 

el-Hakem el-Ümevî  ö. 739). Emevî valisi. 234a/18-19, 235a/6-7, 235a/15, 235b/6, 

239a/3, 239b/14, 241a/7-8, 241a/7,  241a/10, 241a/14, 241b/6-7, 241b/9, 244a/9, 

245a/5, 248b/17. 

Mesleme: (Bkz. Mesleme bin ǾAbdü’l-Melik). 234a/7, 235a/11, 241a/6, 241a/6, 241b/2, 

241b/8, 241b/11, 241b/15, 242a/4, 242a/5, 242a/6, 242a/7, 242a/9,  242a/10, 

242a/11, 242a/13, 242a/13, 242a/13,  242a/14, 242a/14, 242a/17, 242a/20, 242b/1, 

242b/3, 244a/16, 244a/16, 244a/17, 244a/18, 244b/2, 244b/3, 245a/1, 248b/18, 

248b/19, 249a/3, 249a/5, 249a/7, 249a/11, 249a/13, 249a/14, 249a/16, 249a/17, 

249a/20, 249b/1, 249b/2, 249b/3, 249b/5, 249b/9,  249b/10, 249b/12, 249b/18, 

257a/19.  

MesǾūd bin Ġafr: Ensardan bir kişidir. 36b/10. 

MesǾūd bin Ħālid: Hz. Ali’nin eşlerinden Leyla’nın babasıdır. 158a/9. 

MesǾūd bin ǾAmr: Mesud b. Amr el-Kārįy. Huneyn günü ganimetlerin başında bulunan 

sahâbî. 88b/16. 

MesǾūd: 1.Hz. Muhammed zamanında Mekke’nin ileri gelenlerindendir. 14b/19. 2. (Bkz. 

MesǾūd bin Ġafr . 36b/12. 
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Mestūr bin ǾAķįl: 161a/16. 

Meşireb: Tihame dolaylarında bir kuyunun adıdır. 23b/14. 

Mevhūb ı  : Hz. Muhammed’in azad ettiği kullarındandır. 104a/5. 

Meymūne bintü'l-Ĥāriŝ: Hz. Muhammed’in son evlendiği hanımı, amcası Ĥāriŝ bin 

ǾAbdu'l-Muŧŧalib’in kızı. 99a/6. 

Meymūne: 1.  Bkz. Meymūne bintü'l-Ĥāriŝ  75b/8, 75b/11, 75b/15, 103b/4. 2.Hz. Ali’nin 

kızlarından biridir. 158b/3. 

 Mezāĥim bin Ĥarįŝ: Hz. Hüseyin’in şehit edildiği Kerbela’da, ǾAmįr b. Ebį Vakkas 

emrindeki kumandanlardan biridir. 217b/5. 

Mezheb-i RicǾat: İmamın ölümden veya gaybete girmesinden sonra zuhuruna, İsnâaşeriyye 

Şîası'na göre ise kıyametin kopmasından önce imamların ve onlara zulmedenlerin 

yeniden dünyaya döneceğine inanan Şii gruptur. 193a/8. 

Mezįd bin Mühelhel: Hz. Muhammed’in muhabbetini kazanan, Zeydü’l-Ħayl lakabıyla 

bilinen Tay Kabilesi’nden bir bahadırdır. 97b/16. 

Mezįd bin ǾAvām:  Bkz. Zübeyr b. ǾAvām . 13b/3. 

Mezįd: İran’da bugün Estakhr denilen İslâm tarihindeki adıyla Iśŧaħr’ın emįridir. 164a/7, 

164a/8. 

Mıśır: Mısır. 54b/20, 71b/8, 144a/19, 144b/5, 144b/10, 144b/10, 144b/11, 146a/1, 153a/15, 

153a/17, 153a/18,153b/3, 153b/5, 153b/5, 153b/7, 153b/7, 153b/8 153b/9, 153b/9, 

153b/10, 153b/11, 153b/12, 153b/12, 153b/14, 153b/19,  153b/20, 153b/20, 154a/2, 

156b/1, 156b/20, 160a/3, 161a/4, 161a/4, 166b/1, 166b/2, 166b/3, 166b/12, 166b/12, 

166b/12, 166b/13, 166b/13, 166b/14, 166b/15, 166b/16, 166b/17, 166b/17, 167a/3, 

167a/4, 167a/9,188a/1, 184a/11, 188a/14, 188b/1, 188b/7, 188b/7, 191a/1, 196a/14, 

191b/2, 192b/12, 192b/14, 193a/13, 193b/10, 194b/13, 194b/14, 194b/17, 194b/19, 

196a/1, 198b/19, 199a/2, 195b/17, 195b/17 195b/18, 196a/2, 196b/10, 197a/13, 

197a/20, 197b/2, 197b/19, 198b/12, 198b/18, 198b/18, 199a/3, 199b/14, 206b/3, 

206b/4, 206b/5, 206b/6, 206b/7, 206b/9, 206b/10, 206b/11, 206b/11, 206b/13, 

206b/19, 207a/4, 207a/6, 207a/8, 207a/9, 207a/11, 233b/17, 233b/18, 256b/16, 

257a/1. 

Mıśırlu: Mısır halkından olan. 193a/13, 195a/6. 
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Mıśrį: Mısır’a ait olan, Mısır’a özgü. 106b/4. 

Mįkāǿįl: Kur’an’da adı geçen dört büyük melekten biri. 38a/15, 96b/16, 97a/1, 97a/15, 

106b/7, 120a/5. 

Miķdād bin Esved:  Bkz. Miķdād bin ǾAmr . 47b/3. 

Mikdād bin ǾAmr: Ebû Ma‘bed el-Mikdâd b. Amr b. Sa‘lebe el-Kindî el-Behrânî  ö. 653). 

Sahâbî. 23a/5-6. 

Miķdād binü’l-Esvedi:  Bkz. Miķdād bin ǾAmr . 184b/7-8. 

Miķdād:  Bkz. Miķdād bin ǾAmr . 31b/3, 31b/4, 48a/17, 184b/14. 

Minā: İslâm inancına göre Mekke'de şeytanın olduğuna inanılan yer. 16a/17, 16a/19, 17a/3, 

17a/15, 18b/8, 18b/8, 18b/8, 18b/11. 

Minās: Anadolu’daki Kanserįn şehrinde bir hisarın beyi, emiridir. 143b/17, 143b/18, 

143b/19, 143b/20. 

Mirāt binü’r-RebiǾ:  Merāre binü’r-RebiǾ  Hz. Muhammed’le Tebük Savaşı’na gitmeyen 

üç müslümandan biridir. Kırk gün tevbe edip Allah’a yalvardıktan sonra bunların 

tevbelerinin kabülüne delil olarak Hz. Muhammed’e ayet inmiştir  Tevbe sūresi, 118. 

Ayet). 93b/4. 

Miskįn: Merv şehri yakınlarında bir yer. 232b/13. 

Miślaĥ:  Bkz. Misŧaĥ . 65a/5, 65a/6. 

Misŧaĥ: Hz. Ebu Bekir’in evinde yaşayan Abd-i Menaf’tan bir yardımcısıdır. 65a/17, 

65a/17, 65a/18,  66b/18, 67a/6. 

Mizār binü'đ-Đırar: Sahâbî. 125a/15. 

MǾan bin Ĥācerü: Hz. Ebu Bekir devrinde kumandan. 119a/7. 

MǾan bin Ĥāżra: Hz. Ebu Bekir’in müslümanlıktan dönenler üzerine gönderdiği Beni 

Süleym kabilesinden bir kumandandır. 121b/19. 

MǾan:  MǾan bin Ĥāżra . 121b/20. 

MǾuśab bin ǾAmr: Hz. Muhammed’in sancağını taşıyan Sahâbî. 47b/3-4, 49b/3. 

Mubārek bin ǾAbdu’llāh: Muaviye’yi öldürmeğe teşebbüs eden Havaric’den bir kimse. 

156a/4, 156a/13 
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Mubārek:  Bkz. Mubārek bin ǾAbdu’llāh . 156b/1, 156b/3, 156b/5, 156b/5, 156b/6, 156b/9, 

156b/8, 156b/9, 156b/11.   

Mubārezü’r-Rįĥ: Kendisini hatunluğa alması için Hz. Muhammed’den talepte bulunan 

Leylā bintü’l-Ĥaŧįb’in cömertliğinden dolayı aldığı lakabı. 99b/1, 99b/2-3. 

Mudāme bin MaŧǾūm: Hz. Ömer’in Bahreyn emiridir. 167a/7. 

Mudāme:  Bkz. Muddāme bin MuŧǾūm . 167a/7. 

Mudġam: Hz. Muhammed’in azad ettiği yanındaki yardımcılarından biridir. 100b/7. 

Mufaśśal: Bkz. Mufażżal . 229a/7. 

Mufażżal: Yezįd b. Mühelleb’in kardeşidir. 236a/16, 236b/8, 244b/18. 

Muġān: Bir kabile adıdır. 21a/4. 

Muġar: Hz. Muhammed’in 19. göbekten atası Ebû İyâd  Ebû Rebîa  Nizâr b. Mead b. 

Adnân’ın dört oğlundan biridir. 2b/11, 2b/12. 

Muġįre bin ŞaǾban: Hz. Ömer’i öldüren Fįrūz’un hizmetlisi olduğu kişidir. 187a/6. 

Muġįre bin ŞuǾbe: Ebû Îsâ  Ebû Abdillâh  Mugīre b. Şu‘be b. Ebî Âmir b. Mes‘ûd es-

Sekafî  ö. 50/670 . Sahâbî, Emevî devlet adamı. 68a/1, 92a/10, 114a/4, 143a/14, 

150b/19, 150b-151a/20-1, 151a/18,  160b/17, 161a/4, 161a/14, 161b/20, 166a/2,  

168a/6, 169a/3, 171a/9, 179a/9, 179b/10, 181a/2, 187b/13, 198a/6. 

Muġįre:(Bkz. Muġįre bin ŞuǾbe . 68a/11, 114a/9, 140b/11, 143a/15, 143a/15, 151a/1, 

151a/3, 151a/4,  151a/6, 151a/19, 151a/20, 151b/1, 151b/1, 151b/2151b/2, 

151b/3,151b/9, 151b/10, 151b/11, 151b/15, 151b/17, 159b/12, 160b/18, 160b/18, 

161a/1, 161a/3, 161a/6, 161a/6,  161a/7, 161a/9,  161a/10, 161a/12, 161a/12, 

161a/20,162a/2, 164b/6, 168a/17, 168a/18, 168a/20, 168a/20, 168b/1, 168b/2,  

168b/4, 168b/4, 168b/10, 168b/14, 168b/15, 168b/15, 168b/16, 171a/9, 179b/11, 

181a/3, 193a/2, 198a/12, 198a/13, 229a/7, 229b/11, 232b/6, 243a/9. 

Muhācir bin Ziyād: Sicistan ve Horasan valisi, RebiǾ bin Ziyādın kardeşi ve sancaktarıdır. 

178b/6. 

Muhācir:  Muhācir bin Ziyād . 178b/7, 178b/8. 

Muhalābil: Hz. Muhammed'in atalarından biridir. 2b/8. 
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Muħalled:  Bkz. Mesleme bin Muħalled). 242b/10, 242b/17, 242b/20, 243a/2, 243a/4, 

243a/5, 243a/5.  

Muĥalled: Emevi halifesi II. Yezid'e karşı isyan eden Emevi vali ve kumandanı Yezįd bin 

Mühelleb'in oğludur. 239b/9, 239b/9, 239b/10, 240a/8. 

Muĥammed bin Cerįr:  Bkz. Muĥammed bin Cerįrü’ŧ-Ŧaberį . 1b/16, 7a/10, 10b/10, 

10b/11, 10b/18, 37a/10-11, 53a/3, 92a/15, 143a/18, 148a/7-8, 172b/2, 175a/13, 

180b/19, 182a/10, 184a/17, 233a/18, 241a/7. 

Muĥammed bin Cerįrü’ŧ-Ŧaberį: Ebû Ca‘fer Muhammed b. Cerîr b. Yezîd el-Âmülî et-

Taberî el-Bağdâdî  ö. 310/923). CâmiǾu’l-beyân ve Târîħu’l-ümem ve’l-mülûk adlı 

eserleriyle tanınan müfessir, tarihçi, muhaddis ve fakih.108a/1, 134b/16. 

Muĥammed bin Ebā Bekr:  Bkz. Muĥammed bin Ebį Bekr . 207a/5. 

Muĥammed bin Ebį Bekr: Ebü’l-Kāsım Muhammed b. Ebî Bekr es-Sıddîk Abdillâh b. 

Osmân el-Kureşî et-Teymî  ö. 38/658 . Hz. Ebû Bekir’in oğlu, Mısır valisi. 153a/15, 

153a/16, 153a/17-18, 153a/19, 153a/20, 153b/2, 153b/4, 153b/5, 153b/7, 153b/9, 

153b/19, 154a/1, 154a/2, 191a/12, 197a/12, 206b/5, 207a/1, 207a/5. 

Muĥammed bin Ebį Ĥanįf: Hz. Ali devrindeki kumandanlardan biridir. 198b/19. 

Muĥammed Bin Ebį Ħuzeyfe: Ebü’l-Kāsım Muhammed b. Ebî Huzeyfe Mihşem b. Utbe b. 

Rebîa el-Abşemî  ö. 36/657 . Sahâbî. 191a/16-17. 

Muĥammed bin Ebį SaǾd Vaķķaś: ǾAbdu’r-raĥmān bin Semüre’ni n emrindeki ‘‘şeytan 

gölgesi’’ lakaplı beylerinden biridir. 233a/12-13, 233a/13. 

Muĥammed bin Ebį SaǾd:  Bkz. Muĥammed bin Ebį SaǾd Vaķķaś . 233a/14. 

Muĥammed bin Ebū Bekr:  Bkz. Muĥammed bin Ebį Bekr . 153a/17. 

Muĥammed bin Ĥabį: 243a/9. 

Muĥammed bin Ĥanefiyye:  Bkz. Muhammedü'l-Ekber) Ebü’l-Kāsım Muhammed b. Alî b. 

Ebî Tâlib el-Hâşimî el-Kureşî  ö. 81/700 . Hz. Ali’nin Havle bint Ca‘fer el-

Hanefiyye adlı hanımından doğan oğlu. 158a/19, 158b/7,  206a/18, 206b/5,  218a/6, 

221b/10, 224a/2, 224a/2-3, 224b/5, 224b/5, 224b/8,  224b/15, 224b/16, 224b/17, 

224b/17, 224b/18, 224b/20, 225a/2, 225a/2,  225a/7, 225a/8, 226a/17.  

Muĥammed bin İbrāhįm bin ǾAlevį: Hz. Ali soyundan gelenlerden. 264a/5. 
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Muĥammed bin İsĥāķ: İbn İshak olarak da bilinir. Meğazi  Muhammed'in savaşları  ilminin 

kurucusu olarak kabul edilen tarihçidir. Birçok tarih ve siyer alimi onun kitabını 

temel olarak kabul etmiştir. 244b/19. 

Muĥammed bin Mehdi: Ebû Abdillâh Muhammed el-Mehdî-Billâh b. Abdillâh el-Mansûr 

b. Muhammed el-Hâşimî el-Abbâsî  ö. 785 . Abbâsî halifesi  775-785). Abbasi 

halifesi Ebū CaǾfer Mansūr’un oğludur. 258b/16. 

Muĥammed bin Mervān:  Muhammed b. Mervan b. Hakem el-Ümevi  ö. 720 . IV. Emevi 

Halifesi Mervan binü’l Hakem’in oğludur. 231a/14, 231a/16, 241b/19. 

Muĥammed bin Meslime el-Enśārį:  Bkz. Muĥammed bin Meslime . 149b/3-4. 

Muĥammed bin Meslime: Ebû Abdirrahmân Muĥammed b. Mesleme b. Seleme el-Evsî el-

Ensârî  ö. 663 . Medine’de İslâmiyet’i ilk kabul edenlerdendir. Savaşlarda gösterdiği 

yiğitlik dolayısıyla “Hz. Muhammed’in atlısı”  fârisü nebiyyillâh  unvanı ile 

tanınmıştır. 43a/13, 43a/15, 43a/19, 43b/1, 43b/3, 44a/11, 56a/7, 56a/10, 72a/9,  

73a/3, 73a/4, 75b/7, 147a/1, 147a/2, 147a/8, 201b/10. 

Muĥammed bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib: İslâmiyete göre son peygamber kabul 

edilen toplumsal, dini, siyasi, askeri önderdir ( d.570 ya da 571, Mekke ö. 8 Haziran 

632, Medine).16b/4 

Muĥammed bin ǾAbdu’llāh: 1. Hz. Muhammed 69a/12, 69a/14, 97a/3. 2. Ebû Abdillâh 

Muhammed b. Abdillâh b. el-Hasen el-Müsennâ b. el-Hasen b. Alî b. Ebî Tâlib  ö. 

145/762). Abbâsî Halifesi Mansûr’a karşı Medine’de isyan eden Ali evlâdının lideri. 

260a/16, 260a/17. 

Muĥammed bin ǾAlį bin ǾAbbās:  Bkz. Muĥammed bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās . 

243a/8. 

Muĥammed bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās: Muhammed b. Alî b. Abdillâh b. el-Abbâs 

b. Abdilmuttalib. Emevîler’e karşı Abbâsî ihtilâlini başlatan Şii İmamıdır. 254a/2. 

Muĥammed bin ǾAlį:  Bkz. Muĥammed bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās . 243a/13, 

254a/4, 254a/5, 254a/7, 254a/10, 254a/15, 254b/14, 254b/19, 255a/6, 266a/19, 

266b/1. 

Muĥammed bin ǾAmru’l-Cehti: İslâmiyet'in ilk yıllarında bir köy kethüdasıdır. 22b/9. 

Muĥammed bin ǾÖmer bin ǾAlį bin Ebū Ŧālib: 251b/15. 



872 
 

 

Muĥammed bin ǾÖmer: Cüheyn kabilesinden biridir. 27b/13. 

Muĥammed bin ǾUŧārid: Abdü'l-Melik b. Mervan zamanında isyan çıkartan Muħtār bin Ebį 

ǾUbeydu’llāh Eŝ-Ŝaķafį'nin yanındaki  komutanlarındandır. 224a/1. 

Muĥammed bin Śol: Abbasiler devri komutanlarından biridir. 257b/2. 

Muĥammed bin Süleymān bin Dāvud binü’l-Ĥasan bin ǾAlį bin Ebį Ŧālib: 264b/18-19. 

Muĥammed bin Ŧāhiri: 269a/16. 

Muĥammed bin Yezįd bin Enes: Muhtār bin Ebu ǾUbeydu’llāh es-Saķafį'nin yanındaki 

kumandanlardan biridir. 224a/16. 

Muĥammed bin Zeyd bin ǾAlį binü’l-Ĥüseyin: Hz. Ali'nin torununun oğludur. 264b/5. 

Muĥammed binü’l-Cerįr:  Bkz. Muĥammed bin Cerįrü’ŧ-Ŧaberį . 98a/17. 

Muĥammed dįni: İslâmiyet. 68b/7. 

Muĥammed Emįn:  Bkz. Muĥammed bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib . 5a/4, 6a/6, 

266a/5. 

Muĥammed Mehdi:  Bkz. Muĥammed bin Mehdi . 258b/16, 259a/3, 259b/8, 262b/13. 

Muĥammed Muśŧafa:  Bkz. Muĥammed bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib . 16b/8, 

21a/6, 22a/17, 54a/19, 57b/8, 59b/18, 77b/13, 92a/16, 97b/7, 102a/20, 108a/2, 

108a/20, 108b/5, 115b/4, 117b/8, 215b/10, 225a/8-9, 261a/11. 

Muĥammed oġlı ǾAbdu’r-raĥmān:  Bkz. ǾAbdu’r-raĥmān bin Muĥammed bin EşǾaŝ . 

230a/1. 

Muĥammed vü İbrāhįm: 259a/6. 

Muħammed:  Bkz. Muĥammed bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib . 56a/5, 68b/4, 

82b/20. 

Muĥammed: 1. (Bkz. Muĥammed bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib, Muĥammed bin 

Ebį Bekr, Muĥammed bin Ebį SaǾd Vaķķaś, Muĥammed bin Ĥanefiyye, Muĥammed 

bin Mervān, Muĥammed bin Meslime, Muĥammed bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin 

ǾAbbās . 2b/2, 5a/5, 5a/7, 5b/2, 5b/4, 5b/12,  5b/14, 5b/16, 5b/18, 6b/19,  8a/5, 8a/16, 

8a/19,  8a/20, 8b/6, 8b/15, 8b/15, 8b/16, 9a/16, 9a/20,  9b/12, 9b/15,10a/14, 10b/2, 

11a/8, 11a/9, 11a/10, 11a/11, 11a/13, 11b/4, 11b/10, 12a/6, 12a/7, 12a/14, 12a/19, 

12b/4, 12b/7, 12b/11, 13a/1, 13a/3, 13a/4, 13a/9, 13a/10, 13a/12, 13a/14, 13b/10, 
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13b/16, 13b/14, 13b/18, 14a/3, 14a/9, 15a/15, 15b/2, 15b/2, 15b/5, 15b/6, 15b/20, 

16a/6, 16a/7, 16a/10, 16a/12, 16a/13, 16a/14,  16a/16, 16a/18, 16b/6, 16b/14, 16b/14, 

16b/15, 16b/16, 16b/19, 16b/20, 17a/11, 17a/11, 17a/12, 17a/16, 17a/16, 17a/19, 

17a/19, 17b/1, 17b/3, 17b/4, 17b/15,  18b/8, 18b/9, 18b/9, 18b/9, 18b/10, 18b/11, 

18b/11, 18b/12, 18b/13, 18b/15, 18b/18, 18b/19, 18b/20, 19a/2, 19a/3, 19a/4, 19a/5, 

19a/5, 19a/6, 19a/8, 19a/9, 19a/16, 19a/17, 19a/18, 19b/1, 19b/2, 20a/2, 20a/4, 19b/2, 

19b/15, 20a/2, 20a/3, 20a/5, 21a/13, 21a/15, 20b/12, 20b/20, 21a/1, 21a/7, 21a/8, 

21a/9, 21a/12,  21a/19,  21b/2, 21b/4, 21b/4, 21b/12, 21b/15, 21b/16, 21b/12, 21b/13, 

21b/14, 21b/17, 21b/18, 21b/19, 21b/20, 22a/1, 22a/2, 22a/9, 22a/10, 22a/11, 22a/12, 

22a/15, 22a/15, 22a/16, 22a/17, 22a/19, 22a/4, 22a/4, 22a/5, 22b/5, 22b/17, 22b/17, 

22b/19, 23a/2, 23a/3, 23a/17, 23b/1, 23b/1, 23b/2, 23b/3, 23b/6, 23b/7, 23b/9, 23b/9, 

23b/16, 23b/16, 23b/18, 23b/20, 24a/16, 24a/17, 25a/14, 25b/6, 25b/7, 25b/11, 

25b/17, 26a/13, 26a/15, 26a/20, 26a/4, 26b/1, 26b/15, 27b/9, 27b/10, 27b/13, 27b/19, 

28a/5, 28a/9, 28b/3, 29a/3, 29a/11, 29a/15, 29a/16, 29b/7, 29b/14, 29b/15, 29b/16, 

29b/18, 29b/19, 30a/1, 30a/6, 30a/6, 30a/4, 30a/9, 30a/10, 30a/11, 30a/13, 30a/14, 

30a/15, 30a/19, 30a/19, 30b/1, 30b/18, 30b/18, 31a/11, 31b/10, 31b/18, 31b/18, 

31b/20, 32a/1, 32a/4, 32a/12, 32a/14, 32a/14, 32b/16,  32b/19, 32b/20, 33a/4, 33a/10, 

33b/11,  33b/20, 34a/14, 34a/15, 34a/15, 34a/16, 34a/19, 34b/8, 34b/10, 34b/10, 

34b/11, 34b/12, 34b/15, 34b/17, 34b/17,  34b/19, 34b/20, 34b/20, 35a/3, 35b/1, 

35b/1, 35b/1,  35b/7,  35b/16, 36a/8, 36a/10, 38b/12, 38b/13, 38b/15, 38b/18, 38b/19, 

39a/5, 39a/16, 39a/19, 39b/11, 39b/7, 39b/8 39b/8, 39b/20, 40a/10, 40a/12, 40b/1, 

40b/4, 40b/10, 40b/18, 41a/8, 41a/10, 41a/11, 41b/1, 41b/2, 41b/6, 41b/7, 41b/8, 

41b/9, 41b/9, 41b/11, 41b/12, 41b/15, 41b/15, 41b/16, 42a/14, 42b/10, 42b/14, 43a/1, 

43b/15, 45b/10, 46a/4, 46a/4, 47b/11, 47b/11,  47b/12, 47b/15, 47b/20, 48a/3, 49b/9, 

49b/9, 49b/14, 50a/16, 50a/16, 50a/17, 50a/18, 50a/19, 50a/20, 50a/20, 50b/1, 50b/4, 

50b/6, 50b/8, 50b/10, 50b/11,  50b/11, 50b/15, 50b/16, 50b/17, 50b/18, 50b/20, 

50b/20, 51a/1, 51a/1, 51a/2, 51a/3, 51a/3, 51a/4,  51a/8, 51a/9,  51a/10, 51a/15, 

51a/16, 51a/16, 51a/18, 51a19/, 51a/20, 51b/3, 51b/4, 51b/4,  51b/5, 51b/7, 51b/8, 

51b/9, 51b/11, 51b/16, 51b/18, 51b/18, 51b/19, 51b/20, 52a/2, 52a/3, 52a/11, 52a/14, 

52b/17, 53a/1, 53a/12, 53a/13, 53a/13, 53b/15, 53b/17, 54a/4, 54b/5, 54b/10, 54b/16, 

55a/2, 55a/8, 55a/12, 55b/12, 55b/13, 55b/15, 55b/16, 55b/16, 55b/17, 55b/18, 

55b/18, 55b/20, 55b/20, 56a/1, 56a/2, 56a/2, 56a/3, 56a/4, 56a/4, 56a/6, 56a/12, 

56a/19, 56a/20, 56b/2, 57a/2, 57a/3, 57a/12, 57a/14, 58b/2, 58b/3, 58b/4, 58b/13, 
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58b/16, 58b/19, 59a/3, 59a/4, 59a/4, 59a/5, 59a/7, 59a/8, 59a/18, 59b/2, 59b/3, 59b/4, 

59b/19, 60a/1, 61a/6, 61a/16, 61a/17, 61b/3,  61b/10, 61b/10, 61b/11, 61b/17, 62a/3, 

62a/6, 62a/16, 62a/17, 62a/19, 62b/3, 62b/9,  62b/11, 62b/14, 63a/10, 63a/10, 63b/17, 

64a/15, 64a/18, 65a/3, 67a/17, 67b/2, 67b/7,  67b/10, 67b/14, 67b/15, 67b/18, 

67b/20, 68a/1, 68a/2, 68a/16, 68a/17, 68a/19, 68a/19, 68b/5, 68b/8, 68b/9, 68b/14, 

68b/14, 68b/17, 68b/20, 69a/3, 69a/11, 69a/13, 69a/13, 69a/19, 69b/1,  69b/2, 70a/4, 

71a/19, 71b/3, 73a/3, 73a/17, 73b/5, 73b/16, 74a/1, 74a/5, 74a/11, 74b/8, 74b/9, 

74b/9, 74b/15, 75a/2, 75a/7, 75b/2, 75b/10, 75b/13, 75b/6, 75b/6, 76a/2, 76b/12, 

76b/17, 76b/17, 77b/14, 77b/15, 78a/13, 78a/14, 78a/15, 78a/15, 78a/19, 78b/4, 

78b/5, 78b/8, 78b/8, 78b/13, 78b/14, 78b/15,  79a/1, 79a/4, 79a/8, 79a/12, 79a/13,  

79a/14,  79a/19, 79b/7, 79b/8, 80a/12, 80a/17, 80a/17, 80b/4,  80b/5,  80b/6, 81b/3, 

81b/4, 81b/6, 81b/6,  81b/6, 81b/9, 81b/10, 83a/19, 83b/3, 83b/18,  84a/6, 84a/7, 

85a/15, 85a/16, 85a/17, 85b/1, 85b/2, 86a/10, 86a/13, 86a/16, 86a/17, 86a/17, 86b/2, 

87a/9, 87a/14, 87a/15, 87a/19, 87b/2, 87b/4, 87b/7, 88a/4, 88a/4, 88b/6, 88b/8, 

89a/15, 89a/17, 89a/17, 89a/18, 89a/19, 89a/20, 89b/10, 89b/4, 91b/18, 92a/3, 

92a/10, 92a/11, 92a/11, 92b/17, 92b/5, 93b/12, 94a/8, 94a/11, 94a/13, 95a/2, 95a/4, 

95a/5, 95a/5, 95b/8, 95b/14, 96a/20, 96b/1, 96b/2, 96b/2, 96b/7, 96b/7, 96b/10, 

96b/12, 96b/14, 97a/15, 97a/2, 97a/5, 97a/5, 97a/9, 97b/2, 97b/4, 97b/5, 97b/5, 

97b/7, 97b/8, 97b/8, 97b/9, 97b/9, 97b/12, 99a/11, 102a/9, 102a/12, 102a/16, 102b/2, 

102b/4, 104b/1, 104b/8, 105a/18, 105a/18, 107b/16, 108a/4, 108a/5, 108a/6, 108a/12, 

109a/6, 110a/3, 110a/18, 110a/19, 111a/10, 112a/9, 112a/9, 112a/19, 116b/7, 

116b/13, 116b/16, 118a/16, 120a/2, 120b/15, 122b/11, 123a/18, 123a/18, 123a/19, 

123b/20, 125a/2, 127a/10, 127a/10, 127a/13, 127a/14, 127a/15, 127a/15, 131a/13, 

131a/17, 131a/17, 131a/18, 131b/1, 131b/2, 131b/3, 131b/6, 131b/6, 131b/7, 131b/8, 

131b/10, 131b/11, 132a/2, 132b/11, 134b/14, 138a/18, 150b/15, 153b/1, 153b/2, 

153b/3, 154a/4, 158a/19, 174b/18, 174b/19, 174b/19, 174b/19, 174b/20, 174b/20, 

175a/1, 189b/12, 191a/15, 193a/15, 193a/15, 193a/17, 193a/17, 193a/19, 193b/2, 

195a/19, 197a/9, 197a/10, 202b/2, 202b/8, 205b/15, 206a/5, 206a/6, 206b/9, 215b/4, 

218a/6, 221b/3, 222a/10, 225b/9, 229a/8, 231b/3, 231b/6, 232b/15, 233a/15, 233a/15, 

234a/7, 238a/7, 239b/8, 244b/9, 254a/8, 254b/20, 255a/8, 256a/12, 256b/3, 256b/4, 

262b/17, 262b/20, 263a/13, 263a/14, 263a/17, 264b/8, 266a/20, 269a/17, 269a/17, 

269b/3, 269b/3, 269b/5, 269b/17. 2.ǾAmru binü’l-Āś'ın oğlu. 207a/11. 
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Muĥammede’l-Muśŧafā:  Bkz. Muĥammed bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib . 20b/11, 

222a/12. 

Muĥammed-i Ahmed-i ǾAķıbet: 102a/13. 

Muĥammed-i ǾAbdu’llāh:  Bkz. Muĥammed bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib . 69a/17. 

Muĥammedįler: Hz. Muhammed'in tarafında ve İslâm dini üzerine olanlar. 24b/17, 25a/3, 

27b/18,  32a/10, 32a/11, 32b/16,  32b/19, 33a/1, 33a/7, 33a/13, 33a/16, 33b/5, 36a/6, 

42b/9,  45b/5, 47a/20, 52b/1, 57b/4, 59b/1, 61a/20, 61b/1,  63a/4, 75a/5, 75a/5, 

139a/20. 

Muĥammedü’l-Aśġar: Hz. Ali'nin, hanımı Selma'dan olan oğludur. 158a/16, 158a/20. 

Muĥammedü’l-Ekber: Hz. Ali'nin, CaǾfer bin Kaysü’l-Hanifį ķızı Ĥavre'den olan oğludur. 

158a/12, 158a/19. 

Muĥammedü’l-Evsāŧ: Hz. Ali'nin, hanımı Ümam'dan olan oğludur. 158a/16, 158a/20. 

Muĥibbe bin MesǾūd: Fedek halkının Hz. Muhammed'e gönderdiği elçidir. 73b/1. 

Muĥkem bin Ŧufeyl: Yalancı Peygamber diye bilinen Müseyleme-i Kezzab'ın İslâm 

ordusuna karşı savaşırken ordusuna komuta eden kumandanlarından biridir. 127b/11, 

127b/14. 

Muĥkemü’l-Yemāme:  Bkz. Muĥkem bin Ŧufeyl  Muhkem b. Tufeyl'in lakabıdır. 127b/11. 

Muĥsįn: Hz. Ali'nin küçük yaşta ölen oğludur. 158a/16. 

Muħtār bin Ebį ǾUbeydu’llāh Eŝ-Ŝaķafį: Muhtar b. Ebu Ubeyd es-Sakafi Halife Hz. Ömer 

döneminde Köprü Savaşı  H/13-l\1/634  komutanlarından Ebu Ubeyd es-Sakafi'nin 

oğludur. 159a/4. 

Muħtār:  Bkz. Muħtār bin Ebį ǾUbeydu’llāh Eŝ-Ŝaķafį . 137b/1, 138a/1,138a/2, 159a/4, 

159a/9, 221a/20, 221b/3, 221b/4, 221b/4, 221b/8, 221b/9, 221b/12, 221b/13, 

221b/13,223a/6, 223b/9, 223a/15, 223b/5, 223b/6, 223b/8, 223b/9,  223b/10, 

223b/11,  223b/11, 223b/13, 223b/13, 223b/16, 223b/16, 223b/18, 223b/20, 224a/3, 

224a/7,  224a/9, 224a/16, 224a/18, 224a/18,  224a/19, 224a/20, 224b/1, 224b/2, 

224b/4, 224b/7, 224b/11, 224b/11,  224b/14, 224b/20, 225a/1, 225a/3, 225a/4, 

225a/12, 225a/15, 225a/16, 225a/19, 225b/3, 225b/7, 225b/7, 225b/8,  225b/9, 
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225b/11, 225b/12, 225b/12, 225b/12, 225b/13,  225b/13, 225b/15, 225b/15, 224b/15,  

225b/16, 225b/18, 225b/18. 

Muķadder bin es-Sud: Hz. Ömer'in ölümünden sonra Hz. Osman ve Hz. Ali arasındaki 

hilafet çekişmesinde Hz. Ali'yi destekleyenlerden biridir. 186a/2-3. 

Mūķān: Azerbaycan’da Hacıkabul ile Karasu arasında kalan Mugan adındaki yerleşim 

yeridir. 248b/1. 

Muķavķıs: Mısır sultanı. 67a/5, 70b/3, 70b/12, 75a/17-18, 100b/1, 101a/10, 101a/14, 

166b/13. 

Muķtaśıd Billāh: Ebü’l-Abbâs el-Mu‘tazıd-Billâh Ahmed b. el-Muvaffak-Billâh Talha 

 Muhammed  b. Ca‘fer el-Abbâsî  ö. 902 . Abbâsî halifesi  892-902). 269a/8. 

Muķtaśıd:  Bkz. Muķtaśıd Billāh . 269a/15, 269a/16, 269a/17, 269a/20. 

Muķtedir Billāh: Ebu’l-Fazl el-Muktedir Billâh Ca‘fer b. Ahmed el-Mu‘tazıd Billâh el-

Abbâsî  ö. 932 . Abbâsî halifesi  908-932). 269a/3, 269a/4, 269a/6, 269a/19, 

269b/16, 270b/7, 270b/11, 270b/19, 271a/1, 271a/2, 271b/10, 271b/20.  

Muķtedir:  Bkz. Muķtedir Billāh . 3b/14, 269a/7, 270b/9, 270b/10, 270b/13, 270b/13, 

270b/17, 270b/17, 271a/5, 271a/7, 271a/9, 271a/10, 271a/11, 271a/13, 271a/16, 

271a/17, 271a/19, 271b/13, 271b/16.  

MuǾa z  bin ǾAdiyyü'l-Enśārį: Sahâbî. 110b/17-18. 

MuǾad bin ǾAdnān: Hz. Muhammed'in 16. göbekten atasıdır. 2b/5. 

MuǾad binü’l-Ĥay:  Bkz. ǾAmr bin MuǾad . 36b/3. 

MuǾāviye bin Cudeyĥ: Mısır'da Muaviye b. Ebu Sufyan taraftarlarından bir kimsedir. 

153b/20, 154a/3. 

MuǾāviye bin Ebį Sufyān bin Ĥarb bin Ümeyye bin ǾAbdü’ş-Şems bin ǾAbd-i Menāf: Ebû 

Abdirrahmân Muâviye b. Ebî Süfyân Sahr b. Harb b. Ümeyye el-Ümevî el-Kureşî  ö. 

680). Sahâbî, Emevî hilâfetinin kurucusu  661-680). 212b/20-213a/1. 

MuǾāviye bin Ebį Sufyān:  Bkz. MuǾāviye bin Ebį Sufyān bin Ĥarb bin Ümeyye bin 

ǾAbdü’ş-Şems bin ǾAbd-i Menāf . 100a/10, 101b/9, 149a/15, 152b/1, 144a/8, 

144a/10, 207b/12. 
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MuǾāviye bin Kindi: Ebû Nuaym  Ebû Abdirrahmân  Muâviye b. Hudeyc b. Cefne es-

Sekûnî el-Kindî  ö. 672). Sahâbî, Emevî kumandanı. 115b/15. 

MuǾāviye bin Sufyān:  Bkz. MuǾāviye bin Ebį Sufyān bin Ĥarb bin Ümeyye bin ǾAbdü’ş-

Şems bin ǾAbd-i Menāf . 152a/2, 166b/2. 

MuǾāviye bin Yezįd bin Mühelleb: Emevî Halifesi II. Yezîd’e karşı isyan eden vali ve 

kumandan.Yezid b. Mühelleb'in oğlu. Babası öldürülünce onun yerine Vasıt şehrinde 

halife olmuştur. 244b/7. 

MuǾāviye:  Bkz. MuǾāviye bin Ebį Sufyān bin Ĥarb bin Ümeyye bin ǾAbdü’ş-Şems bin 

ǾAbd-i Menāf, MuǾāviye bin Yezįd bin Mühelleb . 21a/3, 49a/12, 50a/8, 54b/19, 

54b/13, 82b/10, 97b/1,100a/16, 100a/17, 124a/12, 144a/9, 144a/11, 144a/13, 

144a/11, 147a/10, 147a/10, 147a/11, 149a/16, 149a/17, 149a/18,152a/4, 152a/5, 

152b/2, 152b/3, 152b/9, 152b/9, 152b/10, 152b/11, 152b/13, 153a/7, 153a/9, 

153a/11, 153a/20, 153b/6,  153b/10, 153b/13, 153b/17, 153b/18, 153b/18, 153b/19, 

153b/4, 153b/6, 154a/8, 154b/1, 154b/12, 154b/18, 155a/1, 155a/5, 155a/14, 155a/16, 

155a/19, 155a/20, 155b/1,  155b/3, 155b/7, 155b/10, 155b/11, 155b/18, 155b/19, 

156a/5, 156a/7, 156a/9, 156a/13, 156b/2, 156b/4, 156b/5, 156b/6, 156b/6, 156b/7, 

156b/7, 156b/8, 156b/10, 156b/11, 156b/12, 156b/17, 156b/19, 156b/20, 157a/10, 

158b/19, 158b/19, 158b/20, 158b/20, 159a/2, 159a/5, 159a/6, 159a/7, 159a/9, 159b/8, 

159b/10, 159b/12, 159a/12, 159a/17, 159b/13, 159b/16, 159b/17, 159b/17, 159b/17, 

159b/19, 159b/20, 160a/1, 160a/2, 160a/3, 160a/5, 160a/9, 160a/10, 160a/12, 

160a/13, 160a/13, 160a/13, 160a/17, 160a/19, 160a/20, 160b/1, 160b/2, 160b/7, 

160b/11-12, 160b/12, 160b/16, 160b/18, 161a/1, 161a/1, 161a/4, 161a/9, 161a/14, 

161a/17, 161a/18, 161a/20, 161b/4, 161b/6, 162a/1, 162a/15, 162a/17, 162b/1, 

162b/10, 162b/12, 162b/14, 162b/17, 162b/19, 178a/12, 188a/7, 188a/8, 188a/8,  

188b/11, 188b/12, 188b/15, 190a/2, 190a/6, 190a/9, 190a/13, 190b/17, 190b/18, 

190b/18, 191a/11, 192b/17, 193b/15, 193b/16, 193b/19, 193b/19, 196a/1, 196b/1, 

196b/7, 198a/15, 198a/17, 198a/19, 198a/16, 198a/18, 198a/18, 198a/20, 199b/4, 

199b/5, 199b/11, 200a/7, 200a/8, 200a/11, 206a/7, 206b/14, 206b/17, 206b/19, 

207a/1, 207a/3, 207a/5, 207a/12, 207a/14, 207a/15, 207a/16, 207a/16, 207a/20, 

207b/5, 207b/6, 207b/7, 207b/8, 207b/13, 207b/14, 207b/15, 207b/20, 208a/7, 

208a/9, 208a/13, 208a/18, 208a/20, 208b/1, 208b/3, 208b/5, 208b/8, 208b/10, 

208b/12, 208b/16, 208b/20, 209a/3, 209a/9, 209a/9, 209a/10, 209a/11, 209a/15,  
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209a/19, 209b/1, 209b/2, 209b/10, 209b/10, 209b/11, 209b/13, 209b/14, 209b/16, 

209b/16, 210a/10, 210a/10, 210a/11, 210a/11, 210a/12, 210a/15, 210a/17, 210a/19, 

210b/3, 210b/16, 210b/17, 210b/17,  210b/20, 211a/4, 211a/6, 211a/6, 211a/13, 

211b/5, 211b/13, 211b/17, 211b/20, 211b/20, 212a/1, 212a/5, 212a/13, 212a/16, 

212a/18, 212b/2, 212b/4, 212b/4, 212b/6, 212b/8, 212b/10, 212b/10, 212b/11, 

212b/12, 212b/12, 212b/20, 213a/1, 213a/2, 213a/5, 213a/8, 220b/14, 220b/16, 

234a/6, 234a/9, 244a/6, 244b/13, 244b/14. 

MuǾāź bin Cebel: Ebû Abdirrahmân Muâz b. Cebel b. Amr el-Ensârî  ö. 17/638 . Sahâbî. 

91b/16, 95a/19, 95a/20, 95b/1, 115b/18, 115b/19, 116a/7-8, 116a/15-16, 116b/2, 

117a/2, 117a/15, 117a/18, 134a/16, 134a/18, 149a/13.  

MuǾāź:  Bkz. MuǾāź bin Cebel . 95b/2, 116b/4, 117a/20, 117b/1. 

MuǾdin: Batnü'l-Nahle  Mekke ile Taif aralığı  yakınlarında bir yer. 25b/3. 

MuǾķįl bin Yezįd: Kerbela olayında Hz. Hüseyin'e karşı savaşanlardan biridir. 217b/3. 

 M uǾśab bin ǾUmeyr bin Hişām bin ǾAbdü’l-Menāf: Mus'ab b. Umeyr b. Hāşim b. Abdi-

Menaf b. Abduddār b. Kusay b. Kilab el-Abderį  ö. 625). Ebu Abdullah olarak da 

bilinir. İlk müslümanlardandır. Kur'an'ı ezbere bilirdi. Hz. Muhammed tarafından 

Birinci Akabe Biatı’ndan sonra İslāmį kaideleri öğretmesi için Medine’ye gönderdi. 

Uhud Savaşı'nda sancağı taşırken şehit edildi. 17b/12. 

MuǾśab bin ǾUmeyr:  Bkz.  M uǾśab bin ǾUmeyr bin Hişām bin ǾAbdü’l-Menāf .  46b/6. 

MuǾśab: 1.Abbasi halifelerinden Muktedir Billah'ın annesi. 3b/14. 2. Bkz.  M uǾśab bin 

ǾUmeyr bin Hişām bin ǾAbdü’l-Menāf  17b/16, 17b/19, 18a/3, 18a/4, 18a/7, 18a/18, 

18b/2, 18b/7 3. MuśaǾb bin Zübeyr 227b/2, 227b/3, 227b/4,  227b/5, 227b/6. 

MuǾtaśım Billāh: Ebû İshâk el-Mu‘tasım Billâh Muhammed b. Hârûn er-Reşîd b. 

Muhammed el-Mehdî Billâh el-Abbâsî  ö. 842). Abbâsî halifesi  833-842). 267b/18, 

268a/2, 268a/3, 268a/4, 268a/6, 268a/8, 268a/9, 268a/10, 269a/4, 269a/5. 

MuǾtaśım:  Bkz. MuǾtaśım Billāh . 268a/9, 268a/11, 268a/18, 268a/18, 268b/7, 268b/16, 

268b/19, 269a/3.  

Murāde bin Ĥassān: Hz. Ömer'in Yezdgerd'e gönderdiği on dört elçiden biridir. 140a/11. 

Mūsā bin Nažįr: Emevi Hâlifesi I. Velid'in emrinde İfrikiyye ve İspanya Valisi olarak 

görev yapmış Müslüman Arap kumandandır  d.640-ö.716 . 235b/13. 
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Mūsā binü’l-Veciü’l-Cemrid: Emeviler devri Basra beylerinden biridir. 242b/12. 

Mūsā el-Hādi: Ebû Muhammed Mūsā el-Hādį İlelhak b. Muhammed el-Mehdį  ö. 

170/786). Abbāsį halifesi  785-786). 259a/2, 261b/8, 262b/3, 262b/4, 262b/10. 

Mūsā peyġambar: İsrâiloğulları’na gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen peygamber. 

26a/10, 26a/11, 38b/1, 31b/9. 

Mūsā: 2a/5, 8b/14, 26a/12, 26a/13, 26a/19, 76b/17, 92b/9, 107b/14, 132b/12, 193b/3, 

193b/4, 202b/4, 202b/16, 203a/1, 203b/3-4, 211b/14,  217a/2, 225a/18, 225b/3. 

MuśaǾb bin Zübeyr: Ebû Abdillâh  Ebû Îsâ  Mus‘ab b. ez-Zübeyr b. el-Avvâm el-Esedî el-

Kureşî  ö. 72/691). Irak valisi ve ǾAbdu’llāh bin Zübeyr'in kardeşidir. 225b/11. 

MuśaǾb: 1. Bkz.  M uǾśab bin ǾUmeyr bin Hişām bin ǾAbdü’l-Menāf . 17b/14, 17b/14, 

18b/1. 2. Bkz. MuśaǾb-bin Zübeyr  225b/14, 225b/15, 225b/15, 225b/18, 225b/19, 

225b/20, 226a/1, 226a/2, 226a/4, 226a/4, 226a/6, 226a/7, 226a/7, 226a/9, 226a/11, 

226a/13, 226a/14. 

Mūśul: Irak'ta bir şehirdir. 122a/13, 124a/11, 146a/12, 146a/13, 146b/6, 146b/12, 155a/14, 

161a/16, 170a/18, 224a/1, 224a/6, 224a/8, 225b/5, 225b/10, 226a/3, 226a/14, 

256b/11, 256b/13, 256b/17, 261b/18, 268a/7, 269a/8. 

Mūte: Kudüs yakınlarında bir yer. 77a/19, 79a/19, 102b/12; M. Ġazāsı 76a/1. 

MuŧiǾm: Hz. Muhammed'i Mekkelilere ve Ebu Cehl'e karşı himaye edip koruyan 

Adiyyoğulları ilerigelenlerinden bir kimsedir. 16a/5, 16a/6, 16a/8, 16a/9, 16a/10, 

16a/10, 16a/11, 16a/13. 

Muŧrif bin ǾAbdu’llāh: Hz. Ömer devri kumandanlarındandır. 176a/1. 

Muŧŧahar:231a/5, 231a/6, 231a/6. 

Muŧŧalib: Bedir Savaşı'nda müslümanlara esir düşen Mekkeli tüccar Ebu Zer'a'nın oğludur. 

39b/14. 

Muvaffıķu’ş-Şeklį: Abbasi halifesi Fazl b. Sehl'i öldüren dört kişiden biridir. 267a/10. 

Mużar: 1.Benį Mudar; Hz. Muhammed'in de kabilesi olan Adnanįlere mensup bir Arap 

kabilesidir. 131b/11, 131b/12. 2.Hz. Muhammed’in on dokuzuncu göbekten atası 

olan Ebû İyâd  Ebû Rebîa  Nizâr b. Mead b. Adnân'ın dört oğlundan  İyad, Mudar,  

Rebia ve Enmar) biridir. 2b/14, 2b/20, 3a/8. 
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Mużarü’l-Cemel: Benî Nizâr kabilesi için kullanılır. 2b/12. 

Mübeşşir: Emevi halifelerinden Velid b. Abdü'l-Melik'in on dokuz oğlundan biridir. 

238a/8. 

MücāǾa bin Esed: Benį Hanįfe ilerigelenlerinden fakih bir kimsedir.  97a/13. 

MücāǾa: Hz. Ebu Bekir'in halifeliği zamanında Yemame ileri gelenlerinden biridir. 127b/6, 

128b/16, 128b/17, 129a/2, 129a/6, 129a/12, 129a/15, 129a/17,  129b/4, 129b/8, 

129b/12, 129b/14, 129b/15, 129b/18, 129b/20, 130a/3, 130a/4, 130a/20, 130b/2, 

130b/3, 130b/6, 130b/6, 131a/4; 127a/7, 127b/3, 127b/5, 127b/5, 127b/9, 127b/16, 

127b/16, 127b/19, 129a/8. 

MücāşiǾ bin MesǾūd: MücāşiǾ b. MesǾūd b. SaǾlebe b. Vehb b. Aiz b. Rabįa b. YerbūǾ b. 

Semmal b. Avf b. İmrülkays b. Bühse b. Süleym b. Mansūr es-Sülemį. Kumandan 

Sahâbî. Cemel Savaşı'nda öldürüldü. 177a/11. 

MücāşiǾ:  Bkz. MücāşiǾ bin MesǾūd . 177a/12. 

Müdrik: Hz. Muhammed'in 12. kuşak dedesidir. 2b/5, 3a/12, 229a/7.  

Mühelleb bin Ebį Śafra: Ebû Saîd Mühelleb b. Ebî Sufre Zâlim b. Serrâk el-Atekî el-Ezdî 

 ö. 82/702 . el-Mühelleb'in atası, Emevilerin Horasan valisidir. Haccac b. Yusuf’un 

devlet idaresinde de görevlendirdiği kumandanlarındandır. 229b/2. 

Mühelleb:  Bkz. Mühelleb bin Ebį Śafra . 225b/12, 226a/5, 226a/14,  227b/6, 227b/10, 

227b/12, 227b/12, 228b/14, 228b/15, 228b/16, 228b/17, 228b/18, 228b/19, 228b/20, 

229a/1, 229a/2, 229a/2, 229a/5, 229a/6, 229a/9, 229a/10,  229a/14, 229a/15, 229b/5, 

230b/11,  230b/11, 230b/18, 232b/6, 232b/6, 232b/7, 232b/10, 232b/10,  236a/8, 

239a/5 ; 229b/5, 229b/7, 229b/8, 229b/16.  

Mühre: Ummanla Hicaz ortasında, deniz kenarında bir yerdir. Halkı Araplardan oluşur. 

119a/5, 132b/14, 132b/14, 132b/15, 132b/16, 132b/17, 133a/1, 133a/5, 133a/6, 

133b/4, 133b/4, 133b/12, 133b/13, 133b/15, 133b/16. 

Müktefį Billāh: Ebû Abdillâh el-Muktefî-Liemrillâh Muhammed  Hüseyn  b. Ahmed el-

Müstazhir-Billâh b. el-Muktedî-Biemrillâh Abdillâh el-Abbâsî  ö.555/1160  Abbasi 

halifelerinin onyedincisidir. 902 senesinde halife oldu ve 908’de vefat etti. 269a/5, 

269a/20.  
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Müktefį:  Bkz. Müktefį Billāh . 269a/6, 269b/2, 269b/3, 269b/9, 270a/1, 270a/4, 270a/6, 

270a/10. 

Mülcem:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Mülcem). 157a/12. 

Münebbetü’l-Ĥaccāc: Hz. Muhammed'in kılıçlarından Zü'l-figār'ın ilk sahibidir. 101b/11. 

Münzir bin Ĥāriŝ: Münzir b. Âiz b. el-Hâris el-Eşec el-Abdî. Sahâbî. Bahreyn 

taraflarındaki Abdülkays kabilesine mensuptur. 227b/16, 227b/18. 

Münzir bin Māǿe's-Semā: Hz. Muhammed'in İslâmiyet'e davet ettiği Bahreyn sultanıdır. 

131b/16. 

Münzir bin ǾAmr:  Bkz. Münzir bin ǾAmru’l-Enśārį . 171b/15. 

Münzir bin ǾAmru’l-Enśārį: Münzir b. Amr b. Huneys el-Ensârî el-Hazrecî es-Sâidî  ö. 

625). Sahâbî. Medine’deki ilk müslümanlardan olup Hazrec kabilesine mensuptur. 

54b/11-12. 

Münzir:  Bkz. Münzir bin Māǿe's-Semā . 131b/16, 131b/18. 

Mürre bin SaǾd: Kerbela'da Hz. Hüseyin'in oğlu Ali Ekber'i öldüren kişidir. 217b/19. 

Mürre Ķabįlesi: Benį Mürre; Kureyş kabilesinin bir koludur. 29a/1. 

Mürre: Hz. Muhammed'in 6. kuşak dedesidir. 2b/3, 3a/9. 

(Mürr): ? 260b/14. 

Mürŝed: Hz. Muhammed'in müslüman olan Mekkelilere İslâmiyet'i öğretmeleri için 

gönderdiği on dört Kur'an okuyucudan biridir. 53a/17, 53a/18, 53b/3. 

Müsebbib: Hz. Hüseyin'in Kerbela'daki katlinden dolayı kanını talep etmek maksadıyla 

isyan eden Süleymān bin Śard'ın kölesidir. 222a/16, 222a/17, 223a/2, 223a/3. 

Müselmān lar : İslâmiyet'e inanan(lar). 172a/11, 178a/1, 181b/19, 182a/5, 182a/6, 190b/16. 

Müŝennā bin Ĥāriŝ: el-Müsennâ b. Hârise b. Seleme b. Damdam b. Sa‘d b. Mürre b. Zühl 

eş-Şeybânî  ö. 15/636 . Sâsânîler’e karşı mücadeleleriyle tanınan sahâbî. 138a/10-11. 

Müŝennā:  Bkz. Müŝennā bin Ĥāriŝ . 136a/10, 136b/3, 136b/6, 136b/19, 136b/20, 137a/2, 

137a/3, 137a/6, 137a/6, 137a/7, 138a/9, 138a/12, 138a/12, 138a/14, 138a/15, 

138a/17, 138b/1, 138b/2, 138b/3, 138b/5, 138b/6, 138b/6, 138b/9, 138b/9, 138b/12, 
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138b/13, 138b/20, 139a/4, 139a/4, 139a/6, 139a/8, 139a/9, 139a/9, 139a/13, 139a/18, 

139b/14, 140a/3, 140a/5, 141b/4, 141b/5, 224b/15. 

Müseyleme:  Bkz. Müseyleme-i Kezzāb . 96a/19, 96a/20, 96b/20, 97a/2, 97a/8, 96b/4, 

96b/9, 96b/11, 97a/1, 97a/11,103b/1, 114b/10, 119a/6, 122a/18, 123a/12, 123a/14, 

123a/16, 123a/17, 123a/4, 123b/2, 123b/5, 123b/11, 123b/11, 123b/14, 123b/19, 

123b/3, 123b/3, 123b/6, 123b/7, 123b/8, 123b/19, 124a/3, 125a/12, 126b/7, 126b/9, 

126b/11, 126b/14, 126b/17, 127a/10, 127a/12, 127a/12, 127a/14, 127a/15, 127a/16, 

127a/17, 127a/19, 127a/2, 127a/5, 127a/7, 127a/7, 127a/9, 127a/20, 127b/2, 127b/10, 

127b/14, 127b/15, 128a/8, 128a/10, 128a/10, 128a/11, 128a/12, 128a/17, 128a/17, 

128b/4, 128b/9, 128b/9, 128b/10, 128b/13, 128b/14, 128b/19, 129a/2, 129a/2, 

129a/20, 129b/1, 129b/1, 129b/2, 129b/3, 130a/6, 131a/6, 131a/13, 131a/16, 131b/3, 

131b/6, 131b/7. 

Müseyleme-i Kezzāb: Peygamberlik iddiasıyla ortaya çıkıp etrafına pek çok taraftar 

toplayan İslâm Tarihi'nde Yalancı peygamber olarak anılan kişidir. Hz. Muhammed 

hayatta iken ortaya çıkmış ancak Hz. Ebu Bekir'in halifeliği zamanında bastırılabilen 

büyük bir sorundur. 35b/14, 96a/17, 96a/17-18, 97a/15, 97a/18, 102b/20, 117b/5, 

118b/20, 126b/1. 

Müseyleme-yi bin Raĥmānü’l-Yemāme:  Bkz. Müseyleme-i Kezzāb . 97a/2-3, 97a/4. 

Müseyyeb bin Yaĥyā el-Ferāyi: Hz. Ali'nin Muaviye ile olan çekişmesinde, Ali yanındaki 

kumandanlardan biridir. 155a/2. 

Müseyyeb:  Bkz. Müseyyeb bin Yaĥyā el-Ferāyi . 155a/4. 

Müŝeyyeb: Hz. Ali'nin on sekiz kızından beşi azadlı hatunlarından olmuştur. Ümmü 

Müseyyeb bu hatunların birinden olan kızıdır. 158b/4. 

Müslim bin İyād: Hz. Ebu Bekir'in kulu  yardımcısı  ve kimi savaşlarda Hz. Muhammed'in 

sancağını taşıyan kişierden biridir. 23a/3. 

Müslim bin ǾAķįl bin Ebį Ŧālib:  Bkz. Müslim bin ǾAķįl . 213b/10, 221a/15. 

Müslim bin ǾAķįl: Müslim b. Akīl b. Ebî Tâlib b. Abdilmuttalib  ö. 680). Hz. Hüseyin’in 

amcasının Kûfe’de şehid edilen oğlu. 214a/1, 214a/3, 214a/6, 214b/11, 214b/14, 

214b/16, 216b/4, 221a/17. 
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Müslim bin ǾUķbe: Emevi halifelerinden Yezid bin Muaviye’nin Suriye ordu komutanıdır. 

220b/2, 220b/3. 

Müslim Nāśuĥ: İslâm ordusundaki kumandanlardan biridir. 234b/16. 

Müslim:  Bkz. Müslim bin ǾAķįl . 213b/12, 213b/13, 214b/18, 216a/14, 220b/4, 221a/16. 

Müşti bin ǾAmr: Mekke Medine yolu üzerindeki Ebvā şehri'nin beyidir. 23b/1. 

Mütemmim bin Nuveyre: Ebû Nehşel Mütemmim b. Nüveyre b. Cemre b. Şeddâd el-

Yerbûî et-Temîmî  ö. 30/650  Mersiyeleriyle tanınan şair ve muhadram sahâbî; aynı 

zamanda Benî Yerbû‘un reisi Mâlik b. Nüveyre’nin kardeşi. 125b/15. 

Mütevekkil Billāh: 64. İslâm Halifesi. (d.? - ö.1406 . Abbasi hanedanına mensuptur. 1362-

1383 ve 1389-1406 yılları arasında Memlük Devleti'nin koruması altında Kahire'de 

halifelik yapmıştır. 269a/5. 

NāfiǾ bin Hilāl: Cemeli, Beceli, Muradi ve Beceli Muradi adlarıyla da bilinir. Hz. Ali 

dostlarından ve Arap ileri gelenlerinden biridir. Hz. Hüseyin'in de yanında mücadele 

veren önemli adlardan biridir. 217b/5. 

NāfiǾ bin ǾUbeyd bin Kende: Hz. Ebu Bekir'in Mugire b. Şu'be'nin zinasına tanıklık etmesi 

için yanına çağırdığı üç kişiden biridir. 151a/17. 

NāfiǾ: Emevi halifesi Yezid b. Muaviye öldükten sonra Basra ve Kufe'deki Havariclerin 

kendilerine emir olarak seçtikleri kişidir. 223a/16, 223a/17, 223a/18, 223b/1, 223b/1. 

Naħşeb: Buhara şehri dolaylarında bir yer. 235a/13, 235b/3, 235b/12, 235b/17. 

Nāile: Üçüncü halife Hz. Osman'ın hanımıdır. 207a/18, 207a/19. 

Nāķile bintü’l-Furāķaśaü’l-Ĥavś: Hz. Osman’ın hanımlarından biridir. 197b/14-15. 

NaǾįm bin Maķrabe: Hz. Ömer’in halifeliğinde sancaktar ve kumandan olarak ismi  geçen 

müslümanlardan biridir. 170a/15, 172b/3. 

NaǾįm bin Muķrin: İslâm ordusu kumandanlarındandır. 163a/12, 171a/11. 

NaǾįm: Bir yer adı. 53b/7. 

NaǾįm: Şam ve Medine yolu üzerinde Hayber dolaylarındaki bir köyün beyidir. 71b/19, 

72b/7. 2. 171a/13, 171a/14, 171a/14, 171a/15, 171a/15, 171a/17, 171b/2, 171b/4, 

171b/9, 171b/10, 171b/11, 171b/13, 171b/14, 172a/2, 172a/4, 172a/6.  
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Nārceng: Onuncu Emevi halifesi Hişam b. Abdülmelik zamanındaki Harez sultanının 

oğludur. 246b/16, 248a/13, 248a/15. 

Nārcįl:  Bkz. Nārceng . 245a/18, 245a/19. 

Naśārā: Hristiyan. 25a/16, 138b/10. 

Nāśır: Hz. Muhammed’e gelip müslüman olan 7 cinden biridir. 15b/14. 

Naśr bin Ĥāriŝ: İslâm Tarihi’nde Nadr b. Hāris olarak bilinen ad, Tercüme-i Tevârîh-i 

Yezdį’de Naśr bin Ĥāriŝ olarak geçmektedir.  ö. 624). Kureyşli müşriklerin ileri 

gelenlerindendir, Hz. Muhammed’in en büyük düşmanlarından biridir. 38b/17, 39a/1. 

Naśr bin Seyyār: Ebü’l-Leys Nasr b. Seyyâr b. Râfi‘ el-Kinânî el-Leysî  ö. 748 . 

Emevîler’in son Horasan valisi. 253b/10, 259a/6. 

Naśr Sāyir  bin Kitān:  Bkz. Naśr bin Seyyār . 250b/12. 

Naśr Seyyār:  Bkz. Naśr bin Seyyār . 251a/1, 251a/20, 252b/1, 252b/8, 252b/10, 252b/11, 

252b/17, 252b/17, 252b/19, 252a/20, 253a/10, 253a/17, 255a/3, 255a/6, 255a/8, 

255a/13, 255a/19-20, 255a/5, 255b/4, 255b/6, 255b/7, 255b/9-10, 255b/10, 255b/13, 

255b/14, 255b/16, 255b/17, 260a/9, 260a/14. 

Naśr: Hz. Muhammed'in 14. kuşak dedesidir. 2b/5, 16b/10, 255a/13, 255a/14, 255b/3, 

255b/9, 255b/9, 255b/13, 255b/17, 259b/2.  

Naŧŧāĥ: Medine ve Suriye yolu üzerindeki Hayber etrafındaki yedi hisardan biridir. 72a/1. 

Nažįr  I): Abbas halifelerinden Musa el-Hadi’nin veziridir. 262b/8. 

Nažįr  II : Medine çevresinde halkı Yahudi olan bir yerleşim yeridir. 42a/11. 

Nażr Nađr : Hz. Muhammed'in 10. kuşak dedesidir. 2b/4. 

Nebiyü’l-Melĥame: Hz. Muhammed’in sıfatlarından biridir. Hz. Muhammed’e gelene 

kadar hiçbir peygamber bu kadar savaş görmemiştir, savaşmamıştır. Bu nedenle 

kullanılan sıfattır. 102a/13. 

Nebiyyü’t-Tevbe: Hz. Muhammed ümmetine tövbeyi getirmiştir. Beni İsrail kavminde 

tövbe yoktur; bir günah işlendiyse günaha göre kişinin bir uzvu kesilirdi. Hz. 

Muhammed ümmeti ise tövbe ile günahlarının affını dileyebildiler. Bu nedenle HZ. 

Muhammed için kullanılan sıfattır ‘‘Nebiyyü’t-Tevbe’’. 102a/15. 

Necāşi: Habeş sultanıdır. 70b/18, 95b/3. 
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Necāşi: Habeşistan hükümdarıdır. 7b/5, 14a/2, 14a/4, 14a/5, 14a/8,  76b/13, 76b/14, 

76b/16, 101a/11, 101a/14, 108a/13. 

Necāye: Hz. Muhammed’in hatun edindiği cariyelerinden biridir. 100a/4. 

Neccār:  Bkz. Benį Neccār . 234b/6. 

Necid: Hicaz ve Yemen arasında kalan çölün adıdır. 54a/15, 54a/18, 54a/18, 54b/5, 57a/10, 

133b/17, 133b/19. 

Necrān: Suudi Arabistan’ın güneybatısında Yemen sınırında bulunan şehrin adıdır. 25b/20, 

96a/11, 134a/12, 134a/13.  

Nehābü’r-Ricāl: Yemame ileri gelenlerinden ve Hz. Muhammed’in yanına gidip Kur’an 

öğrenenlerden biridir. Ancak Müseyleme-i Kezzab  Yalancı Peygamber  olayında 

halkı İslâm’a davet etmesi için gönderilmesine karşın kendisi, yoldan çıkıp 

Müseyleme ile ittifak yapmış olan kişidir. 127a/4, 127a/11, 127a/13, 127a/6, 

127a/16, 127b/12, 131a/11, 131a/16.  

Nehran:  Bkz. Nehrevān . 245b/18. 

Nehrevān: Dicle nehrinin sol kıyısında Bağdat ile Vāsıt arasında kalan kasabanın adıdır. 

145b/3, 145b/4, 152b/15, 153a/3, 153a/4, 153a/7, 153a/9, 157a/9, 157a/11, 161a/5, 

245a/18, 245a/18, 245a/19, 265b/15. 

Nehr-i Nitri: İran’ın Ahvaz şehri dolaylarında bir yer. 163a/14. 

Nemāriķ: Irak’ta bir yer. 137a/5, 137a/18. 

Nersi: Irak’ın Sevad şehrinden bir çiftçidir. 137a/2, 137a/14. 

Nersim: İran şahı Perviz’in halasının oğludur. 137a/12. 

Nevb: 118نوبهb/2. 

Nevfel bin Ĥāriŝ: Ebü’l-Hâris Nevfel b. Hâris b. Abdilmuttalib el-Hâşimî el-Kureşî  ö. 

636) Sahâbî. Hz. Muhammed’in amcası Haris’in oğludur. 39b/18-19. 

Nevfel bin ǾAbdu’llāh: Sahâbî. 25a/11. 

Nevfel: Hz. Muhammed’in amcası Ebu Talib’in oğullarından biridir. 29a/9. 

Neyzek: Taharistan hükümdarıdır. 235a/18, 235a/20, 235b/2. 
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Nezararşi: İslâm Tarihi’nde Havarizem olarak geçen Harezm bölgesindeki üç büyük 

şehirden birisidir. 235b/8. 

Nezįr: Emevi halifelerinden Velid b. Abdü’l-Melik’in on dokuz oğlundan biridir. 238a/9. 

Nihāvend: İran’ın Hemedan Eyaleti’nde çok eski bir şehirdir. 167a/10, 167a/11, 167b/1, 

167b/3, 167b/4, 168a/6, 168a/11, 168a/14, 168a/15, 169a/11, 169a/13, 169b/16, 

169b/17, 169b/18, 169b/19, 170a/10, 170b/1, 170b/3, 170b/3, 170b/5, 175a/9. 

Nimrūz: Afganistan’ın 34 vilayetinden biridir. Ülkenin güneybatısında yer alır. 160a/14. 

Nisā: Bugün Türkmenistan sınırları içinde bulunan ve Türkmenistan’ın başkenti Aşkabat 

yakınlarında olan bir köydür. 177a/20. 

Nįsān: 1.Şam ve Taberiyye aralığında bir yer. 135a/16, 135a/19, 135b/1, 135b/5, 135b/15, 

135b/19, 136a/6, 136a/7. 2.Kerbela olayında Hz. Hüseyin’e karşı savaşanlardan 

biridir. 217b/2. 

Nisyān: İran’daki Ahvaz şehri yakınlarında bir ovanın adıdır. 163a/13. 

Nişābūr: (Bkz. Nįşābūr . 100b/1, 189a/6, 191b/17, 191b/19, 192a/2, 192a/3, 192a/10, 

192a/13, 252b/20, 253a/1.  

Nįşābūr: İran'ın Razavi Horasan Eyaleti'nde şehir. 167a/19, 175a/11, 176a/2, 176a/10, 

177a/11, 177a/12, 177a/13, 191b/12, 191b/16,  227b/12, 228b/17.  

Nivār: Hz. Muhammed'in 15. kuşak dedesidir. 2b/5. 

Nizār: Hz. Muhammed’in 19. göbekten atasıdır. 2b/10, 2b/12, 2b/13, 2b/18. 

Nūĥ: Nuh peygamber. 2a/4, 2a/5, 38a/20; N. ŧūfānı 20b/4. 

NuǾaym bin MesǾūd: Ebû Seleme Nuaym b. Mes‘ûd b. Âmir el-Eşcaî  ö. 650). Sahâbî. 

Gatafân’ın bir kolu olan Benî Eşca‘ kabilesinin reisidir. 61a/4. 

NuǾaym:  Bkz. NuǾaym bin MesǾūd . 61a/10, 61a/11, 61a/16, 61b/5, 61b/14, 61b/14, 

61b/20, 62a/2.  

NuǾmān  Beşįr  :  Bkz. NuǾmān bin Beşįr . 214b/6. 

NuǾmān bin Beşįr: Ebû Abdillâh  Ebû Muhammed  en-Nu‘mân b. Beşîr b. Sa‘d el-Hazrecî 

 ö. 64/684 . Ensar arasında hicretten sonra doğan ilk çocuk, sahâbî. Ayrıca Yezid b. 

Muaviye devrinde Kufe emiri ve Hz. Ali taraftarlarındandır. 154b/2, 214a/1, 214a/3. 



887 
 

 

NuǾmān bin Muġįre: Hz. Ömer devrinde son Sasani hükümdarı III.Yezdigerd’i İslâmiyet’e 

davet etmeleri için gönderilen 14 Arap elçiden biridir. 140a/10-11. 

NuǾmān bin Münzir: en-Nu‘mân b. el-Münzir b. Hâris el-Gassânî. Gassânî hükümdarı. 

89b/6. 

NuǾmān bin Sire: 219b/16. 

NuǾmān binü’l-Enśārį: Ensardan biridir. 207a/19. 

NuǾmān binü’l-MaǾruf:  Bkz. NuǾmān binü’l-MaǾrūf . 168a/4. 

NuǾmān binü’l-MaǾrūf: Hz. Ömer zamanındaki kumandan sahbilerden biridir. 168a/4. 

NuǾmān İbn İbrāhįm bin Mālikinü’l-Eşter: Emevi Halifesi II. Yezid’e  Yezid b. Abdül-

Melik  isyan eden Emevi devlet adamı Yezid b. Mühelleb’in yanında bu isyana 

destek veren kişilerden biridir. İsyanın sonunda Mühelleb soyundan olan herkes 

öldürülürken Nu’man esir düşmüştür. 244b/18. 

NuǾmān: (Bkz. NuǾmān bin Beşįr, NuǾmān bin Muġįre, NuǾmān binü’l-MaǾrūf) 120a/15, 

140a/16, 154b/3, 154b/4, 154b/5, 154b/10, 154b/11, 214a/7, 214b/8, 214b/11; 

168a/5, 168a/7, 168a/10, 68a/13, 168a/17, 168a/17, 168b/15, 169a/6, 169a/9, 169a/9, 

169a/10, 170a/15. 

NuǾmān:  Bkz. ǾUmmān . N. meliki 70b/16. 

Nuśret Seyyār:  Bkz. Naśr bin Seyyār . 251a/6, 251b/7, 252a/18. 

Nūşįn revān:  Bkz. Nūşįrevān . 1b/4. 

Nūşįrevān: Kisrâ Enûşirvân I. Hüsrev b. Kubâd  ö. 579 . Sâsânî hükümdarı  531-579). 

146b/7, 239b/20. 

Nüfeyl: Hz. ǾÖmer binü’l-Hattab’ın atasıdır. 182a/7, 182a/7. 

Nükeyhe: Hz. Ömer’in dokuz hatunundan biridir. 182a/16, 182a/19, 182b/2. 

Nüveyt: Hz. Ömer devrinde Müslüman Araplarla gayri-müslim İran ordusunun çarpıştığı 

yerdir. 138b/7, 139a/9. 

ǾOŝmān bin Ebį’l-ǾĀś: Ebû Abdillâh Osmân b. Ebi’l-Âs b. Bişr es-Sekafî  ö. 671). Sahâbî, 

devlet adamı. 177a/15. 
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ǾOŝmān bin Ĥuneyf: Ebû Amr Osmân b. Huneyf b. Vâhib el-Ensârî  ö. 661). Sahâbî. 

Medine’de yaşayan Evs kabilesinin Amr b. Avf oğulları boyuna mensuptur. 

Kendisinden önce müslüman olan kardeşi Sehl b. Huneyf’in davetiyle İslâm’a girdi. 

198b/11, 198b/14, 199a/3, 199b/15, 200a/9, 200b/5, 200b/9, 200b/12, 200b/20, 

201a/11, 201a/14, 201b/12, 201b/18-19. 

ǾOŝmān bin KaǾb: Hz. Muhammed devrinde Batn-ı Nahle denen yerde Muhammedįler 

tarafından baskına uğrayan müslümanlara esir olan Mekkeli tüccarlardandır. 25a/12. 

ǾOŝmān bin Mālik: Hz. Muhammed devrinde Mekke ileri gelenlerindendir. 54a/8. 

ǾOŝmān bin Muĥammed bin Ebį Sufyān: Emevi hanedanına karşı halifeliğini ilan eden ünlü 

Emevi valisi ǾAbdu’llāh bin Zübeyr’in Mekke valisidir. 220a/18-19. 

ǾOŝmān bin ǾAbdu’llāh: Hz. Muhammed devrinde Batn-ı Nahle denen yerde 

Muhammedįler tarafından baskına uğrayan Mekkeli tüccarlardandır. 25a/11, 25b/16. 

ǾOśmān bin ǾAffān ibn-i Ebū’l-ǾĀś bin Ümeyye bin ǾAbdü’ş-Şems bin ǾAbdü’l-Menāf bin 

Ķuśay: Hz. Osman’ın şeceresi. 197b/7. 

ǾOŝmān bin ǾAffān: Ebû Abdillâh  Ebû Amr  Zü’n-nûreyn Osmân b. Affân b. Ebi’l-Âs b. 

Ümeyye el-Kureşî el-Ümevî  ö. 35/656 . İlk müslümanlardan, dört halifenin 

üçüncüsü ve en uzun süre halife olanı. 11a/2, 13b/2, 27a/5, 43a/2, 48b/13, 52a/13, 

82a/14, 84a/15, 92a/18, 105a/1, 135a/1, 152a/2, 167b/12, 177a/1, 181b/6-7, 181b/19, 

182a/1, 184a/17, 184a/19, 186b/10-11, 187a/17, 188a/13, 188b/5, 196b/8, 197b/7, 

206b/4.  

ǾOŝmān bin ǾĀś:  Bkz. ǾOŝmān bin Ebį’l-ǾĀś . 133b/19, 134a/10, 134a/10. 

ǾOŝmān bin RabįǾa: Osman b. Rabįa es-Sakafį. Hz. Muhammed’in ölümünden sonra 

ǾOŝmān bin Ebį’l-ǾĀś tarafından İslâmdan dönen Taif halkı üzerine gönderilen 

kumandandır. 134a/10. 

ǾOŝmān bin Saħįf: Hz. Ömer devrinde Kufe’nin haraçtan yani vergi gelirlerinin tahsilinden 

sorumlu devlet görevlisidir. 171a/10. 

ǾOŝmān Ĥuneyf:  Bkz. ǾOŝmān bin Ĥuneyf). 200a/11. 

ǾOŝmān: Bkz. ǾOŝmān bin Ĥuneyf, ǾOŝmān bin Ebį’l-ǾĀś, ǾOŝmān bin KaǾb, ǾOŝmān bin 

ǾAbdu’llāh, ǾOŝmān bin ǾAffān, ǾOŝmān bin Saħįf . 27a/6, 27a/7, 29a/5, 36b/9, 

40b/9, 43a/1, 51b/9, 52a/14, 52a/15, 52a/16, 57a/9, 68b/3, 68b/3, 68b/4, 68b/5, 
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68b/6, 68b/8, 68b/9, 68b/12, 68b/12, 83b/7, 83b/7, 83b/8, 83b/9, 83b/10, 83b/11, 

83b/13, 101b/6, 109a/2, 109a/4, 111b/12, 135a/5,  152a/4, 155a/19, 158a/15, 

158a/17, 158a/17, 162a/18, 173b/7, 175a/18, 177a/16, 177a/16, 178a/11,182a/5, 

185a/3, 185a/3, 185a/7, 185a/7, 185a/7, 185a/9,185a/11, 185a/13, 185a/14, 185a/15, 

185a/15, 185a/17, 185a/18, 185a/18, 185a/19, 185a/20, 185a/20, 185b/3, 185b/9, 

185b/20,186a/4, 186a/5, 186a/7, 186b/1, 186b/1, 186b/1, 186b/2, 186b/3, 186b/4, 

186b/4, 186b/5, 186b/7, 186b/9,186b/9, 186b/10, 186b/12, 187a/19, 187b/5, 187b/8, 

187b/9, 187b/12, 187b/13, 187b/17, 187b/20, 188a/3, 188a/7, 188a/7, 188a/10, 

188a/11, 188a/18, 188a/18, 188a/20, 188b/1, 188b/7, 188b/9, 188b/9, 188b/11, 

188b/12, 188b/16, 189a/2, 189a/3, 189a/4,189a/4, 189a/7, 189a/8, 189a/9, 189a/11, 

189a/15, 189a/15, 189a/18, 189a/19, 189b/7, 189b/9, 189b/14, 189b/15, 189b/17, 

189b/18, 190a/6, 190a/7, 190a/11, 190a/11, 190a/12, 190a/12, 190a/14, 190b/2, 

190b/4, 190b/6, 190b/9, 190b/11, 190b/12, 191a/11, 191a/19, 191b/5, 191b/11, 

191b/12, 191b/14, 191b/15,192a/9, 192a/12, 192a/17, 192a/20, 192b/1, 192b/3, 

192b/3, 192b/6, 192b/8, 192b/13, 192b/13, 192b/15, 192b/15, 192b/16, 192b/18, 

192b/19, 192b/19, 192b/19, 192b/20, 193a/1, 193a/1, 193a/9, 193a/10, 193a/10, 

193a/11, 193a/11, 193b/1, 193b/2, 193b/8, 193b/10, 193b/13, 193b/14, 193b/15, 

193b/16, 193b/16-17, 194a/2, 194a/4, 194a/9, 194a/10, 194 a/12,194a/13, 194a/14, 

194a/16, 194b/3, 193b/11, 194b/14, 194b/17, 195a/2, 195a/4, 195a/7, 195a/9, 

195a/11, 195a/13, 195a/16, 195a/19, 195a/20, 195a/20, 195a/20, 195b/1, 195b/2, 

195b/2, 195b/5, 195b/7, 195b/7, 195b/9, 195b/9, 195b/12, 195b/16, 195b/18, 

195b/18, 196a/1, 196a/4,196a/6, 196a/8, 196a/9, 196a/10, 196a/10, 196a/15, 196b/5, 

196b/6, 196b/9, 196b/9, 196b/10, 196b/11, 196b/11, 196b/12, 196b/13, 196b/17, 

196b/20, 197a/8, 197a/9, 197a/10, 197a/10, 197a/13, 197a/15, 197a/15, 197a/18, 

197a/20, 197b/3, 197b/5, 197b/16, 197b/19, 198a/8, 198a/10, 198b/7, 198b/16, 

198b/20, 198b/20,199a/15, 199a/15, 199a/16, 199a/17, 199a/17,199a/18, 199a/19, 

199a/20, 199b/1, 199b/8, 199b/9, 199b/13, 199b/17, 200a/12, 200b/6, 200b/7, 

200b/9, 200b/13, 200b/14, 200b/16, 200b/17, 200b/18, 200b/19, 201a/1, 201a/17, 

201a/20, 201b/13, 201b/14, 201b/16, 201b/17, 201b/18, 201b/20, 202a/2, 202a/3, 

202b/3, 202b/3, 202b/5, 202b/7, 202b/14, 202b/15, 203a/1, 203a/2, 203a/3, 203a/14, 

204a/11, 204a/12, 204a/18, 204b/1, 204b/1, 204b/3, 204b/3, 204b/4, 204b/17, 

204b/17, 205a/5, 205a/11, 205a/12, 206b/6, 206b/7, 206b/7, 206b/7, 206b/14, 

206b/18, 207a/11, 207a/12, 207a/17, 207a/18, 207a/19, 207b/1, 207b/2, 207b/7, 
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207b/8, 208b/11, 208b/11, 208b/12, 208b/13, 208b/14, 208b/15, 209a/12, 209a/12, 

209a/13, 209a/13, 209b/20, 210a/1, 210a/13, 214a/13, 218a/6, 222b/15, 223a/19, 

223a/20, 231b/1, 231b/2, 234a/4, 234a/5. 

ǾÖmer bin Ħaŧŧāb: Ebû Hafs Ömer b. el-Hattâb b. Nüfeyl b. Abdiluzzâ el-Kureşî el-Adevî 

 ö. 23/644 . Dört büyük halifeden ikincisidir. 83b/2, 130a/14. 

ǾÖmer bin MesǾūdü’l-Şiķāfį: 67b/17. 

ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz: Ebû Hafs el-Melikü’l-Âdil el-Eşecc Ömer b. Abdilazîz b. 

Mervân b. Hakem el-Ümevî  ö. 720). Emevî halifesi  717-720). 238a/15, 240b/20, 

241a/5, 241a/9, 242a/15, 242a/18, 242b/3-4, 242b/4, 242b/7, 242b/13, 242b/17, 

243a/6, 243a/14, 243a/18, 243a/20.  

ǾÖmer bin ǾAlį: Kerbela’da şehit olan Hz. Ali oğlanlarından biridir. 218a/6. 

ǾÖmer bin Śafvān:  Bkz. ǾÖmer bin Śafvānu’l-MuǾaŧŧal Eş-Şemlį . 64b/18, 65a/1, 65a/3. 

ǾÖmer bin Śafvānu’l-MuǾaŧŧal Eş-Şemlį:  Benį Mustalik Gazası’na gidilirken ordunun 

ardından konak yerlerini teftiş etmekle, unutulan olup olamdığını kontrol etmekle 

görevli kişidir. 64b/14. 

ǾÖmer bin SaǾd bin Ebį Vaķķāś: Sa'd Vakkas'ın oğlu, Hz. Hüseyin'in katilidir. 27a/10, 

216b/5, 216b/12, 217a/19-20, 224b/9-10. 

ǾÖmer bin SaǾd:  Bkz. ǾÖmer bin SaǾd bin Ebį Vaķķāś . 216b/6, 217b/1, 217b/8, 217b/19, 

218b/3, 218b/6, 218b/17, 220a/8, 220a/9, 226b/2, 226b/3, 226b/4, 226b/5, 226b/6, 

226b/7, 226b/8, 226b/9. 

ǾÖmer bin SaǾdü’l-Ĥaccāc:  Bkz. ǾÖmer bin SaǾd Vaķķās . Kerbela’da Hz. Hüseyin ve 

neslini katledenlerden biridir. 215a/16. 

ǾÖmer bin Sürāķa: Hz. Ömer’in Basra valisidir. 170b/1. 

ǾÖmer binü’l-Ħatŧāb:  Bkz. ǾÖmer bin Ħaŧŧāb . 1b/12, 11b/1, 27a/5, 38a/3, 109b/3-4, 

120b/5, 134b/16, 134b/18, 135a/4, 138a/17-18, 139b/15, 142b/9, 144a/18, 144b/1, 

144b/5, 144b/11, 146b/9, 150b/15-16, 178a/1, 180b/19, 182a/6, 186b/13, 186b/19. 

ǾÖmer binü’l-Ĥaŧŧāb:  Bkz. ǾÖmer bin Ħaŧŧāb  27a/11, 31b/1, 63b/13, 72a/10, 74b/18, 

80a/19, 84b/14, 99a/1, 110a/12, 110b/14, 110b/20, 112a/12, 124b/1, 125b/18, 171a/4, 

172b/3  
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ǾÖmer İbni Ħaŧŧāb:  Bkz. ǾÖmer bin Ħaŧŧāb . 11a/19, 11a/20. 

ǾÖmer Muĥāž: Uhud Gazası’nda Müslümanlara karşı savaşan Mekke ileri 

gelenlerindendir. 46a/1. 

ǾÖmer SaǾd:  Bkz. ǾÖmer bin SaǾd bin Ebį Vaķķāś . 216b/9, 217a/11, 221b/18. 

ǾÖmer:  Bkz. ǾÖmer bin Ħaŧŧāb, ǾÖmer bin SaǾd bin Ebį Vaķķāś,ǾÖmer bin ǾAbdü’l-ǾAzįz 

1b/14, 11a/15, 11a/15, 11a/16, 11b/2, 11b/2, 11b/2, 11b/5, 11b/6, 11b/7, 11b/8, 

11b/9, 11b/11, 11b/12, 11b/12, 11b/14, 11b/14, 11b/15, 11b/18, 13a/20, 20b/13, 

20b/15, 20b/16, 20b/17, 20b/18, 20b/20, 31b/4, 35b/5, 35b/5, 35b/5, 35b/6, 35b/7, 

38a/14, 38a/20, 40a/17, 40a/20,  47b/16, 48b/13, 50b/13, 50b/20, 51a/2, 51b/8, 

51b/10, 51b/11, 51b/11, 51b/12, 52a/7, 55b/14, 63b/15, 63b/18, 67a/12, 67b/19, 

68a/9, 68a/20, 68a/20, 69a/3, 72a/10, 74b/20, 75a/12, 75a/13, 75a/13, 75a/13, 75a/16, 

76b/5, 76b/8, 79a/8, 79a/9, 80a/4, 80a/5, 80a/6, 80a/19, 80a/20, 80b/5, 80b/7, 80b/9, 

80b/10, 80b/10, 80b/11, 80b/12, 80b/14, 80b/16, 80b/16, 84b/17, 80b/19, 80b/20, 

81a/2, 81a/4, 84a/18, 84a/18, 84a/18, 84b/5, 84b/15, 84b/16, 87a/5, 91a/1, 101a/9, 

105b/17, 105b/19, 107b/13, 107b/18, 107b/19, 107b/20, 109a/2, 109a/4, 109b/11, 

110b/4, 110b/4, 110b/5, 110b/15, 111a/5, 111a/6, 111a/11, 111a/13, 111a/14, 

111a/15, 111b/8, 111b/12, 112a/5, 113a/6, 112b/14,113a/8, 113a/8, 114a/18, 

114a/18, 114b/1, 114b/13, 114b/15, 114b/17, 114b/19, 115a/1, 118a/3, 118a/4, 

118a/5, 118a/6, 118a/10, 120b/5, 120b/6, 120b/6, 120b/8, 124b/3, 124b/3, 124b/4, 

125b/5, 125b/5, 125b/6, 125b/10, 125b/12, 125b/14, 126a/5, 126a/5, 126a/8, 

126a/10, 126a/10, 126a/11, 126a/11, 126a/12, 126a/12, 126a/18, 126a/19, 126a/19, 

126b/19, 128a/4, 130a/19, 130a/19, 130b/9, 130b/9,131a/5, 131a/5, 132b/16, 

134b/19, 134b/19, 134b/20, 135a/2, 135a/7, 135a/10,  135a/12, 136a/9, 136a/10, 

136a/10, 136a/18, 136b/3, 137b/4, 137b/4, 138b/3, 138b/4, 138b/4, 139a/8, 139a/18, 

139b/14, 139b/15, 139b/16, 140a/1, 140a/2, 140a/6, 140a/8, 140a/8, 142b/9, 142b/10, 

142b/14, 142b/15, 142b/19, 143a/9, 143a/9, 143a/10, 143a/12, 143a/13, 143a/15, 

143a/17, 143a/17, 143a/18, 143b/13, 144a/6, 144a/8, 144a/18, 144b/2, 144b/2, 

144b/3, 144b/4, 144b/5, 144b/8, 144b/10, 144b/10, 144b/11, 144b/11, 144b/18, 

145b/3, 145b/7, 145b/9, 145b/11, 145b/16, 145b/17, 145b/18, 145b/19, 146a/3, 

146a/3, 146a/8, 146a/10, 146a/16, 146a/16, 146b/9, 146b/14, 146b/15, 146b/20, 

146b/20, 147a/4, 147a/17, 147a/19, 147a/20, 147b/3, 147b/7, 147b/8, 147b/17, 

147b/17,147b/20, 147b/20, 147b/20, 148a/3, 148a/4, 148a/9, 148a/10, 148a/13, 
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148a/14, 148a/20, 148b/4, 148b/5, 148b/5, 148b/5, 148b/7, 148b/9, 148b/10, 

148b/13, 148b/15, 148b/16, 149a/15, 149a/16, 149a/17, 149a/20, 149b/1, 149b/7, 

149b/9, 149b/11, 149b/15, 149b/16,149b/16, 149b/18, 149b/20, 150a/2, 150a/2, 

150a/11, 150a/11, 150a/12, 150a/13, 150a/14, 150a/15, 150a/16,150a/17, 150a/18, 

150a/18, 150a/20, 150b/1, 150b/1,150b/1, 150b/2, 150b/3, 150b/4, 150b/5, 150b/6,  

150b/6, 150b/8, 150b/9, 150b/11, 150b/11, 150b/13, 150b/14150b/17, 150b/18, 

150b/20, 151a/2, 151a/8, 151b/1, 151b/5, 151b/11, 151b/12, 151b/18, 151b/19, 

151b/20, 152a/4, 154a/19, 163a/2, 163a/10, 163a/11, 163b/5, 167b/5, 163b/6, 163b/7, 

163b/7, 166b/8, 163b/14, 163b/14, 163b/18, 164a/1, 164a/2, 164a/2, 164a/3, 165a/4, 

164a/5, 164a/13, 164b/4, 164b/5, 165b/13, 165b/14, 164b/15, 165b/5, 165b/5, 

165b/12,165b/19, 166a/1, 166a/1, 166a/10, 166a/11, 166a/12, 166a/14, 166a/16, 

166a/5, 166a/6, 166a/8, 166a/18, 166a/19, 166a/20, 166b/2, 166b/5, 166b/8, 166b/15, 

166b/15, 167a/1, 167a/2, 167a/4, 167a/6, 167a/8, 167a/9, 167a/11, 167b/6, 167b/6, 

167b/7, 168a/1, 168a/3, 168a/9, 169a/18, 169a/19, 169b/8, 169b/9, 169b/16, 170a/2, 

170a/5, 170a/9, 170a/12, 171a/5, 171a/7, 171a/8, 171a/17, 171a/18, 171a/18, 

171a/19, 171a/20, 172a/4, 172a/5, 172b/11, 172b/16, 172b/18, 173a/2, 173a/3,  

173a/10, 173a/10, 173a/15, 173a/16, 173a/18, 173b/6, 173b/8, 173b/8, 173b/19, 

175a/15, 175a/18, 175b/16, 176a/5, 176a/5, 176a/11, 176a/13, 176a/13,176a/14, 

177a/4, 177a/11, 177a/15, 177a/17, 177a/20, 177b/5, 177b/6, 177b/8, 177b/8, 

177b/10, 177b/10, 177b/12, 177b/16, 177b/17, 177b/17, 177b/19, 177b/20, 178a/6, 

178a/7, 178a/11, 178a/20, 178b/2, 178b/16, 179a/3, 179a/3, 179a/10, 179a/11,  

179a/12, 179a/19, 179a/20, 179b/12, 179b/3, 179b/4, 179b/6, 179b/7, 179b/8, 

179b/9, 179b/15, 179b/15, 179b/17, 180a/1, 180a/1,180a/2, 180a/4, 180a/6, 180a/9, 

180b/9, 180a/10, 180a/11, 180a/12, 180a/12, 180a/16, 180a/16, 180a/17, 180a/19, 

180b/1, 180b/2, 180b/5, 180b/5, 180b/5, 180b/6, 180b/6, 180b/8, 180b/9, 180b/14, 

181a/1, 181a/3, 181a/5, 181a/6, 181a/7, 181a/9, 181a/11, 181a/12, 181a/14, 181a/15, 

181a/15, 181a/16, 181a/20, 181a/20, 181b/1, 181b/2, 181b/3, 181b/4, 181b/5, 

181b/6, 181b/9, 181b/13, 181b/13, 181b/15, 181b/16, 181b/20, 182a/1, 182a/1, 

182a/2, 182a/2, 182a/3, 182a/4, 182a/5, 182a/6, 182a/8, 182a/9, 182a/14, 182a/16, 

182b/3, 182b/5, 182b/5, 182b/9, 182b/10, 182b/11, 182b/11, 182b/12, 182b/14, 

182b/19, 183a/2, 183a/2, 183a/2, 183a/3, 183a/3, 183a/3, 183a/6, 183a/15, 183a/18, 

183b/3, 183b/4, 183b/5, 183b/7, 183b/8, 183b/9, 183b/11, 183b/11, 183b/13, 

183b/16, 183b/17, 183b/18, 183b/20, 184a/2, 184a/2, 184a/3, 184a/3, 184a/4, 184a/6, 
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184a/7, 184a/14,184a/17, 184a/18, 184b/3, 184b/5, 184b/11, 185b/16, 185b/17, 

186b/8, 186b/15, 186b/20, 187b/16, 186b/18, 187a/2, 187a/8, 187a/10, 187b/15, 

188a/6, 188a/10, 188a/11, 188b/11, 189a/16, 189b/13, 190a/1, 190b/17, 191b/3, 

193a/2, 193a/2, 193a/3, 194a/18, 203b/19, 213a/13, 216b/11, 216b/18, 217a/20, 

217b/4, 218a/3, 218b/4, 218b/7, 218b/19, 218b/20, 219a/4, 219a/5, 222b/15, 226b/8, 

226b/10, 226b/12, 226b/13, 226b/14, 226b/15, 226b/15, 226b/15, 226b/18, 226b/20, 

227a/1, 227a/2, 227a/2, 227a/3, 227a/5, 227a/6, 227a/7, 227a/9, 227a/9, 227a/10, 

227a/13, 227a/17, 241a/6, 242a/19, 242a/20, 242a/20, 242b/1, 242b/14, 242b/19, 

243a/1, 243a/4, 243a/5, 243a/19. 

Pars: İran  Fars . 1b/9, 59b/6-7, 100b/1, 68a/16, 145a/6, 160a/5, 162b/6, 163b/16, 163b/17, 

163b/17, 163b/18, 164a/16, 164a/6, 164a/6, 164b/1, 164b/2, 164b/8, 164b/11, 

164b/13, 164b/15, 164b/16, 164b/19, 164b/20, 165a/1, 165a/2, 165a/4, 167a/19, 

170a/4, 170a/6, 170a/7, 177a/4, 177a/5, 177a/5, 177a/7, 177a/9, 177a/17, 180a/5, 

188b/20, 189a/1, 189a/2, 189a/3, 191a/7, 212a/6, 227b/13, 228b/16, 228b/18, 

228b/20, 235b/20, 240a/4. 

Parsį: Farsį, İranlı. 177b/11, 244a/5. 

Pehlevį: Orta Farsça; Sasanįler zamanında kullanılan İran dili. 169b/20, 172b/6. 

Penc-şenbe: Perşembe. 113a/20, 113b/20, 223b/10, 233b/20, 269a/1. 

Pervįz:  Bkz. Ħüsrev Pervįz  70b/8, 71a/9, 71a/15, 71b/1, 71b/2, 71b/12, 71b/13, 71b/14,  

137a/12, 137a/12, 137a/13, 137b/9. 

Pįrūzān: 138a/20, 138a/20, 139a/3. 

Rabb: Allah. 34b/16, 34b/17, 91b/13, 104b/10, 107a/1, 113b/4, 132b/2, 165a/10, 169a/6, 

169a/8, 186b/3, 199b/9, 215a/18, 217a/14, 218a/18, 247b/7;Yā- R.į ‘‘Ey Allahım!’’ 

6b/2, 15a/9, 38a/19, 38b/18, 64a/10.  

Rab-ı Sindān: Abbasi halifesi Mehdi’nin öldüğü yerdir. 258b/17. 

RabįǾa bin Bedr: Benį Ǿ G Aŧafān’dan esir düşüp sonra müslüman olan ve Hz. Ayşe’nin 

hizmetinde dururken Hz. Muhammed öldükten sonra mürted olup etrafına topladığı 

kuvvetlerle İslâm ordusuna karşı mücadele eden Selma bint Malik’in annesidir. 

121a/16. 

RabįǾa bin Esved: Hz. Muhammed'in eşlerinden Severe bint RabįǾa'nın atasıdır. 39a/14. 
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RabįǾa bin ǾĀmiru’t-Temįmį: Hz. Ömer devrinde İslâm ordusuna hizmet eden 

kumandanlardan biridir. 176a/6-7. 

RabįǾa bin ǾĀmr: Hz. Ömer devrinde Ahnef bin Kays’ın Belh’i fethettikten sonra oraya 

vali olarak bıraktığı kişidir. 176a/11. 

RabįǾa bin RüfeyǾü’s-Sülemį: Süleym kabilesinden bir sahâbî. 88a/15. 

RabįǾa binü’l-Berā: Hz. Muhammed’in atlarından Sayf’ı hediye eden kişidir. 101a/8. 

RabįǾa: (Bkz. RabįǾa bin RüfeyǾü’s-Sülemį . 2b/11, 2b/15, 3a/2, 15a/10, 15a/10, 39a/14, 

39a/14, 55a/8, 55a/9, 55a/9, 87a/6, 88a/16, 88a/18, 88a/20, 131b/11, 131b/11, 

224a/10. 

RabįǾa-yı Hemedānį: Hz. Ali’nin kumandanlarından biridir. 210a/9. 

RāfiǾ bin Ĥadįce: Ebû Abdillâh  Ebû Hadîc  Râfi‘ b. Hadîc b. Râfi‘ el-Evsî el-Hârisî  ö. 

692). Sahâbî. 27a/9. 

RāfiǾ bin Ķıbŧi: Benį Haris evlerine uğradığı sırada Hz. Muhammed’in yüzüne toprak atan 

kişidir. 47a/1. 

RāfiǾa: 151b/12. 

Rāĥ bin Şįr-zād: Hz. Muhammed’in İranlı Keşt-asib oğlanlarından olan azadlığıdır. 

İranlılar arasındaki adı Rāĥ bin Şįr-zād olan kulun Hz. Muhammed katındaki adı 

Sanįm’dir. 100b/9. 

Raĥmānü’l-Yemāme: Peygamberlik iddiasında bulunan Müseyleme-i Kezzāb’ın Hz. 

Muhammed’e yazdığı mektupta kendi ifadesiyle babasının adıdır. 97a/8; 

Müseyleme-i R. 97a/3. 

Raķķa: Kuzey Suriye’de Fırat nehri kenarında tarihî bir şehir. 207b/17, 269a/8, 269a/8, 

270a/10. 

Rām i sa: Buhara’daki bir kavmin adıdır. 235a/13. 

Rām: İran’da Ahvaz’a bağlı kentlerden biri ve bu kentle anılan kalenin adıdır. R -ı Hürmüz  

163b/16, 164b/18, 164b/20, 165a/2.  

Ramażān: Ramazan ayı; hicri yılın dokuzuncu ayı. 26a/16-17, 26a/20, 22b/4, 26b/3, 26b/3, 

26b/7, 26b/8, 33b/16, 42a/3, 42a/9, 42a/15, 45b/8, 67a/7, 78a/7, 79b/3, 85a/10, 93b/8, 

117b/9, 156a/1, 156b/2, 184a/3, 187b/16, 228a/8. 
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Rebāĥ:  Bkz. Reyyāĥ  100b/12, 100b/14, 100b/15. 

RebįǾ bin Ziyād: Ebû Abdirrahmân er-Rebî‘ b. Ziyâd b. Enes el-Basrî  ö. 53/673 . Sicistan 

ve Horasan valisi. 178b/7, 178b/9. 

RebįǾ: Abbasi halifesi Mehdi’nin hacibi, vekillidir. 262b/3. 

RebįǾü’l-āħir: Hicri yılın dördüncü ayı. 44a/18, 57a/6, 159b/19, 221b/14, 252b/14. 

RebįǾü’l-evvel: Hicri yılın üçüncü ayı. 8a/13, 8a/14, 23b/3, 24a/8, 43a/1, 57a/5, 58a/20, 

96a/11, 104a/17, 107a/8, 107b/12, 159b/18, 223b/9, 232a/15-16, 268b/20.  

Receb: Hicri yılın yedinci ayı. 7b/18, 24a/17, 24b/4, 24b/7, 24b/8, 25a/2, 25a/4, 25a/5, 

25a/7, 25a/15, 25a/19, 45b/8, 78a/7, 93b/8, 95b/3, 243b/1, 267b/20. 

RecįǾ:  Mekke ile Usfân arasında Huzeyl kabilesine ait Hedâ bölgesindeki nehrin, suyun 

adıdır. R. ġazāsı 53a/8; R. śuyı 53a/20. 

Rehįm: Irak’ta bir yer. 136a/19. 

Remle bint RabįǾa bin ǾAbdü’ş-Şems: Hz. Osman’ın sekiz hanımından biridir. 197b/14. 

Remle binü’l-Kübra: Hz. Ali’nin Ümmü Said’den olan iki kızından büyüğüdür.158b/2. 

Remle binü’ś-Śuġra: Hz. Ali’nin Ümmü Said’den olan iki kızından küçüğüdür.158b/2. 

Remle: Emevilerin kurucusu MuǾāviye bin Ebį Sufyān’ın kızlarından biridir. 213a/5. 

Reǿsu’l-Ǿayn: Cezire'de bir yerleşim yeri. 265a/5. 

Resūl: Allah’ın elçisi Hz. Muhammed. 26a/13, 39a/11, 40a/10, 40a/6, 81a/8, 45a/3, 72a/12, 

126a/16; R. Ĥažreti 32b/3, 46b/18, 47a/9.  

Resūlu’llāh: Hz. Muhammed. 8a/18, 9a/10, 10a/18, 14a/8, 14b/8, 17a/6, 26b/11-12, 26b/20, 

31a/12, 31b/7, 31b/7, 31b/9, 31b/17, 32b/11, 33b/18, 34a/4, 34b/6, 35b/6, 35b/8, 

35b/19, 37a/8, 37a/14-15, 38a/10, 38b/8, 39a/6, 39a/13, 39b/6, 39b/9, 40b/19, 

43a/13, 43a/16, 43b/5, 46a/12, 46a/18, 46b/3, 46b/5, 46b/10, 46b/12, 46b/15, 46b/16, 

47a/7, 47a/11, 48b/18, 49a/6, 49a/7, 49b/5, 50a/3, 50a/3, 51a/2, 51a/3, 51a/6, 51a/11, 

51a/12, 51a/20, 52b/5, 52b/14, 52b/15, 54a/13, 54a/20, 55a/7, 56a/5, 57b/6, 57b/10, 

58a/3, 63b/15, 64a/2, 64a/4, 64a/16, 65b/7, 65b/14, 66a/2, 66a/4, 66a/8, 66b/10, 

67a/12, 67a/2, 67a/4, 67b/5, 68b/2, 68b/11, 69a/13, 69a/13, 69a/15, 69a/16, 69b/17, 

69b/19, 70a/9, 70a/12, 72a/14, 73b/2, 73b/12, 73b/13, 73b/18, 74a/14, 74a/18, 74b/5, 

75b/14, 76b/3, 76b/10, 80a/2, 80a/4, 80a/5, 80b/16, 80b/18, 83a/11, 83b/1, 83b/7, 
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83b/12, 84b/8, 84b/10, 87b/17-18, 89b/20, 91a/4, 91b/11, 91b/20, 92b/6, 93a/20, 

95a/18, 95b/20, 99b/7, 100a/1, 102a/13, 102b/4, 103b/10, 103b/12, 103b/14, 

104a/15, 105a/6, 105b/6, 105b/8, 105b/9, 105b/14, 105b/15, 105b/16, 105b/19, 

106a/5, 106b/5, 106b/15, 106b/16, 107a/12, 107a/15, 107a/20, 107b/1, 107b/2, 

113b/11, 120a/11, 120b/15, 134a/14, 179b/2. 

Revāĥ: Hz. Ömer'in yedinci göbekten atasıdır. 182a/8, 182a/8. 

Rey: İran’da bir şehir. 167b/3, 169b/3, 171a/15, 171b/3, 171b/4, 171b/5, 171b/5, 171b/8, 

171b/10, 171b/11, 171b/11, 171b/12, 171b/13, 171b/15, 171b/15, 171b/16, 171b/17, 

171b/20, 172a/1, 172a/6, 174b/16, 175a/2, 175a/2, 175a/5, 175a/9, 175a/9,189b/2, 

216a/17, 216a/19, 240a/4, 255b/16, 257b/5. 

Reyāĥ: Hz. Ömer’in dördüncü göbek atasıdır. 182a/7, 182a/7. 

ReyaǾ bin ǾĀmir: Hz. Ömer devri kumandanlarından Ahnef bin Kays’ın  Horasan seferi 

sırasında  emrindeki diğer bir İslâm ordusu kumandanıdır. 176a/19-20. 

Reyyāĥ: Hz. Muhammed’in develerini güden yardımcısıdır. 62b/19, 63a/1, 63a/2, 63a/9. 

Rısvā: Ridvā dağı; Musa peygamber kıssasında altı parça olduğu söylenen dağın Mekke’ye 

düşen üçte birlik kısımı  Kıssasü’l-Enbiya). 23b/7. 

RicǾat: Hz. Osman devrinde Yemenli bir Yahudi'nin ortaya attığı ve Hz. İsa'ya benzetilerek 

Hz. Muhammed'in de bir gün tekrar dünyaya geri döneceğini iddia eden görüş ve bu 

görüşe inananların oluşturduğu mezhebin adıdır. r. mezhebi 193a/14; mezheb-i r. 

193a/6. 

Rubā: Hz. Ebu Bekir devrinde Umman'ın ticaret merkezi olan şehridir. 133a/15. 

Rudba: Hazar Denizi kenarında Babü’l-Ebvāb geçiti dolaylarında bir yer. 245a/16. 

Rūĥ: Emevi halifelerinden Velid bin Abdü'l-Melik'in on dokuz oğlundan biridir. 238a/9. 

Ruĥā: Şanlıurfa şehrinin eski adıdır. 39a/5, 143b/10, 147b/14, 147b/14, 147b/15, 147b/15. 

RuķāǾ bin Zeyd: Hz. Muhammed'in Mudgam adlı azadlığı bağışlayan kişidir. 100b/7. 

RuķāǾ:  Bkz. RuķāǾ bin Zeyd . 100b/7. 

RuķāǾa: İslâm ordusunda sancağı götürenlerden biridir. 223a/4, 223a/6, 223b/6. 

Ruķayl: Hz. Muhammed'in atalarından Abd-i Menāf'ın dört oğlundan biridir. 4a/6. 
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Ruķiyye: 1.Hz. Muhammed'in Hz. Hatice'den olan ikinci kızı ve Hz. Osman'ın eşidir. 6a/4, 

27a/6, 27a/7, 37b/3, 37b/4, 40b/1, 40b/7,  40b/9, 43a/1, 98b/18. 2.Hz. Ali'nin kızıdır. 

158b/3, 197b/10, 197b/13. 3. Hz. Ömer'in kızıdır. 182b/2. 

Rum: Rum. 31b/12, 77b/15, 79a/19, 89b/6, 102b/6, 102b/8, 103a/2, 114a/16, 115a/20, 

135a/13, 135a/16, 135a/18, 135b/14, 138b/19, 143b/1, 143b/2, 143b/6, 143b/13, 

144a/5, 144b/3, 144b/3, 144b/11, 146a/17, 147a/14, 147a/19, 147b/8, 147b/16, 

147b/16, 147b/19, 148a/9, 149b/7, 184a/9, 184a/11, 188a/6, 188a/9, 188a/9, 188a/9, 

188b/4, 188b/14, 188b/15, 190b/19, 190b/20, 190b/20, 191a/8, 191b/2, 198b/3, 

227a/20, 227b/1, 227b/1, 234a/19, 235a/10, 235a/7, 235b/6, 239a/4, 267b/19, 

267b/19, 268a/7.  

Rume: Bir kale adıdır. 93a/7. 

Rumį ler : Rum Anadolu  halkından olan lar . 77a/2, 77a/3, 77b/13, 79a/19, 135a/14, 

135b/8, 135b/8, 135b/11, 136a/2, 138b/10, 138b/20, 139a/1,146a/13, 146a/20, 

146b/1, 147a/13, 147a/20, 147b/4, 147b/5, 147b/18, 190b/16, 191a/3, 191a/8, 

191b/1, 198b/6, 241a/16, 242a/10, 268a/9. 

Rus: Rus. 173a/6. 

Rus-ı YeǾcūc ve MeǾcūc: Zü’l-Karneyn Seddi olarak da bilinen Çin Seddi’nin olduğu 

yerlerdir. 173b/2. 

Rūz: Bir şehir adıdır. 159b/20, 256a/3. 

Rüstem: İran şahı Azermi Duħt'a aşık olan Horasan beyidir. 136b/9, 136b/16, 136b/16, 

136b/20, 137a/1, 137a/5, 137a/12, 137a/14, 137a/14, 137a/16, 137a/20, 137b/1, 

137b/3, 137b/6, 137b/6, 137b/11, 137b/12, 137b/12, 138a/16, 139a/20, 139b/9, 

139b/10, 139b/12, 140a/5, 140a/8, 141a/1, 141a/3, 141a/4, 141a/4, 141a/7, 141a/8, 

141a/15, 141a/18, 141b/2, 141b/7, 141b/7, 141b/8, 141b/17, 142a/3, 142a/9,142a/12, 

142a/12, 142a/12, 142a/13, 142a/17, 142a/18, 142a/18, 142a/19, 142a/19, 142a/20, 

142b/1, 142b/2, 142b/2, 142b/3, 142b/5. 

Sabaş: Medayin şehri dolaylarında bir şehir. 145a/9. 

Śabi bin Aĥŧab: Yahudi kavimlerden olan Beni Nadir’in reisi İbni Ahtab  Ĥabsi bin 

Aĥŧab ’ın kardeşidir. 56b/20, 56b/2. 

Śabi İbn Aĥŧab:  Bkz. Śabi bin Aĥŧab). 56a/18. 
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Śabi:  Bkz. Śabi bin Aĥŧab . 56a/17. 

Ŝābit bin Erķam: Mute Savaşı’ndan müslüman sancağını taşıyan kişi. 77b/10. 

Ŝābit bin İķdam: Müslüman kumandanlardan Halid bin Velid’in komutasındaki İslâm 

ordusu askerlerindendir. 119b/10-11. 

Ŝābit bin Ķays bin Şemās El-Enśārį: Ebû Abdirrahmân  Ebû Muhammed  Sâbit b. Kays b. 

Şemmâs el-Hazrecî  ö. 12/633 . Hatip ve şair sahâbî. Ensar’ın hatibi olarak bilinir. 

109a/5. 

Ŝābit bin Ķays:  Bkz. Ŝābit bin Ķays bin Şemās El-Enśārį . 109b/1, 110b/12, 126b/20. 

Ŝābit binü’l-Ķays:  Bkz. Ŝābit bin Ķays bin Şemās El-Enśārį . 109a/15, 192b/1-2.  

Ŝābit Ķays:  Bkz. Ŝābit bin Ķays bin Şemās El-Enśārį . 109b/14. 

Ŝābit: 1. Bkz. Ŝābit bin Ķays bin Şemās El-Enśārį . 109a/16, 109b/6, 109b/9, 110b/14, 

110b/14, 110b/16, 110b/16, 111b/19. 2. Bkz. Ŝābit bin İķdam  119b/12, 119b/12, 

120b/6. 

Śadaķa: Emevi halifelerinden Velid bin Abdü'l-Melik'in on dokuz oğlundan biridir. 238a/8. 

Śafā: Mekke civarında bir yer olup hacılar, Safa ile Merve denilen yer arasında Hz. 

Hacer’in gidiş geliş hareketini remz ederek dört defa gidip üç defa gelerek sa’y 

denilen haccın önemli bir bölümünü gerçekleştirirler. 75a/8, 103a/6, 116a/8, 116a/13; 

Ś. daġı 12a/2, 82a/2; Ś. ŧaġı 13b/7, 81b/17, 84a/16; Ś.+yla Merve 75a/8. 

Śāfi: Abbasi halifesi Müktefį Billāh’ın śāĥib-i sırrlarından  has kullarından  biridir. 269b/7, 

270a/4, 270b/9. 

Safiyāne'l-lisānį : 140a/11. 

Śafiyye bin Muĥsin: Hz. Ömer zamanında Aneze kabilesinden Ebū Mūsā El-EşǾarį’nin 

elçisidir. 178b/20. 

Śafiyye: 1.Hz. Muhammed'in eşlerinden biridir. 72b/10, 72b/11, 72b/12, 73a/13, 73a/14, 

73a/14, 73a/15, 99a/5, 99b/1. 2. MuǾāviye bin Ebį Sufyān'ın kızlarından biridir. 

213a/5. 

Śafiyyetü’l-ǾAnezį:  Bkz. Śafiyye bin Muĥsin . 179a/3. 

Śafv bin ǾAmād: Hayber’deki Katibe kalesinin emįridir.71b/20. 
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Śafvān bin Eyyüb: Emevi hilafetinin kurucusu MuǾāviye bin Ebį Sufyān’ın naibidir. 

213a/7. 

Śafvān bin Ümeyye: Ebû Vehb  Ebû Ümeyye  Safvân b. Ümeyye b. Halef b. Cumah el-

Kureşî el-Cumahî el-Mekkî  ö. 661). Sahâbî. Meşhur Arap hakemleri arasında 

sayılırdı. 21a/10, 21b/7, 37b/8-9, 37b/16, 41a/18, 41b/13, 44b/6, 45b/12, 78a/20, 

82b/8, 83b/15, 83b/16, 86b/8, 87b/3.  

Śafvān: (Bkz. Śafvān bin Ümeyye . 37b/13, 37b/13, 37b/14, 37b/15, 37b/17, 37b/18, 

41b/2, 41b/4, 41b/6, 41b/7, 41b/16, 41b/17, 64b/16, 64b/20, 65a/7, 65a/10, 65a/20, 

66b/18, 66b/18, 67a/1, 67a/2, 82b/19, 83b/17, 83b/17, 83b/19, 83b/20, 84a/2, 

84a/3,84a/4, 84a/4, 84a/5, 84a/6, 84a/8, 84b/1, 84b/10, 86a/9, 86a/10, 86a/12, 

86a/14, 86a/16, 86a/17, 87b/4, 87b/5, 91a/12, 205b/14. 

Saġd: Buhara dolaylarında bir yerleşim merkezi. 235a/13. 

Śaĥār: Umman’ın fethi sırasında orada müslüman askerlerin toplanma yeridir. 133a/11. 

Śaĥārü’l-ǾAbd: Hz. Öemer devrinde Ahnef bin Kays tarafından Herat feth edilmiş ve 

Sahārü’l-ǾAbd halifenin vekili tayin edilmiştir. 176a/1. 

Śahįb bin Sinān: Hz. Ali ve Hz. Ayşe mücadelesinde Hz. Ayşe yanında savaşa girenlerden 

müslemanlardan biridir. 201b/9. 

Śaĥnu’r-Ramāda: 23b/14. 

Śaĥr bin Ĥarb: Hz. Muhammed’in en büyük düşmanlarından olan Ebu Cehil’in Medine’ye 

göç etmeden önce Hz. Muhammed’i öldürmek için plan yaptığı Mekke ileri 

gelenlerinden biridir. 21a/11. 

Saĥrįb: (Bkz. Saĥt-er Maśĥab . Hz. Ebu Bekir devrinde Mühre’deki mürtedlerin 

liderlerindendir. 133b/6, 133b/8, 133b/9. 

Saĥt-er Maśĥab: Bkz. Saĥrįb . Hz. Ebu Bekir devrinde Mühre’deki mürtedlerin 

liderlerindendir. 133b/11. 

Sāib binü’l-AķraǾ: Hz. Ömer devrinde Nihavend fethinde ganimet malını hesap edip 

paylaştırması için gönderdiği Benį Sakif azadlısı yazıcıdır. 169a/18, 171a/5. 

Sāib:  Bkz. Sāib binü’l-AķraǾ . 169a/18. 

Sāir binü’l-AfraǾ:  Bkz. Sāib binü’l-AķraǾ . 168a/6, 168a/7. 
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Saķābe: İran’da bir yer. 236a/1. 

Ŝaķįf:  Bkz. Benį Ŝaķįf . 85a/12, 85a/14, 88a/12, 88b/14, 88b/15, 88b/18. 

Saķlāb: Slav, Slavlar; Slav ülkesi. 140b/5, 250a/1, 250a/2. 

Ŝaķtiye: Sevad köylerinden biridir. 137a/12. 

Śāliĥ bin ǾAbdu’llāhu’l-Ķudūsį: Abbasi halifesi Muhammed Mehdi zamanında Zenadıka 

dinine girenlerden biridir. 263a/16. 

Śāliĥ: 1. Hz. Muhammed’in azadlıklarından Şehrān için kullanılır. 100a/12. 2. İlk Abbasi 

halifesi Ebū'l-ǾAbbās Es-Seffāĥ’ın kardeşidir. 257a/1, 257a/4, 257a/5, 260a/12. 3. 

 Bkz. Śāliĥ bin ǾAbdu’llāhu’l-Ķudūsį . 260a/18. 

Sālim: Kerbela’da Hz. Hüseyin’e karşı savaşa girip çarpışanlardan biridir. 217b/2. 

Sām bin Nuĥ: Hz. Muhammed’in baba tarafından atalarından biridir. 2b/8. 

Śām: Hz. Muhammed’in hatunluğa istediği ama almadığı kadınlardan biri; ǾĀmir bin 

ŚaǾśaǾ’nın kızıdır. 99b/12. 

Sāmān: Emevi halifelerinden Velid bin Abdü’l-Melik devrinde Kuteybe b. Müslim 

tarafından feth edilen şehirlerden biridir. 234a/16. 

Ŝāmiĥ: Hz. Muhammed’in baba tarafından atalarından biridir. 2b/8. 

Sāmire: Abbasi halifelerinden Mutasım Billah’ın Dicle kenarında imaret ettirdiği bugün 

Samarra olarak bilinen Irak’ta bir şehirdir. 268a/4, 268a/5, 268a/10, 269a/1. 

Śamśam bin ǾAmru’l-Ġafārį: Bedr Savaşı sırasında Ebu Sufyan’ın yanındaki 

Mekkelilerden biridir. 28a/2. 

Śamśam:  Bkz. Śamśam bin ǾAmru’l-Ġafārį . 28a/8, 28b/15, 29b/19. 

Śamśān bin ŜaǾleb: Hz. Muhammed’in sütannesinin kabilesi Benį SaǾdį bin Bekr’in 

lideridir. 96a/10. 

Śanįm: Hz. Muhammed’in azad ettiği kullardan biridir. İranlı Keşt-aseb sülalesindendir ve 

İran’daki adı Rāĥ bin Şįr-zād olarak bilinir. 100b/8. 

ŚanǾā: Yemen'in başkenti. 115b/10; şehr-i Ś. 115b/16-17. 

SaǾd bin  Haysem : Bedir Savaşı’nda şehit olan sahâbî. 27a/7. 
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SaǾd bin Ebį Vaķķāś: Ebû İshâk Sa‘d b. Ebî Vakkās Mâlik b. Vüheyb  Üheyb/Vehb) el-

Kureşî ez-Zührî  ö. 675). Cennetle müjdelenen on kişiden biri ve kumandandır. 

11a/2-3, 27a/12, 27a/12, 140a/2, 140a/2, 141a/6, 147a/20, 164a/18-19, 167a/11, 

181b/7, 184a/19-20, 185a/14, 186b/11-12, 186b/16, 187a/6, 187b/13.  

SaǾd bin MesǾūd: Hz. Hasan’ın Medayin āmili ve Hz. Hüseyin’in kanı için Emevilere 

ayaklanma başlatan Muħtār bin Ebį ǾUbeydu’llāh Eŝ-Ŝaķafį’nin amcasıdır. 159a/3. 

SaǾd bin MuǾāź bin Emrü’l-Ķays:  Bkz. SaǾd bin MuǾāz . 17b/17-18. 

SaǾd bin MuǾāź: Ensarın ileri gelenlerinden, sahâbî  ö. 627). 37a/19, 59a/5. 

SaǾd bin ǾAbdu’r-raĥmān: Ensardan bir sahâbî. 40a/16. 

SaǾd bin ǾĀś:  Bkz. SaǾid binü’l-ǾĀś bin Ümeyye bin ǾOŝmān . 32a/12. 

SaǾd bin ǾUbāde: Ebû Sâbit  Ebû Kays  Sa‘d b. Ubâde b. Düleym b. Hârise el-Ensârî  ö. 

635). Ensarın ileri gelenlerinden, sahâbî. 23a/18, 65b/17, 83b/8, 108a/10, 108a/13, 

108b/2, 109a/2-3, 110b/13, 111a/18, 111b/5-6, 111b/6, 111b/7, 111b/16, 114a/17-18, 

114a/19, 114b/1, 158b/16-17. 

SaǾd bin ǾUbādetü’l-Enśār:  Bkz. SaǾd bin ǾUbāde . 91a/3. 

SaǾd bin Vaķķāś:  Bkz. SaǾd bin Ebį Vaķķāś . 31b/6, 164b/17. 

SaǾd bin Zeyd bin Nevfel: Muhacirįnden yolda kaybolup Bedir Savaşı’na yetişemeyen iki 

kişiden biridir. Diğeri de Ŧalĥa bin ǾAbdu’llāh’tır. 27a/17. 

SaǾd bin Zeyd:  Bkz. SaǾd bin Zeyd bin Nevfel . 47a/4. 

SaǾd bin Zürāre: Sa’d b. Zürare el-Ensārį. Ensardan olan sahâbî. 18b/15-16. 

SaǾd binü’l-ǾĀś:  Bkz. SaǾid binü’l-ǾĀś bin Ümeyye bin ǾOŝmān . 192b/2-3, 192b/3, 

162b/14, 189b/8, 200a/3-4. 

SaǾd Ebį Vaķķāś:  Bkz. SaǾd bin Ebį Vaķķāś . 145a/2. 

SaǾd Vaķķāś:  Bkz. SaǾd bin Ebį Vaķķāś . 12b/20, 23a/10, 23a/11, 23a/14, 23a/16, 23b/7, 

24a/18-19, 24b/11, 25b/2, 25b/17, 32a/7, 49b/4, 49b/14, 49b/15, 50a/2, 50a/4, 50a/6, 

50a/17, 140a/4, 140a/5, 140a/6, 140a/7, 140a/7-8, 140a/10, 140a/12, 140b/20, 

140b/20, 141a/16, 141b/2, 141b/4, 141b/8, 141b/9, 142b/8, 142b/10, 144b/18, 

145a/4, 145a/11, 145b/1, 146a/16, 146b/14, 147a/1, 147b/11, 147b/13, 163a/11, 

164a/2, 164b/3,167a/9, 167a/12, 171a/7, 187a/11, 187a/9, 187a/12, 187a/14, 188b/9. 
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SaǾd:1.  Bkz. SaǾd bin Ebį Vaķķāś, SaǾd bin ǾUbāde, SaǾd bin MesǾūd, SaǾd bin MuǾāź 

bin Emrü’l-Ķays, SaǾid binü’l-ǾĀś bin Ümeyye bin ǾOŝmān . 17b/19, 18a/11, 

18a/13, 18a/13, 18a/18, 18a/18, 18a/18, 18a/20, 18b/2, 18b/2,18b/3, 25b/20, 31b/9, 

31b/16, 40a/17, 40a/19, 47a/5, 49b/14, 49b/18, 49b/20, 50a/2,50a/3, 50a/7, 50a/7, 

50a/19, 50a/19, 59a/5, 59a/6, 59a/7, 59a/7, 59a/8, 59a/8, 59a/9, 59a/10, 83b/9, 

83b/12, 110b/14, 110b/15, 110b/16, 111b/9, 114a/18, 114a/19, 114a/19, 114b/2, 

140a/4, 141a/8, 141a/9, 141a/17, 141b/6, 141b/10, 142b/2, 142b/3, 142b/3, 142b/8, 

145a/3, 145a/4, 145a/8, 145a/10, 145a/13, 145a/16, 145a/18, 145b/3, 145b/16, 

146a/3, 146a/4, 146a/10, 146a/10, 146b/9, 146b/10, 146b/16, 146b/16, 147a/2, 

147a/2, 147a/3, 147a/3, 147a/5, 147a/5, 147a/5, 147a/6, 147a/7, 147a/9, 155a/3, 

155a/4, 159a/7, 159b/9, 164a/3,  164a/4, 164a/19, 167a/6, 167a/9, 185a/11, 185a/11, 

185a/16, 185b/12, 220a/6, 220a/9. 2. Sahâbî 52a/14 

SaǾdiye:Hz. Muhammed'in sağılır develerinden birinin adıdır. 101b/1. 

SaǾdu’llah: Abbasilere karşı ayaklanma çıkartmasıyla ünlü Ebu Seraya'nın kardeşidir. 

265b/19. 

SaǾdü’l-Ħayr: Beşinci Emevi halifesi ǾAbdü’l-Melik bin Mervān'ın oğullarından biridir. 

234a/7. 

SaǾid bin Cübeyr: Ebû Abdillâh  Ebû Muhammed  Saîd b. Cübeyr b. Hişâm el-Esedî  ö. 

713). Hadis ve tefsir konusundaki rivâyetleriyle bilinen tâbiî Emevi valisi Haccac b. 

Yusuf’un yanında devlet görevlerinde bulunmuş, sonra Haccac’a muhalif tarafta yer 

alıp savaşa girmesiyle onun düşmanlığını kazanmış ve Haccac tarafından 

öldürülmüştür. 237b/7, 237b/8, 237b/17. 

SaǾid bin El-ǾĀś:  Bkz. SaǾid binü’l-ǾĀś bin Ümeyye bin ǾOŝmān . 231b/1-2. 

SaǾid bin Ħubeyr:  Bkz. SaǾid bin Cübeyr . 237a/15-16. 

SaǾid bin Ǿadl-i Enśārį:  Bkz. ǾAżįm bin SaǾdü’l-Enśārį . 108b/17. 

SaǾid bin ǾAmr u :  Bkz. SaǾid bin ǾAmru’l-Ĥarşį . 245a/6, 246a/18, 246a/20/ 246b/1, 

246b/16, 246b/18, 247a/9, 247a/16, 248b/2, 248b/15. 

SaǾid bin ǾAmru’l-Ĥarşį: Emevi halifesi Hişam bin Abdü’l-Melik’in Hazezler Hazarlar  

üzerine gönderdiği kumandandır. 246a/18, 247a/4, 249b/16. 
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SaǾid bin ǾOŝmān bin ǾAffān: Ebû Osmân Saîd b. Osmân b. Affân el-Kureşî el-Ümevî  ö. 

680-81 . Hz. Osman'ın oğlu, Emeviler devrinde Horasan valisidir. 212a/14. 

SaǾid binü’l-ǾĀś bin Ümeyye bin ǾOŝmān: Ebû Osmân Saîd b. el-Âs b. Saîd el-Ümevî  ö. 

59/679). Sahâbî, vali ve kumandan. 240a/2. 

SaǾid binü’l-ǾĀś:  Bkz. SaǾid binü’l-ǾĀś bin Ümeyye bin ǾOŝmān . 189a/19, 192a/19, 

192a/20, 192b/6, 192b/6, 192b/7. 

SaǾid: 1. Bkz. SaǾid binü’l-ǾĀś bin Ümeyye bin ǾOŝmān, SaǾid bin ǾAmru’l-Ĥarşį . 

189a/20, 189b/1, 189b/1, 189b/5, 192a/20, 192b/12, 192b/8, 193a/2, 197b/11, 

231b/15, 231b/17, 231b/20, 231b/20, 232a/3, 232a/3, 232a/4, 232a/5, 232a/7, 232a/8, 

232a/10, 232a/13, 237a/16, 237a/17, 237a/18, 237a/18, 237a/20, 237b/1, 237b/9, 

237b/12, 237b/12, 237b/13, 237b/16, 240a/3,245a/6, 245a/7, 245a/8, 245a/10, 

245a/11, 246a/19, 246b/2, 246b/6, 246b/7, 246b/8, 246b/9, 246b/13, 247a/5, 

247a/13, 247a/15, 247a/16, 247a/17, 247a/18, 247a/19, 247a/19, 247b/3, 247b/9, 

247b/10, 247b/12, 247b/15, 247b/17, 248a/1, 248a/4, 248a/4, 248a/7, 248a/8, 248a/8, 

248a/9, 248a/12, 248a/14, 248a/16, 248a/20, 248b/5, 248b/9, 248b/18, 248b/19, 

248b/20, 249a/1, 249a/5249a/6, 249a/7, 249a/8, 249a/8, 249a/11, 249a/12, 249a/12, 

249b/16, 249b/17, 249b/17. 2.(Bkz. SaǾid bin ǾOŝmān bin ǾAffān  212a/19, 212a/20, 

212a/19-20, 212b/1, 212b/1. 

SaǾidü’l-Ĥarşį:  Bkz. SaǾid bin ǾAmru’l-Ĥarşį . 249a/3. 

SaǾidü’l-ǾĀś:  Bkz. SaǾid binü’l-ǾĀś bin Ümeyye bin ǾOŝmān . 160a/17. 

ŚaǾśaǾ bin Mercān: Hz. Osman’a hilafeti devrinde devlet görevlerine istemedikleri 

kimseleri getirmesi sebebiyle düşmanlık gösteren Mekke ileri gelenlerindendir. 

192b/2. 

ŚaǾśaǾ bin Śavĥān: Sıffin Savaşı’nda Hz. Ali’nin Muaviye’ye gönderdiği elçidir. 208a/9. 

ŚaǾśaǾ:  Bkz. ŚaǾśaǾ bin Śavĥān . 208a/13. 

ŚaraǾa: 23b/14. 

Sarāy-ı sulŧānį: Halifelerin ailesiyle birlikte oturdukları saraydır. 269a/10-11, 270a/10. 

Sarāy-ı Ŧāhir: Hilafetten azl olan ya da ölen halifelerin ailesiyle birlikte ve hatta bakmakla 

yükümlü olduklarının hepsinin birlikte gittiği saraydır. 269a/10, 269a/11, 269a/11, 

269a/12-13, 269a/19, 270a/9.  
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Sāre: Hz. Muhammed devrinde ǾAbdu’l-Muŧŧalib oġlanlarından birisinin cāriyesi ve 

Muhacir’den Ħāŧib bin Ebį Belķa’nın, Hz. Muhammed’in üzerlerine geldiğini 

casuslamak için Mekkelilere gönderdiği kişidir. 79b/11, 79b/12, 79b/12, 84a/13. 

 Sāriye bin Rüneym: Sāriye b. Züneym olarak bilinen Hz. Ömer’in kumandanlarındandır. 

 ö. 650-51). 177a/20. 

Sāriye:  Bkz. Sāriye bin Rüneym . 177a/20, 177b/1, 177b/3, 177b/4, 177b/6, 177b/8,  

177b/9, 177b/11, 177b/13, 177b/15, 177b/17, 177b/18, 177b/20. 

SarǾ: Medine dolaylarında bir köy. 149b/10, 220b/1. 

Sāsān: Sasani. 240a/6. 

Saŧĥ: Sahâbî. 65a/12. 

Śavāb: Müslüman bir Habeşi köledir. 48b/10. 

Sāve: Rey şehri dolaylarında bir yer. 171b/9. 

Śavmān:Bir yerleşim merkezi. 235b/3. 

Sayb bin RabįǾa: Sıffin Savaşı’nda Hz. Ali’den Muaviye’ye elçiliğe giden Hz. Ali 

taraftarlarından. 208b/18, 209a/2-3, 211a/17. 

Śayf: Hz. Muhammed’in RabįǾa binü’l-Berā’nın hediye ettiği atıdır. 101a/7. 

Sebā: Hz. Muhammed’in hanımlarından biridir ancak Hz. Muhammed onu aldıktan sonra 

daha görmeden Seba ölmüştür.  99a/10. 

SebāǾ bin ǾAbde’l-Ġari: Hz. Hamza’nın Uhud Savaşında şehit olmadan önce öldürdüğü son 

kişidir. 49a/17. 

SebāǾ:  Bkz. SebāǾ bin ǾAbde’l-Ġari) 49a/17, 49a/18, 49a/19. 

Sebūt: Kirman kalelerinden biridir. 232b/18. 

Ŝeccāc:  Bkz. Seccāĥ bintü’l-Ĥāriŝ . 122b/4, 122b/5, 122b/9, 122b/12, 122b/14, 122b/14, 

123a/1, 123a/3, 123a/6, 123a/7, 123a/12, 123a/15, 123a/16, 123b/1, 123b/4, 123b/5, 

123b/8, 123b/8, 123b/11, 123b/13, 123b/15, 123b/16, 123b/19, 124a/1, 124a/3, 

124a/7, 124a/8, 124a/10, 124a/11, 124a/13, 124a/15, 124a/18, 124b/18, 125a/11, 

125a/13.  
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Seccāĥ bintü’l-Ĥāriŝ: Hz. Ebu Bekir devrinde peygamberlik iddiasında bulunan Benį 

Sa’leb’den bir kadındır. 122a/15. 

Secįle: Süleymān bin Śurad’ın Hz. Hüseyin’in kanını talep etmek için başlattığı 

ayaklanmanın başlatıldığı Fırat nehri dolaylarında bir yerdir. Burdan sonra önce HZ. 

Hüseyin’in kabrine ardından da Şam’a yürümüşlerdir. 221b/17. 

Sefer:  Bkz. Śefer . 24a/7. 

Śefer: Hicri ayların ikincisidir. Ś. ayı  23a/18, 43a/1, 54a/15, 57a/4, 103b/8, 150a/8, 

209a/16, 231a/3, 235a/4, 240b/19, 253b/9, 262b/12, 267b/12. 

Seffāĥ:  Bkz. Ebū’l-ǾAbbās es-Seffāĥ . 235a/4, 256b/19, 256b/19,  257a/2, 257b/3, 257b/6, 

257b/6, 257b/8,  257b/10, 257b/11, 257b/12, 257b/14, 257b/17,  257b/20, 258a/13. 

Sefįne: Hz. Muhammed’in hizmetini gören azadlılardan biridir. 100b/3. 

Sehl bin Ħuneyf:  Bkz. Sehl bin Ĥuneyf . 49b/19, 198b/1. 

Sehl bin Ĥuneyf: Ebû Sa‘d Sehl b. Huneyf b. Vâhib el-Ensârî el-Evsî  ö. 658-59). Sahâbî. 

197b/18-19, 199a/1, 200a/11, 201b/7. 

Sehl bin ǾAmru:  Bkz. Sehl bin ǾAmru’l-ǾĀmir . 157a/3. 

Sehl bin ǾAmru’l-ǾĀmir: Meşhur komutan ve sahâbîlerden Amr binü’l As’ın şehir naibidir, 

Amr’un vekilliğini ederdi. Amr’a suikast edecekleri gün Amr yerine sabah namazını 

kıldırmaya gelen Sehl öldürülmüştür. 157a/2-3. 

Sehl:  Bkz. Ĥasan bin Sehl . 265a/16. 

Sekistān:  Bkz. Sicistān, Sistān . 167a/19, 178a/7, 178a/8.  

Sekistān: 229b/1, 229b/5, 229b/5,  229b/6, 229b/7, 229b/13,  230a/8, 232b/15, 269a/15. 

Selālim: Medine ve Suriye yolu üzerinde bulunan Hayberin yedi kaleyle çevrelenmiş bir 

yerdir. Selālim bu kalelerden birinin beyidir. 72a/1. 

Selām bin Eslem: Hz. Muhammed'i zehirleyen Benį Nazir Yahudilerinden Zeyneb bintü’l-

Ĥāriŝ'in kocasıdır. 73b/9. 

Selām bin Müskir: Hz. Muhammed'in hanımlarından Habsi bin Ahtab kızı Safiyye'nin 

Muhammed'den önceki kocasıdır. 99a/6. 
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Selām bin Müslim: Hz. Muhammed zamanında, Beni Nazįr Yahudilerinin lideridir. 55a/13, 

55b/5. 

Selām binü’l-Ĥaķįķ: Hz. Muhammed sağlığında, Hayber Yahudilerinin lideri olan kişidir. 

45a/2. 

Selām binü’l-Ĥaķįķi: Hayber hükümdarıdır. 44b/11. 

Selām:  Bkz. Selām bin Müslim . 55b/5, 55b/12. 

Selām:  Bkz. Selām binü’l-Ĥaķįķ , Selām bin Müslim   44b/12, 55b/11, 56a/14, 56a/16, 

56a/17 

Selāme bin Seleme:  Bkz. Usāme . 39a/7. 

Selāme: İkinci Abbasi halifesi Ebu Cafer bin Mansur'un annesidir. 258a/9. 

Selāmet bint SaǾid: Sahâbîlerden ǾĀśım bin Yāsir, Bedir Gazası'nda oğlunu öldürdüğü için 

Asım'ın kafatasından su içmeyi kendine nezr etmiş Mekkeli bir kadındır. 53b/10. 

Selem binü’l-Aĥvar: Emevi halifelerinden Velid bin Yezid bin Abdü'l-Melik devrindeki 

kumandanlardan biridir. 253a/17. 

Seleme bin Hişām: Hz. Muhammed'in hatunluğa almak istediği ǾĀmir bin ŚaǾśaǾ ķızı 

Śām'ın oğludur.  99b/12 

Seleme bin Ķays: Sahâbî, kumandan. 180a/6, 180a/7, 180b/7. 

Seleme bin ǾÖmer: 129a/20, 129b/17. 

Seleme bin Ziyād: Muaviye devrindeki kumandanlardandır. 178a/13. 

Seleme bint Hāşim binü’l-Muġįre bin ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer bin Maĥzūm: Hz. Ömer'in 

annesinin nesebidir. 182a/9. 

Seleme: 1. (Bkz. Seleme bin Hişām , Seleme bin Ķays, Seleme bin ǾÖmer  99b/12, 99b/14, 

130a/1, 131a/5, 180a/8, 180a/9, 180a/10, 180b/10, 180b/12, 180b/17, 180b/17. 2. 

Sahâbî. 63a/1, 63a/3, 63a/5, 63a/7, 63a/8, 63a/13, 63a/14, 63a/15, 3. Hz. Muhammed 

zamanında peygamberlik iddiasında bulunan Tuleyha bin Esed'in kardeşidir. 

119b/11, 119b/12, 119b/12, 119b/13. 4. Hz. Ömer'in annesine 126a/19, 126a/19. 

Selįm bin  Müslim :  Bkz. Selām bin Müslim . 56b/20-57a/1. 

Selįm Nāśuĥ: Velid bin Abdü’l-Melik devrindeki kumandanlardandır. 235b/2. 
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Selįŧ bin ǾAmr: Hz. Muhammed’in İslâma davet etmesi için Yemame sultanına gönderdiği 

sahâbîdir. 70b/4. 

Selkān bin Selām: Ensardan biri, sahâbî. 43a/20. 

Selkān:  Bkz. Selkān bin Selām . 43b/2, 43b/3, 43b/8, 43b/9, 43b/10, 43b/15, 43b/17, 

44a/3, 44a/5, 44a/7, 44a/10. 

Selmā bin Mālik: Malik bin Huzeyfe kızı olup Beni Gatafan’dan etrafına topladığı 

taraftarlarla İslâm ordularına isyan etmiş, Hz. Ebubekir devrinde oldukça sıkıntı 

yaratmıştır. 122a/6. 

Selmā:  Bkz. Selmā bin Mālik . 121a/13, 121a/14, 121a/16, 121a/18, 121a/19,121b/1, 

121b/3, 121b/4, 121b/6, 121b/9, 121b/10, 121b/11, 121b/12, 121b/12, 121b/13, 

121b/14, 121b/14, 121b/14, 122a/8. 

Selmān bin ǾAnįn: Hz. Ömer devrinde İslâm ordusunun Basra kolunda bir kumandandır. 

163a/12-13. 

Selmān: :  Bkz. Selmān-ı Fāris į  . 59b/8.  

Selmān-ı Fāris į : Ebû Abdillâh Selmân el-Fârisî  ö. 36/656 [?]  İslâmiyet’i kabul eden İran 

asıllı ilk sahâbî. 59b/6. 

Selmānü’l-Fārisį:  Bkz. Selmān-ı Fāris į  . 100b/1. 

Selūm bin ǾAbdu’llāh: Sahâbî. 83b/14. 

Semender: Kuzey Kafkasya’da Belencer ve Derbent şehirleri komşuluğunda Hazar 

Denizi’nin batısında Hazarlar devrinde kurulduğu sanılan bir şehirdir. 249b/1, 

249b/20. 

Semene: Hz. Ömer devrindeki kumandan ve valilerden RebįǾ bin Ziyād’ın annesidir. 

179b/18. 

Semeret binü’l-Cevşen: Hz. Hüseyin’in katli için Hüseyin üzerine gönderilen 

kumandanlardan biridir. 215a/8. 

Semerķand: Özbekistan’da bir şehir. 162b/16, 220a/6, 235b/10, 235b/10, 235b/12, 238a/20, 

245a/6, 245a/7, 245b/3, 245b/6, 251a/3, 251a/5,  251a/10, 251a/17, 251a/20. 

Semįne: Hz. Muhammed’in atlarından biridir. 101a/9. 

Semkān: 235b/1. 
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Semmā: Hz. Muhammed’in keçilerinden biridir. 101b/4. 

Semmāk bin Ĥaris:  Bkz. Semmāk bin Ĥariŝe . 49a/6. 

Semmāk bin Ĥariŝe: Hz. Ömer’in Azerbaycan üzerine gönderdiği kumandan sahâbîdir. 

171a/19-20, 171b/2, 172b/3.  

Semmak bin ǾUbeyde: Hz. Ömer devrindeki devlet görevlilerinden biridir. 171a/20. 

Semmāk Maħrem: Hz. Ömer devrindeki devlet görevlilerinden biridir. 171a/20. 

Semmāk: 1.  Bkz. Semmāk bin Ĥariŝe  49a/7, 49a/10, 49a/10, 171b/1, 171b/4, 172b/16, 

172b/19, 173a/1.  2.  Semmāk bin Ĥariŝe, Semmāk Maħrem, Semmak bin ǾUbeyde . 

171a/18. 

Semrā: Hz. Muhammed’in develerinden biridir. 101b/1. 

Sencāb: Pakistan'da Pencab şehridir. 173a/12. 

Serāya:  Bkz. Ĥasan İbn Serāya . 265a/16. 

Serĥā: Hz. Muhammed’in develerinden biridir. 101b/1. 

Serħas: İran’da bir yerleşim merkezidir. 176a/2, 252a/17, 267a/7. 

Seri bin MaǾnžūr: Abbasilerin ünlü komutanlarından ve valilerinden biri olan Hermese’nin 

emrindeki Hāni bin Kayfiye oğullarından bir kimsedir. 264a/7. 

Serire binü’l-Cühemį: Hz. Ali’nin Muaviye’ye gönderdiği elçilerindendir. 199b/4. 

Serm: İran’da bir yerleşim yeridir. 250a/11, 250a/12, 250a/14, 250a/15, 250a/18, 250a/18, 

250b/3. 

Se-şenbe: Salı. 26a/6, 113a/19, 113a/20. 

Sevād bin Ǿİmrān: Hz. Osman hilafetinde ona karşı ayaklanan ve askere liderlik eden 

müslüman beylerden biridir. 194a/1. 

Sevād: 1.İslâm tarihinde Aşağı Irak bölgesine verilen ad.  136a/19, 136b/16, 136b/17, 

136b/19, 136b/20, 136b/20, 137a/2, 137a/11, 137a/12, 137b/2, 137b/2, 139b/7, 

139b/11, 139b/11, 139b/14, 139b/15, 140a/4, 148b/9. 2.  Bkz. Sevād bin Ǿİmrān  

194a/1.  

Sevād-ı ǾIraķ: Irak'ın aşağı bölgesidir. 160b/8, 164b/10. 

Sevāz:  Bkz. Sevād . 139a/17, 140a/6, 140a/7, 141a/1, 141a/1, 141a/3, 146b/12, 168a/11. 
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Sevāz-ı ǾIraķ:  Bkz. Sevād-ı ǾIraķ . 146a/11. 

Sevde: Hz. Muhammed'in hanımlarından biridir. 98b/21. 

Severe bin Ebį’l-Ĥırāle: Emevi halifelerinden Hişām bin ǾAbdü’l-Melik emrindeki devlet 

adamı ve kumandanlardan biridir. 250b/12, 251a/1, 251a/2, 251a/4-5. 

Severe bint RabįǾa: Kureyş ileri gelenlerinden RabįǾa bin Esved’in kızı, Hz. Muhammed’in 

hatundur. 39a/13. 

Severe: (Bkz. Severe bin Ebį’l-Ĥırāle  251a/5, 251a/10, 251a/11, 251a/12, 251a/12, 

251a/13, 251a/13, 251a/13 

Severe:  Bkz. Severe bint RabįǾa . 39a/16, 39a/17, 39a/19, 39a/20, 39b/2, 39b/2, 39b/3, 

39b/3, 39b/5, 39b/6, 39b/8. 

Sevķān: Azerbaycan'da bir yerleşim yeri. 250b/6. 

Ŝevyān: Hz. Muhammed'in azadlıklarından biridir. 100a/8, 100a/8, 100a/10. 

Seyb bin Naħve: Haricilerden Hz. Ali’yi öldürme kastında bulunan üç kişiden biridir. 

157b/2. 

Seyb:  Bkz. Sebib bin Naħve  157b/8, 157b/8. 

Seyfu’llāh: Hālid binü’l-Velįd'in Hz. Muhammed tarafından konulan lakabı. 67b/2, 77b/18, 

77b/19, 125b/11. 

Seyyid Evs SaǾid bin MuǾāviye: Ensardan bir sahâbîdir. 111b/16. 

Seyyid Ĥazrec SaǾd bin ǾUbāde: Ensardan bir sahâbîdir. 111b/16. 

Śıffįn: Suriye’de Rakka şehrinin doğusunda bir yerdir. 207b/5, 208a/6, 211a/5. 

Śınd: Emevi halifesi Yezįd bin Mühelleb'in kız kardeşi, Emevi valisi Haccac b. Yusuf'un 

karısıdır. 236a/8. 

SibāǾ bin ǾUrfaŧu'l-Ġaffārį: Hayber ve Tebük Savaşları sırasında Hz. Muhammed'in yerine 

emir diktiği kişidir. 92b/4. 

Sicistān: Günümüzde bir kısmı İran, bir kısmı Afganistan sınırları içinde kalan tarihî bölge. 

187b/15, 188b/18, 188b/19, 188b/20. 

Siħistān:  Bkz. Sicistān, Sistān  178a/9. 

Silvād: İsrail Batı-Şeria'da bir köy. 219b/20. 
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Sind: Pakistan'da bir şehirdir. 140b/6, 178a/16, 178a/17, 178a/18, 178a/19, 178b/1, 178b/1, 

178b/5, 178b/15,  184a/11, 244a/5, 250a/1. 

Sire:  Bkz. Ebū Sire). 165b/5. 

Sistān:  Bkz. Sicistān  161b/7, 220a/1, 220a/2. 

SiyāǾ bin Arķaŧa:  Bkz. SibāǾ bin ǾUrfaŧu'l-Ġaffārį . 72a/1. 

Siyāvuş: Sasanilerin ünlü komutanı Behrām Cōbįn'in oğlu ve Rey sultanıdır. 171a/16, 

171b/5, 171b/7,  171b/9, 171b/14, 171b/16, 171b/18, 171b/19, 171b/20. 

Śodoglı: Emevi halifelerinden MuǾāviye bin Yezįd bin Mühelleb zamanında Dahıstan 

Beyi'nin oğludur. 244b/19. 

Śol-Türk: Emevi halifelerinden Yezįd bin Mühelleb zamanındaki Kirkan sultanıdır. 

240a/9, 240a/10.  

Sufyān bin ǾAmr: Muaviye'nin kumandanlarındandır. 154b/12. 

Sufyān binü'l-Berd: Ünlü Emevi valisi Haccāc bin Yūsuf emrindeki kumandanlardan 

biridir. 229a/16. 

Śufyān:  Bkz. Sufyān bin ǾAmr . 154b/14. 

Sufyān: 1.  Bkz. Ebū Sufyān . 26a/4, 51b/11, 51b/12, 54a/12, 161b/1. 2.  Bkz. Sufyān bin 

ǾAmr) 154b/13, 154b/16. 

Śuheyb bin Sinān: Hz. Ömer'in vasiyyeti üzerine, Hz. Ömer'in cenaze namazını kıldıran 

kişidir. 184b/9. 

Śuheyb:  Bkz. Śuheyb bin Sinān . 182a/4. 

Sūķu’l-Ahvāz: İran’da yedi şehirden oluşan Ahvaz eyaletindeki şehirlerden biridir. 163b/3, 

163b/3. 

Suraĥbįl Hamŧ: Hz. Ali’nin Muaviye ile olan savaşında ordusunun başına diktiği yedi 

kumandandan biridir. 209a/6. 

Surāķa bin ǾAbdu’r-raħmān: Hz. Ömer devri kumandanlarından biridir. 173a/3. 

Sūre bin ǾAzm: Emevi halifelerinden Hişām bin ǾAbdü’l-Melik devrinde İslâm ordusunda 

görev alanlardan, askerlerden biridir. 253a/17. 
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Sūsen: Abbasi halifelerinden Müktefi Billah'ın özel işlerine koşan en güvenilir devlet 

görevlilerinden biridir. Müktefi'den sonra oğluna da hizmet etmiştir. 269b/7, 

270a/18, 270b/17, 270b/20, 271a/18, 271b/4.  

Susen: Sicistan ve Kirman dolaylarında bir yer. 232b/15. 

Süheyl bin ǾAdiy:  Bkz. Süheyl bin ǾAdnį . 178a/16. 

Süheyl bin ǾAdnį: Hz. Ömer'in Kirman üzerine gazaya gönderdiği kumandanlardan biridir. 

178a/2. 

Süheyl bin ǾAmr: Ebû Yezîd Süheyl b. Amr b. Abdişems el-Âmirî el-Kureşî  ö. 18/639 . 

Müslüman olmadan once Kureyş adına Hudeybiye Antlaşması’nı imzalayan kişi, 

sahâbî. 16a/4, 68b/14, 75b/9, 83a/10-11, 149a/14. 

Süheyl bin ǾArve: Mekke ileri gelenlerinden ve Hz. Muhammed'e karşı savaşan 

Mekkelilere liderlik edenlerden biridir. 78a/20. 

Süheyl: (Bkz. Süheyl bin ǾAmr, Süheyl bin ǾAdnį . 16a/4, 69a/9, 69a/11, 69a/19, 69a/20, 

69b/2, 69b/5, 178a/3, 199a/2. 

Süle y mān bin ǾOŝmān: Önce müslüman olup ardından Mekke Savaşı'nda İslâmdam 

dönen ve Hz. Muhammed'i kılıçlamaya çalışan bir Mekkelidir. 87a/17. 

Süleymān bin ǾAbdü’l-Melik: Ebû Eyyûb Süleymân b. Abdilmelik b. Mervân b. el-Hakem 

el-Ümevî  ö. 99/717 . Emevî halifesi  715-717). 236b/7, 236b/10-11, 238a/4, 

238a/14, 238a/19, 238b/20, 239a/2, 239a/5, 239a/9, 239b/14, 240b/2,  240b/15, 

240b/18, 240b/20, 242b/14, 244a/7. 

Süleymān bin RabįǾa: Hz. Osman’ın kumandanlarındandır. 188a/5. 

Süleymān bin RabįǾaü’l-Bahāmi:  Bkz. Süleymān bin RabįǾa . 188a/7. 

Süleymān bin Śurad ĦuzāǾį: Ebü’l-Mutarrif Süleymân b. Surad b. el-Cevn el-Huzâî  ö. 

685) Sahâbî. Hz. Muhammed’in sağlığında dünyaya gelmiş, Halife Abdü’l-Melik bin 

Mervan zamanına kadar 93 yıl yaşamıştır. 221b/15 

Süleymān bin Śurad:  Bkz. Süleymān bin Śurad ĦuzāǾį . 221b/9, 221b/15, 221b/16, 

222a/16.  

Süleymān binü’l-Kevkeb: Benį Abbas ileri gelenlerinden Şiį bir beydir. 254a/1. 

Süleymān Śurad:  Bkz. Süleymān bin Śurad ĦuzāǾį . 221a/19, 221b/1.  
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Süleymān: 1.Süleyman peygamber. 2a/6, 26a/3. 2. Bkz. Süleymān bin RabįǾa, Süleymān 

bin Śurad ĦuzāǾį, Süleymān bin ǾAbdü’l-Melik) 188a/9, 213b/16, 214a/16, 214a/20, 

221b/2, 221b/3, 221b/4,  221b/11, 221b/18, 221b/20, 222a/5, 222a/18, 222a/19, 

222b/2, 222b/6, 222b/8, 222b/9,  222b/10, 222b/10, 222b/12, 223a/1, 223a/1, 223a/2, 

223a/2, 223a/11, 223a/11, 234a/6, 236b/7, 236b/14, 236b/15, 236b/15, 236b/20, 

237a/2, 237a/12, 237a/12, 238a/14, 238a/15, 238a/18, 238a/18, 238b/14, 238b/15, 

238b/15, 238b/17, 239a/6, 239a/11, 239a/15, 239a/15, 239a/17, 239a/18, 239a/20, 

239b/1, 239b/4, 240b/17, 241a/1, 241a/2, 241a/4, 241a/9, 242a/16, 240b/12, 240b/17, 

240b/17, 241a/11, 242a/15, 245a/4.  

Süleyme bin Ziyād: Emevi valisi ve Kerbela olayının sorumlularından sayılan 

ǾUbeydu’llāh bin Ziyād’ın kardeşidir. 219b/19, 220a/4. 

Süleyme:  Bkz. Süleyme bin Ziyād . 220a/5. 

Sümeyye: Sahâbîlerden Ebu Sufyan bin Harb’ın cariyesi ve Ziyād bin Sümeyye  Ziyād bin 

Ebį Sufyān ’ın annesidir. 161b/1, 161b/3. 

Sürāķa bin Mālik: Ebû Süfyân Sürâka b. Mâlik b. Cü'şüm el-Kinânî el-Müdlicî  ö. 645). 

Hicret sırasında henüz müslüman olmadan Resûl-i Ekrem’i yakalamaya çalışmasıyla 

ünlü sahâbî. 22a/2. 

Sürāķa:  Bkz. Surāķa bin ǾAbdu’r-raħmān . 173a/4, 173a/17, 173a/17, 173a/18. 

Süveyd: Hz. Ömer’in kumandanlarından ve yine Hz. Ömer’in kumandanlarından NuǾmān 

binü’l-MaǾrūf’un kardeşidir. 169a/10, 172a/6, 172a/6, 172a/7, 172a/9, 172a/10, 

172a/10, 172a/19, 172a/20.  

Süyd bin Maķrebe: Hz. Ebu Bekir döneminde İslâm sancağıyla Tihame üstüne savaşa 

giden kumandandır. 119a/8. 

Şābūr Zü’l-Eknāf: İran şahlarından biridir. 239b/19. 

Şahāb Meĥārib: Muaviye bin Ebi Sufyan'ın Mekran üzerine gazaya yolladığı 

kumandanlardan biridir. 178a/15. 

Şaķ: Hayber denilen yer yedi kaleyle çevrilidir. Şak; Hayber'deki yedi kaleden biridir. 

71b/20. 

Şām: Şam şehri. 5a/3, 5a/5, 5a/7, 5a/9, 5a/15,  7a/11, 7a/14, 7a/14, 7b/5, 16b/11, 20b/8, 

23b/4, 23b/6, 26b/10, 26b/14, 41a/5, 44b/2, 44b/5, 44b/7, 56a/11, 56b/20, 57a/1, 
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58b/17, 70b/4, 70b/16, 72b/14, 76a/1, 77a/3, 77a/3, 77a/4, 77a/11, 77a/12, 79a/18, 

93b/13, 93b/19, 94a/10, 100a/10, 102b/6, 102b/8, 113a/3, 113a/4, 114b/5, 114b/12, 

115a/13, 115a/17, 115a/20, 118b/1, 118b/3, 119a/3, 120a/8, 120b/17, 122a/14, 

135a/13, 143a/20, 143b/14, 144a/3, 144a/3, 144b/1, 144b/9, 144b/10, 144b/15, 

146b/12, 147b/7, 147b/7, 147a/16, 147a/17, 148a/11, 148b/9,148b/17, 149a/9, 

149a/10, 149a/15, 149a/18,  149b/7,  149b/9, 149b/10,  149b/12, 149b/14, 149b/17, 

150a/7, 150a/9, 150a/12, 150a/13, 150b/10, 150b/10, 150b/11, 150b/11, 153a/7,  

153a/11, 153b/18, 154b/11, 154b/19, 155a/5, 155a/8, 155a/15, 155b/8, 155b/8, 

155b/9, 155b/19, 158b/19, 158b/20, 159a/3, 159a/20, 159b/9, 159b/19, 160a/3, 

160a/13, 160b/12, 160b/16, 161a/9, 162a/18, 166b/1, 166b/2, 166b/3, 167b/13, 

167b/17, 167b/19, 184a/11, 188a/6, 190a/1, 190a/2, 190a/3, 190a/6, 190a/10, 

190b/18, 193b/15, 196b/11, 196b/6, 197a/17, 198a/15, 198a/16, 198a/16, 198a/18, 

198a/19, 198b/1, 198b/1,  198b/5, 198b/5, 199a/1, 199a/2, 199b/4, 199b/4, 199b/8, 

196b/6, 199b/11, 199b/14, 199b/15, 199b/16, 199b/19, 199b/19, 200a/7, 206a/7, 

206a/8, 206a/11, 207a/16, 207a/17, 207a/17, 207b/1, 207b/6, 207b/7, 207b/8, 

207b/11, 207b/14, 207b/15, 209b/16, 209b/19,  210a/3, 210a/3, 210b/5, 210b/18, 

211b/6, 211b/6, 211b/9, 212b/6,  220b/12, 220b/14, 220b/15, 220b/19, 221a/10, 

221a/12, 221a/14, 221b/5, 221b/19, 222a/14, 222b/4, 222b/6, 222b/7, 223a/5, 

223b/6, 224a/12, 225b/6,  226a/5, 226a/18, 226b/2, 227a/19, 227a/20, 228a/4, 

229b/12, 233a/5, 236a/18, 236a/20, 236a/20, 236b/2, 241a/6, 241b/2, 242b/11, 

243a/9, 244a/12, 244a/12, 244b/4, 244b/5, 244b/17, 244b/20, 246a/1, 249b/11, 

249b/14, 250b/11, 251b/17, 252a/11, 253b/1, 253b/2, 256a/6, 256b/12, 257a/9, 

257b/12, 257b/20, 258a/4,  258a/4, 258a/6, 265a/10, 265a/17, 265a/19, 265a/20, 

270b/6.  

Şāmį: Şam’a ait, Şam’a özgü. 167b/17, 271a/1. 

Şāmįler: Şam halkı, Şam halkından olanlar. 152b/7, 210b/2, 220b/6, 220b/6, 220b/12, 

231b/11, 244b/20. 

Şamlı: Şam halkından olan. 211b/12. 

ŞaǾbān: 1.Hicri yılın sekizinci ayı. 20b/16, 26a/3, 26a/5, 26a/17, 26b/7, 45b/8, 78a/7, 

150a/13, 160b/15, 245b/11, 267a/6, 150a/12. 2.? 26a/1, 26a/6. 

ŞaǾrek:  Bkz. Şehrek . 164a/12. 
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Şār: Hz. Muhammed'e gelip müslüman olan cinlerden biridir. 15b/14. 

Şeddād bin Esved: Uhud Savaşı'nda müslümanlara karşı savaşan Mekkelilerden biridir. 

52a/4. 

ŞefįǾ: Önce Abbasi halifesi Müktefi Billah sonra da Müktefi'nin yerine geçen oğlu 

Muktedir Billah'a hizmet eden devlet görevlilerinden biridir. 271a/11. 

Şehāb Meĥārib: 178a/15. 

Şehbā: Hz. Muhammed'in Habeş sultanı Necaşi'nin hediye ettiği katırının adıdır. 101a/11. 

Şehbāz: Hz. Muhammed'in devesidir. 80a/18. 

Şehr bin Bādān: Hz. Muhammed zamanında Yemen halkını ve tüm İran'ı müslüman yapan 

Bādān'ın oğludur. Hz. Muhammed Bādān ölünce oğlu Şehr bin Bādān'ı Yemen'de 

San'a şehrine vali yapmıştır. 115b/17, 116a/4, 116a/6, 116a/13-14, 116a/14, 116a/19, 

116b/10. 

Şehrān: Kimilerinin Śāliĥ de dediği Hz. Muhammed’in Habeşli azadlığıdır. 100a/10, 

100a/11, 100a/12. 

Şehrek: Hz. Ömer devrindeki İran Pars  şahıdır. 164a/7, 164b/19, 177a/7, 177a/17, 

177a/19. 

Şehr-i Bādān:  Bkz. Şehr bin Bādān . 115b/10, 116a/6. 

Şehr-i Fįrūz: Esved-i Kezzab'ı öldürenlerden İranlı bie gençtir. 116a/20, 116b/3, 116b/8-9, 

116b/17, 117a/1, 117a/2, 117a/5, 117a/6, 117a/8, 117a/14, 117a/15, 134a/17, 

134a/18, 134a/18-19, 134a/19, 134a/20, 134b/2, 134b/4, 134b/5, 134b/7, 134b/8, 

134b/9. 

Şehrivān:  Bkz. Şirvān . 246a/3. 

Şehrizād: 173a/20, 173b/1, 173b/20, 174a/2, 174a/4, 174b/5, 174b/8, 174b/9, 174b/10. 

Şehr-yār: 1b/9, 1b/13, 139b/3, 170b/6, 170b/8. 

Şeki: Azerbeycan sınırında Berda' ve Erdebil dolaylarında bir kalenin adıdır. 245b/14. 

Şeķrā: Hz. Muhammed'in sağılır develerinden biridir. 101b/2, 101b/2. 

Şemįr: Beni Esed kavminin yaşadığı yerlerden biridir. 118b/15. 

ŞemǾ bin Mālik: Halife ǾAbdü’l-Melik bin Mervān devrinde Nişabur valisidir. 227b/12-13. 
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ŞemǾūn Ķıbŧi: Hz. Muhammed’in eş olarak aldığı iki cariyeden biri olan Mariye’nin 

babasıdır. 100a/5. 

Şenbe: Cumartesi. 37b/1, 58b/16, 61b/18, 107a/1, 232a/16, 238a/5, 267b/11. 

Şerrivān:  Bkz. Şervįn . 262b/10. 

Şervįn: Abbasiler devrindeki Taberistan şahıdır. 262b/4. 

Şevvāl: Hicri yılın onuncu ayıdır. 22b/18, 42a/4, 42a/4, 42a/19, 42b/4, 42b/16, 45b/8, 

45b/19, 46b/1, 53a/9, 67a/7, 85a/11, 86a/20, 228a/8, 233b/20. 

Şeybe bin Ĥaccāc: Kureyşli müşriklerden biridir. 32a/13. 

Şeybe bin Ĥalef: Kureyşli müşriklerden biridir. 32b/7. 

Şeybe bin ǾAmr: Medine’den altı kişiyle hac yapmaya geldikleri sırada, Mina’da Hz. 

Muhammed’i dinleyip İslâmiyeti kabul eden Medineli ilk müslümanlardandır. 17a/1. 

Şeybe bin RabįǾa: Hz. Muhammed’in hısımlarındandır. Ayrıca, Mekkeli müşriklerin ileri 

gelenlerinden ve savaş meydanlarında Arapların en güçlü erlerinden sayılan ǾUtbe b. 

Rabia’nın kendi gibi bahadırlığıyla bilinen kardeşidir. 34a/8. 

Şeybe:  Bkz. Şeybe bin RabįǾa). 15a/12, 15a/14, 34a/20, 34b/2, 37a/5. 

Şeyħ-i Necdi: Mekkelilerin Hz. Muhammed’i öldürme planları yaptığı bir meclisde Şeytan 

da insan suretiyle orada bulunmuş ve kendini bu adla takdim etmiştir. 21b/9, 21b/10. 

ŞįaǾ: Hz. Ali taraflısı, Şįi. 225a/16, 225a/18, 225b/1; ş-ı ǾAlį 213b/19. 

Şibli bin MuǾid: Sahâbî ve önemli devlet adamlarından Mugire bin Şu’be’nin, Hz. Ebu 

Bekir devrinde zina yaptığına tanıklık eden dört kişiden biridir. 151a/17. 

Şibli:  Bkz. Şibli bin MuǾid . 151b/12, 151b/15. 

Şiçe: Anamur dolaylarında bir yer. 241a/19, 241b/1, 242a/14. 

Şile: Mekke dolaylarında bir yer. 155a/10. 

Şimr  bin  Źi’l-Cevşen: Havazin kabilesinin reislerindendir. Kerbela Hz. Hüseyin'e ve 

ailesine zarar verenlerden biridir. Önceden Hz. Ali’nin dostlarından biri iken 

sonradan Hz. Ali ve ailesine kin güden düşmanlardan birine dönüşmüştür. 224b/10. 

Şimr:  Bkz. Şimr  bin  Źi’l-Cevşen . 215a/10, 215a/13, 218b/7, 218b/16, 218b/20.  
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Şimr-i laǾįn:  Bkz. Şimr  bin  Źi’l-Cevşen  218a/20, 218b/6,  218b/11, 218b/14, 218b/18, 

219a/2. 

Şirāz: İran'da bir yerleşim yeridir. 164a/9, 177a/17, 177a/18. 

Şįrįn: Mısır sultanı Mukavkıs'ın Hz. Muhammed'e gönderdiği iki cariyeden biridir. Hz. 

Muhammed'de bu cariyeyi, şair sahâbî Hasan bin Sābit'e bağışlamıştır. Diğeri Hz. 

Muhammed'in oğullarından İbrahim'i doğuran Mariyedir. 67a/6, 70b/15, 100b/18, 

100b/19. 

Şirvān: Azerbaycan’da tarihî bir bölge ve günümüzde mevcut olmayan bir şehir. 146b/8, 

248b/14, 248b/19, 249a/13. 

Şirviye: 71b/1, 71b/2, 71b/11. 

Şįt: Hz. Muhammed'in atalarından biridir. 2b/9. 

ŞucāǾ bin Veheb: Ebû Vehb Şücâ‘ b. Vehb b. Rebîa el-Esedî  ö. 633). Sahâbî. 70b/3, 

76a/14-15. 

Şuķrā: Hz. Muhammed'in azadlıklarından biridir. 113b/6, 114a/1. 

Şuraĥbįl: Hz. Ebubekir devrinde Müseyleme-i Kezzab üzerine giden kumandanlardan 

biridir. 126b/7, 126b/14, 126b/15, 127a/2, 127b/10, 135b/16, 135b/20, 136a/1, 

136a/6. 

Şuraĥyil:  Bkz. Şuraĥbįl . 126b/2, 126b/3, 126b/4, 126b/6, 126b/10,135b/1, 135b/5, 

135b/7. 

Şurayĥ: Hicretin yirminci yılında Kufe kadısıdır. 171a/10. 

Tāife: Mugire bin Şu'be'nin cariyesinin adıdır. 151b/10. 

Taŋrı arslanı: Hz. Ali’nin lakabıdır. 34b/1. 

Taŋrı evi: KaǾbe. 67a/19, 67b/16, 95b/12. 

Taŋrı TeǾālā: Allah. 7b/3, 9a/20, 11a/8, 12a/18, 13a/11, 14b/12, 15a/9, 15b/2-3, 20a/10, 

95b/12, 174b/18, 211b/7. 

Tarec: Hz. Muhammed’in atalarından biridir. 2b/6. 

Tatar: Tataristan; Tatar Türkleri. 118b/2, 165a/1, 165a/1, 165a/2, 165a/6, 173a/6, 173a/13, 

220a/6, 234b/12, 234b/15, 235a/9, 239b/19, 250b/9, 250b/10, 250b/20. 
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Tebük: Suudi Arabistan’ın kuzey-batısında bir şehir. 93a/4, 93a/5, 94b/14. 

Temįmü’d-Dār: Ebû Rukayye Temîm b. Evs b. Hârice  Hârise  ed-Dârî  ö. 40/661 . Benî 

Dâr kabilesindendir. Bundan dolayı Dârî nisbesiyle meşhur olan sahâbî. 101a/9. 

Temmām: Emevi halifelerinden Velįd bin ǾAbdü’l-Melik’in on dokuz oğlunda biridir. 

238a/8. 

Tender: Emevilerin Horasan valisi Kuteybe bin Müslim’in casusudur. 234b/5, 234b/6, 

234b/7, 234b/8, 234b/10, 234b/10. 

Terkān: Tatar lideri. 234b/12. 

Tersā: Hristiyan, İsevį. 93a/5, 93a/8, 93b/11, 115a/14, 122a/14, 122b/2, 122b/12, 134a/12, 

137a/14, 137a/16, 137a/18, 137a/19, 137a/20, 137b/6, 138b/12-14, 147b/12, 181a/3.  

Teŝlįŝ: İskenderiye’deki köyler için kullanılır. 166b/5. 

Tevrįt: Tevrat. 8b/10, 15a/13, 16b/13, 16b/16, 16b/20, 17a/12, 136a/16, 144b/6, 149b/1, 

193a/9. 

Tihāme: Arabistan’ın Kızıldeniz sahilindeki dar kıyı ovası. 23b/7, 119a/7, 119a/8, 133b/17, 

133b/18, 133b/20, 134a/13, 134a/14. 

Tikrit: Bağdat’ın kuzey-batısında Dicle nehri kıyısında bir kasabadır. 146a/1, 146a/14, 

146a/15, 146b/6. 

Tįmār: Şam sınırında, çölün sonunda Mekke yolu üzerinde bir şehirdir. 154b/18, 154b/19. 

Tūc: Güneybatı İran’da Ahvaz tarafında Farsçada ‘Tös’ olarak geçen şehirdir. 177a/8, 

177a/11, 177a/13, 177a/14, 177a/17. 

Tūrān:  Bkz. Tūrān-ı Duħt . 136b/7, 136b/15, 136b/16, 137a/14,138a/16,139a/19, 139a/20, 

267b/2. 

Tūrān-ı Duħt: İran padişah’ı Perviz’in o öldükten sonra yerine geçen kız kardeşidir. 

Padişahlığı Hz. Ebu Bekir hilafetine denk gelir. 137b/6, 137b/8, 138a/20, 138b/5. 

Turb: Bir yer adı. 27b/17. 

Tuş: İran’daki tarihi Tus şehridir. 267b/3. 
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Türk ler : Türkler. 140b/5,143a/1, 143a/1, 143a/7, 161b/11, 171b/8, 173a/13, 175b/6,  

175b/11, 176b/11, 235a/15, 235a/16, 235a/17, 250b/15, 250b/18, 251a/9, 251a/11, 

251a/12. 

Türkį: Türk’e ait olan, Türk’e has. 268a/9 

Türkistān: Türkistan. 149b/4, 149b/5, 162b/16, 173b/10, 175b/14, 176a/12, 176b/7, 

240a/10. 

Tüster: İran’ın güney-batısında bir şehir. 164b/20, 164b/20. 

Ŧaberistān: İran’ın kuzeyinde bir eyalet. 172a/8, 172a/9, 172a/13, 172a/16, 172a/19, 

189b/2, 189b/4, 189b/4, 229a/15, 229a/16, 240a/12, 240a/12, 240a/13, 240b/8, 

240b/13, 242a/17. 

Ŧaberiyye: Şam dolaylarında halkı müslüman olmayan Hz. Ebu Bekir zamanında feth 

edilen kalelerden biridir. 135b/15, 135b/20, 136a/7. 

Ŧaĥāristān:  Bkz. Ŧoħāristān  234a/16, 235a/18, 235a/19, 235b/1, 251a/3, 251a/16. 

Ŧāhir bin Ebį Hāle: Tahir b. Ebu Hāle et-Temįmį el-Esedį, Hind’in kardeşidir. Hz. 

Muhammed’in üvey oğludur. 115b/13. 

Ŧāhir: 1. Hz. Muhammed'in Hz. Hatice'den olan üç oğlundan biridir. 6a/3, 98b/17. 2. 

Abbasi halifesi Manśūr bin Mehdi'nin ordu komutanıdır. 266a/6. 3. Tahirilerin ilk 

kurucusu ve hükümdarı olan Tâhir b. Hüseyin. 269a/13. 4. Abbasi halifelerinden 

Muktasıd Billah'ın yardımcısıdır.269a/20, 269b/7. 

Ŧāhirįler: Adını kurucusu Tâhir b. Hüseyin’den alan, Horasan ve Mâverâünnehir’de hüküm 

süren bir hânedan  821-873). 269a/15. 

Ŧalĥa  bin  Ħuveylid: Kumandan. 198b/15. 

Ŧalĥa bin Davūd: Emevi halifesi Süleymān bin ǾAbdü’l-Melik’in Mekke valisidir. 239a/3. 

Ŧalĥa bin Ħuveylid: Hz. Ömer dönemindeki kumandanlardandır. 168a/9. 

Ŧalĥa bin ǾAbdu’llāh: 1.  Bkz. Ŧalĥa bin ǾUbeydu’llāh . 11a/2, 11b/2, 27a/17, 181b/7, 

184a/20 2. Yezid bin Muaviye’nin yanındaki devlet adamlarından biridir. 212a/19.  

Ŧalĥa bin ǾUbeyd:  Bkz. Ŧalĥa bin ǾUbeydu’llāh . 51b/16. 
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Ŧalĥa bin ǾUbeydu’llāh: Ebû Muhammed Talha b. Ubeydillâh b. Osmân et-Teymî el-

Kureşî  ö. 656). Cennetle müjdelenen on kişiden biri, ilk müslümanlardan. Sahâbî. 

118b/5. 

Ŧalĥa: 1. Ebu Sufyan ordusunda sancak taşıyan kişi. 47a/18, 48a/18. 2. (Bkz. Ŧalĥa bin 

ǾUbeyd) 51b/17. 3. Yemāmede Benį RabįǾa kabilesinden bir kimse. 131b/5, 131b/6, 

131b/7, 131b/9. 4.  Bkz. Ŧalĥa bin ǾUbeydu’llāh) 50b/13,135a/9, 135a/11, 194a/2, 

194b/20, 196a/19, 198a/1, 198a/3, 198a/3, 198a/13, 198b/15, 199a/5, 199b/1, 

199b/11, 199b/17, 199b/20, 200a/2, 200a/5, 200a/10, 200a/15, 200a/20, 200b/12, 

200b/13, 200b/18, 201a/8,  201a/11, 201a/17, 201b/6, 201b/13, 201b/15, 202a/1, 

202a/6, 202a/7, 202a/8, 202a/18, 202b/11, 204a/9, 204b/5, 204b/6, 204b/12, 204b/14, 

204b/16, 204b/18, 205a/4, 205a/20, 205b/8, 205b/9, 205b/16, 205b/17, 206b/2. 

Ŧālib bin Ebį Ŧālib: Hz. Muhammed’in amcası Ebu TAlib’in oğullarından biridir. 31a/5, 

37b/9. 

Ŧālib: 1.  Bkz. Ŧālib bin Ebį Ŧālib . 29a/8. 2. ? 264a/10. 

Ŧālķān: Ceyhun nehri dolaylarında bir yer. 175a/17, 191b/13, 234a/14. 

Ŧāǿif: Suudi Arabistan’da bir şehir. 14b/15, 14b/16, 14b/17, 14b/18, 14b/18, 15a/5,  15a/5, 

15a/6, 15a/7, 15a/8,  15a/11, 15a/14, 15b/5, 15b/5, 24b/15, 29b/7, 85b/4, 88a/12, 

88b/15, 88b/17, 92a/6, 92a/7, 94b/19, 97a/6, 98b/6, 116a/13,  119a/7, 133b/17, 

133b/18, 134a/8, 134a/10, 212a/9, Ŧalaķ bin Ĥabįb: 237b/5-6, 237b/7. 

Ŧareb: Hz. Muhammed’in atlarından biridir. 101a/8. 

Ŧārıķ bin Ziyād: Târık b. Ziyâd b. Abdillâh  Amr  en-Nefzâvî el-Leysî  ö. 720 . Endülüs’ü 

fetheden kumandandır. 235b/13. 

Ŧārıķ: Halife ǾAbdü’l-Melik bin Mervān’ın Mekke valisidir. 228b/11. 

Ŧarmāĥ: Hz. Hüseyin’i korumaya çalışan alevilerdendir. 215b/6, 215b/9. 

Ŧarŧus: Mersin’in bir ilçesi olan Tarsus. 268a/1. 

Ŧaynān: Hz. Muhammed’in hanımlarından Aliyye’nin nesebidir. 99a/16. 

Ŧays: Afganistan’da Kuhistan dolaylarında bir vilayet. 178a/5, 178a/6. 

Ŧayy:  Bkz. Benį Ŧay . 93b/9, 97b/15, 97b/16, 93b/18, 97b/19, 101b/13, 119b/2, 119b/3, 

119b/19, 120a/17, 122a/13. 
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Ŧayyib: Hz. Muhammed’in ilk eşi Hz. Hatice’den olan üç oğlundan biridir. 6a/4, 98b/17. 

Ŧoħāristān: Ceyhun nehrinin yukarı mecrasının sağında ve solunda bulunan, Belh’e bağlı 

olan bütün dağlık bölgeleri kapsayan coğrafyadır. 176a/20, 189a/5. 

Ŧubi: Mekke’de bir yer. 67a/16. 

Ŧūfān: Nuh Tufanı. 2a/5. 

Ŧufeyl bin Ĥāriŝ: Hz. Muhammed’in hanımlarından Zeyneb bint Ĥuzeyme’nin önceki 

kocasıdır. 99a/12-13. 

Ŧufeyl: 1.? 55a/9. 2. Hz. Ali'nin meşhur kürsüsüne sahip olan Hz. Ali soyundan gelen bir 

kimse. 225a/12, 225a/13. 3. Bkz. Ŧufeyl bin Ĥāriŝ  99a/13. 

Ŧuleyĥa bin Esed: Hz. Muhammed zamanında peygamberlik iddiasında bulunanlardan 

biridir. 114b/9. 

Ŧuleyĥa:  Bkz. Ŧuleyĥa bin Esed . 103a/2, 103a/7, 103a/9, 103a/12, 103a/14, 103b/1, 

117b/18, 118b/15, 118b/16, 118a/19, 118b/19, 119a/15, 119a/15, 119a/18, 119a/20, 

119a/20, 119b/4, 119b/5, 119b/8, 119b/10, 119b/11, 119b/12, 119b/13, 119b/15, 

119b/16, 119b/19, 120a/3, 120a/8, 120a/6,120a/13, 120a/19, 120b/3, 120b/9, 

120b/17, 102b/17, 120b/18, 121b/8, 122a/6, 122a/7, 124b/2. 

Ŧūr: Hilvan dolaylarında bir yer. 168a/11, 176a/17. 

ǾUbāde bin Sālik: Sahâbî, kumandan. 77b/3. 

Ubey: Uhud Savaşı'nda Hz. Muhammed'in boğazından yaralayarak öldürdüğü Mekkeli bir 

kimsedir. 50a/12, 50a/14, 50a/15, 50a/18, 50a/20, 50b/3, 50b/5, 50b/8. 

ǾUbeyd e  bin Ĥāriŝ:  Bkz. ǾUbeyde bin Ĥāriŝ bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib . 34a/17. 

ǾUbeyde bin Bekr:  Bkz. ǾUbeyde bin Ebį Bekr . 229b/18. 

ǾUbeyde bin Ebį Bekr: Emevi valisi Haccac bin Yusuf emrindeki kumandan, devlet adamı. 

229b/4, 229b/7, 229b/13, 230a/4, 230a/11. 

ǾUbeyde bin Ĥāriŝ bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib: Ebü’l-Hâris  Ebû Muâviye  Ubeyde b. el-Hâris b. 

Abdilmuttalib el-Kureşî  ö. 624). Hz. Muhammed’in amcasının oğlu, sahâbî. 22b/19-

20. 

ǾUbeyde bin Ĥayyām: Basra’da Muaviye bin Ebu Sufyan kumandanlarından Abdullah bin 

Hadremi’yi Hz. Ali kuvvetlerine karşı sarayında gizleyen kişidir. 154a/13. 
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ǾUbeyde bin MesǾūd:  Bkz. Ebū ǾUbeyde bin MesǾūd . 136b/1. 

ǾUbeyde binü’l-Cerrāĥ:  Bkz. Ebū ǾUbeyde bin Cerrāĥ . 76a/17, 111b/12. 

ǾUbeyde binü’l-Cerrįr: 143a/20. 

ǾUbeyde binü’l-Ĥarrāc: Hz. Muhammed’in ölümünden sonra Hz. Ebu Bekir’in hilafete 

uygun gördüğü Kureyşli iki kişiden biridir. Diğer kişi ise Ömer binü’l-Hattāb’tır. 

109b/4. 

ǾUbeyde binü’l-Hilāl: Hicretin 76. yılında Abdü’l-Melik bin Mervan’ın hilafetinde Haccac 

bin Yusuf komutasındaki kuvvetler tarafından bozguna uğratılıp başları kesilen 

Havaric liderlerinden biridir. 229a/18. 

ǾUbeyde: 1.  Bkz. ǾUbeyde bin Ĥāriŝ bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib  23a/13, 34a/19, 34b/2, 34b/3, 

34b/3, 34b/4, 34b/5, 34b/6, 34b/8, 34b/9, 111a/5. 2.  Bkz. Ebū ǾUbeyde bin MesǾūd  

137a/4, 137a/7. 3.  Bkz .Ebū ǾUbeyde bin Cerrāĥ) 147a/16. 4. Hz. Ömer devrindeki 

bir azadlıktır.179b/19. 4.  Bkz. ǾUbeyde bin Ebį Bekr   229b/6, 230a/13, 230a/15, 

238a/9. 

ǾUbeydetü’l-Cerrāĥ:  Bkz. Ebū ǾUbeyde bin Cerrāĥ . 184b/3. 

ǾUbeydu’llāh bin Müslim: Yezid bin Muaviye bin Ebu Sufyan’ın Kufeli dostlarından olup 

Kufe halkının Yezid yerine Hüseyinle bi’at ettiklerini ve Hz. Hüseyin’in Kufeye 

gideceğini haber veren kişidir. 213b/18-19. 

ǾUbeydu’llāh bin ǾAķįķ:  Bkz. ǾUbeydu’llāh bin ǾAtįķü’l-Ezdį . 219b/8. 

ǾUbeydu’llāh bin ǾAtįķü’l-Ezdį: ǾUbeydu’llāh bin Ziyād Hz. Hüseyin’i ve neslini katl 

ettikten sonra minbere çıkıp Hz. Ali nesline hakaret etmeye başladığında ona karşı 

gelip hakaret eden ve orada linç edilen kişidir. 219b/5. 

ǾUbeydu’llāh bin ǾUlāķa: Halife Mehdi binü’l-Mansūr’un kadısıdır. 260a/20. 

ǾUbeydu’llāh bin Ziyād: Ubeydullāh b. Ziyâd b. Ebîh  ö. 686). Emevî valisi. 214a/9, 

214a/13, 214b/9, 215a/7, 215a/11, 216a/14, 216b/4, 217b/1, 219a/9, 219a/20, 

219b/20, 222b/17, 223a/10, 224a/3, 224a/4, 224a/7, 224a/8, 224a/8, 224a/10, 

224a/17, 225b/2, 225b/5, 225b/8, 225b/9. 

ǾUbeydu’llāh bin Ziyād: Ubeydullāh b. Ziyâd b. Ebîh  ö. 686). Emevî valisi. 212a/5, 

212b/1, 212b/8, 218b/20, 221a/1, 221a/16, 221a/17, 221b/18.  
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ǾUbeydu’llāh bin Zübeyr:  Bkz. ǾAbdu’llāh bin Zübeyr . 225b/11. 

ǾUbeydu’llāh:  Bkz.ǾUbeydu’llāh bin Müslim, ǾUbeydu’llāh bin Ziyād . 29a/5, 214a/16, 

214b/2, 214b/4, 214b/5, 214b/7, 214b/10, 214b/11, 214b/12, 214b/16, 214b/16, 

214b/18, 215a/1, 215a/3, 215a/6, 215a/14, 216a/17, 216a/18, 216b/19, 216b/19, 

216b/20, 219a/1, 219a/4, 219a/9, 219a/11, 219a/15, 219b/2, 219b/4, 220a/1, 220a/2, 

220a/2, 220a/3, 220a/4, 222b/19, 223a/11, 223a/11, 224a/5, 224a/6, 225b/6, 214b/18, 

225b/4, 225b/6. 

Uĥud: Medine’nin kuzeyindeki Uhud dağıdır. Müslümanlarla Mekkeli müşrikler 

arasındaki ikinci büyük savaş burada gerçekleştiği için bu savaşın adı olarak da 

geçmektedir. 98b/5, 101a/5, 128b/7; U. ġazāsı 35b/12, 42a/2, 42a/4, 45b/9, 53a/3, 

53a/5, 53a/6, 53a/9, 57a/18, 87b/11; U. güni ‘‘Uhud Savaşı’’ 50a/15, 51b/19, 82b/10; 

U. ŧaġı ‘‘Uhud Dağı’’ 47a/9, 47b/4, 51a/5-6, 51a/18, 51b/13. 

ǾUķāb bin Esįd:  Bkz. ǾAttāb bin Esįd  Hz. Muhammed’in Mekke valisi. 194b/7. 

ǾUķāb: Hz. Muhammed’in atlarından biridir. 101a/7. 

ǾUkāşe bin Ķaysü’l-Ħırārį: Hz. Muhammed’in Batn-ı Nahle denilen yere Mekkeli 

kervanlardan haber getirmeleri için gönderdiği bahadırlıkta ün yapmış 

sahâbîlerdendir. 24b/13. 

ǾUkāşe bin Miĥsanü’l-Ferāre: Ebû Mihsan Ukkâşe b. Mihsan b. Hursân el-Esedî  ö. 

11/632). Sahâbî. 105a/6. 

ǾUkāşe bin Nevāz: Hz. Muhammed’in Yemen tarafını fethe gönderdiği dokuz sahâbîden 

biridir. 115b/14. 

ǾUkaşe: 1. Bkz. ǾUkāşe bin Ķaysü’l-Ħırārį  24b/14, 24b/18, 25a/2. 2. Bkz. ǾUkāşe bin 

Miĥsanü’l-Ferāre  105a/9, 105a/12, 105a/13, 105a/18, 105a/18, 105a/19, 105a/20, 

105b/2, 105b/2, 105b/4, 105b/5, 105b/6, 3. Bkz. ǾUkāşe bin Nevāz  119b/10, 

119b/12, 119b/13, 120b/6. 

ǾUķbe bin Ebį Muķayŧ:  Bkz. ǾUķbe bin Ebį MuǾayŧ . 29a/10. 

ǾUķbe bin Ebį MuǾayŧ: Ebü’l-Velîd Ukbe b. Ebî Muayt b. Ebî Amr b. Ümeyye el-Ümevî 

 ö. 624 . Hz. Muhammed’in büyük düşmanlarından biridir. Müslümanlara yaptığı 

eziyetlerle bilinir. Ümeyye bin Ħalef söziyle Hz. Muhammed’in yüzüne tükürmüştür. 

13a/4-5, 32b/8, 38b/12. 
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ǾUķbe:  Bkz. ǾUķbe bin Ebį MuǾayŧ . 13a/6, 13a/6, 13a/8, 13a/8, 13a/9, 13a/10, 13a/12, 

13a/13, 13a/14, 13b/4, 29a/11, 29a/11, 29a/13, 29a/14, 29a/16, 29a/18, 29a/20, 37a/5, 

38b/12, 38b/13, 38b/14, 170a/2, 189b/7. 

Ukeyder bin ǾAbdü’l-Melik: Hz. Muhammed devrinde Tebük şehri dolaylarındaki 

Yahudilere ait olan Rume kalesinin emiri, valisidir. 93a/8. 

Ukeyder:  Bkz. Ukeyder bin ǾAbdü’l-Melik). 93a/9, 93a/10. 

ǾUmdet bin Fırķad: 170a/17. 

ǾUmeyr bin ǾOŝmān: Hz. Osman’ın Horasan valisidir. 188b/17. 

ǾUmmān: Umman; Arap yarımadasının güney-doğusunda bir ülke. 70b/5, 132b/14, 

132b/14, 132b/15, 132b/16,  132b/17, 132b/20, 133a/1, 133a/1, 133a/4, 133a/5,  

133a/7, 133a/8, 133a/14,  133a/15, 133b/2, 133b/3,  133b/4, 133b/10, 142b/14, 

142b/15, 142b/17, 161b/6, 178a/13, 178a/14, 178b/5, 184a/11.  

ǾUmmāniler: Ummanlılar, Umman halkından olanlar. 133a/15. 

ǾUmre: İslâmiyet’te ihrama girerek Kabe’nin tavaf edilmesi ve Safa-Merve arasında sa’y 

(Safa-Merve arasını yedi kez gidip gelme eylemi  yapılmasıyla gerçekleştirilen 

ibadettir. 75a/9, 75b/2, 75b/7, 91b/15.  

ǾUmretü’l-ķažā: Hz. Muhammed’in 629 ylında ashabıyla birlikte yaptığı umredir. Umre 

niyetiyle yola çıkıldığı halde yerine getirilemeyen umrenin ertesi yıl yapılan kazâsı 

olduğu için “umretü’l-kazâ”, Hudeybiye Antlaşması’nda kararlaştırılmasından dolayı 

“umretü’l-kazıyye” ve “umretü’s-sulh” diye adlandırır. 75b/4, 75b/4, 98b/11. 

ǾUmre-yi ķažā:  Bkz. ǾUmretü’l-ķažā . 75b/18. 

ǾUrbe bint Cābir: 99a/10. 

Urum: Anadolu. 68a/15. 

Urvā bint Gürįr İbn RabįǾa bin ǾAbdü’ş-Şems bin ǾAbdü’l-Menāf: Hz. Osman'ın annesinin 

künyesidir. 197b/8. 

ǾUrve bin MesǾūd: Ebû Mes‘ûd  Ebû Ya‘fur  Urve b. Mes‘ûd b. Muattib es-Sekafî  ö. 

9/630). Sahâbî. 158a/12. 

ǾUrve İbni MesǾūd:  Bkz. ǾUrve bin MesǾūd . 92a/6. 

ǾUrve:  Bkz. ǾUrve bin MesǾūd . 68a/2, 68a/5, 68a/10, 68a/13, 68a/14, 92a/7. 
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Uśam binü’l-Cer: 70b/7. 

ǾUśām: 29b/4. 

Usāme bin Zeyd: Ebû Muhammed  Ebû Zeyd, Ebû Abdillâh, Ebû Hârise  Üsâme b. Zeyd 

b. Hârise el-Kelbî  ö. 54/674 . Sahâbî. 65b/20, 87a/6, 102b/8, 102b/9, 201b/6. 

Uŝāme:  Bkz. Usāme bin Zeyd . 201b/9. 

Usāme: 1. (Ensardan bir sahâbî) 39a/9, 39a/12. 2.  Bkz. Usāme bin Zeyd  66a/1, 66a/2, 

100a/8, 102b/11, 102b/13, 102b/14, 102b/15, 102b/16, 103a/1, 113b/6, 114b/5, 

115a/2, 115a/4, 115a/9, 115a/16, 115a/17,118b/3, 201b/7, 201b/10. 

Usame: 118b/12. 

ǾUtbe bin Ebį Vaķķāś: Uhud Gazası’nda Hz. Muhammed’in yüzüne taş atan kişidir. 49b/4. 

ǾUtbe bin ǾĀmir bin Harām: İslâmiyeti kabul eden ilk altı Medineliden biridir. 17a/2-3. 

ǾUtbe bin ǾÖmer: Sahâbî. 23a/6. 

ǾUtbe bin ǾUrvān:  Bkz.ǾUtbe bin ǾUrve . 164b/3. 

ǾUtbe bin ǾUrve: Sahâbî. 24b/11, 25b/18, 164a/20. 

ǾUtbe bin RabįǾa bin ǾAbdü’ş-Şems:  Bkz. ǾUtbe bin RabįǾa . 28a/16. 

ǾUtbe bin RabįǾa: Ebü’l-Velîd Utbe b. Rebîa b. Abdişems b. Abdimenâf  ö. 624). Mekkeli 

müşriklerin ileri gelenlerinden biri. 30b/4, 32b/7, 33a/19, 37b/5. 

ǾUtbe binü’l-Māzini: İslâm ordusu kumandanlarından biridir. 142b/16, 142b/19. 

ǾUtbe binü’l-ǾUrvān: (Bkz. ǾUtbe bin ǾUrve . 164a/14. 

ǾUtbe: 15a/12, 25b/20, 28a/18, 28a/19, 28a/20, 28a/20, 28b/1, 28b/18, 29a/1, 30b/9, 

30b/11, 30b/14, 30b/12, 31a/3, 31a/3, 31a/4, 31a/5, 33a/20, 33b/4, 33b/11, 33b/15, 

34a/6, 34a/7, 34a/13, 34a/18, 34a/19, 34b/2, 34b/3, 34b/4, 38a/1, 52a/14, 142b/20, 

143a/1, 143a/2, 143a/2, 143a/4, 143a/5, 143a/6, 143a/6, 143a/7, 143a/8, 143a/9, 

143a/10, 143a/11, 143a/11, 143a/12, 143a/14, 143a/14,163a/10, 163a/11, 163a/12, 

163b/10, 164b/3, 164b/4, 167b/9, 197b/11. 

ǾUŧārid bin Zerān: Benį Teįm ileri gelenlerindendir. 123a/2. 

ǾUŧārid:  Bkz. ǾUŧārid bin Zerān . 124a/9. 

ǾUyeyne bin Ĥıśn bin Fezā:  Bkz. ǾUyeyne binü’l-Ĥıśn). 62b/9-10. 
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ǾUyeyne binü’l-Ĥıśn: Ebû Mâlik Uyeyne b. Hısn b. Huzeyfe el-Fezârî  ö. 650). Beni 

Temim kollarından biri olan Fezare kabilesinin reisi ve Hz. Muhammed’e Mekke ve 

Taif savaşlarından sonra desteklerini bildirmeye giden elçilerinden biridir. 94b/18. 

ǾUyeyne: 94b/19, 119b/15, 119b/18, 120a/1, 120a/3, 120a/5, 120a/9, 120a/10, 120a/12, 

120a/14, 121a/15. 

Ümam: Hz. Ali'nin eşlerinden biri; Ebū’l-ǾĀś İbn RabįǾa'nın kızıdır. 158a/10, 158a/20, 

158b/4. 

Ümeyy binü’l-Muġįre: Hz. Muhammed'in eşlerinden Ümm-i Seleme'nin babasıdır.  99a/2. 

Ümeyye bin Ĥalef bin Cumahį: Ebû Safvân Ümeyye b. Halef b. Vehb el-Kureşî el-Cumahî 

 ö. 624 . Hz. Muhammed'e düşmanlığı ve yaptığı fenalıklarla bilinen Mekkeli 

müşriklerden biridir. 13a/6. 

Ümeyye bin Ħalef: (Bkz. Ümeyye bin Ĥalef bin Cumahį).13a/8, 29a/9, 37b/13. 

Ümeyye bin Ħalefe’l-Cumaĥį:  Bkz. Ümeyye bin Ĥalef bin Cumahį . 23b/5. 

Ümeyye bin Hilāl: Haklarında ayet inen üç münafıktan biridir. 93b/4. 

Ümeyye: (Bkz. Ümeyye bin Ĥalef bin Cumahį). 13a/8, 13a/9, 13a/10, 29a/10, 29a/11, 

29a/11, 29a/13, 29a/14, 29a/16, 29a/17, 29a/19,  29a/19, 29b/1, 36a/3, 36a/7, 36a/8, 

36a/11,36a/14, 36a/15, 36a/17, 37b/5, 37b/13, 37b/18, 50a/14, 82b/19, 198b/10, 

200a/2, 200a/11. 

Ümm-i CaǾfer: Hz. Ali'nin kızıdır.158b/4. 

Ümm-i Ebān: Hz. Osman'ın kızlarından biridir. 197b/12. 

Ümm-i Feriķa: Hz. Muhammed'e asi olan Huzeyfe kzı Selma'nın annesi; RabįǾa bin 

Bedr'in kızıdır. 121a/16. 

Ümm-i Ĥabįbe: 1.Mekke ileri gelenlerinden Ebu Sufyan'ın kızı, Hz. Muhammed'in eşidir. 

78b/18. 2.Hz. Ali'nin amca kızı Esma'dan sonraki eşinin adıdır. 158a/10, 158a/20, 

158b/3. 

Ümm-i Hafį: Hz. Ali'nin kızıdır. 158b/3. 

Ümm-i Ĥakem bint Ĥāriŝ bint Hāşim: Ebu Cehl bin Hişam'ın karısı, Hz. Muhammed'in 

amca kızıdır. 84a/8-9. 

Ümm-i Ĥakemi: (Bkz. Ümmi’l-Ĥakeme binti Ebį Sufyān). 45b/20. 
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Ümm-i Ĥakįme: Hz. Ömer'in eşlerinden biridir. 182a/16, 182b/1. 

Ümm-i Hāni: Ebu Talib'in kızı; Hz. Muhammed'in eşlerinden biridir. 99b/11, 200b/2. 

Ümm-i İķbāl: Cahiliye devrinde Mekke'de yaşamış Varaķa bin Nevfel adlı bir Hristiyan 

kahinin kızıdır.  4b/13, 4b/16, 4b/18. 

Ümm-i Külŝūm bin Ĥuśayn: Sahâbî. 79b/3. 

Ümm-i Külŝūm bint ǾAlį bin Ebį Ŧālib: Hz. Ali'nin on sekiz kızından biridir. 180a/17. 

Ümm-i Külŝūm: 1. Hz. Muhammed'in dört kızından biridir. 6a/4, 43a/1, 98b/18, 197b/13. 

2.  Bkz. Ümm-i Külŝūm bint ǾAlį bin Ebį Ŧālib . Hz. Ali'nin kızı, Hz. Ömer'in 

eşlerinden biridir. 158b/2, 180a/20, 180b/3, 182a/16, 182a/20, 182b/2. 3. Hz. Ebu 

Bekir'in kızıdır.182b/5, 182b/13, 182b/18. 4.ǾAbdü’l-Melik bin Mervān'ın kızıdır. 

234a/8. 

Ümm-i Muĥtār: Hz. Ali'nin eşlerinden biri; İmrü’l-Ķays bin ǾAdį Killāb ķızıdır. 158a/13. 

Ümm-i ǾAmr bint Cündüb: Hz. Osman'ın eşlerinden biridir. 197b/13. 

Ümm-i ǾAmr:  Bkz. Ümmį ǾAmr bint Cündüb). 197b/12. 

Ümm-i SaǾid: 1. Hz. Ali'nin eşlerinden biridir. 158a/12, 158b/2. 2. Hz. Osman'ın kızıdır. 

197b/12. 

Ümm-i Seleme: Hz. Muhammed'in eşlerinden biridir.69b/16, 69b/17, 69b/18-19, 99a/2-3, 

100b/3. 

Ümm-i Temįm: Topladığı zekât mallarını Hz. Muhammed’in vefatı üzerine sahiplerine 

iade ettiği için mürted sayılıp öldürülen Malik bin Nuveyre'nin hatunudur. 125a/17, 

127b/9, 127b/16. 

Ümmi’l Benįn: 1.Harām bin RabįǾa bin Hālid'in kızı, Hz. Ali'nin eşlerinden biridir. 158a/9, 

158a/14, 158a/17. 2.Hz. Osman'ın kızlarından biridir. 197b/12. 

Ümmi’l-Benįn bint ǾUtbe binü’l-Ĥaśįn: Hz. Osman'ın eşlerinden biridir. 197b/14. 

Ümmi’l-Fażl: Abbasi halifesi Meǿmūn'un kızlarından biridir. 266b/1. 

Ümmi’l-Ĥabįbe: Abbasi halifesi Meǿmūn'un kızlarından biridir. 266b/1. 

Ümmi’l-Ĥakeme binti Ebį Sufyān: Muaviye bin Ebu Sufyan'ın kız kardeşidir. 212b/11. 

Ümmi’l-Ĥalįme bint Ĥāriŝ: Ebu Cehl'in oğlu İkrime'nin eşidir. 84a/20. 
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Ümmi’s-Seleme: Hz. Ali'nin kızıdır. 158b/4. 

Ümmü’l-Ĥāriŝ bintü’l-Ĥāriŝe bin ǾAbdu’l-Muŧŧalib: Mekke’deki Hz. Ali dostlarından olan 

Hazrec kabilesinden kadın sahâbîdir. 200a/17-18. 

Ürdün: Ürdün. 223a/9. 

VacįǾ bin Aĥŧab: Medine etrafındaki Yahudilerden olan Beni’n-Nazir’in ileri 

gelenlerindendir. 55b/5. 

Vādį’l-Cin: Mekke Medine güzergahında cinlerin toplanma yeri olarak geçen vadinin 

adıdır. 15b/16. 

Vādį’l-Ĥuneyn: Kimi kaynaklara göre Mekke’den 10 küsur mil uzaklıkta su 

kaynaklarından mahrum, çöllerle kaplı bir vadidir; kimi kaynaklar da ise Tâif yahut 

Zülmecâz yakınlarında bir vadi olduğu belirtilir. 85b/6, 85b/9-10, 86a/2, 88a/3, 

86b/1, 86b/13. 

Vādį’l-Ķurā: Medine civarındaki Yahudi kalelerinden biridir. 74a/9, 100b/8. 

Vādį’s-SibāǾ: Cemal Savaşı’nda Hz. Ayşe yanında yer alıp Hz. Ali’ye karşı savaşanlardan 

biri olan Zübeyr binü’l Avām’ın savaş sırasında kaçıp sığındı vadidir. 205b/10. 

Vaĥįd bin Ħalįfe: Sahâbî. 70b/7. 

Vahiyatü’l-Kelbį: Cebra'il a.s.'ın Hz. Muhammed'e görünürken bründüğü surettir. Arap 

içinde güzelliği ile meşhur kişidir. 20a/17-18, 20a/19, 20a/19. 

Vaĥşį: Ebû Desme  Ebû Harb  Vahşî b. Harb el-Habeşî  ö. 644’ten sonra . Uhud’da Hz. 

Hamza’yı şehid eden ve daha sonra müslüman olan Habeşli köle, sahâbî. 46a/3, 

49a/14, 49a/15, 49a/16, 49a/19, 49b/1, 49b/2, 128b/10, 128b/10.  

vāķıǾatü’l-ĥayrda: 177a/12. 

vāķıǾatü’l-Ķādisiyye: 139a/9. 

vāķıǾatü’n-Nüveyt: 138b/6. 

Vaķķāś:  Bkz. SaǾd bin Ebį Vaķķāś . 140a/3, 163a/11, 187b/8. 

VaķķıǾa: Şam dolaylarında bir yer. 155a/9. 

Varaķa bin Nevfel: Varaka b. Nevfel b. Esed el-Kureşî  ö. 610). Hz. Hatice’nin amcasının 

oğlu, Nasturi rahibi. Mekke'nin rahibive vaizidir. Tevrat ve İncil'i Arapçaya tercüme 
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etmiş; Hz. Muhammed’in son peygamber olduğunu da ön görmüştür. 4b/12, 4b/15, 

8b/9. 

Varaķa:  Bkz. Varaķa bin Nevfel  8b/13, 8b/17. 

Vāśıl bin ǾAmru: Hişām bin ǾAbdü’l-Melik hilafetinde İslâm ordusun askerlerindendir. 

250b/18-19. 

Vāsıŧ: Haccac bin Yusuf'un yaptığı şehirdir. 233b/15, 239b/7, 242b/11, 244a/6, 244a/6, 

244b/7, 255a/10, 256a/3, 257a/11, 264b/9, 264b/11, 266a/4, 267b/5, 267b/15. 

Vaŧįĥ: Hz. Muhammed devrinde Hayber Yahudi beylerinden biridir.72a/1. 

VedāǾ bin Ĥamįdü’l-Ezdį: Emevi kumandanlarından biridir. 244b/19. 

Veheb bin MesǾūd: Hz. Ali halifeliğinde önemli görevlerde bulunan İslâm ordusu 

kumandanlarından biridir. 155b/5. 

Veheb bin ǾAbdü’r-Raĥmān: Emeviler devri kumandan ve devlet adamı. 236b/6-7. 

Veheb bin Ümeyye: 14a/13. 

Veheb:  Bkz. Ebu’l-ǾAmįr bin Veheb   41a/15, 41a/17. 

Veĥūb: Enca yakınında bir köy.121a/20, 121b/4. 

VekįǾ bin Esved: Emevi halifesi Süleymān bin ǾAbdü’l-Melik'in kumandanlarından biridir. 

239a/1. 

VekįǾ: 1. VekįǾ bin Mālik. Mālik bin Nuveyre'nin oğludur. 122a/7, 122a/11, 122b/6, 

122b/13. 2.  Bkz. VekįǾ bin Esved  239a/16, 239a/16, 239b/10. 

Velįd bin Ebį Sufyān: 212b/7. 

Velįd bin Muġįre: Ebû Abdişems el-Velîd b. el-Mugīre b. Abdillâh el-Mahzûmî  ö. 622). 

Hz. Muhammed’in ve İslâmiyet’in azılı düşmanlarından biri. 6a/19, 6b/17, 21a/10, 

21a/11, 84b/1. 

Velįd bin MuǾāviye: 256b/18. 

Velįd bin ǾAbdü’l-Melik bin Mervān: Emevilerin altıncı halifesidir (d.668?-ö.715 . (705-

715). Halife Abdülmelik'in büyük oğludur. 234a/10. 
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Velįd bin ǾAbdü’l-Melik:  Bkz. Velįd bin ǾAbdü’l-Melik bin Mervān . 235a/2, 235a/4, 

235a/15, 235b/4, 235b/14, 236b/11, 236b/15, 236b/18, 237a/19, 237b/2, 237b/4, 

238a/1, 238a/4, 238a/5, 238a/7, 238a/13, 238a/17, 238a/19. 

Velįd bin ǾUķbe: Ebû Vehb el-Velîd b. Ukbe b. Ebî Muayt el-Ümevî el-Kureşî  ö. 680-81). 

Sahâbî, kumandan. 188a/3, 192a/19, 196b/2, 200a/4, 208a/15, 213a/10, 220a/8, 

220a/10. 

Velįd bin ǾŪtbe bin Ebį Saĥįŧ e : Emevîler’in Medine valisi  ö. 684 . 187b/14-15. 

Velįd bin Yezįd bin ǾAbdü’l-Melik: Onbirinci Emevi halifesidir (d.706-ö.744 . Amcası 

olan halife Hişam bin Abdülmelik'in 743de ölmesi üzerine halife olmuştur. 743 ile 

744 yıllarında iki ay yirmi gün süren çok kısa bir dönem halifelik yapmıştır. 252b/15, 

252b/16. 

Velįd Muġįre:  Bkz. Velįd bin Muġįre . 9b/9. 

Velįd:  Bkz. Velįd bin Muġįre, Velįd bin ǾAbdü’l-Melik bin Mervān, Velįd bin ǾUķbe, 

Velįd bin Yezįd bin ǾAbdü’l-Melik). 6b/4, 6b/5, 34a/9, 34a/20, 34b/1, 34b/2, 

188a/4,192a/20, 213a/12, 213a/16, 213a/16, 213a/18, 213a/19, 213b/1, 220a/1, 

220a/10, 220a/15, 220a/16, 220a/18, 233b/19, 234a/6, 234a/7, 234a/11, 235b/5, 

237a/2, 237a/3, 237a/5, 238a/9, 241a/9, 241a/9, 241a/11, 253a/4, 253a/18, 253b/1, 

253b/1, 253b/2, 253b/4, 256b/19, 2237a/8. 

Venk: Bir yerleşim yeri. 188a/12. 

Verdān: Hz. Ali'nin katillerinden biridir. 157a/10, 157b/8, 157b/9. 

Verdāz:  Bkz. Verdān . 157b/1. 

Verķa bin Budeyl:  ö. 632). Huzâa kabilesinin reisi, sahâbî. 94b/17. 

Verķān: Berda' ve Erdebil dolaylarında bir yer. 245b/15, 245b/18. 

Veted bin Ebį Mezįd: Sahâbî. 53a/16. 

Veznān:  Bkz.Verķān). 253b/15. 

Yaġfūr: Hz. Muhammed’in eşeğinin adıdır. 55a/19, 101a/14. 

Yaĥyā bin Ħālid: Ebû Alî  Ebü’l-Fazl  Yahyâ b. Hâlid el-Bermekî  ö. 805). Abbâsî veziri. 

262b/6. 

Yaĥyā bin SaǾd:  Bkz. Yaĥyā bin SaǾidü’l-Enśārį . 226b/8. 
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Yaĥyā bin SaǾidü’l-Enśārį: Ebû Saîd  Ebû Nasr  Yahyâ b. Saîd b. Kays en-Neccârî el-

Hazrecî el-Ensârî  ö. 760). Hadis âlimi. Emevîler dönemi kadılarındandır. 257b/19. 

Yaĥyā bin Zeyd: Yahya bin Zeyd bin Ali  ö. 843  Hz. Hüseyin’in oğlu Zeyne'l-Abidin'in 

oğludur. 252a/15, 252b/5, 252b/10, 252b/18, 255a/18, 260a/11. 

Yaĥyā: 1. Hz. Ali'nin on beş oğlundan biridir. 158a/15, 158a/18. 2.  Bkz. Yaĥyā bin 

SaǾidü’l-Enśārį, Yaĥyā bin Zeyd . 226b/11, 227a/9, 227a/10, 227a/11, 227a/12, 

227a/16, 227a/19, 237b/11 238a/9, 252a/8, 252a/13, 252a/16, 252a/17, 252a/19, 

252b/7, 252b/19, 252b/20, 253a/1, 253a/2, 253a/2, 253a/2, 253a/4, 253a/4, 253a/5, 

253a/6, 253a/6, 253a/10, 253a/12, 253a/12, 253a/14, 253a/16, 253a/16, 253a/16, 

253a/17, 253a/20, 255a/15, 255a/18. 

YaǾķūb bin Dāvud: Abbasi halifesi Mehdi'nin veziridir. 258b/19-20. 

YaǾķūb binü’l-Leyŝ: Ebû Yûsuf Ya‘kūb b. el-Leys es-Saffâr es-Sicistânî  ö. 879 . Saffârîler 

Devleti’nin kurucusu ve ilk hükümdarı  861-879). 269a/15. 

YaǾķūb Ħorāsānį: Dāvud bin Ŧahmān oğlı, Naśr bin Seyyār’ın yazıcısıdır. 259a/5. 

YaǾķūb:  Bkz. YaǾķūb bin Dāvud . 260a/6. 

YaǾķūb: (Bkz. YaǾķūb Ħorāsānį). 259a/6, 259a/11, 259a/14, 259a/15, 259a/16, 259a/16, 

259a/17, 259a/20, 259b/1, 259b/3, 259b/4, 259b/4, 259b/6, 259b/9, 259b/10, 

259b/10, 259b/11, 259b/11, 259b/13, 259b/13, 259b/14, 259b/16, 259b/16, 259b/17, 

259b/19, 259b/20, 260a/1, 260a/2, 260a/3, 260a/4, 260a/5,  260a/6, 260a/7, 260a/8, 

260a/8, 260a/13, 260a/17, 260b/1, 260b/2, 260b/2, 260b/3,  260b/7, 260b/8, 260b/11, 

260b/11, 260b/12, 260b/12,  260b/13, 260b/14, 260b/16, 260b/17, 260b/18, 260b/20, 

261a/3, 261a/3, 261a/4, 261a/4, 261a/5, 261a/7, 261a/8, 261a/8, 261a/12, 261a/14, 

261a/16, 261a/16, 261b/1, 261b/1, 261b/3, 261b/5, 261b/5,  261b/7, 261b/7, 261b/8-

9, 261b/9, 261b/11. 

YaǾlā bin Ümeyye: Ebû Hâlid Ya‘lâ b. Ümeyye b. Ebî Ubeyde b. Hemmâm et-Temîmî el-

Hanzâlî  ö. 679-80). Yemen valisi, sahâbî. 115b/13-14, 198b/13, 200a/15. 

YaǾreb: Hz. Muhammed’in 24. göbekten atasıdır. 2b/6. 

Yāsir: Abbasi halifelerinden Müktefi Billah zamanındaki saray görevlilerinden birisidir. 

270a/8. 
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Yaŝreb: Şam taraflarında İslâmiyet’ten önce Yahudilerin yaşadığı bir yerleşim yeridir. 

16b/11. 

Yekşenbe: Pazar günü. 52b/13, 107a/2, 181b/20, 182a/5, 269b/20, 270a/12, 271b/2 

YelbūǾ: İslâmiyet’ten önce Medine’deki Yahudi köylerinden biridir. 16b/11. 

Yemā me :  Bkz. Yemāme . 97a/6. 

Yemāme: Suudi Arabistan’da bir bölge. 20b/8, 70b/4, 70b/16,  96b/10, 97a/13, 97a/17, 

114b/11, 118b/20, 119a/6, 122a/19,123a/4, 123a/5, 123a/7, 123a/12, 123a/15, 

123b/3, 124a/3, 124a/8, 126b/1, 126b/3,  126b/7, 126b/14, 126b/17, 127a/1, 127a/3, 

127a/3, 127a/4, 127a/5, 127a/6, 127a/7, 127a/12, 127a/17, 127a/19, 127b/2, 127b/4, 

127b/4, 127b/14, 128b/16, 129a/9, 129a/16, 131a/4, 131a/12, 131a/14, 131b/5, 

131b/7, 131b/14. 

Yemān:  Bkz. Yemāme . 96b/2. 

Yemānį: Yemen’e özgü, Yemen’e has. 106b/4. 

Yemen: Arap yarımadasının güneybatısında ülke. 14b/16, 20b/8, 54a/15, 71a/11, 71b/4,  

71b/5, 71b/9, 83b/15, 84a/8, 95a/15, 95a/16, 98a/9, 100a/8, 102b/17, 103a/5, 103a/6, 

103a/8, 103a/16, 115b/8, 115b/8, 115b/15, 115b/17, 116a/9, 116a/20, 117b/3, 

117b/13, 119a/1, 119a/4, 133a/8, 133a/17, 134a/1, 134a/11, 134a/11, 134a/15, 

134a/15, 134a/16, 134b/1, 146a/1, 155b/14, 155b/16, 155b/17,155b/18, 167b/13, 

167b/14, 193a/8, 193a/9, 198b/10, 198b/13, 200a/2, 200a/3, 200a/16, 225a/5, 

236a/19. 

YeǾcūc ve MeǾcūc Seddi: Zü’l-Karneyn Seddi olarak da bilinen Çin Seddi’dir. 174a/4, 

174a/5, 184a/11. 

YeǾcūc:  Bkz. YeǾcūc ve MeǾcūc Seddi . 174a/5, 174a/7. 

YerbūǾ: Benį Yerbū’; Temim kabilesinin bir koludur. 122a/11. 

Yevmü’d-Dār: Hz. Osman bin Affan’ın öldürüldüğü savaşa verilen addır. 234a/4. 

Yezd: Hz. Muhammed’in atalarından biridir. 2b/8. 

Yezdek: 246b/19, 247a/1, 247a/3, 247a/4, 247a/7, 247a/8, 247a/11, 247a/12, 247a/12. 

Yezd-Gerd: 174b/13. 

Yezdį: 272a/1. 
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Yezdicerd bin Şehr-yār: (Bkz. Yezdigürd bin Şehr-yār . 21a/4. 

Yezdigürd bin Şehr-yār: Sasanilerin yirmi dokuzuncu ve son kralıdır.139b/8, 164a/7-8, 

171a/15-16. 

Yezdigürd
203

: (Bkz. Yezdigürd bin Şehr-yār . 1b/1, 1b/9, 1b/10, 1b/13, 177a/2-3, 139b/4, 

139b/6, 139b/8, 139b/12, 140a/9, 140a/10, 140a/13, 140a/15, 140a/15, 140b/5, 

140b/15, 141a/3, 145a/4, 145a/5, 145a/7, 145a/9, 145a/10, 146a/3, 146a/6, 146a/15,  

146b/8, 146b/8, 163b/18, 164a/7, 164b/13, 167a/12, 167b/2, 167b/3, 169b/2, 170a/3, 

170a/4, 170a/16, 171a/4, 174b/15, 174b/17, 175a/2, 175a/3, 175a/3, 175a/6, 175a/7, 

175a/7, 175a/8, 175a/14, 175a/16, 175a/17, 175a/17, 175a/19, 175b/1, 175b/2, 

175b/3, 175b/4, 175b/5, 175b/7, 175b/9, 175b/11,176a/3, 176a/5, 176a/9, 176a/10, 

176a/12, 176a/18, 176a/18, 176a/19,  176b/1, 176b/1, 176b/8, 176b/10, 176b/13, 

176b/15, 176b/16, 176b/18, 176b/20, 177a/2, 191b/3, 191b/4, 191b/6, 191b/6. 

Yezdigürd-i Şehr-yār: (Bkz. Yezdigürd bin Şehr-yār . 163a/7, 191b/3. 

Yezįd bin Ebį Kebşe: Hz. Muhammed’in âzatlı kölesi Ebu Kebşe Süleym’in oğludur. 

‘Abdü’l-Melik bin Mervan hilafetinde Basra beyliği yapmıştır. 238a/2. 

Yezįd bin Ebį Sufyān: Ebû Hâlid Yezîd b. Ebî Süfyân b. Harb b. Ümeyye el-Kureşî el-

Ümevî  ö. 639). Sahâbî. 149a/14. 

Yezįd bin Enes: Hz. Hüseyin’in intikamını almak amacıyla ayaklanan siyasî-dinî lider 

Muhtar es-Sekafi’nin kumandanıdır. 224a/7, 224a/9, 224a/11, 224a/13, 224a/14.  

Yezįd bin Ħālid: Emevîler’in Mekke ve Irak valilerinden. Hālid bin ǾAbdu’llāh el-

Kasrį’nin oğludur. 251b/12, 251b/19. 

Yezįd bin Hübeyre:  Yezid b. Amr Hübeyre . Emevilerin son halifesi Mervan bin 

Muhammed zamanında Irak ve Horasan valisidir. 257a/11. 

Yezįd bin MuǾāviye bin Ebį Sufyān: I.Yezid (d.646-ö.683 ; Emevîler'in ikinci halifesi. 

213a/7. 

Yezįd bin MuǾāviye:  Bkz. Yezįd bin MuǾāviye bin Ebį Sufyān . 174b/13, 213a/8, 

219b/20. 

Yezįd bin Mūsā: 264b/9. 

                                                           
203

 'Yezdi Gerd' olarak bilinen özel ad metin içerisinde harekelenerek özenle 'Yezdigürd' olarak okutulmuştur. 
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Yezįd bin Mühelleb: Ebû Hâlid Yezîd b. Mühelleb b. Ebî Sufre el-Ezdî  ö. 720). Emevî 

Halifesi II. Yezîd’e karşı isyan eden vali ve kumandan. 233a/4, 233a/7, 233a/9, 

233b/16, 234a/19, 236a/2, 236b/4, 236b/7, 236b/10, 236b/16, 236b/20, 237a/3, 

237a/7, 237a/11, 237a/13, 237a/14, 238b/16, 239a/4, 239a/9, 239a/11-12, 239b/1, 

239b/1, 239b/4, 239b/5-6, 239b/12, 240a/5, 240a/7, 240a/9, 240a/18, 240a/19, 

240b/2, 240b/7, 240b/8, 240b/16, 241a/12, 241a/13-14, 242b/5, 242b/5, 242b/7, 

242b/12, 242b/14,  243a/13, 243a/15, 243a/17, 243a/17, 243a/19, 243b/5, 243b/6, 

243b/7, 243b/9, 243b/9-10, 243b/13, 243b/15-16, 243b/16, 243b/17, 243b/20, 

244a/1, 244a/2, 244a/4, 244a/7, 244a/8, 244a/8, 244a/9-10, 244a/11, 244a/15, 

244a/13, 244a/19, 244b/1, 244b/7-8, 244b/12, 244b/13, 245a/10. 

Yezįd bin ǾAbdü’l-Cabbār:  Bkz. ǾAbdü’l-Cabbār bin Yezįd bin  RabįǾa . 236b/1. 

Yezįd bin ǾAbdü’l-Melik: II.Yezid (d.687-ö.723); dokuzuncu Emevi halifesi.243a/15, 

243a/15, 243a/16, 243a/18, 243a/19, 243b/4, 243b/8, 243b/19, 244a/1, 244a/3, 

244a/7, 244a/8, 244b/6, 245a/5, 245b/10, 245b/10. 

Yezįd bin ǾAlį bin el-Ĥüseyin Ebį ǾAlį bin Ebį Ŧālib:  Bkz. Zeyd bin ǾAlį bin Ĥüseyin . 

252a/1. 

Yezįd bin ǾAlį:  Bkz. Zeyd bin ǾAlį bin Ĥüseyin . 252a/2. 

Yezįd bin ǾAmr:  Bkz. Yezįd bin Hübeyre . 255a/10. 

Yezįd bin Velįd bin ǾAbdü’l-Melik: III. Yezid (d.691- ö.744 ; on birinci Emeviler halifesi. 

235a/2. 

Yezįd bin Velįd:  Bkz. Yezįd bin Velįd bin ǾAbdü’l-Melik). 253b/4. 

Yezįd binü’l-Ĥilāl: Emevi halifesi II. Mervan (744-750  döneminde Bilkan şehrindeki 

havariclerin lideridir. 253b/13. 

Yezįd binü’l-Ĥuśayn: Hz. Hüseyin taraftarlarından olup Kerbela’da onun yanında 

savaşanlardan biridir. 217b/2-3, 217b/4. 

Yezįd Mühelleb:  Bkz. Yezįd bin Mühelleb). 236b/11, 237a/4. 

Yezįd: Bkz. Yezįd bin Mühelleb, Yezįd bin Ħālid, Yezįd bin MuǾāviye bin Ebį Sufyān . 

21a/3, 113a/3, 135b/17,143b/5, 156b/18, 160b/2, 160b/9, 162b/17, 162b/18,  

162b/19, 162b/20, 162b/20, 212a/1, 212a/4, 212a/5, 212a/7, 212a/12, 212a/15, 

212b/1, 212b/11,  212b/12, 212b/13, 213a/4, 213a/10, 213a/17, 213b/18, 214a/3, 
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214a/3, 214a/8, 214a/6, 214a/8, 216a/14, 216b/18, 216b/20, 215a/1, 216b/16, 219b/9, 

219b/9,  219b/13, 219b/14, 219b/14,  220a/2, 220a/3, 220a/9,  220a/12, 220a/13, 

220a/14, 220a/16, 220a/17, 220b/1, 220b/1, 220b/12, 220b/13, 220b/15, 220b/16, 

221a/2, 221b/7, 223a/16, 223b/5, 232b/7, 233a/10, 233a/10, 233a/11, 233a/12,  

233a/16, 234a/6, 236a/4,236a/7, 236a/11, 236a/12,  236a/15,  236a/17, 236a/19, 

236b/4, 236b/6, 236b/8, 236b/15, 237a/13, 239b/6, 240a/10, 240a/13, 240a/20, 

240b/5, 240b/12, 240b/17, 242b/9, 242b/13, 242b/15, 242b/16, 244a/2, 244a/14, 

244a/17, 244a/20, 244b/1, 244b/2, 244b/3, 244b/4, 244b/4, 244b/4, 244b/5, 244b/14, 

244b/14, 245a/1, 245a/2, 251b/8, 251b/10, 251b/13, 251b/13, 251b/19, 251b/20, 

253b/4, 255a/12. 

Yūnus bin Mür: Abbasi hanedanından olan İsa bin Musa’nın veziridir. 258a/19. 

Yūnus: 1. Yunus Peygamber. 15a/20, 15b/1, 38a/16. 2.  Bkz. Yūnus bin Mür . 258a/19, 

258b/1. 

Yūsuf  EbįǾ Amr:  Bkz. Yūsuf bin ǾAmr eş-Şaķafį . 252b/11. 

Yūsuf bin Müslime: Belh şehri ileri gelenlerinden bir Şiį’dir. 252b/9. 

Yūsuf bin ǾAmr eş-Şaķafį: Emevî valisi  ö.744 . 251b/9-10, 251b/11. 

Yūsuf bin ǾAmr(u):  Bkz. Yūsuf bin ǾAmr eş-Şaķafį . 251b/11-12, 252a/4, 252a/6, 

252a/10, 252a/14, 252a/17, 252a/18, 252b/8-9, 252b/17, 253a/18. 

Yūsuf: 1.Yusuf peygamber. 66a/18. 2. Bkz. Yūsuf bin ǾAmr eş-Şaķafį  103b/15, 251b/11, 

251b/14, 251b/17, 251b/19, 251b/20, 252a/4, 252a/10, 252a/14. 

Zādūye: Yemen sultanı Badan’ın kardeşinin iki oğlundan biridir. Diğeri Şehr Feyruz’dur.  

116a/20, 116b/3, 117a/2, 134a/17, 134b/1, 134b/2, 134b/3, 134b/4, 134b/6, 134b/12, 

134b/13. 

Žafer:  Bkz. Ķarįb bin Žafer . 167b/7. 

Žafer-i Ķarįb:  Bkz. Ķarįb bin Žafer . 167b/7. 

Zafrān: Kerbela’da Hz. Hüseyin’in şehit edildiği dönemde Şam yolu üzerinde Kuya 

denilen şehrin yönetiminden sorumlu kişidir. 222a/15, 222a/16, 222a/18, 222b/4, 

223a/5, 223a/6. 

Żaĥĥāk bin Ķays: Sahâbî, Kays kabilesinin reisi ve Emevî kumandanı  ö. 684 . 155a/5. 
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Żaĥĥāk:  Bkz. Żaĥĥāk bin Ķays . 155a/8, 155a/11, 155a/12, 155a/13, 212b/10, 221a/8, 

221a/12. 

Żāhįr: 267b/12, 267b/13, 267b/14, 267b/16. 

Zammār: Emeviler devrinde bir kumandandır. 224a/11, 224a/12, 224a/14, 224a/17. 

Žarāne binü’l-Muĥāye: Hz. Muhammed devrinde Amir kabilesinden olan bir elçidir. 

54b/16. 

Zārāst: Umman dolaylarında bir şehir. 133a/3. 

Źātü’l-Ķarn: Medine bölgesindeki Bedir Kuyuları yakınlarında başka bir kuyunun adıdır. 

29b/17. 

Źātü’l-ǾIrķ: Şam dolaylarında bir yer. 44b/7. 

Źātü’n-nisā: Mekke sınırında konakladıkları bir menzilde Hz. Muhammed’in dibinde 

dinlenip namaz kıldığı ağaca verilen addır. Ayrıca oraya bir mescid de yaptılar ki 

bugün de ziyaret edilmektedir. 23b/12. 

Źātü’n-Niŧāķayn:  İki kuşak sahibi.  Hz. Muhammed’in, Hz. Ebu Bekir’in kızı Esma’ya 

Hicret’te gösterdiği fedakarlıklar sebebiyle ve Cennette iki kuşağa nail olacağı 

müjdesiyle verdiği lakabdır. 19b/19. 

Źātü’r-RiķāǾ: Mekke Medine aralığında, Necid sınırında bir yerdir. Bölgenin bu adı 

almasının sebebi yamalı gibi her rengi barındırmasıdır ki metinde ‘‘…Źātü’r-RiķāǾ 

dėdükleri yėr Necid ser-ĥaddinde bir yėrdür ki anda dürlü dürlü rengler vardur baǾżı 

yėri yeşildür ve baǾżısı ķara baǾżısı śarudur gökdür bu rengler olduġı sebebden aŋa 

Źātü’r-RiķāǾ dėrler…’’  şeklinde açıklanmıştır. 57a/7, 57a/9, 57a/9, 57a/11.   

Źātü’ŝ-ŜaǾįre: Mekke ile Medine arasında, Medine’nin 210 km. batısındaki 

Yenbu‘bölgesinde Mekke-Suriye ticaret yolu üzerinde bir mevkidir. 23b/11. 

Źātü’s-Selāsil: Vādi’l-Kurā bölgesine yakın bir mesafede, Benį Cüzām kabilesinin 

toprakları içindeki bir su kaynağıdır. 76b/1. 

Źātü’ş-şaǾire:  Bkz. Źātü’ŝ-ŜaǾįre . 23b/16. 

Źehb bin ǾAbd-i Menāf: Hz. Muhammed’in anne tarafından dedesi Vehb bin Abd-i 

Menaf’tır. 4b/10-11. 
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Zehįr bin Śard: Benį SaǾd bin Bekr kabilesinden Hz. Muhammed’in süt annesinin 

kabilesinden bir kimsedir. 89b/4. 

Zeķāde:  Bkz. Zeķāve . 53a/18. 

Zeķāve: Mekke ile Medine arasında bir köydür. 53a/11. 

ZemǾa binü’l-Esved: Hz. Muhammed’in Hz. Hatice öldükten sonra aldığı hanımı 

Sevde’nin babasıdır. 98b/21. 

Zenādıķa: İslâmiyet’te Allah’ı yahut Allah’ın birliğini ve âhireti inkâr ettiği halde inanmış 

gibi görünen kimseler için kullanılan ‘‘zındįk’’ sözcüğünün çoğuludur. 262b/12, 

262b/14, 263a/6, 263a/15. 

Zengām: İran’ın batısında bulunan Hemedan eyaletinin kuzeyinde Azerbaycan 

Türkçesinde Zencan olarak geçen İran eyaletidir.172b/7. 

Zentįl: Emevi halifesi Abdü’l-Melik bin Mervan zamanında Kabilistan melikidir. 230a/9, 

230a/12, 230a/13, 230b/7, 230b/8, 232b/20, 233a/2, 233a/20, 233b/1, 233b/1, 

233b/5, 233b/6, 233b/8, 233b/9, 233b/10, 233b/11, 233b/12, 233b/13, 237a/15. 

Zentįl: Kabilistan hükümdarıdır. 229b/13-14, 230b/6. 

Zerenc: (Bkz. Zerenk). 232b/16. 

Zerenk: Kirman bölgesinde sarp bir kaledir. 178a/9. 

ŹerǾa bin Düveyn: Müslüman olup Hz. Muhammed’e elçiler gönderen Yemen 

meliklerinden biridir. 95a/16. 

Zerrāĥ: Kusayy kabilesi’nin ileri gelenlerinden biridir. 3a/14. 

Zeyd bin Caĥş:  Bkz. Zeyd binü’l-Ĥāriŝe  Hz. Muhammed’in evlatlığıdır. 57b/11. 

Zeyd bin Ebį Sufyān: Hz. Ömer’in Rum seferine gonderdiği komutanlardandır. 143b/1. 

Zeyd bin Erķam:  Bkz. Zeyd bin Erķamü’l-Enśārį . 63b/11, 64a/8, 64a/11. 

Zeyd bin Erķamü’l-Enśārį: Ebû Amr Zeyd b. Erkam b. Zeyd el-Hazrecî  ö. 688). Sahâbî. 

111b/14. 

Zeyd bin Eslem: Ebû Üsâme Zeyd b. Eslem el-Adevî el-Ömerî  ö. 754). Hadisleriyle 

tanınan tābiįn sahabeleri görenler  bilgini. 183a/18. 
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Zeyd bin Ĥāriŝe: Ebû Üsâme Zeyd b. Hârise b. Şerâhîl  Şürahbîl  el-Kelbî  ö. 629) Resûl-i 

Ekrem’in evlâtlığı ve âzatlısı. 10b/10, 10b/12, 37b/1, 37b/2, 41a/2,  41a/3, 44b/8, 

77a/6,  77a/8,  77a/11, 77b/2, 77b/3-4, 99a/5, 100a/7, 102b/12, 115a/19. 

Zeyd bin Ħaŧŧāb: Ebû Abdirrahmân Zeyd b. el-Hattâb b. Nüfeyl el-Kureşî el-Adevî  ö. 

12/633). Hz. Ömer’in kardeşi, sahâbî. 126b/19, 128a/4. 

Zeyd bin Mercān: Hz. Ali ve Hz. Ayşe’nin savaşında Hz. Ali yolunu tutup Hz. Ayşe’nin 

davetini geri çeviren Kufe ileri gelenlerinden biridir. 202a/11, 202a/13. 

Zeyd bin Muĥammed:  Bkz. Zeyd binü’l-Ĥāriŝe . Hz. Muhammed’in evlatlığıdır. 57b/12. 

Zeyd bin ǾAlį bin Ĥüseyin: Ebü’l-Hüseyn Zeyd b. Alî Zeynilâbidîn b. el-

Hüseyn b. Alî b. Ebî Tâlib el-Alevî el-Hâşimî el-Kureşî  ö. 740). Hz. Hüseyin’in 

torunu, Zeydiyye mezhebinin imamı. 251b/14-15. 

Zeyd bin ǾAlį:  Bkz. Zeyd bin ǾAlį bin Ĥüseyin . 252a/5, 252a/7, 252a/9, 252a/13, 

260a/10, 264b/5. 

Zeyd bin Ŝābit: Muhammed'in vahiy kâtiplerinden olan sahâbî. Hz. devrinin en büyük 

hadis, kıraat ve miras hukuku alimlerinden birisiydi. Halife Ebu Bekir devrinde, 

Kur'an'ın mushaf haline getirilmesi kararlaştırılınca, sahabelerin elindeki nüshaların 

kontrolü görevini yerine getirmiştir. Yine Kur'anın 'okuyuş farklılıklarını' gidermek 

için yapılan mushaf yazım işini yapan dört sahâbîden birisiydi. 27a/10, 101b/8, 

111b/17. 

Zeyd bin ŚarǾān: Hz. Osman devrinde Kufe ileri gelenlerinden biridir. 192b/2. 

Zeyd bin Śulcān: 203a/16-17. 

Zeyd bin Usāme:  Bkz. Zeyd binü’l-Ĥāriŝe . 114a/16. 

Zeyd binü’l-Ĥāriŝe: Ebû Üsâme Zeyd b. Hârise b. Şerâhîl  Şürahbîl  el-Kelbî  ö. 629). Hz. 

Muhammed’in evlâtlığı ve âzatlısı. 43a/4, 43a/5. 

Zeyd binü’ś-ŚarǾān:  Bkz. Zeyd bin ŚarǾān . 194b/16. 

Zeyd:  Bkz. Zeyd binü’l-Ĥāriŝe, Zeyd bin Ŝābit,. Zeyd bin ǾAlį bin Ĥüseyin, Zeyd bin 

Erķamü’l-Enśārį . 37b/4, 44b/10, 53b/4, 53b/6, 53b/8, 57b/9, 57b/12, 57b/14, 57b/15, 

57b/19, 57b/20, 58a/2, 58a/4, 58a/5, 58a/6, 58a/9, 64a/8, 64a/9, 64a/14, 65a/8, 77a/7, 
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77a/19, 77b/16, 97b/17, 97b/18, 97b/19, 97b/20, 98a/1, 100a/8, 182a/20, 189b/19, 

229a/7, 252a/10, 252a/12, 255a/15. 

Zeyde: 171a/16. 

Zeyd-i Ķıbŧį: Hz. Muhammed’in hatun edindiği cariyelerden Necaye’nin babasıdır. 100a/4-

5. 

Zeydü’l-Ekber: Hz. Ömer’in Zeyd adlı iki oğlundan büyük olanıdır. Hz. Ali’nin kızı Ümm-

i Gülsüm’den olmuştur. 182a/20. 

Zeydü’l-Ħayl:  Bkz. Mezįd bin Mühelhel). 97b/16, 97b/19, 97b/20. 

Zeydü’n-Nār: Abbasi halifesi Memun’un valilerinden Hasan bin Sehl’in Basra valisi 

tarafından zindana atılan, çok sayıda sarayı yaktığı için de Zeydü’n-Nār denilen 

Basra’da bir Alevįdir. Pek çok sarayı yaktığı için bu lakabla 265b/17, 265b/17, 

265b/20, 266a/1, 266a/2. 

Zeydü’ś-Śuġra: Hz. Ömer’in Zeyd adlı iki oğlundan küçük olanıdır. 182b/1. 

Zeyne’l-ǾĀbidįn: Ebü’l-Hasen Alî b. el-Hüseyn b. Alî b. Ebî Tâlib (d. 654, Medine-ö.713) 

İslâm peygamberi Muhammed'ın torunu olan Hüseyin bin Ali'nin oğullarından 

biridir. Annesi ise İran'ın fethinden sonra Müslüman olup, Hüseyin bin Ali ile 

evlenen son Sasani İmparatoru III. Yezdigirt'in kızı olan Sasani-Pers prensesi Şehr-i 

Bânû Gazele'dir. Başlıca Şia mezhepleri onun imâmetini kabul eder; On İki 

İmâmlar'ın dördüncü imâmıdır. 218a/7, 219a/18, 219b/13, 219a/20, 220a/19, 

220a/20. 

Zeyneb bint Caĥş: Zeyneb bint Cahş b. Riâb el-Esediyye  ö. 20/641 . Hz. Muhammed’in 

hanımı. 57b/7, 57b/8. 

Zeyneb bint Ĥuzeyme: Zeyneb bint Huzeyme b. el-Hâris el-Hilâliyye  ö. 4/625 . Hz. 

Muhammed’in Ümmü’l-mesâkîn lakaplı hanımı. 99a/12. 

Zeyneb bint MaǾŧūm: Hz. Ömer’in ilk hanımıdır. 182a/12. 

Zeyneb bintü’l-Ĥāriŝ: Zeyneb bint el-Hâris b. Selâm el-Yehûdiyye  ö. 7/628’den sonra . 

Hayber Gazvesi’nin ardından Resûl-i Ekrem’i zehirlemeye kalkışan yahudi kadın. 

73b/9. 

Zeyneb bintü’l-MaŧǾūm:  Bkz. Zeyneb bint MaǾŧūm . 182b/3. 
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Zeyneb: 1. Hz. Muhammed'in kızıdır. 6a/4, 40b/2, 40b/7, 40b/8, 40b/10, 40b/12, 40b/13, 

40b/15, 40b/17, 41a/1, 41a/3, 41a/4, 41a/7, 41a/12, 98b/18, 158a/11. 2. Hz. 

Muhammed'in eşidir. 57b/9, 57b/11, 57b/13, 57b/14, 57b/15, 57b/16, 57b/17, 57b/19, 

57b/20, 58a/2, 58a/3, 58a/5, 58a/6, 58a/8, 58a/10, 58a/12, 58a/14, 58a/15, 58a/16, 

58a/17, 58a/19, 65a/7, 65a/12, 99a/5. 3.  Bkz. Zeyneb bint Ĥuzeyme . 99a/12, 

99a/14. 4.  Bkz. Zeyneb bin MaǾŧūm . 182a/17, 182a/18. 5. Hz. Ömer'in kızıdır. 

182b/2. 6.  Hz. Hüseyin bin Ali'nin kızıdır. 218a/1, 219a/10, 219a/13, 219a/15, 

219b/1. 

Zeynebü’l-Kübra: Zeyneb el-Kübrâ bint Alî b. Ebî Tâlib el-Hâşimiyye  ö. 682). Hz. Ali ile 

Fâtıma’nın en büyük kızları. 158b/2, 158b/4. 

Zeynebü’ś-Śuġra: Hz. Ali’nin kızlarından biridir. 158b/3. 

Zındıķane:  Bkz. Zenādıķa  Zenādıķa mezhebi. 268a/12. 

Źi’l-ĥicce: Hicrî yılın son ayı, dört haram aydan biri. 23a/14, 23a/14, 23a/17, 53a/9, 

75b/18, 91b/17-18, 102a/20, 150b/18, 180b/20, 181a/17, 181b/19, 187b/18, 197a/16, 

209a/7, 214b/20, 266b/11. 

Źü’l-Ĥuleyfe: Mekke fethine giderken Mekke Medine aralığında müslümanların 

konakladığı bir menzildir. 79b/6. 

Źi’l-ķaǾde: Hicrî yılın on birinci ayı, dört haram aydan biri. 53a/9, 59a/12, 59a/18, 67a/8, 

70a/19, 75b/1, 91b/14, 95b/5, 98a/5, 98a/6, 146a/9, 150b/11, 228a/8, 257a/7. 

Zibbā: Yemen sınırında bir yer. 119a/4. 

Zįde: Arabistan’da çölde bir yer. 190b/10, 197a/18. 

Źį-Ķār de :  Bkz. Źį-Ķırade . 202a/18, 202a/18. 

Źį-Ķırade: Mekke Medine arasında bir kuyu ve etrafındaki bölge için kullanılmaktadır. 

44a/19-20, 44b/8, 63a/11. 

Ziriķā bin Bedr:  Bkz. Ziriķān bin Bedr  124a/18. 

Ziriķān bin Bedr: Zibrikān b. Bedr; Ebû Ayyâş Husayn b. Bedr b. İmruilkays et-Temîmî. 

 ö. 665). Sahâbî. 123a/2. 

Zį-Ŧuva: Mekke dolaylarında bir yer. 82a/4. 
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Ziyād bin Ebį Sufyān: Ebü’l-Mugīre Ziyâd b. Ebî Sufyân  ö. 53/673 . Emevîler’in Irak 

valisi. 151a/17, 154a/7, 161b/1, 161b/4, 161b/5. 

Ziyād bin Ĥanŧala: Hz. Muhammed’in muhacir arasındaki yakın dostlarındandır. Hz. Ömer 

devrinde bir süre Kufe ve Irak’ın yöneticiliğini yapmıştır. 170a/10, 170b/1. 

Ziyād bin Lebįd: Ebû Abdillâh Ziyâd b. Lebîd b. Sa‘lebe el-Ensârî el-Beyâzî  ö. 41/661  

Sahâbî. 115b/14. 

Ziyād bin Reyāĥa: Hz. Ali’nin kumandanlarından biridir. 209a/3. 

Ziyād bin Semere bin Cüneyd: Muaviye bin Ebu Sufyan’nın Basra valisi. 162a/1. 

Ziyād bin Sufyān:  Bkz. Ziyād bin Ebį Sufyān . 151b/11, 162a/7. 

Ziyād bin Sümeyye:  Bkz. Ziyād bin Ebį Sufyān . 161a/20, 161b/4, 162a/7. 

Ziyād binü’l-Enśar:  Bkz. Ziyād binü’n-Naśrü’l-Ĥāriŝį . 211a/15. 

Ziyād binü’n-Naśr:  Bkz. Ziyād binü’n-Naśrü’l-Ĥāriŝį . 194b/16, 207b/18, 210a/5, 

211a/16-17. 

Ziyād binü’n-Naśrü’l-Ĥāriŝį: Sahâbî. Hz. Ali ve Muaviye olaylarında Hz. Ali yanında yer 

alan kumandan ve devlet adamlarındandır. 207b/16. 

Ziyād:  Bkz. Ziyād bin Ebį Sufyān, Ziyād bin Semere bin Cüneyd, Ziyād bin Reyāĥa, 

Ziyād binü’n-Naśrü’l-Ĥāriŝį, Ziyād bin Ĥanŧala . 120a/18, 130b/8, 147a/11, 147a/11, 

151b/11, 151b/15, 154a/9, 154a/9, 159b/12, 160a/4, 160a/5, 160a/5, 160a/5, 160a/7, 

160a/9, 160a/10, 160a/11, 160b/17, 160b/18, 160b/19, 161a/1, 161a/7, 161a/3, 

161a/6, 161a/8, 161a/18, 161a/19, 161b/3, 161b/3, 161b/5, 161b/6, 161b/7, 161b/8, 

161b/12, 161b/12, 161b/14, 161b/17, 162a/1, 162a/3, 162a/3, 162a/4, 162a/5, 162a/9, 

162a/9, 162a/10, 162a/15, 162a/15, 162b/4, 162b/9, 162b/12, 162b/13, 162b/13, 

162b/14,162b/19, 162b/20, 170a/10, 178a/12, 179a/7, 179a/8, 179b/7, 179b/14, 

179b/16, 180a/2, 212a/2, 212a/2, 219a/17. 

Zü’l-faĥr: Yemen sultanı Badan’dan Hz. Muhammed’e gelen elçilerden biridir. Hz. 

Muhammed Mısır sultanından gelen bir kemeri kendisine hediye ettiği için Yemen 

halkı o kişi ve nesli için ‘‘Zü’l-faĥr’’ demişlerdir.71b/9. 

zü’l-fiġār: Hz. Muhammed’in Hz. Ali’ye verdiği çatal şeklinde iki başlı kılıcının adıdır. 

47b/9, 48b/18, 48b/19, 49a/3-4, 101b/12 . 
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Zü’l-Ĥumār: Hz. Muhammed zamanında Huneyn Vadisi’nde yapılan savaşta düşman 

ordusunun sancağını taşıyan ve müslümanlar tarafından öldürülen bir düşman 

askeridir. 88a/9, 88a/10. 

Zü’l-Ķarneyn: Büyük İskender. 2a/6. 

Zü’l-Kilāġ: Muaviye bin Ebu Süfyan’ın  kumandanlarından biridir. 210a/3, 210a/5, 210a/6. 

Zü’l-Nihāl: Taif dolaylarında bir yer. 85b/5. 

Zübeyr bin Ĥavam:  Bkz. Zübeyr bin ǾAvām  19b/19-20. 

Zübeyr bin ǾAvām: Ebû Abdillâh ez-Zübeyr b. el-Avvâm b. Huveylid el-Kureşî el-Esedî 

 ö. 656). Hz. Muhammed’e ilk iman edenlerden ve cennetle müjdelenen on 

sahâbîden biri. 48a/17, 47b/2, 48a/5, 72b/20, 81b/14, 81b/18, 82a/10, 166b/4, 

182a/15, 184a/20, 198a/5. 

Zübeyr binü’l-ǾAvām:  Bkz. Zübeyr bin ǾAvām . 59a/13, 118b/5, 181b/7. 

Zübeyr ibni  Avām :  Bkz. Zübeyr bin ǾAvām . 205b/13. 

Zübeyr:  Bkz. Zübeyr bin ǾAvām . 19b/20, 19b/20, 20a/1, 32a/7, 48a/5, 48a/6, 48a/6,  

50b/13, 73a/1, 79b/17, 81b/2,  81b/19, 82a/3, 82a/5,  82b/17, 167a/3, 185a/16, 

185a/17, 196a/19, 198a/1, 198a/13, 199b/1, 199b/11, 199b/17, 199b/20, 200a/2, 

200a/5, 200a/15, 200a/20, 200b/12, 200b/14, 200b/18, 201a/8, 201a/11, 201a/17, 

201b/6, 201b/15, 202a/1, 202a/6, 202a/18, 204b/6, 204b/12, 204b/14, 204b/18, 

204b/18, 205a/1, 205a/4,  205a/7, 205a/20, 205a/20, 205b/10, 205b/11, 205b/11, 

205b/12, 205b/12, 205b/13, 205b/14, 205b/16, 205b/17, 206b/2, 213a/13, 228a/9. 

Zübeyrįler: 222b/11. 

Züheyr bin el-Müseyyeb: Abbasi halifesi Memun’un valilerinden Hasan b. Sehl’e hizmet 

eden bir kumandandır. 264a/11. 

Züheyr: (Bkz. Züheyr bin el-Müseyyeb  264b/1. 

لاستهاملاعب  :  Bkz. ǾĀmir bin Mālik bin CaǾfer   ǾĀmir bin Mālik bin CaǾfer'in lakabıdır. 

54a/17. 

: ? 86a/8. 
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SONUÇ 

Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî adlı eser üzerinde yapılan bu çalışmada öncelikle metnin 

çeviri yazısı oluşturulmuş, elde edilen malzeme ile Türkiye Türkçesinden farklı olan 

yapıların ortaya konulduğu bir dil incelemesi yapılmıştır. Ardından metnin söz varlığı 

çıkarılmıştır. Metinde geçen sözcüklerin kökenlerine göre sayıları hesaplanmıştır. Ayrıca 

bu başlık altında, metinde geçen ikilemeler, özel kullanıma sahip söz öbekleri, deyimler ve 

atasözleri belirlenerek metnin dili üzerinde durulmuştur. Çalışmanın devamında metinde 

geçen tüm sözcükleri kapsayacak nitelikte bir sözlük oluşturulmuştur. Son olarak metinde 

geçen özel adlar için bir dizin oluşturulmuştur. Yapılan bu incelemenin sonunda edinilen 

sonuçlar ise yazım, ses ve şekil özellikleri, söz varlığı başlıkları altında şu şekildedir: 

Yazım 

Eski Türkçede uzun ünlü taşıdığı bilinen sözcükler Eski Türkiye Türkçesinde medli 

elif (آ ) ile yazılmıştır. Ancak inceleme metnimizde bu durum için bir uyum söz konusu 

değildir. Uzun ünlü taşıdığı bilinen sözcüklerin hem medli elif (آ ) ile hem de yalnız elif (ا) 

ile yazılan örnekler oldukça fazladır. Dolayısıyla, bu durum yazarın özellikle imlâ 

konusunda özensiz davrandığını göstermektedir. 

İkili kullanımların geçtiği kimi sözcük örnekleri şu şekildedir: 

ac(uz) جآ  130b/10, 140b/7, 140b/12 // ac 4b/12, 168b/5 ( جا ). 

ad دآ  3b/19, 4a/2; // adına دنها  23b/1, 23b/12, 24a/14, ad  çıķarmışlardı  دا  24a/18. 

aġac جغآ  136b/12, 233a/15; aġaclar غاجلرآ  240a/16; aġacları غاجلرىآ  90a/18 // aġac 

جغاا  5a/10, 5a/11, 5a/20. 

ardlarınca 240 آردلرنخهa/16 // ardlarınca ردلرنخها  245a/14. 

ayaġına ياغتهآ  15a/7 // ayaġ ياغا  18a/8; ayaġı ياغىا  8a/4, 12a/6. 

Eserde Türkçe sözcüklerin kimi zaman bütün ünlüleri gösterilirken kimi zaman Arap 

imlâ geleneğine uyulmuş ve gösterilmemiştir: 

ayaġını ياغنىآ  15a/12 // ayaķlara ەيقلرآ  12a/10 

Kimi zamansa gösterilmeyen ünlüleri hareke ile belirtmiştir: 

viribidiler 163 وِرِبِدِلَرb/7, biti 124 بِتىb/1, dereden َنَْددَر  48b/11, depere ٙهپَرد  

157a/3, nesin نِ۫سَن    aldılarsa  41a/10, kesilmeyince نجهيلمِ۫سَك  47b/15 
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Genel olarak ünlülerin yazımı düzenli değildir. Öyle ki aynı sözcüğün metnin farklı 

yerlerinde farklı yazım örnekleri bulunabilmektedir. Örneğin ıraġ sözcüğünün اغيرا  (34b/5) 

ve اغرا   106a/19   biçiminde yazımı, otur- fiilinin oturanların نلاوتورا  44a/7  ve oturup توروبا  

260b/8 türevlerinin yazımı gibi. 

Eserde kapalı ė'nin yazımı için de belirli bir düzen yoktur:  

ėrişüp 169 ايرشوبa/16 // ėrişdi 159 ارشدىa/18. 

(kendüzini  dėremez 167 ديرمزb/11// dėrmege 216 درمكاb/1// (ireç)  dėre رهِد  137a/12. 

Ünsüz yazımları için standart bir biçim yoktur. Örneğin p sesini karşılamak için her 

zaman pe (پ  kullanılmamıştır. Kimi örneklerde bu sesin be (ب  ile yazıldığı 

görülmektedir:  

çebçevre 33 چبچورهa/3 //çepçevre 180 چپچورهa/14 

ebsem ol- 100 ابسمa/2 // epsem ol- 36 اپسمa/15, 45b/2, 141a/2. 

Aynı durum ç sesinin yazımı için de geçerlidir. Bu sesin yazımında yalnızca çim   چ ) 

değil, aynı zamanda cim   ج   de kullanılmıştır: 

çökük 102 جكوكa/5, üç 262 اوجb/7, buçuķ 57 بجقa/5. 

Eski Türkiye Türkçesinde, bir Arap imlâ geleneği olarak kalın sıradan sözcüklerde 

geçen s sesi için sad  ص  kullanılırken ince sıradan sözcüklerde geçen aynı ses için sin   

 :kullanılmıştır. Ancak metinde bu durum standart değildir  س

saçını 44 ساچنىa/7 - śaçumı 8 صاچمىa/9 //śaġışını 88 صاغشنىb/4 - saġışınca ساغشنجه 

90a/18 //saķal 14 سقالىb/9- śaķal 197 صقالومىa/11 // su 267 سوa/16 - śu 32 صوa/9 // tasaya 

düş- 42 تسيهa/13- taśaya düş- 22 تصيهb/3. 

Aynı durum t sesi için de geçerlidir. Kalın sıradan sözcüklerle tı (ط  ince sıradan 

sözcüklerle te (ت  kullanılması beklenirken çok sayıda ikili kullanıma sahip örnek tespit 

edilmiştir: 

tobraķ 168 تبراقدنa/16 - ŧobraķ 32 طبراقb/13 - ŧopraķ 35 طپراقa/17 

tolġa 81 تولغاa/18 - ŧolġa 241 طولغهb/20 

g yazımı için genel olarak kef ( ك  harfi kullanılmaktadır. Ancak birkaç örnekte üç 

noktalı kef ( ڭ ) kullanımına da rastlanmaktadır:  dįn ķardaşları  degül miyüz دڭلميوز 

204b/15-16, egildi 80 اڭلدىb/19. 
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Metinde tespit edilen bir örnekte emir kipi 2. tekil kişi ekinin kalın sıradan bir 

sözcüğe eklenmesine karşın ince sıradan kef ile yazılmıştır. Eski Türkiye Türkçesinde kimi 

eklerin art ünlülü sözcüklerin ve ön ünlülü sözcüklerin üzerine gelme durumlarına göre 

farklı yazımları bulunabilmektedir. Örneğin emir kipi 2. tekil kişi çekiminde kullanılan -

GIl ekinin art ünlülü fiillerdeki yazımı -ġıl ön ünlülü fiillerin üzerine geldiğindeki yazımı -

gil biçimindedir. Ancak metinde tespit edilen bir örnek bu duruma aykırıdır:  

yā Resūlu’llāh maǾzūr dutgil (دوتكل) 64a/4 

Metin harekesiz bir hatla yazılmıştır. Ancak kimi sözcüklerin özellikle harekelendiği 

tespit edilmiştir.  

Ses ve şekil özellikleri, sözcük türleri  

Artlık-önlük uyumu Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî metni için ''-yor'' ve ''-ken'' eklerinin 

kullanımı dışında gerçekleşmiş durumdadır. 

Metin harekesiz olduğu için düzlük-yuvarlaklık uyumu için kesin bir ifade 

kullanmak imkansızdır. Ancak kimi sözcüklerin harekelenmesi kimi sözcüklerinse 

ünlülerinin gösterilmesiyle henüz bu uyumun tam olarak gerçekleşmediği yorumuna 

ulaşılabilir.  

Metnin yazıldığı dönemin bir özelliği olarak bazı ekler sürekli yuvarlak bazıları 

sürekli düz ünlülü olarak kullanılmıştır. Ancak bu duruma istisna oluşturabilecek örnekler 

de bulunmaktadır:  

I. Tekil kişi iyelik eki metin içerisinde yalnızca bir örnekte harekelenmiş olarak düz 

ünlülü biçimde kullanılmıştır.  

erim 73 اَرِمa/17 - erümdür  3ارومدرa/6. 

Metinde ikinci çoğul kişi iyelik eki birkaç örnekte ekin ünlüsünün ى ile yazılması 

suretiyle düz ünlülü olarak yazılmıştır. 

develeriŋüze 27a/20, hįçbiriŋüz 51b/9. 

İlgi durumu ekinin üç örnekte düz ünlülü kullanımı tespit edilmiştir. 

Mehdiniŋ şikārgāhı 261b/19, taġyįr ėtmegiŋ ne vechi var 115a/1, pįliŋ ardında idi 

142a/2. 
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Olumlu sıfat yapım ekinin birkaç örnekte ye   ى   kullanılarak yazılan düz ünlülü 

biçimleri bulunmaktadır.  

ħūb śūretlü ŧatlu sözli faśįĥ dillü uzun śaçlu heybetlü śalābetlü kişi… 16a/20, ölüli 

52b/19. 

Yokluk bildiren sıfat yapım eki +sUz için düz ünlülü kullanım yalnızca ‘śu’ sözcüğü 

üzerine geldiğinde görülmektedir.  

śusız 215a/17, 217b/6; śusızlıķdan 217b/16, 218b/10; susızlıķdan 218a/20; śusız 

218b/8, 221a/18, 222a/10. 

Geniş zaman kipinin tek örnekte  ى  ile yazımı bulunmaktadır.  

belā yėtişdürirüm 12a/5. 

Sürekli düz ünlü ile yazılması beklenen kimi eklerin yuvarlak ünlü ile yazılan az 

sayıda örneği bulunmaktadır. Bunlar:  

Addan ad yapma eki +lIK  eyilükleri 237a/8, śaġluġuŋı 51a/4, uzunluġı145a/15 , 

dönüşlülük çatı eki - I n  śoyunup 183a/6, ŧoķunmışdı 236a/5 , edilgenlik çatı eki -(I)l 

 örtülmiş 142a/16, yorulup 145a/11, oŋulmamışdur 139b/6 . 

İkili yazım örnekleri de bulunmaktadır: üzüldi 254b/9 // üzildi 117a/10, ķurtılasız 

132a/15 // ķurtulmadı 136a/6. 

İkinci tekil kişi fiil çekimi için de ikili yazımlar bulunmaktadır: ''yol vėrmezmişsin 

147a/7, ķanına girürsin 208b/4'' sözcükleri üzerindeki kişi ekinin ünlüsü ye  ى) 

kullanılarak; ''dėrsün 176a/14'' sözcüğünde de vav  و  kullanılarak eklerin ünlüleri 

gösterilmiştir. 

Türkiye Türkçesinde ötümlüleşen söz başı t- sesinin metinde ötümsüzlüğünün 

korunduğu çok sayıda örnek bulunmaktadır. Bunun yanında t->d- değişimin gerçekleştiğini 

gösteren kullanım sayısı da fazladır. 

ŧoġrı 32b/1//doġrı 203a/8, ŧon 93a/11// donınuŋ 30b/20, ŧudaķlarını 219b/15 // dudaġı 

213a/3. 

-t/-ŧ ile bitip ünsüzle başlayan bir ek almasına rağmen ötümlüleşen bir örnek tespit 

edilmiştir: yüz tuddı 177a/13. 
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Uzun ünlülü sözcüklerin sonundaki ötümlülerin korunduğunu gösteren kullanımlar 

 süd 43b/1, and 33a/8, ayaġ 65b/14, yaraġ 28b/18, ıraġ 34b/5, aġac 76a/19, avuc 47a/2  

bulunmakla birlikte aynı sözcüklerin ötümsüz kullanımları da vardır. Bu anlamda metnin 

yazıldığı dönem itibariyle uzun ünlü taşıyan sözcüklerdeki seslerin ötümlüden ötümsüze 

değişimlerinin henüz tamamlanmadığı görülmektedir. 

Ad durum eklerinde de yine bugün görmediğimiz arkaik özellikler görmekteyiz. 

Örneğin ad durum eklerinden akuzatif anlamı eksiz ifadelerle de sağlanmıştır. Bu durum 

Eski Türkiye Türkçesi için doğal ancak Türkiye Türkçesi için değildir.  

''202a/18…yaǾni sen ǾAliden ǾOŝmānuŋ ķanın istemege ķuşanasın'', 

''203a/9-10 pes elçü gelüp gördügin ve işitdügüŋ  söyledi'', 

''51a/2… segirdüp ķılıcın aldı''. 

Ayrıca akuzatif ''var-'' fiili ile beraber olduğunda dativ yerine de kullanılmıştır: 

anuŋ ile vardılar toġrı yolı… 

Bugün Türkiye Türkçesinde görülmeyen belirtme durumu +nI ekinin iki örneği tespit 

edilmiştir. 

başuŋnı ķaldur Şāha nažar eyle dėrlerdi 168b/1, ķardaşlarnı zindāndan çıķarasın 

243b/11. 

Ablatif kullanımı Türkiye Türkçesinden farklı olarak yalnızca ''öŋdin'' zarfı üzerinde 

''+dIn'' olarak bulunmaktadır. 

''130a/4…andan öŋdin cihānda peyġamber çoķ vardı''. 

İyelik eklerinin kullanımında fonetik açıdan düzlük-yuvarlaklık farklılıkları dışında 

Türkiye Türkçesinden farklı bir kullanımı bulunmamaktadır. 

Türkiye Türkçesinde görülmeyen fiilden ad türetme yapım eki -gün/-ġun kullanımı 

görülmektedir. 

güneş ķızġundı 5a/17-18, śınġun 35b/4. 

Bir yerde menüm  214b/15  I. tekil kişi zamiri, birkaç yerde olar (19a/7, 130a/13, 

169b/8  III. çoğul kişi zamiri ve yine birkaç yerde bular (55b/8, 56a/1) işaret zamiri 

kullanılmıştır. 
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Bugün Türkiye Türkçesinde kullanılmayan dönüşlülük zamiri öz ve belirsizlik 

zamirleri ķamu, ķanķı, ķanġı, ayruķ metinde sık kullanılan zamirlerdir. 

Eski Türkçedeki addan zarf türetme ekleri +rA, +ArU, +n, +lAk, +lAyIn gibi 

eklerden türeyen ve bugün Türkiye Türkçesinde kullanımdan düşen ancılayın, yayaġlayın, 

śabāĥ olduġınlayın, ayaġın, başra, depere, dirile, ölmişle, ŧaġılmışla gibi zarf örnekleri 

sıkça kullanılmıştır. 

Eski Türkçe +rAK karşılaştırma ekiyle türemiş sıfatlar, adlaşmış sıfatlar ve zarflar 

bulunmaktadır. 

tėzrek taśdįķ ėdecekdür 10a/10, niçe kişilere gücrek geldi 102b/10, ikincisini süstrek 

söyledi 237b/10. 

bir kiçirek şehr vardur 146a/12, kendüden aşaġıraķ yėr gösterdi oturtdı 83b/2, andan 

yaķınraķ ħıśm yoķdur 111a/11, 

ǾAbbāsdan niǾmetlürek yoġdı 9b/20, yėgrek budur ki 17a/13. 

Küçültme eki ''+cUK'', Türkiye Türkçesine göre fonetik olarak farklılık gösterir. 

azacuķ śuyı vardı  93a/13, uvacuķ oġlancuķlarını 115a/13. 

Metinde bağlaç kullanımı tutarsızdır. Türkçe, Farsça ve Arapça aynı bağlama 

özelliğine sahip bağlaçlar arasından belli bir seçim yapılmamış, karışık olarak bir arada 

kullanılmıştır. Örneğin Eski Türkçe devrinden beri kullanıla gelen cümle başı bağlacı 

ķaçan aynı özelliğe sahip Farsça cümle başı bağlacı çünki ile dönüşümlü olarak 

mütemadiyen geçmektedir. Ayrıca Türkiye Türkçesinde daha çok bir cevap edatı olarak 

kullanılan evet sözcüğünün bağlaç fonksiyonunda kullanımları bulunmaktadır. Farsça 'çün' 

bağlacı ve Türkçe kim bağlacının çünkim biçiminde birleşik yapıda çok sayıda örneği 

tespit edilmiştir.  Metinde toplam 24 farklı bağlaç kullanılmıştır. Bunlardan on ikisi Farsça, 

yedisi Türkçe, üçü Arapça ve ikisi Farsça-Türkçedir. 

Metin edat kullanımı bakımından da zengin bir malzemeye sahiptir. Özellikle 

Türkiye Türkçesinde kullanımdan düşen birle, +dAn özge, +dAn ŧaşra gibi edatların 

kullanıldığı görülmektedir.  

Çalışmada çatı ekleri incelenmiş, Türkiye Türkçesinden farklı olarak yalnızca –zUr- 

ve –GUr çatı eklerinin kullanıldığı tespit edilmiştir. Türkiye Türkçesinde ‘emzir-’ fiilinde 

yaşayan –zUr- ettirgenlik eki metinde 'tamzur-' ve 'emzür-' olmak üzere iki örnekte 
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bulunmaktadır. Ayrıca metindeki 'durġur-, ergür-, yoġur-' fiilleri üzerindeki ettirgenlik çatı 

eki –GUr-, Türkiye Türkçesinde halen 'yoġur-' fiili üzerinde yaşamaktadır. 

Metin birleşik fiiller açısından zengindir. Ad ve yardımcı fiillerle kurulan birleşik 

fiiller ''ol-, olın-, al-, aldur-, at-, bat-, bıraķ-, bul-, bulın-, çek-, çekiş-, dep-, dök-, dökil-, 

döndür-, düş-, ėt-, ėtdür-, eyle-, gel-, getür-, getürin-, git-, gir-, gör-, görin-, göster-, götür-, 

götüril-, göyin-, ķal-, ķaldur-, kes-, kestür-, kesil-, ķıl-, ķılın-, ķoy-, ķurtar-, sal-, ŧur-, dut-, 

dutıl-, ŧut-, ur-, urdur-, urıl-, urın-, vėr-, yė-, yėtişdür-, yörin-, oyna-, oynat-'' yardımcı 

fiilleriyle oluşturulmuştur. En fazla kullanılan yardımcı fiiller ''ėt-, eyle-, ol-, ķıl, bul-, gel-'' 

yardımcı fiilleridir. Yabancı kökenli sözcüklerden fiil türetmede kullanılan en işlek 

yardımcı fiillerden biri olan ķıl- fiilinin kullanımına ilişkin Tercüme-i Tevârîh-i Yezdî 

metninde tespit edilen örnekler de çoğunlukla bu yöndedir. Ancak az sayıda da olsa Türkçe 

adlardan birleşik fiiller oluşturduğu örnekler bulunmaktadır.  

Metinde tasviri fiillerin sürerlik, tezlik, yeterlilik ve yaklaşma olmak üzere bütün 

türleri kullanılmıştır. Yeterlilik birleşik fiilinin olumsuzu da yine bil- fiiliyle 

oluşturulmuştur. Türkiye Türkçesinde kullanılan olumsuz biçimi -A-mA birleşik yapısıyla 

kurulu az sayıda örnek de bulunmaktadır. Türkiye Türkçesindeki olumsuzluk 

kullanımından yalnızca fonetik olarak farklılıklar gösterir. Sürerlik tasviri fiili için -A/U/I 

gel-, -Up dUr-,  -I ķo-, -U git- yapıları kullanılmıştır. Tezlik için -I vėr- ve yaklaşma tasviri 

fiili için tek örnekte -A yaz- yapıları bulunmaktadır. 

Çalışma metnimizde görülen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman, şimdiki zaman, 

gelecek zaman, geniş zaman, istek, gereklilik, şart ve emir olmak üzere tüm fiil 

çekimlerinin örnekleri bulunmaktadır. 

Görülen geçmiş zamanın bütün kişilere göre çekimi bulunmaktadır. Duyulan geçmiş 

zaman bütün kişilerde çekimlenmiştir. Duyulan geçmiş zaman için fiilin gerçekleşmesi 

durumuna kesinlik ya da ihtimal anlamı katan -mIşdUr morfemi de kullanılmıştır. I. tekil 

ve II. çoğul kişiler dışında tüm kişilerde çekimleri bulunmaktadır. 

Geniş zaman çekimi için Türkiye Türkçesinden farklı olarak -Up dur(ur) morfemi de 

kullanılmıştır.Bu birleşik yapının I. tekil, II. tekil ve I. çoğul çekimleri bulunmaktadır. 

Şimdiki zaman için -Xr, -mIş durur, -Up durur, -A durur yapıları kullanılmıştır. 

Bugün Türkiye Türkçesinde kullandığımız -yor morfeminin -X yorur biçiminde III. tekil 
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ve çoğul şahıslarda çekimlendiği ve tek örnek üzerinde -yor biçiminde çekimlendiği tespit 

edilmiştir. 

Gelecek zaman çekimi için metinde –dAçI yapısı dışında –(y)IsAr, -(y)A, -(y)AcAK, 

-sA gerek gibi Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde kullanılan bütün morfemler 

bulunmaktadır. 

Gereklilik kipi için Türkiye Türkçesinde kullanılan -mAlI yapısı metinde hiç 

kullanılmamıştır. Bu kip için -mAK gerek ve -sA gerek birleşik yapıları görülmektedir. 

Emir kipi metinde hem istek hem de emir ifadesinde kullanılan –(y)A ile 

karşılanmıştır. II. tekil kişi için bugünden farklı olarak -GIl morfemi kullanılmıştır. III. 

tekil kişi -sUn ekiyle II. çoğul kişi -ŋ ile çekimlenmiştir. 

İstek ve şart çekimlerinin metinde bütün kişilerde çekimlenmiş biçimleri 

bulunmaktadır. İstek çekimi -A ekiyle, şart çekimi de -sA ekiyle gerçekleştirilmiştir. 

Metinde fiillerin birleşik çekimlerinin tüm örnekleri yoktur. Metinde görülen geçmiş 

zaman kipinin hikâye ve rivâyet çekimleri bulunmamaktadır. Yalnızca şart birleşik çekimi 

bulunmaktadır. Duyulan geçmiş zaman ve geniş zamanın ise hikaye, rivayet ve şart olmak 

üzere fiillerin bütün birleşik çekimlerinde örnekleri görülmektedir. Ancak tüm kişiler için 

çekimleri yoktur. Gelecek zamanın hikâye ve rivâyet çekimleri ise metinde 

bulunmamaktadır. Yalnızca şart birleşik çekimi görülmektedir. Şimdiki zaman, istek, 

gereklilik ve şart kiplerinin de yalnız hikaye çekimleri vardır. 

Fiilimsilerden Türkiye Türkçesinde görülmeyen -ġan/-gen geçmiş zaman ortacının 

metinde adlaşmış bir örneği bulunmaktadır.  

elüŋden gelgeni taķśįr ėtmeyesin 229a/4-5 

Çalışma sonunda ulaç eklerinden Türkiye Türkçesinde kullanılmayan -IcAK, -

IncAK, -mAdIn, -UbAn eklerinin örnekleri tespit edilmiştir. 

Söz varlığı 

Eserin söz varlığına bakıldığında çoğunluğu Türkçe sözcükler oluşturmaktadır. 

Ancak Arapça sözcük sayısı Türkçe sözcüklerin sayısına yakındır. Metinde toplam 1923 

Türkçe, 1324 Arapça, 39 Arapça-Farsça, 92 Arapça-Türkçe, 2 Arapça-Farsça-Türkçe, 405 

Farsça, 47 Farsça-Türkçe, 5 Farsça- Arapça, 1 Farsça-Arapça-Türkçe, 5 Yunanca, 2 

Rumca, 1 İtalyanca, 1 Fransızca kökenli sözcük bulunmaktadır. Bunun yanında Arapça ve 
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Farsça sözcük ve tamlamalar da oldukça fazla sayıda kullanılmıştır. Konusu itibariyle bir 

İslâm Tarihi metni olması Arapça ifadelerin sayısını fazla kılmaktadır. Özellikle Arapça 

özel adların sayısı oldukça çoktur. Özel adlar için ayrıca bir dizin oluşturulmuş ve 

metindeki sözcük sayısına dâhil edilmemişlerdir. Bu dizinde yaklaşık 2700 özel ad künyesi 

bulunmaktadır. Fakat sayı fazla görünmesine karşın bazı adlar farklı künyeler ve 

biçimlerde de kullanıldığı ve her kullanım ayrı ayrı dikkate alınarak madde başı kabul 

edildiği için sayıca bu kadar fazla ad tablosu ortaya çıkmaktadır. Bu sırayı Farsça söz ve 

ifadeler takip etmektedir. Eserin söz varlığında bugün kullanımdan düşen, arkaik özellik 

gösteren sözcük miktarı da sayıca önemli bir yer tutmaktadır.  

Bu duruma aşağıdaki sözcükler örnek gösterilebilir:   

''138b/15 iki ŧarafdan ķıyaķı ün ķopdı''.  ķıyaķı: Bir topluluğun hep bir ağızdan 

çıkarttığı ses, gürültü.  

''139a/4 ħātūnına bir tapanca urdı …ǾAcem leşkeri ol araya çoķ uşdılar''. (tapanca: 

Tokat, şamar; uş-: Uçmak.  

''139b/2 …pil śınıcaķ anlar daħı śındılar…''.  śın-: Kırılmak, mağlup olmak.  

''140a/7 …ŧoyum oldılar …viribidi''. (ŧoyum ol-: Ganimete kavuşmak, zengin olmak; 

viribi-: Göndermek.  

''89b/19 …peyġamber ĥažretine gelüp muştıladı…''.  muştıla-: Müjdelemek.  

''141b/5… Erŧayūn dėmek Rum dilince ziyrek  dėmek olur…''.  ziyrek : Anlayışlı.  

''104b/12… dili ŧamaġı depserdi…''. (depser-: Kuruyup kabarma.) 

Bu cümlelerde geçen ġuśśa  kaygı , ķaraŋuluķ  karanlık , yüklet  yük hayvanı , 

viribi-  göndermek , uş-  uçmak , ķaķı-  öfkelenmek, kızmak, karşı gelmek , depele- 

 öldürmek  gibi sözcükler Türkiye Türkçesinde kullanımdan düşen sözcüklere örnek 

olarak gösterilebilirler.  

  



951 
 

 

KAYNAKÇA 

Ahterî Mustafa Efendi. Ahterî-i Kebir (haz. Ahmet Kırkkılıç, Yusuf Sancak), Türk Dil 

Kurumu Yayınları, Ankara 2009. 

Banguoğlu, Tahsin. Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2004 

Bursalı Mehmed Tahir. Osmanlı Müellifleri, Matbaa-i Amire, İstanbul 1915 

Clauson, Sir Gerard. An Etymological Dictionary of Pre-thirteenth Century Turkish, 

Oxford University, Oxford 1972. 

Demir, Nurettin; Emine Yılmaz. Türk Dili El Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara 2003.  

Devellioğlu, Ferit. Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitabevi, 16. Baskı, 

Ankara 1999. 

Ergin, Muharrem. Türk Dil Bilgisi, Minnetoğlu Yayınları, İstanbul 1977 

Eyuboğlu, İsmet Zeki. Türk Dilinin Etimoloji Sözlüğü. Sosyal Yayınlar, 2. Baskı, İstanbul 

1991. 

Gülsevin, Gürer; Erdoğan Boz. Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara 2004. 

Gürtunca, M. Faruk, Tarih-i Taberî (Ebu Cafer Muhammed bin Cerir’üt-Taberî) I-II-III-

IV, Sağlam Yayınevi, İstanbul 2007. 

İbn Hacer El-Askalânî, Sahābe-i Kirām Ansiklopedisi 1-5, (çev. Naim Erdoğan), İz 

Yayıncılık, İstanbul 2009. 

İslâm Ansiklopedisi, Cilt 1-44. Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1988-2013. 

Kanar, Mehmet. Arapça-Türkçe Sözlük, Say Yayınları, İstanbul 2009. 

Kanar, Mehmet. Etimolojik Osmanlı Türkçesi Sözlüğü. Derin Yayınları, İstanbul 2005. 

Kanar, Mehmet. Farsça-Türkçe Sözlük, Say Yayınları, 3. Baskı, Ankara 2013. 

Karaağaç, Günay, Türkçenin Ses Bilgisi, Kesit Yayınları, Ankara 2010. 

Karaağaç, Günay, Türkçenin Söz Dizimi, Kesit Yayınları, Ankara 2011. 

Kartallıoğlu, Yavuz. Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16, 17 ve 18. yüzyıl), 

Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2011. 

http://www.idefix.com/Yazar/ibn-hacer-el-askal%C3%A2n%C3%AE-/s=33491


952 
 

 

Kâtip Çelebi, Keşfü'z-Zunūn 1-5, (çev. Rüştü Balcı), Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 4. Basım, 

İstanbul 2011. 

Kik, Ayşe. Zafer-Nāme-i Emįr Temür (1A-50B Varaklar) İnceleme-Metin-Dizin, Marmara 

Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2007. 

Korkmaz Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yay, Ankara 

2009. 

Muallim Nâci. Lûgat-ı Nâci, Çağrı Yayınları:6 Lügatlar dizisi:2, İstanbul 1978. 

Muhtasar Tarih-i Taberî Tercemesi, Cilt I-II-III, Sebat Basımevi, 1. Baskı, Konya 1974 

Mütercim Âsım Efendi. Burhân-ı Katı (haz. Mürsel Öztürk, Derya Örs), Türk Dil Kurumu 

Yayınları, İstanbul 2009. 

Hacıeminoğlu, Necmettin. Türk Dilinde Edatlar, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 

İstanbul 1992. 

Nişanyan, Sevan. Sözlerin Soyağacı Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü, Everest 

Yayınları, 6. Baskı, İstanbul 2009 

Oral, Tanju. Zafer-nāme-i Emir Timur, 2 cilt. Doktora Tezi. Marmara Üniversitesi, 

İstanbul 1991. 

Önler, Zafer. Tarihsel Metinlerde Kim ve Kaçan Kim Bağlaçlı Cümle Türü, Uluslar Arası 

Türk Dili ve Edebiyatı Kongresi UTEK Bildiriler Cilt I, s:359-354, Ankara 27-28 

Ağustos 2007 

Önler, Zafer. Türkçe’de -LA Zarf Eki, Ululararası Türk Dili Kongresi,Türk Dil Kurumu, 

s:9-15, 25-29 Eylül, Ankara 1992.  

Önler, Zafer. Türkçede -DI Ad Yapım Eki ve Türevleri, Uluslar Arası Eski Anadolu 

Türkçesi Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri, s:287-292, İstanbul Üniversitesi 2010.  

Önler, Zafer. Türkiye Türkçesinde Ünlü Uzunluklarının İzleri, VII. Uluslar Arası Türk Dili 

Kurultayı Bildirileri (Basılmamış), 24-28 Eylül 2012, Ankara 2012. 

Parlatır, İsmail. Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Yargı Yayınevi, 7. Baskı, Ankara 2014. 

Sami, Şemseddin. Kamus-ı Türkî. Çağrı Yayınları, 7. Baskı, İstanbul 1999. 

Sevinçgül, Ömer. Özel Lûgat, Zafer Yayınları (5. Baskı), İstanbul 2011 



953 
 

 

Steingass, Francis Joseph. Persian-English Dictionary, London 1930. 

Şahin, Hatice. Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara 2003. 

Şemseddin Sami. Kamusü'l-Alami, Kaşkar Neşriyat, Ankara 1996. 

Tarama Sözlüğü I-VIII, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1963-1977. 

Tekin, Talat; Mehmet Ölmez. Türk Dilleri Giriş, Yıldız Dil ve Edebiyat Dizisi:2, İstanbul 

2003 

Timurtaş, Faruk Kadri. Derleme Sözlüğü I –XI, Türk Dil Kurumu Yayınları, Sayı 211/1, 

Ankara 1993.  

Timurtaş, Faruk Kadri. Eski Türkiye Türkçesi, Akçağ Yayınları, 3. Baskı, Ankara 2005. 

Timurtaş, Faruk Kadri. Türkçe Sözlük1-2, Türk Dili Kurumu Yayınları, 9. Baskı, 

Ankara1998. 

Tulum, Mertol. 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 

2011. 

Türkçe Sözlük 1-2, Türk Dil Kurumu Yayınları, 9. Baskı Ankara 1998. 

Türkiye Gazetesi İslâm Âlimleri Ansiklopedisi, Cilt 1-18. Türkiye Gazetesi Yayınları, 

İstanbul 1984.  

Von Gabain Annemarie. Eski Türkçenin Grameri, (Çev: Mehmet Akalın), Türk Dil 

Kurumu Yayınları, Ankara 2000 

http://mushaf.diyanet.gov.tr/ (27.02.2016) 

http://mushaf.diyanet.gov.tr/

